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A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , xxvn a (•) J U L H I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Aqui médis ( 2), fo douât en mandament a Baudiuot Costantin que pague : 1« SÉANOB 

X V I I I . liuras de l'argent deus gatges deus pancosseys, a Guilhem Salin, per D u 2 6 J " I L L E T 1 4 2 °-
soubre las tassas que balhet a Bernard de Sent-Auit, per los gatges de C r é a n c e ^ G S a ] i n 

Beucbamp. 
E, aqui médis, foren donatz comissaris, per bendre la resta de la farina 

que sobret deu seti d'Arions : Johan de Kale, Pey deu Casse; losquaus 
prometuren de pagar a Guilhem Salin la resta que se trobere que, presas 
lasdeitas X V I I I , [liuras], de lasquaus es feita mention enlo précèdent artigle, 
per solbre dos marx et vi. onsas, que prengo Bernard de Sent-Abit audeit 
Guilhem Salin. E ( 3), aqui, fo autreyat mandament ausdeitz Johan de Kale 
et Pey deu Casse, que paguen la resta deusdeitz dos marx et vi. onsas 
d'argent a Guilhem Salin. 

E, aqui médis, Johan Gassias, borgues, prometut et juret que ed fare 
cumlos autres juratz an feit et faran d'assi en abant, quant a la obligación, 
et que no se ajudera de franquessa de monedey, et tara gueyt et manobra, 
et generaument cum tôt los autres senhors juratz, d'assi en abant; et plus, 
aqui médis, generaument disso que hom loper— 

J. Gassias,jurat, 
renonce 

à ses privilèges 
de monnayeur» 

(1) Il faudrait : « XXVI' julhii. » 
( 2) En marge : « Mandatum factum. » 
( 3) En marge : « Mandatum. » 



H O R A V E S P E R O R U M , D I E , M E N S S E E T A N N O P R E D I C T I S . 

2« SÉANCE Joban Gassias, de Santa-Coloma, jurât de Porta Boqueyra, dedins et de-
D u 26 JUILLET 1420. foragj J o h a n s i r b e n t ) j u r a t d e u Caffernan, dedins et defora, Arnaud 

Prestation de serment Miqueu, jurât de Las Eyras, dedins et deforas, Joban Gassias, draper, 
par les jurats. j u r a t de Dejus-lo-Mur, dedins et deforas, Joban deu Freysse, jurat de 

Sent-Simeon, Galbart de Sentsius, jurat de Porta Medoca, dedins et de
foras, Hebas de La Bia, jurat de Sent-Cbristoli et de La Plassa, firen et 
presteren lo segrament acostumat, sobre lo bbre et la crotz, sus lo autar 
de Sent-Aloy garnit, presentz Guiraut de Cussac, loctenent de mossenbor 
lo mager et totz los juratz de l'an passât, et plusors autres, entro au 
nombre de n c personas, o plus. 

Restitution E, feytas las susdeitas [causas], per lamaneyra susdeita, estans losdeitz 
dés , etc., de la vi l le , senhors juratz en l'ostau comun de Sent-Ylegi : Johan de Kale, perbost et 

jurat, qui era estât en l'an passât, tornet publicament las claus de la 
tesauraria; Bidau Sans, jurat de l'an passât, ayssi médis; Pey deu Casse, 
pesador deu pan, tornet las balansas deu pan et lo pes d'aqueras entegre : 
lasquaus foren liuradas audeit loctenent. 

D A T U M [ D I E ] S A B B A T I , xxvn a
 M E N S I S J U L I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

SÉANCE Freyse, Peitauin, Johan Gassias, [de] Santa-Coloma, Gualbard de Sent-
DU 2 7 JUILLET 1 4 2 0 . . , -.jr. T . o l . _ , „. 

_ sius, Arnaud Miqueu, Johan Siruent, Johan Gassias, draper, Hebas de 
La Bia (!). 

Trésorier de la ville, ^qm médis, lo ssenhor loctenent et los senhors juratz susdeitz, totz d'un 

Publication E, aqui médis, totz los senhors juratz aneren a Ssent-Andriu ; et aqui, 
des nouveaux jurats. p U D i i c a m e n t ; f o ren publicatz los juratz noerament elegitz, en presencia deu 

poblé, ayssi cum es acostumat abant aquestas boras. 



Sec se los nomps deus jaraíz noeiz de Van iiiic et Mnt .-

En la jurada de La Rossela, dedens et defieras : B I G U O R O S E S T E U E . 

En la jurada de Porta Boaueyra, dedens et defforas : J O H A N G U A S S I A S , 

D E S A N T A - C O L O M A . 

En la jurada de Sent-Aloy, dedens et defforas : J O H A N A R O S T A N H . 

En la jurada deu Caffernan, dedens et defforas : J O H A N S I R U E N T . 

En la jurada de Las Eyras, dedens et defforas : A R N A U D M I Q U E U . 

En la jurada Dejus-lo-Mur, dedens et defforas : J O H A N G U A S S I A S , 

drapey. 
En la jurada de Sent-Progeyt: J O H A N O L I U E Y . 

En la jurada de Sent-Simeon .- J O H A N D E U F R E Y S S E . 

En la jurada de Sent-Pey: J O H A N F E R R A D R E . 

En la jurada de Porta deus Paus, dedens et defforas : G U I L H E M P E Y T A B I N . 

En la jurada de Porta Afedoqna, dedens et defforas : G U A L H A R D D E 

S A N S I U S . 

En la jurada de Sent-Christoli et de La Plassa: H E L I A S D E L A B I A . 

V o l . v i 52 

acort, elegire[n] per tesaurey de la bda, quant ad aquest [an], Johan 
Gassias, drapey. 

E plus, aquí medís, fo balhada la garda de las claus de totz los portaus : Remise 

deu Brisson entro au portau de Las Salineyras, a Bigoros Estebe; item, et d e e c l e ' s d e l a V i , l e 

a Helias de La Bia, la garda de las claus, deu portau de Las Salineyras n 0 u v e a u x jurats. 

entro a la tor de Santa-Crotz; Arnaud Miqueu, la garda de las claus deu 
portau deu Far; Johan Oliuey, la garda de las claus de Porta Digius; 
Johan deu Freyse, la garda deu portau de Sent-German; Johan Ferradre, 
la garda de las claus, deu Calhau entro au pont de La Mosqua; Guilhem 
Peitauin, la garda de las claus, deu pont de La Mosqua entro au portau 
d'Audeyola; Galhart de Sentsius, la garda de la clau deu Brisson. 

De las claus de la tesauria : — Lo loctenent, la garda de la i a clau; 
lo perbost, la garda de l'autra; Guilhem Peitauin, la garda de l'autra; 
Johan Gassias, de Santa-Coloma, la garda de l'autra. 



Décharge 
accordée 

à 
G. de Laxagua, 

trésorier de la Ville. 

Sec se la tenor de las qv.ictanssas et obligacions antreyadas et sageradas, 
la nuyt de Christoliet de Sent-Jacme, per losdeitz senliors juratz, estantz 
enclaus et en conciaia, et enbarratz en l'ostau comun de Sent-Ylegi, l'an et 
jorn et mes dessusescriutz : 

« Sapian totz qui aquestas preseutz letras beyran ni legir audiran que 
nos, Guiraud de Cussac, sotz-mager et loctenent deu noble et poissant 
senbor, mossen Joban Sent-Joban, caualer, mager, et los juratz de la 
ciutat de Bordeu, enclaus dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, la 
bigilia de Sent-Jacme et de Sent-Cbristole, lo xxni i e n jorn deu mes de julb, 
l'an mil mi 0 et bint, per far la noera creación deus noetz juratz, tenentz 
jurada, sonat lo senh per tenir aquera, ayssi cum es acostumat, reconoys-
sem, et, per la tenor de las presentz, publicament confessam que Guiraud 
de Laxagua, nostre borgues et nostre tresaurey, qui es estât en l'an 
passât et present, nos a rendut bon et leyau conte de totz los proffeitz, 
rendas, emolumentz, gaudenssas et reuenuas de tot quant que près, 
palpât, maneyat, recebut ni aministrat a de ladeita ciutat, tant en recebent 
quant en despendent, so es assaber : deu xxn. jorns deu mes d'aoust 
derreyrament passât, en l'an mil ini 2 et xix., entro au jorn de la data de 
las presentz sobreescriuta, que lodeit Giraud de Laxagua, nostre tresau
rey, et cum tresaurey de ladeita ciutat, concluait sons acontes finals, per 
aissi cum Joban de Kale, nostre perbost, Bernard de Corn, Ramon de La 
Brosta et Bidaut Sancz, nostres conjuratz, Arnaud Boneu, Arnaud de 
Bios et Pey de Feranbas, nostres borgues et comissaris per nos deputatz 
per audir sons acontes, si cum es pleneyrament contingud en lo libre de 
las ordenenssas de nostra jurada, nos an refferit et repportat en pleneyra 
jurada o conselh, estantz dintz Sent-Ylegi, lodeit jorn que dessus, e, ayssi 
médis, se appar per lo libre o rolles de sonsdeytz acomptes, laquau (sic) 
es debert nos. 

« Perlaquau causa, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent et juratz quietan 
et prometem far estar quictis lodeit Guiraud de Laxagua, nostre tresaurey, 
et sons bers, et son ordenh, et totz sons bens et causas, quaus que ssian, 
enbert nos et nostres successors mager, sotz-mager, loctenent et juratz, 
et enbert totz autres que, a causa de las causas susdeitas, res l'en querel-
bessan o demandessan, o querelhar o demandar l'en fessan, en aucun 
temps ni en aucuna maneyra; quar nos, sotz-mager, loctenent et juratz, 



en ñora de ladeita ciutat, nos em encarquatz o encarquam, nos et nostres 
successors susdeitz, de totz los proffeitz, rendas, reuenuas et esraolumentz, 
per lodeit nostre tresaurey, pretz, leuatz et recebutz de lasdeitas reuenuas 
de ladeita ciutat; e d'aquetz generaumentz descarquam lodeit Giraud de 
Laxagua, nostre tresaurey, et sons hers, et son ordenh, et totz sons bens 
et causas, per aras et (') per totz tempz; e l'en proinetem portar bona et 
ferma guarentia enbert totas personas, et per-dauant totz jutges de gleysa 
et de secgle, per-dauant losquaus complanta ne fos feyta. 

« E, per tot so teñir, guardar, obseruar et complir, nos, sotz-mager, 
loetenent et juratz susdeitz, ne obligam los bens de nostra comunia; 
iujungens a nostres successors, mager, sotz-rnager, loetenent et juratz de 
ladeita ciutat, en bertut deu segrament per lor fasedor sur la creación de 
lurs officis, que, aquesta present quictanssa, et totas et senglas las causas 
encesta present letra de quictanssa contingudas, garden et obseruen 
sens benir encontra. 

« E, en testimoni de bertat, et per mayor ferm[et]at de las causas susdei-
tas, nos, auantdeitz sotz-mager, loetenent et juratz, hauem mes et pausat 
lo saget de la Cauilha a las presentz, en pendent. 

« Dadas a Bordeu, ban et jorn que dessus. » 

dans la 
jurade des Ayres. 

« Sapian los totz qui las presentz beyran que nos, Guiraud de Cussac, Décharge accordée 

sotz-mager et loetenent deu noble et puissant senhor, mossen Johan l a p f r ° C gp t i o n 

Sent-Johan, caualer, mager, et los juratz de la ciutat de Bordeu, enclaus d un impôt 

dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, la bigilia de Sent-Jacme et de 
Sent-Cbristoli, lo xxim e n jorn deu mes de julh, l'an mil ini c et bint, per 
far la noera creación deus noetz juratz, tenent jurada, sonat lo senh per 
tener aquera, si cum es acostumat, reconoyssem et en bertat confessam 
que Ramon de La Brosta, nostre conjurât, Johan Gauton et Ramon Godo-
mes, nostres borgues, non (sic) an rendut bon et leyau compte de tota la 
soma et de tot quant que an près, cuilhit ni leuat, per nome de ladeita 
ciutat, l'an mil iin c et detz et sept, de la jurada de Las Eyras, per paguar 
los guatges a Johan Beuchampt, per sinquanta homes d'armas et per cent 
homes de treit, et per anar leuar lo seti au castet de La Reula, am los 
senhors barons de nostra part. 

(') Les mots «per aras et » sont répétés par erreur dans le manuscrit. 



Décharge accordée 
pour 

la perception 
d'un impôt 

dans la jurade 
de la 

Porte des Paux. 

« Sapian totz qui aquesta letra beyran et legir audiran que nos, 
Guiraud de Cussac, sotz-mager et loctenent deu noble et poissant senbor 
mossen Johan Sent-Johan, caualey, mager de la ciutat de Bordeu, e los 
juratz de ladeita ciutat, enclaus dintz la mayson cominau de Sent-
Ylegi, bigilia de Sent-Jacme et de Sent-Christoli, lo xxim e n jorn deu mes 
de julli, l'an mil ini c et bint, per far la noera creación deus noetz juratz, 
tenentz jurada, sonat lo senh per tenir aquera, ayssi cum es acostumat, 
reconoyssem et en bertat confessam que Bernard de Corn, nostre conjurât 
mestre Ramon de Bernatet, qui ffo, mestre Pey deu Bosquat, Richart 
Cedet, Helias Calhau, Guilhem de Calon, Nyauton Daudeta, Guilhem de 
Guitón et Helias Andraut, nostres borgues, nos an rendut bon et leyau 
compte de tota la soma et de quant que an près, culhitni leuat, per nome 
de ladeita ciutat, l'an mil im c et X V I I . , de la jurada de Porta deus Paus, 
dedens et defforas, per paguar los gatges a Johan Beuchampt, per 
L . homes d'armas et per cent homes de treit, et per anar leuar lo seti au 
castet de La Reula, am los senhors barons de nostra part. 

« De tota laquau auantdeita soma, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent 
et juratz, tant per nos quant per nostres successors, qui, en temps auenir, 

« De tota laquau auantdeita soma, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent 
et juratz, tant per nos quant per nostres successors, qui, en temps auenir, 
seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, et, ayssi médis, per tota 
nostra comunia, ne quictam; et, per la tenor de las presentz, ne daman 
quictis losdeitz Ramon de La Brosta, nostre conjurât, Johan Gauton et 
Ramon Godomes, nostres borgues, et lurs bers, e t lurordenh; et l'en 
prometem far estar quictis enbert totas personas qui, per temps auenir, 
res los en demandessan ni querelbessan en aucuna maneyra; injungens 
a nostres successors, qui, per temps auenir, seran mager, sotz-mager, 
loctenent et juratz, en bertut deu segrament per lor fasedor sur la 
creación de lurs officis, que, totas et senglas las causas susdeitas, ten
drán, garderan et obserueran, sens bénir ni far bénir encontra, en aucuna 
maneyra. 

« E, en testimoni de bertat, et a mayor fermetat de las causas susdeitas, 
las presentz hauem sagerat deu saget de nostra comunia apperat : de la 
Cauilha. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, l'an et jorn que dessus. » 



seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, et, aissi médis, per tota 
nostra comunia, ne quictam, et, per la tenor de las presentz, ne claman 
quictis losdeitz Bernard de Corn, nostre conjurât, mestre Ramon de 
Bernatet, mestre Pey deu Bosquat, Richart Cedet, Helias Calhau, Guilhem 
de Calon, Nyoton d'Audeta, Guilhem de Guyton et Helias Andraut, et 
lurs hers, et lur ordenh; et los en prometem far estar quictis enhert totas 
personas qui, per temps auenir, res los en demandessan ni querrelhessan 
en aucuna maneyra; injungens a nostres successors, qui, per temps auenir, 
seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, en bertut deu segrament 
per lor fasedor sur la creación de lurs officis, que, totas et senglas las 
causas susdeitas, tengan, garden et obseruen, sens bénir ni far bénir 
encontra, en aucuna maneyra. 

« Et, en testimoni de bertat, et a mayor fermetat de las causas susdei
tas, las presentz hauem sagerat deu saget de nostra comunia apperat : 
de la Cauillia. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, l'an et jorn que dessus. » 

« Sapian totz qui las presentz beyran et legir audiran que nos, Décharge accordée 

Guiraud de Cussac, sotz-mager et loctenent deu noble et poissent senhor, , p o u i \ . 
° 1 la perception 

mossen Johan Sent-Johan, caualer, mager, et los juratz de la ciutat de d'un impôt 

Bordeu, enclaus dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, la bigilia de d a n s , 
" - la jurade 

Sent-Jacme et de Sent-Christoli, lo xxmi e n jorn deu mes de juin, l'an mil de 
quatre centz et bint, per far la noera creacion deus noetz juratz, tenentz Saint-Pierre. 

jurada, sonat lo senh per tenir aquera, aissi cum es acostumat, reco-
noyssem et en bertat confessam que Johan de Kale, nostre perbost et 
conjurât, Pey de Linhan et Guassiot de La Bedada, nostres borgues, nos 
an rendut bon et leyau compte de tota la soma et de tot que an près, 
cuilhit ni leuat, per nome de ladeita ciutat, en l'an mil im c et xvn., de la 
jurada de Sent-Pey, per paguar los guatges a Johan Beuchampt, per 
nome de ladeita ciutat, per L . homes d'armas et per cent homes de treit, 
et per anar leuar lo seti au castet de La Reula, am los senhors barons de 
nostra part. 

« De tota laquau auantdeita soma, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent 
et juratz, tant per nos quant per nostres successors, qui, per temps auenir, 
seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, et, ayssi médis, per tota 
nostra comunia, ne quictam, et, per la tenor de las presens, ne claman 



Décharge accordée 

Saint-Projet. 

«Sapian totz qui las presens, beyran que nos, Johan de Kale, perbost, 
rpo ur""U l etlos juratz, etc., reconoyssem et en bertat confessam que Guiraud de 

la perception Cussac, nostre conjurat, Amaniu Ayquem, Pey deus Champs, Pey Gastulh, 
dat"kjTade Nolin Blanc, mestre Guiraud Rey et Pey Lestey, nostres borgues, nos an 

d e rendut bon et leyau conté de tota la soma et de tot quant que au pres, 
cuilhit ni leuat, per nome de ladeita ciutat, l'an mil iiu c etxvn., déla jurada 
de Sent-Progeit, per paguar los guatges a Johan Beuchampt, per L . homes 
d'armes et per cent homes de treit, et per anar leuar lo seti au castet de 
La Reula, am los senhors barons de nostra part. 

« De tota laquau auandeita soma, nos, auandeitz Johan de Kale, perbost, 
et juratz, tant per nos quant per nostres successors, qui, per temps auenir, 
serán mager, sotz-mager et juratz de ladeita ciutat, et, ayssi medis, per 
tota nostra comuuia, ne quictam, et, per la tenor de las presentz, ne 
claman quictis losdeitz Guiraud de Cussac, nostre conjurat, Amaniu 
Ayquem, Pey deus Champs, Pey Gastulh, Nolin Blanc, mestre Guiraud 
Rey et Pey Lestey, et lurs hers, et lur ordenb; et los en prometem far 
estar quictis enbert totas personas qui, per temps auenir, res los en 
demandessan ni querelhessan en aucuna maneyra. 

« E, per so teñir, gardar et complir, nos, auandeitz perbost et juratz, 
que n'auem obliguat et obligam los bens et causas de ladeita ciutat et 
comunia d'aquera; injungens a nostres successors, etc. 

« Dadas a Bordeu, l'an et jorn que dessus. » 

quictis losdeitz Johan de Kale, uostre perbost et conjurat, Pey de Linhan 
et Guassiot de La Bedada, et lurs hers, et lur ordenh, et los en prometem 
far estar quictis enbert totas personas qui, per temps auenir, res los en 
dcmandessan ni querelbessan en aucuna maneyra; iujungens a nostres 
successors, qui, per temps auenir, serán mager, sotz-mager, loctenent et 
juratz, en bertut deu segrament per lor fasedor sur la creación de lurs 
officis, que, totas et senglas las causas susdeitas, teng-an, garden et 
oseruan, sens benir ni far benir encontra, en aucuna maneyra. 

« E, en testimoni de bertat et a major fermetat de las causas susdeitas, 
las presens bauem sagerat deu saget de nostra comuuia apperat : de la 
Cauilha. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, l'an et jorn que dessus. » 



«Sapian totz qui las presentz beyran ni legir audiran que nos, Guiraud 
de Cussac, etc., reconoyssem et en bertat confessam que Guiraud de 
Fumel, nostre conjurât, Guilhem de La Curada et Johan Negreu, nostres 
borgues, nos an rendut bon et leyau compte de tota la soma et de tot 
quant que an près, cuilhit ni leuat, per nome de ladeita ciutat, l'an 
mil im c et xvii., de la jurada Dejus-lo-Mur, per pagar los gatges a Joban 
Beucbampt, per sinquanta bornes d'armas et per cent homes de treit, et 
per anar leuar lo seti au castet de La Reula, am los senhors barons de 
nostra part. 

« De tota laquau auandeita soma, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent 
et juratz, tant per nos quant per nostres successors, qui, en temps auenir, 

loctenent et juratz, et, ayssi médis, per tota serán mager, sotz-mager, 
nostra comunia, ne quictam, et, per la tenor de las presentz, ne claman 
quictis losdeitz Guiraud de Fumel, nostre conjurat, Guilhem de La Curada 
et Johan Negreu, nostres borgues, et lurs hers, et lur ordenh, et los en 
prometem far estar quictis enbert totas personas qui, per temps auenir, 
res los en demandessan ni querelhessan en aucuna maneyra; injungens 
a nostres successors, etc. 

« Dadas a Bordeu, l'an et jorn que dessus. » 

Décharge accordée 
pour 

la perception 
d'un impôt 

dans la jurade 
de 

Dejus-le-Mur. 

« Sapian totz qui las presentz beyran que nos, Guiraut de Cussac, Reconnaissance 

sotz-mager, etc., reconoyssem et en bertat confessam deure ben et délivrée 

leyaument a Beneyt Spina, marchant et nostre borgues : la soma de 
sinquanta seys franxcs de la moneda corssabla a Bordeu, et asso, per 
causa de huyt pipas de bin que auem près de luy per trametre au seti de 
Rions; laquau soma bolem, et, par la tenor de las presentz, autreyam, que 
lo médis Beneyt Espina se paguia et se pusca paguar de ladeita soma, a 
la taula de la bilheta a present ordenada, deu bin que lo médis Beneyt 
aquest an bendra o quarquera, o bendre o quarcar fara a born de nau; e, si 
era lo cas que lodeit Beneyt no bendos o no carques atant de bin cum se 
monta ladeita soma, de so que paguar deure a ladeita taula, lo prometen 
a paguar de l'argent que a ladeita taula abindra aquest an. 

« E, per so tenir, guardar et complir, los auantdeitz senhors sotz-mager, 
loctenent et juratz, que n'an obliguat et obligan los bens de ladeita ciutat 
et comunia d'aquera; injungens a nostres successors, qui, per temps 



auenir, serán mager, sotz-mager, loctenent et juratz, en bertut deu 
segrament per lor fasedor sur la creación de lurs officis, que, totas et 
senglas las causas susdeitas, tendrán, garderan et compliran, sens benir 
ni far benir encontra, en aucuna maneyra. 

« E, en testimoni de bertat et a mayor fermetat de las causas susdeitas, 
las presens hauem sagerat deu saget de la comunia apperat : de la 
Cauilha. 

« Dadas a Bordeu, sotz (') lodeit saget, l'an et jorn que dessus. » 

Reconnaissance 
délivrée 

à B. Spina. 

« Sapian totz qui aquesta presenta letra beyran ne legir audiran que 
nos, Guiraud de Cussac, sotz-mager et loctenent, etc., reconoyssem et en 
bertat confessam deure ben et leyaument a Beneyt Espina, nostre borgues, 
per resta de la benda de vin. tonetz et i apipade bin que comprerem de luy, 
per acomplirsertanaquantitat de bin que la ciutat a trames, enNormandia, 
an Rev, nostre tres souiran senhor, et autres senhors reyaus de sson tres 
noble sane : la soma L V I . franxs x. soudz de la moneda corssabla a 
Bordeu. 

«Laquau soma lo prometem ben et leyaument paguar, sens aucuna 
contradicción, dintz la festa de Sent-Miqueu premeyrament binent, e asso, 
deus proffeitz, reuenuas et esmolumentz de ladeita ciutat; injungens a 
nostres successors, qui empres nos serán, etc. 

« Dadas a Bordeu, lo xxmi e n joru deu mes de julb, Fan mil nii° et 
bint.» 

Reconnaissance 
délivrée 

à J. Gnassias, 
'le Santa-Coloma. 

« Sapian totz, etc., reconoyssem et en bertat confessam deure ben et 
leyaument a Joban Guassias, de Santa-Coloma, nostre borgues, per resta 
de la benda de xii. tonetz de bin que comprerem de luy, per acomplir 
sertana quantitat de bin que la ciutat a trames, en Normandia, au Rey, 
nostre tres souiran senhor, et autres senhors reyaus de sson tres noble 
sane : la soma de L X X I X . ffranx v. soudz de la moneda corssabla a Bordeu. 

«Laquau soma prometem ben et leyaument pagar, etc. (cum dessus). 
«Dadas a Bordeu (cum dessus). » 

(') Le mot c soil » est répété par erreur dans le manuscrit. 



« Sapian totz, etc., reconoyssetn et en bertat confessam que Pey deu Décharge accordée 

Casse, nostre conjurat, Johan Phelipon, mestre Pey deu Pecey, notari, ^"d-u / top^ 1 1 0 0 

Pey Giraud, Pey Reynaud, Johan Randon, Bertrán Forthon, Johan de La dans la jurade 

Puyada, Bidau de Salas, apperat : Condoni, mestre Galhard Guilhem, de d e P o r t a B °i u e y r a -
Marcelha, mestre Guilhem Arnaud, de Sancta-Lena, Helias Fort, Ramon 
Blanc, Pey Bonon, deu Caum, Nyot Benedeyt, Naudin Paschau, Pey Bra-
caud et Pey deu Molin, nostres borgues, nos an rendut bon et leyau 
compte de tota la soma et de tot quant que an pres, culbit ni leuat, en Fan 
mil I I I I c et xvii., de la jurada de Porta Boqueyra, dedens et defforas, per 
paguar los guatges a Beuchampt, per sinquanta homes d'armas et per 
cent homes de treyt, et per anar leuar lo seti au castet de La Reula. am 
los senhors barons de nostra part. 

« De tota laquau auantdeita soma, etc. (cum dessus). » 

« Sapian totz que aquestas presentz letras beiran ni legir audiran que 
nos, Guiraud de Cussac, sotz-mager, etc., reconoyssem et en bertat con
fessam deure ben et leyaument a Gualhard de Sanssius, nostre borgues, 
per resta de la benda de xxv. tonetz de bin que comprerem de luy, per 
acomplir sertana quantitat de bin que la ciutat a frames, en Normandia, au 
Rey, nostre tres souiran senbor, et autres senhors reyaus de sson tres 
noble sane, la soma de vm x x v . ffranxz de la moneda corssabla a Bordeu. 

« Laquau soma, prometem, etc. (cum dessus). » 

« Sapian totz qui las presentz beyran que nos, Guiraud de Cussac, e t c , 
reconoyssem et en bertat confessam deure ben et leyaument a Pey Colom, 
nostre borgues, per resta de la benda de unze tonets de bin que compre-
rem de luy, per complir sertana quantitat de bin que la ciutat a trames, 
en Normandia, au Rey, nostre tres souiran senhor, et autres senhors 
reyaus de sson tres noble sane, la soma de setanta et dos franxs et quinze 
soudz de la moneda co[r]ssabla a Bordeu; laquau soma, lo prometem ben 
et leyaument paguar, etc. (cum dessus).» 

Reconnaissance 
délivrée 

à 
G. de Sansius. 

Reconnaissance 
délivrée 

à 
P . Colom. 

« Sapian totz, e t c , reconoyssem et en bertat confessam deure ben et 
leyaument a Amaniu de Montlarin, nostre borgues, per resta de la benda 
de xn. tonetz de bin que comprerem de luy, per acomplir sertana quan
titat de bin que la ciutat a trames, enNormandia, au Rey, nostre tres souiran 

Voi. vi. 5 3 

Reconnaissance 
délivrée 

à 
A. de Montlarin. 



Décharge accordée 
pour 

la perception 
d'un impôt 

dans la jurade 
de Saint - Éloi. 

« Sapian los totz, e t c , reconoyssem et en bertat confessam que Bernard 
de Sent-Auid, nostre conjurat, Pey Cabiron, Richard Patiston, Pey 
Bernard, Pey Martin et Pey Forthon, nostres borgues, nos an rendut bon 
et leyau conte de tota la soma et de tot quant que an pres, cuilhit ni 
leuat, per nome de ladeita ciutat, l'an mil u n 0 et xvn., de la jurada de 
Sent-Aloy, dedens et defforas, per paguar los guatges a Johan Beuchampt, 
per sinquanta homes d'armas et cent homes de treyt, et per anar leuar lo 
seti au castet de La Reula, am los senhors barons de nostra part. 

« De tota laquau auandeita soma, etc. (cum dessus). » 

Décharge accordée 
pour 

la perception 
d'un impôt 

dans la jurade 
de Saint-Siméon. 

« Sapian totz, etc., reconoyssem [et] en bertat confessam que Arnaud 
Aros, nostre conjurat, Ramon Rampnol et Arnaud de Clarmont, nostres 
borgues, nos an rendut bon et leyau compte de tota la soma et de tot 
quant que an pres, cuilbit ni leuat, per nome de ladeita ciutat, l'an mil 
I I I I c et xvii., de la jurada de Sent-Simeon, per paguar los guatges a Johan 
Beuchampt, per L . homes d'armas et per cent homes de treit, et per anar 
leuar lo seti au castet de La Reula, am los senhors barons de nostra part. 

« De tota laquau auandeita soma, etc. (cum dessus). » 

Décharge accordée 
pour 

la perception 
d'un impôt 

dans la jurade 
de Porte Médoque. 

« Sapian totz qui las presentz beyran, e t c , reconoyssem et en bertat 
confessam, que BidauSantz, nostre conjurat, Berthalot Boquon etPonsset 
de Castandet, nostres borgues, nos an rendut bon et leyau compte de 
tota la soma, de tot quant que an pres, culhit ni leuat, l'an mil un 0 et 
detze-sept de la jurada de Porta Medoqua, per paguar los guatges a Beu-
champ, etc. (cum dessus). » 

Reconnaissance « Sapian totz, e t c , reconoyssem et en bertat confessam deure ben et 
à J . d e u F r e y s s e .

 l e y a u m e n t a Jolian deu Freysse, nostre borgues, per resta de benda de 
bint tonetz de bin que comprerem de luy, per complir sertana quantitat 
de bin que la ciutat a trames, en Normandia, au Rey, nostre tres souiran 

senhor, et autres senhors reyaus de sson tres noble sane, la soma de 
L X X I X . ffranx et sincq soudz de la moneda corssabla a Bordeu. 

« Laquau soma, lo prometem ben et leyaument paguar, etc. (cum 
dessus). » 



senlior, et autres senhors reyaus de son tres noble sane, la soma de sept 
bins et dotze fñ'anxcs de la moneda corssabla a Bordeu; laquau soma, lo 
prometem ben et leyaument paguar, sens aucuna contradicción, dintz la 
festa de Sent-Miqueu, etc. (cum dessus). » 

ACTUM FUIT DIE DOMINICA, X X V I I . ( ' ) MENSSIS JULLII, ANNO SUPRASCRIPTO. 

Aquet medis jorn, se transporteren a Ssent-Seurin los senhors lo lóete- 28 JUILLET 1420. 
nent de mossenbor lo mager, et Johan deu Freysse, Johan Sirbent, juratz, —

 t 

et mestre Pey deu Bosquat, clerc de la bila, comissaris deputatz et orde- du 
natz, per los senhors juratz, per audir far et prestar lo segrament fasedor trésorier de u vme. 
per Guiraut de Laxaga, thesaurey de la ciutat, qui fo en l'an passât; 
loquau Guiraut de Laxaga fitz et prestet lo segrament sus l'autar de 
Ssent-Fort, per la maneyra que es acostumat, et que ben et leyaument 
s'i era portât, etc., et que, bons pagamentz, abe feitz, etc., et que res 
no s'en era apropriat, per sin ni per autre, en aucuna maneyra, de detz 
huras en sus, etc. 

D A T U M DIE LUNE, X X V I I I a ( 2 ) MENSSIS JULLII, ANNO SUPRASCRIPTO. 

Freysse, Peitauin, Johan Gassias, [de] Santa-Coloma, Rostanh, Sentsius, SÉANCE 

Miqueu, Sirbent, Johan Gassias, draper, Helias de La Bia ( 3). D U 29 JUILLET 1420. 
Aqui medis, fo feyta relacion per lo loctenent, Johan deu Freysse, Décharge 

Johan Sirbent, lo clerc de la bila, que lo thesaurey de l'an passât abe feit donnée 

segrament que ed se era portât ben et leyaument en lo offici de la tesau- a u t r e s o n e i ' d c l a V u l e -
raria, ab totz sons caps, etc., et que res no s'en es apropriat de detz liuras 
en sus; e, audida la relacion per los senbors juratz noerament elegitz, aqui 
medis, losdeitz seuhors juratz manderen au clerc que balhes la quitansa 
audeit Guiraut de Laxaga, lo tesaurey susdeit. 

E, aqui medis, fo ordenat per losdeitz senhors que hom anga beder los Provisions 
de blé. 

(') Il faudrait : «XXVIII. menssis jvhi. » 
(*) Il faudrait : « XXIX" menssis julii. » 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Ü A T U M D I E M A R T I S , X X I X A ( ' ) M E N S S I S J U L I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O V I C É S I M O . 

SÉANCE 

DU 3 0 JUILLET 1420. 

Quittance 
du trésorier 

de 
la Ville. 

Lo loctenent, Freyse, Johan Gassias, [de] Santa-Coloma, Helias de La 
Bia, Arnaud Miqueu, Johan Rostanh, Sirbent, Sentsius ( 2). 

Aquet jorn, manderen losdeitz senhors loctenent et juratz a min, Pey 
deu Bosquat, clerc de la bila, que la quitansa de Guiraut de Laxaga, 
thesaurey qui fo en l'an passât de la bila, laquau jo abi debert min, jo 
tengossi et gardessi tant entro que lodeit Guiraut agos rendut a la bila so 
que debe, cum se appareyse per la reddition de sons acomptes; et plus, 
aysi medis, tant entro que las ordenanssas deus senbors juratz de l'an 
passât fossan estatz bistas et legidas. 

AcTUM FUIT DIE MERCURn, XXX m a ( 3 ) JULII, ANNO SUPRASCRIPTO. 

SÉANCE L O loctenent, Freyse, Joban Gassias, [de] Santa-Coloma, Helias de La 
JUILLET 1420. g i a ^ johg^ Rostanh, Bigoros Estebe, Sirbent, Arnaud Miqueu, Sentsius, 

Peitauin, lo tesaurey ( 4). 
(*) Il faudrait : « XXX' menssis julii. » 
C2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3 ) Il faudrait « XXXI' menssis julii. » 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

chays, et que hom beya si y a deu blat, et que y sia probedit, et i. que sia 
sagerat, et que doman sia mes a pretz compétent, so es assaber : a 
xxviii : soudz, etc. 

Conditions faites E plus, aqui medis, Joban Gassias, draper, loquau era elegit tesaurey 
trésorie^de la Ville ^e ^ a C l U t a t per los senbors juratz, preng-ut lo offici de la tesauraria ; et, 

aqui medis, los senbors juratz lo prometuren de far cum aus autres tesau-
reys es acostumat; et, aqui medis, los senhors lo prometuren que ednolo 
forseren a prestar ni a fornir lo son, si no tant cum las reuenuas de la 
bila se monteran, et tant cum poyra fornir de las reuenuas de la bila, etc., 
si no que fos de son bon grat, etc. 



Aquet médis jorn, presentz los que desus, fo elegit perbost de la ciutat Prévôt de laViiie. 

Galhart de Sentsius, per la oppinion de la major partida; loquau Galhart 
de Sentsius, aqui médis, acceptet lo offici de la perbostat, per la forma e 
maneira que Johan de Kale l'abe tengut en l'an passât. 

E, aqui médis, foren datz comissaris : Joban deu Freyse, Johan Serments 

Arostanh, Joban Sirbent et Helias de La Bia, a pendre lo segrament deu du lieutenant de maire, 
du prévôt, etc. 

loctenent de mossenbor lo mager, deu perbost, deu clerc de la bila, deu 
clerc de la perbostat. 

E, aqui médis, fo ordenat per lo perbost, Freisse, Oliuey, Rostanh, Pr ixdubié . 

Siruent, Miqueu, La Bia, si este be que lo blat se benda a xxx t a soudz, et 
que no poye plus; et aquo, per certanas causas mobentz lor coratge : 
jacia sso perabant fos estât ordenat en autra maneyra. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S , P R I M A M E N S S I S A G U S T I , A P U D S A N C T U M - S E V E R I N U M , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O ecce"10 xx m o . 

Lo médis jorn, entre set et huyt oras, se presenteren en la gleisa de 1« AOÛT 1420. 

Sent-Seurin, dabant l'autar de Sent-Fort, Johan deu Freyse, Johan 
• I T I r,. , - r - rT i T T > - • - 1 1 Prestation de serment 

Arrostanh, Johan Sirbent, Helias de La Bia, comissaris deputatz, per los p a r i e 

senhors juratz, ad audir et pendre lo segrament fasedor per lo loctenent lieutenant de maire, 

de mossenhor lo mager, et per Galhart de Sentsius, noerament feit e p r é T O t ' e t c ' 
perbost, et per lo clerc de la bila, et per lo clerc de la perbostat. Losquaus 
loctenent, perbost, clerc de la bila et clerc de ladeita perbostat, per-
dabant losdeitz senhors comissaris, cascun en dreit sin, feren etpresteren, 
sus l'autar de mossenhor sent Fort garnit, et sus lo hbre et la crotz, lo 
segrament acostumat a ffar; presentz, a ffar et prestar lodeit segrament, 
Galhart de Junqueyras, Arnaud Boneu, Amaniu de Molarin, et plusors 
autres. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , S E C U N D A D I E M E N S I S A G U S T I , 

A N N O S U P R A S C R I P T O . 

SÉANCE Lo loctenent, lo perbost, Freyse, Oliuey, Bigoros Estebe, Miqueu, 
DO 2 AOÛT 14-20. S i r b e n t > l o tesaurey ('). 

Emprunt Lo perbost, que, plusors causas atendudas, ad et sembla que hom deya 
pour uguerre. pagar a mossenhor lo conestable, per a présent, per i. mes, et que boni 

serque argent, tant de la gent de santa Gleysa, qui an argent a massa, 
que ne presten, et que sian ben pagatz, et, aysi médis, de la bona gent 
de la ciutat. Joban Oliuey, idem. Johan deu Freyse, idem. Bigoros Estebe, 
idem. Arnaud Miqueu, idem. Johan Sirbent, idem. Lo thesaurey, idem. Guil-
hem Peitauin, idem. Helias de La Bia, idem. — E plus, los senhors xxx t a : 
Bernard de Sent-Abit, idem. Galhart de Junqueyras, idem. Arnaud Boneu, 
idem. Amauiu de Molarin, idem. Pey de Casse, idem. Martin Peitauin, idem. 
Bertran d'Arroeda, idem. Richard Makanan, idem. Arnaud de Bios, idem. 
Johan de Colinhan, idem. Guiraut de Laxaga, idem. Beneit Spina, idem. 
Guiraut Femel, idem. Ramon de La Brosta, idem. Lo procurayre de la 
bila, idem. 

comptes d'A. de Bios. Foren donatz comissaris, ad audir los acomptes de l'argent que a près 
et fornit Arnaud de Bios, per la causa de Sent-Makari, so es assaber : 
Guilhem Peitauin, lo tesaurey et John Siruent. 

D A T U M [ D I E ] S A B A T I , T E R T I A M E N S S I S A G U S T I , A N N O S U P R A S C R I P T O 

SÉANCE L O loctenent, Freyse, Oliuey, lo tesaurey, Sentsius, La Bia, Johan 
l AOÛT 1420. Rostanh, lo procuraire, Peitauin, Johan Gassias, [de] Santa-Coloma ( 2). 
Canon. Fo feit marquât de adobar lo gran canon ab Johan Goter, et fo lo 

promes, per ben adobar et reparar, et per lo garnir de docla de part 
desus, et per lo serclar a sson degut : sinquanta franx et i a pipa de beu-
ratge. 

(•) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



E plus, fo legidas las OrdcnanSSSS feitas per lOS S e n h o r S juratz qui foren Ordonnances 
, 1 i i i ]< i i • i i j des anciens jurats. 

de 1 an passât; lasquaus, et la tenor d aqueras, s ensec dejus, plus bas, de 

mot a mot, en tau senhau : ooo-|-|-ooo-[-|-ooo, en lo v n t e n fulh ( ' ) . 

Per so que tota bona ordenansa fey bon mètre a exequcion deguda, ORDONNANCES 

habem ordenat las causas dejus escriutas, lasquaus bolem sian complidas D U 2 4 J U I L L B T 1 4 2 ° -
per lo profeit et utilitat deu comun, en la maneyra que plus bas s'ensec. 
— Feit fo a XXIIII . de julh, l'an mil cccc. etbint. 

Item ( 2), tôt premeirament, ordenam que sia metut bona diligensa 
au blat qui ben per mar et per terra, au profeit comun. 

Item (3), que cascun tesaurey qui sera d'assi en abant sia tengut de 
preñe per esbentari totas las causas, artificis, engeubns et artilharias, et 
autras causas de la ciutat; et rendre per esbentari; et recobrar totz los qui 
son deffora. 

Item ( 4), ordenam que las pobras que mossen Galhotin de Lansac et 
los de Bore deben, que sian pagadas. 

Item ( 5), ordenam que fassatz cridar lo establiment deus recardeis et 
de las recardeyras, a la trompa, doas betz l'an. 

Item (6), plus, ordenam que, d'assi en abant, deus pancosseys et pan-
cosseyras no sian exequidas nulhas penas, mas que sian punitz segont 
los establimentz antiqxs. 

Item ( 7), plus ordenam que la Diuissia sia curada au plus tost que Curage de la Devise 

bonament se poyra far. 
Item (8), plus ordenam que fassatz enformacion cum lo feu de Niot 

Branya, que ten a Porta Boqueyra, cum fo balhat aus de Landiras, affin 
que lo dreit de la bila sia gardât; et lo procurayre que aya la carga. 

Item (9), ordenam que, cum Feulias tengua las cambras de Porta 
Medoqua, que, sie (sic) no a esporlat, que esporle ; et, aissi médis, que ayatz 
las cambras que mossenbor lo Captau ten audeit loc de Porta Medoqua, 

Entrée du blé. 

Biens de la Ville. 

Poudre. 

Revendeurs. 

Boulangers. 

Fiefs de la Ville. 

(') 
dans 
0 0 0 -

( s) 
') 

•) 
5 ) 

Nous insérons ici les ordonnances des jurats de 1419 à 1420, bien qu'elles ne soient transcrites, 
le manuscrit, que 12 pages plus bas, avec cette mention : « Dessus, en lo xvn e n folio, a la fin : 
| - | - o o o - | - | - o o o . » 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Que las demande lo procurayre. » 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Lo procurayre, cum dessus. » 
En marge : » Fiat. » 



Fief de la Ville. 

Vente d'immeuble. 

Constructions 
non autorisées. 

Fief de la Ville. 

Murailles de la Ville. 

Engagement 
de la banlieue 

d'Entre-deui-Mers, etc 

Sergent du prévôt. 

Courtiers. 

Œuvre de Saint-Éloi. 

o esporla de la bila, et pague bendas et los arreyrages, et de l'ostau 
que es sus la Deuissia. 

Item ( 1), ordenam que, si los hereteys de Augey Costantin, qui tenen 
l'ostau de Villamasson, que, si no an esporlat, que esporlan. 

Item ( 2), ordenam que sia sabut quant de terra a bendut Bertrán 
Usana a Richard Makanan. 

Item (3), ordenam que, cum Naudin Robbert aya feit ediffiquar dedens 
l'estey, darrey l'ostau on demora, sens aucuna licencia de mage ni de 
juratz, que sia feyta información, affin que lo dreit de la bila sia gardât; 
et, de Joban Siruent, ayssi médis. 

Item (*), ordenam que, cum Richard Makanan age dat a esporlar au 
ssenhor de Garmon, de l'ostau que es de la bila, que es au portau de Las 
Eyras ( 5), que sia retingut lodeit hostau, et que lo metatz en la man de 
la bila. 

Item (6), ordenam que los xx. ffranx que nostres predecessors aben 
leyssat a Arnaud de Malanora, per lo tribalh que aue agut per far lo mur 
de las Menudas, que li sian paguatz. 

Item (7), ordenam que, cum Bernard de Sent-Auid tengua la perbostat 
de la batlegua d'Entre-dos-Mars en penbs, et Richard Makanan aya 
sertans cens en penhs, et, aissi médis, Arnaud Arostanh ne tengua x. 
libres, et Beneyt Spina, ayssi médis : que serquen bia et maneyra cum 
sia tot recobrat au plus tost que se poyra far bonament. 

Item ( 8), ordenam que Pey Fau, siruent de perbost, aya, per amor de 
Diu: H . ffranx; paguatz que sia dins n. mes. 

Item ( 9), ordenam que Amaniu Ayquem, Joban Demynguo, Helias 
Peseu, Johan de Mons sian quites de corretatge aquest an present, et 
Perrotin Dalbera, ayssi médis. 

Item (10), ordenam que l'obra de Sent-Aloy age vi. ffranx paguatz dintz 
lo jorn de Nadau premeyrament binent. 

(*) En marge : « Fiat. » 
( s) En marge : « Fiat. » 
( 3) En marge : « Lo procurayre, cum dessus. » 
(») En marge : o Fiat. » 
( 5) La porte des Ayres se trouvait à l'extrémité occidentale de la rue des Ayres actuelle. 
( 6) En marge : o Fiat. » 
( 7) En marge : « Fiat. » 
(8) En marge : « Fiat. » 
( 9) En marge : o Fiat. » 
( 1 0 ) En marge : « Fiat. » 



Item ('), ordenam que nulh borgues ni habitant no anguanny trametan 
en Haut-Pays per comprar bin; et asso, en pena, lo borgues, d'estre priuat 
de borguesia, et, l'abitant, d'estre banit; et que sia cridat. 

Item (-), ordenam que, cumnostres predecessors de l'an passât aguossan 
abotat et obliguat ad Amaniu de Montlarin los dos deneys et mealha per 
liura, per paguar la soma de quatre cens liuras de la moneda corssabla a 
Bordeu, a luy deguda per nom de monssenhor Dorsset, que ladeita assensa 
li sia bailada ; et, en cas que ladeita assenssa no balos tant, que sia paguat 
de la seguonda quinsena de las tabernas. 

Itemi^), ordenam que Motinot de Ferradre age, per amordeDiu, per 
barrar et obrir la porta deu Calhau : vin. ffranx per an. 

Item ( i), ordenam que Pey Rey sia paguat de cent libres sobre 
l'assensa de l'enguan (sic), de xxn. d'aost en foras. 

Item ( 5), ordenam que, cum Pey Eyquart sia estât dampnagat, et l'an 
près lo sson a Dax, a tort et sens causa, que lo siatz ajudan en la melhor 
forma et maneyra que far se poyrabonamentz. 

Item ( 6), ordenam que los ordres mendicans, cum son Predicadors, 
Menors, Augustins et Carmes, et las sors Menudas et Augustinas, agen, 
cascun, i a pipa de blat. 

Item ( 7), ordenam que Arnaud-Guilhem Lamfort age per lo tribalb que a 
agutper tot aquest an, et per la juincada : un. ffranx. 

Item ( 8), ordenam que, cum los senhors de la bila aguossen encarguat ad 
Amaniu de Montlarin, sur son departir d'anar en Angleterra, que ed 
aguos a perseguir sertanas causas enbert lo Rey, nostre senbor, que, cum 
age despendut sertana soma, seguon que ditz, que, so que aura despendut, 
que lo sia satisfeit et colloquat sobre aucuna rebenua de la bila. 

Item(d), ordenam que las ordenanssas que no son estadas complidas de 
nostre s predecessors que sian complidas lo plus tost que poyratz. 

Item ( l 0 ) , ordenam que Guilbem Gualhard sia quite, per dos ans, deu 
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(') En marge : « Los trenta, n 
( 3) En marge : « Fini tant cum se monta assenssa. » 
[3j En marge : « Fiat. » 
(') En marge : « Fiat. » 
(>) Eu marge : <• Fiat. » 
( 6) En marge : « Quant las boelran. » 
( 7) En marge : « Fiat. » 
( 8) Eu marge : a Mostre. » 
(*) En marge : « Fiat. » 
( 1 0 ) Eu marge : « Fiat. » 



Publication 
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Affaire 
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corratge (sic); et asso, per los bins que aue reuelat d'aquetz que aben 
bendut los bins sur los tinx. 

Item(l), ordenam que lo priuilegi, cum nulb baron no sia tingut d'enpa-
char nulha causa deus borgues, loquau mossenbor Nolot de Blaya a 
debert sin, que sia publicat et que sia recobrat; car Joban de Kale li a 
balbat. 

Item(j), ordenam que lo procurane serque lo procès deu fen de la Palu. 
Itemi*), ordenam que los carpenteys de tonetz no paguen, d'assi a Totz 

Santz, si no xv. esterlins et los despens ; que sia feit lo crit. 
Item ( i), ordenam que sia feyta bona ordenenssa, et de bona bora, sus 

loslaboradors. 
Item($), ordenam que lo gran canon, loquau es comensat, que sia acabat 

le plus tost que poyratz bonament; loquau deu tirar V I I . quintaus. 
Item (6), ordenam que, tot so que se trobera que sia degut a Pey Depeyra, 

canoney, que li sia paguat; et que sia rémunérât deu dampnatge que a 
près au sedi de Rions per lo seruisse de la bila. 

IfeìnQ), ordenam que lo sotz-mager et juratz de la bila anguen tenir la 
cort aus pratz de la Palu de Bordeu, et que y fassen plantar unas 
forquas. 

Item ( 8), ordenam que, de Petit Peyrot, sia feyt la justicia que far s'en 
deu seguon l'establiment. 

Item(?), ordenam que, deu loc de Rions, sia feyt segon las endenturas 
que son entre la bila et lo conestable, et que demora en la man de la bila. 

Item ( I 0 ) , ordenam que la bilheta sia leuada, et que sian relebatz totz los 
qui son obliguatz ; et, los qui an las bilbas, que sian paguatz ayssi medis. 

Item ("), ordenam que los monedeys paguen la bilbeta, ayssi cum los 
autres borgues de la bila. 

ítem ('-), ordenam que, de Ramon Blanc, Monot Gasen, Joban de Guilhem, 
') En marge : « Fiat. » 
2) En marge : a Fiat diligenter. » 
') En marge : « X . O > . » 
') En marge : « XXX". » 
6 ) En marge : « Fiat. » 
e ) En marge : « Ignotus est. » 
7 ) En marge : « Fiat. » 
s ) En marge : « Fiat. » 
•) En marge : « Fiat. » 
1 0 ) En marge : « Fiat. » 

1 1 ) En marge : « Fiat. » 
) En marge : « Fiat justicia, J 



losquaus se s'en sotzmes, qu'en fassatz so que far s'en deu per dreit et 
per rason. 

Item ('), ordenam que Bidau Sans age, dins i. mes: vi. ffranx; et asso, 
per lo tribalh que a agut per escriure aquestas ordenenssas. 

Item (-), ordenam que, deu forffeit que an feit los cambiadors, que ne 
ssia feit dreit et justicia. 

Item(3), ordenam que lo Rey deus Arlotz sia bestit et caussat, et paguat 
de ssos guatges. 

Itemif), ordenam que siatz ajudantz et fauorisantz cum lo tresaurey sia 
paguat et satisfeit deus assenssadors que an assenssat en l'an present, et 
que, si ly fa den débat, que lui bulhatz relebar de tot dampnatge. 

Itemi^), ordenam que los assenssadors deusxn. deners perliura, que tot 
so que an agut menbs las bilbas, que sian tingutz de rendre conte a la 
bila ; car en y a aucuns que los eren degutz vin" ffranx que an quitat per 
cent ffranx, et disen que aquet profeit deu estar de la bila. 

Item ( 6), ordenam que las clamors sian deu tresaurey, et que n'age a 
dar quau clamor de LXV . soudz a Pey Arnaud, de Bageran, sirbent. 

Item ( 7), ordenam que los siruens que an acostumat d'estar gardas 
sus la mar, per l'enposicion, que fassen segramentz sus l'autar de Sent-
Anthoni, abans que ayan res que los sia degut. 

Item ( 8), ordenam que lo procuraire aya a serquar las quitanssas deu 
prest que lo cardenau fet a la bila. 

Item ( 9), ordenam que a Amaniu de Ligardas et Saubat agen cascun : 
un. ffranx; et asso, car lo clerc de la bila era mort. 

Item ( 1 0), ordenam que Naudin de Sent-Simeon sia paguat de so que 
l'era degut. 

Item(n), ordenam que, si tost cum lo senescaut o autre senbor aben píen 
poder deu Rey, nostre senhor, de desquti et declarar deu débat que es 
entre la bila et l'arciuesque, que los juratz que eslegitz serán agen et sian 
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En marge : « Fiat. » 
Eu marge : « Fiat. » 
En marge : « Fiat. J 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Fiat informatio. » 
Eu marge : « Fiat. » 
En marge : « Fiat, a 
En marge : « Fiat. » 
En marge : « Sia mostrat aus XXX». 
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) En marge : « Fiat. » 
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tingutz de perseguir lodeit débat, et mettre a ffin et exequcion deguda, 
am los conselb deus Trenta; et de prene la carqua de tôt en tôt, cum nos 
médis l'auem feit l'an passât, et de gardar nos losquaus abem mes a exequ
cion ladeita ordenenssa, am abis et cosselb degut, de tôt mau et damptnage 
enbert lodeit arciuesque et enbert tôt autre, de quinb estât et condicion 
que sia, mayor o mendre. 

Item ('), ordenam quelo clerc et lo procuraire agen, am los senhors juratz 
et cosselb, a perseguir la causa et débat de la bila et de l'arciuesque, sens 
aucuna negligenssa ni particularitat aber ; et aquo, en pena d'estre priuat 
cascun de sson offici. 

Item(j), ordenam que Joban Portas, lo sirbent, âge, per lo tribalb que a 
agut per pesar lo bin per la bila : vi. ffranx. 

Item ( 3), ordenam que Ramon Guassias angua jurar, sur l'autar Sent-
Autboni, que ed a balhat et deliurat lo blat a las gens de Bore, aissi cum 
la ciutat l'aue mandat, sens que no ss'en es appropriât a ssos obs ni ad 
autruy, am bon ginh ni ab mau ginb, quant lo seti era dauant Bore. 

Item ordenam que Baudinot Costantin et Pey de Ferranbas ayen a 
rendre compte de l'argent que an recebut de la bilbeta de l'an passât, et 
que los sian datz audidors; et so, que sia feit dins i. mes. 

Item (5), ordenam que Pey de Ferranhas aye a rendre compte deus dos ' 
mili ffranx que a recebut deu blat, per lo prest. 

Item ( 6), ordenam que los senhors juratz aien a paguar a Arnaud de 
Bios tôt so que ed ausara jurar sus lo fort Sent-Seurin, que ed a pergut en 
las blanquas, a fauta de la bila. 

Item Ç), ordenam que, tôt so que Heliot La Dagua poyra enfermer (?) 
bonament et degudament deu dampnatge que ed a près a Rions, que 
lo sia paguat a l'esgart de n. homes, i. de cascun estrem. 

Item (8), ordenam que la perbostat de la ballegua debert Medoc sia de 
Rogey Riquart per quest an; et, asso, per los grans dampnatges que ed a 
agut de temps passât en ladeita ballegu.1. 

(') En marge : « Fiat. » 
(-) En marge : « Reldat compotum, et prtîtttjuramtntom, et, hoc facto, fat. » 
(3) En marge : «• Yocetvr. » 
( 4) En marge : « Fiat. » 
( 5) En marge : « Fiat. » 
( 6) En marge : « XXX 1". » 
( 7) En marge : « Fiat. » 
(8) Eu marge : « XXX'». » 



Item ('), ordenam que los carreteys, quo no an paguat ni composit am 
nos, que paguen, et que anguen a l'assenssa, cum an feyt l'an passât. 

Item ( 2), ordenam que Johan Guoter âge, per lo tribalh que a agut a 
Rions et a Sent-Maquari : xx. ffranx, part et outra so que l'es degut. 

Item ( 3), ordenam que Guilhem Thomas, de la prioria de Cadaugac ( 4), 
aye i a pipa de blat per lo dampnatge que los deu Captau l'an dat per nom de 
la bila, quant Beaucbamp anet corre a Sent-Anthoni-de-La-Paloneyra ( 5). 

Item ( 6), ordenam que Ramon de Ssalias sia sirbent de perbost. 
Item ( 7), ordenam que lo procuraire persegue lo pleyt qui es entre la bila 

et los calonges de Sent-Seurin, d'una part, et lo senbor de Montfferrant, 
d'autra. 

Item ( 8), ordenam que Guiraud de Cussac demore loctenent, ayssi cum 
mossenbor lo mager a ordenat, am los guatges ordenatz, entro a la 
binguda deudeit mager. 

Item ( 9), ordenam 'que Pey deu Mossa, en totz sons negocis de part de 
ssa, sia secorrut et ajudat entro a sa binguda, et asso, car es messagey 
per los negocis de la bila : speciaument per lo débat que es entre lodeit 
Pey deu Mossa et Joban^deus Pereys et lo filb deu gran Gaucem. 

Item ( 1 0), ordenam que Arnaud de Bios rende compte de l'argent que a 
recebut de las bilbas per anar a Sent-Makari. 

Item(li), ordenam que tôt home qui porte bin per bendre que, quant 
l'aura bendut et lo trayra, pague xx. soudz. 

Item ( I 2 ) , ordenam que la reclusa aya, per amor de Diu : i. ffranc. 
Item ( 1 3), ordenam que totz los qui se deben obbguar a la bila, que se 

obligan; et autrament, que no sian deu conselb. 

(•) En marge : « XXX1". » 
( s) En marge : « Fiat. » 
(3) En marge : « Vocetur mottgià (?). i 
(4) Cadaujac, canton de La Brède, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(5) Saint-Antoine-de-La-Palomière, commune de Saint-Selve, canton de La Brède, arrondissement de 

Bordeaux (Gironde). 
(«) En marge : « XXX*. » 
(') En marge : « Fiat. » 
(8) En marge : « Fiat. » 
(9) En marge : « Fiat. » 
( , 0) En marge : « Fiat, i 
( H ) En marge : « Fiat. » 
(12) En marge : « Fiat. » 
(13) En marge : « XXX". » 
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3 AOÛT 1 4 2 0 . 

Remisa 
aux jurats 

E, en lodeit jorn, bengo lo discret home, mossenhor Arnaud de Casau-
belh, calonge de Sent-Andriu, loquau portaba en sas mans i a comission, 
si cum disso, sagerada deu saget de mossenhor l'arsiuesque de Bordeu, per 

par A . de CasaubeUi aysi cum de lonh appare; et requirit, per bertut de ladeita comission, a luy 
V̂arXevèquT donada, si cum disso, per lodeit mossenhor l'arcibesque, au loctenent de 

de Bordeaux. mossenhor lo mager et aus senhors juratz qui aqui per labetz eran, que 
las ordenanssas et statutz feitz per los senhors juratz de l'an passât, contra 
la libertat de la Gleysa, que los senhors juratz qui son au jorn d'uy aqueras 
reuoquen; et autrament, los requerit per aysi cum era contingut en la 
copia de ladeita comission, laquau balhet audeit senhor loctenent et debert 
lo clerc de la bila; de laquau copia la tenor s'ensec de mot a mot : 

Commission 
de l'archevêque 

de Bordeaux. 

« D a v i d , m i s e r a t i o n e d iv ina , B u r d e g a l e n s i s a r c l i i e p i s c o p u s , d i l e c t o n o b i s i n Cl ir isto 
m a g i s t r o A r n a l d o de Casa l i -Veter i , i n l e g i b u s baca l lar io , s a l u t e m . 

« S a n e , c u m n o s e t predecessores n o s t r i s i n g u l i i n p o s s e s s i o n e pacif ica , per tanta 
tempora q u o r u m m e m o r i a in c o n t r a r i u m n o n e x i s t i t , aud iendi , di f f iniendi , j u d i c a n d i , deter-
m i n a n d i , inter q u a s c u m q u e p e r s o n a s , e c c l e s i a s t i c a s e t s e c u l a r e s , in cur ia n o s t r i officialis 
B urdega l ens i s , de q u i b u s c u m q u e et s u p e r q u i b u s c u m q u e a c t i o n i b u s , p e r s o n a l i b u s , real i -
b u s , mer i s e t m i x t a s (sic), e t q u i b u s c u m q u e q u e r e l i s , q u o c u m q u e n o m i n e c e n s e a n t u r , 
d u m t a m e n inter l a y c o s c iv i l i t er a g e r e n t u r ; e t , a n n o p r o x i m e preter i to , v ide l i ce t : 
p e n u l t i m a die m e n s i s ju l i i , a n n o D o m i n i m i l l e s i m o e c c e ™ x i x ° , h o n o r a b i l e s Tiri 
submajor et jurat i c iv i ta t i s B u r d e g a l e t u n c e x i s t e n t e s , per d i c t a m c i v i t a t e m Burde-
g a l e n s e m e t per v i c o s e j u s d e m , fecer int proc lamar i q u e d a m edic ta , o r d i n a t i o n e s s ive 
proc lamat iones , e t m a n d a t a ; q u o r u m tenor s e q u i t u r i n h u n c m o d u m : 

« I t e m , de las parts que dessus, mandant et deffendem a tots nostres borgues procuraires 
« qui usen en las corts de la Glegsa, que nulli no sia si ardit, d'assi en auant, de pleitegar, 
«ni atirar en plcit nulli borgues, ni habitant, si no que sian obliguats o sotsmes ab 
« carta o ab instrument, sus la pena d'estre priua[t] de borguesia. 

« I t e m , de las parts que dessus, mandam et deffendem a tots notaris, borgues procuraires 
« o habitants, que nulli no sia si ardit de recebre carta o instrument, losquaus sian 
«sotsmes a jutge ecclesiastic ab segrament; et aquo, lo borgues, sur la pena que dessus, 
« et, lo habitant, sur la pena d'estre banit fora la bila, balleguas et senhorias. » 

« Premissaque fecerunt contra ecc l e s ia s t i cam l i b e r t a t e m e t c a n o n i c a s s a n c t i o n e s , jur i -
d i c t i o n e m ecc les ie ac s p o n s e n o s t r e B u r d e g a l e n s i s p e r t u r b a n d o , u s u r p a n d o e t v i l i p e n d o , 
e t , q u a m v i s n o s , m o n i t o s pr ius , s epe e t s e p i u s , d i c tos s u b m a j o r e [ m ] e t j u r a t o s requi-
s i v i m u s u t predicta ed ic ta , ord inat iones e t m a n d a t a , s i c c o n t r a l i b e r t a t e m Ecc les ie 
ord inata et pub l i ca ta , v e l l e n t revocare , cassare e t a n u l l a r e , e t ad s t a t u m p r i s t i n u n i 
reducere , e t contrar ium d i c t o r u m e d i c t o r u m , o r d i n a t i o n u m s e u m a n d a t o r u m , per v i c o s 
d ic te c i v i t a t i s proc lamari facere, c u m n o n e s s e t d u b i u m i p s o s s u m m a m e x c o m m u n i c a t i o n i s 
a canone l a t a m contra ta l ia perpétrantes i n c u r r i s s e ; f u e r u n t q u e , c u m d e b i t a i n s t a n t i a et 



i n f o r m a p u b l i c a , requis i t i u t ad r e v o c a t i o n e m et r e p a r a t i o n e m p r e m i s s o r u m v e l l e n t 
procedere : t a m e n i p s i , i n s u a p e r t i n a c i a p e r s i s t e n t e s , p r e m i s s a facere r e c u s a r u n t , e o r u m 
d u r a n t e officio; l i ce t e t i a m s a n c t i s s i m u s d o m i n u s n o s t e r , p a p a M a r t i n u s q u i n t u s , per s u a s 
c l a u s a s l i t t e r a s , c u m vera s u a bu l l ia p l u m b e a , c u m filo c a n a p i s , u t m o r i s e s t , i n p e n d e n t e 
s i g i l l a t i s , i p s o s deb i t e r e q u i s i v e r i t , e x o r t a t u s q u e fuer i t e t m a n d a v e r i t u t pred ic ta e d i c t a 
e t m a n d a t a , c u m ef fectu e t s i n e t e m p o r i s d i l a t i o n e , c a s s a r e n t , r e v o c a r e n t e t a n u l l a r e n t ; 
n o s q u e e t d ic tani e c c l e s i a m n o s t r a m B u r d e g a l e n s e m in p r i s t i n a p o s s e s s i o n e re s t i tuerent , 
de d a m p n i s q u e , in jur i i s e t e x p e n s i s n o s t r i s s a t i s f a c e r e n t , p r o u t p l e n i u s i n d i c t i s c o n t i n e t u r 
l i t t er i s a p o s t o l i c i s ; e t e t i a m n o s t r i s , i n g r a v e a n i m a r u m s u a r u m p e r i c u l u m , ac n o s t r i e t 
d i e t e n o s t r e ecc l e s i e p r e j u d i c i u m e t g r a v a m e n n o n m o d i c u m , obedire r e c u s a r u n t e t con -
d i x e r u n t , n o n c o n s i d e r a n t e s q u o d , n o n s o l u m n o s e t l i b e r t a t e m e c c l e s i a s t i c a m ledere e t 
infr ingere i n t u e r e n t u r , s e d e t i a m l i b e r t a t e m c i v i u m , b u r g e n s i u m ac h a b i t a t o r u m c i v i t a t i s 
B u r d e g a l e n s i s pred ic te , c u m m a g n a s i t l iber tas s u u m c o r a m q u o m a l u e r i n t j u d i c e trahere 
a d v e r s a r i u m ; e t , c u m de j u r e s u c c e s s o r e s l i g e n t u r p e n i s e t c e n s u r i s e c c l e s i a s t i c i s q u i b u s 
erant e t s u n t l i g a t i p r e d e c e s s o r e s , si o r d i n a t i o n i b u s s e u s t a t u t i s p r e d i c t i s c o n s e n s e r u n t , 
a u t e a d e m n o n r e v o c a v e r i n t e t r e p a r a v e r i n t : i d e i r c o , v o s , de c u j u s probi ta te e t i n d u s t r i a 
c o n f i d i m u s i n s i m i l i b u s et m a j o r i b u s c a u s i s , a u c t o r i t a t e p r e s e n t i u m , c o m m i t t i m u s e t 
m a n d a m u s q u a t i n u s ad d i c t o s o l i m s u b m a j o r e m , n u n c vero g u b e r n a t o r e m e t r e g e n t e m , 
j ura to fque d ie te c i v i t a t i s qui n u n c s u n t , v o s t rans ferat i s , e t i p s o s e t q u e m l i b e t i p s o r u m , e x 
parte n o s t r a , requirat i s , c o n j u n c t i m v e l d i v i s i m , p r o u t m e l i u s e o r u m p r e s e n t i a m appre-
hendere po ter i t i s , q u a t i n u s d i e ta ed ic ta , o r d i n a t i o n e s s e u p r o c l a m a t i o n e s , et m a n d a t a per 
e o r u m predeces sores c o n t r a e c c l e s i a s t i c a m l iber ta tem e t j u r i d i c t i o n e m die te n o s t r e ecc l e s i e 
B u r d e g a l e n s i s p u b l i c a t a , p r o m u l g a t a , v e l i n t cassare , revocare e t a n u l l a r e , e t n o s e t s u p r a -
d i c t a m n o s t r a m e c c l e s i a m ad p r i s t i n a m p o s s e s s i o n e m r e s t i t u e r e ; e t , s i c u t e o r u m prede
c e s s o r e s d ieta edic ta , o r d i n a t i o n e s e t m a n d a t a f e c e r u n t precon i sar i , s ic ips i qui n u n c s u n t 
c o n t r a r i u m d i c t o r u m o r d i n a t i o n e m (sic) e t m a n d a t o r u m , per v i c o s d i e te c iv i ta t i s , fac ìant 
proc lamar i , e t h o c infra m e n s e m , ad finem u t d ie ta ecc l e s ia n o s t r a p i e n a g a u d e a t l iber ia te 
e t n o s t r a jur id ic t io s e r v e t u r i l l e s a ; a l i o q u i n , j u r i s c o g e n t e n e c e s s i t a t e , c o n t r a i p s o s e t 
q u e m l i b e t i p s o r u m , ad d e c l a r a t i o n e m s u m m a r u m et p e n a r u m a j u r i b u s in f l i c tarum contra 
ta l ia perpetrantes , s c i e n t e s e t c o n s e n s c i e n t e s , ac c o n s i l i u m , a u x i l i u m v e l f avorem preben-
t e s , e t a l ias p r o c e d e m u s p r o u t j u r i s ordo requir i t e t d i c t a m e n r a t i o n i s . 

« D a t u m B u r d e g a l e , s u b n o s t r o pont i f ica l i s i g i l l o , die n a m e n s i s a u g u s t i , a n n o D o m i n i 
M° cccc m ° xs™ ; 

« P r e s e n t i b u s i b i d e m n o b i l i v iro B a s c o l a t o de P u c h - G u i l h e m , d o m i n o d e P u c h - G u i l l i e m ; 
d i scre t i s v i r i s d o m i n i s Mart ino F i l i o l i , c a n o n i c o e c c l e s i e S a n c t i - S e v e r i n i , e t R a m u n d o de 
B a l l e s , p r e s b i t e r o ; H e l i a d e M o r t u y s , s c u t i f e r o ; m a g i s t r o H e l i a R u f f e l l i , i n ar t ibus baca l -
lario ; P e t r o d e Carcas io , c l er ico ; e t p l u r i b u s a l i i s ad p r e m i s s a v o c a t i s spec ia l i t er e t rogat i s ; 

« E t m e , B e r t r a n d o de L o t h i s , c ler ico A q u e n s i s d ioces i s , a u c t o r i t a t i b u s a p o s t o l i c a et 
imper ia l i no tar io p u b l i c o , qu i p r e m i s s i s o m n i b u s et s i n g u l i s , d u m ( s i c u t p r e m i t t i t u r ) per 
d i c t u m d o m i n u m n o s t r u m a r c h i e p i s c o p u m a g e r e n t u r e t fierent, u n a c u m p r e n o m i n a t i s 
t e s t i b u s i n t e r f u i , e a q u e s i c fieri v i d i e t a u d i v i , et ideo h o c p r e s e n s p u b l i c u m i n s t r u m e n t u m 
s i v e c o m i s s i o n e m , per a l i u m , m e a l i i s o c c u p p a t o n e g o t i i s , s c r i p t u m , e u m d e m r e t i n u i e t 
recepì , e t , i n l i ane p u b l i c a m f o r m a m r e d i g e n d o , s i g n o e t n o m i n e m e i s so l i t i s e t c o n s u e t i s 
s i g n a v i , in fidem et t e s t i m o n i u m p r e m i s s o r u m . » 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , vii a
 D I E M E N S S I S A G U S T I , A N N O S U P R A D I C T O . 

SÉANCE 
DÛ 1 AOÛT 1 4 2 0 . 

Ordonnancements. 

Gages 
de l'encanteur. 

Ermitage 
de 

la Porte-D ;jeaux. 

Élection 
et liste des X X X . 

Lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Freysse, Peitauin, Rostanh, lo tesau-
rey, Sirbent, Joban Gassias, Arnaud Miqueu, La Bia ('). 

Fo donat niandament generau au tesaurey per las bobras de la bila; e 
plus, per los despeas de las assensas; e plus, mandameat per lo papey 
deu tbesaurey; e plus, per los gatges deu peudart; e plus per pagar 
L T A fraux au canoney, per adobar lo gran canon, et i a pipa de bin. 

E plus ( 3), que Monot Faure, encantayre, aya, per sons gatges: xxn. 
liuras, et la liureya, cum i. siruent; et que sia pagat per carteyrons. 

E plus ( 4), que lo chantre qui demora a Porta-Digius pusca reparar lo 
armitage de Porta-Digius, et que lo sia autreyada letra sagerada deu saget 
de la bila que, si bom lo gitaba deudeit armitatge, que, daba[n]t totas causas, 
lo sia pagat so que aura fornit a la reparación deudeit hostau de l'armitatge. 

E plus ( 5), aqui medis,per los senhors susdeitz, foren ordenatz et elegitz 
los xxx t a acosselhadors per acosselhar, aquest an present, los senhors 
juratz, et, aysi medís, la bila; so es assaber : 

Jo î ian d e K A L E , 

B e r n a r t d e CORN, 

B e r n a r t de S E N T - A B I T , 

R a m o n de L A BROSTA, 

A r n a u d ARROS, 

P e y d e u CASSE, 

G u i r a u t d e LAXAGA, 

B i d a u S A N S , 

B a u d i n o t COSTANTIN, 

B e r t r a n d'AROEDA, 

G u i r a u t FEMEL, 

A r n a u d de B i o s , 

R i c h a r t CEDET, 

M a r t i n P E Ï T A V I N , 

A m a n i u d e MOLARIN, 

A r n a u d BONETJ, 

A r n a u d MASSON, 

A r n a u d AROSTANH, 

P e y COLOM, 

G a l h a r d d e JUNQUEYRAS, 

G u i l h e m A Y S E L I N , 

R a m o n GASSIAS, 

A r n a u d F O R T , 

J o h a n d e COLINHAN, 

J o h a n ARGTJI, 

B e n e i t S P I N A , 

B e r t r a n F A U R E , 

R i c h a r t M A E A N A N , 

J o h a n S T E B E , 

G u i r a u t d e CUSSAC. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge : « Mandatum. » 
( s) En marge : « Fiat littera. » 
(*) En marge : « Fiat littera. » 
( 5) En marge : « Los XXX. » 



Lo loctenent, lo pevbost, lo tesaurey, Johan deuFreyse, JohanRostanh, 
Johan Sirbent, Helias de La Bia, Arnaud Miqueu, Guilhem Peitauin, 
juratz; deus xxx t a , ('). 

Lo perbost disso que lo pan fos de i. esterlin a xvn. onsas, et lo plus, 
a l'abinen, et de ni. deners a x. onsas; coregit sa opinion cum los autres. 
Joban deu Freysse, que sia feit lo pan de m. deners a x. onsas; de 
i. esterlin a xvi. onsas; lo pan a massa, a xvm. ; lo basselon, a xxi. onsas. 
Lo tesaurey, idem. Joban Sirbent, idem. Guilhem Peitauin, idem. Arnaud 
Miqueu, idem. Joban Arrostanb, idem. Helias de La Bia, idem. 

Fo mandat au tesaurey que pagues : v. francz a Pey Metge, que lo eran 
degutz per lo biatge de Sent-Makary. 

SÉANCE 

DU 9 AOÛT 1420. 

Taxe du pain. 

Salaire 
de P. Metge. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , x a
 M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xx° ("2). 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Freyse, Rostanb, Miqueu, 
Siruent, La Bia, Peitauin ( 3). 

Aquet médis jorn, los senhors loctenent et juratz susdeitz boluren et 
ordeneren que lo clerc de la bila aya, d'assi en abant, la escriuania de la 
perbostat de la batlega de la bila debert Medoc, et que prenga los profeytz 
et reuenuas d'aquera a sson profeit ( 4). 

SÉANCE 
DU 10 AOÛT 1420. 

Attribution 
au clerc de ville 

du greffe 
d'une prévôté 

de la Vil le . 

(') Cette liste inachevée est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( ! ) A droite de ce titre se trouve, dans le manuscrit, une note ainsi conçue : « L'ostau, lo bin, Petit 

Peyrot. » 
( 3 ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(») Le bas de la page où ce paragraphe se trouve dans le manuscrit est resté en blanc, ainsi que la 

moitié de la page suivante. 
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A C T U M F U I T D I E L U N E , xu a
 M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xx° ('). 

S É A N C E 

DU 12 AOÛT 1420. 

Dispositions 
prises 

pour une bataille. 

Lo loctenent, lo perbost, Rostanh, Bigoros Estebe, Guilhem Peitauin, 
lo tesaurey, La Bia, Arnaud Miqueu (-). 

Fo ordenat que, a la batalha que sera digius plus près binen, bom anga 
a la jornada et que bom anga dejus lo cappitaine de la bila, so es assa-
ber : dejus lo conestable, qui es cappitaine per la ciutat, et que no y anga 
punt la baneyra de la ciutat; mas que hom anga dejus la baneyra de Sent-
Jorge, et que sia feita la honor de la ciutat, et que sia feit i . crit generau. 
— Deus xxx t a : Corn, Juuqueyras (empero que ed era de segrament de 
Montferant, et que conbindra que sia ab Montferant), Ramon Gassias, cum 
los autres, et que sia feit crit. Johan de Kale, idem. Arnaud Boneu, idem. 
Bertran de Roerga, idem. Guiraut Fumel, idem. Arnaud de Bios, idem (3). 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , X I I I I . D I E M E N S S I S A G U S T I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

1'« SÉANCE 

DU 14 AOÛT 1420. 

Garde de la Ville. 

Arrestation 
d'un messager 

de la Ville. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Freysse, Sirbent, Miqueu, La Bia, 
Peitauin, lo procurayre(*). 

Ordeneren que, atendut que la major partida deus borgues et babitantz 
de la ciutat eran anatz a la jornada a Ssent-Makari, que Joban deu Freysse 
et Joban Sirbent fassen anuyt l'estingueit a l'entorn de la ciutat, e aquo, 
entro au matin. 

E plus, que doman, que sera digius, a la nuyt, lo perbost et Helias de 
La Bia fassan, a l'entorn de la ciutat, l'estingueit, au melhor que poyran. 

Fo mandat l'arest a Pey deu Mossar, loquau era estât mesatgey au Rey, 

(') Le procès-verbal qui suit est inscrit, dans le registre que nous publions, vers le bas d'une page 
dont le reste est resté en blanc. 

(,*) Cette liste est inscrite eu marge dans le manuscrit. 
(3) Les dernières lignes de ce paragraphe, depuis les mots « Deus XXX'*», sont insciites en marge 

dans le manuscrit. 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
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nostre tres sobiran senhor, et enbert nostre senbor lo Papa, et, quant fo 
bengut, estat tres jorns esta bila sens benir a Ssent-Ylegi, per diré ni per 
reportar que abe expedit et deliurat en ladeita messatgaria. 

E, au jorn d'uy, trametut lodeitPey deu Mossar tres bullas, per Guilhem 
Lamfort, aus senbors loctenent et juratz; de lasquaus y abe una citación 
contra mossenhor l'arcibesque, et una autra letra plumbada contra Bernin 
Alart, et una autra per lo negoci deudeit Pey deu Mossar; et, sur so, fo 
ordenat que fossan totz los juratz apperatz, et que bom agos bon conselh 
sus ladeita causa, et, ab bon conselh et ab bon abis, han procedis en 
abant. 

14 AOÛT 1420. 

Remises 
de trois bulles 

aux jurats. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , X I I I I . M E N S S I S A G U S T I , P R I U S M E R I D I E M , 

A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Freyse, Siruent, Miqueu, 2« SÉANCE 

La Bia, Peitauin (*). D U 1 4 A 0 Ü T 1 4 2 °-

ACTUM FUIT DIE LUNE, X I X a MENSSIS AGUSTI, ANNO DoMINI M 0 C C C C M O X X m o . 

Lo médis jorn, lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johau Oliuey, Johan 
Rostanh, Johan Ferradre, Bigorosos (sic) Esteue, Guilhem Peitauin, Helias 
La Bia : en lor presensia, foren prepausadas las causas que per ordre 
s'enseguen : 

Fo deit que Guilhaumes Marcelha, capitaine de Sent-Makari qui fo, s'en 
anaba enta Talamon; loquau era espiatz per aucuns estrangers, et que bon 
sere que aquetz fossan sustengutz et ajudatz, atendut que ed no abe tengut 
sons médis patis ni sons saups-conduytz abant ; mes abe donat de damp-

l r e SÉANCE 

DU 19 AOÛT 1420. 

Mesures à prendre 
contre 

G. Mareille. 

(•) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit, où plus d'un tiers de page est resté en blanc 
au-dessous du titre ei-dessus. 



436 A R C H I V E S M U N I C I P A L E S D E B O R D E A U X . 

natge, estan jus sons patis, suffertas et saup-conduytz, aus subgeitz deu 
Rey, nostre senhor, que autrament; et plusors autras causas foren ditas, 
etc. E, aqui médis, lo perbost disso que ed no era de conselb que la bila s'en 
nietus ni s'en carques en res; mas, si n'i a auguns qui lo prengossan et se 
poden sostenir de dreit, que bom los ajude, et no autrament; empero, 
dabant totas causas, disso que los saups-conduytz deus senhors mossenbor 
lo conestable et senbors barons sian tengutz, et lor bonor sia gardada. 
Johan Oliuey, idem. Joban Rostanh, idem. Joban Ferradre, idem. Bigoros 
Estebe, idem. Arnaud Miqueu, idem. Guilbem Peitauin, idem. Lo tesaurey, 
idem. Helias de La Bia, idem. 

A C T U M F U I T E A D E M D I E , H O R A V E S P E R O R U M , A N N O D o M I N I 

M 0 C C C C m 0 X X O . 

2« SÉANCE L O loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Rostanb, Estebe, Sirbent, 
DU 19 AOÛT 1420. La Bia, Miqueu, lo procurayre ('). 

Démarche auprès de La medissa bora, los senhors loctenent et juratz ordeneren que lo 
l'archevêque perbost, Johan Oliuey, Johan deu Freysse et lo clerc angan doman aber 

de Bordeaux. , , 

resposta de mossenhor 1 arcibesque. 

A C T U M F U I T D I E MART1S, X X M A A G U S T I , H O R A V E S P E R O R U M , A N N O 

[ M I L L E S I M O ] C C C C M O X X ™ . 

SÉANCE 
DU 20 AOÛT 1420. 

Arrestation 
d'un 

marchand 
et 

sa détention 
au château 

de L'Ombrière. 

Lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Rostanh, Johan Gassias, [de] Santa-
Coloma, Estebe, Miqueu, Peitauin, La Bia, lo tesaurey, lo procurayre (-). 

Lo médis jorn, lo perbost disso que, quant au nebot de Ricbart Makanan, 
bon sere que hom sabos, ab lo loctenent de mossenbor lo senescaut, si ed 
lo a feit arestar, et enpacbar, et mètre au Castet, o no ; et, si l'i a feit mètre, 
que bom sapia per que. Johan Oliuey, idem. Johan Rostanh dit que se 

(•) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( s ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



doptaba qui abe tort, et no sabe que dire. Johan Gassias disso cum lo 
perbost; empero, doman, hom aura los xxx t a , et que hom s'en goberne 
per conselh, et segon lo lor aduis. Bigoros Estebe disso que gran 
otratge es estât feit a la ciutat, que dos estrangeis ayan près un 
marchant, et lo mes au Castet; que sian castigatz, que, d'assi en abant, 
bom y prenga yssample ; et que hom sapia si lo loctenent de mossenhor 
lo senescaut los aboa. Arnaud Miqueu disso que bon sere que hom fis 
enformacion si lo loctenent de mossenhor lo senescaut los aboaba, o no; 
et que hom s'en gobernes ab bon conselh. Guilhem Peitauin disso que no 
sere bon que lo Rey ni los senhors barons sian en bergonha, ni la ciutat 
no sembla que s'en deya mètre, ni, a la ciutat, no s'aparten la conoysensa. 
Joban Gassias, lo tesaurey, cum précèdent, ni no lo sembla que la bila 
s'en deya entremetre en res. Helias de La Bia disso que lo sembla que, si 
lo marchant es estât près dedins l'ostau deu borgues, lo sembla, per las 
franquessas de la ciutat, que hom lo deu sustenir; et, si es estât près fora 
de l'ostau deu borgues et en la carreyra, hom deu far enformacion si es 
estât près de mandament deu loctenent de mossenhor lo senescaut, o no; 
car, si es estât près sens mandament, gran injuria es estada feita au Rey 
et a la bila, et que hom fassa que sia réparât; et autrament, que, a 
l'estrangei marchant, abitalhey de la ciutat, sia ajudat tant cum poyra 
de rason. Mestre Pey deu Puyau, procurayre, cum Helias de La Bia. Lo 
clerc, idem. 

E, aqui médis, mestre Pey deu Puyau, feitas las causas susdeitas, se 
clamet de Guirauda Jaffa, et balbet sa clamor per escriut; la ténor de 
laquau s'ensec de mot a mot : 

« A bos et per-daban bos, noble et puyssant senhor lo loctenent de 
mossenhor lo mager de la ciutat de Bordeu, se clama et ben en claman 
lo discret home mestre Pey deu Puyau, bacheler en leis, procurador de la 
ciutat et comunia d'aquera, de et encontra Guirauda Jaffa, pancosseira, 
cum d'aquera que, cum los senhors mager et juratz agen feit stabliment et 
ordenanssa que tôt pancossey o pancosseyra, que fassa pan per bendre, 
et passe la ordenansa deu pan que diu pesar cascun pan, sia mesa au 
tombareu; et cum losdeitz senhors agen ordenat que pan, ab son cor, de 
i . esterlin pesé xvm. onsas, et ladeita clamada aye feit pan de dos ester-
lins, loquau pert v. onsas deu bertadey pes que deu pesar, en benent 
contra lodeit establiment et ordenansa, et las causas susdeitas sian 



A C T U M F U I T D I E M E R C Ü R I I , xxi a
 M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I M 0 ccccm o xxm°. 

SÉANCE 
DU 2 1 AOÛT 1 4 2 0 . 

Affaire 
•le G. Marcille. 

Lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Peitauin, Johan Gassias, de Santa-
Coloma, Bigoros Estebe, Johan Sirbent, Arnaud Miqueu,LaBia, Freysse, 
Rostanh ('). 

Fo ordenat que lo loctenent et los senhors juratz anessan au Castet, 
per beser si se poyre trobar aucuna bia de patz, entre los Alemans, qui 
aben près Marcelha, et los qui perseguen la deliuransa deudit Marcelha, 
que fos a honor deu Rey, nostre senhor, et deus senhors qui aben sagerat 
los saup-conduitz audeit Marcelha, et au profeit de la ciutat et deu pais (*2). 

A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , xxm a
 M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I 

M 0 [ccccm o] X X o . 

E, aquet médis jorn, arriberen a Bordeu mossenbor lo mager et mos-
Arrïve'e du maire senhor lo senescaut de Guiayna, so es a ssaber : mossenbor lo mager, de 
e^L'^én'échai matin, a l'auba deu jorn, et mossenbor lo senescaut, a très boras après 
de Guyenne. mecb jom. . 

Lettres E mossenhor lo mager, a sson hostau de la Majoria, si debert de matin, 
roi d'Angleterre.

 s ' i offerit et presentet a Guiraud de Cussac, son loctenent, et au perbost, 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(,*) A la suite de ce paragraphe, deux tiers de page sont restés en blanc dans le manuscrit. 

2 3 AOÛT 1 4 2 0 . 

notorias; per so, requerí a bos, senhor susdeit, que, de ladeita clamada, 
fassatz tau compliment de justicia, cum lo cas requere, affin, etc., et a 
enformar bos et bostre offici, perdins lo pan loquau ladeita clamada a feit: 
protestan que no enten a ffar partida, si no ab bos et ab bostre offici. » 

E preguet et requirit lodeit procurayre que, de ladeita clamada, lo fos 
feit dreit et justicia segont lo contengut de ssa clamor. 



Johan Oliuey, Johan deu Freyse, Helias de La Bia, Arnaud Miqueu, Johan 
Gassias, lo tesaurey, Guilhem Peitauin, et a plusors autres senhors deu 
nombre deus xxx t a , unas letras sageradas deu pribat saget deu Rey, 
nostre senhor, ab sera roga, lasquaus eran dirigidas a mossenhor l'arci-
besque de Borde u. 

E, agut conselb entre losdeitz senhors, totz ensemble, en la companhia 
de mossenhor lo mager et de Johan Estebe, aneren presentar las letras a 
mossenhor barcibesque, a Ssent-Andriu, et lo requeriren que bolus obedir 
au mandament deu Rey, nostredeit senhor, et far segon la tenor de las 
letras deu Rey, nostre tres sobiran senhor, a luy dirigidas. Loquau 
respongo que ed bole deliberar sus ladeita letra et aber son conselh, et et 
fare, si pode, resposta a l'ora de bespras. Et, aqui medis, de la presenta
ción et requesta, lo clerc de la bila, per nome de mossenhor lo mage, 
Johan Estebe et senhors juratz, requero a Johan, notari, carta, et, los 
senhors qui eran aqui presentz, requero que fossan testemonis. Et, a l'ora 
de bespras, lodeit mossenhor lo mager, lo loctenent, lo perbost, Guilhem 
Peitauin, Helias de La Bia, Johan Gassias, de Santa-Coloma, et plusors 
autres en lor companhia, se transporteren enbert mossenhor barcibesque; 
et lo clerc de la bila, per nome de lor, los demandet resposta. Et, aladonc, 
mossenhor barcibesque respongo que, aladonquas, no los pode far res-
posta; mas, lendoman, que seré dissapte, fare a mossenhor lo mager la 
resposta per escriut. Laquau resposta, fasaduyra en escriut, accepteren 
losdeitz senhors mossenhor lo mager et juratz, per lodeit mossenhor barci
besque ; et d'aquo fo retinguda carta per Guiraut Rey, a la requesta de 
mossenhor lo mager et juratz susdeitz; et testemonis los eran presentz. 

Remise 
par les jurats 
à l'archevêque 
de Bordeaux 

de lettres 
du roi d'Angleterre. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , X X I I I I . M E N S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M O X X M 0 . 

Mossenhor lo mager, lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Johan Gassias, lo i" SÉANCE 

tesaurey, Rostanh, Bigoros Esteue, Siruent, Freysse, Peitauin, Miqueu, ou 24 AOÛT 1420. 
La Bia (')• 

Aquet medis jorn, mossenhor lo mager et Johan Estebe, en presencia Ambassade du maire 
et de J. Estebe 

Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. e n ¿ n g i e t e r r e _ 



2 4 AOÛT 1 4 2 0 . 

Prestation de serment 
par le maire. 

Réponse 
de 

l'archevêque 
de Bordeaux 

relative 
aux lettres 

du 
roi d'Angleterre. 

Loquau jorn, lodeit senhor mossenhor lo mager, après mech jorn, fo 
a Ssent-Seurin; et, aqui, en la presencia deus comissaris susdeitz, fit et 
prestet lo segrament acostumat per los senhors magers, sus l'autar de 
Ssent-Fort garnit. 

Et, aqui médis, mossenhor barcibesque trametut sa resposta per escriut; de 
laquau la tenor es per escriut dedins au nu. fulh, a tau senhau : ooo-|-|-o (*). 

« Q u a n t a la resposta que d e m a n d a n l o s s e n h o r s d e la b i l a , de l a s c a u s a s c o n t i n g u d a s 
e n la l e tra de n o s t r e s e n h o r lo Rey , j a s s i a so que a lor n o s e a p p e r t e n g a de demandar 
ladeita resposta , n i , aysi m é d i s , lo Rey , n o s t r e s e n h o r , no d e m a n d a q u e l o s ia feita a luy ; 
empero , per q u e to tz c o n o s c a m q u e j o n o e n t e n d i a proced ir n i a defferir a b cabi l lac ions 
ni ab d i lac ions frustator ias , r e spond i a t re s c a u s a s q u e s o n n a r r a d a s e n lade i ta letra. 

« La prumeira c a u s a es q u e nos tre s e n h o r lo Rey d i tz , ays i c u m e s e s t â t enformat , que, 
per c a s c u n a part ida, s o n e s t a t z feitz s t a t u t z et o r d e n a c i o n s , per l a q u a u e s b e n g u d a la 
d i s s e n c i o n . — R e s p o n d i que j a m é i s , per m i n , n o fo feit s t a t u t n i o r d e n a c i ó n , a n s era feita 
l a c o s t i t u c i o n s i n o d a u sobre aquo a b a n s q u e j o n a s c o s s i ; e t a q u o s e p o d e trobar per las 
c o s t i t u t i o n s s inoda l s e t p r o b i n c i a u s ; e t aysi appar q u e n o s t r e s e n h o r lo R e y , q u a n t fet 
far ladei ta letra, no era enformat de la bertat , p a r l a n t t o s t e m p s a b t o t a h o n o r et reue-
rencia de nostre senhor lo Rey e t de s s a reyau m a g e s t a t , e t s e n s i n j u r i a de t ô t autre . 

« La s e g o n d a c a u s a es que jo ey feit p r o n u n c i a r c o n t r a lor s e n t e n c i a d ' e s c o m i n g e et de 
enterdi t . — Par lan ab t o t a h o n o r e t reuerenc ia q u e d e s s u s , a u t e m p s q u e l a d e i t a letra fo 
feyta, jo no abi j a m e y s feit pronunc iar ni d e n u n c i a r s e n t e n c i a d ' e s c o m i n g e n i de interdit 
contra l or ; m a s l o dreit l o s e s c o m i g a e t l o s p r o n u n c i a e s c o m i n g a t z ; e t ays i appar que 
nostre senhor lo Rey n o era enformat de la ber ta t . 

« La tercia causa es que jo b o l u s s i far rebocar e t a n u l l a r l a s d e i t a s s e n t e n c i a s d'esco
m i n g e e t de [ interdi t ( ! ) ] , m e t e n e n s u s p e n c i o n t o t a l a m a t e r i a d e u d é b a t e n t r o a l a b e n g u d a 
d e m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t . — Si nos trede i t s e n h o r l o R e y fos b e n e n f o r m a t , ed conoyssere 
b e n que jo no ey poder de reuocar ni a n u l l a r l a s d e i t a s s e n t e n c i a s , quar s o n f ey tas et anul-
l a d a s p e r lo P a p a ; e t , e n aqueras , j o no p u s e , n i torre , a j u r n a r , a j u s t a r , n i e n res mudar 

(.») Nous insérons ici la répanse de l'archevêque de Bordeaux, bien qu'elle ne soit transcrite, dans le 
manuscrit, que 6 pages plus bas, avec ce signe ou renvoi : a O O O - | - | - O . » 

(') Il y a une seconde fois « escominge » dans le manuscrit. 

deus senhors susescriutz, feren lor resposta deu biatge et enbaysaria que 
edz an feyt enbert lo Rey, nostre tres sobiran senhor, de boler et pregarías 
deus senhors juratz et autres qui per labetz eran de la ciutat. 

Serment du maire. Aqui médis, foren donatz comissaris, per audir lo seg'rament de mossen
hor lo mager : lo perbost, Johan deu Freyse, Guilhem Peitauin, Johan 
Arostanh, et lo procurayre, et lo clerc. 



s i n o s e g o n t q u e ed a de dre i t ordenat , e t ab l a s c o n d i c i o n s e n lo dre i t c o n t i n g u d a s ; l a s 

j o ey t e ñ i r e t obseruar , e t c o n t r a n o p u s e benir , e t q u e b o l u s s i . M a s , s e g o n t q u e l o dre i t 

bol e t ordena , jo s o n p r e s t e t m e offerissi de far t e ñ i r , c o m p l i r e t o b s e r u a r ; e t , si jo a g o s s i 

a u g u n a s e n t e n c i a d o n a d a o f u l m i n a d a , per h o n o r e t per reuerenc ia d e u d e i t n o s t r e s e n h o r 

lo Rey , jo la to lor i de b o n cor et l 'agori t o l u d a . » 

« D A V I D . » 

Laquau resposta era signada de la man de mossenhor l'arsibesque et 
sagerada de son propri saget. 

A C T U M F U I T E A D E M D I E , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M , I N D O M O S A N C T I - E L E G I I , 

A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Lo mager, lo perbost, Oliuey, Eostanh, Bigoros Estebe, Siruent, La 2« SÉANCE 

Bia, Miqueu, lo tesaurey (»). D U 2 4 A^ U T 1 4 2 a 

Lo médis jorn, et a l'ora de bespras, mossenhor lo mager s'i fit et elegit Élection du sous-maire, 

sotz-mager lo honorable home Johan deu Freysse ; loquau, per honor de 
mossenhor lo mager, acceptet lo carc de la sot-majoria. Et, aqui médis, 
mossenhor lo mager lo balbet lo saget de l'auditori; et plus, lo fo balhada 
una clau deus priuilegis. Et tot asso fo feyt la que Guiraut de Cussac se fo 
descargat de la loctenencia, en que era, et mossenhor lo mager ago 
acceptât son descare. 

D A T U M H O R A V E S P E R O R U M , D I E D O M I N I C A , X X V . M E N S S I S A G U S T I , 

I N D O M O D O M I N I M A J O R I S , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Lo mager, lo sotz-mager, Oliuey, Bigoros Estebe, La Bia, Miqueu, lo SÉANCE 

tesaurey, Sirbent D , : 2 5 A™T 1 4 2 °-
Ordeneren comissaris per pendre lo segrament de Johan deu Freyse, sermentdu sous-maire, 

sotz-mager, so es a ssaber : Bigoros Estebe, Helias de La Bia, Arnaud 
Miqueu, lo procurayre et lo clerc de la bila ; et, a prestar et far lo segra-

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
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442 A R C H I V E S M U N I C I P A L E S D E B O R D E A U X . 

ment per lodeit sotz-mager, assigneren a doman, que sera dilus, a set 
horas de clocha. 

A C T U M F U I T D I E L U N E , X X V I . M E N S S I S A G U S T I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

2 6 A O D T 1 4 2 0 . Lo dilus assignat a ffar et prestar lodeit segrament per Johan deu 
~ Freysse, sotz-mager, se presentet personaument lodeit Johan en la gleysa 

P7art°LÍmeaÍre!nt ¿e Sent-Seurin, a l'ora assignada, dahant l'autar de Sent-Fort; et aqui, en 
la presencia deus comissaris susdeitz, lodeit Johan fit et prestet lo segra
ment acostumat de far et prestar per los senhors sotz-magers, cascun an, 
et per la forma et maneyra que es contengut en lo Libre deus Priuilegis. 

A C T U M F U I T H O R A V E S P E R O R Ü M , D I E P R E D I C T A , E T A N N O P R E D I C T O . 

SÉANCE L O sotz-mager, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Rostanh, Bigoros 
DU 2 6 AOÛT 1420. Estebe, Sirbent, Miqueu, La Bia ('). 

~ E, aqui médis, fo ordenat que fos feit un crit generau que hom no sia si 
pour les vendaDges. ardit de bendeunbar en Las Grauas de Bordeu dessa digius ad uyt, sus la 

pena de X L V . soudz et de perdre la bendeunha. 
E plus, fo ordenat que no fus si ardit boey, ni carretey, ni saumatey, 

que porte ni carreye bendeunha de Las Grauas en la bila, dessa digius ad 
uyt, sus la pena de X L V . soudz et de perdre lo rossin o los beus, et los 
bros, e las carretas. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , X X V I I I . M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M L N I 

M M 0 C C C C ° X X O ( - ) . 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, 
DU 2 8 AOÛT 1 4 2 0 . B I G O R O G E S T E B E ? G I R B E N T ) L A B K ( 3 ) _ 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
{-) Au haut de la page : « las Ictras, Varcibesqve, las ordenamas. » 
(3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



(') En ruarge : « Johan Goteritz demanda vn . nobles et mech. Deus jogadors. Lo rossin den carretey. Pcy 
deu Mossar. Seclarmuda, mercadey (?). » 

Fo ordenat per los senhors mager, juratz et xxx t a , quant au negoci, Ccmflit 

debat et la causa qui es entre mossenhor l'arcibesque et la ciutat, que, e n t r e r a r c h e v S i u e 

, . i , ~ e t l a v i l l e 

atendut que mossenhor lo mager a portat letra deu Rey, nostre tres sobiran de Bordeaux. 

senhor, con teñen que lo debat qui era entre la ciutat et lodeit arcibesque 
fos en sospens, et que estremes tot escominge et enterdit, et que cascuna 
partida estes a la ordenansa et conoysensa de mossenhor lo senescaut, 
loquau a en mandament que fassa dreit et justicia, segont dreit et rason, a 
cascuna partida; et lodeit mossenhor l'arcibesque aya agut lasditas letras 
per lodeit mossenhor lo mager, et ad aqueras aya feit resposta en sertana 
maneyra, per escriut, etc.: que hom aya recors a mossenhor lo senescaut, 
loquau es jutge en aquesta causa, per comission a luy feyta per lo Rey, 
nostre tres sobiran senhor; et lo supplicar que ed y bulha procedir de 
remedi conbenable, et far en maneyra que lodeit mossenhor l'arcibesque 
tolha et estreme lo escominge et enterditz; et, si lodeit arcibesque hoc bol 
far, etbo (sic); et, si no ac bole, que en sian recebudas cartas, et la resposta, 
que sia tramesa au Rey, nostre senhor, per lodeit mossenhor lo senescaut 
et per la bila. 

Primo, lo perbost, idem. GuilhemPeitauin, idem. Bigoros Estebe, idem. 
Johan Sirbent, idem. Lo tesaurey, idem. Helias de La Bia, idem. Lo 
sotz-mager, idem. Johan Oliuey, idem. 

Los xxx t a : Arnaud Arrostanh, idem. Galhart de Junqueyras, idem. 
Bernart de Corn, idem. Guiraut de Cussac, idem. Arnaud Boneu, idem. 
Johan de Kale, idem. Amaniu de Molarin, idem. Johan Estebe, idem. 
Ramón Gassias, idem; mas lo semblere que fos bon que sia mostrat aus 
xxx t a . Martin Peytauin, idem. Arnaud Fort, idem. Arnaud de Bios, idem. 
Bertrán d'Arroeda, idem. Bertrán Faure, idem. Beneyt Spina, idem. 
Ramón de La Brosta, idem. Arnaud Arros, idem. Guiraut de Laxaga, 
idem. Guiraut Femel, idem. Johan Argui, idem. 

Lo medis jorn ('), los senhors juratz susdeitz presteren lo segrament Serments reciproques 

segret a mossenhor lo mager, aysi cum es acostumat far, cascun an, per d ef j u r a t s 

0 ° ' J ' r et du maire. 

los senhors juratz. 
E, aqui medis, fit et prestet mossenhor lo mager lo segrament aus 

senhors juratz, etc. 



A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , U L T I M A M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O X X M O . 

et 
de Ph. de Mortamer 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Peitauin, Bigoros Este-
nu 3 i AOÛT 1420. D e , Ferradre, La Bia, Miqueu, Oliuey, lo tesaurey (')• 

Procès Eo ordenat que, en dreyt deu débat de Pey deus Champs et loshereteys 
de p. deus champs d e Phelipot de Mortamer, que los senbors angan sus la causa de que es lo 

débat; et, aqui, sian apperadas las partidas, et que porten totz lors docu-
mentz, et cascuna partida enforme de son dreit ; et, aqui, lor sia feit dreit, 
justicia et rason. 

Salaire de J. Goter. Fo ("2) ordenat que Johan Gotey sia pagat de set nobles per son tribalh, 
et de sons bayletz, que fit a Ssent-Makari. 

Boulets de canon. Fo (3) ordenat que sian feitas c. peyras au gran canon, au plus tost. 
Remboursement Fo (') mandat au tesaurey que pagues L X 1 s nobles : x x . , a Pey Gaubanh, 

eta Guilhonet Store, X L . : losquaus Johan Estebe abe malebatz per lo biate-e 
sommes empruntées. A D 

que abe feyt au Rey, per los negocis de la ciutat. 
Joueurs, etc. Sia (3) feyt lo crit contra los jogadors et contra los renegan Diu. 

Ferme des charretiers. Fo ordenat que los carreteys sian assensatz au plus pretz offerent, 
exeptat Johan Oliuey. 

Convocation des xxx. Fo, a dilus, ordenat que bom aya los x x x t a sus las ordenanssas feitas 
per los juratz de l'an passât. 

Comptes du maire Foren deputatz audidors deus acomptes de mossenhor lo mage et de 
Johan Estebe : lo perbost et lo tesaurey ( 6). 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(2) En marge : « Mandatum factum. » 
( 3) En marge : « Mandatum. » 
(') En marge : a Mandatum. » 
(B) En marge : « Crit. » 

(«) A la page qui suit dans le manuscrit, on lit seulement : « Actum fuit die sabbati, nona menssis 
nmembru, anno Domini Mo CCCC™ XX™ ... e t , en marge : « De pagar dos francs per fuc. Las batlegas. 
Las honors de Johan Rostanh. Deu blat. » 

et de J. Estebe. 



ACTUM FUIT DIE L U N E , SECUNDA MENSSIS SEPTEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m o X X ™ ( ' ) . 

Lo sotz-mager, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Peitauin, Bigoros Estebe, SÉANCB 

Miqueu, La Bia ( 2). 0 0 2 SEPTEMBRE 1420. 

Lo médis jorn, los senhors susdeitz ordeneren las causas que s'ense-
guen ( 3). 

A C T U M F U I T D I E M A R T I S , ira. ( 4 ) M E N S S I S S E P T E M B R I S , A N N O P R E S C R I P T O . 

Juridiction 
dans 

la banlieue 
de Médoc. 

Lo jorn desus escriut, los senhors sotz-mager, lo perbost, Johan Oliuey, i« SEANCB 

Johan Arrostanh, Arnaud Miqueu, Bigoros Estebe, lo tesaurey, Helias de D u 3 S E P T E M B R E 1 4 2 ° -
La Bia, Johan Ferradre, ordeneren que fos inibit et deffendut a Rogey 
Johan (loquau, sens congeit et liccencia deus senhors juratz qui per a 
present son, abe, huy a huyt jorns, tengut, sens congeit et liccencia, la 
cort, a gran injuria, offenssa et menhspretz de la ciutat et deusdeitz sen
hors) que ed no fus si ardit de tenir plus cort en la batleuga de la bila 
debert Medoc; et aquo, ab grans penas. 

E plus, ordeneren que ladeita perbostat fos balhada, per regir et per la 
gobernar, a mestre Ramon Karle; et aquo, tant entro que los senhors, au 
regimen et gobern d'aquera, y agussan et ayan autrament probedit. 

(') En marge : « Mossenhor lo senescaut, las ordenansas, lo procurayre, deu senhor de Monferran, Pey 
<leu Mossar. » 

( !) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') A la suite de ce paragraphe, un tiers de page est resté en blanc dans le manuscrit. 
(*) Il faudrait : « / 7 / . menssis septcmtris. » 



AcTUM FUIT H O R A VESPERORUM, D I E MARTIS, IHI. (') MENSSIS SEPTEMBRIS, 
A N N O D O M I N I M 0 c c c c m o x x m o . 

2« SÉANCE L O mager, lo sotz-mager, lo perbost, Oliuey, Peytauin, Joban Gassias, 
DU 3SEPTEMBRE 1420. rflg-j Santa-Coloma, lo tesaurey, La Bia,loprocurayre.— Deus xxx t a :Ber-

Conflit nart de Corn, Roeda, Laxaga, Fumel (*). 
entre rarchevêque £ 0 médis jora, los senhors mossenbor lo mager, lo sotz-mager et senbors 

Ae Bordeaux. juratz susdeitz, ordeneren que hom anga debert mossenbor lo senescaut, et 
suplicar et requere que, en lo débat et discencion que es entre mossenbor 
l'arcibesque et la ciutat, ed y mete aucun bon conselh et remedí, per euitar 
lo gran mau, danatge, bergonba et desonor en que la ciutat es et pot 
estar; et per far en maneyra que mossenhor l'arcibesque hobedisca au 
mandament deu Rey, nostre senhor, et estreme tôt escominge et interdit 
que sia en la ciutat, si aucun n'i a ; et que estonga a la ordenansa de mos
senhor lo senescaut, et obedisca au boler et mandament deu Rey, nostre 
senhor. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S , Q U I N T A M E N S S I S S E P T E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M O X X M O , H O R A V E S P E R O R U M . 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, 
DU 5 SEPTEMBRE 1 4 2 0 . J O H A N G A S G I A S ( 3 ) 

Nil fuit isla die actum. 

(') Il faudrait : « III. menssis septembris. » 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( s) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , S E X T A M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o x x m o . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Bigoros SÉANCE 

Estebe, Miqueu, lo tesaurey (')• D D 6 S E P T E M B R E 1 4 2 0 -
Furen ordenatz, a far far las peyras deus canons, deus gran et petitz : B o u ] e t s d e c a n o n 

Bigoros Estebe et Helias de La Bia. 
Item, et, a ffar adobar la brida, furen ordenatz : lo perbost et Bigoros Bricole. 

Estebe. 
Item, et, a ffar marcat del saupetre ab Pey de Passa-Rasa, furen deputatz : Salpêtre. 

Johan Estebe et Arnaud Boneu. 
Item, et, per far la generau ordenanssa deus mestres qui faran besonh Maîtres 

aus canons et engens, cum son mestres canoneys, carpenteys, faures, et 
massons, et manobreys, foren ordenatz : lo perbost, Bigoros Estebe, 
juratz, et Joban Estebe et Arnaud Boneu. 

pour les canons, etc. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , vn a M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 ( 2). 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Peitauin, Bigoros SÉANCE 

Estebe, lo tesaurey, Ferradre, Oliuey, JohanGassias, [de] Santa-Coloma ( 3). D U 7 S E P T E_U B K E 1 4 2 0 

Fo ordenat que Guiraut de Laxaga aya quatre siruentz, so es assaber : Arrestation de fermiers 

Naudin de Sent-Simeon, Pertsberi et dos autres, qui aresten los assensa- d e l a V l l l e -
dors qui foren de l'an passât, et aquetz metan en arrest dedins Sent-Elegi. 

Fo assensat lo dreyt deus boeys et carreteys, so es assaber : xx. soudz Ferme des charretier?, 

per cascun boey et per cascun carretey, a Helias Calhau; et aquo, per lo 
pretz et soma de cent liuras de la moneda corrent en Bordales. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) Au haut de la page : «.De lilheta. Deus carreteys. De equo Bertrand* Faori tradenda (sic) Gasen. De 

Petro de Landa solvenda. De Petro deu Mossar, item; et que aya letra. Lo mestre lalestey. Per parlai- ab los 
d'Ornon. De la moneda. » 

( 3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, X I A MENSSIS SEPTEMBRIS, ANNO SUPRASCRIPTO. 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo tesaurey, Peitauin, Corn, 
D D SEPTEMBRE 1420. C o s t a n t i n > S a n s > R o s > CuSSaC (')• 
Appel d'un jugement En l'ostau de Lesparra (-), ont era mossenhor lo senescaut de Guiayna, fo 

présentât i . estrument de appellacion, per Pey Raynaut; et demandet que 
aus mandanientz que eran estatz feitz, per bertut de la appellacion contin-
guda en lodeit istrument, lo bolussan losdeitz senhors far resposta; et, 
aqui médis, losdeitz senhors prenguren lodeit istrument, et lo assigneren 
a ffar resposta a doman, a Ssent-Ylegi, a hora de tercia. 

sénéchal de Guyenne, 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Il s'agit sans doute ici de l'hôtel que l'on appelait : le Far de Lesparre, et qui s'élevait à l'extrémité 

septentrionale de la rue actuelle du Pas-Saint-Georges. 

Gardes de la bîiiette. Fo ordenat que fos garda de la bilheta, per la premeyra qui sera : lo 
perbost et lo tesaurey ; et aqui, los fo balbadas las claus de la bilheta. 

Fo ordenat garda au portau deu Calhau : Menyonin de Born. 
E plus, deu Pont-Sent-Johan entro a la porta de Las Salineyras : 

Ardit. 
E plus, deu portau de Las Salineyras entro a Santa-Crotz : Pey Roat et 

Mouton, sirbentz. 
E plus, a Tropeyta, de la rulha Sent-Pey entro Audeyola : Arnauton, 

lo boyes, et Naudin de Sent-Simeon. 
Foren ordenatz a parlar ab los de Ornon, qui forniscan carrey (sic), et 

balesteys, et carpenteys : Johan Oliue}- et Bigoros Estebe ; et que lo rossin 
que es en arrest sia balha[t] a Ayquem de Gasen. 

Sortie du blé. Sia ordenat crit que arma no sia si ardit de treyre blat, per mar ni per 
terra, de la ciutat de Bordeu, sens congeit et liccencia deus senhors. 

Arrestation de fermiers Item, foren autreyatz siruentz a Guiraut de Laxaga, per mètre en arrest 
de la vaie. i o s a s s e n s a r i o r s de las rebenuas de las tauernas de l'an passât, per mos

senhor lo mager et senhors juratz. 



A C T U M F U I T D I E J O V I S , xn a
 M E N S S I S S E P T E M B R I S , A N N O D O M I N I M 0 ccccm ' xx' 

Lo mag'er, lo sotz-mager, lo perbost, lo tesaurey,01iuey, Peitauin, Bigoros SÉANCE 

Estebe, Siruent, J.Rostanh.—XXX t a: JohanEstebe, Arnaud Boneu,Brosta, ou 12 SEPTEMBRE 1420. 

Arnaud Arros, Baudinot Costantin, Martin Peitauin, Bernart Sent-Auit('). 
Aujorn d'uy, los senhors susdeitz ordeneren que mossenhor lo senes- Canons, 

caut aya los canons et la ordenanssa de la ciutat, et que sian capitaines ' '""^uvle™ 6 

per la ciutat : Johan Estebe et Bigoros Estebe. 
E losdeitz senhors ordeneren que losdeitz Johan Esteue et Bigoros Gages 

Estebe, cascun de lor, ayan per mes : xx. ffranxpergo[u]ernar los canons d e s c a P l t a m e s -

et las gens qui y seran, per nome de la ciutat. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , xni a
 ( 2 ) M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 ccccm o xxm t > . 

Lo sotz-mager, lo perbost, Oliuey, Peitauin, Bigoros Esteue, Arnaud S É A N C E 

Miqueu, lo tesaurey. — Deus xxx t a : Guiraut de Cussac, Bernart de Sent- E U i 4 BEPTEMBEEU20. 

Auit, Johan de Kale, Baudinot Costantin, Bidau Sans, Bernart de Corn, -
Arnaud Arros, Guiraut Femel, Ramón de La Brosta ( 3). 

Losquaus senhors susdeitz, totz ensemble, ordeneren que fos feita appel-
lacion, et aquera fos intimada a mossenhor l'arciuesque, per so quar ed se 
jacta que edbol far denunciar per excomingatz,per lasxv. caperas, et ja ha 
trames que sian denunciatz per excomingatz totz los juratz qui foren en Tan 
passat, et plus, aysi medis, lo procurayre de la bila. Et aqui fo ordenat 
que totz, o los qui aqui eran, anessan a mossenhor l'arcibesque, etc. 
Empero, dabant totas causas, fo feyta la appellacion en presencia de 
Esteuenot deu Grauey, cum publica persona, en presencia de testemonis. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et la ville 
de Bordeaux. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) Il faudrait : « XIIII* menssis septembris. » 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



14 SEPTEMBRE 1420. Auquau jorn, aprop l'ora de bespras, audeit senhor mossenhor l'arcibes-
que fo intimada la appellacion, per lo procurayre, et fo inibit ut informa; 
et lo foren demandatz appostols, en forma de dreit; loquau mossenhor 
l'arcibesque assignet jorn a donar aquet au darey jorn de dreit; et fo 
intimada ladeita appellacion en presencia deus totz desús nompnatz, exep-
tat : Johan Oliuey, lo tesaurey, Bigoros E itebe et Arnaud Miqueu. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et la ville 
de Bordeaux. 

A C T U M F U I T D I E L U N E , X V . ( ' ) M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 . 

16 SEPTEMBRE 1420. Loquau jorn focomensada delebar la imposicionque, aquestan, es estada 
— mesa, so es assaber : xx. ssoudz per tonet ; et foren los primeys quinse-

a^un1 Impôt. n e y s
 : Galhart de Sentsius, perbost, et Johan Gassias, draper, tesaurey 

de la bila. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , X V I I I . M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 . 

SÉANCE JVîChil. 
DU 18 SEFTEMBRE 1420. 

A C T U M F U I T D I E D O M I N I C A , Q U E F U I T P E N U L T I M A M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M0 cccc m o x x m o . 

SÉANCE Aquet médis jorn, Galhart de Sentsius, perbost, Johan Gassias, tesau-
DU 29 SEPTEMBRE 1420. r e y > e n s e m p s a b p l u s o r s a u t r e S j firen flt o r d e n e r e n p e p q u i n s e n e y s . Big 0-

Percepteurs ros Estebe et Helias de La Bia, juratz, et Andriu Bidau et Pey Fau, 
d'un impôt. borgues. 



D A T U M D I E M E R C U R I I , S E C U N D A M E N S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 C C C C m o X X m 0 . 

Loquau jora ('), lo sotz-mager, Johan Gassias, tesaurey, Oliuey, Helias 
La Bia, Johan Sirhent, Bigoros Estebe, juratz, Arnaud Arostanh, Bernart 
de Sent-Ahit, Richart Cedet, Guiraud de Cussac, Johan de Kale, Arnaud 
Boneu, Bertran d'Arroeda, et lo procurayre de la bila, ordeneren que los 
enbaysadors de Fransa, losquaus ban en Nabarra, per abis et assentiment 
deu Rey, nostre senhor, ayan una pipa de bin, un. lliuras d'especias, et 
quatre torchas, et quatre liuras de candelars; et que sia feit mandament 
au tesaurey de fornir, etc. 

SÉANCE 
DU 2 OCTOBRE 1 4 2 0 . 

Présents offerts 
aux ambassadeurs 

de France. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , Q U I N T A M E N S S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 ccccm o xx m 0 . 

Lo médis jorn, Herbey Lotradec prometut a seruir a Guilhem Abiuent SÉANCE 

et a ssa molher, d'assi au jorn de Totz-Sans premeirament benent, de son u u 5 0 C T ° B R E 

offici de barbaria, per aysi cum abe acostumat; et plus, que, si se troba Barbiers, 

que se deyan argent de las curas que son estadas feitas, o autrament, a 
l'obraduy, etc.; et, si se troba que ed aya près argent, que sia tengut de 
pagar a sson mestre ; et plus, fo inibit que ed no fos si ardit de sostreyre 
aucun acorssat a sson mestre, en la pena de x. marx d'argent, aplicadors, etc. 

Aquet médis jorn, Bernart Dorays, Arnaud Lambert foren recebutz cum 
mestres en l'ofici de barbey; et presteren lo segrament acostumat; et, 
aqui médis, los doneren congeit de usar del offici de barbey, etc. 

(') En marge : « Fiat mandatum. — Factum. » 



A C T U M F U I T D I E M E R C U K I I , X V I I I * ( * ) O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 ( 2 ) . 

SÉANCE 
DO 9 OCTOBRE 1 4 2 0 . 

Conflit 
entre l'archevêque 

et la ville 
de Bordeaux. 

Siège de Budos. 

Démarche 
auprès du sieur 
de Montferrand. 

Droits 
sur les vins. 

Lo médis jorn, mossenhor lo mager, los senhors lo sotz-mager, lo 
tesaurey, Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, Bigoros Estebe, Johan Oliuey, 
Joban Ferradre, Joban Gassias, [de] Santa-Coloma, Helias de La Bia, 
ordeneren las causas que s'enseguen : 

Premeyrament, sus lo débat de la Gleysa et de la ciutat, Johan Oliuey 
disso que, sus lo débat de la Gleysa, que sia mostrat a mossenhor lo 
senescaut; et que aya los clerx; et ab lo conselh lor lo plassia de y mètre 
quauque bon conselh, que lodeit débat aya bona fin, et lo sia déclarât so 
que Arnaud Boneu hubrit; idem [totz los juratz]. 

Los xxx t a : Johan Estebe, idem; Guiraut de Cussac, idem; Bernart 
Corn, idem; Ramon Gassias, idem; Kale, idem; Arnaud Boneu, idem 
Martin Peitauin, «7em;Bertran d'Arroeda, idem; Richart Makanan, idem 
Bidau Sans, idem; Arnaud de Bios, idem; Ramon de La Brosta, [idem] 
Guiraut Fumel, idem; Baudinot Costantin, idem; Arnaud Arros, idem 
Bernart Sent-Auit, idem; Galbart de Junqueyras, idem; Pey Colom, idem 
Joban de Colinban, idem; Johan Argui, idem (3). 

De Budos, que hom y anga et hom y fassa tôt so que poyra et de gens, 
et de ingens, idem, 

Deu senhor de Montferrant, que y angan dos homes deus senhors juratz 
et xxx t a , per lo requestar que relaxe los bens que ten enpachatz deus 
borgues; idem, totz los juratz. 

De Sent-Melion, si pagueren bilheta, disso que si tenen hostau loguat 
en la bila, en metan et reculhan bins, que d'aquetz paguen la bilheta; et, 
de l'autre bin, que no paguen punt, si no que borgues d'esta bila l'agos 
crompat: car en aquet cas lo borgues ha a pagar la bilheta. 

De Baudinot, que sia feit segont lo priuilegi ; empero que lo fos feit 
auguna gracia, per los senhors juratz, deu bin de la bilheta, etc. 

{}) Il faudrait : « IX' menssis octobris. » 

(2) Eu marge : «Lastauernas, lo débat de la Glejsa, Budos, lo senhor de Montferrant, Baudinot Costantin. 
Pey Bey. î 

\_3) Tout ce paragraphe est inscrit en marge dans le manuscrit. 



Arnaud Miqueu disso que Arnaud Boneu et Johan Estebe angan a Conflit 

mossenbor lo conestable per lo débat de la ciutat et de l'arciuesque, etc ; e n t r eJ f^J^' 
et alias, C U m ÎOS autres. de Bordeaux. 

A C T U M F U I T D I E M A R T I S , xx im a
 ( ' ) M E N S S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 ccccm o x x m o . 

Aquet médis jorn, mossenhor lo mager, los senhors lo sotz-mager, lo SÉANCE 

tesaurey, Johan Oliuey, Johan Ferradre, Johan Gassias, Bigoros Estebe, DU 15 OCTOBEE 1420 
Arnaud Miqueu, Helias de La Bia; los x x x t a : Bernart de Sent-Abit, 
Arnaud Boneu, Johan de Kale, Arnaud de Bios ( 2), an ordenat las causas 
que s'enseguen : 

Lo médis jorn, mossenhor lo mage preguet ausdeitz senhors juratz et Frais de voyage 

autres susditz, que los areyratges deu biatge que feit abe enbert lo Bey, e t ^ a £ e s 

nostre senhor, per nome de la ciutat, lo fossan paguatz; et, aqui médis, m a i r e -

totz, d'un conselh et abis, ordeneren que fos paguat, et deus areyratges 
deu biatge susdeit, et deus areyratges de sons gatges de l'an passât. 

A C T U M F U I T [ D I E ] M E R C U R I I , X X V . ( 3 ) M E N S S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o x x m o . 

Lo médis jorn, mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, 
Ferradre, Johan Gassias, Bigoros Estebe, lo tesaurey, Helias de La Bia; 
los x x x t a : Bernart de Sent-Auit, Arnaud Boneu, Bidau Sans, Arnaud 
de Bios, Johan Estebe, Riehart Cedet, Colinhan, Kale, Fumel, lo 
procurayre ordeneren las causas que s'enseguen : 

Ordeneren que, deu débat de la Gleysa et de la ciutat, per mossenhor lo 

(') Il faudrait : « X V» menssis octobris. » 
(5) La liste des trente est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(3) 11 faudrait : « XVI. menssis octobris. » 
(«) La liste des trente est inscrite en marge dans le mr.nuscrit. 

SÉANCE 
DU 1 6 OCTOBRE 1 4 2 0 . 

Lettre 
au 

roi d'Angleterre. 



1 6 OCTOBRE 1 4 2 0 . 

Départ du maire 
et du connétable. 

Election 
du lieutenant de 

maire. 

La medissa nuyt enpres, mossenhor lo mager et mossenhor lo cones-
table prenguren, de nuyt, lur biatge per anar enbert lo Rey, nostre très 
sobiran-senhor, et enbert lo pais de Anglaterra. 

Ordenet, sus son départir, son loctenent, et, en sa absensia, per régir et 
per gobernar lodeit offici de la majoria : lo honorable home Johan deu 
Freysse ; et preguet a totz los senhors que audeit loctenent bolussan dar 
et prestar obediensa, en sa absensa, cum a luy, en sa presencia. De laquau 
eleccion los senhors juratz en foren ben contentz. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , X I X A M E N S S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 C C C C M O X X M 0 ( ' ) . 

SÉANCE L O médis jon, lo loctenent de mossenhor lo mager, lo perbost, Johan 
DU 1 9 OCTOBRE 1 4 2 0 . Oliuey, Guilhem Peitauin, Johan Gassias, Bigoros Estebe, Arnaud 

Miqueu, Johan Ferradre, lo tesaurey, feren et ordeneren las causas que 
s'enseguen : 

p ; ldouens Ordeneren que fos feit i. crit, que cascun aya desenpachat los padoens 
d e de la ciutat de sso que los tenen enpachatz; et asso, en la pena de 

L X V . soudz de gatge, per tantas causas cum se trobera que hom tenga los 
padoentz enpachatz. 

Sortie et prix Fo ordenat que home ni siasi ardit de treyre blat de la ciutat de Bor-
deu sens bilheta; et asso, sus la pena de perdre tôt lo blat que se trobera 

(*J En marge : i Lo blat, lo baleJey, Richart Makanan, Guilhem Botelher, de l'archibesqve. •> 

mager, si i escriut enbert lo Rey, nostre tres sobiran senhor; quar lodeit 
mossenhor lo mager se era présentât que ed lo portera bolunters au Rey, 
nostre senhor, una letra, et que lo sia escriuta la composición et acort que 
eran estadas feit en presencia de mossenhor lo senesquaut de Guiayna, 
et cum lodeit mossenhor l'arcibesque no la bol tenir, 

vin prohibé. Ordeneren que Johan Ferradre et Bigoros Estebe ayan lo bin prohibit, 
et que lo seguen. 



que sera treit sens bilheta; et foren ordenatz lo perbost et Bigoros Estebe 
angan beser lo blat per aquesta semmana, et que beyan que se tenga ad 
diu (?) un pretz; et aysi, a l'abinen, faran los senhors juratz. 

Deu balestey, que anga a la gracia de Diu. 
Fo ordenat que Guilhem Botelhey fos bistor deu peys salat, et que preste 

lo segrament acostumat; auquau faret prestar, lo fo assignat a dimercles 
premeyrament benen. 

De mossenbor l'arciuesque de Bordeu, etc., que hom anga a mossenhor 
lo senescaut, et que bom lo pregue que y bulha probedir de remedí, etc. 

ítem, et que sia escriut au Rey, nostre senhor, lo acort et conposicion 
qui es estat feit entre la ciutat et l'arcibesque, en l'esquaquey, per-dabant 
mossenhor lo senescaut; et cum, losdeitz acort et conposicion, lodeit 
archibesque no a bolut teñir ni conplir; et lo suplicar que y bulha probedir 
de aucun bon remedí. — La tenor de laquau letra au Rey, nostre tres 
sobiran senhor, tramesa, fo legida, de mot a mot, en presencia deus 
senhors juratz susdeitz; la tenor de laquau s'ensec en aquesta manera : 

Balistier. 
"Visiteur 

du poisson salé. 

Démarche 
auprès du sénéchal. 

Lettre 
au 

roi d'Angleterre. 

« Très exellent et très puyssant prince, nostre très redoupte et nostre Lettre 

très sobirain seigneur, nous toutz, voz humbles liges et foyals subeiz, très d e , ! J u r a , t 3 

° D J D ' au roi d Angleterre. 

humblement et si et tant corne noz povoms et saboms, noz recomadoms a 
vostre royal mageste et très haulte magnificence. Lequiele Dieux, le tout 
poysaut, pour sa sainte grâce, buelhe toz dis conserver et maintenir en 
bonne saintie, bonur et prospérité, si corne vostre très noble et vostre très 
gracius cuer le désire, et nous auxi, de toutz noz cuers, le desiroms très 
entièrement. 

« A laquiele pleyse saboyr que, du débat qui est entre le très révèrent pere 
en Diu, l'arcibesque de vostre cite de Bordeux, et noz, voz liges et foyals 
subgis de vostredicte cite, a requeste de aucuns amis d'une partie et 
d'autre, si aboit este fete certayne conposicion et acort, par-dabant vostre 
senescbal de Guienne et les gens de vostre honure conselh estans part 
ça; lequiele conposicion et acort furent mises, a ffin de acort et consenti-
ment de ambes les parties, o certaynes conditions et protestations. Et, 
pour fere lesdicts conposition et acort a ffin, ledict arcebesque si enboya a 
vostre chasteau royal de Bordeux, et en le presencie dudict vostre senes
cbal et de autres gens dudict vostre conselh, très canoynes de l'église 
catedral de Sent-Andriu de vostredicte cite, et auxi i. clerc gradue en 
leur conpanhie; lezquiels prometurent que ledict seigneur archebesque 



auroit pour frem et pour estable lesdicts conposition et acort. Et, sur ce, 
lesdicts canoynes demandèrent un acte juridical et public dudict acort, 
jus le seal de l'office de vostredict seneschal. Lequiel, pour le degut de son 
office, li outreyont pour auxi comme plus a pleyn messire Jehan Seint-
Jehan, mayre de vostredicte, cite voz enformera des chouses susdictes; et, 
desdictes conposition et acort, vous enboyoms le copie, a les presens 
interclusa. 

« En hotra, comme ledict vostre seneschal voulsist fere publicament 
fere proclamer lesdicts conposition et acort en vostredicte cite, ledit 
arcebesque ne voloyt poynt tenir ne observer lezdis conposition et acort; 
ni, en hotra, sur le débat principal de vostre juridiction, ne vuet estre a la 
conoysence ni ordenance de vostredict seneschal part de ça ; non obstant 
que noz, vostres foyals liges et subgis de vostredicte cite, nous somes 
offeris et présentes de offerir a voz royals mandements, et de estre a la 
conoysence et a la determination de vostredict seneschal, si comme creoms 
que ledict vostre seneschal escrit a vostre royal personne plus a plain. 
Lesquieles chouses sonnt et tornent a gran domage et interesse de vostre
dicte cite et juridiction. 

« Neantmenhs, si a plus grève ledict arcivesque les qui avoyent este 
l'an passe jures de vostredicte cite, despuys que vostredict seneschal est 
venu part de ça, que ne fasoit pour abant; car il les a fait denuncier 
publicment excomunes partout l'arcebesque de Bordalois, a gran confusion 
et deshonur de vostredicte cite et auxi desdis jures, et se jacte de fere 
les qui de present sont jures de vostredicte cite, si, dedins le jorn de Tot-
Saux premeirament benent, ne l'ont restitui pour entegre de cea qu'il est 
ie débat. 

« Pour ce, très exellent et très puyssant prince, nostre très redoupte et 
nostre très sobirein seigneur, tant humblement comme noz povoms ne 
saboms, voz suplioms, obeque tote le honur, reverence, subjicion et humi
lité que si appartient, que, a vostre royal mageste, pleyse probedir de 
remedi conbenable, pour le bien, profit de vostredicte cite et juridiction, 
et pour ebiter le rumor, perilh et dicencion que y porront endebenir (que 
Dieux deffende) ; et de li mander et charger qu'il vuelhe estre a la orde
nance de vostredict seneschal part de ça, dudict débat ; et auxi plese a 
vostre royal magnificence de escrire a nostre seigneur le Sent-Pere de 
Rome, qu'il, pour se grace, vuelhe enboyer absolution asdis et a toutz 
autres leurs adberentz qui, pour ledict chose, porront estre excomunies, et 



que il vuelhe mander audict arciuesque que il soyt content de le juridiction 
que le droit comun le donne, et que il no vuelhe fere aucun débat a voz, 
ni a vostredicte cite, en le juridiction qui est vostre de droit comun. Et 
parelbement, pleyse a vostre royal mageste de escrire a vostres enbaysa-
dors et procuradors qui sont part delà, en la cort romana, que ils vuelhent 
garder le droit de vostredicte cite et juridiction; lequiele noz tenoms por 
vous et en nome de voz. 

« Et, as choses susdictes, pleyse a vostre royal mageste et très haulte 
magnificence fere bon et brieff esploit. 

« Quant a lez nobeles de vostredict pais de Guienne, ledict messire 
Jehan de Sent-Jehan voz les sertifiera a plain; auquiel, pleise a vostredicte 
royal mageste et très haulte magnificence de avoir toutz dis en vostre 
bonne et graciuse grace et pour specialment recomandes, et a li voz pleyse 
donner foy et créance de ce que voz dira de part noz. 

« Et la benoite Trinité du ciel, très exellent et très puyssant prince, 
nostre très redoupte et nostre très sobirain seigneur, vous dont bonne via 
a longe durée, au gobernement de vostre très noble royalme, liges et 
subgis, et a confusion et victoria de voz ennemis. 

« Escriut a vostre royal cite de Bordeux, etc. » 

Ensec la tenor deus artigles deusquaus, en la letre susdeita, es feita 
mencion : 

« Ensoguen se los artigles de Vacort feit entre mossenhor Varceies-
que, etc. » 

« Premeirament, que mossenhor l'arabesque quitera et re metra per totz 
temps toutz dampnatges et interesses que la Gleyse, ni ed, ni totz autres 
sons subgeit, aien passât ni suffertat, per cause de les ordenances feitas 
per la ciutat et proclamadas, en l'an darey passât, per los de ladeita ciutat 
de Bordeu. — Per honor et per reuerencia de Diu et de nostre senhor lo 
Rey, per lo ben de patz et per la amor que porta a la ciutat de Bordeu et 
aus habitans d'aquera, mossenhor l'arciuesque es content de far las 
causas en lo artigle précèdent contingudas. 

« Item, et que relaxera totz sentencies d'escominges, de interdit, de 
suspencion, o autras sentencias incorrudas et fulminadas a cause de 
lesdictes ordenances, tam a jure quam ai nomine, contra los de ladeita 
ciutat, si aucunes n'i a; et aquetz absoudra, et totz autres a lor 
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adherentz. — Au segont, mossenhor l'arcibesque respon cum a l'artigle 
précèdent. 

« Item, et tôt so sera feit ab protestación que asso no sia ni torne, ni 
pusque estar ni tornar a dampnatge, prejudici ni interesse deu Rey, nostre 
senbor, ni de ssa juridicion, ni de la ciutat, ni de negun autre. — Ad aquest 
respon mossenbor l'arciuesque que a luy platz : protestan, per luy, que, 
aysi médis, sia sens prejudici de luy et de la Gleysa, et de tôt son dreit, 
et sens prejudici de ssa juridicion. 

« Item, et que totas boras et totas betz que lo Rey, nostre senbor, o son 
Conselh part deçà, o la ciutat, o tôt autre qui interesse y age, conjunc-
tement o diuisament, bulban commensar et intemptar lor dreit et acción, 
sobre lo débat de la juridicion qui es entre lasdeitas partidas, contra la 
Gleysa o contra lodeit mossenbor l'arcibesque, per bia de acción, que ac 
pusquan far. — Ad aquest respon que a luy platz que pusquan proseguir 
lur dreit dabant jutge conpetent, segont forme de dreit, ab las protesta
tions que dessus. 

« Item,et ab las protestations que dessus, que las ordena[n]sses, sóbrelo 
feit de ladeita juridicion et deus notaris, en l'an passât darrey proclamadas 
per la ciutat, sian nulhas, cassas et de nulba balor, sens prejudici deu 
Rey, nostre senbor, ni de la ciutat, ni sens prejudici de lor juridiction; et 
asso, per aysi que, au Rey, nostre tres sobiran senbor, plassian las causas 
susdeitas. — Ad asso respon mossenbor l'arcibesque que a luy platz que 
lasdeitas ordenanses sian publicament, per la ciutat de Bordeu, reuocades, 
cassades et anullades ; per aysi que ysament a nostre senbor lo Papa et a 
nostre senbor lo Rey plassian las causas susdeitas. 

« Item, et que, per semblant maneira, totas ordenansas per mossenhor 
l'arcebesque feitas contra la ciutat, toquant lo feit de ladeita juridicion, 
sian cassas, nulhas et de nulha balor. — Ad asso respon lodeit mossenhor 
l'arcibesque que, si s'en troba aucuna feita contra la ciutat (laquau causa 
no cretz), que a luy platz que sian nulhas et de nulha balor ('). » 

( J) A la suite de cette transaction se trouve, dans le manuscrit, la lettre que nous insérons ci-dessous, 
à la place qu'elle doit occuper, dans le procès-verbal du 25 octobre 1420. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , xxv a
 M E N S S I S O C T O B R I S , A N N O D O M I N I 

M 0 cccc m 0 x x m o (!). 

Lo médis jorn, los senhors lo loctenent de mossenhor lo mager, lo per-
bost, lo tesaurey, Johan Oliuey, Johan Gassias, Bigoros Estebe, Arnaud 
Miqueu, Helias de La Bia, Johan Ferradre. 

Lo perbost disso que ad et semble que la letra ordenada per lo clerc de 
la bila sia bona, et que sia tramesa au mage de esta bila, qui ba enbert lo 
Rey, nostre tres souiran senhor, et lo pregar que fassa bona diligensa, 
per aysi cum en aquera es conting-ut; de laquau letra la tenor es, de mot a 
mot, dessus, en lo fulh précèdent, in tau senhau : оо+оон—hoo ( 2 ) . 

Ensec (3) se la tenor de la letra a mossenhor lo mager de Bordeu tramesa, 
de laquau es feita mención en lo fulh seguen, en tau senhau: о о + о о - ы - о о . 

S É A N C E 
D U 25 OCTOBRE 1420. 

Lettre au maire. 

« Très honure sire et nostre grant et spécial amiz, noz noz recomandoms 
a voz, et si vous prioms de très entier cuer que, le débat de la cite en
contre l'arcebesque de Bordeux, voz vulhes aboir a cuer, et le poursuir 
debert le Roy, nostre très sobirain seigneur, et fere, si voz poes, que le 
Roy, nostre seigneur, escrive audict arcebesque, en li chargeant qu'il 
vuelha tenir et conplir la conposition et acort qui est este fete par entre 
ladicte cite et li, ou autrement, pour auxi cum au Roy, nostre très sobiran 
seigneur, seroyt mieux bist fasedor, au profit de li et de ssa cite. Et, 
pareillement, que li pleyse escrire a nostre seigneur le Sent-Pere de 
Rome, que li pleyse, pour amor et honur de li, de escrire audict arcebes
que qu'il tienhe lezditz conposition et acort, et que li pleyse de enboyer 
as jurez qui estoyent en l'an darrein passe, et auxi a toutz aultres leurs 
adherentz, qui pour ledit débat sont out (sic) porront estre excomunies, 
enterdis ou sospendus en aulcuna manière, et que il se offerisca a nostre 
seigneur le Saint-Pere, que, si les de ssadicte cite de Bordeux pendront 
ou occup[r]ont rien que se apartienha au droyt de l'Eglise, qu'il le fere 

Lettre 
des jurats 

au 
maire de 

Bordeaux. 

(') En marge : « Lo balestey. Pey Rey. Lucas. Lo liât. Los correters. » 
(,*) En marge : « Vide supra, in lali signo : oo-j-oo-)—|-oo. » — Voyez la note suivante. 
( 3) Nous insérons ici la lettre suivante, qui, dans le manuscrit, se trouve deux pages plus haut, avec 

cette mention en marge : « Нес littera débet esse scripta infra, in tali signo : oo-f-oo-|—\-oo. » 



restituer et retorner telement qu'il seroyt tout bien entre l'Eglise et sa 
cite. Et auxi le pleyse a siens enbasadorns et procureurs qui sont en la 
coït de Rome, que ledict cbose vuelbent aboir a cuer; et cea, si vous le 
poes fere, que le fêtes le plus brieffment que vous pourez bonnement; et 
aultrement fêtes auxi cum a vostre noble sagesse et discrétion seroit bist 
fasedor pour le profit et honur de ladicte cite. Quar le bonne gent sont a 
grant desayse, cum vous sabes, de leurs cuers et de leurs armes, pour le 
grant mortalbe qui est en ladicte cite : cors (sic) ils murent si fort cum firentz 
de cesta anneya, et en y a tres grande multitud de malaudes. Et, pour ce, 
a la bonne amour et confiance que noz aboms en voz, nous vous prioms 
que, en les choses susdictes, voz vulhes mètre bonne diligence et fere bon 
et brieff esployt, et nous fere responce du voloir de nostre tres sovirain 
seigneur, le Roy, au plus brieff que vous poures ; et d'asso, que vous des
pendres justement et reysonablement pour poursuir ledict cbose et 
délivrance d'icele enbert le Roy, nostre seigneur, et auxi pour enboyer 
les letres du Roy, nostredict seigneur, au Sent-Pere de Rome, et nous, 
pour le tenur de ces letres presentes, vous prometoms a bien et loyalment 
payer et contenter pour maniere que vous seres contientz de nos ; et gardes 
ceste letre presente pour (sic) debert vous pour vostre garent. 

« E, es choses susdictes, nous vous prioms que, a le bonne amour et 
confiance que aboms en vos, que ne falbes point ; et autrement, pour la 
honur et amour de ladicte cite, vous y vulhes fere pour auxi cum voz 
semblere melheur et plus expédient a la honur et utilité de ladicte cite, 
et brieffve expedición dudit blat (sic). 

« Et, si est chose part deçà que nous puyssoms ferre pour vous, vulhes 
le nous escrire; quar nous le feroms de bon cuer. 

« Et Dius, tres bonure sire, etc. 
« Escriut, etc. (') » 

Gages du lieutenant E plus, d'asso deus gatges deu sotz-mager, que ad et sembla que lodeit 
de maire. loctenent aya los gatges per aysi cum es acostumat. 

Avis des jurats Los senhors juratz susdeitz totz, item. — Los xxx t a (-) : Arnaud 
ot des xxx. Rostanh, idem. Johan Ferradre, idem. Galhart de Junqueyras, idem. 

Johan Estebe, idem. Pey Colom, idem. Guiraut de Cussac, idem. Bertrán 

(') A la suite de cette lettre se trouve, dans le manuscrit, un grand blanc, avec ces mots : <- ActumfvH 
die mercurii. » 

[_") Toute la fin de ce paragraphe est inscrite en marge dans le manuscrit. 



A c T U i l FUIT DIE SABBATI, X X V I . MENSSIS OCTOBRIS, 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m o X X m o ( ' ) . 

Aquet médis jorn, lo loctenent de mossenhor lo mager, lo perbost, lo SÉANCE 

tesaurey, Johan Oliuey, Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Guilhem D U 2 6 0 C ™ B R E 1 4 2 a 

Peitauin, Helias de La Bia. 
Au jorn d'uy, jureren Guilhem Botelhey et Arnaud Roi, bistors de peys visiteurs delà vnie. 

salât, ut in forma. 
Foren ordenatz bistors de la busqua : Bernart de Coturas, siruent de 

perbost, et Bidou de Caperian, et Arnaud de Peletan; et, aysi médis, deu 
pau, de la lata, deu bime et carasson. 

Foren ordenatz bistors de la cayria et peyra : lo mestre de l'obra de 
Sent-Andriu et Jehan Brossart. 

Foren ordenatz bistors deus recardeys et recardeyras : Mouton et 
Pey Roat, siruentz, au portau de La Graba; et, au pont Sent-Johan, 
Arnauton, lo boyes; et Menyonin, lo sirbent, au portau deu Calhau ; et, a 
Tropeyta, Arnaud de Peletan et Balaurin; et, a Ssent-Julian, mestre Peis, 
lo sabatey. 

Fo ordenat que hom aya dilus los xxx t a sobre la hordenansa deus homes Salaire des vignerons, 

laboradors de binbas. 
(!) A la suite de ce titre se trouve un paragraphe biffé, conçu en ces ternies : « Aquet médis jorn, 

lengut Talhafer de liborno, en se qucrelhan et greiument complanhcnt de Guilhem Borra, 
demorant ab lo senhor de Motlaur, cum d'aquet que,jey, eum lodeit Talhafer tengus son camin de Larmont, 
entro a Cauernas, et lodeit Borra lo encontret sus lodeit camin, et aqui, etc. » — En marge : « Et, aqui médis 
referit lodeit Talhaffer que edi eran d'acort. » 

Faure, idem. Arnaud Boneu, idem. Arnaud Arros, idem. Bidau Sans, idem. 
Johan de Kale, idem. Bertran d'Arroeda, idem. Guiraut Fumel, idem. 
Richart Makanan, idem. Beneit Spina, idem. Martin Peitauin, idem. 
Arnaud de Bios, idem. Ramon Gassias, que ayan major conselli. Baudinot 
Costantin, idem. 

Lo médis jorn, fo ordenat, per totz los senhors juratz et xxx t a susdeitz, Gages du lieutenant 

que lo loctenent de mossenhor lo mager aya, en absensia de mossenhor lo d e m a i r e -
mager, los gatges, per la loctenensaria de mossenbor lo mager, qui son 
acostumatz de dar a pagar ausdeitz loctenentz qui, per-abant aquest 
temps, son estatz deus senhors magers. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xxx a
 M E N S S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 ( l ) . 

S É A N C E 

D U 3 0 OCTOBRE 1 4 2 0 . 

Comptes 
de P. deu Casse. 

Sergent du prévôt 
de la Ville. 

Grâce accordée 
à une boulangère. 

Réception 
de bourgeois. 

Déposition 
des saquiers. 

Auquau jorn, lo loctenent de mossenhor lo mager, lo perbost, lo tesau-
rey, Oliuey, Guilbem Peitauin, Johan Ferradre, Joban Siruent, Bigoros 
Estebe, Hebas de La Bia, Arnaud Miqueu, ordeneren las causas qui 
s'enseguen : 

Ordeneren comissaris, per audir los acomptes de Pey deu Casse, qui 
agut la bista deu pan en l'an passât : Johan Gassias et Guilbem Peitauin. 

Ordeneren que Ramonet de Salias sia siruent de perbost, segont las 
ordenansas deus senhors juratz de l 'an passât. 

Los senhors susdeitz an remes et quitat la offenssa a Girauda Barba, 
que abe feyt per lo pan de menhs pes, et l'an mandat que, d'aquestas 
horas en abant, fassa lo pan bon et de pes, o autrament no fassa punt; et 
lo (sic) offenssa lo remeten per dos nobles, etc. 

Au jorn d'uy prestet et fit lo seg'rament de borgues, et cum borgues, 
NicbolauMaresceu, notari public de la diocesa de Renés, en Bretanha, etc., 
ut in forma; et fuit sibi concessa littera, ut in forma. 

Los saqueys : 
Helias Abriuat, saquey, disso que sabe Johan de Blaya abe xxv. tonetz 

de blat; et Bertran Larossiney disso que crese que ne abe x. o xn. tonetz, 
o per aqui enbiron, loquau es a l'ostau de Galhart de Sentsius, au porge 
Sent-Miqueu. 

Adam Arombaut disso que Johanin de Feunias, x. tonetz de froment; 
Arnaud de Colinhan, vin. tonetz ; et Pey Seguin ne decarquet, ongan, ab 
las primeyras naus, xx. tonetz, o per aqui enbiron. 

Pey Teuley disso que non sabe res de certan. 
Helias Bibian, cum lo précèdent. 
Johan Dongria, 

( i ) A la droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots : « Los saqveys » et « De la 
pancosseyra », entre lesquels on a biffé ces autres mots : « De ordenatz commissarisper Pey deu Casse. 



A C T D M F U I T D I E S A B B A T I , S E C U N D A M E N S S I S N O V E M B R I S , A N N O cccc m o xx m o , 
H O R A V E S P E R O R U M , A L ' U M B R E Y R A . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, Johan Gassias, Johan S É A N C E 

Sirbent, Arnaud Miqueu, Bigoros Estebe ('). D U 2 N O V E M B E E 1420. 

Lo médis jorn, a hora de bespras, los senbors susdeitz ordeneren que lo secours demandés 

mage de Bore, qui abe aportat las noeras que lo Dauphin era a Pontz, ab P o u r l a v i l l e d e Bourg, 

gran nombre de gentd'armas, et se doptaua que bolus mètre lo seti a Bore, 
et, per so, pregaua aus senhors susdeitz que, de artilharia et de pobras de 
canon, los bolussan soccorre et ajudar : que lodeit mage âge xxv. liuras de 
pobra de canon, per aysi que prometan de las tornar o pagar la extimacion 
que barran, en lo cas que lasdeitas pobras no los fessan besonh. Quant a 
la artilharia que demandaban, los es feita resposta que la bila no a de 
présent de que los en pusqua fornir. 

E plus, ordeneren comissaris, a pagar los dos milia franx que la ciutat Remboursement 

abe malebat deus Alemans, Arechart Makenan lor a tornat : lo perbost, d ' u n 

1 emprunt de la Ville. 

Johan Gassias, de Santa-Coloma, et lo tesaurey, et Pey de Fferranhas, si 
y bolen estar ensemps, ab los quinseneys de las quinsenas qui son passa-
das; et que, feita ladeita paga deusdeitz dos milia franx, los dessus nomp-
natz se fassan balhar la carta, si es treita; et, si no era treita, que aquera 
fassan cancellar; et, per semblant maneira, totas las autras cartas ab 
que eran tengutz et obligatz las pleyas. 

E plus, ordeneren que Bigoros Estebe, jurât, anga lo digmenge, d'assi Garde de la vaie. 
en abant, ab sa jurada armatz, et en lo plus bet array que poyra, per la 
bila, et fassa lo torn acostumat abant aquestas horas. 

E plus, per semblant maneyra, anga per la bila et fassa lo torn, lo dilus, 
d'assi en auant : Johan Gassias, de Santa-Coloma. 

E, lo dimartz, si cum sus es deit, anga per bila, d'assi en abant: Johan 
Sirbent. 

E, lo dimercres, per la forma et maneyra susdeita, anga per bila : 
Arnaud Miqueu. 

E, lo digius, per la maneyra susdeita : Helies de La Bia. 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



464 ARCHIVES MUNICIPALES DE BORDEAUX. 

E, lo diuendres, per la forma et maneyra [susdeita], ira per la bila : 
Joban Ferradre. 

E, lo dissapte, per la forma et maneyra susdeita : lo procurayre de la 
bila. 

Baleinier de la Ville. Lo médis jorn, fo balhat lo baleney de la bila, apperat : lo Miqueu, aus 
Angles et mestres de las naus qui eran dabant Bordeu; et principaument 
fo balbat aus très admirautz de lasdeitas naus, per anar gardeyar las 
galeyas et autres baysetz qui son en aquesta ayga deGironda; etlosforen 
balbatz dos mestres per g-ouernar lodeit baleney, so es assaber : Naudonet, 
qui demora près de Joban de Franx, et un autre, de Sent-Miqueu. 

ACTUM FUIT DIE MERCURII, V I a MENSSIS NOVEMBRIS, 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m o X X m 0 ( ' ) . 

S É A N C E 

D U 6 N O V E M B R E 1420. 

Ferme des deus deniers 
et maille. 

Cloche de la Ville. 

Conflit de l'Église 
et de la Ville. 

Obsèques 
du 

clerc de ville. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Joban Ferradre, Johan Gassias, 
Bigoros Estebe, Helias de La Bia, Arnaud Miqueu, Guilbem Peitauin, 
Joban Oliuey 

Lo médis jorn, los senbors susdeitz ordeneren las causas seguentz : 
Lo médis jorn, fo donat congeit a Aymar German, assensador des dos 

deuers et mealha, que ed, en fauta de sirbent, pusqua mètre lo ban et 
mètre jus la man de la bila las mercadarias que deuran los dos deners et 
mealba; et asso, tant cum durera ladeita assensa; et asso, affin que los-
dreitz de ladeita assensa ( 3). 

Fo mandat ( l) au tesaurey que agus fray Joseph, de l'ordre deus 
Carmes, per beder lo senh de la bila et per lo adobar, et que lo pague 
per son tribalb : i. franc. 

Deu feit de la Gleysa et de la ciutat. que hom fassa aboquat et procu
rayre en cort de Roma, et que lodeit débat sia diligentament perseguit. 

De las honors deu clerc de la bila, que sian feitas entro a xx. franx; 
empero, si s'en pode aber ( 3) melhor merquat, que hom l'agus. 

(•) A la droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : o Las honors deu clerc. De 
l'arcibesqve. Los canonners. Pey Rey. » 

( s ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) La fin de la phrase manque dans le manuscrit. 
( 4) En marge : a Mandatumfactum. » 
(5) Les mots : « Si s'en pode aler », sont répétés dans le manuscrit. 



de La Barde. 

Conseil des X X X . 

P. Rey. 

Obsèques 
de J. Rostanh. 

ACTUM FUIT HORA VESPERORUM, DIE VENERIS, ANNO DOMINI M 0 cccc. X X . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, Ferradre, Bigoros Estebe, 
La Bia, Arnaud Miqueu (f). 

Lo médis jorn, los senhors ordeneren que lo baylet de Bernart de Garros 
anga d'assi a Ssolac, et segua tota la costa de Solac en sa, per saber et 
beder si las galeyas son en aquesta ayga; et, si y son, per refferir en quau 
part son, ni en quau nombre; et asso, au plus bre; et que anga nuyt et 
jorn, tant entro que sia bengut ab las noeras; et fo donat mandament au 
thesaurey que lo fornis argent per despens, audeit baylet, so es assaber : 
dos franx; et, quant sera bengut, que pague lo loguey deu rossin ( 2). 

SÉANCE 
DU 8 NOVEMBRE 1 4 2 0 . 

Surveillance 
des 

côtes. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( s) En marge : « Mandatum ». 

De mossenhor de La Barda, que jure sus l'autar de Sent-Antoni, ut 111 Affaire du seigneur 

forma. 
De capitre, que sera mostrat aus xxx t a . 
De Pey Rey, que sia feit segont la ordenansa. 
De las honors de Johan Arrostanh, fo ordenat que sian feitas entro a 

xx. ffranx, idem ut in clerico. 
De las escarlatas, per la liureya; et foren datz comissaris, per aqueras Livrées des jurats, 

crompar : lo perbost, Johan Gassias, Guilhem Peitauin, Johan Ferradre, 
Bigoros Estebe. 

Foren donatz comissaris : lo perbost, Johan Gassias, de Santa-Coloma, per Revenus de la Biiiette. 

beder los areyratges deus deutz qui son degutz de la bilheta de l'an 
passât. 



A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , N O N A M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 ('). 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, Ferradre, Arnaud 
Miqueu, Joban Gassias, La Bia, Sirbent, Oliuey ("2). 

Lo médis jorn, los senbors susdeitz ordeneren et feren las dejus 
escriutas : 

Aquet jorn, se obbgueren los assensadors de las tauernas aus senbors 
lo loctenent et juratz, per la assensa que feit an, etc., per aysi cum se 
appar per carta recebuda per Amaniu de Ligardas, notari public. 

Boluren ( 3) que fos autreyat mandament a Pey de Ferranbas et a Pey de 
Reuesquas, que paguen : xn. franx a Guiraut de Cussac, per nome deu 
conestable, et sobre los gatges deudeit conestable. 

Fo donat mandament au tesaurey, que crompes doas pessas d'escarlata 
de Joban Mercbant. 

A Pey deu Mossar, sia feita una reconoysensa sobre las rebenuas de la 
bila, a pagar so que lo es degut per lo biatge de Roma. 

Habitants de Liboume Fo ordenat que, per los de Liborna et de Blaya, que hom espere que 
e tdeBiaye . mosseuhor lo senescaut sia bengut, et que ed ne aya ordenat, etc. 

S É A N C E 
D U 9 N O V E M B R E 1 4 2 0 , 

Fermiers 
des 

tavernes. 

Payement 
au nom 

du connétable. 

Achat 
d'étoffes. 

Frais de voyage 
à Rome. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xnn t a
 ( 4 ) M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 x x m 0 ( 5). 

S É A N C E L O loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Gassias, Bigoros Estebe, 
D U 1 3 NOVEMBRE 1420. Arnaud Miqueu, Joban Sirbent, Johan Ferradre, Helias de La Bia, Johan 

Oliuey, Guilhem Peitauin ( 6). 

( ' ) A la droite de ce titre, et au haut de la page, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
« De dosfranxs de las iatleguas. De las honors de Johan Rostanh. Deu clerc de la lila. Dm Hat. De Pey deu 
Mossar. » 

( l ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 8 i En marge : « Mandatum factum. » 
(*) Il faudrait : « XIII11 menssis novembris. » 
( 5 ) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Deu blat. Deu pan. De las 

pestoressas qui, etc. De Arnaud d'Aspa. De salpetra. De l'arcibesque. Bertran Faure. » 
( 6) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Los xxx 1 ut sunt in margine (3). 
Los xxx t a : Bernart de Sent-Auit, idem. Bernart de Corn, idem. Arnaud 

Arrostanh, idem. Ramon Gassias, idem. Arnaud Boneu, idem. Johan 
Estebe, idem. Guiraut de Cussac, idem. Pey deu Casse, idem. Martin 
Peitauin, idem. Bertran Roeda, idem. Beneit Spina, idem. RamonMakanan, 
idem. Bidau Sanx, idem. Baudinot Costantin, idem. Johan de Colinhan, 
idem. Guiraut Fumel, idem. Ramon de La Brosta, idem. Johan Argui, 

Condamnation 
d'A. d'Aspa. 

Affaire 
de l'Archevêque. 

Balistier. 

Prix du blé. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de Bordeaux. 

(*) Ce paragraphe et le suivant sont inscrits au haut de la page dans le manuscrit. 
(-) Les mots i l'an comprat » sont répétés dans le manuscrit. 
(3) Tout le paragraphe qui suit est, en effet, inscrit en marge dans le manuscrit. 

Lo médis jorn, losdeitz senhors loctenent et juratz feren et ordeneren 
las causas que s'enseguen : 

Los senhors loctenent et juratz, per la offensa feyta per Arnaud d'Aspa, 
et per las paraulas per luy maubasament deytas, condampnan lodeit 
Arnaud d'Aspa a dar : vu. cent de peyra dura, bona et suffîcienta per obs 
deus dos canons meyanseys qui se adoban a present per lo canoney au 
Calhau; et, quant a las injurias que a ffeit aus senhors juratz, a la Bilhe-
ta, que, aqui, ed los angua demandar perdón, etc. 

Et plus abant, que hom requesta mossenhor lo senescaut que nos fassa 
gaudir de la sentencia donada en la causa de mossenhor l'arcibesque ('). 

Et plus, que lo balestey demore. 
Loperbost ditz que, quant aublat, ad et sembla queloboysetdeufroment 

sia a xxv. ssoudz, et asso, quar los merchantz qui l'an comprat ("2) l'an 
agut et comprat a xxv. ssoudz et xxx. ssoudz; et, per so quar l'an agut et 
comprat au pretz susdeit, que losdeitz merchantz qui n'an a bendre y 
gasanhan pro, si y gasanban v. ssoudz per boyset, atendut que ed no an 
agut punt d'abenturas, etc. ; et que hom fassa en tant, dementres, que las 
pestoressas ayan deu blat et que fassanpro pan; et la ordena[n]ssa demore 
entro las naus s'en sian añadas. 

Quant a mossenhor l'arciuesque, disso que ed no y bese remedi a trobar 
y autre apunctament, per a present, si no lo que mossenhor lo senescaut 
y a donat, et per lo boler de cascuna de las partidas; et, per so, en absen-
sia de mossenhor lo senescaut, autre bon conselh no y betz mas que sia 
esperada la benguda de mossenhor lo senescaut. 

Johan Oliuey, idem. Guilhem Peitauin, idem. Johan Ferradre, idem. 
Johan Gassias, idem. Arnaud Miqueu, idem. Bigoros Estebe, idem. Johan 
Sirbent, idem. Helias de La Bia, idem. Lo tesaurey, idem. 



Condamnation 
de 

J . Bertrán. 

Délivrance 
de blé. 

Approvisionnement 
de blé. 

et a 
X V . jorns 

idem. Guiraut de Laxada (sic), idem. Lo procurayre, [idem]. Johau de Kale, 
idem. Arnaud Arros, idem. 

Los senhors an condampnatz Johan Bertran a dar et pagar a la ciutat 
obs deu gran canon : vu. carteyron de peyras hobradas, dintz 

remeten a luy tota autra pena que, per causa de preyson 
brisada, et, aysi médis, de las causas contingudas en la clamor contra luy 
expausada, etc., poyre estre punit, etc. 

Lo médis jorn, fo balhat a Michelet, forney de ruaBoau ('), una pipa de 
blat deu chay de Ardena, de Arnaud de Colinhan; laquau lo fit balhar 
mossenhor lo loctenent, etc. 

Item, plus, la molher de Johan de Foyssan, des Pilars de Tudela (-), 
prengut vu. boyset et mech de froment, deudeit chay. 

Item, plus, Arnaud Guilhem, deu Miralh ( 3), très boysetz de froment, 
deudeit chay. 

Item, Johan Galhart, de rua Boau, vu. boysset de froment, deu chay 
susdeit. 

Tôt lo blat susdeit fo près deu chay de Ardena, en la presencia deu 
loctenent ( 4). 

Fo inibit et deffendut a Arnaud de Colinhan, deu chay de Ardena, que 
no gites ni transportes quatre pipas de blat, que abe audeit chay, ont 
demora, en pena de x. marx d'argent, aphcadors, etc. 

Fo inibit et deffendut a Dorde Barat, que doas pipas de blat, que abe en 
lo chay, e, aysi médis, per lo blat que abe sus lo soley, que aquet no fus si 
ardit de gitar, ni de leisar gitar ni treyre lodeit blat, en la pena de x. marx 
d'argent, aplicadors a las hobras de la bila. 

Fo inibit et deffendut a Pey de Brau, que leyses treyre blat ni bendre 
en aucuna maneyra, sens congeit de mossenhor loctenent, en pena 
de x. marx d'argent, aplicadors, etc. 

(') La rue Boau est devenue la portion de la rue Sainte-Catherine qui s'étend du cours des Fossés à 
la place Saint-Augustin. 

(-) Les Pilars de Tudela étaient les ruines d'un temple romain qui s'élevait jadis sur l'emplacement 
du Grand-Théâtre. 

( 3) Le Miralh était un quartier de la Ville situé à l'extrémité méridionale de la rue qui porte encore 
le nom de rue du Mirail. 

(*) Dans le manuscrit, ce paragraphe est inscrit au milieu de la page et bordé d'un trait de trois côtés. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X V I I . ( ' ) M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m 0 ( 2). 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, 
Johan Siruent ( 3). 

Lo medis jorn, ordeneren los senbors que Bigoros Estebe et Bidau 
Sans ayan la comission de aber (sic) de fer et assey, et de far far fers de 
engañas, et de far merquat am los faures qui las faran. 

Lo medis jorn, benguren mossenbor Arnaud de CasaubelhetGuilbem 
Artaut, perbost de L'Ombreyra; et Bernart Alart, merchant et borgues 
de Bordeu, se sotzmetut a la gracia, ordenansa et determinación deus 
senbors lo loctenent et senhors juratz, et prometut de tenir tot so que per 
lor ne sera ordenat, etc. 

Ordeneren que Bernart Alart pague cent peiras au grand canon, et 
demande perdón aus senhors injuriatz, au loc ont disso la injuria. 

A C T U M F U I T D I E D O M I N I C A , xvm a
 ( 4 ) M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xx m o . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, Bigoros Estebe, Arnaud 
Miqueu, Helias de La Bia, Johan Sirbent. — Los xxx t a : Bernart de Corn, 
Johan Estebe, Bidau Sans, Baudinot Costantin, Arnaud Boneu, Johan de 
Kale, Martin Peitauin, Bertran de Roeda, Arnaud de Bios, Johan Argui, 
Bertran Faure, Guiraut de Laxaga, Guiraut de Cussac, Ramon de La 
Brosta, Arnaud Fort, Ramon Gassias, Guiraut Fumel, Bernart Sent-Auit, 
Pey Colom, Arnaud Arros, Amaniu de Molarin ( 5). 

(') 11 faudrait : « XVI. menssis novembris. » 
(*) Au haut de l i p a g e se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo portait de Bernart de 

Corn et Audeyolo. Lo Calhau. Lo portait de La Rocela et la porta de La Graba. » 
(3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Il faudrait : « XVII" menssis novembris. » 
( 6) Cette double liste est inscrite eu marge dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T Í , xxm a
 M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xx m o . 

S É A N C B Affermet Johan de Caudeyran, prior de Ssent-Seurin, a Maynart Bidau, 
uu 2 3 NOVEMBBB 1420. de ladeita paropia de Sent-Seurin, a pagar xxv. huras et meya, et dos 

Recormaissance.
 D 0 y s s e t z ^ m i m > dedins i . mes premeyrament benen. 

Mesures -Lo medis jorn, los senhors loctenent et juratz ordeneren las causas qui 
d e s'enseguen : 

Lo perbost, que hom aya los m c ; et, ab lor couselb, que bom se los 
mostré lo nabili que es sus la mar, et lo gran no[m]bre de gent d'armas et 
de treit deus enamix, et los grantz dampnatges et perilbs qui s'en poden 
endebenir; etplus, que sianbarradas totaslas portas debert la mar, exeptat 
la porta de la tor de Audeyola, la porta de Bernart deu Corn, et la porta deu 
Calbau, et la porta de La Rocela, et la porta de La Graba; et que hom fassa 
gueit, et estingueit, et manobra, et las tors, agasseys et la muralha déla 
ciutat, et autrament tota la bona dibgenssa en totas causas que far se poyra. 

Guilhem Peitauin, idem; exeptat que ad et sembla que hom deya aber 
tot lo común, per soque ad et toqua; et plus, que hom aya pro salpetra et 
pobras de canon, quar autrament los cauons no poyren obrar de re. 

Bigoros Estebe, idem; et plus, que hom aya dos c. balesteys; et plus, 
que hom aya fusta. Arnaud Miqueu, idem. Johan Sirbent, idem. Helias 
de La Bia, idem. Lo tesaurey, idem. Bernart de Corn, idem; et que se 
adoben las tors et los agasseys, que hom pusqua far lo gueit et deffenssa. 
Ramón Gassias, lo común a doman. Bernart de Sent-Auit, et de mostrar 
au común a doman; et plus, disso que las tauernas fossan barradas. Johan 
Estebe, idem, et lo común a doman. Amaniu de Molarin, lo común a 
doman. Johan de Cale, idem, et lo común a doman. Guiraut de Cussac, 
idem; lo común a doman. Arnaud Boneu, idem, et a doman o a l'autre. 
Martin Peitauin, idem. Arnaud Fort, idem. Beneit Spina, idem. Bertrán 
de Roeda, idem. Baudinot Costantin, idem. Bidau Sans, idem. Bertrán 
Faure, idem. Pey Colom, idem. Guiraut de Laxaga, lo común a doman. 
Johan Argui, idem. Guiraut Fumel, idem. Arnaud Arros, idem. Ramón 
de La Brosta, idem. Lo procurayre, idem. 



Lo medis jorn, Guiraut Tosqua disso et depauset, au segramentque era 
tengut au Rey et a la bila, que Berdolet, dimenge darrey passat, metut 
dos Labridens en bila, et los menet a sson hostau, et disso que ed los 
menere au loctenent, etc. 

En la causa de Arnaud de Mortuys contra Pey de Reuescas (') : presentatz 
Arnaud de Mortuy, per se, et, assistentz (sic) aluy, Dalhayre, etPey Gastón, 
procurayre deudeit Pey de Reuescas; et, aqui medis, cum demandaua 
respondre lodeit actor, ladeita partida deffendenta respongut en escriut, per 
aysi cum es contingut en una sedula; et, feita ladeita resposta, lodeit 
actor demandet far dreit; et ladeita partida deffendenta, aysi medis; et, 
aqui medis, de boluntat et consentiment de lasdeitas partidas, et per lo 
boler deus nomnats, condampneren, et, per la tenor de las presens, 
condampnam ladeita partida deffendenta, en persona de Gastón, son 
procurayre, a dar et pagar la soma de v i " franx audeit actor, dedins lo 
jorn de Nadau primerament benen, ensemps ab los despens rasonables, 
deusquaus la taxa remeten au clerc de nostra cort, etc. 

Prisonniers 
de 

l'Albret. 

d'A 
Affaire 
de Mortuys 
et de 

P. de Reuescas. 

Lo loctenent, lo tesaurey, lo perbost, Bigoros Estebe, Joban Sirbent, 
Arnaud Miqueu, Helias de La Bia, Johan Ferradre ( 2). 

Lo medis jorn, los senhors loctenent et juratz susdeitz ordeneren las 
causas seguentz, et per la maneyra que s'ensec : 

Ordeneren ( 3) los senhors que fos feyt et (sic) mandament a Pey de Gages 

Ferranhas que balhe cent ffranx a Bernart de Ssent-Auit, per pag-ar a d u 

, , , connétable. 

mossenhor 1 abat de benta-Crotz, que abe malebat a pagar los gatges a 
mossenhor lo conestable ( 4). 

E enpres ( 5), fo ordenat que lo tesaurey fos pagat de ix x x franxz que abe 
fornit a mossenhor lo conestable, per pagar sons gatges, rebatutz 
X I I . franx, d'un estrem, et xx. liuras, d'autre estrem. 

E plus, fo ordenat que cascun jurât ayan vi. aunas de drap, per far Livrées des jurats. 

mantet, gona et capeyron. 
(i) En marge : « Arnaud de Mortuys contra Pey de Reuescas. » 
(*; Cette liste est. inscrite en marge dans le manuscrit. 
(3) En marge : « Mandatum factum. » 
(') A la suite de ce paragraphe se trouve, dans le manuscrit, un passage biffé, ainsi conçu : <• Ordeneren 

quefossafeit mandament a Pey de Ferranhas que pague VI** et XV. franxz a Qalhart de Sentsius, que aie 
pagat et fornit per los gatges a mossenhor lo conestable. » 

(5) En marge : t Mandatum factum. » 



S É Ì N C E LO loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Peytauin, Ferradre, Bigoros 
no 27 NOVEMBRE 1420. p ; s t e D e ) Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, Helias de La Bia. — Los xxx t a : 

(') En marge et à gauche d'uDe accolade qui embrasse les quatre paragraphes suivants : « Factum. » 
(*) En marge : « Factum. » 
(3) En marge : « Factum. » 
(') En marge : « Factum. » 
( 5) En marge : « Factum. i> 
(6) En marge : « Factum. » 
C) En marge : « Factum. » 
(8) En marge : « Factum » biffé. 
( 9) Au haut de la page, et à gauche du titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo 

Hat, et ont sera mes. Las batlegas. » 

Livrées das jurats, etc. 

Salaire 
de J. Goter. 

Salaires 
de messagers, etc. 

Baleinier 
de la Ville. 

Frais de voyage 
à 

Langon. 

Ambassadeurs 
de Navarre. 

Salaire 
d'un messager. 

Mandament (') au tesaurey de crompar las liureyas aus juratz. 
Item, et, de pagar a cascun jurat xx. ffranx per forradura. 
Item, mandament de pagar au sotz-mager et au clerc, a cascun, vi. 

aunas d'escarlata, et L . escutz belhs. 
Item, mandament de crompar las liureyas, et aus sirbent, et au balestey, 

et au canoney. 
Item ( 2), mandament de pagar a Johan Goter : xxx t a ffranx et I a pipa 

de bin. 
Item ( 3), mandament de pagar audit sirbent : tres ffranx, per portar 

una letra a Blaya. 
Item mandament de pagar au beylet de Bernart de Garros, per anar 

a Ssolac et seguir tota la ribeyra de Solac en sa, per beser si y abe galeyas 
des Espanbols, o no, et per far relación segura : tres franx. 

Item ( ä), mandament de pagar los despens que a feyt lo baleney, per 
tres biatges anar beser si y abe galeyas des Esponbols (sic). 

Item (6), mandament au tesaurey de pagar los despens deu biatge de 
Lengón, qui fo feit per mandament de mossenbor lo senescaut, per anar a 
Budos. 

ítem ( 7), mandament au tesaurey de pagar lo present qui fo donat aus 
senbors enbaysadors qui anaban au rey de Nabarra. 

ítem ( 8), mandament de pagar dos ffranx au mesatger de mossenbor 
Menaut de Fauars, per portar letras au senescaut de Guiayna, a Dax. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xxvii a
 N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o x x m 0 ( 9). 



Arrestation 
d'un changeur. 

Transport 
de projectiles. 

Livrée du valet 
du trésorier. 

A C T U I I F U I T D I E M E R C O R I I , [ l I I I a ] D I E M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 x x m o . 

Lo medis jorn, lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Gassias, S É A N C E 

Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Johan Siruent, Helias de La Bia, Johan D U 4 E E C E M B R E 1 4 2 ° -
Ferradre, feren et ordeneren las causas dejus escriutas : 

Los senhors susdeitz an prestat lo Rey deus Ribautz au capitayne et Pret 

bona gens de Sent-Makari, per aysi que doneren pleyas, Perron deu Port 
et Johan Bigoros, borgues de Sent-Makari, de le tornar, feita la execu-
cion per que lo demandan, et que se acorden ab lodeit Rey deus Ribautz 
per son tribalh; loquau torneren los dessus nompnatz et foren gitatz (?) 
de la obligación dessus feita ( 3). 

Balheren (4) los senhors susdeitz i. cartet contenen la soma que fo Achat 

promesa, et, aysi medis, la soma que es estada pagada per la térra d'Ornon, d u c o m t e d ' 0 r u o a -

(') Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) La fin du paragraphe manque dans le manuscrit. 
( 3) Ce dernier membre de phrase paraît avoir été ajouté après coup. 
") En marge: * Molarin. Las iatlegas. Aymar Grimon. L'ospitau. » 

Bernart de Corn, Beraart Sent-Auit, Arnaud Rostanh, Galhart de Jun-
queyras, Ramon Gassies, Pey deu Casse, Johan de Kale, Johan Estebe, 
Arnaud Boneu, Martin Peitauin, Bertrán de Roeda, Beneit Spina, Richart 
Makanan, Guiraut Fumel, Baudinot Costantin, Arnaud Arros ('). 

Lo perbost de la bila disso que fos feit lo crit que — -( 2). C r i -
Ista die nihil fuit factum quoad x x i t a consiliarios. 

Per dominos juratos acta fuerunt ea que secuntur .-
Fo ordenat que Monot, lo cambiador, sia mes en arrest, et que, d'aqui, 

no parte tant entro que aya rendut conte de la quinsena de l'an passât. 
Fo ordenat que lo tesaurey pague tres franx aus gabarreys, qui an 

aportat las peyras deus canons et bridas de Sent-Makari en sa. 
Item, plus, que balbe i 8 auna de drap de la liureya deus siruentz a 

Arnauton Desep, baylet deu tesaurey, per far i. capeyron. 



A C T U M D I E V E N E R I S , v t a (') M E N S S I S D E C E M B R I S , A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xx m 0 . 

Presentatafuitper Ricardum Mahanan, die, anno et mensse prescriptis. 

6 D E C E M B S E 1 4 2 0 . «TJnivers is et s i n g u l i s r e g i b u s , d u c i b u s e t c o m i t i b u s , m a r c h i o n i b u s , c i v i t a t u m , op ido-

~~ r u m , q u o r u m c u m q u e c o m i t a t u m g u b e r n a t o r i b u s , n e c n o a p o r t u u m m a r i s c u s t o d i b u s , 

Passeport c l a s s i u m ac n a b i g i o r u m c a p i t a n e i s , P e t r u s , Co l imbr ie d u x ( ! ) , M o n t i s q u e Majoris d o m i n u s , 

'^"iL^Coimbre 6 ' s e r e n i s s i m i pr ine ip i s r eg i s P o r t u g a l i e e t A l g a r b i i , C e p t e q u e d o m i n i , s e c u n d o g e n i t u s , 

r e c o m e n d a t i o n e m et s a l u t e m , v o t i v e q u e prosper i ta t i s f e l i x i n c r e m e n t u m . 

« C u m p r o b i d u m e t d i s c r e t u m v i r u m F e r r a n d u m B o r i e s , s c u t i f e r u m et c l i e n t u l u m m e u m , 

c u m r e b u s e t m e r c i m o n i i s m e i s , in h a c m a n u m e a , d e s t i n e m per t r a n s f e r e n d u m , e c o n v e r s o 

s e u m i t e n d i s (?) ad m e q u i b u s d a m m i c h i o p p o r t u n i s , s e r e n i t a t e m et d o m i n a t i o n e s , amic i -

t iasque v e s t r a s affectuose precor q u a t i n u s , m e o i n t u i t u e t c o n t e m p l a t i o n e , d i g n e n t u r dic

t u m s c u t i f e r u m , r e s q u e , m e r c i m o n i a predicta , s i m u l e t n a v e m i p s a m , r e c o m i s s o s h a b e r e ; 

i ta u t l iber d i c t u s scut i fer ubique m o r a m trahere va lea t , e t i n d e s e c u r e d i s c e d e r e , o m n i s -

q u e pericul i e x p e r s , c u m rebus m e i s p r e d i c t i s ; certas r e d d i m u s d i c t a s s e r e n i t a t e m et d o m i n a 

t i o n e s , amie i t i a sque ves t ras , q u o d q u i d q u i d p r e n o m i n a t u s scut i fer i n v e s t r i s r e g n i s e t 

(•) II faudrait: « VT' menssis decembris. » 
(*) Pierre, due de Colmbre, fils de Jean 1«', roi de Portugal et de l'Algarve ,1335 a 1433), qui s'empara 

de Ceuta en 1415. 

Guiraud de Cussac, Foachekin (sic) Brumor; loquau cartet fo balhat a 
Joban Ferradre et au procurayre per far enformacion deus pagamentz qui 
son estatz feitz, per pagar ladeita terra a mossenbor Thomas Swinborna; 
et aquo feit per refferir. 

Prisonniers Quant a la resposta deu senbor de Lebrit, dissoren los senbors que los 
r Aibrct preysoneys qui foren arestatz per mossenbor lo loctenent, et près per prey-

soneys, que aquetz sian relaxatz soutz et quitis ; et que Berdolet los garde 
de dampnatge, et pague la fmansa que losdeitz preysoneys aben finat 
audeit senhor loctenent, etc. 

Créanciers Deu feit de Amaniu de Molarin, que balbe et informe la resta de la soma 
que l'es deguda, ad sabbati. 

Deu feit de Aymar Grimon, a informar per lo procurayre si la soma 
continguda en la bilha que lodeit Aymar a balhat es deguda, adsdbbatti. 

Salaire d'un messager. F 0 donat mandament au thesaurey que pague : XL. soudz a Gassiot, lo 
sirbent, portar una letra a Ssent-Makari. 



A C T T J M F U I T D I E S A B A T I , [ V I I . ] M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m o ('). 

Lo medis jorn, los senhors lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan 
Ferradre, Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, Bigoros Estebe, Helias de La 
Bia, Johan Gassias, Guilhem Peitauin. 

Fo (-) ordenat que sia feit crit que no y aya tauerney aucun que sia si 
ardit de usar de son offici de tauernaria, publicament ni segretament, tant 
entro que aya, cascun enbert sin, feit segrament et aguda letra, aysi cum 
es acostumat. 

Fo relaxat Arnaud de Roeda, et fo balhat a mossenhor Pons de 
Castelhon, et fo quitat, per aysi que no s'i tornes plus : car, autrament, 
sens aucuna merce, lo en sera feita justicia tau cum lo cas requera. 

Berdolet d'Anglina, deus preysoneys de Lebrit, que era acusat que abe 
mes en la bila, sens congeit deu loctenent et deus senhors; et prometut de 
estar a l'ordenansa deus senhors juratz, et, de tot en tot, a la gracia deus 
senhors. 

DU 7 
SÉANCE 

DÉCEMBRE 1 4 2 0 . 

Cri 
pour les taverniers 

Relaxation 
d'A. Roeda. 

Prisonniers 
de 

l'Albret. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , X I . M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 ccccm 0 x x m 0 . 

Lo medis jorn ( 3), los senhors lo loctenent, lo perbost, Bigoros Estebe, S É A N C E 
DU 1 1 DÉCEMBRE 1 4 2 0 . 

( L ) A la gauche de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo gran canon. Pey deu 
Mayne. Molarin. La molher de Pey Arnaud. Botelhey. Boeda. Aymar Qrimon. » 

( !) En marge : « Crit. » 
(') Eu marge : «. Los tauerneys. Madona de Ladiras. » 

d o m i n i i s t e n u e r i t , a u t inde ad m e t r a n s m i s e r i t s e u de tu l er i t , t o t u m m e o jur i e t d o m i n i o 
s u b j i c i t u r . 

« Q u o d (sic) q u i d e m perfecto , g r a t i s s i m u m s u s c i p i a m , reddarque o b n o x i u s ad s i m i l i a 

e t ad m a j o r a , c u m m e d u x e r i t i s r e q u i r e n d u m . 

« D a t a i n Le irena , x i x a m e n s s i s s e p t e m b r i s , a n n o D o m i n i м° c c c c m 0 x x m 0 . » 



Revenu 
de la billette. 

Serments 
des taverniers. 

Interdictions 
de vendre le vin 

en taverne. 

Cri 
pour les taverniers. 

Johan Sirbent, lo tesaurey, Johan Gassies, Helias de La Bia, Arnaud 
Miqueu, Guilhem Peitauin. 

Foren ordenatz per lebar l'argent de la bilbeta qui es estât lebat entro 
au jorn d'buy, et que paguen aqui bon los senbors los manderan : Joban 
Gassias, draper et tesaurer de la ciutat, et Pey de Fferranhas, etc. 

Foren (')• 
Jureren et firen et presteren lo segrament que an a costumât et usât de 

far, jurar et prestar los tauerneys, totz los nomps deusquaus s'enseguen; 
e plus, jureren que, d'aquest an, no bayseren bin plus bas que de dotze 
deners. 

Los nopms (sic) deus tauerneys qui an jurât son aquestz : premeyrament, 
Miqueu de Sent-Martin, Itey Oliuey, Arnaud deu Colombey, Pey Armen-
gon, Helias Reynaut, Guilhem deu Sablon, Itey Ferrut, Anthoni deu 
Puht, Guiraut de Lansac, Johan Costans, Pey Helias, Pey Broquat, 
Arnaud Arros, 'Johan de Bonnoel, Berthomiu Bernart, Pey deu Bern, 
Ramon Brun, Bernart de Bilhetas, Guilhem Milet, Pey Jaubert, Bernart 
deu Bosc, Guiraut de Gleyros, Guilhem deu Casterar, Guilhem de La Font, 
Guilhem de Creysac, Ramon Desquartz, Pasquau d'Arquassona, Matiude 
Busi, Gassiou Boneu, Guilhem Seguin, alias : Poteu, Pey Thomas, alias .-
Leyautat, Pey de La Moleyra, Ramon Garin, alias : Mondiu, Helias 
Andraut. 

E foren mandatz totz los dessus escriutz que agossan lors lettras dins 
vu. mes. 

E, aqui médis, lo jorn desus escriut, foren inibitz et deffendutz Pey de 
Lascombas, alias .• Perron, Simeon deu Cornau et Hebes de La Font, que 
no fossan si arditz de usar del offici de tauernaria, d'assi en abant; et aquo, 
sotz la pena de corre la bila et de estre mes au piclaureu, et de estre 
bannit fora de la bila et de tôt lo poder d'aquera. 

E plus ( 2), fo ordenat que fos feit un crit que no fos si ardit aucun, d'assi 
en abant, de usar de l'offici de tauerney, si no tant solament los qui nos 
an feit et prestat noerament lo segrament acostumat; et aquo, sotz la 
pena de corre la bila et de estre mes au piclaureu, et de estar bannit fora 
la ciutat et de tôt lo poder d'aquera. 

(') La suite du paragraphe manque dans le manuscrit. 
(*) En marge : « Crit jtit. » 



ACTUM FUIT DIE SABBATI, XIIII. MENSSIS DECEMBRIS, 

ANNO DOMINI M° ccccm 0 x x m 0 ('). 

Arrestation 
des changeurs. 

Dépôts de blé. 

Los senhorslo loctenent, lo perbost, Bigoros Estebe, Helias de La Bia, S É A N C E 

[Johan] Gassias, Johan Ferradre, Johan Sirbeut, Arnaud Miqueu, lo tesau- D U 1 4 U E C E M B K E 1 4 2 0 
rey, Guilbeni Peitauin. 

Fo ordenat que totz los cambiadors sian arrestatz, et que aquetz no 
sian relaxatz sens lo boler et congeit deus totz. 

Fo ordenat que lo blat que biudra, d'assi en abant, en la ciutat de Bordeu, 
sia mes tot en los cbays de Beneit Spina et de Lansac ; et, si lo cas era 
que bengus tant de blat que no poscus caber en losdeitz cbays, que, en 
aquet cas, se meta, aysi médis, en lo cbay de Phelipot de Mortamer, et 
autrament, no. 

E plus que no sia borgues ni habitant d'esta bila si ardit de pendre Approvi 

ni recebre blat en lor chay, hostau, ni en autre loc, si no tant solament 
cum los en tara besonh per lor estor; et aquo, sotz la pena de perdre cors 
et bens, etc. 

E plus, que los siruentz manden, en pena deu gatge, que cascun barre 
son portau en dreit de sin. 

E plus, que cascun jurat fassa far lo gueit en sa jurada. 
E plus, que fassan lo estingueit, eysi cum es acostumat. 
E plus, que cascun, per sa jurada, que fassa mandar aus antixz qui an 

acostumat a gardar las, que aqueras angan gardar d'assi en abant. 
Fo mandat l'arrest Arnaud de Bios, Antoniu Baudel, Andriu Bidau, 

Johan de Johan, Arnaud-Guilhem Salmey, Bertrán de Montz, Johan de 
Ferranhas et Monot Fau; et foren inibitz et deffendutz, sus la pena de tot 
quant que poyran forfar au Rey, nostre tres sobiran senhor, et la 
bila, etc. 

E plus, que cascun jurat fassa, per sa jurada, adobar et reparar los Mesures de défense 

îsionnements 
de blé. 

Portes de la Ville. 

Garde de la Ville. 

Arrestation 
des changeurs. 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
«Logran canon. Los cambiadors sian mes en arrest. Los corateys: autre ait. Deu blat gui es a prêtent. Deu 
blat qui deu bénir. Deus portaus barrar de la ciutat. Deu gueit. De l'estingueit. De la garda de las portas. De 
la manobra ad adobar las gardas, et aqueras garnir de clidas. De aler de l'argent de las batlegas. Johan Estebe, 
lo balestey. Ri^hart Mahanan. De Johan de Kale. Guilhem de Laxaga. Molarin. Los padoens. De l'arnes. J> 

(') En marge : « Fiat crit. — Factum. » 



Commande 
d'un 

canon. 

Ordonnancements. 

Comptes du comté 
d'Ornon. 

Boulets de canons. 

Serments 
des taverniere. 

agasseys, metre los mantetz aus craneus, et metre elidas, et carear las 
de peyra. 

Es acordat, entre los senhors juratz et Johan Goter, que lodeit Johan 
deu far, a obs de la bila, i . gran canon qui tire sine quintaus, o sine quin-
taus et i. carteyron, et au debis et ordenansa deus senhors juratz, o d'aquet 
qui los senhors y deputeran et ordeneran per lor; et, si tiraba plus que de 
v. quintaus et i. carteyron, deu sobreplus, lo deben pagar a l'abinent 
que es estat feit merquat : per aysi que losdeitz senhors juratz lo balheran 
tot lo fer et tot lo carbon de fust et de terra qui besonb farà a ffar lodeit 
canon; et, tot lo fer et tot lo carbon que sobrera, en lo cas que n'i sobre, 
que lodeit Johan lo deu et es tengut de rendre et restituir ; et deu aber feit 
lodeit canon au plus breu que poyra ; et, entro que lodeit canon sia feit, 
lodeit Johan Goter no deu far ni enpendre autra obra per que l'obra deu-
deit canon se agos a perdre et retardar ; et deu fornir totz los bayletz et 
totas autras causas que besonh faran; et, la que sera feit, lo deu assayar 
tres betz, et lo far tirar tres betz a sas abenturas; et, per son tribalh, los 
senhors juratz lo donan : centsinquantafranx, et mi. pipas de bin, et i. tonet 
de froment. 

Fo (') mandat a Johan Gassias, draper, eta Pey de Ferranhas, que pague 
a Johan Gassies, de Santa-Coloma : xxx t a vi. liuras; et lo rendan i . fro-
malh que abe enpenbat a la bilheta. 

Item a Galhart de Sentsius : m i c et xxvni. franx et dos centz (?). 
Item (3), a Guilhem Botelher : xxvm. ffranx. 
Foren ordenatz comissaris, a beder los acomptes de la terra d'Ornon : 

Guilhem Peitauin, et Johan Sirbent, et lo procurayre. 
Fo (') ordenat que lo tesaurey pague dos nobles a Perron deu Port, per 

lo tribalh que abe agut a serquar et ad amassar las peyras deus canons a 
Ssent-Makari, etc. 

E plus, aujorn d'uy, jureren et presteren lo segrament acostumat; e 
plus, jureren que, d'aquest an, no baysere lo bin plus bas que de 
xii. deners, ni no seren tauerneis en loc ont bin se bendos a plus bas 
pretz que de xn. deners. 

Premeirament, juretGuiraut de Ssent-Jorns, Pey de Taugeran, Guilhem 

(') En marge : « Mandatimi factum. » 
(*) En marge : « Mandatum factum. » 
( s) En marge : « Mandatumfactum. •> 
(') En marge : o Mandatum factum. » 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X V I I I A M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 ecce. x x m o ('). 

Charpentier 
de la Ville. 

Lo loctenent, lo perbost, Ferradre, Johan Gassias, lo tesaurey, Bigoros S É A N C E 

Estebe, Johan Siruent, Arnaud Miqueu, lo procurayre (-). D U ^ D É C E M B R E 1420 
Fo ordenat que Pey Metge aya, d'assi en abant, la liureya de la bila, et 

plus, que fassa las obras de la bila de fusta; et, d'asso que fara, que sia 
pagat, per jornau : xx. ardit per jorn, tant per estiu quant, aysi médis, 
per ybern; e plus, que deu far lo cent de las astas de las engañas, et las 
enplumar, et las ferrar, per 1. blanquet la pessa : per aysi que lo deu 
estre balbat las plumas, et los fers, et lo fust, per far las astas. 

Lo medis jorn, Guilbem de Belin, merchant, se sotzmetut de la offensa 
que feit abe, per so que no abe barrat la gran porta publica de La Rósela, 
lo digmenge d'abant Nadau, en torn de ix. horas de nuytz; et prometut 
de tenir tot so qui, per losdeitz senhors, sus lodeit cas ( 3). 

Contravention. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , Q U A R T A M E N S S I S J A N U A R I I , 

A N N O D O M I N I M° ecce"'0 xxm° ( 4). 

Lo medis jorn, lo senh sonat per tenir jurada, cum es acostumat, estan S É A N C E 

lo senhor loctenent et nombre complit deus senhors juratz, a l'ora acostu- D U 4 J A N V I E R 1421. 

(') A la gauche do ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « La lallega de Medoc. 
De l'argent deu gran canon. Guilhem de Belin. Laspeyras deu Casse. îlonot Monadey. » 

(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) La fin du paragraphe manque dans le manuscrit. 
(') En marge : « La batlega : mercurii. Guilhem de Belin. Las peyras deu Casse. Los correteys. S'ijiet pro-

clamatio. Aymar Grimon. De la barcha de Pertugau. Lo balestey : xvm. franx. Lo canoney ; XIII. franx. 
1 franc per lo sanh (?). La bilheta; sia feit lo crit.» 

Bigoros, alias : Botassot, Johan de La Garriga, alias : Lo Gerri, Ramon 
deu Puy, Guilhem de La Moysseyra, alias : Godet, Pey de La Laguna, 
Arnaud Fortin, Pey Dauet. 

E plus, prometuren d'aber lors letres dins i . mes premeirament benen. 



Canonnier, 

Balistier. 

Résine. 

Mur 
rie la Ville. 

Boulets de canons. 

Cri pour la ferme 
d'A. Grimon. 

Cri 
pour la billette. 

Condamnation 
de 

G. de Belin. 

mada, en l'ostau comun de Sent-Ylegi, ordeneren las causas que 
s'enseguen : 

Fo mandat au tesaurey que pagues a Johan Goter, canoney : xvm. franx 
a luy degutz per adobar lo petit canon qui fo podat a Rions. 

Item ('), et plus, au balestey pague : vm. franx, per vin. centz de bira-
tons que la bila abe crompat deudeit balestey. 

Item C 2), plus, i . foguey de gema, au pretz de i . franc, per brear lo gran 
canon. 

Fo ordenat que lo perbost, Johan Gasshs et Bigoros Estebe angan beder 
lo mur de la ciutat, en dreit de l'ostau de Seguinot Beti, et que agan los 
bistors de la bila; et que referiscan dimercres si lodeit mur esta en 
perilh, o no. 

E plus que ayan ad aber las peyras deus canons qui son a l'ostau de 
Guilhem deu Casse, et que fassan merquat ab lodeit Guilhem deu Casse ; 
et, si no poden far merquat ab lodeit Guilhem, que agan los bistors, et 
que sian taxadas et prisadas ; et, tant cum seran prisadas, que lo sia pagat 
per lasdeitas peyras. 

E plus ( 3), que sia feit lo crit que los corrateys bengan donar pleyas et 
far lo segrament acostumat; et que bengan pendre letra, en perena (sic) 
de m c soudz de gatge, aplicadors a las hobras de la bila. 

E plus ( 4), que sia feit crit de l'assensa de Aymar Grimon, que cascun 
merchant benga aleyar sa mercadaria dins xxmi. horas, en pena de 
L X V . ssoudz de gatge, et de perdre la mercaderia; et los borgues qui 
recebran la mercadaria, que hoc fassan, assaber : a l'assensador, dins 
xxmi. horas, en la pena de L X V . ssoudz de gatge, apbcadors a las hobras 
de la bila, etc. 

De la bilheta (5) de xn. deners per liura et vi. deners per liura, sia feit lo 
crit. 

Guilhem de Belin, que donga doas peyras feitas et obradas au gran 
canon, per la porta de La Rocela, que layset huberta entro a ix. horas de 
clocha de nuyt. 

(') En marge : « Maniatnmfactum. » 
(*) En marge : » Mandatum factum. » 
{') En marge : « Crit factum. » 
(') En marge : « Crit factum. » 
(5) En marge : o Crit factum. » 



AcTUM FUIT DIE MERCURII, VIII a DIE MENSSIS JANUARII, 

ANNO D û M I N I M 0 C C C C m o X X m o ( ' ) . 

Lo médis jcrn, los senhors lo loctenent et los juratz an feit et ordenat S É A N C E 

. , D U 8 J A N V I E R 145 

las causas que s enseguen : _ 
Fo (2) ordenat que nulh borgues ni habitant d'esta bila, de quauque estât Achats de blé. 

et condición que sia, que no sia si ardit que anga comprar blat, per sin 
ni per autre, directament ni indirectament, en la chanau benent esta bila. 

Item ( 3), et plus, per medissa maneyra, que nulh no sia si ardit de 
crompar blat qui bindra esta bila, d'assi en abant, per rebendre; si no 
tant cum l'en tara besonh per son estor, tant solament. 

A C T U M FUIT DIE SABATI, X I a DIE MENSSIS JANUARII, 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m 0 X X m 0 ( ' ) . 

Lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Johan Gassias, Bigoros Estebe, S É A N C E 

Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, Johan Ferradre, lo tesaurey, Helias de D U 1 1 J A I ^ 1 E E l 4 2 1 

La Bia.— Deus senhors xxx t a : Arnaud Rostanh, Galhart de Junqueyras, 
Bernart Sent-Auit, Johan Estebe, Molarin, Martin Peitauin, Pey deu 
Casse, Roeda, Baudinot Costatin, Arnaud Boneu, Laxaga, La Brosta, 
Argui, Salin, Arnaud Fort, Makanan ( 5). 

Au jorn d'uy, los senhors loctenent et juratz, tenen jurada, lo senb 
sonat, cum es acostumat, an feit et ordenat las causas que s'enseguen : 

Fo ordenat, en dreit de la resposta que mossenbor lo senescaut demanda Affaire 

deus cambiadors, que lo sia feita resposta que los senhors lo loctenent et d e s
 changeurs. 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouve, dans le manuscrit, le mot suivant: 
t Molarin. » 

( 2) En marge : a Crit. » 
( 3) En marge : « Crit. » 
(*) En marge : « Molarin. Eogey. » 
( sj Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Vol . IV. 61 



1 1 J A N V I E R 1421. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de Bordeaux. 

Eadem die, fiora vesper orum, dominus Guitardus Maurini et sigillato r 
domini archiepiscopi venerimi ad Sanctum-Elegnm, et cum certis 
rescriptis in manibus; et ibidem, viva voce, citaverunt omnes dominos 
juratos, ad instantiam domini archiepiscopi Burdegale, ut, quinquagesima 
die post exequtionem diete citationis, in Curia romana, vel ibi ubi tunc 
residebit Curia. Et tunc dominipeterunt copiam diete citationis, quam sibi 
concesserunt, etc. Q). 

ACTUM FUIT DIE MERCURII, XV. MENSSIS JANUARII, 

ANNO DOMINI M° C C C M 0 X X M 0 . 

lr« S É A N C E 

D U 1 5 J A N V I E R 1 4 2 1 . 

Lo loctenent, lo perbost, Feradre, Siruent, Bigoros Estebe, Arnaud 
Miqueu, La Bia, lo tesaurey, Guilhem Peitauin. — Deus senhors xxx t a : 
Corn, Ramon Gassias, Kale, Boneu, Johan Estebe, Colom, Pey Casse, 
Roeda, Cussac, Martin Peitauin, Cedet, Brosta, Fumel, Laxaga, Arnaud 
Fort, Arostanb, Molarin, Argui, Costantin ( 2). 

Lo médis jorn, los senhors juratz, lo senh sonat, aysi cum es acostumat, 
tenen conselh ab los senhors xxx t a conselheys, an ordenat las causas que 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de Bordeaux. 

Lo perbost disso que sia inpetrada I A monición contra mossenhor 
barcibesque, que se desestisca de la citación feita contra los senhors 
juratz; et que sia ladeita monición, per bertut deu prebilegi iupetrat 
antiquament deu Papa, nostre senhor; et que sia seguit diligentament, etc. 

(*) Le reste de la page où ce paragraphe se trouve dans le manuscrit est resté eu blanc, ainsi que 
toute la page suivante. 

( 2) Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

juratz no bolen en res se entremetre de las causas que se appertenen au 
Rey, nostre senhor, ni a mossenhor lo senescaut; mas los senhors 
detenen los cambiadors cum lors borgues, et de cas et crims deusquaus 
a lor se aperten la conoysensa, et no pas per causa que au Rey, nostre 
senbor, ni a mossenhor lo senescaut, se apertenga en aucuna maneyra; et 
que la clamor, si besonh es, sia balhada a mossenhor lo senescaut. 



E A D E M D I E , H O R A V E S P E R O R U M . 

A laquau hora, presentz los senhors lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, 2 e SÉANCE 

Guilhem Peitauin, Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, D U 1 5 , A Î , V I E n 1 4 2 1 

Helias de La Bia, furen, en l'ostau de Ssent-Ylegi, lo procurayre deu Rey, C o n f l i t 

nostre senhor, mestre Helias Dalhayre et mestre Ramón Karle, ausquaus entre l'archevêque 

furen legitz la citación feita per mossenhor l'arcibesque, et lo preuilegi de l a v i l l e 

la ciutat, et la exequtoria d'aquet per lo Papa, nostre senhor, a la <ie Bordeaux, 

ciutat, etc., autreyat; et, aqui médis, los fo deyt si, per bertut dcudeit 
preuilegi et exequtoria d'aquet, los semblaba que fos bon que fos inpetrada 
una citación, o una monición, ab nisi causant, deus conseruadors deu 
preuilegi, encontra mossenhor l'arcibesque, etc., ut in forma. Losquaus, 
totz d'un acort, dissoren que ad etz semblaua que una monición, ab nisi 
causant, debe estre inpetrada deu conseruador deudeit preuilegi, ab nisi 
causam, encontra mossenhor l'arcibesque, ut in forma; et que, per aquera 
maneyra, lo preuilegi pode ajudar aus senhors citatz, et, per aquera 
maneyra, lo preuilegi los semblaba que debe estar sostengut, etc.; et 
plus, que los doptes los fossan balhatz per escriut, et cascun y beyre au 
melhor que poyre, etc. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T T I , xvm a
 M E N S S I S J A N U A R I I , 

A N N O D O M I N I M ° C C C C M 0 X X " 1 0 ^ ) . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Ferradre, Arnaud Miqueu, S É A N C E 

Joban Sirbent, Helias de La Bia, Bigoros Estebe, Johan Gassias, Guilhem D O 1 8 j A N ™ R 1 4 2 1 

Peitauin ( 2). 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: 
t La imposición XII. dencys, VI. deneys. » 

(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

E plus, que sia elegit i. bon home, qui segua lo negoci en Cort de 
Roma, per lo dreit de la ciutat, et encontra l'arcibesque, et eu tau 
maneyra que sia a honor deu Rey, nostre senhor, et de la ciutat. 



Mur 

A C T U M FUIT DIE MERCURII, X X I I a MENSSIS JANÜARII , 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m o X X m 0 ( ' ) • 

S É A N C E LO loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Oliuey, Johan Gassias, 
D O 22 J A N V I E R 1421. B jg 0 1 . o s Estebe, Arnaud Miqueu, Johan Siruent, [Johan] Ferradre ( 2). 

Lo medis jorn, los senhors loctenent et juratz, a l'ora acostumada, lo 
senh sonat per teñir jurada, aysi cum es acostumat, an feit et ordenat las 
causas que per ordre s'enseguen : 

Confl.it Fo ordenat que Bigoros Estebe et Johan Gassias, de Santa-Coloma, 
entre í'archevéque balben et presten au prior de Sent-Jacme : xx. ffranx de la moneda cors-

ia vnie sabia a Bordeu, per salhir de l'escominge en que es a l'estansa de 
de Bordeaux. 

mossenhor l'arsibesque de Bordeu; et lodeit mossenhor lo prior de Ssent-
Jacme se obligue au tesaurey de la bila, de lo pagar a Pascas premeyra
ment benen; et lodeit prior deu autreyar monición, ab nisi causam, contra 
mossenhor l'arcibesque, per bertut deu preuilegi de la ciutat, etc. 

(') En marge : «Loprior de Sent-Jacgme. Lo jilh de Marsan. Qui ira a Roma? Pey de La Plassa. Pey 
Ayquart. Molarin. Los camliadors. » 

I*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Lo médis jorn, losdeitz senhors juratz, [en] nombre, sonat lo senh, aysi 
cum es acostumat, teñen jurada, an ordenat las causas que s'enseguen : 

En dreit deu mur de la ciutat qui es en perilb de cader, enta au portau 
de la Ville. ¿ e ^ Graba, que mossenhor loctenent anga beder lodeit mur, et aqui 

requeste los qui an bostau au dreit de ladeita muralba, que la badoben et 
reparen au melhor que poyran; o autrament, que la ciutat la pendra, et 
jameys, d'assi en abant, no y auran part, en aucuna maneyra, ni res no 
quarqueran sus ladeita muralba, etc. 

Revenus En dreit de la bilheta de dotze deners et vi. deners per liura, etc., foren 
de la bdiette. o r denatz et deputatz, per culbiï et leuar aquera : Joban Gassias et Bigoros 

Estebe, per lebar et culhir au proffeit de la ciutat; et d'aquera an a rendre 
conte aus senhors juratz; et, per aquera culhir et lebar, an promes de 
culhir ben et leyaument, et balhar l'argent qui ne salhira au tesaurey de 
la bila, mes per mes; et, per lor tribalh, los senhors los donan d'assi entro 
xxii. deu mes de ost premeyrament benen. 

http://Confl.it


ACTUM FUIT DIE MERCURII, X X I X a DIE MENSS1S JANUARII, 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m o X X m 0 ( ' ) . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Oliuey, Johan Gassias, S É A N C E 

Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Helias de La Bia ( 2). B u 2 9 J A ™ E E 

Lo medis jorn, lo senb sonat, los senhors loctenent et los juratz, al'ora 
acostumada, an feit las causas que s'enseguen : 

Lo medis jorn, Pey Gran prometut et conbentet de pagar tot so que se Affaire 

trobere que los Portagales degussan a causa de las figas et rasims que et d e 

abe crompat de lor, si se trobaba que ed los degos res; empero dise que 
se pensaua que no debe res, et atau se trobare. 

A C T U M FUIT DIE SABBATI, PRIMA MENSSIS FEBROARI1, 

ANNO DOMINI M° C C C C m o X X m o ( 3 ) . 

de P. Marsau. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Peitauin, Johan Gassias, Bigoros S É A N C E 

Estebe, Arnaud Miqueu, Johan Ferradre ('). D U l e r F É ™ E R l m -
Lo medis jorn, lo senh sonat, totz los senhors dessus escriutz an feyt et 

ordenat las causas que s'enseguen : 
(Lata fuit sententia prima die Kadragesime.) 

Passet per los senhors juratz dessus nompnatz que, per la offensa que Condamnation 

abe feit Pey Marsau, lo joen, au siruen que fase lo mandament deus 
senhors, que pague a la bila, per far lo gran canon : vin. quitaus de ffer, 
dins vm. jorn( 5). 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
n Amany de Mollarin. Pey de La Plassa. Grimon. Royey Riquart. » 

( 2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) A la droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Molarin. Grimon. Pey 

de La Plassa. » 
(4) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(,B) Le bas de la page où ce paragraphe se trouve dans le manuscrit est resté en blanc. 



D A T U M D I E S A B B A T I , vm a M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m o (')• 

S É A N C E 
DÛ 8 F É V R I E R 1421. 

Ordonnancements. 

Frais d'actes. 

Baleinier 
de la Ville. 

Frais de voyage 
à Langon. 

Créancier 
de la Ville 

Transport 
de projectiles. 

Gages 
du connétable. 

Revenus 
de 

la billette. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, 
Jobau Ferradre, Joban Oliuey, Johan Siruent, Helias de La Bia( ¿). 

Lo medisjorn, los senhors loctenent et juratz, lo senb sonat, an feit et 
ordenat las causas que s'enseguen : 

An passat totz los mandamentz au tesaurey de la bila los senhors 
susdeitz. 

Premeirament ( 3), que pague : L x t a soudz, a Baudeac, per los instrumentz 
de las requestas que son estadas feytas a mossenhor l'abat de Santa-Crotz. 

Item(f), plus, per los despens deu baleney de la bila, per anar a Ssent-
Makari, a la requesta de mossenhor lo senescaut : xmi. franx et X L I I . 

esterlins. 
Item ( 5), que pague : X L . franx a Johan Estebe et Bigoros Estebe, per 

lo biatge de Lengón, per anar a Basatz. 
Item (6), mandament audeit tesaurey querelaxe, balhe et deliure l'assensa 

deu mech an a Amaniu de Molarin, des dus deners et mealba, en paga-
ment de la soma qui bes deguda per la ciutat. 

Item(?), que pague a Pey de Laroqua, gabarrey de Ssent-Makari, de li 
pagar tres franx, per portas (sicjlas peyras deu canon de Sent-Makari en sa. 

Item (8), mandament de n c X L I . Huras xi. ssoudz ni. deners, a Johan 
Gassias,tesaurey, et a Galhart de Ssentsius, perpagar, suslo premey terme 
de la bilheta au conestable, per los gatges de Rions et de Ssent-Makari. 

Item ( 9), far i. mandament generau a Johan Gassias et a Bigoros Estebe, 
que paguen et balhen bargent que leberan de la bilheta de xn. deners per 
liura, etc., au tesaurey. 

(') En marge : a Gitilhem Costantin, de Montanare, ajfeit lo sejrament defdelitat. » 
( 2) Cette liste est inserite en marge dans le manuscrit. 
( 3) En marge : « Mandutumfactum. » 
( 4) En marge : « Mandatum factum. » 
( 5) En marge : « Factum mandatum. » 
( 6) En marge : « Mandatum factum. » 
( 7j En marge : « Factum mandatum. » 
( 8) En marge : « Mandatum factum. » 
(') En marge : « Mandatum factum. » 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xn a M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 x x m o ('). 

Lo loctenent, lo perbost, Helias de La Bia, lo tesaurey, Guilhem 
Peitauin, Johan Gassias, Arnaud Miqueu, Johan Siruent, Johan Ferradre ( 5). 

Lo médis jorn, los senhors lo loctenent et los juratz estantz a l'ora 
acostumada, lo senh de la bila sonat, tenens jurada, an ordenat las causas 
que s'enseguen : 

Ordeneren, a audir los acomptes de Pey de Fferranhas et de Baudinot 
Costantin, recebadors de la bilheta et imposición de l'an passât, so es a 
ssaber : lo perbost et lo thesaurey ; et a refferir a dissapte. 

E, aysi médis, fo ordenat per los senhors que losdeitz perbost et the
saurey auyan los acomptes de Pey de Ferranhas, deu blat que bendut en 
l'an passât, per lo seti de Rions et de Sent-Makari. 

Fo(G) mandat au tesaurey que pague : dos nobles, au conestable o a son 
loctenent, per causa deus padoens ( 7). 

S É A N C E 
D U 12 F É V R I E R 1421. 

Revenus 
de la billette 

Ventes de blé. 

Redevance 
pour les padouens. 

(') En marge: « Mandatimi factum. » 
(-) En marge : « Mandatum factum. » 
(3) En marge : « Mandatum factum. » 
(*) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « A Pey de Ferranhas et 

Saudinot (Jostantin, ausidors. Arnaud Galan. Guilhem de Lasaga. » 
(5) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 6) En marge : « Mandatum factum. » 
(.') Le bas de la page où ce paragraphe se trouve dans le manuscrit est resté en blanc. 

Itemif), plus, i. mandament au tesaurey,de pagar a Bernart Angebin: Dette 

quatre-bintz franx, per Johan Oliuey, qui sere obligat per la bila, etc. d e l a V l l I e -
Item (*), que pague a Grimou de Tiras, siruent,perlo peymentage : tres Pavage, 

franx. 
Itemif), a Pey de La Plassa, per la merqua deu bin prohibit : x. Huras. Marque du vin. 

Item, fo ordenat que, au senhor de La Barda, sian tornatz los gatges Remises 

quitis, que a mes, per xx. Huras, a la Bilheta. d e g a g e s " 
Item, que, a la dona de Ladiras, sia tornat et restituit l'anet que abe 

balhat gatge per la bilheta, sout et quiti. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X V . M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m o ('). 

S É A N C E L O loctenent, lo perbost, Helias de La Bia, Bigoros Estebe, Arnaud 
DU 15 F É V R I E R 1421. Miqueu, Joban Ferradre, Guilhem Peitauin, lo tesaurey ("2). 

Lo médis jorn, lo senb de la bila sonat per tenir jurada, los senbors 
loctenent et juratz an feit et ordenat las causas que per ordre se seguen : 

Boulangers. Fo ordenat que Arnaud Miqueu anga prestament per totas las pancos-
seyras, et que las inibisqua et deffenda, sotz la pena de L X V . ssoudz de 
guatge, que no sian si arditz de far pan, per bendre, de dos blanquetz 
en sus. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xix a
 D I E M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 ecce™0 x x m o . 

S É A N C E L O loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bigoros Estebe, Helias de La Bia, 
D U 19 F É V R I E R 1421. Johan Siruent, Guilbem Peitauin, Johan Gassias, Johan Ferradre, Arnaud 

Miqueu ( 3). 
Lodeit jorn, lo senb sonat, losdeitz senbors loctenent et juratz an feit et 

ordenat las causas dejus escriutas : 
Transport Fo( 4) mandat au tesaurey que pagues : xn. franx, a Pey Metge et sons 
d engins. conpanhons, per anar serquar los engenhs a Santa-Fe. 

Frais d'actes. E plus ( 3), que pague dos franx per la carta et despens en laquau Joban 
Oliuey era obligat per la ciutat, a Bertran Dorgador et a Bernart Angebin. 

Gages du lieutenant. E plus ( 6), de pagar a mossenhor lo loctenent sons gatges. 
Livrée du procureur E plus ( 7), de pagar la liureya deu procurayre. 

de la Ville. 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: 
a Bidau Sans demande VI. franx. Monot, l'encatayre. Los lamperdeys. Arnaud de Bios. » 

(!) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
0 Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge : « Mandatum factum. » 
[6) En marge : « Mandatum factum. » 
(6) En marge: «.Mandatum factum. » 
C) En marge : a Factum. » 



ACTUM FUIT DIE S A B A T I , X X l I a MENSSIS FEBROARII, 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m o ( ' ) . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey,GuilhemPeitauin, Joban Gassias, 
Arnaud Miqueu, Bigoros Estebe, Johan Ferradre, Helias de La Bia ( 2). 

Lo médis jorn, los senbors loctenent et juratz, lo senb sonat, estantz en 
l'ostau de Sent-Ylegi, a l'ora acostumada, an feyt et ordenat las causas 
que s'enseguen : 

Au jorn d'uy, los senbors susdeitz ordeneren que Johan Ramon, nebot 
de Johan de Feulias, anga jurar, sus l'autar de Sent-Antoni garnit, que, 
las très pipas de froment qui son estadas trobadas en lo chay ont demora 
lodeit Johan et son fray, no las abe feytas debarar per bendre, ni per 
trametre deforas la billa, etc.; et fo donat comissari audeit Johan, per 
recebre lodeit segrament : lo procurayre. 

E plus, foren ordenatz comissaris a far deliurar et bendre lo blat qui 
arribe de présent esta bila, so es assaber : Guilhem Peitauin, Johan 
Ferradre, Arnaud Miqueu, Helias de La Bia, juratz, et Johan de Kale et 
Amaniu de Molarin, deus xxx t a ; losquaus deben balhar et far balhar, a 
cascun borgues et habitant d'esta bila, deudeit blat, a cascun segont que 
ha de gens en son hostau. 

E plus, losdeitz senhors comissaris a ffar deliurar lodeit blat deben far 
mètre per escriut aquetz a cuy faran balhar deudeit blat, et, aysi médis, 
quant los en faran balhar; et asso, affin que lodeit blat sia ben partit, et 
que no y aya ni y pusqua aber aucuna barrataria, etc. ( 3). 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
« Guilhem Salin. Guiraut de Laxada. Johan Estele.» 

(2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) Le bas de la page où ce paragraphe se trouve, dans le manuscrit, est resté en blanc. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xxvi a
 M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 C C C C . x x m 0 ( ' ) -

S É A N C E 
hV, 26 FÉVRIER 1421. 

Affaire 
des revendeurs. 

Rédaction 
d'ordonnances. 

Frais de voyage 
en Angleterre. 

Affaire 
de 

B. de Corn. 

Créancier 
de la Ville. 

Affaire de Bigoros 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, GuilhemPeytauin, Joban Gassias, 
Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Helias de La Bia, Johan Ferradre, 
Johan Siruent 

Lo médis jorn, losdeitz senhors loctenent et juratz, lo senh sonat, totz 
ensemble, an ordenat las causas que s'enseguen : 

E premeyrament, fo ordenat, quant aus recardeys, que lo perbost et lo 
procurayre ayan lo carc de exegir et lebar los gatges deus recardeys, et 
los far bénir a Ssent-Ylegi, per conposir ab lor. 

Fo donat mandament au tesaurey que pague a Bidau Sans ( 3) : yi. franx, 
que los senbors juratz de l'an passât l'aben donat per son tribalh, per 
escriure las ordenanssas (A). 

E plus fo ordenat que lo tesaurey pague a Joban Estebe : cent franx, 
per causa de la soma que lo es deguda per causa deu biatge que fit ab 
mossenbor lo mage, en Anglaterra, au Rey, nostre senhor, per nome de 
la ciutat; et la resta lo sera pagada quant y aura de que. 

E plus, quant a la demanda que lo loctenent deu conestable fey a 
Bernart de Corn, ordeneren los senbors que hom l'ajude tant quant bom 
poyra et los preuilegisde la ciutat se extenden. 

E plus, quant a Guiraut de Laxagua, que aya quitansa de la soma que 
la bila a quitat et remes aus assensadors de las tauernas de l'an passât, et 
una letra de la resta qui ben et leyaument lo sera deguda. 

E, quant a Bigoros, lo pelbey, que los tresboyssetz de froment que son 
dejus la man de la bila, que sian balbatz au canoney; et plus, que, quant 
sera bengut en bila, sia arrestat, et que sia feit dreit. 

(') Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: 
« Los recardeys. Bidau Sans. Guiraut de Laxaga. Johan Estebe. Lo gordin de Puch-Paulin. » 

( 5) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Ici se trouvent, dans le manuscrit, trois mots inutiles : <c Que la pague. » 
(') A la suite de ce paragraphe se trouve, dans le manuscrit, un passage biffé, conçu en ces termes : 

« per aysi gui pague a la bila : XXTIï. liuras que a delert sin, per causa deus gatges de las pancosseyras de Van 
passât »; puis, une note non biffée, qui explique la suppression du passage précédent : «Es estât trencat 
per so que s'es trobat que degus res. » 

(B) En marge : «Factum (?) ». 



Lettre 
à P. de Castetya. 

Blé. 

Barbiers. 

Tour de la Ville. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , P R I M A M E N S S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m o ('). 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bigoros Estebe, Joban Gassias, S É A N C E 

Joban Sirbent, Helias de La Bia, Guilhem Peitauin, Johan Ferradre, D U 1" MARS 1421. 

Arnaud Miqueu ( 2). 
Lo médis jorn, los senhors lo loctenent et senhors susdeitz an feit las 

causas que s'enseguen : 
Fo ordenat que Guilhem Peytauin, jurât, et lo procurayre de la bila T r ê v e 

angan a Ssent-Makari, ab las gens deu Conselh deu Rey, [nostre] senhor, avec le sire d'Aibret 

per apunctar las trebas ab lo senhor de Labrit et ab Andriu de Budos ; et, e t • e u o s-
per far los despens, fo ordenat, per losdeitz senhors, que lo clerc deu 
tesaurey de la bila anga ab lor, per los far los despens, etc. 

De Tosquet, qui es en arrest : que sia remes a la Cadegra, et sia feit Affaires 

dreit et justicia et rason. Empero, a l'estancia de Bigoros Estebe, jurât, de Tosquet, etc. 

fo, sobre pleyas, relaxât; et donet pleyas Bertran Dorgador, a tornar a 
dilus, sotz lo interesse contingud en la clamor. 

De Guiraut de Laxaga, es cornes au procurayre que fassa enformacion. 

(') A la droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo perbost. » 
*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Guirou Sirbuey : que aya una letra dirigida a mossenhor Pey de 
Castetya, etc., utinforma. 

De la pipa deu blat: quesiaaudida partida, et, si troba que no ayabonas 
deffenssas, que sia confiscada et que sia feita justicia. 

Lo barbey: que sia apperat son mestre; et plus, que sia feita información 
si a lesat de sson offici per boler de sson mestre, et be; si, de ssa auctoritat, 
que pague segont la ordenanssa feyta per los barbeys. 

Quant a la tor qui tomba, que sia requestada partida, et que lo sia feit 
dreit et justicia, etc. 



ACTUM FUIT DIE MBRCUBII, QUINTA MENSSIS MABTII, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o

 x x m o ( * ) . 

S É A N C E Nihil. 
D U 5 MAH s 1421. 

ACTUM FUIT DIE SABATI, vm a MENSSIS MARTII, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o x x m o . 

ire S É A N C E LO loctenent, lo perbost, Bigoros Estebe, Johan Gassias, lo tesâurey,-
o 8 MARS 1421. H e l i a g d e L a K a 

Lo médis jorn, los senhors loctenent et juratz, totz ensemble, lo senh 
sonat, estantz en la mayson comunau de Ssent-Ylegi, a l'ora acostumada, 
per tenir jurada, an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 

Boulangers. Fo ordenat que, ampres dinar, hom aya los pancosseys et pancosseyras 
qui bolen far pan a bendre ; sian a Ssent-Ylegi per far lo segrament. 

EADEM DIE, POST MERIDIEM. 

2* S É A N C E 

D U 8 M A R S 1421. 

Condamnation 
de G. Dessin. 

Ordeneren(3) los senhors dejus escrhitz que lo forney apperat : Guilhem 
Dessin, forney de Arnaud Arrostanh, qui abe feit lo pan de menh pes, 
donga et pague per la forfeytura que ha feit, los senhors an ordenat que 
donga : tres nobles, a ffar lo gran canon. 

(i) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots «suivants, 
répétés un peu plus has : «Lo loctenent, loperlost, Bigoros Bsteàe. » 

( 8) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) En marge : « Alias : de Arnaud Arostauh. » 



Lo loctenent, lo pevbost, Johan Ferradre, Bigoros Estebe, Joban 
Siruent, Arnaud Miqueu, Helias de La Bia, lo tesaurey ('). 

En la presencia deus senhors dessus nompnatz, jureren sobre lo libre et 
sobre la crotz, los pancosseys et pancosseyras dejus nompnatz, de ffar et 
usar de l'offici de pancossaria ben et leyaument, et cessan tôt frau et barat; 
et de far lo pan de pes, ben et leyaument, segont lo pretz que la farina o 
lo blat los costera de prima crompa, o segont que la taula lor sera donada; 
et que cascun, en dreit sin, lo pan portera bendre au Marcat, publicament; 
et plus, que cascun et cascuna, en dreit sin, merquera son pan de ssa merca, 
et que cascun balhera et mostrera sa merqua au pesador députât per la 
bila, affinque pusqua conoysse lo pan de cascun pancossey et pancosseyra, 
d'assi en abant. 

E, sur so, los senhors los an promes de far aber deu blat et de las farinas 
d'abant totz autres, affin que edz, et cascun, pusquan aber tos temps pro 
pan, et que la bila sia garnida tos temps de pan. 

E plus, los senhors an ordenat que sera feit i. crit que no y aura pancossey 
ni pancosseyra qui sia si ardit de far pan per bendre, si no que los qui an 
prestatlo segrament: reseruat ausdeitz senhors que, si a lor noticia reben 
aucuns o aucunas qui fossan suficientes au proffeit de la ciutat, a lor 
abis, que edz aquetz taus y pusquan mètre totas horas que los semblera 
bist fasedor, etc. 

Seraient 
des boulangers. 

Blés et farines. 

Cri 
pour la boulangerie. 

Enseguen se los noms deus pancosseis et de las pancosseyras desquaus 
dessus esfeita mencion .-

Jhoan (sic) de La Nauda,yw<mY. Guiraut Ferran. idem. Michelet Barlet, 
idem (-). Helias Perbost et sa molber, idem : la molher. Pey Daubunhas et sa 
molher, idem: la molher ( 3). Mongia, idem. Johan Dalas, idem. JohanPelaber, 
idem. Johan Galhart, idem : Naudina deu Pas, sa molher. Pey Fau, idem. 
Helias Fort, idem (''). Arnaud Feurey, idem. Guilhemes de Gères, idem. 
Halays Rampnola, alias : La Bogesa, idem. Contor Rey, alias : Jaffa, idem. 
GuilhemadeRamaffort, idem. Contor Gombauda, idem. Guilhema Lambert, 
idem. Johana deu Sablon, alias-. La Migona, idem. Guilhem deu Bosc( 5). 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(2) Une demi-ligne biffée se trouve ici, dans le manuscrit : « Guilhem Amaniu et sa molher, idem : 

la molher. » 
(3) Une demi-ligne biffée se trouve ici, dans le manuscrit : « Guilhem, lo bayliu, alias : Danis, jrsnicif.» 
(*) Une demi-ligne biffée se trouve ici, dans le manuscrit : ci Ramon Debatz, idem. » 
(5) Une demi-ligne biffée se trouve ici, dans le manuscrit : « Bernadon Fortjney. » 

Liste 
des 

boulangers. 



A C T U M F U I T D I E L U N E , X * M E N S S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M» cccc™ X X ° 

S É A N C E 

DU 10 MARS 1421. 

Trêve 
avec 

A. de Budos, etc. 

Don 
de la Ville. 

Lo loctenent, lo perbost, Guilhem Peitauin, lo tesaurey, Johan Ferradre, 
Arnaud Miqueu, Johan Siruent, Helias de La Bia ( 2). 

Lo médis jorn, Guilhem Peitauin et lo procurayre de la bila firen relación 
deu biatge ; et an feit, per nom de la ciutat, a Ssent-Makari, per la sufferta 
deu senhor de Lab rit; et refferiren que no aben punt feit de sufferta ab lo 
senhor de Lebret ; ab Budos aben feit sufferta, et ab Basatz, entro a Ssent-
Johan, ab mi. jors de desman. 

E plus, refferiren losdeitz comissaris que edz, a Ssent-Makari, aben 
alopyat a l'ostau de Sanxin d'Arros ; et la dona los abe feit bona cara per 
rason de la bila; et que no aben punt pagat d'argent de tant cum aben 
demorat layens, etc. Et, sur sso, fo ordenat que, a ladeita dona que los abe 
feit bona cara, que lo sian donat dos boyssetz de froment per los grans 
plasers que abe feit ausdeitz comissaris, etc. 

(') En marge de quelques-uns des noms de la liste qui précède se trouvent les annotations suivantes : 
« l'pipa », en marge de J. de La Nauda et de G. Ferran; «idem », en marge de M. Barlet et H. Perbost; 
«très pipas », en marge de Mongia ; « idem», en marge de J. Datas; «très pipas», en marge de A.Feurey; 
« idem», en marge de G. de Gères, C r Rey,G» de Ramaffort, C r Gombauda, G. Lambert, J n» deu Sablon, 
G. deu Bosc, G. de Bernateras et J. de Bergeys. 

(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Jhonicot (sic) Chambón. Guilhem de Bonateras. Johan de Bergeys. Bigens 
de Carreyra. Pey Faure, de Ssent-Miqueu. Pey Estebe, alias : Manreu. 
Blanqua Ramon, uxor Vitalis Maynardi. Agnes Atgey, mobher de Pey 
d'Irissan. Mabila Gombauda, bebda. Bernarda Gassies, bebda. Ramunda 
de Sent-Perdon. Arnaud Guilhem, de rua Boau. Peyrona Monhaca. Johan 
Bigoros,pelhey. Arnauda de Labauria,molherde Johan de Lachisa. Menart 
de Chaztenetz. Bidau de Pey-Dalhan. Alaria Andriu, molber de Trigart. 
Guilhem Bogrin. Guilhem Barbin. Johana deu Boyson ('). 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, X I I a MENSSIS MARTI!, ANNO UOMINI M 0 C C C C m o X X m 0 . 

Lo loctenent, lo perbost, Joban Sirbent, Arnaud Miqueu, Helias de La 
Bia, Bigoros Estebe, lo tesaurey, Johan Ferradre, Guilbem Peitauin ('). 

Lo médis jorn, los senhors loctenent et juratz, lo senb sonat, et a bora 
de la jurada, en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, an feit et ordenat las causas 
que seguen : 

Fo mandat au tesaurey que se pague deus despens que son estatz feytz 
au biatge de Ssent-Makari, per los comissaris, Guilhem Peitauin et lo 
procurayre, de la bila, de sso que mostrerà item per item. 

Fo ordenat que Guilhem, lo siruent, et lo sebatey, qui an acostumat de 
seguir la bilheta, que agen et prengan, cum an acostumat de prendre 
d'assi en arrey, per aysi que fassan aysi cum an feit d'assi en arrey. 

Fo ordenat que las portas deus chays sian ubertas, et que los merchans 
metan totas mercandarias en losdeitz chays, exeptat blat. 

S É A N C E 

D U 1 2 M A R S 1 4 2 1 . 

Frais de voyage 
à 

Saint-Maeaire. 

Perception 
des 

droits de la billette. 

Portes des chais. 

EADEM DIE, HORA VESPERORUM. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Guilhem Peitauin, Johan Gassias, 
Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, Helias de La Bia, Johan 
Ferradre ( 2). 

La medissa hora, losdeitz senhors loctenent et juratz an feit et ordenat 
las causas que s'enseguen : 

Ramon Debatz prometut de aber mossenhor Guilhem Siran, alias, de 
Martin Peitauin. Autrament, lo fo dit que, luy présent o absent, audeit 
Martin Peitauin seren relaxât los encluges qui son a l'ostau que ten logat 
Guilhem Helias, coterey. 

Au jorn d'uy, retorneren lo segrament que feyt et prestat aben per lor 

l 1 ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
{*) Celte liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

2 E S É A N C E 

D U 1 2 MARS 1 4 2 1 . 

Affaire 
de 

I . Debatz. 

Re'signation 
d'offices 

de boulangers. 



496 ARCHIVES MUNICIPALES DE BORDEAUX. 

oflici de pancossaria : Eanion Debatz, Guilhem, lo bayliu, alias : Danis, 
Guilbem Amaniu, per sin et per sa molber, et Bernart Fortaney; e t , 
rendut lodeit segrament, dissoren que edz no useren punt, d'assi en abant, 
de far pan a bendre, etc.; et, aqui niedis, mossenbor lo loctenent et los 
senhors juratz los inibiren, et a cascun de lor, que edz no fossan si arditz 
de usar, ni de far pan a bendre, d'assi en abant, en aucuna maneyra, sens 
lor congeyt; et asso, sotz la pena de tot quant que poyren forfar ni 
encorre enbert lo Rey, nostre tres sobiran senbor, et enbert mossenhors 
lo loctenent et juratz et la ciutat de Bordeu, de cors et de bens, etc. 

ACTUM FUIT DIE SABATI, X V . MENSSIS MARTII, ANNO DoMINI M° C C C C m 0 X X r a o . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Gassias, Bigoros Estebe, 
Joban Sirbent, Johan Oliuey, Johan Ferradre, Helias de La Bia, Guilhem 
Peitauin, Arnaud Miqueu ('). 

Lo medis jorn, los senhors loctenent et juratz susdeitz, a l'ora 
acostumada, teñen jurada, et lo senb sonat, an feit et ordenat las causas 
que per ordre s'enseguen : 

Au jorn d'uy, los senhors susdeitz assenseren a Rogey Brumor la térra 
d'Ornon, per lo terme de ñau ans, ab carta publica, audida, inquirida et 
recebuda per Pey Duc, notari public deu dugat de Guiayna, et per 
certanas causas et somas en ladeita carta contingudas. 

Fo (2) mandat au tesaurey que pague et balhe a Robbert Escolan : vn. 
noble, per lo tribalh que abe feit a escriure quant lo blat fo deliurat, per 
la ordenansa de la ciutat, ab los comissaris deputatz per la ciutat. 

Au jorn d'uy, fo balhada una supplicacion per Bertrán Furt aus senhors 
loctenent et juratz; et los supliquet que bolus far dreyt et justicia juxta lo 
contengut de ladeita supplicacion; et, aqui medis, fo legida ladeita 
suppbcacion; et, aquera legida, losdeitz senhors ordeneren comissaris a 
ffar información : Johan Siruent, Helias de La Bia et lo procurayre; et, 
aquera feyta, deben refferir. 

(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge: «Mandatum factum.» 

S É A N C E 

D U 15 MARS 1421. 

Ferme 
du comté d'Ornon. 

Salaire 
d'un écrivain. 

Affaire 
de B. Furt. 



ACTUM FUIT DIE SABATI, X X V I l I a ( ' ) MENSSIS MARTII, ANNO DOMINI 

M 0 cccc m o
 X X 1 1 1 0 ( » ) . 

Lo loctenent, lo perbost, Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu ( 3). 
Au jorn d'uy, los senhors loctenent et juratz desús escriutz, lo senh 

sonat, et tenent jurada, a l'ora acostumada, dins l'ostau comun de 
Ssent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas que per orde s'enseguen : 

Au jorn d'uy ( 4), Johan Sirbuer, de l'atge de xvi. ans, o plus, filb de 
Anthoni Sirbuer, de la bila de Neyrac, a feit et prestat lo segrament de 
fidelitat au Rey, nostre tres sobiran senhor, et a mossenhor lo mager et 
senhors juratz, etc. 

Au jorn d'uy, fo donat congeit a Johan Guilhem, apperat : Metge, que 
anga far la nobena a Ssent-Mormolin(5), sens prejudici deu dreit deu Rey 
et de la bila ; et que donga pleyas de lo restituir, finida la nobena ; et plus, 
que lo sian relaxatz tant de bens (?) cum lo sera besonh per sons despens, a 
causa de ladeita nobena. 

SÉANCE 
DU 29 MARS 1421 

Réception 
de bourgeois. 

Autorisation de faire 
une neuvaine. 

A C T U M F U I T D I E M A R T I S , S E C U N D A M E N S S I S M A R T I I ( 6 ) , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M 0 X X I O . 

Lo loctenent, lo perbost, Guilhem Peitauin, Arnaud Miqueu, Johan SÉAN 

Ferradre, Johan Gassias, draper, tesaurey, Helias de La Bia. — Deus D u l e r i ™ 
xxx t a : Arnaud Arrostanh, Ramon Gassias, Arnaud Boneu, Johan Estebe, 
Richart Makanan, Arnaud Fort, Martin Peitauin, Bertran de Roeda, 

(') Il faudrait : « XXIX" menssis martii. » 
( 2) Adroite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: «Blaya. Sent-Andnu. » 
(3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 4) En marge : « Prestitit juramentum jidelitatis. » 
( 5) Saint Momolin,abbé de Fleuri-sur-Loire, mourut vers 680, dans l'abbaye de Sainte-Croix de Bordeaux. 
( 6) Il faudrait : «.prima menssis aprilis. » 
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Bernart de Corn, Ramon de La Brosta, Johan Argui, Bernart de 
Ssent-Auit. — Deus procurayres : Aymeric Folcher, Pey Gaston, 
Johan Foynet ('). 

Lo médis jorn, lo senh sonat, estan en l'ostau de Sent-Ylegi, totz 
ensemble, ab los senbors x x x t a , an feit et ordenat las causas que 
s'enseguen : 

Suicide Lo perbost disso, en dreit de Johan Metge ( 2), qui s'es gitat de ssonhostau 
de J Guiihem. a t e r r a ; q U e j a c o n 0 y S s e n s a , atenduda la ténor de la costuma deu pais, 

s'aperten au Rey, notre senhor. Guilbem Peytauin disso que lo semblaua 
que hom degos aber melhor conselh, et que hom agos conselh ab sabis 
clerxz. Arnaud Miqueu disso que, atendut que ed se era confessât, et abe 
agut contrition de ssons pecatz, que ed no abe pergut sa franquessa ni 
sa libertat. Johan Ferradre disso cum lo perbost. Lo tesaurey disso cum 
Guiihem Peitauin. Heliasde LaBia disso que hom ayalos clerx ; et que hom 
aya bon conselh ; et que lo Rey, notre senhor, aya lo sson, et la bila aya lo 
sson. Arnaud Arrostanh cum lo perbost. Johan Foynet disso que, atenduda 
la costuma, que la conoyssensa s'aperten au Rey, nostre senhor. Pey 
Gaston, idem. Aymeric Folchey disso que hom aya mestres en taulegia 
et clerxz; et, ab lor conselh, que hom donga au Rey, nostre senhor, so 
que a luy se apperten, et la bila aya, aysi médis, lo sson. Ramon Gassias 
disso idem cum Guiihem Peytauin. Bernart de Ssent-Auit, cum Aymeric 
Fauchey. Arnaud Boneu disso que hom aya bon conselh ; mas empero 
disso que sia feit segont la costuma. Johan Estebe disso que, segont la 
costuma, lo sembla que lo Rey deu aber la conoyssensa. Richart Makanan 
disso que aquest cas es trop gran per luy; mas edz (sic) se reffere aus 
clerxz et aus costumeys. Arnaud Fort, que hom aya clerxz, et que sia feit 
ab bon conselh. Martin Peitauin, idem. Bertran de Roeda, cum Arnaud 
Fort. Bernart de Corn disso que hom agos los clerx. Ramon de La Brosta, 
idem. Johan Argui disso ydem. 

(') Cette triple liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
v

s ) Johan Guiihem, dit : Metge, dont il est déjà question à la page précédente, était membre du Conseil 
des Trois-Cents, en 1407, pour la jurade de Saint-Maixant. 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, TERTIA MENSSIS MARTII 

A N N 0 DOMINI M 0 C C C C m 0 X X l m 0 . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Guilhem Peitauin, Bigoros Estebe, 
Helias de La Bia, Johan Gassias, Arnaud Miqueu, Johan Ferradre. — Los 
mestres en sauta teolegia (sic) : mestre Guilhem Miqueu, mestre Guiraut 
Gaucem, lo mestre Bigordan, deus Carmes, mestre Johan Beguey, 
mestre Gassion, mestre Guilhem Faure, lo prior deus Agustins. — 
Deusxxx t a : Ramon Gassias, Galhart de Junqueyras, Amaniu de Molarin, 
Johan Estebe, Arnaud Boneu, Arnaud Fort, Johan de Kale, Bertran de 
Roeda, Bidau Sans, Rechart Makanan, Arnaud de Bios, Bertran Faure, 
Guiraut de Laxaga, Bernart de Sent-Auit, Guiraut Fumel, Bernart de Corn, 
Arnaud Arrostanh, Baudinot Costantin, Beneyt Spina ( 2). 

Lo médis jorn, los senhors lo loctenent, lo perbost, Guilhem Peitauin, 
Bigoros Estebe, lo tesaurey, Helias de La Bia et autres senhors, lo senh 
sonat, et tenen jurada en l'ostau comun de Sent-Ylegi, a bora acostumada, 
an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Mestre Guilhem Miqueu disso que, atendut que lodeit Johan Metge se 
era confessât, et après que se era plagat et gitat deu balet de sson hostau 
a terra, que ed no abe pergut sa franquessa, et per so quar qui facit 
peccatum servus est peccati; et donc, puscas que aquest se era confessât, 
no era serp deu pecat, ans, per causa de la confession que feit abe enpres 
que abe feit son poder de sse desesperar, erat Hier; et asso es quant a 
Diu ; et aysi lo sembla que sia quant au cors ; et premissa dixit non 
décisive, etc. 

Mestre Guiraut Gaucem disso que no lo sembla que sia désespérât 
quant a l'arma ; quant a la juridiccion deu Rey, ni de la bila, no y sabe 
res dire. 

Lo mestre Bigordan, deus Carmes, disso que, quant a luy, lo sembla 
que, cum ed sia mort cum fideu Christian, que audeit Johan Guilhem 
deu estre donada sepultura ; quant au plus, a cuy se aperten la 
conoysensa, disso que no ne sabre jutgar ni determinar. 

S É A N C E 

DU 2 A V R I L 1421 . 

Suicide 
de J. Guilhem. 

(') Il faudrait: «secundo, menssis aprilis.» 
( 2) Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Affaires 
de J. Guilhem, 

de G. Portesberi 
et du blé. 

Gages 
du connétable. 

Mestre Guilhem Faure disso que lo sembla que no deya estre deit 
désespérât, per so quar es mort confessât; quant a la juridicción et 
conoysensa, no sabre aquo determinar. 

Mestre Johan Begey disso que ed y borre deliberar. 
Mestre Gassion disso que lo Rey ni la bila no y a que beser ; et, per so 

quar es confessât et penedent, e a feit son degut cum Christian, disso que 
ed era tornat en sa franqua libertat, cum perabant. 

Lo perbost disso que hom aya clerx per aquo de Johan Metge. Quant a 
Guilhem Portesberi, qui es estât treit de la gleysa de Sent-Pey per aucuns, 
que sia feita información per lo procurayre de la bila, et après sia mostrat 
a mossenhor lo senescaut, et lo sia requerit que sia feit justicia. Quant 
au feit deu blat, que bom anga serquar per aqui hont n'a, et que ne sia 
balhat aqui hont ne fey besonh. 

Fo donat madament (sic) au tesaurey et a Pey de Fferranhas que paguen 
vi x x ffranx a mossenhor Pey de Castet et autres calonges de Ssent-
Andriu, per lo prest que an feit a la ciutat, per pagar los gatges a 
mossenhor lo conestable. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , Q U I N T A M E N S S I S A P R I L I S , A N N O U O M I N I 

M 0 C C C C M O X X I o . 

S É A N C E 

DU 5 AVRIL 1 4 2 1 . 

Garantie. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Guilhem Peitauin, Arnaud 
Miqueu, Johan Gassias. — Deus xxx t a : Johan Estebe, Arnaud Boneu, 
Arnaud de Bios, Johan Argui ('). 

Au jorn d'uy, los senhors dessus escriutz, tenen jurada a l'ora acos-
tumada, lo senh sonat, an feit et ordenat las causas que per orde 
s'enseguen : 

Au jorn d'uy, fo donada et autreyada seguransa a ( 2). 

(') Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(-) La fin de ce paragraphe manque dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , I X . M Ê N S S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I 

M" C C C C M 0 X X I O . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Gassias, Bigoros Estebe, 
Arnaud Miqueu, Helias de La Bia, Johan Ferradre (')• 

Lo médis jorn, los senhors loctenent et juratz, estan en l'ostau comun 
de Ssent-Ylegi, teñen jurada, lo senb sonat, a l'ora acostumada, an feyt 
et ordenat las causas que per ordre s'enseguen : 

En la causa de Baudinot Costantin, etc., contra Pey Gran, présentions 
partïbus principalibus, etc. : aqui médis, las partidas principaus, cascuna 
en dreit sin, demandet far dreit ; et, a ffar dreit sobre tota la causa, ad 
sabbati. 

Au jorn d'uy ("-), foren donatz comissaris a audir los acomptes deu 
thesaurey de la bila, so es a ssaber : lo perbost, Guilhem Peytauin, 
Johan Ferradre, Johan Gassias, juratz, et Johan Estebe, Arnaud Boneu, 
Arnaud de Bios et Pey de Ferranhas, etc. ( 3). 

Fo ordenat (') que xxix. tonetz et pipa de bin, etc., sian rebatutz a 
Rechart Makanan, sobre sons gatges, que lo son degutz per causa de 
la controlaría deu Rey, nostre senhor, sur la bila, de la bilheta. 

Au jorn d'uy, mossenhor lo loctenent inibit et deffendut a la molher de 
riendemilh, que no sia, d'assi en abant, si ardida de far pan a bendre sens 
congeyt de luy ; et aquo, sus la pena de corre la bila, et estre mesa au 
tombareu sens auguna merce ; et fo feita ladcita inibicion a ladeita molher 
de Sendemilh, a la porta de l'ostau ont demora lodeit Sendemilh et 
ladeita sa molher. 

S É A N C E 
D U 9 A V R I L 1121. 

Procès 
de B. Constantin 

et de P. Gran. 

Comptes 
du trésorier 
de la Ville. 

Remise de droits 
à R. Makanan. 

Boulangère. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) En marge : «Lo tesaurey, per sons acomptes. Pey Coloni. Arnaud Besin. Lo lialestey. Johan deu Mas. » 
( 3) En marge : « Mandatum factum. » 
(4) En marge : « Mandatum factum. » 



A C T U M F U I T DIE S A B A T I , X I X A M E N S S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C m o X X I 0 ( ' ) . 

S É A N C E Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Gassias, Guilbem Peitauin, 
DU 19 AVRIL 1421. j 0 k a i l Ferradre, Bigoros Estebe, Arnaud Boneu, Helias de La Bia (-). 

Lo loctenent de mossenhor lo mager, los senhors juratz, lo senb sonat, 
tenen jurada en l'ostau comun de Sent-Ilegi, an ordenat las causas qui 
s'enseguen : 

Défense Fo inibit a Rogey Joban que no fos si ardit de balbar ni transportai- a 
de vendre du safran. , j e g u n ) s e n s nostre congeyt, L X X V . liuras de saffran que a de Beneyt 

Spina, et aquo a l'[estansa] de Joban de Gassias; et aquo, sotz la pena 
x. marx d'argent ( 3). 

Per semblant maneyra, fo inibit a Monot Fau que, xxx. liuras de 
saffran que a, no balbe, etc. ; et fo feit a l'[estansa] que dessus. 

Conférence Fo ordenat que, au parlament a Ssent-Makari, angan Guilbem Peitauiu, 
de Saint-Macaire. j u r a t } e t ¡ 0 c ] e r c d e i a DiPa ; e t 1 0 tesaurey lo fassa los despens. 

Quittance et créance De Guiraut de Laxaga, que aya sa quitansa et una letra sagerada de 
de G . de Laxaga. reconoysensa, sobre las rebenuas de la bila, a lo pagar. 

Affaire d H . de Biaye. De Heliot de Blaya, que, si los autres son quitis, que ed hoc sia; et 
autrament, no. 

Boulangers. De Monot deus Batz, et de Danis, et de Bernadon, que paguen, per 
home : dos nobles; et que angan jurar, sus l'autar de Sent-Antoni, que 
ed (sic) no han feit pan a bendre despuys que foren inibitz ensa. 

De la molher de Sendemilh, boloren los senhors que era fassa deu 
pan a bendre ; et, per la offensa que a feit, que pague : dos nobles ; et que 
s'abise que, d'aquesta hora en abant, fassa lo pan cum far deu, ben et 
leyaument, et autrament que sia ben punida 

(') Au haut de la page, et à droite de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
«Las letras au Rey, nostre senhor. Anar a Sent-Makari. Guiraut de Laxaga. Blaya per Heliot. Aladona 
Johana. Lospaneosseys. » 

( ! ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(3) Ce paragraphe est biffé dans le manuscrit, où il est précédé des mots : «Fo relaxât. » 
(«) Le bas de la page où ce paragraphe se trouve, dans le manuscrit, est resté en blanc, ainsi que les 

trois pages suivantes. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , XVI . ( ' ) M E N S S I S APR1L1S, ANNO D o M I N I 

M 0 C C C C m 0 X X I 0 . 

Lo médis jorn, Galhart de Sentxius, perbost, Guilbem Peytauin, Johan S É A N C E 

Ferradre, Johan Gassies, de Santa-Coloma, juratz, Johan Estebe, Arnaud D U 2 3 ( ? ) A V E I L 1 4 8 1 • 
Boneu, Arnaud de Bios, Pey de Fferranhas, comissaris donatz ad audir 
los acomptes deu tbesaurey de la ciutat; et, premeyrament, refferiren, que Reaes10n 

las receptas d'aquest premey mech an montan : quatre milia XXIIII . liuraS comptes du trésorier 

sine ssoudz vin. deners; monten las despenssas : quatre milia quatre centz d e l a V l l l e " 
setanta dos liuras vi. ssoudz i. dener; e, per aysi, monten las despensas 
meis que las receptas : quatre centz quaranta vin. liuras sine deners, las-
quaus son degudas au tesaurey ( 2). E plus, dissoren et refferiren que, 
d'aquest mech an, que lo tesaurey ed abe ben et leyaument rendut sons 
acomptes. Et fo ordenat que aya sa quitansa, et, de sso que plus a fornit, 
que aya reconoysensa. 

E plus, fo ordenat que hom preste a Garanor, cappitaine de Sent- Prêt de poudre. 

Makari et de Rions 1 xxv. liuras de pobra de canon. 
E plus, fo ordenat que hom aya los xxx t a a doman, sobre las nOeraS de ConvocatioudesXXX. 

las galeyas. 
Eplus (3), fo donat mandament au tesaurey que fornisca los despens Frais de voyage 

au clerc de la bila et a Guilhem Peitauin, per anar au parlament a à
 Samt-Macaire. 

Ssent-Makari. 
E plus ( 4), fo donat mandament au tesaurey de la bila que pague a Gagesdubaiistier. 

mestre Pitres, lo balestey : xxx t a liuras, per los arreyratges de ssons 
gatges, qui lo eran degutz ( 5). 

(4) Il faudrait : « XXIII. » ou « XXX. menssis aprilis », à moins que l'ordre des procès-verbaux ne soit 
interverti; ce qui semble contredit par les deux délibérations sur le «parlament » de Saint-Macaire. 

( 2) En marge : « Mandatum factnm. » 
( 3) En marge : «Mandatumfactum. » 
(') En marge : « Mandatum factum. » 
(5,l Deux pages sont restées en blanc, dans le manuscrit, à la suite de ce paragraphe. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , T E R T I A M E N S S I S M A H , A N N O D O M I N I 

M ° C C C C M O X X I ° ( ' ) -

S É A N C E LO loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Joban Gassias, Bigoros Estebe, 
DU 3 MAI 1421. Arnaud Miqueu, Joban Siruent, Helias de La Bia, Guilbem Peytauin (-). 

Au jorn d'uy, los senbors loctenent et juratz, lo senb sonat, tenen 
jurada, an feit et ordenat las causas et rasons qui per orde s'enseguen : 

Engins de guerre. Fo ordenat que, quant aus engenbs qui son bengutz de Senta-Fe, que 
lo loctenent et lo clerc de la bila angan a mossenhor lo senescaut. 

Serment Fo ordenat que totz los senbors loctenent et juratz juren sus l'autar de 
desjurats, etc., Ssent-Anthoni que ben et leyaument rebeleran totz lo bin qui an passât 

relativement aux droits * " . . . » , 

sur les vins. aquest an, ni carquatz en aucuna maneyra, deu jorn qui fo ordenada 
la bilheta ensa; et que ben et leyaument an pagat la bilheta; et enpres, 
per semblant maneyra, jureran los xxx t a ; et enpres, los borgues et 
habitantz, aysi cum sera bist fasador. 

Emploi des revenus E plus, ordeneren que sia bist quant y a de sobras de l'argent de la 
de la bdiette. bilheta; et que, los senhors juratz a cuy es degut argent, que sian pagatz; 

et los autres a cuy sera degut que sian pagatz a l'abinent, tant cum y 
aura d'argent. 

Convocation desxxx. E plus, fo ordenat que hom aya los xxx t a a dimartz plus près benen. 
Gages de percepteurs. E plus (3), fo donat mandament au tesaurey que pague a Johan Gassias et 

Bigoros Estebe, a cascun : xxv. buras, per causa de lors gatges qui los 
eran estatz assignatz per culhir los xn. et vi. deners et mealha per liura. 

A C T U M F U I T D I E L U N E , V . M E N S S I S M A I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Au jorn d'uy, fo ordenat que Joban Estebe, alias : de Borq, anes a 
DU 5 MAI 1421. p j 0 r C j e n i a companhia de mossenhor Amaniu d'Angladas, per abisar lo 

\ oyage de J. Estebe ^ A u t a u t d e ] a p a g C i e t a gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
à Bourg. t, Johan de Feulias. Helias de Blaya. Las assenssas de las tauernas. » 

(2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) En marge : « Mandatum factvm. » 



A C T U M F U I T D I E M A R T I S , vi a
 M E N S I S M A I I , A N N O D O M I N I M 0 ccccm 0 xxi°. 

Lo loctenent, lo , Guilhem Peitauin, Johan Ferradre, S É A N C E 

Johan Sirbent, Helias de La Bia. — Arnaud Arostanb, Ramon Gassias, D U 6 1 

Galbart de Junqueyras, Bernart de Sent-Abit, Arnaud Boneu, Amaniu 
de Montlarin ( 2). 

Nihil fuit actum (3). 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , vir3
 M A I I , A N N O D O M I N I M 0 ccccm o xxi°. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bigoros Estebe, Helias de La Bia, 1« S É A N C E 

Johan Siruent, Joban Ferradre, Guilhem Peitauin, Arnaud Miqueu (''). D U 7 M A I 1 4 2 1 • 
Lo médis jorn, los senhors loctenent et juratz, per lo con ( 3). 
Lo perbost de la bila disso que a luy semblaua que, si mossenbor lo Siège 

senescaut bou anar a Budos, per mètre lo seti, que hom lo balhe los deBudos. 

enginhs, et plus, dos centz conbatens deu pais, per la bonor deu Rey, 
nostre senhor, et per la utilitat deu pais. Guilhem Peitauin, idem. 
Johan Ferradre disso que lo sembla que hom no deya res presentar si no 
que, premey, hom sia segur de que se poyra fbrnir; et plus, que lo sembla 
que los barons degossan far resposta abantz que la bila. Joban Gassias, 
idem, exeptat de la resposta deus barons. Bigoros Estebe, cum lo perbost. 
Joban Estebe, idem cum lo perbost. Arnaud Miqueu, cum lo perbost et 
Guilhem Peitauin. Lo tesaurey, idem. Helias de La Bia, idem. — 

(') En marge : a Mandatumfactum. » 
( 2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(3) Un grand blanc se trouve, dans le manuscrit, à la suite de ces mots. 
(•) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( s) La fin de ce paragraphe manque dans le manuscrit. 

Vol. IV. b'4 

mager, castelan et bonas gens de Bore, sus las noeras que mossenbor lo 
senescaut [a] agudas deus Francés, qui bolen pendre Bore de treycon. 

E ffo (') donat madament (sic) au tesaurey que fornisca et balbe per Frais de voyage 

despens audeit Joban Estebe : tres nobles, per sons despens, a causa deudeit à B o u r g -
biatge. 



Deus xxx t a : Arnaud Arrostanh, cum Guilhem Peitauin. Bernart de 
Sent-Auit, cum lo perbost. Ramón Gassies se ten ab la presentación qui 
estada feita. Guiraut de Cussac, cum Guilbem Peitauin. Arnaud Boneu, 
idem; et plus, que, si, de la bila, hom y ba, ed yra (si se ysen armatz) a ssons 
propis despens. Arnaud Fort, cum lo perbost. Martin Peytauin, cum lo 
perbost. Pey Colom, cum Joban Ferradre. Bidau Sans y fornira i. borne 
armât. Baudinot y fornira i. borne armât. Bertrán Faure, cum Baudinot. 
Johan Argui, que bom sia probedit de bitalbas abant que hom presenta 
res. Bertrán d'Arroeda, ed se offeris de far cum un. Guiraut Fumel, idem. 
Ramon de La Brosta, 

Fo mandat (') au tesaurey que pague a Johan de Freysse : dos centz et 
quinse liuras de l'argent de la inposicion, per la resta que l'era deguda 
deu bin qui fo trames, per mossenhor lo mager et Johan Estebe, au Rey, 
nostre senhor, en Normandia. 

E plus (2), a Johan Gassias, de Santa-Coloma : quatre-bintz et detz et 
nau liuras deu médis argent, per la resta que l'era deguda deu bin que abe 
prestat a la bila per trametre au Rey, en Normandia, per lo mager et 
Johan Estebe. 

E plus (3), a Galhart de Sentsius : huyt-bintz et setze franx deu médis 
argent, que lodeit Galhart abe pagat et fornit a pagar los gatges a 
mossenhor lo conestable. 

créancier de la vnie. E plus ( J), a Ramon Gasen : quarata (sic) franx deu médis argent, que 
abe prestat, aysi cum s'aper per una bilha sagerada deu saget de la calhiua. 

Paiement 
de vins. 

Gages 
du connétable. 

E A D E M D I E , H O R A V E S P E R O R U M . 

2 5 S É A N C E 

nu 7 MAI 1421. 

Ferme 
du comté d'Ornon. 

A la medissa hora, presentz lo loctenent de mossenhor lo mager, 
lo perbost, lo tesaurey, Joban Gassias, Guilhem Peitauin, Johan Ferradre, 
Hebas de La Bia, ArnaudMiqueuetplusorsautres, fo sagerada deu saget 
de la calbiua la carta de la assensa de la terra d'Ornon, a Watquin Brumor. 

( l) En marge : «Mandatum factum. » 
(*) En marge : « Mandatimi factum. » 
•;3) En marge : « Mandatumfactum. » 
[*) En marge : u Mandatum factum.» 



ACTU.M FUIT DIE JOVIS, VII I a MENSSIS M A l l , ANNO DOMINI M° C C C C m 0 X X I o . 

Au jorn d'uy, Galhart de Junqueyras disso cum lo perbost et Guilhem S É A N C E 

Peitauin. Amaniu de Monlarin, idem. Johan de Kale, idem, et que se D U 8 M A I 1 4 2 1 • 
fassa fastadament, au plus breu que far se poyra. Guiraut de Laxaga, S i é g e d7Budos. 

idem. Ricbart Makanan, idem. Bernart de Corn, idem. Johan Ferradre, 
jurât, a corregit sa opinion, et ditz cum lo perbost et Guilhem Peitauin. 

AcTUM FUIT DIE MARTIS, X I I I a MENSSIS MAH, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m o X X I 0 . 

Lo loctenent, lo perbost, Johan Sirbent, Helias de La Bia, Johan 
Ferradre, Arnaud Miqueu, Johan Oliuey ('). 

Lo medis jorn, los senhors loctenent et juratz dessus escriutz, lo senh 
sonat, totz ensemble, an ordenat, feit et apuntat las causas qui s'enseguen : 

Lo medis jorn, fo récitât per lo clerc de la bila que jey, au Conselh deu 
Rey, era, per mossenhor lo senescaut, estât demostrat que l'acort, qui era 
estât feit dareyrament entre la Gleysa et la ciutat, pot anar en abant et 
bénir a bona fin, per aysi que las condicions que son en losdeitz articgles 
sian estremadas ; so es assaber : que las causas susdeitas plassian au Rey, 
nostre senhor, et a nostre senhor lo Papa; et, en loc d'aqueras paraulas 
et condicions, sian feytas protestacions que las causas, en los articgles 

S É A N C E 

DU 13 MAI 1421. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de Bordeaux. 

E, aqui medis, fo recebuda una carta per Amaniu de Ligardas, en Achat 

laquau lodeit Wagequin Brumor se obliguet a la ciutat de aber una ducomtédOrnon. 

procuración plus sufficienta, atau cum sera ordenada per lo conselh de la 
bila, la festa de Sent-Miqueu qui ben en un an. E plus, a promes et se es 
obligat de balbar totas autras cartas, otra las set obligacions que a tornat 
a la ciutat, en que la ciutat o aucun singular de ladeita ciutat fossa obbgat 
a mossenhor Tomas Soinborna, a causa de la térra d'Ornon, etc. 



Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Guilbem Peitauin, Johan Ferradre, 
Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Johan Siruent, Helias de La Bia ('). 

Lo médis jorn, los senbors loctenent et juratz, et aucuns des 
senhors xxx t a , totz ajustatz en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, et sobre lo 
débat de la Gleysa et de la ciutat, et cascun en dreit sin a deit et tengut 
la oppinion que plus bas s'ensec : 

Lo perbost disso que a luy sembla que l'acort sia bon, per aysi que a 
mossenhor lo senescaut plassia lodeit acort. Guilbem Peitauin disso que 
no se consentiré jameys que ed fos en loc ni en plassa ont lo Rey, nostre 
senhor, perga re de son dreit; et empero jameys no se consentiré que 
mossenhor l'arcibesque agos la conoyssensa deus borgues, si no que 
fossan obbgatz et sotzmes ; et plus, no se consentiré en aquest acort, si 
no que y agus nombre de juratz, et de xxx t a , et tres centz. Johan Ferradre 
disso que, l'acort, lo sembla, sia bon. Bigoros Estebe, idem. Arnaud 
Miqueu, idem. Johan Siruent, idem, per aysi que au senescaut plassia. 
Lo tesaurey, lo sembla que l'acort sia bon. Helias de La Bia, idem. 

S É A N C E 

DO 16 MAI 1421. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de Bordeaux. 

(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

contingudas, no tornen ni pusquan tornar a prejudici deu Eey, ni de ssa 
juridiction, ni de la bila, ni de ssa juridiccion. 

Lo perbost disso que a luy sembla que, l'acort, per la maneyra que era 
estât feit perabant, si las conditions son estremadas, et, en loc de las 
conditions, son feytas bonas protestacions, etc.,per aysi que a mossenhor 
lo senescaut plassia, et ed s'i consente, etc. Johan Fevvaàve,idem. Arnaud 
Miqueu, idem. Johan Sirbent, idem. Helias de La Bia, idem. Johan Oliuey, 
idem si cum disso Johan Ferradre. — Los xxx t a : Arnaud Arrostanh, idem. 
Ramon Gassies, idem. Arnaud de Molarin, idem. Johan Estebe, idem. 
Pey Colom, idem. Johan de Kale, idem. Martin Peitauin, idem. Arnaud 
de Bios, idem. Beneit Spina, idem. Baudinot Costantin, idem. Bernart de 
Corn, idem. Bertran de Roeda, idem. Guiraut Fumel, idem. Johan 
Argui, idem. Ramon de La Brosta, idem. Bidau Sans, idem. Guiraut de 
Cussac, idem. Richart Makanan, idem. Lo procurayre, idem. 

ACTUM FUIT DIE VENERIS, X V I a MENSSIS MAII, 

ANNO [DOMINI M 0 ] C C C C m o X X I 0 . 



Foren ordenat comissaris, per mètre en pocession Roger Brumor, de 
la terra d'Ornon : Guilhem Peitauin, Bigoros Estebe, juratz, et lo clerc, 
Guiraut de Cussac, Bernart de Ssent-Auit et Arnaud Boneu. 

Fo donat (2) mandament au tesaurey que pague : xx. ffranx, a Roger 
Brumor, per lo canon que la bila a comprat deudeit Roger. 

Fo donat ( 3) mandament au tesaurey que pague a Pey deu Mossar : 
X I I I I . escutz et mehc (sic), a luy degutz per lo biatge que fit a Roma per 
mandament deus senhors juratz de l'an passât, per lo débat de la ciutat 
contra la Gleysa. 

E plus, que lo tesaurey fassa enformacion quant balen las peyras que 
lo loctenent agut de Franson. 

S É A N C E 

D U 1 7 M A I 1 4 2 1 . 

Mise en possession 
de R. Brumor. 

Canon. 

Frais de voyage 
à Rome. 

Pierres. 

(") Le bas de la page où ce paragraphe se trouve, dans le manuscrit, est resté en blanc, ainsi que la 
page suivante. 

(2) En marge: « Mandatimi factum.» 
(3) En marge : « Mandatimi factum. » 

Los xxx t a : Arnaut Arostanh, lo sembla que l'acort sia bon. Galhart de 
Junqueyras, idem. Ramon Gassias, idem, per aysi que mossenhor lo 
senescaut s'i consente. Johan de Kale, ut in precedenti. Guiraut de 
Cussac, idem. Amaniu de Monlarin, lo platz l'acort. Bernart de Ssent-
Auit, lo platz l'acort; quar, si ed sabe que, en los articgles de l'acort, 
agos causas que fossan contra las franquessas deu Rey, nostre senhor, ni 
de la ciutat, ed no s'i consentre (sic) en aucuna maneyra. Martin Peitauin, 
l'acort lo sembla bon, per aysi que no sia a prejudici deu Rey, ni de la 
bila. Bertran de Roeda, idem. Rechart Makanan, cum lo perbost. Beneyt 
Spina, idem. Arnaud de Bios, cum Martin Peytauin. Baudinot Costantin, 
cum Richart Makanan. Lo procurayre de la bila, idem. Bernart de Corn, 
so que mossenhor lo senescaut ne fara lo sembla bon ; empero que aga 
hom, sobre asso, lo comun. Ramon de La Brosta, idem. Bidau Sans, l'acort 
lo sembla bon. Guiraut de Laxaga, cnm Bernart de Corn. Guiraut 
Fumel, idem. Johan Argui, idem ('). 

ACTUM FUIT DIE SABATI, DIE XVII . MENSSIS MAII, 

ANNO DOMINI M° C C C C m o X X I 0 . 



A C T U M F U I T , E A D E M D I E , P O S T M E R I D I E M ( ' ) . 

A C T U M F U I T D I E L U N E , xvm a
 ( 2 ) M E N S S I S M A I I , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi°. 

Ordeneren los senhors loctenent et juratz que la espasa (sic) de doas 
mans, laquau fo de Guilbem Portsberi, Angles, siruent de la bila, ab laquau 
espada lodeit Wilbem Portsberi abe murtrit Roger de Broquas, sia mesa a 
la porta de Ssent-Ylegi, ab los autres cotetz et spadas qui y son estatz 
mes per murtre; et aquo, per justicia et per donar bon yssample aus 
murtreys et malifeytors, que s'en garden de far et cometre taus o semblans 
crims, etc. 

Lo médis jorn, los senhors loctenent, et juratz, et xxx t a , foren a 
Ssent-Ylegi, totz ensemble, los qui dejus son escriutz, sobre lo acort 
fasador sus lo débat qui es entre la Gleysa et la ciutat ; en dreit deuquau 
acort, totz dissoren lors oppinions per la maneyra que s'ensec : 

Lo perbost disso que a luy sembla que hom deya anar abant a l'acort, 
et fo de oppiniou que bom anga en abant a l'acort, loquau es estât magut 
et tractât per mossenhor lo senescaut. Johan Oliuey disso idem, et que ne 
requere carta. Guilhem Peitauin disso que la causa es deu Rey, et, per 
so, si mossenhor lo senescaut h manda que tenga l'acort, ed es content; 
autrament, no s'i consentre punt entro que lo Rey en aya ordenat. Johan 
Gassias, de Santa-Coloma, cum Guilhem Peitauin. Johan Ferradre, cum 
lo perbost. Bigoros Estebe, cum lo perbost. Johan Siruent, idem. Arnaud 
Miqueu, idem, sens prejudici deu Rey et de la ciutat. Lo tesaurey, cum lo 
perbost. Helias de La Bia, idem. 

(M Le bas de la page où ce titre se trouve, dans le manuscrit, est resté en blanc. 
Il faudrait : « XIX' menssis maii. » 

Fo relaxât Johan d'Aubareda, alias : Tróbat, per aysi que, per la pena 
que debe passar, pague dos nobles a las bobras de la bila. 

Fo ordenat que hom aya los pancosseys et pancosseyras après mech 
jorn, per far et ordenar que lo pan sia de rasonable pes ; et aquo, per lo 
lor adbis. 



A C T U M F U I T , E A D E M D I E , P O S T M E R I D I E M . 

A laquau hora ('), los bistors de la bila et autres paneosseys, entro au 
nombre de x. o xi. paneosseys, per lo abis deusquaus los senhors juratz b d 1 9 m a i 1 4 2 1 

an ordenat que pan blanc de dos esterlins sia de xn. onsas cuyt; et, Taxe du pain 

de i. esterlin, deu pes de vi. onsas; et lo pan a massa, de xv.; et lo bassalon, 
de xix.; et asso, d'assi a tant que y aya melhor marquât de blat. 

(') En marge : « Crit factum. » 

Los xxx t a : Bernart de Corn disso que asso de que es lo débat 
es deu Rey, et que ed no sera jameys en loc ont res qui se appertenga 
au Rey se perga; et, per so, ed no se consent a l'acort en la maneyre, 
eu res; et, d'asso, bolo que l'en fos feyta carta. Arnaud Arrostanh, 
cura lo perbost. Bernart de Ssent-Abit disso que, en los artigles, 
ed no conoys res que torne a prejudici deu Rey, ni de la bila; et, per 
so, que bom anga en abant a l'acort. Johan Estebe, que hom anga en 
abant a l'acort, et que los articgles de l'acort se tengan. Amaniu 
de Molarin disso que l'acort anga en abant,"et que ed no conoys causa 
per que no dega anar en abant. Johan de Kale, si mossenhor lo senescaut 
s'i consent audeit acort, et ed atant ben; et no autrament, no. Rechart 
Mak:.nan, que, lo acort, que hom anga en abant. Arnaut Boneu, idem. 
Guiraut de Cussac, tôt so que a mossenhor lo senescaut platz a luy platz; 
et autrament, no. Martin Peitauin, mas que no sia ni torne a prejudici 
deu Rey; et autrament, no. Bertran de Roeda, tant cum mossenhor lo 
senescaut lo mandera; et autrament, no. Arnaud de Bios disso que l'acort 
anga en abant, per aysi que a mossenhor lo senescaut plassia, et sia sens 
prejudici deu Rey. Bidau Sans, cum lo perbost. Baudinot Costantin, idem. 
Lo procurayre, per aysi que mossenhor lo senescaut fassa far lo crit. 
Arnaud Arros, que hom aya patz et acort. Guiraut de Laxaga, idem. 
Guiraut Fumel, tôt quant que lo senescaut ne fara lo platz. Johan 
Argui, Bertran Faur, que lo platz l'acort. Ramon de La Brosta, 
cum Guiraut Fumel. Richart Cedet, lo platz l'acort, per aysi que estremen 
aqueras paraulas : « dabant jutye conpetent ». 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , x x i m a
 M A H , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M O X X I O ( ' ) . 

S É A N C E 

D U 21 M A I 1421. 

Affaire 
de J. Guilhem. 

Grand canon. 

Salaire 
d'A. de Ligardas 

et de Saubat. 

Convocation des X X X 

Salaire 
d'A. de Laporta. 

A la medissa hora, los senhors lo loctenent et los juratz tenguren 
jurada, et ordeneren las causas dejus escriutas : 

De la requesta feyta, per mossenhor lo senescaut, de Johan Metge, 
ordeneren los senhors juratz que lo procurayre segra la appellation ab 
bon conselh. 

Fo donat( 2) mandament au tesaurey que balhe : xxxix. liuras xn. soudz 
et mech de las rebenuas de la bilheta, a Bigoros Estebe, per far obrar lo 
canon gran que se fey a present. 

Fo donat (3) mandament au tesaurey de la bila que pague a Amaniu de 
Ligardas et a Saubat de Mage : huyt franx, que los senhors juratz l'aben 
leysatz en las ordenanssas de la nuyt de Sent-Jacme et de Sent-Christoli. 

Fo ordenat que hom aya los xxx t a a diuendres, sobre lo feit de Gleysa. 
Fo mandai ( l) au tesaurey que pague a Amaniu de Laporta, alias : de 

Gihran, per lo tribalh que a feyt aras darreyrament, a la bilheta : tres 
frans. 

A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , X X I I I . M E N S S I S M A H , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi°. 

S É A N C E 
D U 23 MAI 1421. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de Bordeaux. 

Lo medis jorn, fo mostrada la carta de l'acort ordenada per entre 
mossenhor Bernard de La Planha, doctor en decretz, prior de Solac, 
procurayre de mossenhor l'arabesque, d'una part, et los senhors juratz 
et xxx t a , d'autra part, sus lo debat qui es entre la ciutat et la Gleisa, 
laquau carta deu, de consentiment d'entramas las partidas, estre balhada 
a mossenhor lo senescaut; sobre laquau carta, cascun en dreit sin ne a 
dit sa oppinion, per la maneyra que s'ensec : 

(*) En marge : « Johan Metge. » 
(*) En marge : « Mandatimi factum. » 
(') En marge : a Mandatimi factum. » 
(') En marge : « Mandatimi factum. » 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X I I I I 3 M E N S S I S M A I I , 

ANNO D O M I N I M ° C C C C M 0 X X I O 

Lo loctenent, lo perbost, Guilhem Peitauin, Johan Gassias, Johan 
Sirbent, Arnaud Miqueu, lo tesaurey, Helias de La Bia, Bigoros Estebe ( 3). 

Lo médis jorn, ha (sic) l'ora acostumada, lo senh sonat,tenen jurada, an 
feyt et ordenat las causas que per orde s'enseguen : 

Fo ordenat que Johan Portas, Johan Seurin, sirbentz, sian en arrest 
d'aqui a dimercres premeyrament benen, et que, en tan dementres, hom 
aya bon conselh que pena deuran passar. 

(') La fin de la phrase manque dans le manuscrit. 
( J) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 

« Portas. Seurin. Ponset Bloy. Pey deu Casse. Lesperoney. Richart Makanan : XLIX. liuras.Wachequin 
Brumor. » 

(3j Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
Vol. IV. 65 

S É A N C E 

D U 24 MAI 1421. 

Arrestation 
de 

sergents. 

Lo perbost disso que l'acort qui (sic) fo feit en la presencia de mossenhor 
lo senescaut, et lodeit mossenhor lo senescaut a pronunciat lodeit acort 
baler et tener, et a interpausat sa auctoritat et son decret, etc.; que 
sia suphcat audeit mossenhor lo senescaut que meta aquet a execucion 
deguda, et que sia feita la carta; et sia requestat a ex ('). Guilhem 
Peitauin disso que a luy piase, per aysi que mossenhor lo senescaut 
bulha metre a execucion deguda ladeita pronunciación et declaración; 
mas que no sia requestat mossenhor lo senescaut. Johan Oliuey, cum lo 
perbost. Bigoros Estebe, idem. Arnaud Miquen, idem. Johan Siruent, idem. 
Lo tesaurey, idem. Helias de La Bia, idem. Bernart de Ssent-Auit, idem. 
Giraut de Cussac, idem. Pey deu Casse, idem. Arnaud Boneu, idem. Johan 
deKale disso cum Guilhem Peitauin; mas non pas que sia requestat de ssa 
oppinion. Arnaud Fort, que sia mandat l'acort a execucion per mossenhor 
lo senescaut, et atau lo sia supplicat. Bidau Sans, cum lo perbost. Baudi-
not Costantin, idem. Bertrán de Roeda, que sia lo pronunciat mandat a 
execucion, et alias, cum lo perbost. Beneit Spina, idem. Arnaud de 
Bios, idem. Giraut de Laxaga, idem. Lo procurayre de la bila, idem. 
Bernart de Corn, so que mossenhor lo senescaut ne fara. Guiraut 
Fumel, idem. Bertrán Faure, cum lo perbost. Ramón de La Brosta, cum 
Bernart de Corn. 



ACTUM FUIT DIE L U N E , X X V I a MENSSIS MAII, ANNO DoMINI M 0 C C C C m o X X I o , 

ET POST HORAM MERIDIEI. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Johan Ferradre, Bigoros Estebe, 
Joban Siruent, Arnaud Miqueu, Helias de La Bia (2). 

La medissa hora, foren ordenatz pancosseys los qui s'enseguen, et fo 
ordenat que nulh no sia si ardit de far pan a bendre, si no los dejus 
nompnatz. 

E premeyrament, ordeneren per pancosseys et pancosseyras los qui per 
orde s'enseguen : Johan de La Nauda, Michelet Barlet, Guiraut Ferran, 
Helias Perbost et sa molher, la molher de Pey d'Aubunha, Guilhem, lo 
bayliu, alias : Danis, Axugia, Johan Dalas, Johan Pelaber, Johan Galhart, 
Pey Fau, Helias Fort, Ramon Debatz, Arnaud Feurey, Guilheumes 
d'Agenes, Haláis Rapnola, alias : La Bogesa, Contor Rey, alias : Jaffa, 
Guilhema de Ramaffort, Contor Gombauda, Guilhema Lambert, Johana 
deu Sablón, alias : La Migona, Guilhem deu Bosc, Bernadon Fortaney, 
Jhonicotfs¿cj Chambón, Guilhem de Bonaterras, Johan deBergeys,Bigens 
de Carreyra, Pey Faure, de Ssent-Miqueu, Pey Estebe, alias : Matireu, 
Guilhem Barbin, Blanqua Ramon, molher de Bidau Maynart, Agnes 
Atgey, molher de Pey d'Irissan, Mabila Gombauda, bepda, Bernada 
Gassies, bepda, Ramonda de Sent-Pardon, Arnaud Guilhem, deruaBoau, 
Peyrona Monhaca, bepda, Johan Bigoros, pelhey, Arnauda de La Bauria, 
molher de Johan Chisa, Menart de Chantaret, Bidau de Pardalhan, Alaria 
Andriu, Johana deu Boysson. 

(!) Un blanc se trouve, dans le manuscrit, à la place du nombre qui manque. 
(2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Fo ordenat que Pey deu Casse aya, en conpensacion de son tribalh que 
fit a pesar lo pan en l'an passat.la soma de (')> d eguda per los 
arreyratges deus gatges d'aquetz que aben feit lo pan de menhs pes. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xxvin a
 M A H , A N N O D O M I N I M u ccccm o xxi". 

Auquau jorn, fo deyt cum mossenhor lo senescaut abe agut letras cum 
mossenhor de Clarenssa, que Dius, per sa pietat, absolbe, era anat de bita 
a trespassament ('), et que rasonabla causa sere que de luy fossan feytas 
honors. Lo perbost, que, si son generaus, que hom fassa que sia a bonor 
de la ciutat, et, si son particulars, que la bila fassa las suas particulars, et 
que bom fassa cum los autres. Guilhem Peitauin, idem. Joban Gassias, 
idem. Arnaud Miqueu, idem. Joban Sirbent, idem. Johan Ferradre, idem. 
Lo tesaurey, idem. Helias de La Bia, idem. Arnaud Arrostanb, idem. 
Ramon Gassias, idem. Joban Estebe, idem. Amaniu de Molarin, idem. 
Joban de Kale, idem. Richart Cedet, idem. Pey deu Casse, idem. Arnaud 
Boneu, idem. Richart Makanan, idem. Bertran de Roeda, idem. Bidau 
Sans, idem. Bernart de Corn, idem. Lo procurayre, idem. Arnaud de 
Bios, idem. Guiraut Fumel, idem. BeneitSpiua, idem. Joban Argui, idem. 

E plus, fo ordenat que fos feyta una letra a mossenhor l'alpheritz de 
Nabarra, que bulb far gardar lo loc de Curton ( 2), que mal ni dampnatge no 
s'en enseguia au Rey, nostre senhor, ni a la bila, ni au pais. 

SÉANCE 
D U 28 MAI 1 4 2 1 . 

Honneurs funèbres 
à rendre 

au 
duc de Clarence. 

Lettre 
à Ch. de Beaumont. 

A C T U M F U I T U L T I M A D I E , Q U E F U I T S A B A T I , [ X X X I . ] M A U , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi°. 

Lo medis jorn, los senbors lo loctenent et juratz, lo senh sonat, tenen 
jurada a l'ora acostumada, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Lo perbost et lo clerc, que parlen ab los breuteys. 
Loquau jorn, lo bicari de mossenhor l'arcibesque, so es assaber : mos

senhor Bernart de La Planha, prior de Solac, loquau portet et presentet 
una bulla de nostre senbor lo Papa, et aquera presentet aus senhors lo 
loctenent et juratz; et plus, que mossenhor l'arcibesque de Bordeu lo 

SÉANCE 
DU 31 MAI 1421. 

Bouchers. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de 
Bordeaux. 

(•) Voyez ci-dessus la page 6 . 
( 2) Château de CurtoD, commune de Daignac, canton de Branne, arrondissement de Libourne (Gironde). 



de 
P. Bloy. 

« Dilectis filiis majori, submajori etjuratis, rectoribus civitatis 
Burdegalensis. 

B u l ] e « Martinna (»), ep i s copus , s e r v u s s e r v o r u m D e i , d i l e c t i s filiis major i , submajor i e t 
de j u r a t i s , rector ibus c i v i t a t i s B u r d e g a l e n s i s , sa lu terà e t a p o s t o l i c a m b e n e d i c t i o n e m . 

Martin V. , D u d u m jura ecc les i e B u r d e g a l e n s i s , n o b i s e t ecc l e s i e R o m a n e , n o b i s i m m e d i a t e 

subjec te , e x deb i to pastoral i s officii, p a t e r n a d i l i g e n t i a confovere p r o c u r a n t e s , a l i is 
nostri s l i t ter is , s u b m a j o r i e t j u r a t i s p r e c e s s o r i b u s v e s t r i s , d ie te c i v i t a t i s d e a n n o p r o x i m e 
preterito rector ibus , sprec i s se (?) m o n i m u s u t , o b v e s t r u m e t S e d i s A p o s t o l i c e h o n o r e m , 
contra j u r i s d i c t i o n e m et l iber ta tem i p s i u s ecc le s i e , n i c h i l i n n o b a r e n t , e t n o n n u l l a per 
eos t u n c et antea i n n o b a t a i n e j u s p r e j u d i c i u m , e t l iber ta t i s e c c l e s i a s t i c e e t s u e 
j u r i s d i c t i o n i s d i m i n u t i o n e m , p e n i t u s t o l l e n t . 

« Super q u i b u s e t i am car i s s imo in Chr i s to filio n o s t r o H e n r i c o , reg i A n g l i e i l lu s t r i , u t 
h u j u s (sic) res ce l erem c o n s e q u e r e t u r e f f ec tum, sprec i s se (?) r e e o l i m u s . 

« V e r u m nuper , fideli re la t ione , p e r c e p i m u s certa c a p i t u l a f u i s s e contrac ta inter 
venerab i l em v i r u m fratrem n o s t r u m , d o m i n u m a r c h i e p i s c o p u m B u r d e g a l e , u t (sic) v o s , 
qui d i c t o r u m preces sorum v e s t r o r u m e x c e s s u s i n h a c parte , u t a s s e r i t u r , c o n t i n u a t i s 
( q u o r u m u t v o s n o t i t i a m h a b u i s s e perc ip ia t i s , n o s t r i s h i i s l i t t e r i s e a d e m inser i f ec imus 
in e f fectum). 

« P r i m o , quod d o m i n u s a i c h i e p i s c o p u s qu i tav i t (sic) e t r e m i t e t , pro o m n i b u s t empor i -
'<bus, o m n i a d a m p n a e t o m n e i n t e r e s s e q u e E c c l e s i a , e t ip se , e t q u i l i b e t a l i u s s u b d i t u s 
« s u u s s u s t i n u e r i n t et passi fuer int e x c a u s a o r d i n a t i o n u m f a c t a r u m , per c i v i t a t e m procla-
« m a t a r u m , a n n o p r o x i m e preter i to , per i l l o s de d i c ta c iv i ta te B u r d e g a l e n s i . — Pro 
« h o n o r e e t reverent ia De i et d o m i n i nos tr i R e g i s , pro b o n o p a c i s e t d i l e c t i o n e q u a m geri t 
« c ivitat i B u r d e g a l e n s i e t h a b i t a n t i b u s i n ea, d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s e s t c o n t e n t u s et 
« paratus ad f a c i e n d u m res e t c a u s a s i n ar t i cu lo precedent i c o n t e n t a s . 

« I tem, et re laxavi t (sic) o m n e s s u m m a s e x c o m m u n i c a t i o n i s , s u s p e n t i o n i s e t in terdir t i , 

( l ) Martin V, pape de 1417 à 1431. 

trámete debert los senhors per dire et los demostrar que, non obstan 
lasdeitas bullas, ed bole tenir et seruar l'acort que, perabant, los era 
estât présentât, et era acordat entre lasdeitas partidas perabant aquestas 
boras, et plus abant, tant cum ed poyra far bonament; et, aqui médis, fo 
deit que los senbors preñen lasdeitas bullas ab tota honor et reuerencia de 
nostre senhor lo Papa; et edz delibereren dessus, et lo faren resposta ad 
lune (sic); de laquau, la tenor de ladeita bulla s'ensec dejus, de mot a 
mot, etc. 

condamnation De Ponset Bloy, fo ordenat que, per la injuria que a deit aus senhors 
juratz, donga a las hobras de la ciutat, que pague : vi franx. 



« e t a l ias s u m m a s i n c u r s a s e t f u h n i n a t a s e x c a u s a o r d i n a t i o n u m p r e d i e t a r u m , tarn a j u r e 
« q u a m ab n o m i n e , contra o m n e s de d i c t a c i v i t a t e , s i a l ique s u n t , e t i l l o s abso lve t , e t 
« o m n e s e i s a d h e r e n t e s . — A d s e c u n d u m c a p i t u l u m , d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s r e s p o n d e t 
« u t in ar t i cu lo p r e c e d e n t i . 

« I t e m , e t t o t u m h o c fiet c u m p r o t e s t a t i o n e q u o d h o c n o n s i t , n e c r e d u n d e t , n e c e s s e v e l 
« r e d u n d a r e v a l e a t i n d a m p n u m , p r e j u d i c i u m v e l i n t e r e s s e d o m i n i nos tr i R e g i s , a u t s u e 
« j u r i s d i c t i o n i s , n e c d i c te c i v i t a t i s , a u t a l i c u j u s a l t e r i u s . — A d i s t u d c a p i t u l u m respondet 
« d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s q u o d sibi p l a c e t , p r o t e s t a n d o per e u m quod e t i a m s i t s ine 
« prejudic io i p s i u s , e t E c c l e s i e , e t o m n i s s u i j u r i s , e t s i n e pre jud ic io s u e j u r i s d i c t i o n i s . 

« I t e m , e t q u o d o m n i b u s h o r i s e t t o t i e s q u o t i e s d o m i n u s n o s t e r R e x , ve l s u u m Conc i -
« l i u m de p a r t i b u s i s t i s , a u t c i v i t a s , v e l q u i l i b e t a l i u s q u i s u p e r h o c in terresse h a b e a t , 
« c o n j u n c t i m ve l d i v i s i m , v e l i n t inc ipere i n t e m p t a r e j u s e o r u m et a c t i o n e m s u p e r q u e s -
« t i o n e j u r i s d i c t i o n i s q u e e s t i n t e r d i c t a s par te s , c o n t r a E c c l e s i a m v e l contra d o m i n u m 
« a r c h i e p i s c o p u m , per v i a m a c t i o n i s , q u o d h o c p o s s i n t faceré. — A d i s t u d r e s p o n d e t 
« d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s quod sibi p lace t q u o d v a l e a n t p r o s e q u i j u s s u u m c o r a m jud ice 
« c o m p e t e n t e , s e c u n d u m f o r m a m j u r i s , c u m p r o t e s t a t i o n i b u s q u i b u s supra . 

« I t e m , e t c u m p r o t e s t a t i o n i b u s q u i b u s supra , q u o d o r d i n a t i o n e s s u p e r facto jur i sd ie -
« t ionis e t n o t a r i o r u m , a n n o p r o x i m e preter i to p r o c l a m a t e per d i c i a m c i v i t a t e m , s i n t 
« n u l l e , c a s s e et n u l l i u s va lor i s , s ine prejudic io d o m i n i nos tr i R e g i s e t c i v i t a t i s , et s i n e 
« prejudicio s u e j u r i s d i c t i o n i s ; e t h o c , s ic q u o d d o m i n o n o s t r o R e g i p l a c e a n t c a u s e s u p r a -
« dicte . — A d i s t u d r e s p o n d e t d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s quod s ibi p lace t q u o d d ic te ordina-
« t i o n e s s i n t p u b l i c e , per c i v i t a t e m B u r d e g a l e n s e m , revoca te , c a s s a t e e t a n n u l l a t e ; s i c 
« tarnen quod d o m i n o n o s t r o P a p e e t d o m i n o nos tro R e g i p l a c e a n t c a u s e suprad ic t e . 

« I t e m , et q u o d , s i m i l i m o d o , o m n e s o r d i n a t i o n e s per d o m i n u m a r c h i e p i s c o p u m facte 
« contra c i v i t a t e m t a n g e n t e s f a c t u m j u r i s d i c t i o n i s predic te , s i n t c a s s e e t n u l l i u s valor is . 
« — A d i s t u d r e s p o n d e t d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s q u o d , s i i n b e n i a t u r a l iqu i s ordinat io 
«facta contra c i v i t a t e m , q u o d n o n c r e d i t , s ib i p l a c e t q u o d s i n t n u l l e et n u l l i u s 
« va lor i s . » 

« Q u i b u s q u i d e m c a p i t u l i s i d e m a r c h i e p i s c o p u s , ob De i h o n o r e m et u t s c a n d a l a fo l lere i , 
t r a n q u i l l i t a t e m et c o n c o r d i a m c iv i ta t i s B u r d e g a l e n s i s s u e u t i l i t a t i p r o p o n e n s , e t s p e r a n s 
quod prefata ecc les ia i n p r i s t i n a m l i b e r t a t e m et s o l i t a m j u r i s d i c t i o n e m i n t e g r e et effectua-
l iter re s t i tuere tur , u t s ib i per h u j u s c o n c o r d i e m e d i a t o r e m , prout p e r c e p i m u s , p r o m i s s u m 
fuerat , s u u m pres t i t i t a s s e n s u m , d u m m o d o i n i p s i s n o s t r e a u c t o r i t a t i s i n t e r v e n i a t 
a s s e n s u s . 

« N o s v e r o , c o n c i d e r a n t e s m e m o r a t a m e c c l e s i a m i n s u a m p r i s t i n a m l iber ta tem et j u r i s 
d ic t ionem in tegrant p r e p e d i t a [ m ] , e t , u t p r o m i s s u m e x t i t i t , m i n i m e r e s t i t u t a m es se , que res 
a d m o d u m m a l i e x e m p l i , ac l i b e r t a t e m o m n i u m e c c l e s i a r u m s u p r e m i s af fect ibus des ide -
rantes : c a p i t u l i s prefat i s n u l l o m o d o n o s t r u m p r e b e m u s n c q u e prebere i n t e n d i m u s 
a s s e n s u m n e q u e a u c t o r i t a t e m , n i s i e c c l e s i a pred ic ta e t t o t a e j u s d ioces s i s pr ius i n pr i s t inam 
l i b e r t a t e m et j u r i s d i c t i o n e m i n t e g r e e t e f fectual i ter r e d i g a t u r , e t ad j u r i s d i c t i o n e m s u a m 
s o l i t a m p i e n e e t l ibere r e s t i t u a t u r . 

« Q u o d si , s i n e t e m p o r i s d i l a t i o n e , debi te e x e c u t i o n i m a n d a v e r i t i s , e x n u n c , pro bono 
pac i s , t e n o r e p r e s e n t i u m , n o s t r u m p r e b e m u s a s s e n s u m ; a l i o q u i n , i p s a cap i tu la n u l l i u s 
roboris v e l m o m e n t i e s s e d e c e r n i m u s : c o n t r a o c c u p a n t e s , i m p e d i e n t e s et per turbantes 



A C T U M F U I T D I E M E B C U R I I , Q U A R T A M E N S S I S J U N I I , A N N O 

D O M I N I M° cccc m o xxi°. 

S É A N C B 

IJU 4 J U I N 1421. 

Reception 
de 

bourgeois 

Auquaujorn, los senhors loctenent et juratz, a l'ora acostumada de 
tenir jurada, lo senh sonat, en l'ostau comun de Sent-Ylegi, estan nombre 
de juratz, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Auquau jorn('), mossenhor Guiraut , prior de Bardenac, a 
ffeyt et prestai lo segrament acostumat de prestar per borgues et cum 
borgues ; et es estât près et recebut en borgues et cum borges de la ciutat 
de Bordeu, etc. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , vn a M E N S S I S J U N I I , A N N O 

D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

S É A N C E Auquau jorn, los senbors loctenent et juratz, a l'ora acostumada de 
nu 7 J U I N 1421. t e r L - r j u r a ¿ a j i 0 gonatj en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, estan nombre 

de juratz, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 
Prisonniers Espagnols. Fo ordenat que los preysoneys Spanhols sian relaxatz et largatz, et 

balbatz a Bigoros Estebe. 
Frais de voyage Fo ordenat que, a Helias La Daga, sian tornatz los gatges, et que lo 

à Rions. sian rebatudas quatre liuras per las carretas, doas,perl'and'ongan,etautras 
doas, per l'an présent, de sso que audeit Hebas es degut deu et per lo 
biatge de Rions. 

Lettre E plus, fo ordenat que sia escriuta una letra au conte de Foy, sobre 
a u aquo qui es estât apuntat sobre lo loe de Budos. E, aqui médis, fo 

comte de Foix. . . 1 ' A ' 

ordenada ladeita letra, et fo legida en la presencia deus senbors juratz. 

j u r i s d i c t i o n e m i p s i u s e c c l e s i e ac e j u s d e m s o l i t u m e x e r c i t u m , tarn s p i r i t u a l i b u s q u a m 

t e m p o r a l i b u s p e n i s e t s u m m i s , j u x t a jur i s e x i g e n t i a m proees sur i . 

« D a t u m R o m e , apud S a n c t u m - P e t r u m , v i n i , k a l e n d a s apr i l i s , p o n t i f i c a t a nos tr i a n n o 

quarto . « J A . D B A R M I N O . » 



D I E J O V I S , xn a M E N S S I S J U N I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Loquau jorn, los senbors lo loctenent et juratz doneren a mossenhor S É A N C E 

Menautaut (?) de Fabars (2) : cent franx, per anar en la conpanhia deus de u u 1 2 J U I N 1 4 2 1 -
la ciutat, et per los endressar a Budos, etc. G a g e s d e ~ d e F a b a s 

AcTUM F U I T D I E S A B A T I , X I I l I a M E N S S I S J U N I I , A N N O 

D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

Auquau jorn, fo ordenat que lo perbost et Helias de La Bia tasten los S É A N C E 

bins, so es assaber : las sinquanta pipas de bin que son estadas donadas u u 1 4 J ^ N 1 4 2 L 

a mossenhor lo senescaut et ( 3). Dégustation. 

Fo ordenat que au seti angan Bigoros Estebe et Arnaud Miqueu, en la Siège de Budos. 

conpanhia de mossenhor Menaut de Fabars, per lo gobern de las gens de 
la ciutat; et que, a cascun deusdeitz Arnaud Miqueu et Bigoros Estebe, 
los sia donat : xx. ffranx, per home ; et plus, que los sia donat i. tonet 
de bin. 

(') En marge : « Crit. » 
( 2) Menaut de Fabas fut chambellan de Henry V I , gouverneur de Langon, qu'il disputa à Bérard de 

La Mothe, et seigneur d'Auros, qu'il vendit à Gaston de Foix. 
( 3) La fin de ce paragraphe manque dans le manuscrit. 

et fo ordenat que fos tramesa audeit mossenhor lo conte. E fo balhada a 
Fortinot Dablada et a dos escudeys en sa conpanhia. 

Fo ordenat (') que sia inibit et deffendut a tota maneyra de gens,borgues en 
et babitantz de la ciutat de Bordeu, que nulh no sia si ardit de tenir porxz s u r

 L E S P°'' C S -

ni trugas en la clausura de la ciutatz et borxz de Bordeu; et aquo, sotz la 
pena de perdre los porxz et trugas, et de pagar L X V . soudz, sens nulha 
merce. 



A C T U M F U I T D I E M A R T I S , xvn a
 M E N S S I S J U N I I , A N N O 

D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

S É A N C E 
DU 17 J U I N 1421. 

Transport 
de 

canons, etc. 

Gages, etc., 
du canonnier 

et 
de ses valets. 

des charpentiers, etc 
manœuvrant 

la bricole. 

Gages 
du balistier, etc. 

Lo loctenent, lo perbost, Guilhem Peitauin, Joban Ferradre, Helias 
de [La] Bia, Arnaud Miqueu, lo tesaurey, Joban Sirbent, Bigoros 
Estebe(')-

Fo ordenat que Fort Godan, gabarey, prengus, per portar lo gran 
canon,et los petitz dos canons, et las peyras deusdeitz canons, a Poden-
sac per anar a Budos, ab lo son baysset, portan lo pes de xix. tonetz : 
buyt franx, per sin et per seys conpanbons en sa conpanbia. 

Fo ordenat que Naudonet Faure prenga, per portar l'enpera deus canons 
a Podensac, ab lo son baysset de xn. tonetz : quatre franx, per sin et per 
quatre conpanhons. 

Fo ordenat que fos donat au canoney qui a feyt lo gran canon, et per 
gobernar lodeit gran canon dabant Budos, et per sa farga, ab totz 
sons apparelhs : xvi. franx; e pren lodeit canoney lo carbon de la 
bila. 

E plus, es ordenat que lodeit canoney aya vi. bayletz; et pendra cascun 
baylet, per despens et per tôt : quinse esterlins per jorn. 

Mestre Arnaud, lo carpentey, Gardonet, Yonet Espert, Hebot de Cas-
' tanet, Pey German, Guilhem Amaniu, Simeon Salies, Lo Basco, apperat : 
JoMnon, foren deputatz per gobernar la brida a Budos. 

E ffo ordenat que cascun carpentey prenga per jorn, per despens et 
per totas causas : xx. esterlins; e mestre Arnaud, per so quar es mestre 
principau de ladeita brida, pendra mech franc per jorn. 

Mestre Pitres, lo balestey, per gobernar los dos petit[z] canons, pendra 
per mes : xv. franx; et aura i . home en sa conpanbia, qui pendra quinse 
esterlins, cum i. carpentey ( 3). 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(-) Podensac, chef-lieu de canton, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(3) A la suite de ce procès-verbal, une page blanche se trouve dans le mai.uscrit. 



ACTUM F U I T D I E D O M I N I O A , I N D O M O C O M M U N I S A N C T I - E L E G I I , Q U E F U I T 

X X l X a M E N S S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M ° C C C C M O X X I 0 . 

Lo medis jorn, a tres horas de clocha enpres mech jorn, dins l'ostau 
común de Ssent-Ylegi, estantz lo loctenent, lo perbost, Johan Ferradre, 
Johan Oliuey, Guilhem Peitauin, Johan Siruent, Helias de La Bia, lo 
tesaurey, juratz, et, deus xxx t a , Arnaud Boneu, Rechart Sedet, Amaniu 
de Molariu, Arnaud de Bios, Bertrán de Roeda. 

E, aqui medis, en presencia deus senhors susdeitz, fo legida una letra de 
credenssa, laquau mossenhor lo senescaut de Guiayna per (sic) Arnaud 
Boueu, laquau letra contenc credenssa explicaduyra per lodeit Arnaud 
Boneu; loquau, aqui medis, de boqua expliquet ladeita credenssa per la 
maneyra que s'ensec; so es assaber : que mossenhor Menaut de Fabars 
abe agut parlament doas betz, per sin medis, ab Andriu de Budos, et una 
betz en presencia de Galanor, capitaine de Ssent-Makari, per beder si 
lodeit Andriu borre deliurar lo loc de Budos en la man de mossenhor lo 
senescaut. Loquau abe respost que ed no se fare punt Angles; mas ed 
mètre bolunteys son filh en la man deu Rey, nostre senhor, et, aysi medis, 
lo loc de Budos, per aysi que la terra que son payr abe benduda en 
Bórdales, per lo seruici deu Prince, si cum disso, lo fos soutament 
restituida, et no autrament. Et, per so, mossenhor lo senescaut bole saber 
ab las gens deu Conselh deu Rey et de la ciutat, en aquesta part, ed cum 
s'en aure a gobernar. Sur sso, cascun des senhors susdeitz en disso sa 
oppinion; lasquaus se seguen de mot a mot : 

Lo perbost disso que a luy semblaba que tôt asso que era contengut en 
la credenssa deu estre remes a la ordenansa de mossenhor lo senescaut. 
Johan Oliuey, idem. Guilhem Peitauin, idem. Johan Sirbent, idem. Johan 
Ferradre, idem. Lo tesaurey, idem. Helias de La Bia, idem. Arnaud 
Boneu, idem. Amaniu de Molarin, idem. Rechart Sedet, idem. Arnaud 
de Bios, idem. Bertrán de Roeda, idem. 

E plus, aqui medis, fo ordenat que, en dreit de las causas susdeitas, fos 
feita una letra de credensa a mossenhor lo senescaut; laquau credensa lo 
fos explicada per lodeit Arnaud Boneu. 

SÉANCE 

DU 29 JUIN 1421. 

Négociations 
avec 

A. de Budos. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , S E C U N D A M E N S S I S J U L I I , A N N O D O M I N I 

M 0 cccc m 0
 X X I O , P O S T M E R I D I E M . 

SÉANCE 
DU 2 JUILLET 1 4 2 1 . 

Taxe du pain. 

Cri 
sur la boulangerie. 

Affaire 
de 

J. de Bonhan. 

Lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Peitauin, Ferradre, Siruent, La Bia, 
lo tesaurey ('). 

Fo ordenat que pan blanc d'un avdit sia et pese ix. onsas, cuyt ; et pan 
a massa, ab tot son cor, cuyt, pese xn. onsas ; et lo pan bassalon d'un 
esterlin, cuyt, pese xvi. onsas. 

E plus, fo ordenat que nulh no sia si ardit, d'assi en abant, de far pan 
a bendre de i. esterlin en sus; et aquo, sotz la pena de estre mes au 
tombareu, sens auguna merce. 

Johan de Bonhan se sotzmetut de l'offensa que feit abe a mossenhor 
loctenent et a Johan Sirbent, a la conoguda deus senhors juratz, audit 
luy en sas rasons ; et prometut de tenir tot so que per lor en sere ordenat, 
et donet pleyas Pey Gaston, notari, et Johan Arnaud; loquaus prome-
turen, etc., ut in forma. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , Q U I N T A M E N S S I S J U L H , A N N O D O M I N I 

M 0 cccc m o xxi°. 

SÉANCE 
DU 5 JUILLET 1 4 2 1 . 

Démarches 
auprès 

de l'archevêque 
et 

du chapitre 
de 

Bordeaux. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Oliuey, Ferradre, Siruent, La Bia, 
Peytauin( 2). 

Fo ordenat que lo loctenent et Johan Oliuey angan debert mossenhor 
l'arciuesque, et que lo preguen que ed bullía mandar o escriure, si son bon 
plaser es, aus de Podensac, que edz balhen bitalhas et totas autras causas 
necessarias aus qui ban au seti de Budos, ab lor argent; quar grandas 
corelbas y a de la bona gent d'esta bila qui ban en la et tornan en sa, que, 
audeit loc de Podensac, no poden res trobar per lor argent. E plus, que 



REGISTRES DE LA JURADE. 523 

angan debert los senhors de capitre per los pregar que bulhan ajudar de 
quauque causa a soportar los carx de la ciutat. 

E plus, fo ordenat que, per so que lo ceti de Budos no a carrey lo qui Requisition 

besonh lo fey, que lo clerc de la bila et Joban Ferradre angan a Becgla, et d e 

per totala conptau d'Ornon, et a Cadauyac, per far per maneyraquela bona m o J * a s 

gent de Becgla, d'Ornon et de Cadauyac y trametan beus et cars, per ops transport, 

audeit carrech, totz los que bonament poyran. E plus, fo ordenat que 
Helias de La Bia et Johan Siruent serquessan totas las carretas et 
carreteys d'esta bila qui no sson estatz audeit ceti per carreyar; et que 
fassan per maneyra que aquetz ataus carreteys tanstost se appresteu, et 
que ne angan audeit ceti; et, aysi medis, que los fassan deliurar bayssetz 
per los portar, et carretas, et rossins. 

ACTUJI FU1T DIE L U N E , V I I a JULII, ANNO SUPRASCR1PTO. 

Lo loetenent, lo perbost, lo tesaurey, Ferradre, La Bia, Siruent ('). 
Auquau jorn, a L'Ombreyra, fo feyta relacion per lo clerc de la bila et per 

Johan Ferradre, cum edz eran estan (sic) premeyrament a Becgla; et aqui 
aben promes quatre pars de beus et los homes qui y faran besonh per los 
gobernar. Item, et, a Bilanaba ('2), balhan autras quatre pars de beus per 
far lodeit carrech, et plus, los homes qui y feran besonh per lodeit carrey. 
Item, plus, los de Cadauyac balhan tres pars de beus, et plus, los homes 
qui y feran mestey per los gobernar. 

E plus, refferiren cum edz aben escriut au capitaine de Portetz que, per 
honor de la ciutat, ed bolos probedir de cars aus de Becgla, de Bilanaba 
et de Cadauyac, los qui besonh los faran per x i . pars de beus. 

E plus, refferiren cum edz eran estatz a Leunhan, et aqui los aben 
promes tres pars de beus; et los de Gradinhan, dos pars de beus; et los 
deu cornau de Cestas los balhan los cars qui los seran besonh. 

E plus, refferit lo loetenent, et per sin, et per Johan Oliuey, que ed eran 
estatz a mossenhor l'arcibesque, et lo aben pregat, de las partz de la ciutat, 
que ed bolus escriure aus de Podensac que bolussan balhar bitalhas, et 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) Villenave-d'Ornon, canton de Pessac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

S É A N C E 

DU 7 J U I L L E T 1 4 2 1 . 

Réquisition 
de 

moyens 
de 

transport. 

Démarche 
auprès 

de l'archevêque 
de 

Bordeaux. 



Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de 
Bordeaux. 

Démarche 

auprès 

chapitre d Í s . André. e s t a l " COntentz. 

autras causas necessarias, aus de la ciutat anantz e benentz au ceti de 
Budos, per lor argent. Loquau los respongo que ed ne abe grant ganb, 
et lo piase que los fessan totz lo plaser que far los poyren ab argent o 
sens argent; et que ed bole que dos homes, per nome de la ciutat, y 
anessan a Podensac, per far deliurar tôt so que fare besonb aus qui iren 
et bindren per nome de la ciutat. 

E plus, aqui médis, lodeit senhor arcibesque los dissi si fassen res deu 
débat de la Gleysa. Losquaus responguren que ed no y poden far autra 
causa per a présent; et que lodeit senhor arcibesque ac bese et ac sabe be. 
Et, aqui médis, lodeit senhor arcibesque los disso que, plus que autra causa 
no s'i fase, que, sens fauta, de digmeg'e (sic) que sera doman ad uyt, ed los 
trametre ¡ totz l'escominge. 

E plus, refferit que edz eran estatz aus senhors de capitre. Los los (sic) 
aben feit resposta que, dimartz, los faren resposta tau que edz en deuren 

A C T U M F U I T D I E M A K T I S , X V . M E N S S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I , M 0 cccc m o xxi°. 

SÉANCE
 L o loctenent, lo perbost, Oliuey, Peytauin, Estebe. Ferradre, Siruent, 

DU 15 JUILLET 1421. La Bia, lo tesaurey ('). 
Salaire

 A u J o m ^ j , fo ordenat que lo tesaurey balbe a la trompeta de Liborna, 
d'un messager. per lo biatge et seruici que a ffeit a Budos : très frans. 

A C T U M F U I T D I E M E K C U E I I , X V I . M E N S S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I , M 0 cccc m o xxi°. 

SÉANCE
 l « loctenent, lo perbost, Guilhem Peitauin, Joban Oliuey, Bigoros 

DU 16 JUILLET 1421. Estebe, Johan Ferradre, Johan Siruent, Helias de La Bia, lo tesaurey, 
Johân Gassias, Arnaud Miqueu (-). 



Lo vi e n jorn deu mes d'ost ('), a l'an que dessus : (6 AOÛT 1421.) 

Prestet Arnaud-Guilhem de Cantagrit, forney : xx. ffranx. 
Helias Karle : xn. ffranx. 
Johan Lenna, alias: de Langel.- xv. ffranx. 
Bernart de Garos : xxx. ffranx. 
Ayquem de Cessac : xx. ffranx. 
Helias de Benac : x. ffranx. 

pour l'artillerie. 

Fo donat ("2) mandament generau au thesaurey que se pague de tot so que Frais du siège 

a forait au ceti de Budos, mostran,«Ym per item, en que a pagat et forait. de Budos. 

E plus( 3), mandament au tesaurey que pague a Harri, lo sarralhey : Dépenses 

vin. ffranx, per una brustia de canon. 
E plus mandament audeit tesaurey que pague a Harri, lo sarralhey. 

très ffranx, per adobar dos canons. 
E plus (°), mandament audeit tesaurey que pague : quatre nobles, a 

Johan Goter; et plus, quatre franx, per dos encluges. 

(') Nous conservons à cette note la place qu'elle occupe dans le manuscrit. 
(s) En marge : « Mandatum factum. » 
(') En marge : « Mandatum factum. » 

' (*) En marge : « Mandatum factum. » 
(5J En marge : « Mandatum factum. » 

Au jom [d'uy], lo loctenent et los senhors juratz, tenen jurada a hora 
acostumada, dintz la mayson comunau de Sent-Ylegi, an feit et ordenat 
las causas que s'enseguen : 

Demanderai argent a prest, losdeitz senhors, aus senhors borgues qui Emprunts, 

plus bas s'enseguen : 
Lo tesaurey prometut de prestar : dos centz ffranx. 
Pey de Ferranhas prometut de prestar : cent sinquanta ffranx. 
Monot Fau : L . ffranx. 
Andriu Bidau: L X . ffranx. 
Johan de Johan, cambiador : L . ffranx. 
Arnaud Guilbem : sinquanta ffranx. 
Bertranet de Montz, alias .- Bonaut.- xxv. ffranx. 
Thomiu Baudel : xxx t a nobles. 



A C T U M F U I T D I E J O V I S , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M , Q U E F U I T X V I I A M E N S S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I M 0 C C C C M O X X I O . 

S É A K C E 

DU 17 J U I L L E T 1421. 

Conflit 
entre 

l'archevêque 
et 

la ville 
de Bordeaux. 

Assignation 

jurats. 

Lo loctenent, Oliuey, Ferradre, Joban Gassias, Bigoros Estebe, lo 
tesaurey, La Bia, Sirbent('2). 

Auquau jorn et hora, mossenhor Guitart Maurin, bicari de la magestat 
de Sent-Andriu de Bordeu, citet et ajornet losdeitz senbors loctenent et 
juratz que, dissapte premey benent, conparescan a l'ora de tercia, a l'estan-
sa (?) deu procurayre de mossenbor l'arcibesque, per-dabant mossenbor 
l'arcibesque, per aysi cum de sson poder fit présenta fe, per la ténor de 
unas letras patentas de citacion, deu saget deubicari generau deudeit mos
senbor l'arcibesque en pendent sageradas ; de lasquaus letras citatorias, 
la ténor s'ensec de mot a mot, etc : 

« Davi t , mi sera t ione d i v i n a , B u r d e g a l e n s i s a r c h i e p i s c o p u s , c a p p e r a n i s v e l subcapperan i s 

m a g e s t a t i s ecc les ie sanc t i A n d r é e B u r d e g a l e , s a n c t o r u m q u e Pé tr i , P a u l i , Christofori , 

Sa lvator i s , Project i , S i m e o n i s , M a x e n t i i , R e m i g i i , M i c h a e l i s , E l e g i i , s a n c t a r u m C o l u m b e , 

Eu la l i e , béate Marie de P l a t e a e t d e P o d i o P a u l i n i B u r d e g a l e ( 3 ) , e t o m n i b u s a l i i s e t s i n g u l i s 

capperanis ve l s u b c a p p e r a n i s , curat i s et n o n c u r a t i s , i n c i v i t a t e e t s u b u r b i i s Burdega le 

c o n s t i t u t i s , e t ceteris et q u i b u s c u m q u e n o t a r i i s s e u c l er ic i s s o l u t i s , ad q u e m s e u ad quos 

nos tre présente s l i t tere p e r v e n e r i n t e x e q u e n d e , s a l u t e m i n D o m i n o s e m p i t e r n a m . 

« Sane c u m , a n n o D o m i n i M 0 c c c c m o x x ° , d i e vero s e c u n d a m e n s s i s a g u s t i , c o m i s e r i m u s 

e t m a n d a v e r i m u s d i l ec to n o b i s i n Chr i s to m a g i s t r o A r n a l d o d e C a s a l i - V e t e r i , i n l e g i b u s 

baccal lario , q u o d ( 4 ) , c u m , a n n o p r o x i m e p r e t e r i t o , v i d e l i c e t : p e n u l t i m a d ie m e n s s i s ju l i i 

ann i D o m i n i M ' c c c c m i x x i . ( s i c / , h o n o r a b i l e s v ir i s u b m a j o r e t j u r a t i c i v i t a t i s B u r d e g a l e t u n e 

(J) En marge : <• Handatum factum. » 
(2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') De toutes ces églises, il n'en est que six qui servent encore au culte : Saint-André, Saint-Pierre, 

Saint-Paul, Saint-Michel, Saint-Ëloi et Sainte-Eulalie. Cinq ont changé de destination, mais subsistent 
encore, plus ou moins reconnaissables : Saint-Christoli, Saint-Projet, Samt-Siméon, Saint-Remi et Notre-
Dame-de-La-Place. Enfin, il en est quatre dont on chercherait vainement les vestiges : Saint-Sauveur, à la 
placePey-Berland; Saint-Maixant, rue Sainte-Catherine; Sainte-Colombe et Notre-Dame-de-Puy-Paulin, 
sur les places qui portent leur nom. — Voyez, pour les détails, Bordeaux vers HSO, par Léo Drouyn. 

(') Les deux lignes précédentes sont répétées dans le manuscrit. 

Salaire E plus ('), mandament au tesaurey que pague a Johan Gassias et a 
d e Bigoros Estebe : la soma de L . liuras, per lor tribalh de lebar la iuposicion 

percepteurs. D 

deus vi. deners et xn. deners per hura. 



e x i s t e n t e s per d i c t a m c i v i t a t e m f e c i s s e n t p r o c l a m a n cer ta ed ic ta , o r d i n a t i o n e s s e u procla-

m a t i o n e s , e t m a n d a t a , contra l i b e r t a t e m e c c l e s i a s t i c a m ; de q u i b u s h a b e t u r e x p r e s s a 

m e n t i o i n d i e t a n o s t r a c o m i s s i o n e , i n q u i s i t a e t recepta per B e r t r a n d u m de L o p , c l e r i c u m 

A q u e n s i s d i o c e s s i s , a p p o s t o l i c a e t i m p e r i a l i auc tor i ta t e n o t a r i u m , e t s u b ponti f ical i s i g i l l o 

s ig i l l a ta , u t ad s u b m a j o r e m , t e m p o r e v e r o diete c o m i s s i o n i s g u b e r n a t o r e m , e t j u r a t o s 

diete c i v i t a t i s q u i t e m p o r e d a t e c o m i s s i o n i s e t de p r e s e n t i s u n t , s e t rans ferred e t i p s o s , 

et q u e m l i b e t i p s o r u m , e x parte n o s t r a requirerent , t a m conj u n c t i m q u a m disj u n c t i m , p r o u t 

e o r u m p r e s e n t í a a p p r e h e n d e r e p o s s e t , q u a t i n u s d i e ta edic ta , o r d i n a t i o n e s s e u proc la 

m a t i o n s , e t m a n d a t a , per e o r u m p r e d e c e s s o r e s c o n t r a d i c t a s ecc l e s ia s t i cas l i b e r t a t e m 

et j u r i s d i c t i o n e m d i e t e n o s t r e e c c l e s i e B u r d e g a l e n s i s p u b l i c a t a e t p r o m u l g a t a , v e l l e n t 

cassare , revocare e t a m i l l a r e ; e t n o s et s u p r a d i c t a m n o s t r a n i e c c l e s i a m ad p r i s t i n a m 

p o c e s s i o n e m r e s t i t u e r e ; e t , s i c u t e o r u m p r e d e c e s s o r e s d ie ta ed ic ta , o r d i n a t i o n e s e t 

m a n d a t a fecerant precon i sar i , s i c ips i qu i n u n c s u n t contrar ia d i c t o r u m e d i c t o r u m , ordina-

t i o n u m et m a n d a t o r u m , per v i c o s d i c t e c i v i t a t i s facerent p r o c l a m a n , et h o c infra m e n s s e m , 

ad finem u t d ieta e c c l e s i a n o s t r a p l e n a g a u d e a t l ibér ta te , e t n o s t r a jur i sd i c t i o s ervare tur 

i l l e sa ; a l i o q u i n , j u r i s t a n g e n t e n e c e s s i t a t e , contra i p s o s et q u e m l i b e t i p s o r u m , ad dec la -

r a t i o n e m s u m m a r u m et p e n a r u m a j u r i b u s in f l i c tarum contra ta l ia perpe trantes (\). » 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , xix a
 M E N S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi° (2). 

Lo loctenent, lo perbost, Oliuey, Gassias, lo tesaurey, La Bia ( 3). i" SÉANCE 

Au jorn d'uy, los senhors loctenent, perbost et juratz, lo senh sonat, d u 1 9 j u i l l e t 1 

teñen jurada a l'ora acostumada, en Tostau conaun de Sent-Ylegi, an feit 
et ordenat las causas qui s'enseguen : 

Fo (') donat en mandament au tesaurey que pague : dos nobles deu pes Paiement 

belh, a Galhart de Ssentsius, perbost, losquaus abe pagat et fornit a la d e 

luolher de Guilkein deu Casse, per quatre xx. peyras de canon, que petitas, 
que grandas. 

(-') La fin de l'acte manque dans le manuscrit. 
( !) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 

« Brimon, lo siruent. Johan Dolla. Bernart de Sent-AUt. Deu fer. » 
(8) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') En marge: iMandatum. » 



A C T U M F U I T E A D E M D I E , I N D O M O C O M M U N I S A N C T I - E L E G I I , 

P O S T M E R I D I E M . 

2« SEANCE 
DU 1 9 JUILLET 1 4 2 1 . 

Gages du paveur 
de la Ville 

du 
trésorier de la Ville. 

des comptes. 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de 
Bordeaux. 

Premeyrament( 1), manderen au tesaurey que pagues a Grimon de Tiras, 
siruent : tres frans, per lo tribalh que a agut, per lo peyment d'aquest 
segont medi an. 

Auditeurs des comptes E plus ( 2), foi'eu ordenatz audidors deus acomptes de Johan Gassias, 
tesaurey, per aquest segont mech an : lo perbost, Guilhem Peitauin, Johan 
Ferradre, Johan Gassias, de Santa-Coloma, juratz, et Johan Estebe, Arnaud 
Boneu, Aruaud de Bios et Pey de Ferranbas. 

Salaire des auditeurs
 E p l u s (3)> 1 0 mandat audeit tesaurey que pagues, a cascun deusdeitz 
audidors deusdeitz acomptes: la soma de seys franx; et aquo, per lur 
tribalh. 

E, aqui médis, fo prepausat cum mossenhor l'arcebesque abe feit citar 
los senhors juratz, totz los de l'an present, digius darey passât, a dissapte, 
a l'ora de tercia, per-dabant mossenhor l'arcibesque, per beser et audir la 
declaración de la sentencia de l'escominge en que eran, per so que no 
aben réparât las ordenansas et proclamacions feitas, en l'an passât, per los 
senhors juratz qui eran de l'an passât; e plus, cum losdeitz senhors juratz 
d'aquest an present se eran presentata per-dabant mossenhor l'arcibesque, 
segont la assignation deu jorn, en la capera de mossenhor l'arcibesque, 
et aqui fo feyta certana proposición et demanda de boqua : laquau conclu-
disse que losdeitz senhors juratz fossan pronunciatz et declaratz escomin-
gatz; et, aqui medis, losdeitz senhors juratz demanderen la copia de la 
proposición et demanda que lodeit procurayre abe feit, et jorn a deliberar 
et a respondre a dilus; et, aqui medis, fo pronunciai, per lodeit mossenhor 
l'arcibesque, losdeitz senhors juratz estre escomingatz et deure estre 
denunciatz per las x v . caperas. Johan Oliuey disso que ed no abe feit causa 
per que degos estar escomingat, et que ed era belh, et que ed bole que la 
Gleysa agos so que aber deu. Guilhem Peitauin disso que bom anga [a] 
mossenhor lo senescaut, et que totz los senhors juratz et xxx t a sian totz 

( 1) En marge: « Mandatimi factum, a 
(2) En marge : o Mandatela factum. » 
(3) Eu marge : « Mandatimi factum. » 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, X X I I I a MENSSIS JULII, 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m o X X m 0 ( ' ) . 

Au jorn d'uy, los senhors loctenent et juratz, lo senh sonat, tenen jurada i« S É A N C E 

en l'ostau comun de Sent-Ylegi, an feit et ordenat las causas que D o 2 3 J U I L L E T 1 4 2 1 • 
s'enseguen ('2). 

Au haut de la page, et a gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
o Feulies, XL V. liuras et lo Carbon. Baudinot. Pey de Ferranhas. Quitansa de la bilheta. Johan, deu Mas. Los 
monedeys. Pey de Passa-Rasa. La dona de Duras a; et à droite du même titre : « Lo senescaut. L'arcibesque. » 

l 2) La suite de ce procès-verbal manque dans le manuscrit. 

Vol. V I . 6 7 

uns, et que horn sapia lo boler deudeit mossenhor lo senescaut; et plus, 
que horn meta i. siruent a cascuna gleysa, et que totz aquetz qui porteran 
letras excomunicatorias contra los senhors juratz sian mes en arest; et, 
après, que hom anga a mossenhor l'arcibesque per serquar aucun bon 
remedi. Bigoros Estebe disso que hom parles ab mossenhor lo senescaut; 
et, quant au plus, que beya pro mau, et dopte que n'i agos meys; et, per 
so, los sembla que los qui porteran las letras no deyan estre mes en arest. 
Arnaud Miqueu, cum Guilhem Peitauin. Johan Siruent, cum Bigoros 
Estebe. Johan Ferradre, idem; et plus, lo sembla que los senhors juratz no 
deben procedir a la elección tant entro que sian absoutz. Lo tesaurey, 
cum Bigoros. Bernart de Corn, cum Peytauin. Arnaud Arrostanh, cum 
Bigoros. Galhot de Junqueyras, idem; et plus, que hom sapia so que bol 
dire lo bicari, car no pot si no approfeytar. Johan Estebe, cum Bigoros, in 
effectum. Johan de Kale, cum Bigoros. Guiraut de Cussac, idem. Arnaud 
Boneu, idem; et, après, que hom parle ab lo bicari. Amaniu de Molarin, 
cum Bigoros. Ramon Gassias, cum Bigoros. Martin Peitauin, idem. 
Beneit Espina, cum Arnaud Boneu. Arnaud de Bios, idem. Rechart 
Makanan, idem. Bidau Sans, idem. Lo procurayre, idem. Ramon de La 
Brosta, idem. Guiraut Fumel, idem. Baudinot Costantin, idem. Guiraut de 
Laxaga, idem. Arnaud Masson, idem. Johan Argui, idem. 



E A D E M D I E , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

2« SÉANCE L O loctenent, lo perbost, Oliuey, Peytauin, Ferradre, Bigoros Estebe, 
D U 2 3 JUILLET i 4 2 i . g i r u e n t ) Miqueu, lo tesaurey, La Bia, Joban Gassias (')• 

Lo médis jora et bora, en l'ostau de Ssent-Ylegi, los senbors desus 
escriutz an feit et ordenat las causas que s'enseguen : 

Remise Ordeneren los senhors susdeitz, totz d'un acort, que, atendut que los 
aux fermiers assensadors de las tauernas aben feit gran perda en la assensa de lasditas 

tavernes. tauernas, en aquest an present, que los sia quitat et remes la soma de 
mil liuras de la moneda corssabla a Bordeu, per aysi que losdeitz assensa-
dors de lasdeitas tauernas fassan segur lo tesaurey de la bila de la resta 
que sera deguda per causa de ladeita assensa, etc.; exeptat Johan 
Gassias, de Santa-Coloma, a cuy semblet que no los debe estre feyta 
gracia( 2), atendut que, si gasanhy agos, aquet fora lor, etc.; et plus, disso 
que los senhors juratz no poden punt ordenar sens boluntat deus 
xxx t a , etc. 

Reddition des comptes Au jorn d'uy, refferireii Galbart de Sentsius, perbost, Guilhem Peitauin, 
Johan Ferradre, Joban Gassias, de Santa-Coloma, iuratz, Johan Estebe, 

trésorier ' / » J » ' 

de Arnaud Boneu, Arnaud de Bios et Pey de Ferranhas, audidors deus 
la Ville. acomptes de Johan Gassias, drapey, tesaurey de la present ciutat, d'aquest 

darey mech an, per la forma et maneyra que s'ensec : — E premeyrament, 
refferiren que las receptas de las rebenuas de la present ciutat d'aquest 
darey mech an se montan : sine milia cent seysanta etnau liuras x. soudz 
H . deners. E plus, refferiren que las despenssas d'aquest darey mech an 
se montan : dos milia nau centz seysanta et sey liuras seys ssoudz nau 
deners. E, per aysi, montan meys las receptas d'aquest darrey mech an 
que las despensas : dos milia dos centz tres liuras tres soudz et cinq 
deners. — E, aqui médis, lodeit Johan Gassias, lo tesaurey, preguet et 
requero ausditz senhors juratz que lo bolussan donar quitansa, per son 
descare, de las causas susdeitas. — Et, aqui médis, lodeit tesaurey salhit 
deforas lo conclaui; et losdeitz comissaris refferiren que edz no saben 
causa per que lodeit tesaurey, de las causas de que abe rendut conte, no 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) En marge : « Richart Makanan. » 



Normandie. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S , xxiiii a
 M E N S S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi°. 

Au jorn d'uy, entorn l'ora de mecb jorn, los senhors loctenent et juratz, 
totz ensemble, s'en aneren a la gleysa de Sent-Aloy; et aqui firen et 
presteren lo segrament acostumat sobre lo cors precios de Nostre-Senhor, 
que edz, et cascun de lor, elegiren ben et leyaument los juratz, etc.; et, 
feit et prestat lodeit segrament, totz ensemble ordeneren que, empres 
mech jorn, a tres horas de clocha, fossan a Ssent-Ylegi per intrar en 
conclaui, et per far la noera creación deus noetz juratz, aysi et per la 
forma et maneyra que antiquament es usât et acostumat. 

1'« SÉANCE 
DU 24 J U I L L E T 142(5. 

Cérémonie 
de l'élection 

des 
nouveaux jurats. 

D A T U M E T A C T U M E A D E M D I E , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

A laquau hora, totz los senbors juratz entreren en conclaui, en l'ostau 2< SÉANCE 

común, per far la noera creación deus noetz juratz ; et fo barrada la porta D D 2 4 J L 1 " E T 1 4 2 1 -
Entrée au conclave. 

degos aber quitansa per son descare. Et aqui médis, los senhors juratz, 
audida ladeita relación, lo autreyeren quitanssa per son desquarc, per aysi 
que, dedins v i n . jorns prodanament benen, aya rendut conte de la bilbeta 
de X X . soudz per tonetz d'aquest an present, et plus, que se anga purgar 
sus lo fort de Sent-Seurin, etc. 

Au jorn d'uy, Huguet Andraut prestet lo segrament de borguesia, et fo Réception 

recebut cum borgues de la present ciutat, etc.; et lo fo autreyada letra. bourgeon 

Au jorn d'uy fo donat mandament au tesaurey que pague a Johan p - r a i s j e voyage 

Estebe la soma de dos centz et dos franx, per resta que a luy es deguda 
deu biatge que fit, per nom de la ciutat, enbert lo Rey, nostre tres sobiran 
senbor, en Normandia, en la conpaubia de mossenhor lo mager de la 
present ciutat. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , X X V . D I E M E N S S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

2 5 JUILLET 1421. 

Proclamation 
des nouveaux jurats. 

Serment 
des nouveaux jurats. 

Reconnaissances 
délivrées 

par 
les anciens jurats. 

Loquau jorn, enbiron sollelh leban, losdeitz senhors juratz, totz ensemble, 
salbiren de conclaui; et, totz d'un acort, balberen i. enpastat de cera 
berda, deu saget de la calhiua, au clerc de la bila, contenen la noera 
creación et elección deus noetz juratz; e plus, meturen et enclagoren 
certanas ordenansas, lasquaus eran escriutas en papey et feytas per 
losdeitz senhors juratz, et sageradas deu saget de l'auditori de la ciutat, 
en la tesauraria, dins l'ostau comun de Sent-Ylegi, per aqueras estre 
balhadas et deliuradas aus noetz senhors juratz, et per aqueras estre 
acomplidas per losdeitz senhors juratz noerament creatz et eslegitz. 

E, tôt so susdeit feit en la maneyra susdeita, aqui médis, losdeitz 
senhors juratz, totz ensemble et d'un acort, ab los ministreys et trompetas 
dabant lor, solepnament aneren et se transporteren, per aysi cum antiqua-
ment es et era usât et acostumat, a la gleysa catedral de Sent-Andriu, per 
aqui publicar et publicament denunciar los juratz noetz et noerament 
creatz et eslegitz; et, estans totz ensemble en ladeita gleysa de Ssent-
Andriu, aqui médis fut ubert i. enpastat de cera berda, de dejus lo saget 
de la calhiba, et publicament foren legitz, nompnatz et recitatz totz los 
juratz noetz, aysi et per la forma et maneyra [que] es usât et acostumat. 

Et, feyta la publicación deus noetz juratz, per la maneyra susdeita, aqui 
médis, losdeitz senhors juratz ordeneren que los juratz noetz et noerament 
[eslegitz], per lo bon régimen et goern de la ciutat, fossan doman, que 
sera dissapte, sonat et aperat a Ssent-Ylegi, per far et prestar lo segrament 
acostumat. 

E plus, foren balhadas certanas letras per los abandeitz senhors, la nuyt 
de la jurada, autreyadas, et deu saget de la calhiua sageradas, au clerc de 
la bila; de lasquaus la tenor s'ensec de mot a mot : 

de l'ostau comun de Sent-Ylegi sobre lor, de part dedins, ab clau, et, de 
part deforas, ab una granda barra et ab una corda, per tau maneyra que 
losdeitz senhors juratz no poden salhir foras deudeit hostau, ni los de 
deforas no poden intrar ab lor, etc. 



« Sapian los totz qui las presentz beyran que nos, en Joban deu 
Freysse, sotz-mager et loctenent deu noble et puissant senbor mossenhor 
Joban Sent-Johan, caualer, mager, et los juratz de la ciutat de Bordeu, 
enclaus dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, la begile de Sent-Jacme 
et Sent-Christoli, lo xxim e n jorn deu mes de julh, l'an mil mi c et xxi., per 
far la noera creacion deus noetz juratz, tenen jurada, sonat lo senb 
per tenir aquera, si cum es acostumat, reconoyssem et en bertat confessam 
deure ben et leyaument ad Helias de La Bia, nostre conjurât, la soma de 
x. ffranx de la moneda corssabla a Bordeu, a luy deguda, per causa deu 
tribalh que, en aquest an, a tingut en la conpanhia de Arnaud Miqueu, 
nostre conjurât, per serquar lo blat per la ciutat ; laquau soma de x. ffranx, 
bolem et, per la ténor de las presentz, lo autreyam a pagar generaument 
de las reuenuas de ladeita ciutat; et, per sso tenir, gardar et complir totas 
et senglas las causas susdeitas, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent et 
juratz, que n'abem obligat et obligam totz et senglas los bens et causas 
de ladeita ciutat et comunia d'aquera, injungens a nostres successors que, 
per temps a uenir, seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, en bertut 
deu segrament per lor fasedor sur la noera creacion de lurs officis, que, 
totas et senglas las causas susdeitas, tengan, gardan, compliscan et 
obseruan, sens bénir ni far bénir encontra, en tôt ni en partida. 

« Et, en testimoni de bertat et a mayor fermetat de las causas susdeitas, 
las presentz bauem segerat [sic] deu saget de la comunia, apperat : lo 
saget de la CauiTha. 

« Dadas a Bordeu, lo jorn et an que dessus. » 

Reconnaissance 
délivrée 

à 
H. de La Bia. 

« Sapian los totz qui las presentz beyran que nos, en Johan deu Freysse, 
sotz-mager et loctenent deu noble et poyssant senbor mossenhor Johan 
Sent-Johan, caualer, mager, et los juratz de la ciutat de Bordeu, enclaus 
dintz la mayson comunau de Sent-Ylegi, la begilia de Sent-Jacme et de 
Sent-Christoli, lo xxim e n jorn deu mes de julh, l'an mil quatre cens et bint 
et un, per far la noera creacion deus noedz juratz, tenentz jurada, sonat 
lo senh per tenir aquera, si cum es acostumat, reconoyssem e en bertat 
comfessam deure ben et leyaument a Johan Siruent, nostre borgues et 
conjurât, la soma de sinquanta-nau liuras xi. soudz et vi. deners de la 
moneda corssabla a Bordeu ; et asso, per causa et rason que ed, de nostre 
mandament, a fornit certana quantitat de ffer et autras causas necessarias 

Reconnaissance 
délivrée 

à 
J. Siruent. 



« Sapian los totz qui las presentz beyran que nos, en Johan deu Freysse, 
sotz-mager et loctenent deu noble et poyssant senbor mossenbor Joban 
Sent-Johan, caualer, mager, et los juratz de la ciutat de Bordeu, enclaus 
dintz la mayson comunau de Sent-Ylegi, la begilia de Sent-Jacme et de 
Sent-Christoli, lo xx[iu e n jorn deu mes de julb, ban mil quatre centz et 
bint et un, per far la noera creación deus noedz juratz, tenentz jurada, 
sonat lo senh per tenir aquera, si cum es acostumat, reconoyssem et en 
bertat confessam deure ben et leyaument a Joban de Johan, cambiador, la 
soma de tretze francx de la moneda corssable a Bordeu, per causa et rason 
de viii. quintaus et X L V I . liuras de ffer et sincq cens de clau, que la ciutat 
a pres de luy, per la gran bombarda que a present se fey au portau deu 
Calhau; laquau soma de xm. franx, bolen (sic) et, per la tenor de las pre-
sentz,lo autreyam a paguar generaumentz delas rebenuas de ladeita ciutat 
d'aquest an; et, per so tenir, gardar et complir totas et senglas las causas 
susdeitas, nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent et juratz, que n'aben (sic) 
obliguat et obligan (sic) totz et senglas los bens et causas de ladeita ciutat 
et comunia d'aquera, injungens a nostres successors, qui, pertemps abenir, 
seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, en bertut deu segrament 

Reconnaissance 
délivrée 

ft 
J. de Johan. 

per ar lo gran canon que a present se fey, per nom de ladeita ciutat, au 
portau deu Calhau; laquau soma de sinquanta-nau liuras xi. soudz et 
seys deners,bolen (sic) et, per la tenor de las presens, lo autreyamapaguar 
generaumentz de las rebenuas de ladeita ciutat, et deu premey carteyron 
premeyrament benent; et, per so tenir, gardar et complir totas et senglas 
las causas susdeitas, nos, abaudeitz sotz-mager, loctenent et juratz, que 
n'aben (sic) obliguat et obliguam totz et sengles los bens et causas de ladeita 
ciutat et comuuia d'aquera, injungens a nostres successors, qui, per temps 
a benir, seran mager, sotz-mager, loctenent et juratz, en bertut deu 
segrament per lor fasedor sur la noera creación de lurs officis, que, totas 
et senglas las causas susdeitas, tengan, garden, compliscan et obseruan, 
sens benir ni far benir encentra, [en tot] ni en partida, en aucun temps ni 
en aucuna maneyra. 

« Et, en testimoni de bertat et a mayor fermetat de las causas susdeitas, 
las presentz bauen (sic) sagerat deu saget de la comuuia, apperat : de la 
Cabilla. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, lo jorn et an que dessus. » 



« Sapian los totz qui las presentz beyran que nos, en Johan deu Freysse, Reconnaissance 

sotz-mager et loctenent deu noble et poyssant senhor, mossenhor Johan deim«e 

Sent-Johan, caualer, mager, et los juratz de la ciutat de Bordeu, enclaus A . Miqueu. 

dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, la begilia de Sent-Jacme et 
Sent-Christoli, lo xxmi. jorn deu mes de julh, fan mil im c et xxi., per 
far la noera creation deus noetz juratz, tenant (sic) jurada, sonat lo 
senh per tenir aquera, si cum es acostumat, reconoyssem et en bertat 
confessam deure ben et leyaument ad Arnaud Miqueu, nostre con jurat, la 
soma de xxx. francx de la moneda corssabla a Bordeu; laquau soma auem 
ordenat que a luy sia balhada et pagada de las reuenuas que aquest an 
abindran a ladeita ciutat, et per causa et rason deus tribalhs que aquest 
an a tengut, taut en pesar lo pan per la ciutat, quant, ayssi medis, per lo 
serquament deu blatper ladeita ciutat, en la companhia de Helias de La 
Bia, nostre conjurat, quant, ayssi medis, per lo tribalh que a tengut au seti 
deBudos, loquau y'ra anat, per nom de la ciutat, cum a jurat (sic); laquau 
soma de xxx. ffranx bolem et, per la tenor de las presentz, lo autreyam 
a pag-ar generaumentz de las reuenuas de ladeita ciutat aquestdeit an; 
et, per soustenir, gardar et complir totas et senglas las causas susdeitas, 
nos, auantdeitz loctenent et juratz, que n'auem obligat et obligam totz et 
senglas los bens et causas de ladeita ciutat et comunia d'aquera, injun
gens a nostres successors, qui, per temps auenir, seran mager, sotz-mager, 
loctenent et juratz, en bertut deu segrament per lor fasedor sur la noera 
creation de lurs officis, que, totas et senglas las causas susdeitas, tengan, 
gardan, et compliscan, et obseruan, sens benir ni far benir encontra, en 
tot ni en partida, en aucuna maneyra. 

« Et, en testimoni de bertat et a major fermetat de las causas susdeitas, 
las presentz hauem segerat (sic) deu saget de la comunia, apperat : 
de la Cauilha. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, ban et jorn que dessus. » 

per lor fasedor sur la noera creation de lurs officis, que, totas et senglas 
las causas susdeitas, tengan, garden, compliscan e obseruan, sens benir 
ni far benir encontra, en tot ni en partida, en aucuna maneyra. 

« Et, en testimoni de bertat et a mayor fermetat de las causas susdeitas, las 
presentz auen (sic) sageratdeu saget de la comunia, apperat: de Cabilha. 

« Dadas a Bordeu, lo jorn et an que dessus. » 



Reconnaissance 
délivrée 

à 
G. d'Aringossa. 

« Sapian los totz qui las presentz beyran que nos, en Johan deu Freysse, 
sotz-mager et loctenent deu noble et puissant senhor, mossenhor Johan 
Sent-Johan, caualer, mager, et los juvatz de la ciutat de Bordeu, enclaus 
diutz la niayson cominau de Sent-Ylegi, la begilia de Sent-Jacme et 
Sent-Christoli, lo xxiin. jovn de julh, l'an mil quatre centz et xxi., per far 
la noera creación deus noetz juratz, tenent jurada, sonat lo sen per tenir 
aquera, si cum es acostumat, reconoyssem et en bertat confessam deure 
ben et leyaument a Garin d'Ariugossa, merchant, nostre borgues, la soma 
de xxiin. franx de la moneda corssabla a Bordeu, et, per causa que ed, de 
nostre mandament, a fornit et balhat xvi. quintaus de fer, per far lo gran 
canon qui de present se fey au portau deu Calhau; laquau soma de 
xxiin. ffranx, bolem et, per la tenor de las presentz, lo autreyam a pagar 
generaument de las reuenuas de ladeita ciutat, deu premey quarteyron; 
et, per so tenir, gardar et complir totas et senglas las causas susdeitas, 
nos, auantdeitz sotz-mager, loctenent et juratz, que n'auem obligat et 
obligam totas et senglas los bens et causas de ladeita ciutat et comunia 
d'aquera, injungens a nostres successors, qui, per temps a benir, seran 
mager, sotz-mager, loctenent et juratz, en bertut deu segrament per lor 
fasedor sur la noera creación de lurs officis, que, totas et senglas las 
causas susdeitas, tengan, gardan, compliscan et obseruan, sens benir ni 
far benir encontra, en tot ni en partida. 

«Et, en testimoni de bertat et a major fermetat de las causas susdeitas, 
las presentz hauem segerat (sic) deu saget de la comunia, apperat: 
de la Cauilha. 

« Dadas a Bordeu, l'an et jorn que dessus. » 

Ensequen se los juratz, loquaus (sic) sonescriutz et nompiatz en l'empastat 
deuquau dessus es feita mención 

Liste 
des nouveaux jurats. 

En la jurada de La Rósela, dedeus et defora : J O H A N E S T E U E . 

En la jurada de Porta Boqueira, dedens et defora : R A M Ó N G A S S I A S . 

En la jurada Sent-Eloy .- A R N A U D A R R O S T A N H . 

En la jurada deu Cqfarnam .- G U I L H E M A Y S S E L I N . 



REGISTRES DE LA JURADE. 

En la jurada de Las Eyras .- GUIRAUD MIQUEU. 
En la jurada Dejus-lo-Mur .- GALHARD DE JUNQÜEYRAS. 
En la jurada de Sent-Progeyt.- ARNAUD BONEU. 
En la jurada de S&nt-Simeon AMANIU DE MONTLARIN. 
En la jurada de Sent-Pey .- MARTIN PEYTABJN. 
En la jurada de Porta deus Paus .- RICHARD SEDET. 
En la jurada de Porta Medoque .- ARNAUD DE BIOS. 
En la jurada de Sent-Christoli : JOHAN ARGÜÍ. 





REGISTRES DE LA JURADE 

1421-1422 

ACTUM FUIT DIE SABATI, XXVI. MENSSIS JULII, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o

 x x i ° (')'. 

Loquau jorn, totz los senhors juratz noetz et noerament elegitz firen et I ^ S É A N C E 

presteren lo segrament, sus lo libre et la crotz, sus Pautar de Sent-Aloy, Ü U 2 6 , D I L L E T 1 4 2 1 -
et en presencia deus autres senhors juratz antixz, loquau segrament era p r e s t a t i o n de serment 

et es acostumat de far antiquament. 
E, feyt et prestat lodeit segrament, totz los senhors juratz ensemble 

s'en intreren en jurada, en l'ostau común; et aqui firen et presteren lo 
segrament ("2) segretament acostumat de far, totz per orde. 

E, aqui medís, fo feit et ordenat perbost de la ciutat, per aquest an 
present, Arnaud Boneu; auquau fo ordenat que ed agos et prengos cum 
lo perbost de Pan passat et Johan de Kale, qui fo Pautre an dabant. 

E, aqui medis, fo ordenat et deputat en tesaurey de la ciutat: Arnaud 
de Bios, borgues de Bordeu; loquau prengut lo offici, et lo acceptet 
graciosament. 

E plus, fo ordenat pesador deu pan Amaniu de Molarin, borgues de 
Bordeu, per aysi que fassa lo segrament acostumat, au ben común et 
utilitat comuna de la ciutat et de la comunia. 

des 
j vi rats. 

Prévôt 
de 

la Ville. 

Trésorier 
de 

la Ville. 

Peseur du pain. 

(') Les deux tiers ds la page où ce procès-verbal se trouve, dans le manuscrit, sont restés en blanc. 
(2) Les mots : « lo segrament, » sont répétés dans le manuscrit. 



Remisa 
des clés de la Ville 

aux 
nouveaux jurats. 

Serments 
du 

lieutenant de maire 
et du 

prévôt de la Ville. 

Ordonnances 
des 

anciens jurats. 

E plus, fo ordenat que lo loctenent aya una clau de la tesauraria; e lo 
perbost, una autra; e Ramón Gassias, una autra; e Arnaud Arrostanh, 
una autra. 

E plus, fo ordenat que [lo] loctenent tenga la clau deu portau de 
Sent-Julian; Guiraut Miqueu tenga la clau deuFar ; Arnaud Boneu, la 
clau de Porta-Digius; Amaniu de Molarin, la clau de Sent-German; 
Rechart Sedet, de Porta-Audeyola, entro au pont de La Mosqua; Martin 
Peitabin, de Porta des Paus, entro au Brisson; Ramón Gassias aya la 
clau deu portau deu Brisson; Joban Estebe, las claus deu portau de 
Sent-Joban, entro au portau de Las Sabneyras; Johan Argui aya las claus 
deu portau de Las Sabneyras entro a Ssanta-Crotz. 

E plus, fo ordenat que lo loctenent fassa lo segrament, et, aysi medis, 
lo perbost, sus lo fort de Sent-Seurin; et, a pendre lodeit segrament, foren 
ordenatz : lo perbost, Arnaud Arostanh, Amaniu de Molarin, Martin 
Peitauin et lo procurayre. 

E plus, foren legidas las ordenansas en presencia deusdeitz senhors, et 
passadas per la forma et maneyra que. au cap de lasdeitas ordenansas, es 
contengut. 

D A T U M E T A C T U M P O S T M E R I D I E M , E A D E M D I E . 

2'' S É A N C E 

DU 26 JUILLET 1421. 

Portiers 
de 

la Ville. 

Salaire. 

Guilhem de Pucb-Ligey, siruent, fo ordenat per bubrir et sarrar la 
porta de Sent-Julian; Guiraut deu Bois, la porta deu Far; Arnaud de 
Sent-Simeon, a Porta-Digius ; Pey deu Mayne, a porta de Sent-German, 
Arnaut Arramon, de Porta-Audeyola entro a Porta deus Paus; a Sent-
Pey, Motinot Fau, alias : Ferradre, entro au Calbau; de Las Sabneyras, 
entro a Ssanta-Crotz, Pey Roat et Helias Ligey. 

Fo donat (') mandament au tesaurey que pague : xxxm. ffranx et quart, 
al (2) d'Usesta, per lo seruici que abe feit et tribalh que abe agut 
au ceti de Budos, etc. 

(') En marge : « Factum. » 
( !) Il y a ici un blanc dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , x x x m a
 M E N S I S J U L I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

Lo loctenent, Ramón Gassias, Galhard de Junqueyras, Richart Cedet, 
Molarin, Peytauin, Guirand Miqueu, Guilhem Aysselin, Jolian Argui ('). 

Lo medis jorn, los senhors loctenent et juratz, a Tora acostumada, en 
l'ostau común de Sent-Ylegi, an feit et ordenat las causas que per orde 
s'enseguen: 

Fo ordenat que sia feyta una letra de pregarías au loctenent deu 
cappitaine de Lesparra, que buiha teñir los bens qui son de la molher de 
Ramón Gassias, sens gastar et consumir, entro a la benguda de mossenhor 
lo conestable. 

A C T U M F U I T U L T I M A D I E M E N S S I S J U L I I , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M , 

A N N O D O M I N I M° cccc m 0 xxi°. 

Au jorn d'uy (2),enbiron l'ora de bespras, los senbors loctenent et nombre 
de juratz, dins l'ostau común de Sent-Ylegi, an feyt et ordenat los xxx t a 

conselbeys, los qui dejus son nompnatz : 

E p r e m e y r a m e n t , J o h a n d e u F R B T S E , 

Galhard de S E N T S I U S , 

Johan OLITJEY, 

Guilhem P E Y T A U I N , 

Johan G A S S I A S , de Santa-Coloma, 

Bigoros E S T E B E , 

Johan S I R B E N T , 

Arnaud M I Q U E U , 

Johan G A S S I A S , draper, 

Hel ias de L A B I A , 

J o h a n F E R R A D R E , 

G u i r a u t d e C U S S A C , 

J o h a n d e K A L E , 

Santa-Coloma, | B e r n a r t d e C O R N , 

B e r n a r t d e S E N T - A Ü I T , 

R a m o n d e L A B R O S T A , 

A r n a u d A R R O S , 

•r, P e y d e u C A S S E , 

G u i r a u t d e L A X A G A , 

i1) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge : « Lo mestre dm Colhart. » 



Nomination 
des CGC. 

B i d a u S A N X , 

B a u d i n o t C O S T A N T I N , 

G u i r a u t F U M E L , 

A r n a u d M A S S O N , 

P e y C O L O M , 

J o h a n d e C O L I N H A N , 

B e n e y t S P I N A , 

B e r t r á n F A U R E , 

R e c h a r t M A R A Ñ A N , 

A r n a u d F O R T , 

L e u n a r t d e B A R D I S . 

E plus, fo ordenat que cascun deus senhors juratz balhe per escriut los 
qui serau bons per estre deus ecc. de ssa jurada, et que sian escriutz, totz 
per orde, en lo bbre de las ordenansas. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , S E C U N D A D I E M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

l r c SÉANCE 
u 2 AOÛT 1421. 

Transport 
de raisins. 

Affaire de J. Seurin 
et 

de P.Johan. 

Remise à un fermier 
de la Ville. 

Salaire 
d'un barbier. 

Lo loctenent, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Cedet, Molarin, Estebe, 
lo tesaurey, Salin, Argui, Miqueu ('). 

Au jorn d'uy, los senbors loctenent et juratz desús nompnatz, teñen 
jurada en bostau común de Sent-Ylegi, firen et ordeneren las causas que 
per orde s'enseguen: 

Fo ordenat (-) que nulb no sia si ardit de portar agras ni rasims en la 
ciutat, ni en autre loe; et aquo, sotz la pena de estre mes au piclaureu, ab 
l'agras et ab los rasims que pres aura, sens auguna merce. 

Au jorn d'uy, Johan Seurin fit eertana requesta de batalha encontra Pey 
Johan; loquau prometut de balhar sa bilha de batalha ad lune; et, aqui 
medis, foren arrestatz, etc. ( 3). 

Fo quitat (4) a Arnaud de La Causada : x. huras, de la assensa de la per-
bostat de la batlega debert Medoc. 

Fo donat (3) mandament au tesaurey [que pague] a Hehas Pauc : dos 
fraux, per pensar lo Basco que es plagat en l'ostau común de Sent-Ylegi. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
C) En marge : « Crit. » 
( 3) A la suite de ce paragraphe, on en trouve, dans le manuscrit, un autre qui a été biffé, et qui est 

conçu en ces termes : « Fo donat mandament au tesaurey que pague : Vili, franx, a Johan Dobia, per las 
taulas que lo loctenentprengutper trametre a Budos. » — En marge : « Mandatum, a aussi biffé. 

(4) En marge : « Factum mandatum. » 
( 5) En marge : « Factum mandatum. » 



A C T U M F U I T E A D E M D I E , C I R C A H0RAM V E S P E R O R U M , I N D O M O C O M M U N I 

S A N C T I - E L E G I I , A N N O , D I E E T M E N S E P R E D I C T I S . 

Lo loctenent, lo perbost, Cedet, Molarin, Peytauin, Ayselin, Argui, 
Miqueu, Bios, Junqueyras ('). 

Au jorn et hora, los senhors loctenent et juvatz an feit et ordenatlas 
causas que s'enseguen: 

Fo ordenat que nulh no sia si ardit de bendre farinas de digmenge en 
abant; et aquo, per las grans faussetatz et maubastatz qui y son estadas 
atrobadas, d'assi en arrey, et s'i troban de jorn en autre, et per la granda 
carestia que meten lasdeitas farinas en lo blat en la bila; et aquo, sotz la 
pena de perdre la farina sens auguna merce, et de L V . soudz de gatge, 
lebador d'aquet qui comprera la tau farina. 

2 e SÉANCE 
DU 2 доит 1421. 

Interdiction 
de vendre 

la 
farine. 

A C T U M F U I T D I E L U N E , Q U A R T A M E N S S I S A G U S T I , P O S T M E R I D I E M , 

A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Au jorn d'uy, Bidau de Castenhos, de Caudeyran, se sotzmetut, de la 
offensa que feit a, a la juridiccion de la ciutat, etc.; et a promes et jurat 
que ed ne tendra tot so que per lor sere ordenat, etc. 

SÉANCB 
DU 4 AOÛT 1421. 

Affaire 
de B. de Castenhos. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , vi a D I E M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M° ccccm o xx i m o ( 2). 

Lo perbost, Joban Estebe, Sedet, Rostanb, Salin, lo tesaurey ( 3). i« SÉANCB 

Au jorn d'uy, los senhors loctenent et juratz, estantz en la jurada, dins D u 6 A 0 U T 1 4 2 1 -

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( s ) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: 

<• Escriure au Rey. » 
( ! ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Canonnier. 

Arrestation 
d'une fille. 

Curage 
de la Devise. 

Affaire de J. Seurin 
et 

de P. Johan. 

Affaire 
de J. Ramon. 

Sergent du maire. 

Portier de la tour 
d'Audeyola. 

la nieyson comuna de Sent-Ylegi, lo senh sonat a l'ora acostumada, an 
feit et ordenat las causas qui seguen : 

Fo ordenat (') que lo cauoney aya tant que lo sia forait : xii. ffranx. 
E plus, fo ordenat que la ayniqueyra qui use de mala bita etdesonesta, 

et demora dabant los Predicadors, sia gitada de la carreyra publica, et que 
sia mesa say ens en arrest. 

E plus, fo ordenat que la Diuissia sia curada, et que cascun jurat, tant 
cum dura sa jurada, fassa curar en sa jurada. 

E plus, d'asso de Pey Johan, que sia relaxât entro a dissapte. 
Au jorn d'uy, relaxerem de nostre arrest Pey Johan et Johan Seurin, 

losquaus eran en nostre arrest, per aysi que prometuren de tornar dissapte, 
a l'ora de la jurada; et aquo, sotz la pena de estre atentz et conogut (sie) 
d'aquo que los es encargat. 

Fo ordenat que lo procurayre fassa clamor contra Joban Ramon, de la 
porta que tene uberta aus Bretons, a la nau de Johan de Crusous. 

Au jorn d'uy, fo créât siruent Arnaud Arramon, de mossenhor lo mager 
et juratz; et juret et prestet lo segrament acostumat. 

E, aqui medis, fo ordenat que lodeit Arnaud Aramon agos la garda de 
las claus de la tor d'Audegola entro au portau deu Casse. 

D A T U M D I E M E R C U R I I , E A D E M D I E P R E D I C T A , A N N O D O M I N I M° c c c c m o xxi°, 
C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

2 ' S É A N C E 
DU 6 AOUT 1 4 2 1 . 

Condamnation 
de 

J. de Bonhan. 

Lo loctenent, lo perbost, Rostanh, Cedet, Estebe, Junqueyras, lo 
tesaurey, Miqueu, Argui ( 2). 

Au jorn d'uy, entorn l'ora de bespras, los senhors juratz an feit et 
ordenat las causas que s'enseguen : 

Au jorn d'uy, fo ordenat que Johan de Bonhan pagues, per la offensa 
que feit abe a mossenhor lo loctenent de mossenhor lo mager de Bordeu : 
vu. ffranx; o que ne preste xx. ffranx, et que sia ben pagat; et, aqui 
medis, lodeit Johan de Bonhan prometut de pagar set franx a Johan 
Dobia, per las taulas que foren presas per trametre a Budos, au ceti. 
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A C T U M F U I T D I E J O V I S , S É P T I M A M E N S S I S A G U S T I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M O X X I O . 

Au jom d'uy,los senhorsjuratz, estau nombre d'uyt, dins l'ostau comun 
de Sent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Fo ordenat que las pacosseyras (sic), so es assaber : la molber de Tregart 
et la molber de Pey d'Irissan, jureren que tornen, après mech jorn, a tres 
horas, sotz la pena de estre atenbtas et conogudas de tôt so que los es 
estât enpausat per lo procurayre, etc. 

E plus, aysi médis, fo relaxât Guilbem deu Bosc, pancossey, loquau 
era restât (sic) per so que abe feit pan de dos arditz contra lo crit, per aysi 
que Helias deu Bosc, son pay, prometut et juret de lo tornar après mech 
jorn, a tres horas, etc., ut in forma. 

1™ S É A N C E 
DU 7 AOÛT 1421. 

Boulangères. 

Boula îger. 

A C T U M F U I T E A D E M D I E , P O S T H O R A M M E R I D I E I , 

C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

Auquau jorn et hora, Guilhem deu Bosc, la molher de Guilhem Tregart 2= S É A N C E 

et la molher de Pey dlrissan prometuren et jureren de tornar en lo médis D U 7 A 0 U T 1 4 2 L 

arrest en loquau eran a bestansa (?) deu procurayre de la bila, et per so que Boulangères 

aben feyt pan de dos esterlins part et otra lo crit et ordenansa feyta per los 
senhorsjuratz, dissapte, a l'ora de tercia, au comensament de la jurada; 
et aquo, sotz la pena de estre atenth et conogut de tôt aquo que, per lo 
procurayre, lo es estât inpausat. 



5 4 ü A R C H I V E S M U N I C I P A L E S D E B O R D E A U X . 

ACTUM FUIT DIE SABATI, I X a MENSSIS AGUSTI, ANNO DOMINI 

M 0 C C C C m o X X I 0 . 

SÉANCE 

DU 9 AOÛT 1421 . 

Taxe in
de 

poissons. 

Affaire de J. Seurin 
et 

de P . Johan. 

Salaire 
d'un charpentier. 

Table des visiteurs. 

Fermes de la Ville. 

Travaux publics. 

Canons. 

Réintégration 
d'un 

sergent. 

Lo loctenent, lo perbost, Eostanh, Junqueyras, Gassias, Cedet, 
Molarin, Salin, lo tesaurey, Argui (')• 

Auquau jorn (2), los senbors loctenent et juratz, estan nobre (sic), dins 
Tostau comun de Sent-Ylegi, lo sen sonat per tenir jurada, a l'ora acos-
tumada, an feit et ordenat las causas que per orde s'enseguen : 

Au jorn d'uy, fo ordenat que Arnaud Cramot sia presador deu peys, 
per aysi que fassa lo segrament acostumat; loquau juret, fit et prestet 
lo segrament acostumat, en la presencia deus senbors juratz dessus 
nompnatz. 

Au jorn d'uy, fo ordenat que lo pleit qui es entre Johan Seurin et Pey 
Johan cesse, et que lodeit Seurin anes en abant; et fo restituida la massa 
audeit Johan Seurin, per lo conselh et aduis deus senhors juratz dessus 
escriutz ( 3). 

Fo ordenat (4) et mandat au tesaurey que fos donat a Janequin, l'Angles, 
carpentey, per lo tribalh que abe agut au seti de Budos: dos nobles. 

Fo ordenat que, dilus, fos feyta la taula per los bistors de la bila, et aus 
despens deusdeitz bistors; et fo ordenat que fossan presentz lo perbost, 
Rechart Sedet et Amaniu de Molarin; et a ffar resposta per losdeitz 
senbors, a dimartz. 

Fo ordenat que lo tesaurey commesse (sic) las assenssas dilus. 
Fo donat (5) mandament generau au tesaurey de la bila de far las hobras 

de la ciutat. 
Fo donat (6) mandament au tesaurey que pague a Henri, lo faure, dos 

canons que la bila a comprat de luy, per lo pretz de xvin. franx. 
Fo restituida la massa a Johan Portas, siruent, laquau lo era estada 

(!) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') En marge : « Las farinas. » 
(3) Au bas de la page, et à gauche de ce paragraphe, se trouvent, dans le manuscrit, les mots 

suivants : « Deus audidors. Los monadeys. Lo pan. a 
( 4 ) En marge : « Mandatum factum. » 
( 5 ) En marge: « Mandatum factum, u 
(6) En marge : « Manditum factum. » 



estremada per lo deffalhiment que abe feit en son offici, per aysi que no 
fa ssa causa en son offici per laquau ed pusqua estar repres. 

E plus, fo ordenat que Guilhem deu Bosc et la molher de Guilbem Boulanger 

Tregart et de Pey d'Irissan juren que, totas boras et totas betz que seran Boulangères 

requeritz, torneran en lo médis arrest, etc., ut informa. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xm a D I E M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Taxe du pain. 

Lo loctenent, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Cedet, Joban Estebe, SÉANCE 

Martin Peytauin, Johan Argui, Salin, Guiraud Miqueu, Molariu (')• C D 1 3 A™T U 2 h 

Au jorn d'uy, los senhors loctenent et juratz, están en l'ostau comun de 
Sent-Ylegi, lo senb sonat, et a l'ora acostumada, an feyt et ordenat las 
causas que s'enseguen : 

Fo ordenat (2) que sia feit critque los pancosseys et pancosseyras fassan 
lo pan blanc pese, so es assaber : lo cboyne: x. onsas; lo pan a massa: 
xiii. onsas; lo pan bassalon: a xvn. onsas; et que sia lo pan bon et de 
bona sabor, et que sia ben cuyt; sotz la pena de perdre lo pan et de estro 
mes au tonbareu. 

E plus, fo ordenat Johan de Montz sia quiti, per aquest an, de 
corretatge. 

E plus, de mossenhor Captau, que la gema et la rosina que a cargat, 
que, si aysi es, que passe, en nom de Diu, per aysi que lo mestre 
jure. 

E plus, fo ordenat comissari, per los qui renegan Diu : Rechart 
Cedet. 

E plus, Roger Riquart, qui demanda la batlega de la perbostat de Prévôté de la banii.ue 

Medoc, que sia remes aus xxx t a . d e M é d o c -
E plus, de Rechart Makanan, que lo libre de la bilheta sia bist, et sia Créance 

pagat de sso que sera trobat que lo sera degut, etc. d e R ' M a k a n a m -
(•) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(-) En marge : « Crit. » 

Remise des droits 
de courtage. 

Résine. 

Blasphémateurs. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , I X . ( ' ) M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O S U P R A S C R I P T O . 

SÉANCE 

DU 15 AOÛT 1421. 

Lettre 
à 

Henry V, 
roi 

d'Angleterre. 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Cedet, Junqneyras, Argui, Salin, 
Miqueu (-). 

Auquau jorn, fo ordenada una letra laquau fo tramesa au Rey, nostre 
très sobiran senbor; de laquau letra la ténor s'ensec de mot a mot : 

« Très exceUent et très puyssant prince, nostre très redoubte et très 
souverain seigneur, nos tos, vos humbles liges et féaux subgitz, tant et 
si très humblement comme nous plus povons ne savons, nous recoman-
dons a vostre royalle mageste et très haute manificence; laquelle Dieu, 
le Tot-Puyssant, par sa sainte grâce, vuelle tousjours conserver et 
maintenir en bonne sancte, honnor et prospérité, ainssin comme vostre 
très noble et très gracieux cuer le désire, et nous aussi, de tous nos cuers 
le desirons très entièrement. 

« A laquelle plaise savoir que le très révèrent pere en Dieu, l'arcivesque 
de vostre cite de Bordeu, fist adjourner, le jeudi qui fut le xvn. jour du 
moys de juillet, tous les jures qui estoient lors de vostredicte cite, a com
paroir par-davant luy, le prouchain semedi ampres venent, a heure de 
tiersse. Auxquieulx jour et heure, lesdicts jures se présentèrent et compa
rurent par-davant ledict seigneur arcevesque; et, illecques mesmes, 
ausdicts jurez fut feyte une requeste par le procureur dudict seigneur 
arcevesque, c'est assavoir que, comme lesdicts jures autresfoiz beussent 
estes requis qu'ilz voulsissent tolir et oster certainnes ordenanssas, procla
mations, mandemens, feiz par les jures leurs prédécesseurs, et ilz aient 
délaye de les toldre et oster, demande ledict procureur que, lesdictes 
ordenansses et proclamations, voulsissent toldre et oster, ou autrement les 
demandoit estre pronuncies et déclares escomunges. Et, sur ce, lesdicts 
jures demandèrent la coppie de ladicte requeste, a eulx faicte par ledict 
procureur, et jour a délibérer au lundi empres enssuyvant. Et ledict 
seigneur arcevesque ne leur volut oncques octroyer ladicte coppie, ne 
leur donner jour a délibérer; mays, illecques meismes, présentement, les 



pronuncia et déclara tous, par nom et par surnom, escomunges. De 
laquelle pronunciation et declaration, lesdicts jures se appelèrent par-
davant le Saint-Pere de Rome, ou par-davant celuy a qui la conoissance 
de ladicte appellation se appartendroit, et demandèrent apoustres en 
forme de droit. Lesquielx ledict seigneur arcivesque ne leur volut point 
octroier. 

« Sur ce, nous avons demande le procès, et voulons envoyer devers le 
Saint-Pere de Rome, pour poursuir ladicte appellation, si, dudict seigneur 
arcevesque, povons avoir ledict procès, et pour obtenir et avoir, de nostre-
dict seigneur le Saint-Pere le Pape, absolution. 

« Et, pour ce, très excellent et très puissant prince, nostre très redoubte 
et très souverain seigneur, tant et si très humblement que nos plus povons 
ni savons, vous supplions, avecques toute la honor, reverenssa, humilité, 
subjection et hobeyssance que s'i appartient, a vostre royalle mageste 
playse de pourveoir de remède convenable, pour le bien, utilité et prouffit 
de vostredicte cite et salvation de vostre jurisdiction, et de escripre a nostre 
Saint-Pere de Rome que a luy playse de absoudre lesdicts jures qui ont 
este de vostredicte cite, -et tous leurs adherans qui sont escomunges a 
cause dudict débat, et de escripre a vos ambaxadors et procureurs, que 
ladicte cause vueillent avoir a cuer, et fayre leur povoir comment lesdicts 
jures escomunges puissent avoir absolution, et auxi demander audict 
seigneur arcivesque que il se vuille cesser de faire tieulx procès d'esco-
munge contre lesdicts jures de vostredicte cite, et que, ceulx qui sont 
escomunges, il vuelle absoudre. 

« Et, aus chouses dessus dictes, playse a vostre royal mageste et très 
haute rnagmificence fayre bon et bref exploit. 

« Quant est de l'estat de vostre pays de part deçà, vostre seneschal de 
Guyenne, avecques les gens, et engins, et artillerie de vostre cite et autres 
gens du pays, a mis le siege a un fort lieu, nomme Budos, qui faysoit 
grant destruction de vostre pays de part deçà ; lequel est prins et mis a 
vostre vraya (sic) hobeyssance es mains de vostredict seneschal. 

« Le ble de part deçà est grandement cher. Sur sso, playse a vostre 
royalle mageste de octroier traitte, en vostre royaume d'Angleterre, aus 
marcbans qui en vorront aporter de part deçà, pour la sustantation de 
vostredicte cite et pays de part deçà. 

« Et la benoite Trinité du Ciel, très excellent et très puissant prince, et 
nostre très redoubte et très souverain seigneur, vous dont bonne vie et 



AdUM F U I T D I E S A B A T I , X V I A M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

S É A N C E 

DU lfj AOÛT 1 4 2 1 . 

Prêts 
de canons 

e t 

guerre contre les 
Français. 

Lo loctenent, lo perbost, Junqueyras, Ramon Gassias, Johan Estebe, 
lo tesaurey, Salin, Argui, Peytauin (-). 

Au jorn d'uy, los senhors loctenent et juratz, et senhors xxx t a dejus 
escriutz, en l'ostau comun de Sent-Ylegi, an feit et ordenat las causas que 
s'enseguen : 

Lo perbost disso que, a la requesta de mossenhor lo senescaut que lo 
gran canon lo sia balhat per anar a La Marqua ( 3), etc., disso que a luy 
sembla que lo gran canon lo sia balhat. E plus, quant a l'autra resposta deus 
Frances qui deben bénir a Basatz et a La Reula, et en las autras garni
sons, segontque disen, jacia sso que a présent no n'i a punt, disso que la 
ciutat a ffeit son degut per la defensa deu pais tos temps entro assi, et 
que, si causa y a grababla per los Franses contra lo pais de la hobediensa 
deu Rey, nostre senhor, que, en aquet cas, la ciutat fara son degut, ab la 
gracia de Diu, d'assi en abant. Quant au senhor de Montferan, que lo sia 
deit que ed fey gran cop de causas contra la ciutat et aucuns deu 
borges, etc.; que s'en bulha cessar; et que lo sia prestat i. canon deus de 
Bore. 

Galbart de Junqueyras, que mossenhor lo senescaut aya lo gran canon, 
et mossenhor de Montferan aya deus petitz canons. Ramon Gassias, cum 
en l'establiment es contengut; de las autras, cum lo perbost. Martin 

(') En marge : « Mandatant fachtm. » 
( s) Cette liste eet inscrite en marge dans le manuscrit. 
(3) La Marque, canton de Castelnau-de-Me'doc, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

très longue durée au gouvernement de vostre très noble royaume, liges 
et subgiz, et a confusion et victoyre de vos ennemis. 

« Escript a vostre cite de Bordeaux, le i x m e jour d'aoust. » 

Salaires E plus ('), fo mandat au tesaurey que balbes a Thomas, demorant am 
mossenhor Pontz : dos nobles deu pes neu deu cunh d'Anglaterra ; et 

messagers. A ° 

xxv. soudz, au messatgey qui portet ladeita letra au Rey, nostre senhor. 



A C T U M F U I T D I E L U N E , P O S T M E R I D I E M , Q U E F U I T xvin a
 M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M 0 ccccm o xxi°. 

Lo loctenent, lo perbost, Junqueyras, Cedet, Martin Peitauin, Molarin, S É A N C E 

Gassies, lo tesaurey, Ayselin, Argui ('). D D 1 8 A 0 U T 1 4 

Fo mandat ( 2) au tesaurey, per los senhors loctenent et juratz, que ed canonnier. 

balhe doas pipas de bon bin et merchant a Johan Goter, mestre deu 
gran canon; e plus, una pipa de froment, en deducción de la soma que 
a luy es deguda per far lodeit gran canon. 

E plus, fo feit, ordenat et députât presador deu peys frese : Pey de Taxeur 

Belaperga, per aysi fassa lo segrament acostumat; et aquo, tant cum en 
lodeit offici se portera, ab los gatges acostumatz. 

(4) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) Eu marge : « Mandatum factum. » 

Peytauin, cum lo perbost. Johan Estebe, cum la major partida. Lo tesau
rey» lue l 1 0 m fassa a mossenhor lo senescaut tôt so que hom far lo deu; 
mas, que hom lo deu far, disso que no sabe que hom lo deu far. Guilhem 
Salin disso cum lo perbost. 

Los x x x t a : Johan Oliuey, cum lo perbost. Johan Ferradre, que lo gran 
canon sia adobat, et que sia balhat, ab pleyas, a mossenhor lo senescaut ; 
et autrament, cum lo perbost. Bernart de Sent-Auit, quant au canon, que 
mossenhor lo senescaut baya; et autras causas, cum lo perbost. Guiraut 
de Cussac, idem. Johan Gassias, draper, idem. Bigoros Estebe, idem. 
Galhart de Ssentsius, idem. Richart Makanan, idem. Arnaud Miqueu, idem. 
Beneit Spina, idem. Helias de La Bia, idem. Bidau Sanx, idem. Ramon de 
La Brosta, idem. Leonart de Bardis, idem. Johan de Colinban, idem. 
Baudinot Costantin, que sian aperatz los qui y falhen. Arnaud Arros, cum 
lo précèdent; et plus, que sian aperatz los ccc. Johan Siruent, idem. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , x x m a
 M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi°. 

Lo loctenent, lo perbost, Junqueyras, Cedet, Molarin, Peytauin, 
Ayselin, Johan Estebe, lo tesaurey, Gassies ('). 

Lo rnedis jora, lo loctenent et juratzsusdeitz, estantz en l'ostau común de 
Sent-Ylegi, lo senh sonat, teñen jurada, a l'ora acostumada, an feit et 
ordenat las causas que s'enseguen: 

Nichil fuit actum. 

A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , X X I I . M E N S S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M° cccc m 0 xxi°. 

SÉANCE 
DU 2 2 AOÛT 1 4 2 1 . 

Frais de voyage 
en Médoc. 

Terme 
accordé à 

des fermiers 
de 

la Ville. 

Lo loctenent, lo perbost, Rostanb, Gassies, Junqueyras, Cedet, Estebe, 
lo tesaurey, Argui, Salin, Miqueu ( 2). 

Fo donat (3) mandament au tesaurey que pagues a Arnaud Boneu, 
perbost, per lo biatge que abe feit en Medoc, a causa deu baleney breton 
qui pilbaba la ribeyra : quatre franx. 

E plus, bengoren Bernart de Ssent-Abit et Guiraut de Cussac ; losquaus 
pregueren ausdeitz senbors que, cum los senbors juratz de l'an passât los 
agossan quitat, de l'assensa de las tauernas, mil liuras, en las ordenansas 
feytas per losdeitz senbors juratz, et losdeitz senbors ladeita ordenansa 
ayan remes aus xxx t e , et edz no ayan poscutz ajusfar los xxx t a : que los 
plagus de alongar lo terme. E, aqui médis, losdeitz senbors los feren 
resposta que ed alongaban lo terme a xv. jorns, sens prejudici de las 
partidas et deu dreit de la bila, etc. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(', En marge : « Mandatumfacium. s 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X I I I . M E N S S I S A G O S T I , 

A N N O D O M I N I M ° cccc m o xxi° ('). 

l r c SÉANCE 
DU 23 AOÛT 1421. 

Canonnier. 

Lo loctenent, lo perbost, Junqueyras, Cedet, Miqueu, Peytauin, 
Rostanb, Estebe, lo tesaurey ( 2). 

Loquau jorn, lo loctenent et los senbors juratz, a l'ora acostumada, en 
l'ostau comun de Sent-Ylegi, teñen jurada, an feit et ordenat las causas 
que per orde s'enseguen : 

Fo ordenat (3) que lo tesaurey balhe : xx. ffranx, a Johan Goter, mestre 
deu gran canon, per far et obrar lodeit canon; per aysi que, de huyt 
sempmanas, no deu res demandar a la ciutat, ni ad autre, per nome de 
la ciutat, et deu aber acabat, a las Totz-Sans, lodeit canon; et lodeit 
tesaurey lo fornirà tot quant qui besonh li farà de fer et de carbón, etc. 

Quant a las tauernas, fo ordenat que no sian punt assensadas, mas que 
la bila las fassa culhir, et que hom aya bons et sufficientz lebadors, que 
sian bons et au profeyt de la ciutat. 

Quant aus boeys et carreteys, que la bila lo culha per la man deu 
tesaurey; et aquo, per lo débat qui es entre los carreteys et la ciutat. 

Quant aus borris, que sian balhatz aus siruentz, a lebar los gatges a 
meytat, et que fassan segrament que ben et leyaument s'i porteran, et bon 
et leyau conte rendran. 

Quant a las recardeyras et recardeys, que sia remes aus xxx t a si se 
corregirá los establimentz feytz autiquament sobre losdeitz correteys ; et 
que ladeita assensa demore a la bila. 

De la ballega debert Medoc, que sia remes aus xxx t a ; empero fo ordenat Prévôté de la banlieue 

que Rechart Sedet anga tenir la cort dimartz, a la batlega, etc. 
La assenssa (*) de la gema et de la rosina : que demore en las mans de 

la bila, et que sia feyt lo crit que nulh no sia si ardit de mètre la gema 
et rosina encontra l'establimentz de la ciutat, etc. 

Fo ordenat que lo perbost, Recbart Sedet et Ramon Gassias fassan 

Droits 
des tavernes. 

Droits 
sur les charrettes. 

Bourriers. 

Statuts et droits 
sur les revendeurs. 

du Médoc. 

Droits et cri 
sur 

la résine. 

Dépenses 
de guerre. 

(') A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots : « Roger Brumor. » 
( 5) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) En marge : « Factum. » 
(«) En marge : « Çritfactum. » 

Vol. VI . 70 



Fermiers 
de la Ville. 

Frais 
de l'adjudication 

des fermes. 

554 A R C H I V E S M U N I C I P A L E S D E B O R D E A U X . 

serquar los despens que la ciutat a feit per susportar las guerras per lo 
Rey, nostre senhor, et per la saubacion deu pais ; et que ayan Amaniu 
et i. autre clerc. 

Fo ordenat ('), i. mandament generau sia donat au tesaurey que totz los 
assensadors de las rebenuas de la ciutat paguen au tesaurey las assensas. 

Fo donat (-) mandament au tesaurey que se pague des despens que feyt 
ha per causa de las assensas, et aquo, tant cum poyra mostrar, item 
per item, etc. 

E A D E M D I E , H O R A V E S P E R O R U M . 

2= SÉANCE L O loctenent, Rostanh, Junqueyras, Cedet, Gassias, Estebe, lo tesaurey f 

23 AOÛT 1421. ] \ £ j q U e U j Martin Peytauin. — Guilhem Peytauin, Bernart de Sent-Abit, lo 
procurayre ( 3). 

Prisonniers. Lo médis jorn, fo ordenat que Anglas, et lo bort de Greli, et autres qui 
son en arrest en la mayson comunau de Sent-Ylegi, que sian detengutz 
tant entro que los querelhantz, qui a present son, sian reparatz, et que 
dongan pleyas de satisfar ad aquetz qui se trobera que, per lor o per lor 
gens, sera donat aus borgues et habitantz, et en la senhoria de la ciutat, et 
que no doneran ni faran mal ni dampnatge ad aucun borgues ni habitant 
de la ciutat, ni de la jurisdicción de la ciutat. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xxvn a
 M E N S I S A G U S T I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

SÉANCE Lo loctenent, loperbost. Junqueyras, Gassias, Cedet, Estebe, lo tesaurey, 
27 AOÛT 1421. Miqueu, Ayselin, Rostanh, Peytauin, Argui ( 4). 

=erment J o r n ^'uy, Bautonet Botaret, de la ciutat de Pamias, fit et prestet lo 
d'étranger. 

( * i En marge : « Mandatv.m factum. » 
En marge : « Mandatimi factum. » 

(sj Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 4) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



segrament que ed sera bou et leyau au Rey, nostre senhor, et au senhor 
mager et juratz de la ciutat de Bordeu, etc., ut in forma; et, aquí medis, 
Helias Pauc prometut, per lodeit Ramonet, que ed no fare mal ni 
dampnatge, etc. 

Au jorn d uy, los senbors loctenent et juratz an assensat los dos deners 
per escarta ('), et per lo pretz et soma de cent liuras de moneda corssabla 
a Bordeu, a Guiraut Gaucem, mercbant et borgues de Bordeu, ab carta 
recebuda per Amaniu de Ligardas, notari public. 

Au jorn d'uy, lo procurayre de la bila demandet a Guiraut de Laxagua, 
que, cum ed fos tesaurey generau en l'an d'abant que fo tesaurey Johan 
Gassias, draper, de la ciutat de Bordeu, que rendos conté de la bilbeta 
de xx. soudz [per] tonet de bin et deus binagres que foren malebatz, affin 
que aya descarga, et se apparesca doman o part doman, quant senbor y 
aura que se pusqua mostrar hont es estada mesa ladeita bilha; et, aqui 
medis, lodeit Guiraut demandet siruentz qui mandessan a Baudinot 
Costantin et a Pey de Ferranhas, et ed sera en lor conpanhia per rendre 
los aconptes susdeitz. 

Au jorn d'uy, foren ordenatz, per seguir las tauernas et lebar l'argent 
qui, per la costuma de lasdeitas tauernas, sera degut a la ciutat, so es 
assaber: Pey de Nigeys, Joban de Ssabiua, Ramón Palbassa et Bernart 
Cedas. 

Fo, au jorn d'uy, assensada la assensa de dos deners et mealha per 
liura, a dos centz et detz liuras de la moneda corent, etc., sobre lo 
tesaurey, etc. 

Foren assensatz los tauerneys. 
Au jorn d'uy, Joban Garmon, parropian d'Aydinas (-), fo acusat per lo 

procurayre de la bila, etc. Loquau se sotzmetut a la misericordia deus 
senhors susdeitz, etc.; loquau prometut et juret de teñir tot so que, per 
lor, seré ordenat, etc., et de tornar totas horas et totas betz que sera 
requerit, etc., ut in forma. 

Au jorn d'uy, fo creat siruentPey Dauid, siruent de mossenhor lo mager 
et juratz; et fit et prestet lo segrament acostumat. 

F e r i n e 

des 2 deniers 
par 

esearte. 

Comptes 
de 

G. de Laxagua. 

Percepteurs 
des 

droits des tavernes. 

Ferme 
des 

2 deniers et maille. 

Ferme des taverniers. 

Procès 
de 

J. Garmon. 

Sergent 
du maire. 

(') h'escarte était la mesure des grains et valait huit boisseaux. 
(2) Eyzines, canton de Blanquefort, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , X X I X A M E N S I S A D U S T I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O [ V I C E S I M O ] P R I M O . 

SÉANCE 

DU 2 9 AOÛT 1421 . 

Dommages 
causés 

pendant la trêve 
d'Albret. 

Lo loctenent, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Gassias, Cedet, Molarin, 
Peytauin, lo tesaurey, Argui, Miqueu(')-

Ordeneren que lo clerc de la bila et Arnaud Boneu, perbost de la ciutat, 
angan a Ssent-Makari, comissaris per la reparación deus dampnatges 
donatz penden la sufferta de mossenhor lo senescaut de Guiayna et deu 
senhor de Labrit, ensemps ab mossenbor Nolot de Blaya et autres deu 
Conselh deu Rey, nostre senhor. 

E plus (-), fo ordenat que mossenhor lo loctenent et senhors juratz angan 
au Castet, per tractar deusdeitz dampnatges reparadors et la forma cum 
se reparera, etc. 

Foren ordenatz Arnaud Boneu, perbost, et Rechart Cedet, jurât, per 
tractar ab los farineys per far merquat de las farinas, et per far aucun 
profeit a la ciutat, etc. 

Restitution de gages. Fo (3) ordenat que Heliot , de Blaya, sia restituit, et los 
gatges que lo foren près a causa de la bilheta de xx. soudz per tonet, etc.; 
et que sia mandat au tesaurey de la bila de l'an passât que lo torne lodeit 
gatge. 

Achat de farine. 

LO M E D I S J Ö R N , E M P R E S D1SNAR, E N L ' O S T A U C O M U N , 

E T F E R E N L A S C A U S A S S E G U E N T Z 

Lo loctenent, lo perbost, Bostanh, Junqueyras, Cedet, Estebe, Molarin, 
DU 29 AOÛT 1421. l o t e s a u r e y > Qassies, Salin 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge : « L'orne de Blaya. » 
r1) En marge : « Factum mandatum. » 

{*) A la droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : o La Dinissia. Lo 
procès, etc. » 

( 5) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Conflit 
avec l'archevêque. 

Curage 
de 

la Devise. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X X M A M E N S S I S A G L ' S T I , 

A N N O D O M I N I M 0 c ccc m 0 xxi° ('). 

Lo loctenent, lo perbost, Junqueyras, Cedet, Molarin, Estebe, Miqueu, 
Rostanh, Argui 

Loquau jorn, los senhors loctenent et juratz, están en l'ostau comun de 
Sent-Ylegi, lo senh sonat, teñen jurada, an feit et ordenat las [causas] qui 
s'enseguen (3) : 

E, quant a la suplicación de Pey Gaubanh et causas contengudas en 
ladeita suplicación, que sia remes a dimercres, per far información, etc., 
justa et segont l'ordenanssa deus senhors juratz de l'an passât, etc. 

De la bilheta de dotze deners et vi. deners per hura, fo apuntat que 
Johan Estebe et lo tesaurey se dongan a garda de ladeita bilheta tant 
entro a la binguda deu perbost, qui ba a Ssent-Makari, ab lo clerc, per la 
reformación deus dampnatges donatz duran ladeita sufferta de Labrit; et, 
a la binguda deudeit perbost, deben tractar ab Baudinot, cum ed prenga, 
per aquest an, per assensa, ladeita bilheta ; et que, per lo temps que ha 
tenguda ladeita bilheta, et per aquest an, que donga certana soma a 
la bila. 

De Amaniu de Molarin ( l), qui demanda que sia pagat de sso que lo es 
degut per la ciutat, fo ordenat que la assensa de dos deners et mealha per 
hura lo sia balhada, per aquest an, en pagament, audeit Amaniu; o que 

f 1) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
« La liilheta dos deners et mealha per Hura. Martin, lo corretey. Las caudeyras » ; et à droite du même 
titre : « Lamfort per Lopes. Molarin. De la merqua. » 

( s ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
<3) A la suite de ce paragraphe se trouve, dans le manuscrit, un passage biffé et conçu en ces termes : 

« Foren donat comissaris, per audir los acomptes de la lilheta deu tesaurey : Rechart Cedet, Johan Estele, 
Arnaud de Bios. » 

(4) En marge : u Amaniu de Molarin. » 

SÉANCE 
DU 30 AOÛT 1421. 

Requête 
de P. Gaubanh. 

Ferme 
des 

12 deniers et 6 deniers 
par livre. 

Créance 
d A . de Montlarin. 

Ordeneren los senhors juratz que Rechart Cedet et lo procurayre de la 
bila ayan lo procès de mossenhor l'arcibesque, etc. 

E plus, ordeneren que Martin Peytauin, Johan Argui et lo procurayre 
de la bila ayan comission de far curar laDiuissia, et prengan los siruentz 
que los y faran besonh, etc. 



ARCHIVES MUNICIPALES DE BORDEAUX. 

et que se carque de pagar lodeit 

Remise de gages. 

Remises 
à 

des fermiers. 

Plomb. 

Frais de voyage 
a 

Saint-Macaire. 

Fournitures de bureau 

Gages du bourreau. 

Prévôté 
de 

la banlieue de Médoc. 

lo tesaurey prenga ladeita assensa 
Amaniu de Molarin. 

E plus, fo oi'denat que, a Martin, lo carretey, siantornatz los gatges qui 
lo son estatz près per lasdeitas carretas, et que sia quite per aquest an. 

E plus ('), de la rnerqua, que, ans assensadors de l'an passât, los sia quitat 
la meytat de la assensa, a Arnaud de Bios et a Beneyt Espina, deus 
v. soudz per tonet de Haut. 

E plus, quant aus assensadors de las tauernas, fo ordenat que sia bist 
am lo tesaurey quant y a de resta, et que sia feyta información; et, segont 
ladeita información, que los sia feyta gracia. 

E plus ( 2), fo mandat au tesaurey que pague, de las rebenuas de la 
ciutat, a Joban de La Genebra : vi. quintaus xxxvi. liuras de plom, a tres 
franx lo quintau. 

Fo mandat au tesaurey que fornir (sic) los despens au perbost et au clerc 
de la bila, per anar a Ssent-Makari, per la reformación et reparación deus 
dampnatges donatz pendent las treubas de Lebret. 

Fo donat (3) mandament que fornisqua papey au clerc, et pargam et 
sera au loctenent, los qui besonb los fera. 

Item (l), plus, fo mandat audeit tesaurey los gatges acostumatz au 
pendart. 

E plus ( 5), fo donat mandament au tesaurey que pague : xx. ffranx, a 
Rogey, loquau a quitat et remes aus senbors juratz la batlega, laquau lo 
era estada leysada per los senhors juratz en las ordenanssas de l'an 
passât; et plus, los a quitat et remes lo segrament, loquau losdeitz senbors 
juratz aben feit a perserbar lasdeitas ordenanssas, etc. 

E plus, los senbors juratz doneren la perbostat de la batlega debert 
Medoc a Rechart Sedet, et lo cometuren lo regimen et gobern d'aquera, 
per aquest an ; e ordeneren comissaris, per lo metre en pocession et per 
pendre lo segrament acostumat deudeit Recbart, cum perbost de ladeita 
ballega, et, aysi médis, deu poblé de aquera, so es assaber : lo clerc de la 
bila, lo perbost et Joban Estebe, a dimartz premeyrament benent, a l'ora 
de mecb jorn, etc. 

(*) En marge : a Mandatum factum. » 
{-) En marge : « Mandatum. » 
(') En marge : « Mandatumfactum. » 
(*) En marge : « Mandatum. » 
( 5i En marge : « Mandalum. » 



A C T U M F U I T D I E M E R C O R I I , T E R T I A M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 c c c c m o x x i ° ( ' ) . 

Lo loctenent, lo perbost, Junqueyras, Estebe, Molarin, Miqueu, 
tesaurey, Argui, Salin, Gassies ( 2). 

lo SÉANCE 
DU 3 SEPTEMBRE 1421. 

Percepteurs 
des 

droits des tavernes. 

Auquau jorn, los senhors loctenent [et] juratz, a bora acostumada, 
están en l'ostau comun de Sent-Ylegi, lo senh sonat, firen et ordeneren 
las causas seguentz : 

Foren ordenatz et deputatz leuadors et seguidors deus profeytz et 
rebenuas de las tauernas los qui s'enseguen, so es assaber : Ramon 
Palbassa et Joban de La Sabina, debert lo parsan de Sent-Miqueu; Pey 
de Nigeys et Bernart Sedas, debert lo quornau de Porta Medoca. Los-
quaus prometuren et jureren de seguir ben et diligentament las tauernas, 
et de culhir et leuar los proffeytz et rebenuas de lasdeitas tauernas, et de 
rendre et balhar so qu'en salhra, quinsena per quinsena. E plus, fo ordenat 
que cascun prenga per son tribalb, per aquest an, seysanta liuras de la 
moneda corssabla a Bordeu. 

E plus, de Rechart Makanan, que sia comissari per beser que lo sera 
ben et leyaument degut, so es assaber : Joban Argui et lo procurayre de 
la bila ; et a refferir per luy. 

E plus ( 3), fo autreyat mandament a Joban Gassias, drapey, tesaurey de 
l'an passât, que se pague deus despens que fit la nuyt de la jurada, de 
tot asso que poyra mostrar, item per item, etc. 

E plus, que, a Johan Gassias, de Santa-Coloma, et a Bigoros Estebe, Revenus de la billette. 

foren donat comissaris a audir los acomptes de la bilheta de l'an passât, 
so es assaber : lo perbost, Rechart Cedet et lo procurayre de la bila. 

E plus, foren ordenatz comissaris, per anar beser lo molin de que es lo 
débat entre Fachequin Brumor et Johan Olibey, et per beser qui son 
aquetz qui no bolen pagar los dreitz de la terra et senhoria d'Ornon, so 
es assaber : lo clerc de la bila, lo perbost, Johan Estebe, Ramon Gassias 
et Amaniu de Molarin. 

(') Au haut de la page, et à droite de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: «Rechart 
Malw.nan. Los despens de la nuyt de la jurada. Johan Gassias, de Santa-Coloma. Sent-Auit et Cussac.De Ornon.» 

(,2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(3) En marge : « Mandatnm. » 

Créance 
de R. Makanam. 

Frais de l'élection 
des jurats. 

Moulin 
et 

seigneurie 
d'Ornon. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , Q U I N T A M E N S S I S S E P T E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M 0 ccccm o xx i m o , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

SÉANCE LO loctenent, lo perbost, Estebe, lo tesaurey ('). 
> SBPTEÍIBBB 1421. ^ laquau hora, los senhors juratz, estantz en l'ostau comun de Sent-

Ylegi, an feit [et] ordenat las causas que s'enseguen : 
Taxe du pain. Foren (-) apperatz Johan de La Nauda et Michelet Barlet, bistors deu pan ; 

los dissoren et reporteren que lo pan blanc de i. esterlin pod estre de xn. 
onsas, et lo pan ab tot son cor, de xv. onsas, et lo bassalon, xix. onsas; 
et que sia bon, ben cuyt, de bona sabor et merchant; et que no y aya 
faba, segle ni peseu, ni autre blat, si no bon froment. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , vi a S E T E M B R I S , A N N O X X I ° . 

Lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Junqueyras, Salin, Sedet, Miqueu, 
DU 6 SEPTEMBRE 1421. A r g u i ; E s t e b e ) G a s s i e S ) Peytauin, Molarin, Rostanh. — Los trente : 

Siruent, Cussac, Estebe, Costantin, deu Casse, La Bia, Gassias, draper, 
Arros, Sanx, Peytauin, Faure ( 3). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz, tenen jurada en l'ostau comun de 
Sent-Ylegi, lo senh sonat, et a l'ora acostumada, an feit las causas qui 
s'enseguen : 

Serment An jorn d'uy ( 4), Pey de La Coma, de la bila de Basatz, fit et prestet 
lo segrament que ed sere bon et leyaut au Rey, nostre très sobiran 
senbor, etc., et a mossenhor lo mager, juratz et a la ciutat de Bordeu, 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge : « Crit. » 
(') Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit ; mais les noms des trente sont en marge 

de la page qui suit celle où se trouvent les noms des jurats. 
( 4) En marge : « Prestitit juramentum Petnis de Cumla. » 

d'un étranger. 

Convocation desxxx. E plus, de Guiraut de Cussac et Bernart de Sent-Auit, que hom aya 
los xxx t a a dissapte, et que hom ne salha au plus breu. 



d'une 
chapellenie. 

Croix 
du 

Marche. 

Revenus 
des 

droits des tavernes. 

Courtiers. 

Curage 
de la Devise. 

(!) En marge : * Lamfort por Lopes. » 
[-) En marge : u Los assensadors de las tauernas. » 
(') En marge : « Crit. » 
(*) En marge: « Mandatumfactum. » 

Voi. IV. 71 

tant cum demorera en la hobediensa deu Rey, nostre senhor; et, si s'en 
anaba et parte de la hobediensa deu Rey, nostre senhor, ed tornere lo 
seg'rament au mager o a sson loctenent. 

Au jorn d'uy, Bertrán de Roeda bengut debert losdeitz senhors en Droit de representation 

pregan et suplican ausdeitz senhors que, cum ed sia patron de una 
capperania, et lo caperan de ladeita capperania sia mort, et mossenhor 
l'arcibesque aya inibit a Arnaud deu Castanhar, qui ha las cartas et 
documentz de ladeita capperania, que, aqueras cartas et documentz de 
ladeita capperania, no fos si ardit de las balhar ni transportar en aucun 
loc, sens congeit et liccencia de luy; e plus, audeit Bertrán de Eoeda es 
estat dat a entendre que lodeit mossenhor l'arcibesque boi donar ladeita 
capperania, non obstant que lodeit Bertrán sia patron de ladeita cappera
nia; et, sur so, preguet et supliquet doas causas : premeyrament, conselh; 
secondament, ajuda cum ed no sia pribat ni gitat de son patronatge('). Et, 
aqui medis, losdeitz senhors dissoren que ed auren conselh entre lor et lo 
faren resposta, etc. — Los senhors juratz an ordenat que los clerxz beyan 
quau remedi de dreit s'i poyra donar; et, tant cum de dreit so (sic) poyra, 
que hom lo ajude. 

Au jorn d'uy, Guilhem Peytauin et Arnaud Besin balheren una 
suplicación sus lo feyt de la crotz deu Merquat, et pregueren et supliqueren 
aysi cum es contengut en ladeita suplicación. 

Refferit Johan Gassias, tosaurey (sic) de ban passat, que la resta de las 
tauernas de ban passat se montan la soma que s'ensec : soma, tot so los 
costumeys an pagat de las tauernas deu segont mech an, que monta : 
VIIIC LXIIII. liuras i. ssoud vin. deners; resta que deben: nM iiu cxxxv. huras 
ssoudz mi. deners ('-). 

Fo ordenat (3) que fos feyt crit que nulh corretey no sia si ardit de usar 
de offici de corretaria entro pertant que ayan feit lo segrament acostumat 
et ayan agut lur letra, aysi cum es acostumat, et ayan balhat lo nom 
aus assensadors. 

Fo ordenat (*) que Martin Peytauin, Johan Argui et lo procurayre fassan 
lor diligensa cum la Diuisia sia tost recurada, cum lo tesaurey et lo hobrey 
de Ssent-Pey ayan curat de lor part. 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, X a MENSSIS SEPTEMBRIS, 

ANNO DOMINI M 0 C C C C m 0 X X l m 0 . 

SÉANCE 

DU 10 SEPTEMBRE 1421 

Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de 
Bordeaux. 

Vente de vins 
en taverne. 

Condamnation 
de P. Marsau. 

Ferme 
des 

2 deniers et maille. 

Lo loetenent, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Gassias, Cedet, Peytauin, 
Miqueu ('). 

Au jorn d'uy, Arnaud Boneu, Ramon Gassies et lo procurayre de la 
bila firen resposta que ed eran estatz debert mossenbor lo arcibesque de 
Bordeu, per demandar lo procès et sentencia en forma deguda, qui era 
estât feitencontra los senbors juratz de l'an passât; loquau procès, edz 
aben requerit audeit mossenhor l'arcibesque que ed mandes aus clerx 
qui aben feit lo procès, et que lodeit procès bolussan balbar, edz pagatz 
de lor selari, etc.; et, aqui médis, mossenbor l'arcibesque los fit resposta 
que bengussan en forma deguda, et ed los fare so que far deure. 

E plus (-), quant a Pey de Freysenet, alias : Medoc, qui a bendut lo bin 
a taberna, et, duran la tauerna, ba bendut lo bin en gros, que, si la taberna 
duran, que pague la costuma, et, si la tauerna era finida, et lo bendut en 
gros, cessan tôt frau et barat, que, en aquet cas, no pague res de ladeita 
costuma; et asso, que se enforme ab los tauerneys que benden lo bin, etc. 

E plus, quant a Marsau, que lo sia feyta gracia de la carreta ferrada, 
et que pague tant solament: xx. soutz, et la resta deu gatge lo sia quitada. 

E plus, de Marot German, assensador deus dos deners et mealha per 

(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) Au haut et à gauche de la page se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lomé de la 

tauerna. Marsau. Marot German. La appellation de monsenhor Varcilesque. De Johan Delome contra Pey 
Gran. » 

Dimarche E plus, que, dilus qui ben, totz los senbors juratz sian a Ssent-Andriu, 
auprès de l'archevêque. e t ^ ftaqw en fora, angan a mossenbor l'arcibesque, per demandar lo 

procès ab notari, ut in forma. 
Salaire E plus, fo ordenat que Amaniu de Ligardas, clerc, aya dos franx per 

son tribalb, d'aquo que a escriut per la ciutat deus despens feytz per los 
tesaureys qui son estatz de la ciutat, a causa de las guerras ; et donat 
mandament au tesaurey qui lo pague. 



Hura, fo comes a Arnaud Boueu, perbost, que fassa enformacion ab los 
qui an assensat d'autras betz ladeita assensa, et, si se troba que, si aucun 
merchan aporta mercbandaria a Bordeu, et no los pot bendre, si, de taus 
bens, se deu pagar la bilheta de dos deners et mealba per liura, o no. 

E plus, quant a la appellacion deu procurayre phiscau, fo ordenat per 
los senhors que los preuilegis de la ciutat sian mostrat en lo Conselh deu 
Rey, et que aqui sia debatut, etc. 

E plus, quant a mossenhor l'arcibesque, qui no bol far resposta, et los 
dit que bengan en forma deguda, etc., fo ordenat que los senbors juratz 

Appel 
du 

procureur du Roi. 

Conñit 
entre l'archevêque 

et 

de l'an passât sian apperatz, et que los sia mostrat, et que edz angan i a ville de Bordeaux, 

debert mossenbor l'arcibesque, et que demanden lo procès en forma 
deguda, etc. 

E plus, quant a Joban Delome, qui se corelha de Pey Gran, que fassa 
apperar lodeit Pey Gran, et que balhe sa demanda, o ciuil, o criminal, 
o tau cum lo playra, et en forme; et los senbors lo faran dreit et rason. 

E plus, fo ordenat que, los monedeys qui an pagat aquest au présent 
a la bilheta, o an balhatz gatges : que los qui an pagat ayan letras que 
sian pagatz sus las rebenuas de la ciutat; quant aus qui an balhatz gatges, 
que sian restituitz ad aquetz los gatges, per aysi que juren que sia de 
lur propri cabau. 

Affaire de P. Gran 
et J. Delome. 

Privilege 
des monnayeurs. 

Los noms dcusdeitz monadeys s'enseguen .• 

Johan de Mahtz : vi. huras. 
Ramón Monadey : v. huras et meya. 

Los noms deus holreys continuantz de la moneda .-

Joban Oliuey, de rúa de Lopsaut (') : i a tassa, per un. huras. 
Bernart Oliuey : I a liura. 
Rostanh de Cambas : I a hura xv. soudz. 
Ramón deu Bosc : m. huras. 
Johan de Serras : vi. huras. 
Ramón Rogey : i a liura v. soudz. 

(') La rué Lopsaut porte maintenant le nom de La Sau, et se trouve entre la rué Saint-James et 
Buhan. 

Liste 
des 

monnayeurs. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X I I I A M E N S S I S S E P T E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi° ('). 

C a n o D . 

SÉANCE LO loctenent, lo perbost, Junqueyras, Gassies, Cedet, Molarin, Estebe, 
DU13SEPTEUBEE I421. I 0 tesaurey, Sabn, Miqueu, Argui (-). 

Au jorn d'uy, los senbors juratz, estan eu l'ostau comun de Sent-Ylegi 
per tenir jurada, ayssi cum es acostumat, lo senb sonat, et a l'ora 
acostumada, totz ensemble, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Fo ordenat que lo gran canon sia adobat et apparelhat ; et, quant sera 
adobat, que sia balbat a mossenhor lo senescaut, per La Marqua, per aysi 
que se fassa probesion de mestres, de peyras et de poubras de canon, et 
que fassa segur de tornar lodeit canon no affolât. 

E plus, deRecbart Makanan, que sia bist lo libre de la bilheta; et que, 
so que se trobera, que lo sia pagat so que lo sera degut ben et leyaument. 

E plus ( 3), quant aus farineys, que, si bolen tenir la farina a xv. ssoudz, 
que pusquan bénir et apportar farina, per aysi que dongan cascun, cum 
es estât parlât; et asso, tant cum aus senbors playra. 

E plus, fo ordenat que Ramon Gassias et lo procurayre beyan las tassas 
de Seguinot Beti, de quau pes son, et qui las a, ni per quau soma son 
detengudas. 

E plus, fo ordenat que Joban Estebe beya si trobera conpanbons qui 
deffendan las batlegas, et que ayan quauque profeyt. 

E plus, de la gent de la batlega, que los sia feyta demanda ; et, feytala 
demanda, que demoren en arrest. 

E plus, fo ordenat que lo loctenent aya Joban Gassias, Bernart de Corn 
et Galbart de Sentsius, per pagar so que deben per la bilheta de ban 
passât; et que, si no bolen pagar, que sian arrestatz. 

(') A gauche: « Los juratz de Van passât. Arnaud Helias. Roeda » ; et à droite : « Seguinot Seti. De 
Vencant. Rechart Makanan. Deu gran canon. A mossenhor lo senescaut. De la gent de la batlega. La Diuicia. 

Créance 
de R. Makanam. 

Farines. 

Coupes de S. Beti. 

Banlieue. 

Habitants 
de la banlieue. 

Droits de la billette. 

Lasfarinas. o 
( s) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit 
« Au haut de la page se trouvent ici, dans ^ m a n u s c r i t , les mots suivants : « 

XX huras, XX.franx, XI. huras. Bernart de Corn. Galhari de Ssentius : XIX. liuras. 
Johan Gassias : 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , X V I I I . ( L ) M E N S S I S [ S E P T E M B R I S ] , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi° 

Argui, SÉANCE 
DU 17 SEPTEMBRE 1421. 

Arrestation 
de 

criminels. 

Coupes de S . Beti. 

Lo loctenent, lo perbost, Estebe, Cedet, Junqueyras, Miqueu, 
Peytauin, Salin, Gassias ( 3). 

Au jorn d'uy, fo donat congeyt a Rechart Cedet, perbost de la batlega 
debert Medoc, que pusqua pendre, o far pendre per los siruentz de 
mossenbor lo mager, Pey deu Luc, Bernart, apperat : Cap-Cru, demorant 
ab mossenbor de Duras, et Berdot, i. balestey et autres, lurs complices, 
deusquaus se es clamât Joban Guitart criminosament, per en far justicia; 
et que no lo sera feyta causa per que justicia, per lodeit perbost, sia 
retardada. 

Au jorn d'uy, firen relación que edz aben feyta enformacion ont eran 
las seys tassas que calanga Seguinot Beti, o sa molher, per son nom, et 
que, edz an trobat que Espinassa las a; car aqueras foren balhadas a 
mossenbor Guilbem Serpot, et, après la mort deudeit mossenbor Guilbem 
Serpot, lodeit Espinassa las abe agudas, etc. 

Au jorn d'uy, fo ordenat que lo perbost et Ramon Gassias anga[n] debert 
mossenbor lo senescaut per demandar resposta deu saup-conduyt per aber 
deu fer per far lo gran canon, et, aysi médis, per adobarlo canon apperat : 
l'Ayne; et per i . baysset; et per los marineys, etc. 

Pey deu Mayne, Arnaud de Sent-Simeou, Ramon Doat, Arnaud Serment de sergents. 

Arramon, Guiraut deu Boys, Pey d'Espramont, Guilhem de Puch-Ligey, 
Meyonin de Born et Pey Dauid, los totz an feit et prestat lo segrament 
qui plus bas s'ensec. 

Au jorn d'uy ( 4), foren balhadas : las assensas deus borris, de la gema et 
de la rosina; los gatges de totz aquetz qui benden lo bin a tauerna de 
Peutecosta tro que a Sent-Miqueu. que no son borgues; los gatges de totz 
aquetz qui benden bin a tauerna de Sent-Miqueu a Pentecosta, qui no son 
borgues ni habitantz; los gatges deus tauerneys qui crompan bin per 

Démarches 
auprès 

du sénéchal. 

Adjudication 
des 

fermes, etc. 

(') Il faudrait : « XVII. mensis sejptemlris. » 
( 2) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: « Rechart Cedet. 

conduit. » 
( 3 ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') En marge : « Las assensas. » 

Deu sauf-



rebendre, sens mudar de loe en autre; los gatges de totz aquetz qui meten 
bin prohibit dins la bila, sens merquar de la merqua de la bila; et, de totas 
las assensas susdeitas, losdeitz senhors juratz an donat etautreyat ausdeitz 
siruentz la meytat de tot lo profeyt qui n' salhira, exeptat de la assensa 
deu bin prohibit qui intra sens merquar dins la bila, quar, deu profeit qui 
d'aqui salhira, lo en donan tant solament la tersa part. 

Formule « Jureren losdeitz sirbentz, et cascun de lor, sobre lo libre messau et la 
. , d u crotz, que ed et cascun de lor, en las causas dessusditas, s'i porteren ben 

serment des sergents. ' * ' 1 

et leyaument, et diligentament, au proffeit de la ciutat, et que totz los 
gatges que edz et cascun de lor penhoreren, per rason de las causas 
dessus, ed ac notifiqueran aus senhors loctenent et juratz, et que compo
sición escosta no faran, ni causa aucuna no pendran que no ac mostren 
aus senhors susdeitz, etc.; et autrament, ben, en totas maneyras, en las 
causas desusdeitas, s'i porteran per lo segTament que feit an. » 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X I 1 ( ' ) M E N S I S S E P T E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M O X X I O 

SÉANCE L O loctenent, lo perbost, Junqueyras, Molariu, Peytauin, Estebe, lo 
DU 2 0 SEPTEMBEE 1 4 2 1 . tesaurey, Miqueu, Rostanh ( 3). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz teñen jurada, lo senh sonat, et estantz 
en l'ostau comun de Sent-Ylegi, et a l'ora acostumada, an feyt et ordenat 
las causas que s'enseguen : 

Cri Fo ordenat( l) que fos feyt i. crit que nulh no fos si ardit de portar pan a 
pour la vente D e n ¿ r e , si no que sia deu pes que fen los borgues de la ciutat, sotz la 

du pain. 

pena de L X V . soudz de gatge, et de perdre lo pan que aportera, etc. ( 3). 

(') n faudrait : « X X a mensis septembres. » 

(8) Au haut de la page, et à droite de ce titre, se trouvent, d ans le manuscrit, les mots suivants : « Deu 
crit, si esta le. Deu pan de Sent-Seurin. Quau punition s'en /ara? Que sera delà fogassa et ds tôt autre pan? De 
leuar l'argent de las farinas. Des comissaris. » 

( 3; Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge : « Critfactum. t 

(5) A la suite de ce paragraphe, on en trouve, dans le manuscrit, un autre, qui a été biffé, et qui est conçu 
en ces termes: « Foren donatz eomissaris per aulir los acomptes de Oalhar de Sentsius, de l'argent que a près 
et pagatper los gatges deu conestable en l'an pissat, que se contaba en data M. CCCC. et XX. » 



A C T U M FUIT DIE SABATI, X I a MENSIS OCTOBRIS, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO [VICÉSIMO] PRIMO ( ' ) . 

Mossenbor lo mager, lo perbost, Johan Estebe, Arnaud Arrostanh, 
Ramon Gassias, Amaniu de Molarin, Guiraut Miqueu, lo tesaurey, 
Johan Argui, Martin Peytauin( 2). 

Au jorn d'uy, mossenbor lo mager et los senhors juratz, teñen jurada 
en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, lo senh sonat, a l'ora acostumada, an 
feyt et ordenat las causas que per orde s'ensegucn : 

Et ( 3), aqui médis, mossenbor lo mager, loquau bengo et arribet jey, sus 
l'auba deu jorn, d'Anglaterra, que fo diuendres, a x. jorns deu mes de 
octobre susdeit ; et refferit cum ed abe balhat la letra de la bila au Rey, 
nostre senhor, et que lo Rey, nostre senhor, abe trames en cort de Roma 
i . clerc, et escriut a ssons procurayres que, lo negoci de la ciutat, agossan 
recomandat; et plus, que ed no era pas estât pagat de sons gatges, et que 
ed pregaba que losdeitz gatges lo fossau pagatz, etc. 

Auquau jorn, Johan deu Freyse, loctenent de mossenhor lo mager, se 
descarquet de l'offici de loctenent, etc., et rendut lo saget et la clau de 
la tesauraria, etc. 

E, aqui médis, fo elegit sotz-mager Johan Estebe, loquau prengut et 
acceptet lodeit offici, etc. 

E ffo ordenat que mossenhor lo mager et lodeit Johan Estebe, sotz-
mager, angan dilus far lo segrament a Ssent-Seurin, sus lo fort, aysi cum 
es acostumat; e fforen douât comissaris a audir lodeit segrament : lo 
clerc, lo perbost, Arnaud Arrostanh, Ramon Gassias, Amaniu de Molarin, 
lo procurayre de la bila et (')• 

SÉANCE 

DU 11 OCTOBRE 1421. 

Rapport du maire 
sur 

son voyage 
en Angleterre, etc. 

Résignation 
du 

lieutenant de maire. 

Élection 
du sous-maire-

Serment du maire 
et 

du sous-maire. 

(') A gauche de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : a Lo pan que sia ftit de 
j>es. Las letras deu Lomlart. » 

( 2 ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) En marge: « Nota: Qua die aplicuit hic dominas major de portions anglicanis »; et plus bas: « X. on-

sas, liane; XIII. a massa; XVII. onsas, lassalon. » 
(*) La fin de ce paragraphe manque dans le manuscrit. 

Fo ordenat que Galhart de Sentsius balhe debert los senhors juratz los 
acomptes de l'argent que prengut per pagarlo conestable, et, aysi médis, 
de sso que a balhat per far lo pagament, etc. 



A C T U M D I E M E R C U R I I , X V . M E N S I S 0 C T 0 B R I S , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O [ V I C E S I M O ] P R I M O . 

SÉANCE 
DU 15 OCTOBRE 1421. 

Sei ments du maire 
et 

du sous-maire. 

Conférence 
de 

Saint-Macaire. 

Mossenbor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Arnaud Arrostanh, 
Galhart de Junqueyras, Eamon Gassias, Molarin, Guiraut Miqueu, Joban 
Arguì, lo tesaurey, Arnaud Cedet, Guilbem Salin (-). 

Auquau jorn ( 3), mossenhor lo mager et los senhors juratz, estan en 
l'ostau comun de Sent-Ylegi, lo senh sonat a l'ora acostumada, an feyt et 
ordenat las causas que s'enseguen : 

Loquau jorn, lo clerc, lo perbost, Arnaud Arrostanh, Ramon Gassias, 
Amaniu de Molarin, lo procurayre de la bila, comissaris donatz per audir 
et recebre lo segrament de mossenhor lo mager et de Johan Estebe, sotz-
mager, fasador per lor et prestador sus lo fort de Sent-Seurin, etc., an 
refferit que, au jorn, hora et loc assignat, losdeitz mossenhor lo mager et 
sotz-mager son estatz, et an feyt et prestat, edz et cascun de lor, sus lo 
fort de Sent-Seurin, lo segrament acostumat, en la presencia deus sus-
nompnatz et de plusors autres, etc. 

E ffo ( l) ordenat que, au parlament de Ssent-Makari, ab mossenhor lo 
senescaut, anga mossenhor lo mager, lo perbost et Ramon Gassias; et 
que lo tesaurey los probedisca de despens rasonables a l'anar et au bénir, 
et tant cum demoreran part delà. 

( ' ) En marge : « Crit. » 
(-) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) En marge : « De anar a Sent-Macan ab mossenhor lo senescaut. Lo Basco. » 
(') En marge: « Mandalum. a 

E plus ('), fo ordeuat que lo pan blanc, ben cuyt et de bona sabor, sia feyt, 
de assi en abant, de x. ousas, de tres deners; lo pan a massa, ab tot son 
cor, ben cuyt et ben assasonat, et de bona sabor, de xin. onsas; lo bassa-
lon, de xvii. onsas ; et que nulli no sia si ardit de en far si no deu pretz et 
pes susdeitz; et aquo, sian borgues o estrangeys: aus borgues, sotz la 
pena de perdre lo pan et de estre mes au tombareu ; si es estrangey, de 
perdre lo pan; et aquo, per tantas betz cum faran lo contrari; et de pagar 
lo gatge de L X V . ssoudz, sens aucuna merce. 



E plus, lo médis jorn et hora, Rollan de Lannoan, Johan Lo Mercer, 
PerrotLoCotz,Yuonde Hollon et JohanTetheys, merchantz de Henbon('), 
si cum dissoren, losquaus balheren a mossenhor lo mager et senhors 
juratz una supplicacion, contenen en effeyt cum edz sian bengutz 
merchandament a la ciutat de Bordeu, et ayan aportat mercandarias 
justas, licitas et honestas, et lors merchandarias los sian estadas enpa-
chadas ; et edz no ayan feyt causa per laquau lasditas lors mercandarias 
los deyan estre enpachadas : que plassia a mossenhor lo mager et senhors 
juratz de los relaxar, et far relaxar lorsdeitas mercandarias ; et pregueren 
et supliqueren ausdeitz senhors mager et juratz que los plagos far resposta. 
— Et, aqui médis, incontinen, agut abis entre losdeitz senhors, et sabuda 
la causa per que las mercandarias deusdeitz merchantz Bretons eran 
estas arrestadas et enpachadas, losdeitz senhors los feren la resposta que 
s'ensec; so es assaber : que lasdeitas mercandarias eran arrestadas per 
dampnatges que aben donatz, en la ribeyra de Gironda, la nau de Johan 
de Crusols et i. autre baleney breton; et plus, per lo dampnatge que abe 
donat i. autre baleney breton, qui abe apportât a Bordeu dos enbaysadors 
qui anaban, per lo rey et la regina de Franssa, en Nabarra, si cum 
dissoren; losquaus dampnatges donatz per losdeitz Bretons, en aquesta 
ribeyra de Gironda, montan entro a la soma de mil coronas, et plus. 
Empero, nonobstan tot so susdeit( 2), losdeitz senhors los dissoren que, si 
edz bolen donar pleyas de tant quant lordeita mercandaria sere benduda, 
que edz los relaxeren las mercandarias et argent qui n'salbire entro a 
i. jorn; et que, entant dementres, losdeitz merchantz seguissan enbertlo 
duc de Bretanha la reparación deus dampnatges donatz aus merchantz 
borgues d'aquesta ciutat et autres de l'obediensa deu Rey, nostre 
senhor, en aquesta ribeyra de Gironda; en lo cas que los dampnatges 
fossan reparatz ad aquest jorn que edz pendren, que losdeitz senhors los 
faren relaxar, soutz et quitis, lasdeitas merchandarias et argent qui 
d'aqui sere salhit, et, aysi médis, las pleyas que donatz auren. — Et, sur 
sso, losdeitz merchants Bretons demaderen (sic) la copia des dampnatges 
donatz per los Bretons, en aquesta ribeyra, etc.; laquau los fo 
autreyada, etc. 

( l) Hennebont, chef-lieu de canton, arrondissement de Lorient (Morbihan). 
{-) On trouve ici, dans le manuscrit, le mot « dissoren », qui est répété un peu plus loin, dans la suite 

de la phrase. 
-—=5-=SS3©=2B 

Requête 
de 

marchands Bretons 
arrêtés 

par représaille 



A C T U M F U I T D I E J O V I S , X V I . M E N S S I S O C T O B R I S , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M 0 X X I O . 

1« SÉANCE L O sotz-mager, lo perbost, Arnaud Rostanb, Junqueyras, Gassias, 
le OCTOBRE 1421. M o l a r i n > Peytauin, Salin (»). 

Arrestation Au jorn d'uy, bingut, per-dabant mossenhor lo sotz-mager, Joban 
d'un Mohney; loquau expauset que Joban Moliney, son filb, loquau es borgues 

de la ciutat de Bordeu, era en arrest en lo Castet reyau, et per mandament 
de mossenbor lo senescaut de Guiayna; et sia aysi que los borgues ayan 
priuilegi que, si son arrestatz au Castet, que la garda se apperten a 
mossenhor lo mager et senhors juratz, etc.; que plagos a mossenbor 
lo mager et senhors juratz de anar requestar lodeit Johan Moliney, etc. 

E A D E M D I E , P O S T M E R I D I E M . 

Lo sotz-mager, lo perbost, Junqueyras, Cedet, Molarin, lo tesaurey, 
3 OCTOBRE 1421. peytauin, Guiraut Miqueu, Argui, Salin ( 2). 

Secours Ordeneren que, a mossenhor Menaud de Fabas, fossan donatz : dos tonetz 
à de bin, et dos tonetz de froment, et i. tonet de sibada; et mandat au tesaurey 

que los cropes (sic), et, crompatz que los agos, que aquetz lo deliures; et 
aquo, por que ed pusca tenir la fronteyra, et que no prenga sufferta ab 
los de Basatz, mas que los fassa tota la guerra que bonament poyra; 
loquau a promes de no pendre pati ni sufferta, si no que la ciutat y sia, 
et de seguir la bia de la ciutat en patz o en guerra, etc. 



D A T U M B U R D E G A L E , U L T I M A [ D I E ] M E N S S I S O C T O B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

Loquau jora, en presencia deus sentiors sotz-mager et juratz, fo feyta 
relación deu parlament de Sent-Makari, per lo clerc, lo perbost et Bamon 
Gassias; losquaus refferiren que la causa per que eran anatz audeit 
parlament era mesa en suspens entro au jora de Pascas; et, en tant 
dementres, cascuna partida, que sertifique lo Rey, et, durant lo terme, 
que sia feyta una prohibición et deffenssa, per cascuna partida, que nulb 
no sia si ardit de far mau ni dampnatge a l'autre; mas que cascun anga 
use (?) trebe bonament, et sens mal far ab l'autre, etc. 

Lo medis jora, foren ordenatz et deputatz, per elegir, crear (?) et causir 
las escarlatas per las liureyras deus senhors mager et juratz, per aquest 
an, so es assaber : lo perbost, Ramón Gassias, Recbart Cedet, lo tesaurey 
et Amaniu de Molarin. 

SÉANCE 
DU 31 OCTOBRE 1421. 

Conférence 
de 

Saint-Macaire. 

Livrées 
des 

maire et jurats. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , Q U I N T A M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
Gassias, Cedet, Molarin, Peytauin, Salin, Miqueu, Argui ('). 

Au jora d'uy, fo balbada i a letra a mossenbor lo mager, per lo persuant 
de mossenbor lo senescaut, laquau letra era tramesa a mossenhor lo mager 
et juratz, et autres de la ciutat de Bordeu, per lo Rey, nostre tres sobiran 
senhor; laquau fo, aqui medis, en presencia deus senbors juratz, ladeita 
letra ( 2), et totz en ladeita letra et bonas en aquera contingudas, foren 
grandament alegres, et lauseren Diu, etc.; de laquau letra la tenor 
s'ensec, de mot a mot, assi dejus ( 3 ) . 

f1) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 2) Il manque ici, et dans la suite de la phrase, un certain nombre de mots. 
( s) Voyez plus bas, à la fin du procès-verbal de la séance. 

SÉANCE 

DU 5 NOVFMBRE 1421. 

Lettres 
da 

Henry V 
aux 

maire et jurats. 



Conflit 
entre 

l'archevêque 
et 

la ville 
de 

Bordeaux. 

E plus ('), fo presentada una letra, per mossenhor lo mager, aus senhors 
juratz, laquau a lor era tramesa per lo Rey, nostre tres sobiran senbor; 
laquau, aqui medís, fo legida, etc.; et foren losdeitz senhors requestatz 
que bolussan complir, per mossenhor lo mager, las causas en aquera 
contingudas; et, aqui medis, fo deit, per los senhors juratz, que edz auren 
lor auis et conselh, etc., e lo faren resposta, etc.; de laquau letra la tenor 
s'ensec dejus, de mot a mot (-). 

E plus, mossenhor d'Agassac et lo prior de Ssolac benguren, lo medis 
jorn, en l'ostau de Ssent-Ylegi; et aqui reciteren cum, per mossenhor lo 
mager (sic), abe parlât ab mossenhor l'arcibesque, a Ssent-Makari, que ed 
aure plaser que, entre la Gleysa et la ciutat, agos bona patz et bon acort; et 
que mossenhor l'arcibesque abe délibérât sus lasdeitas paraulas, et que ed 
abe gran plaser de aber patz, acort, union ab la ciutat; et edz, per nome 
de mossenhor l'arcibesque, pregaban a mossenhor lo mager que ed y 
bolussa regardai- et trobar quauque bona bia cum y agos patz et acort; 
quar ed era prest de far tôt quant que ed poyre per bénir a bon acort, etc. 
Aqui medis, fo, per mossenhor lo mager, deyt que ed aure abis ab los 
senhors juratz, et lo fare resposta. 

E plus, fo parlât de l'acort fasador entre mossenhor l'arciuesque et la 
ciutat; que mossenhor lo mager, lo clerc et deu (sic) perbost angan a 
mossenhor lo senescaut, per saber son boler en dreit de l'acort pasador 
entre la Gleysa et la ciutat. 

Convocation desxxx. E plus ( 3), fo ordenat que hom aya los senhors xxx t a a dissapte. 
La intención de mossenhor l'arcibesque es que, dabant totas causas, 

sia ordenada la forma de la proclamación de consentiment de cascuua par
tida, e sia tramesa a nostre tres sobiran senhor, nostre senhor lo Eey, en 
suplican a la soa reau magestat que li plassa de far ordenar a metre 
exequcion, segon la tenor del darey apontament. 

Fo ordenat que Johan Argui balhe las claus a Pey d'Aspramont, et que 
sia conpanhon a hubrir las portas de la ciutat, en la jurada deudeit 
Johan Argui. 

E plus, Johan de Kale bengo en jurada et, se querelhet de Guilhem 
Gordon, parropian de Sent-Pey, cum d'aquet que, luy están perbost de la 
bila, a mes maliciosament la man sobre luy; dont pregaba que lo fos feit 

(') En marge : « Los deutes de la lila. Las tauernas. Los lotys et carreteis. » 
(«) Voyez plus bas, à la fin du procès-verbal de la séance. 
(») En marge : « La cédula que/o hallada per mo:senhor Varcilesque, a causa de Vaeort, ele. » 

Démarche 
auprès 

du sénéchal. 

Conflit 
entre 

l'archevêque 
et 

la Ville. 

Portes de la Ville. 

Affaire 
de 

J. de Kale 
et 

G. Gordon. 



« L E R O Y D ' A N G L A T E R R A , H É R I T I E R E T R E G E N T D U ROYAUM E D E F R A N C E , 

E T S E I G N E U R D ' I R L A N D E . 

« Chiers e t b i e n a m e z fo ia lx , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v e n t , et , p o u r ce q u e , par l ' expér ience 

d u fai t , n o u s a v o n s s c e u e t s a v o n s la b o n n e affect ion q u e t o u t d i z por te s a n o s t r e p e r s o n e , 

e s p o y r a n t z p o u r t a n t q u e très v o l e n t i e r s , d e n o u s e t de n o s t r e b o n e e x p l o i t e n n o z b u s o i g n e s , 

orriez b o n n e s n o v e l l e s , s i v u i l l e z savo ir q u e , d a v a n t la faysance de c e s t e s n o s l e t r e s , 

grac iez a D i e u , n o s s u y m e s arr ivez a n o s t r e v i l l e de C a l e y s , e n noz m a r c h e s de P icardie , 

t i e l m e n t a c o m p a i g n e s de c o m p t e s , b a r o n s , c h i v a l i e r s , e s c u y e r s e t d 'autres g e n s d 'armes 

e d e archers , q u e , o v e l 'aide de D i u , n o u s ferrons a n o s t r e poair rés i s ter a l a m a l i c e de 

t o u s c e u x de F r a n c e q u i s o u t y l l o e q u e s , rebe l l e s a n o s t r e piere e t a n o u s . 

« E t , pour ce q u e n o s cro ions q u e d e ce p u r i e s es tre p l u s t o s t certifiez de n o s t r e r o y a u m e 

d 'Ang le t erra q u e de l e s c o s t e s o u n o u s s u y m e s , s i a v o n s feit faire c e s t e s n o s l e t r a s , 

d e s o u z n o s t r e p r i v e s e e l , e n n o s t r e d i t r o i a u m e e s t e a n t , e n v o u s pr iant c h i e r e m e n t que v o u s 

c o n t i n u e z (sic) v u e i l l i e z v o s t r e b o n n e d i l i g e n c e q u e , de j o u r en a u t r e , faces s u r la b o n a 

g o v e r n a n c e de n o s f e i a u l x s o u b g i z e n v o s c o n t r é e s , d e d e i n s n o s t r e d u c h i e de G u y e n n e ; 

v u i l l a n t z o u t r e e t v o u s pr iantz par e spec ia l que , v e u e s c e s t e s n o z l e t re s , v o u s v o u s 

v u e i l l e z d i s p o s e r e t enforcier en h a s t e pour faire c o n t i n u e l l e guerre , c h e v a u c h é e s e t 

n u y s a n c e s a c e u l x de P o i t o u , X a n t o n g e e t a u t r e s l i e u x a n o u s rebe l l e s , i l l e cques la o u 

v o u s p o u r e s p l u s g r e v e r e t d e s t r u y r e n o s e n e m y s a vos tre povair , s e l o n c l 'av i s , d i s p o s i t i o n 

e t o r d e n a n c e d e n o s t r è s c h e r s e t f e a u l x le c o m t e de L o n g e v i l l e e t de n o s t r e s e n e s c h a l 

de G u y e n n e ; et , e n [ce] f a i s a n t , v o u s n o u s feres s i n g u l a r p la i s ir et t rè s g r a n t (') ayse e t 

qu ie te a n o s fo ia lx s o u b g i e z de n o s t r e p a y s s u s d i c t e . 

« E t ce n e v u i l l e s l e s s e r , corne n o u s n o u s fions de v o u s . 

« D o n n e s o u z n o s t r e pr ive see l , a n o s t r e p a l o y s de W e s t m o n s t i e r , le q u i n t j o u r de j u y n . » 

« A nos chiers et bien anies foialx les mayre et jurais de nostre cite de Bourdeaux.» 

« L E R O Y D ' A N G L E T E R R E , H É R I T I E R E T R E G E N T D U ROYAUME D E F R A N C E , 

E T S E I G N E U R D ' I R L A N D E . 

« C h e r s e t b e n a m e z f o y a l x , n o u s v o u l o n s e t v o u s m a n d o n s , e n c h a r g e a n t , q u e v o u s 

a c o n t e s d u e m e n t o v e s q u e n o s t r e cher e t féal ch iva l i er J o h a n S e n t - J o h a n , maire de n o s t r e 

c i t ée de B o r d e u x , d u t e m p s qu'i l a v o i t p r e m i è r e m e n t la c h a r g e d u d i t office e n c e a ; e t , 

c e q u e , par t i e l a c o n t e , serra t r o e v e d u e a u d i t J o h a n d e s e s g a t g e s , r eguardez e t v e s t e u r e , 

a c a u s e d e m e s m e l'office, l u y facez paier e t c o n t e n t e r corne re son d e m a n d e , e t , par 

Salpêtre. 

Lettre 
de 

Henry V 
aux 

maire et jurats. 

Lettre 
de 

Henry V 
aux 

maire et jurats. 

(') Les mots « et très grant » sont répéte's dans le manuscrit. 

dreit et justicia, afín que, a totz autres, passe en ysample. Et, aquis medis, 
fo mandat au procurayre que fassa partida et enformessa, etc.; quar los 
senhors se offerissen de lo far dreyt, rason et justicia, etc. 

Fo ordenat que lo perbost parle ab Leunart Bardis, que fassa aportar sin-
quanta quintaus de salpetra a obs de la ciutat; et ed sera ben conténtamete. 



D A T U M BuRDEGALE D I E S A B A T I , V I I I A MENSSIS NOVEMBlîIS, 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O cccc m o xxi° (*). 

S É A N O E Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Ramon Gassias, Molarin, 
DU 8 NOVEMBRE 1421. ^ 

Au jorn dessus escriut, los senhors mossenbor lo mager, juratz et xxx 4 4 , 
totz ensemble ajustatz et congregatz en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, 
han feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Lettres de Henry v. Premeyranient, foren legidas doas letras, lasquaus eran estadas tramesas 
per lo Rey, nostre très sobiran senbor, aus senbors mager et juratz. 

Conflit avec le clergé. Et plus, enpres, fo legida una cedula, laquau era estada balbada per 
lo prior de Solac, en dreit deu débat qui es entre la Gleysa et la ciutat; 
de laquau cedula, la ténor s'ensec, de mot a mot, assi dejus ( 3). 

Requête Empres, fo récitât cum los assensadors de las tauernas de l'an passât 
d e s , . aben balbat una supplicacion contenen que edz aben pergut, en las 

fermiers des droits * x * * ° , 

des tavernes. assensas, dos milia et cccc. liuras, et plus; et, sur so, los senbors juratz 
de l'an passât los ayan feit gracia de mil liuras, per aysi que paguessan 
la resta; et sia aysi que losdeitz assensadors ayan balbat una autra 
supplicacion contenen que, outra lasditas mil liuras, au (sic) senhors juratz 
qui a présent son, los bulban far gracia, atenduda ladeita perda, etc. 

Paiement au sénéchal. Fo donat (-') mandament au tesaurey que pague : xn. centz franx, 
contant franc per xxv. soudz de la moneda corssabla a Bordeu; et aquo, 
per la conposicion de Budos, a mossenhor lo senescaut de Guiayna, etc. 

(>) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
<• las letras deu Rey aus sen'.ors. Deus aszemsadors de las tauernas. De las II. mil liuras de mossenhor lo 
'nager. Deu débat de la Gleisa et de la bila. > 

( 8) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) L'acte annoncé n'a pas été transcrit dans le manuscrit. 
(*) En marge: a Mandatant factura. » 

s e m b l a n t m a n i e r e , f a c e s desore e n a v a n t , d e t e m p s e n t e m p s , t a n t q u e v o u s a v è r e s a u t r e 

m a n d e m e n t d e n o u s , e n d e m o n s t r a n t e n ce , a u d i c t m e y r e , e f f e c t u e l e m e n t v o s t r e b o n e 

affect ion, v e u e qu'i l a e s t e j a piecea de n o s t r e c o m m a n d e m e n t e t u n c o r e e s t e n n o s t r e 

c o m p a i g n e e t s erv ice . 

o D o n n e , s o u z nos tre pr ive see l , a n o s t r e v i l l e d e D o u v r e , l e s v i n . j o u r de j u y n . » 

« A nos chers et bien ames les souU-maire, juretj et trent conseillers de nostre cite 
de Bordeaux. » 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xn a M E N S S I S N O V E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M ° C C C C M O X X I O . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanb, Junqueyras, SÉANCE 

Cedet, Molarin, Peytauin, Salin, lo tesaurey, Argui, Miqueu ('). D U 1 2 NOVEMBRE 1421. 

Lo jorn susdeit, a l'ora acostumada, teñen jurada en l'ostau común de 
Ssent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 

Fo ordenat que lo ban sia mes sobre lo blat qui es en l'ostau de Galbot saisies de grains. 

Ayquem; et sia mes au premey estât, so es assaber : a 1. franc. 
Et, per medissa maneyra, sia mes sobre lo secgle qui es en lo chay de 

Janekin Audemer ; et que sia mes au premey estât, so es assaber : a mech 
franc. 

E plus, fo ordenat que lo jurat de La Rossela tenga las claus de las p o r tes des chais, 

portas deus cbays qui sont de Pont-Sent-Joban entro au portau de Las 
Sabneyras. 

E plus, que borne no traga blat de la ciutat, si no que aga bilbeta, et sortie du blé. 
que lo perbost sia aquet qui dera la bilheta ; et que sian mesas bonas 
gardas, perqué lo blat no sia gitat deforas de la ciutat, si no en los loe 
angles, tant cum besonh los en fara competentament et rasonablament; 
et que sia ordenada una gabarra ab certans conpanhons per beser ont 
dara lodeit blat, etc. 

E plus, fo donat mandament au tesaurey que lo pague los gatges, etc., Gages du maire, 

a mossenhor lo mager, etc., temps per temps. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Fo ordenat que mossenlior lo mager et los senhors juratz angan dilus Débiteurs de la vnie. 
penhorar los qui deben argent a la ciutat (lo nom deusquaus qui deben 
a la ciutat ba debert sin); et que sian totz seguitz, tot per orde. 

E plus, fo ordenat que dimercres sian apperatz, a Ssent-Ylegi, totz los Droits 

carreteys; et que los sia deit si bolen pagar xx. soudz per carreta, o no; s u r l e s c h a r r e t t e 3 -
quar, en lo cas que no bulhan pagar, n'i seran mes autres, et ed serán 
pribatz. 



A C T U M F U I T D I E J O V I S , X H I . M E N S S I S N O V E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M 0 X X I O ( ' ) • 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
DO 13 NOVEMBRE 1421. Gassias, Cedet, Molarin, Peytauin, Argui. — Guilhem Peitauin, Ferradre, 

Santsius, Kale, Cussac, Sans, Gassias, draper, Gassias Santa-Coloma, 
Espina, Colinban, La Bia, Arros, Femel, Brosta, Bardis ( 2). 

Los senbors dedins escriutz, amassatz per la probision fasaduyra sus 
lo bon gobern et régimen deu pais, et sus lo débat de la Gleysa, et sus la 
letra de mossenbor lo mager, et autras causas dejus escriutas, an feit et 
ordenat las causas que s'enseguen : 

Et plus, fo ordenat que lo bin que lo capitre a assensat a Guilbem de 
Basatz, etc., et mossenbor l'arcibesque, lo bin que a assensat a Perrot, 
lo breutey, sia mes en cbay marchant, per aysi que sia merquat de la 
marqua de la bila, etc. 

Fo ordenat que hom aya los tres centz, sobre las causas dessusdeitas, 

Vina 
de l'archevêque 

et 
du chapitre 

de Bordeaux. 

Convocation 
dea X X X et des ecc. a doman, et, aysi médis, los X X X ta 

A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , xiiii a
 M E N S S I S N O V E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M 0 X X I O . 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
DU 14 NOVEMBRE 1421. R a m 0 n Gassias, Cedet, Molarin, Peytauin, lo tesaurey, Argui, Miqueu. — 

Los x x x t a : Sent-Abit, Ferradre, Bigoros Estebe, Johan de Kale, 
Makanan, Miqueu, La Bia, Costantin, Sans, Colinhan, Brosta, Sirbent, 
Fumel, Bardis ( 3). 

Absence des ccc. Au jom d'uy, eran estatz mandatz los senhors juratz, x x x t a et m c ; et 

( l ) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « De probision deu pais per 
resistir ans enemix. De mossenhor l'arcibesque. De mossenhor lo mager. Las tauernas. » 

(-) Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
C) Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



de 
gens d'armes. 

A C T U - M F U I T D I E M E R C U R I I , X I X A M E N S I S N O V E M B R I S , A N N O DoMINI 
M 0 C C C M 0 X X I 0 ( ' ) . 

Lo loctenent, lo sotz-mager, lo perbost, Junqueyras, Ramon Gassias, SÉANCE 

Cedet, Molarin, Salin, Miqueu, Argui, lo tesaurey ( 2). D U 1 9 N 0 ™ E U 2 h 

Au jorn d'uy, los senhors juratz, a l'ora acostumada, en l'ostau de 
Sent-Ylegi, an feit et ordenat las causas susdeitas : 

Lo perbost, quant aus d'Ax, disso que lo sembla que lo procurayre, et Débat 

Arnaud Arrostanh, et Johan de Kale, qui saben ben lo negoci, tracten d e ^emxetdlDax. 

(') A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Deus canons. De mossenhor 
lo senescaut. » 

Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

Vol. IV. 73 

defalhiren los m c , et se presenteren los senhors juratz et xxx t a dessus 
nompnatz, etc. 

Fo premeyrament prepausat que los senhors barons aben présentât Offre 

gent d'armas; et que bon sere que, per la ciutat, en fossan presentatz, per 
far plaser au Rey, nostre très sobiran senhor, et per la saubacion deu 
pais, etc.; et plusors autras bonas paraulas. 

Lo perbost disso que fossan presentatz per la saubacion deu pais, et 
per la resistensa deus enemix, et per los enemix grebar, xxx t a homes 
d'armas et xxx t a homes de treyt. Arnaud Arrostanh, idem. G-alhart de 
Junqueyras, idem. Ramon Gassias, xxx t a homes d'armas et xx. homes 
de treyt. Richart Cedet, cum lo perbost. Amaniu Molarin, cumlo perbost. 
Guiraut Miqueu, idem. Lo tesaurey, idem. Lo procurayre, idem. Lo clerc, 
xxx t a homes d'armas et L . homes de treit. 

Los xxx t a : Sent-Auit, X L . homes d'armas et n. homes de treit per i. home 
d'armas. Ferradre, idem. Kale, idem. Makanan, idem. Miqueu, idem. 
La Bia, idem. Costantin, idem. Sans, idem. Colinhan, idem. Bardis, idem. 
Fumel, idem. Sirbent, idem. La Brosta, idem. 

En dreit deu débat de la Gleysa, totz foren de acort que l'acort sia Conflit 

remes au Rey, nostre senhor; et, si lo platz lodeit acort, que en escriba entre 1 archevêque 

part de ssa que sia mes a execucion deguda ; et, si no lo platz, que escriba i a ville de Bordeaux, 

part de ssa cum borra que hom se goberne en aquesta part. 



Prix du blé. 

Assemblée 
des 

trois états 
du 

Bordelais 

A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , x x i a
 M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M1LLESIMO [ c C C C m o ] X X I 0 . 

S s i x c E Lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Cedet, Argui, 
nu 21 NOVEMBRE 1421. Mjqueu 

Lo médis jorn, al'oradebespras, estantz en l'ostau comundeSsent-Ylegi, 
totz los senhors susdeitz an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 

Départ du sénéchal. E, auquau jorn, fo prepausat per lo clerc cum mossenbor lo senescaut 
era sur son biatge; et ed se era offerit et présentât que si ed pode far res 
per la ciutat, ni per los senhors juratz qui la gobernan, enbert lo Rey, 
nostre très sobiran senhor. 

et acorden lodeit débat an (sic) los d'Ax, per tau maneyra que las ciutatz 
de Bordeu et d'Ax demoren amigas. 

Quant au blat, que an comensat las pilas a i. pretz, que se tengan los 
pretz, et no puye plus que sera una betz estât atauernat. 

E plus, deu blat que se ditz que Lo Lombart a crompat en lo cbay de 
Seguinot Beti, que y anga lo perbost et Richart Cedet, et que fassan 
información et, segont que se trobera per información, que ('). 
Galbart de Junqueyras, cum lo perbost. Ramon Gassias, idem. Recbart 
Cedet, idem. Molarin, idem. Salin, idem. Lo tesaurey, idem. Guiraud 
Miqueu, idem. Joban Argui, idem. 

E plus, aqui médis, fo feyta relación per lo clerc et per lo perbost que 
edz eran estatz a Ssent-Andriu, ont eran mossenbor l'arcibesque, los 
senhors barons et l'abat de L'Ila, lo prior de Solac, mossenhor Nolot de 
Blaya, mestre Helias Dalayre, et nos autres dos, per nome de la ciutat; 
et aqui fo ordenat, deyt que fos remerciât a mossenbor le senescaut de la 
bona oblación et presentación que ed abe feit aus tres estatz; et lo pais 
sia recomandat audeit mossenbor lo senescaut; et que si[a] pregat que lo 
plassia de recomandar lo pais au Rey, nostre senhor; et que, si causa 
y sobrebiue, hom en escriura au Rey, nostre senbor, et a luy; et que a 
luy plassia de hoc perseguir debert lo Rey, a profeyt deu pais. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , xxn a
 M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o
 [ V I C É S I M O ] P R I M O . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
Cedet, Molarin, lo tesaurey, Argui, Miqueu ('). D - J

 2 2 NOVEMBRE 1421 

Lo médis jorn, los senhors juratz, estan ensemble en jurada, dedins 
Tostau comun de Sent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen: 

Premeyrament, an ordenat que sia donat a mossenhor lo senescaut : Présent au sénéchal, 

quatre tonetz de bin, per aber recomandat la ciutat etborgues et habitantz 
d'aquera au Rey, nostre senhor. 

E plus, per so que lo tesaurey no abe de que fornir losdeitz quatre tonetz Achat de vin. 

de bin, fo ordenat que Arnaud Boneu, perbost, fornisca losdeitz quatre 
tonetz de bin, et cascun deus senhors juratz dessus nompnatz lo an 
promes que, deusditz quatre tonetz de bin, que ed sera pagat dedins lo 
jorn de Nostra-Dona-de-Candelor; et, en lo cas que no fos pagat deusdeitz 
quatre tonetz de bin, so es assaber: xxx t a franx per tonet, que lodeit 
Arnaud Boneu se pusqua pagar sobre la bilheta de vi. deners et xn. deners 
per liura, sens auguna contradicción, d'aqui en abant. 

Fo ordenat ( 2) que fus près, deu deposit de dos centz franx 0 escutz Gages du maire, 

deus Bretons, loquau es en commanda de Guilhem de Pey-Duran, per 
pagar a mossenhor lo mager, et que sian tornatz a loc de las tauernas. 

Fo donat (3) a Bernart Angebin: xu. nobles, per portar i a letra au Rey, Présent à B. Angevin, 

nostre senhor, et per tornar resposta, et per lo explicar i a credensa, etc., 
et fo mandat au tesaurey que lo pague. 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
("•) En marge : « Deposition. » 
(') En marge : « Mandatum factum. » 

Présents 
au sénéchal 

et 
à B. Angevin 

SÉANCE 

Lo perbost disso que, a mossenhor lo senescaut, fos remerciât, et que, 
per que mossenhor lo senescaut aya la ciutat per recomandada enbert lo 
Rey, nostre sobiran senhor, que lo sia donat de très a quatre tonetz de 
bin, et, a Bernadon Angebin, per portar la letra au Rey, nostre senhor, 
xv. tonetz de bin. 



A C T U M F U I T D I E D O M I N I C A , X X I H . M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

b É A N C E 

Lettre 
des jurats 

a 
Henry V. 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanb, Junqucyras, 
»o 23 N O V E M B E E 1421. M j q U e U j io tesaurey, Molarin, Argui, Salin (')• 

7 • Au iorn d'uv, fo ordenada i a letra au Rey, nostre senbor, et i a autra a 
Lettres des jurats. n u j u i n u u j , « , •• i T 

mossenbor Exetre, et i a autra au duc de Bretanha; la ténor de lasquaus, 
de mot a mot, s'ensec(-): 

« La letra deu Rey. » 

«Très excellent et puissant prince, et nostre très redoubte et très 
souverain seigneur, nous tous vos bumbles liges et subgiz, tant et si 
très humblement comme plus povons, nos recomandons a voustre royalle 
mageste et très haute manificence; laquelle Dieu, le tout-puyssant, par 
sa sainte grâce, vueille tousjours conserver et maintenir en bonne saute, 
honneur et prospérité, ainssin comme vostre très noble et très gracieulx 
cuer le désire, et nous auxi de tous nos cuers le desirons très antierement. 

« A laquelle plaise savoir que nous, vos liges et subgiz, ne avons ne 
povons trouver pais ni acort avecques le révèrent pere en Dieu l'arcevesque 
de Bordeaux, sinon que se soit a (?) tout son plaisir et vouloir, et a grant 
domaige et préjudice de la jurisdiction vostre et de voustre cite de 
Bordeaux. Ne les jures qui ont estes demeures (?) escomungiez ne pevent 
avoir absolution, ains sont et demeurent tousjours en ladicte escomunge, 
a grant deshonneur de vostredicte cite et a grant honte, bergoigne et 
confusion d'icieulx. Et, pour ledict débat, nous ne ousous escripre ne 
envoier en court de Roma, doubtans que, si nous y escrivions ne envoions, 
que le Saint-Pere de Rome vueille estre juge sur ledit débat. Et auxi 
suymes infourmes que ledit arcevesque ne vieult autre juge sinon le 
Saint-Pere de Roma; et nous, vos humbles liges, ne voulons ne ne 
desirons autre juge, sur ledit débat, sinon voustre très haulte et très 
roialle mageste. 

« Sur ce, très excellent et très puissant prince, nostre très redoubte et 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(-) La lettre au duc. d'Exéter manque dans le manuscrit. 



très souverain seigneur, tant et si très humblement comme nous plus 
povons ne savons, vous supplions avecques toute l'onneur, révérence, 
subjection, humilité et obéissance qui y appartiens, que a vostre royalle 
mageste plaise de y pourveoir de remède convenable, pour le bien et 
le prouffit de vostredite cite, et jurisdiction d'icelle et de nous en envoier, 
par le porteur de ces présentes, la manière comment nous en aurons a 
régir et gouverner. Quar nous, tant avant comme a vostre roialle mageste 
vendra en plaisir de nous en mander, nous en ferons a nostre povoir. 
Et auxi a vostre royalle mageste plaise d'escripre a nostre Saint-Pere de 
Rome, que a luy plaise absoudre lesdits jures et tous leurs adherans, et 
autrament de y pourveoir ainssin comme a vostre roialle mageste sera 
en plaisir. 

« Et la benoite Trinité du Ciel, très excellent et très puissant prince et 
nostre très redoubte et très souverain seigneur, vous dont bonne vie et 
très longue durée au gouvernement de vostre très noble royaulme, liges 
et subgiz, et a confusion et victoire de vos ennemis. 

« Escript a vostre royalle cite de Bordeaux. » 

« La letra deu duc de Bvetanlia. » 

«Très hault et très puissant prince, nous, tant humblement que nous Lettre 

povons, nos recomandons a vostre très haute et très puissant seigneurie. 
« A laquelle plaise savoir que nous avons entendu, par una complainte duc de Bretagne, 

a nos fecte par Gallard Raymond et Johan de Nymtona, marchans et 
facteur de Semequin Spourtaley et de Jehan de Feulies, marchans 
et bourgois de ladite cite de Bordeaux, que, comme, bien puet avoir 
troys ans ou plus, ilz heussent affrète et charge dedens un vaisseau, 
nomme: la Margarita, de Saint-Paul-de-Leon, en Bretaigne ('), quarante 
et deux toneaux de vin de Hault-Pais, de davant ladite cite de Bordeaux, 
et autres marchandises, pour porter au très hault et puissant prince, 
le duc d'Accestre, a Rouan, en Normandie, et pour la provision dudit 
seigneur duc d'Accestre; et soit ainssin que, quant ladite barche fut en 
la grant mer, alant son voyage, pour doubte des Espaygnoux, qui lors 
estoient armes sur la mer, le maistre de ladite barche, qui estoit dudit lieu 
de Saint-Paul-de-Lion, par l'advis et conseil dudit Gaillart et Jehan, s'en 

(*) Saint-Paul-de-Léon, chef-lieu de canton, arrondissement de Morlaix (Finistère). 



galiote armée, et ycieulx prindrent ladite barche, gens, vins et autres 
marchandises qui dedens estoient, et les menèrent a Campeaux, en 
vostredit pais de Bretaigne, et encontre droit et toute raison, et contre 
lesdites trêves, et en rompant vostre sauf-conduit. Lesquieulx vins et 
autres marchandises qui estoient dedens ladite barche, et lesquiell 
lesdits de Campeaux prindrent alors desdits nos marchans et bourgois, 
avecques tous les cous, domaiges et despensses que ilz en ont prins, 
valent et se montent bien la somme de m M llivres de la monnoie corante 
a Bordeaux et en Bordalais. 

« Et, soit ainssin que autrefoiz lesdits nos marchans et bourgois aient, 
a vostre très haute seigneurie, fectes deues requestes, et n'en aient heues 
aucune réparation ne amande, pourtant, et très haut et très puissant prince, 
est vérité que, pour estre aucunement repares et satisfeiz des chouses 
dessusdites, lesdits nos bourgois et marchans ont feit arrester, en ladite 
cite de Bordeaux, deux vaisseaux appelles barches, de vostredit pais de 
Bretaigne, et gens, biens et marchandises dedens ycieux estans ; dont l'un 
desdits vaisseaus est nome: Dieu-le-maint, de Camper-Corentin, et est 
mestre d'icelle Yon Le Bel; et l'autre, la Bracheline, auxi de Camper-
Corentin, et est mestre d'icelle Yonet Le Certain; et les noms des autres 
gens estans dedans lesdits vaiseaux s'enssuivent ; c'est assavoir : Hervé 
Le Baud, Hervé Scolan, Henri Le Gacb, Yven Fer, Hervé Calvez, Hervé 
Le Coguen, Johan de Re, Geffroy Soillet, Yon de La Rivelle, Rioul Crioresc, 
Guilhem Le Nuon, Jehan Aillet, Robin Le Ber, Alain Manach, Jehan 
Poenscon, Frances Seli, Mahe Quimener, Alain Boclore et Yon Le Certan. 

( l ) Audierne, canton de Pont-Croix, arrondissement de Quimper (Finistère). 
( s ) La ligne où les noms annoncés devraient se trouver est restée en blanc dans le manuscrit. 

alereut en vostredit pays de Bretaigne a tout ladite barche, vins et mar 
chandises qui dedens estoient, et dedens le havre de Audierne ('), confians 
estre segurs, par vertu et auctorite des trêves qui lors estoient entre le 
Boy, nostre tres souverain seigneur, et vostre tres haute seigneurie, et 
auxi par vertu d'un sauf-conduit que lesdits Gaillart et Jehan avoient 
de vostre tres haute seigneurie, seelle de vostre grant seel, duquiel ilz 
nous ont fecte prompte foy. Et , estant ladite barche, avecques lesdites 
marchandises, oudit havre de Audierne, vindrent certains aucuns de 
vostredit pais de Bretaigne, dont les nomps des aucuns s'ensuivent; c'est 
assavoir : — _ 

( 2). Lesquieulx estoient dedens un vaisseau nomme 



(!) Les mots « c'est assavoir » sont répétés dans le manuscrit. 
( 2) Guérande, chef-lieu de canton, arrondissement de Savenay (Loire-Inférieure). 
(3) A la suite de cette lettre, deux pages sont restées en blanc dans le manuscrit. 

« Et nous, pour amour et lionour de voustre très haute et très puissante 
seigneurie, avons feitz, avecques lesdits nos bourgois et marchans, 
que lesdits barches, gens dessusdits dedens estans, et leur biens et 
marchandises, sont relâches en la manière qui s'ensuit; c'est assavoir^) 
que ilz ont promis et jure de faire, envers vostre très haute seigneurie, 
de faire reparer, ausdits gens de vostredit pais, lesdits nos marchans et 
bourgois des domages dessusdits. 

« Et, outre ce, très haut et très puissant prince, n'a gueyres de temps 
que nous vous avons escript et certiffie de certains autres domaiges que 
une nef de Jehan de Crusolz et ung balinier de Guerrande (-), en 
vostredit pais de Bretagne, donnèrent a d'autres gens, bourgois et mar
chans de Bordeaux et de Bordelais, ou mois d'aoust derrenier passe; de 
quoy ne nous aves fecte encores nulle responsse. 

« Pour quoy, très hault et très puissant prince, tant comme nous povons 
ne savons, vous prions et requérons que, par vertu desdites trêves, qui 
aladonc estoient par entre ledit nostre très souverain seigneur et vous, et 
par vertu deudit sauf-conduit, que a vous plaise de faire en manière, 
avecques les gens de vostredit pais, qui aladonc donnèrent lesdits do
maiges ausdits nos bourgois, que ilz reparent lesdits domages ; lesquieulx 
les dessusdits nommes de vostredit pais vous en fourniront. Et ce vous 
plaise faire pour amour de nous, et affin que lesdits nos bourgois ne 
demeurent en tant grant perte et domaige, et affin que autres inconveniens 
ne s'en aient a poursuir. Et, de ce, très hault et très puissant prince, vous 
plaise nous faire response, ainssin et par semblant manière comme vous 
playroit que nous feissions pour vous en semblant cas ou en grigneur. 

« Et, très hault et très puissant prince, la benoite Trinité du Ciel vous 
ait en sa saincte grâce, et vous dont bonne vie et longue. 

« Escript a Bordeaux, lo x x c n jour du mois de novembre ( 3). » 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xxvi a
 M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

SÉANCE L O sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Ramon Gassias, 
DU 2 6 NOVEMBRE 1 4 2 1 . C e d e t ) P e v t a u i n > l o tesaurey, Argui (')• 

Lo médis jorn, los senhors sotz-mager et juratz, lodeit jorn, a l'ora 
acostumada, lo senb sonat, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 

Convocation des xxx. Fo bordenat que, en dreyt de las demandas que lo procurayre a feyt a 
Johan Gassias, de Santa-Coloma, fo ordenat que los xxx t a sian mandatz a 
dissapte. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X I X A M E N S S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

S É A N C E LO sotz-mager, lo perbost, Junqueyras, Molarin, Peytauin, Miqueu, 
DU 29 NOVEMBRE 1421. Ai'crui ( - ) 

Au jorn d'uy, los senbors sotz-mager et juratz tenen jurada a l'ora 
acostumada, estantz en l'ostau comun de Sent-Ylegi, an feyt et ordenat 
las causas qui s'enseguen ( 3) : 

Lettre « Honorables senbors, nostres cars et bons amies, placia bos saber que 
des jurats. nous auem bist una letra de credenssa que tramesa nous auetz per los 

honorables homes mestre Bertran de Bastera, bostre clerc, et per lo sen-
hor de Talanssa, bostre borgues. 

« Laquau credenssa, en ladeita letra contenguda, a nos per lor expau-
sada, en dreyt deu débat que es entre nos et bous, si hem d'acord am lor, 
per nom de bos, en la manière que s'ensuit : 

« So es assauer que xxn. nobles deu pes neu, dos nobles deu pesbelh, et 

(») Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

(3) La fin du procès-verbal manque dans le manuscrit, où elle est remplacée par la lettre suivante, qui 
est adressée à la municipalité de Das. (Voyez ci-dessus la page 425.) 



ii. escutz, et la resta de la moneda que era ampachada per bos en las 
mans de Francés de Busquet, bostre tressaurey qui era per lauetz (laquau 
soma era de Pey Ayquart), audeyt Pey Ayquart soutament sia relaxada, 
exceptat sept nobles, losquaus son en deducion deu rossin que, part déla, 
fo pres a Bertadoyas de La Ducba, bostre besin; et, la resta deudeit rossin, 
bostres ambaxadors an pres sobre lor et bos, et que cascun, de son 
estrem, pagui sons despens. E plus, es estat acordat que una cota, una tas a 
d'argent et i. jupón, que eran deu filh deudeit Pey Ayquart, que son dejus 
bostre man, soutament lo sian relaxatz de tot ampacb qui y fos mes per 
nom deu Rey et de bos. Empero, si y aue partida que aucuna causa y 
demandes dessus, en dreyt d'aquo es estat accordat que bos lo feratz 
dreyt et justicia, et que losdeitz bostres clerc et borgues nos an donat 
i. cartet, escriut et sinat de la man deudeit bostre clerc et deudeit bostre 
borgues, que, dintz vin. jorns empres lo jorn de la Epiphania plus pres 
benent, bos auratz feit balhar et deliurar soutament audeit Pey Ayquart o 
a autre, per nom de luy, lasdeitas somas et causas dessusdeitas. 

« E, quant es deus ir. deneys et mealba, nos los bolem pendre, car, a tos 
temps, a memoria perguda, auem acostumat de los pendre; et es estat 
protestat, per bostresdeitz embassadors, de bostres deytz et deffenssas, a 
loe et a temps opportun et conuenable. 

« Quant es deus seis deneys per liura, d'aquet no bo entennem (?) arres 
a demandar, et que, d'assi en auant, los nostres et los bostres puscan sau-
bament et segurament anar et conuerssar los uns am los autres, sens se 
que, per l'un estrem, ni per l'autre, non sia feit aucun empacbat ni 
destorbameut per causa de las causas susdeitas. 

«Et, en dreyt deu debat de Galhart de Cassenart et de Menyonin, de 
babat de la perbostat reyau, auem parlat que, per los despens que an feit, 
que lor sian donatz X L V . franx, am tant que lodeit Menyonin ac deu 
demustrar audeit Galhart, son conpauhon, que es par déla, per beder si a 
luy playra; et que, dedintz vin. jorns empres la Epiphania, lodeit Menyonin 
nous deu far resposta si borran lodeit accord; et que, non obstant aquo, 
que los uns conuerssan am los autres, cum deit es, saubament et segura
ment. 

« Deu debat deus curs de Simonon et de Naudin Letan, lo sotz-mager ha 
promes far dreyt et reson breu, sens pleit, au procurayre de ladeita bila, 
que es demorat per nom de Simonet, per la haste de bostres gens que s'en 
bolen anar. 

Vol. IV. 74 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, TERTIA MENSIS DECEMBRIS, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o [VICÉSIMO] PRIMO. 

SÉANCE 

DU 3 DÉCEMBRE 1421 

Mossenhor lo mager, lo perbost, Rostanh, Ramon Gassias, Peytauin, 
Salin, Argui, Cedet, Junqueyras, Guiraud Miqueu, lo tesaurey, Molarin ( 2). 

Lo médis jorn, losdeitz senhors mossenhor lo mager et los juratz, a l'ora 
acostumada, en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, lo senh sonat, an feyt et 
ordenat las causas que s'enseguen : 

En dreyt de la saupetra que Beneyt Spina ha per debert sin, laquau bol 
bendre a la ciutat, per aysi que sia segur, fo ordenat que lo perbost lo 
parle et tracte ab luy, et ab luy fasse per maneyra que sia a utilitat de la 
ciutat, etc. 

Lecture dune lettre. Et plus, au jorn d'uy, fo legida una letra, laquau lo Rey, nostre sen-
hor, abe tramesa a la ciutat, so es assaber : au sotz-mager, juratz et bona 
gent de la ciutat de Bordeu; laquau lettra s'ensec de mot a mot: 

Salpêtre. 

« A nos tres chers eifeaulx les soulz-maire, juretz et bonnes gens 
de nostre cite de Bordeaux. 

Lettre 
de 

Henry V 
aux 

jurats. 

« D E P A R L E E O Y . 

« Très chers e t f é a u x , n o u s a v o n s s c e u l e s g r a n s p e i n e s , t r a v a u l x e t l a b e u r s q u e avez 

e u z , souffers e t s o u s t e n u s e o la c o m p a i g n i e de n o s t r e t rès c h e r e t b i e n a m e c h e v a l i e r e t 

c o n n e s t a b l e de B o r d e a u l x , m e s s i r e J e h a n Radclif , et a u t r e s n o s c a p p i t a i n e s , g e n s e t offi

c iers , a aire et c o n t i n u e r la g u e r r e a l ' encontre d e n o s e n n e m i x , e s m a r c h e s d e part de là , 

e t l e s gran^' fraiz, m e s s i o n s , d e s p e n s e t a u t r e s c h a r g e s qu' i l v o u s a c o n v e n u e t c o n v i e n t , 

(<) Trois quarts de page sont restés en blanc, à la suite de cette lettre, dans le manuscrit, 
f'j Cette hste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

« Et, autre causa, non bos sauem que escriure, et, si aucuna causa bos 
platz que per bos far puscan, fetz nos la assaber, et nos la farem très bolun-
teys. 

« Et Dius, honorables senhors, nostres cars et bons amix, bos tenga en 
sa garda. 

« Escriut a Bordeu, lo premey jorn de décembre ('). » 



pour ce , c o n t i n u e l l e m e n t supporter . D o n t n o u s a v o n s e s t e e t s o m m e s de v o u s t r è s 

c o n t e n s , e t b i en a c e r t e s v o u s e n m e r c i o n s ; et e x o r t o n s q u e , e n persévérant e n v o s g r a n s 

l o i a u t e e t v r a y e h o b e i s s a n c e , q u e a v e s t o u s j o u r s e u e t a v e s a n o u s e t a la c o r o n n e e t 

r o y a u m e d 'Ang le t erre , v o u s v u l l e s , e n ce , c o n t i n u e r r é s i s t e r a u x e n t r e p r i s e s d e s d i t s 

e n n e m i s , a ins i q u e avez fait , b ien et v a i l l a m m e n t , le t e m p s p a s s e , e t g r è v e s l e s d i t s e n n e -

m i s de t o u t povoir , e n fa i sant a u s u r p l u s , e s a u t r e s c h o u s e s que p o u r r e s savoir , t o u c l i a n s 

l ' e n n e m i et b i e n de n o s e t de n o s t r e s e i g n e u r i e , t o u t l e m i e u l x q u e pourrez , a i n s i n q u e le 

s a u r e s e t avez a c o s t u m e b ien de faire, e t q u e n o u s e n a v o n s e n v o u s t rès parfaicte f i a n c e ; 

l e r e c o n o i s t r o n s , e t e n a u r o n s v o u s e t v o s affaires, de b i e n e n m i e u l x , p o u r p l u s e s p e - v 

c i a l l e u i e n t r e c o m a n d e s . 

« T r è s c h e r s e t b i e n a m e s , fa i tes n o u s s o u v e n t s a v o i r , de Testât , g o u v e r n e m e n t e t 

c o m u n e d e s d i t s e n n e m i s , ce q u e s e n t i r e n pourrez , a v e c q u e s a u t r e s n o u v e l l e s , s e a u c u n e s 

v o u s e n s o u r v i e n n e n t , e t n o s y p r e n r o n s très g r a n t p l a i s i r . 

« N o s t r e S e i g n e u r s o i t g a r d e de v o u s . 

« D o n n e s o u b z n o s t r e s i g n e t , e n n o s t r e o s t , a B o n v i l l i e r ( ! ) , l e x x i e n j o u r d e j u i l l e t . » 

E plus, fo ordeuat que, dissapte, sian apperatz los x x x t a , per far tesaurey Trésorier de la Ville, 

de la ciutat, per siuc, o vi., o vu. ans, etc. 
E plus, fo ordeuat que cascun jurât amassen de l'argent en sa jurada, Canon, 

per far lo canon, etc. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , V I » M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O cccc m o xxi° ("2). 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, SÉANCE 

Ramon Gassias, Cedet, Molarin, Salin, lo tesaurey, Guiraut Miqueu, DU6DÉCEMBRE]. 

Joban Argui ( 3). 
Lo jorn medis, fo ordenat per los senhors juratz, a bora acostumada 

tenen jurada, an feyt et ordenat las causas que s'enseguen : 
Fo ordenat que lo comun sia apperat, ab la trompa, a diluns prodana- Convocation 

ment benen, per los legir la letra que lo Rey, nostre sobiran senbor, ha 
tramesa au sotz-mager, juratz et bona gent de la ciutat de Bordeu. 

(') Bonvilliers, canton de Breteuil, arrondissement de Clermont (Oise). 
( !) Au haut de la page, et à droite de ce titre, se trouvent, l i n s le manuscrit, les mots s u i v a n t s : 

« Richart Mahanan. Lo pes. Deu tesaurey. » 
( 3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , x a M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi° (')• 

Affaires diverses. 

S É A N C E Mossenbor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
»u io DÉCEMBRE 1421. Q a s s i a S j cedet, Molarin, Salin, lo tesaurey, Argui ( 2). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz dessus nompnatz, an feyt et ordenat, 
teñen jurada a l'ora acostumada, las causas que s'enseguen : 

Fo prepausat que, de la resta de las tauernas deguda per los assensadors 
de l'an passât; et plus, de pagar la salpetra qui fo presa per Budos, de Pey 
de Passa-Rasa; et plus, de pagar los xv. ffranx au nebot de Bernart 
de Sent-Auit, per los gatges de Rions; et plus, per los monadeys qui 
demandan la letra, etc. 

Lo perbost (3) disso que a luy semblaua que fos bon que fossan quitatz 
per mil liuras los assensadors de las tauernas de l'an passât; Pey de Passa-
Rasa, que sia pagat de la salpetra; et plus, que lo nebot de Bernart 
de Ssent-Abit sia pagat de Galbart de Sentsius, et que renda conte, etc.; 
deus monadeys, que ayau letra, etc.; deus presadors deu peys, que 
ayan bureya, quar aysi es estât acostumat. 

E plus, fo ordenat que Galbart de Sentsius renda conte; et lo foren 
donatz audidors deusditz acomptes : lo perbost, lo tesaurey, Ricbart 
Cedet, Ramon Gassias. 

Comptes 
de 

G. de Sentsius. 

(») A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: « Las tauernas. La polra 
Los quinze ffranx. » 

CD Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) Eu marge : « Factum. » 

Cri Fo ordenat per los senliors juratz, xxx t a et comun de la présent ciutat, 
sur le commerce f o g m e g a o r ( i e i i a i l s s a sobre las bitalbas de auserame (?), qui se benden 

dçp V1VTCS 

en la présent ciutat, et sia feyt crit, loquau sia tengut; loquau crit sia 
ordenat et mes en lo Libre des Critz. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , X I U ( ' ) M E N S S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi° 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, SÉANCE 

Cedet, Molarin, Salin, lo tesaurey, Ramon Gassias ( 3). D u 1 2 D É 0 ^ , B R E 

Los senhors juratz an ordenat, estantz dintz l'ostau de Sent-Ylegi, las 
causas qui s'enseguen : 

Fo ordenat que lo tesaurey balhe au mestre deu canon, et per acabar 
aquet : xx. quintaus de fer. 

Fo donat (4) mandament generau au tesaurey de pagar las liureyas a 
mossenhor lo mager, aus senhors juratz, clerc, procurayre, siruentz et 
autres officieys, per aquest an. 

Item ( 5), plus, que pague lodeit tesaurey los gatges a mossenhor lo 
mager, sotz-mager, clerc, procurayre et autres officieys de la ciutat, 
aysi medis per aquest an, aysi et per la maneyra que, perabant aquestas 
horas, an usât et acostumat de pendre. 

Fo ordenat que Johan Gassias, draper, tesaurey de l'an passât, renda 
conte de la bilheta de ban passât, et aus audidors de l'an passât, et a 
Ramon Gassias et Richart Cedet; et que comense dilus premey benen. 

Fo donat ( 6) mandament au tesaurey que se descarque de ix. ffranx de 
la assensa que Foynet abe deu pan de la ciutat. 

Fo donat ( 7) mandament au tesaurey que se pague de tres taulas que a 
feit far a Pey Lonc, contenentz lo crit et ordenanssa feytas per los 
senhors juratz (de lasquaus una es clauerada au Marquât) sus las 
bitalhas de crabotz, ausetz, etc.; et, per cascuna taula, que se pague 
xviii. esterlins, montan : xxn. soudz vi. deneys. 

Canon. 

Livrées 
des 

maire, jurats, etc. 

Gages 
des 

maire, sous-maire, 
clerc, etc. 

Comptes 
de 

J. Gassias. 

Ferme du pain. 

Tables 
d'ordonnance. 

(') Il faudrait : « XII» menssis decembris. » 
( 2) Adroite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo canoney. » 
( 3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(*) En marge: « Mandatum. » 
(B) En marge : « Mandatum. » 
( 6 ; En marge: » Mandatum factum. » 
C i En marge : « Mandatum factum. » 



ACTUM FUIT DIE SABATI, xin a MENSIS DESEMBRIS, 
ANNO DOMINI M0 cccc m 0 xxi° (')• 

S É A N C E LO sotz-mager, lo perbost, Junqueyras, Cedet, Molarin, Peytauin, lo 
DO 1 3 DÉCEMBRE 1 4 2 1 . fe^g^ M i q u e u > A r g u i ; R 0 s t a n h (*). 

Auquau jorn, los senhors juratz, totz ensemble, teñen jurada, an feyt 
et ordenat las causas que per ordre s'enseguen : 

Fra ;s d'acte. p 0 ¿onat mandament au tesaurey que pague i . escut deu cunh de 
Fransa, a Pey Duc, notari, per la fayson de la carta de la assensa de la 
terra d'Ornon. 

ACTUM FUIT DIE MERCURII, xvn a MENSSIS DECEMBRIS, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o xxi°. 

SG.VNCB 

>U 17 DÉCEMBRE 1 4 2 1 

Prisonniers bretons. 

Charretiers 
et 

bouviers. 

Lo sotz-mager, lo perbost, Rostanb, Junqueyras, Molarin, Salin, Ramon 
Gassias, Miqueu, Argui, Cedet ( 3). 

Au jorn d'uy, los senbors dessus nopnatz, teñen jurada, lo senb sonat, 
cum es acostumat, an feyt et ordenat las causas que per ordre s'enseguen : 

E ffo ordenat que, quant a barest de la barcha de Bretanha et Bretons, 
mercbans, qui son en arrest, a l[a instancia] de mossenhor lo mager et 
tnossenbor lo conestable, que totz los juratz angan debert mossenhor lo 
mager; et que lo sia pregat que bulha relaxar los Bretons et barcha, et 
que, d'aquestas horas en abant, no bulha far taus ni semblantas causas ; 
quar a gran dampnatge torna de la ciutat. 

E plus, deus carreteys, que hom sapia qui bol usar; et, aysi médis, deus 
boeys; et que sia taxât aus qui borran usar que pendran d'assi en abant. 

( l) Au haut de la page, et à droite de ce titre, sa trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: 
a Ornon. Lo balestty. » 

( !) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



ACTUM FUIT DIE VENERIS, xvm. ( ! ) MENSSIS DESEMBRIS, 
ANNO DOMINI MILLESIMO cccc m o xxi°. 

Lo sotz-mager, lo perbost, Eostanb, Junqueyras, Ramon Gassias, S É A N C B 

Cedet, Molarin, Peytauin, Salin, lo tesaurey. — Los xxx t a : Guilhem u u 1 0 D É C ^ B R 

Peytauin, Bernart Ssent-Abit, Ferradre, Joban Gassias, Bigoros Estebe, 
Richart Makanan, Bidau Sans, Baudinot Costantin, Joban Gassias, 
draper, Helias de La Bia, Arnaud Arros (2). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz et xxx t a dessus escriutz, estantz 
en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas que 
s'enseguen : 

Fo prepausat que mossenhor lo mager abe trames serquar lo sotz- P r i s o n » | C T f ! b r i 

mager et los juratz, et en dreit deu débat qui es entre mossenhor lo 
mager et los Bretons; et, sur so, preguet et requirit ausdeitz senhors 
juratz que, en dreit deudeit débat, lo bulhan acosselhar en maneyra que 
ed no perga son dreit, et que, entre lo mager et juratz, no aya causa autra 
que a present. Et aqui totz, d'una oppinion, dissoren que los merchantz 
Bretons, losquaus aben apportât bitalhas et autras mercandarias a la 
ciutat et au pais enbiron hobedient au Rey, nostre senhor, necessarias, e 
aqueras oyan bendut, et agussan carquat de bin, et ag'ossan pagatz los 
dreytz au Rey, nostre senhor, ni a ssons officieys part dessa, et, aysi 
médis, a la ciutat, sian sostengutz et deffendutz, per donar bou ysample 
a totz bitalheys qui bindran d'assi en abant, et per lo ben comun de la 
ciutat et de tot lo pais a bentorn ( 3). 

(' 11 faudrait : « XIX. menssis decembris. » 
( 2

; Cette double lifte est inscrite en marge dans le manuscrit. 
I,3) Un tiers de page est resté en b'anc à la suite de ce paragraphe. 

E plus, deu tauerney qui a bendut una pipa de bin sens mudar de loc Vente de vin. 

en autre, que pague lo gatge. 
E plus, deu portau qui demanda estre ubert per los besins, etc., que, Porte de luViiie. 

atendut que edz an portau près de lor, etc., que no sia pas ubert, etc. 



ACTUM FUIT DIE SABATI, XIXA (') MENSSIS DECEMBRIS, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o xxi° ( 2). 

SÉANCE 
Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 

DU 20 DÉCBMBEE 1 4 2 1 . Ramón Gassias, Cedet, Miqueu, lo tesaurey, Argui. — Los xxx t a : Ber-
nart de Corn, Guilliem Peitauin, Roe,da ( 3). 

Loquau jorn, los senhors juratz et autres, lo senh sonat, et tenens 
jurada, an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 

Fo ordenat que lo sotz-mager, et lo perbost, et lo procurayre, angan 
beser la-.tor que teñe Jaucet, per beser si es expedient que sia logada per 
y demorar, o no, atendut que es sus la muralha de la ciutat. 

E plus, que los medis sotz-mager, perbost et procurayre angan a babat 
de Santa-Crotz, per lo diré que pague la costuma deu bin que a bendut a 
taberna, etc. 

E plus, fo ordenat que sia feyt crit que nulh carretey no sia si ardit ( l) de 
carreyar d'assi en abant, e plus, ab carretas ferradas, deu premey jorn de 
octobre entro a Nostra-Dona-de-Martz; et que cascun aya bilbeta deu 
tesaurey; et asso, sotz la pena de LXV. soudz de gatge, per tantas betz 
cum se trobera que faran lo contrari. • 

Fo ordenat que Arnaud de La Lana pague : xx. soudz, per so que abe 
offendut. 

Tour de la Ville. 

L'abbé 
de Sainte-Croix. 

Cri 
sur les charretiers. 

Condamnation 
d'A. de La Lana. 

Liste 
des charretiers. 

Zas carreteys 
Bernart de Juensen : tres carretas, dabant los Agostins ( 5). 
Morin de Las Combas, demorant a rúa deus Boeys ( 6) : i a carreta. 
Guilhem Guilboten, demorant a Capauria (7) : i a carreta. 

(') Il faudrait: « XX. menssisdecemlris. » 
(*) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « De 

la tor que Une Jaucet. » 
( 3) Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Les mots « no sia si ardit » sont placés une première fois, dans le manuscrit, avant les mots a nuhl 

carretey ». 

(5) Le couvent des Augustins, dont le clocher subsiste encore, se trouvait près de la porte Saint-Julien. 
( 6) La rue deus Boeys porte encore le nom de rue des Bouviers, et va de la rue Sainte-Croix à la rue 

Traversane. 

( 7) On appelait : Campauria, un quartier de la Ville qui répondait à peu près à celui que limitent 
actuellement le cours de l'Intendance et le cours et les allées de Tourny. 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, V I I a MENSSIS [ j A N U A R I l ] , 

ANNO DO-MINI M 0 C C C C m o X X I ( i ) . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanb, Junqueyras, SÉANCE 

Gassias, Molarin, Peytauin, lo tesaurey, Miqueu, Argui, Cedet ( 3). D U 7 J A N ™ R 1 4 2 2 -
Au jorn d'uy, los senbors juratz, teñen jurada a l'ora acostumada, an 

feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 
Deu débat qui es entre Hotchequin Brumor et Johan Oliuey, es ordenat Affaire d'H. Brumor 

que cascun mostré de sson dreyt a dissapte. e t d e J. o i m e y . 

Fo ordenat que los Alemans bendan lo blat que comensat an, au pretz Vente de blé. 

que lo an comensat, so es assaber : a xxx t a soudz. 
Fo ordenat que los senhors juratz angan, après mech jorn, beser la Table de la buiette. 

taula de la bilheta, per beser lo dreyt de la bila, et aysi lo de Driuer et de 
ssa molher, etc. 

(') On appelait fossés de Las Eyras ou deus Cordoaneys l'extrémité septentrionale du cours des Fossés 
actuel. 

( !) La rue Mautreit subsiste encore, en partie du moins, sous le nom de rue Mautrec, entre les places 
de la Comédie et du Chapelet. 

( 3) La rue Nela porte encore le nom de rue Neuve, et va de la rue de La Rousselle à la rue Kénièrc. 
(') A droite de ce titre se trouvent les mots suivants : « Faction. Sabati. — Baudinot Co^tautin biffé . 

Pey Gombaud. Las Tauernas. Pey Gran. Bidau Sans. Los Alemans [biffé]. Lo canoney. Brumor. Pey Rey. a 
( 5 ) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. • 

Helias Ros, demorant a Tropeyta : doas carretas. 
Arman Johan, demorant a rua deus Boeys : i a carreta. 
Pey de La Feita, alias : Berlan (cf), demorant a Capauria : i a carreta. 
Johan de Bordabrun, demorant aus Cordoaneys (') : I a carreta. 
Guilhem de Lanaplan, alias : Lo PilJiart, demorant au Miralh : doas 

carretas. 
Pey Galhart, demorant a rua de Mautreit (-) : I a carreta. 
Pey Maquau, demorant au Miralh : i a carreta. 
Pey d'Aragon, demorant a rua Neba (3) : i a carreta. 
Pey-Arnaud de Lapuyada, demorant près deu pes de la bila : I a carreta. 
Ramón de Braht, demorant a rua de Mautreyt : doas carretas. 
Arnaud de La Lana, demorant au Miralh : I a carreta. 



ACTUM FUIT DIE SABATI, x a MENSIS JANUARII, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o [xx°] PRIMO ( 2 ) . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Junqueyras, lo tesaurey, 
Salin, Guiraud Miqueu, Rostanb, Cedet, Molarin, Peytauin, Gassias, 
Argui ( 3). 

Au jorn d'uy, mossenhor lo mager et los juratz dessus nompnatz, 
estantz en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, 

En la causa noera de Tomas Rosamont, cappitaine de Senta-Fe, contra 
Johan Delà, et feytas lasditas presentacions, aqui médis, lodeit actor disso 
que, i. an a, et plus, lodeit reu era a Senta-Fe, et en sa companhia abe 
très homes de Gensac; losquaus eran en guerra ab la bila de Senta-Fe, et 
portauan per labetz i. saup-conduyt deu conestable de Bordeu, loquau 
saup-conduyt era passât, segont que dise lodeit actor, de i. carteyron; et, 
sur so, lodeit capitayne los meto en arrest en la bila de Senta-Fe; et, 
estant en arrest, lodeit reu preguet audeit actor que los bolus balhar sobre 
luy, quar lo promete de los y tornar empres i. mes que sere requestat (3); 

(') La porte de La Graba était sur le bord de la Garonne, près de l'église Saint-Michel. 
(') A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « VIII. ionnetz de 

earèon : L Vl.franx. Brixtona. Aymar Grimon. » 
( s) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') La fin de la phrase manque dans le manuscrit. 
( 5) En marge : « Thomas Rosamond contra Johan Delà. » 

Deu feyt de Baudinot Costantin, fo ordenat que lo perbost tracte ab 
lodeit Baudinot Costantin et sons companbons; et, de sso que fara, que 
refferisca a mossenhor lo mager et senhors juratz. 

Deu blat deu Lombart, que ha apportât a Ssent-Makari, que sia parlât 
a mossenhor lo conestable, que lodeit blat no leysse passar en loe francés 
en aucuna maneyra; et fo ordenat que mossenhor lo mager lo en parle et 
lo en abise. 

Fo ordenat que totz los senhors juratz angan, diuendres de matin 
premey benen, a la porta de La Graba (*) ; et que prengan totas las recar-
deyras, et totas sian mesas en arrest, per so que benen de jorn en autre, 
contra lo crit et ordenansa feyta per la ciutat. 



et sobre aquo, lodeit actor los y balhet; et que edlo a requestat que lo tornes 
losdeitz très preysoneys; et que lodeit reu abe récusât de tornar losdeitz 
preysoneys : demandet que fos condauipnat a los y tornar, et demandet 
respondre. Et, sur sso, lodeit reu lo confessât que bertat era que ed abe 
près losdeitz preysoneys, et que ed los abe promes a tornar dedins i. mes 
que en sere requestat; mas ed no era pas estât requestat, quar era prest de 
los y tornar. Et, sur sso, mossenhor lo mager, audida ladeita requesta et 
la resposta feyta per lodeit reu. a condampnat lodeit reu ad aber losdeitz 
très preysoneys dins i. mes, audeit actor, dins la bila de Senta-Fe, etc. 
Et, sur sso, prometut et juret lodeit reu que, en lo quas que ed no aya 
agut losdeitz très preysoneys dins i. mes, dins la bila de Senta-Fe, que ed 
s'en intrere en arrest dins bostau comun de Sent-Ylegi, etc. 

Au jorn d'uy ('), fo inibit et deffendut a Johan Ganhon que ed no sia si inhibition 

ardit de dire, far, serquar ni tractar mau ni injuria, per sin ni per autre, &J. Granhon. 

ab bon genh ni ab mau giuh, directament ni indirectament, a Cramot et 
a Pey de Bela-Peyra, presadors deu peys, en aucuna maneyra, etc., en 
pena de x. marx d'argent, aplicadors de la bila, etc. 

Au jorn d'uy, deu débat qui es entre Hochekin Brumor et Johan Affaire d'H. Brumor 

Oliuey, etc., fo ordenat, de boluntat et consentiment d'entramas las e t d e J ' 0 1 l u e y * 
partidas, que cascuu enforme de son dreit summariament, dilus, per-dabant 
mossenhor lo mager o la cort; et que aqui mossenhor lo mager ne ordene 
per l'auis deus assessors(?); et, en aquesta maneyra, cascun en fo content. 

ACTUM FUIT DIE MERCURII, X I I I I a JIENSSIS JANUARII 

ANNO DOMINT M 0 C C C C m o X X I o ( 2 ) . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
Cedet, Molarin, Argui, Miqueu, lo tesaurey ( 3). 

Au jorn d'uy, los senhors mager et juratz susdeitz, teñen jurada, lo 

¡ S É A N C E 

DU 14 JANVIER 1422. 

(') En marge : « Tnibicion. » 
C-) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo canoney. Las portas. » 
( 3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



ACTUM FUIT DIE SABATI, XXIIII. MENSSIS JANUAEII, 
ANNO DOMINI ( 3 ) M0 cccc m o xxi°. 

SÉANCE 

DU 24 JANVIER 1422. 

Canon. 

Salpêtre. 

Créanciers 
de la Ville. 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Junqueyras, lo tesaurey, 
Salin, Argui, Miqueu, Rostanb, Molarin, Cedet 

Au jorn d'uy, los senbors susdeitz, teñen jurada en l'ostau comun de 
Sent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 

Fo donat mandament generau au tesaurey de la bila d'asso que a fornit, 
et, aysi medis, d'asso que fornirà, d'assi en abant, a ffar lo canon, que se 
pague d'asso que mostrara, itemper item, etc. 

Fo donat (5) i. mandament au tesaurey de l'an passat, de pagar a Pey 
de Passa-Rasa : XLVIII. liuras n. soudz, per la saupetra que los senhors 
juratz crompen deudeit Pey de Passa-Rasa, en l'an passat. 

E plus, i. mandament generau de pagar a totz aquetz qui aben bilhas 
de la bila, de l'argent sus la bilbeta. 

E plus, i. mandament de xv. ffranx, a pagar au nebot de Bernart 
de Ssent-Auit, per los gatges de Rions et de Sent-Makari. 

(*) A cet endroit de la phrase se trouvent, dans le manuscrit, les mots: « A las portas » ; mais le mot 
« portas » est biffé. 

(-) La fin du paragraphe manque dans le manuscrit. 
( 3 ) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo tesatirey. Lo canoney. 

L'osnitau. Salina. Las Lanas. Sans Letraga (?]. Las taiiernas. Lo plantey. Laspancosseyras. » 
est inscrite en mars-e dans le manuscrit. 

L'ospitau. Salina. 
~ r • — w u « o 4*»ruyu l - /• * « » K n e n 
(*) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 5) En marge: « Mandatum a Johan Gassias, lo tesuurey », avecjune accolade qui s'étend aux deux 

senh sonat, estantz en l'ostau comun, an feyt et ordenat las causas qui 
s'enseguen : 

Garde Au jorn d'uy, fo ordenat que sia trompât que cascun anga, d'assi en 
de la Ville. a D a n t ('), gardar las portas de Sent-Julian, deu Far, Porta-Digius et deu 

portau de Sent-German; et, aysi médis, per far lo gueyt, d'assi en abant, 
aus loxz acostumatz. 

Pey de Larua, barbey, filb, sic (-). 
sauf-conduit. Fo autreyat i. saup-conduyt, per mossenbor lo mager et juratz, a 

Beneyt Spina, per un nauiu d'Espanba, per aportar fer et autras 
mercaudarias. 



E plus, que sia escriut a mosseuhor lo Captan, que bulha reparar tot so 
que sas gens et officieys de ssa terra (sic), et si ac bol reparar; et, 
segont sa resposta, que y sia breument probedit. 

E plus, que sia escriut en las partidas de las Lanas, a Bayona, a Dax et 
a Sent-Seber, que bullían bénir et trametre, ab poder suficient, per lo 
regimen et gobern deu pais, et per enbiar enbert lo Rey, nostre senhor. 

E plus, que lo plantey de la binba d'Ornon, que sia balhat a b Angles 
d'Ornon, tant cum en borra pendre au seysen, per aysi que a Focbequin 
Brumor, assensador de ladeita terra, ( '). 

E plus, fo autreyada taula aus pancosseys, a lors despens; et los foren 
douatz comissaris, per beder far ladeita taula : lo perbost, Rechart Cedet 
et Amaniu de Molarin, etc. 

De las tauernas, cascun se tengut ab la opinion que deyt aben cascun 
daban. 

Lettre 
à G. de Foix. 

Lettres 
aux habitants 

des Landes, etc. 

Vigne d'Ornon. 

Table 
des boulangers. 

Vente du vin 
en taverne. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , x x v m a M E N S S I S J A N U A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o
 x x i ° . 

etc. 

Mosseuhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, SÉANCE 

Molarin, Peytauin, Salin, Miqueu, Argui (2), lo tesaurey ( 3). D L J A ™ E B 1 4 2 2 -
Au jorn d'uy, los senhors susdeitz, tenen jurada en bostau comun de 

Sent-Ylegi, lo senh sonat, an feyt las causas que s'enseguen : 
Au jorn d'uy, per eertanas noeras que mosseuhor lo mager abe agudas Expédition 

deu Dauphin, qui ben et se tira en sa, et se ditz que sa ententa es de bénir c o n t r e Bedeaux9 

dabant Bordeu, et en lo pais part dessa, que, a dissapte, sian mandatz los 
senhors x x x t a . 

E plus, que lo comun sia mandat ab trompa, et los x x x t a et los m c , ab Convocation des x x x , 

bilba, a dimartz premeyrament benen, que bengan a Ssent-Ylegi, per e t^u peuple 

audir las noeras deudeit Dauphin. 
E plus, fo Ol'denat que 10 tesaurey faSSa probesion de dOS tOUetz de Approvisionnement 

froment et dos tonetz de bin belh, a maleuta, per la probesion deu baleney baitirder 

(•) La fin de ce paragraphe manque dans le manuscrit. 
(*) Le nom de Junqueyras est répété, dans le manuscrit, à cet endroit de la liste. 
i 3j Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , X X X I A M E N S S I S J A N U A R I I , 

A N N O D O M I N I M° cccc m o xxi° ('). 

SÉANCE 

DU 3 1 JANVIER 1 4 2 2 . 

Condamnation 
de R. Bertrán. 

Ferme 
des 

droits des tavernes. 

Assemblée des X X X 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, lo tesaurey, Rostanh, 
Jtinqueyras, Molarin, Miqueu. — Deus xxx t a : Johan Ohuey, Arnaud 
Miqueu, Johan Gassias, draper, Johan Colinhan, Helias de La Bia, 
Leonart de Bardis (-). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz, teñen jurada, lo senh sonat, estantz 
en l'ostau comun de Sent-Ylegi, an feit et ordenat las causas que 
s'enseguen : 

Fo condampnat Ramón Bertrán a pagar : ix. tonetz de froment (so es 
assaber : per cascuu tonet, xv. ffranx et mey, losquaus abe comprat de 
Jagmes Radcliff) a Tomas Beruart, factor de Johan Botelher, merchant 
de Londres, dins lo terme de xv. jorns. 

Fo donat congeit au perbost que diga aus assensadors de las tauernas 
de l'an passât, que paguen mil huras de la moneda corssabla a Bordeu, 
dins buyt jorns, au tesaurey de l'an passât; et autrament, en lo cas que 
no ayau pagat dins buyt jorns, que no los seré res quitat, etc. 

Los senhors xxx t a eran mandatz ad uy, per las noeras que mossenhor 
lo mager abe audit deu Dauphin; empero non y bengoren, deusdeitz 
senhors xxx t a , si no los dejus assi escriutz, jassia sso que sian estatz 
mandatz ab bilba. 

(') A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « Lo canoney. Cessac. Pey Rey. o 
(*) Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

que la ciutat bol trametre enbert lo Rey, nostre tres sobiran senhor, per 
las noeras deu Daufin. 

Procès ^ plus, fo ordenat que, dirnartz, sia costituit (sic) i. procurayre, per 
contre le seigneur menar la causa encontra lo senhor de Montferran, etc. 

de Montferrand. 



ACTUM FUIT DIE MERCURII, QUARTA MENSSIS FEBR0AR1I, 
ANNO DOMINI M0 c c c c m o x x i ° . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, SÉANCE 

Molarin, lo tesauvey, Guiraut Miqueu (]). D U 4 "ÉVEIEK \m. 
Au jorn d'uy, los senhors susdeitz, teñen jurada en l'ostau comun de 

Sent-Ylegi, a Tora acostumada, an feyt et ordenat las causas que s'ense-
guen ( 2). 

ACTUM FUIT DIE SABATI, VIIA MENSSIS FEBROARII, 
ANNO DOMINI M0 c c c c m o x x i ° ( 3 ) . 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Molarin, Junqueyras, SÉANCE 

Cedet, lo tesaurey, Miqueu, Argui, Peytauin (•>). D D 1 F É V R I E R 1 4 2 2 -
Au jorn d 'uy, los senhors juratz an feyt, teñen jurada, lo senh sonat, 

estantz en l'ostau comun de Ssent-Ylegi, las causas que per ordre s'ense-
guen : 

Au jorn d 'uy, foren donatZ COmisSaris a d audir IOS acomptes deu Auditeurs des comptée 

tesaurey d 'aquest mech an présent, so es assaber : deus senhors juratz : d u 

trésorier de ls "Ville 

lo perbost, Ramon Gassias, Richart Cedet et Amaniu de Molarin; et 
deus xxx t a : Guiraut de Cussac, Johan Ferradre, Johan Siruent et Pey de 
Ferranhas; et plus, fo ordenat que aquet qui 'défaillira a bénir audir los 
acomptes, a l'ora mandada et acostumada a audir los acomptes, que sia 
pribat deus gatges que son acostumatz a donar per audir losdeitz 
acomptes, et, no arres mehns, que ne sia elegit en loc d'aquet atau qui 
défaillira. 

(•) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( s) La fin du procès-verbal manque dans le manuscrit. 
( 3) Au haut de la page, et à gauche de ce titre, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : « De 

la procession et sermon. » 
(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Paiement 
rie gages , etc. 

Et plus ('), fo mandat au tesaurey que pague lo carteyron a Guilhem de 
Putz-Ligey, per la garda de la imposición, et a mestre Pey, lo sebatey, 
garda deu portau de Ssent-Julian. 

A C T U M E U I T D I E M E R C U R I I , x i a M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi° (-). 

SÉANCE Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
DU 11FÉTRUE1422. C e d e t j Molarin, Peytauin, Salin, Argui, lo tesaurey ( 3). 

Au jorn d'uy, los senhors dessus escriutz, lo senh sonat, estautz en 
l'ostau comun de Ssent-Ylegi, an feyt et ordenat las causas que s'ense-
guen : 

Salaire des auditeurs Fo mandat au tesaurey que pague aus audidors deus acomptes de la 
des comptes. ^ & c a s c u n . V I f r a n x 

E plus, que se pague deus despens que fara, item per item, ausdeitz 
acomptes et audidors d'aquetz. 

E plus, fo donat mandament au tesaurey que pague a Johan Ferradre 
et Galhart de Sentsius : vi. franx; so es assaber: a cascun, très franx, 
per lo tribalh que agoren a escriure las ordenanssas, la nuyt de la jurada 
de l'an passât. 

Deus monadeys, fo ordenat lo terme que losdeitz monadeys sian pagatz, 
dins lo terme de Nadau propdanament benen. 

Quant au canoney, fo ordenat que lo tesaurey lo balhe bint quintaus 
de fer. 

Affaire de B. Costantin. De Baudinot Costantin et de sson débat, fo mes a dissapte. 
Tavernes. De las tauemas, idem. 

A . Arrostanh. De Arnaud Arrostanh, deus vin. boyssetz de froment, a dissapte. 

Frais de la reddition 
des comptes. 

Rédaction 
des ordonnances 

des jur.vts. 

Moanayeurs. 

Canon. 

(') En marge : i Mandatum. » 
J) A gauche de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : . Lo cznoney. Los « t a * -
menti. Los monadeys. Saudmot Costantin. VIII. boyssetz de froment. » 

(3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , x i in t a
 M E N S S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M 0 X X I O , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

Dominiis major, sud-major, prepositus, Rostanhdi, Junqueyriis, Mola- SEANCE 

rini, tesaurarius, Guilhelmus Salini ('). DD14 FE!!IER 1422" 
Eadem die salati, dominus major et sul-major, prepositus et clericus, Assemblée 

fuerunt ad Concilium regium, apud Sanctum-Andrearn, et imo non fuit d u Consei1 d u Ro1-
tenta jtirata (-). 

A C T U M F U I T D I E L U N E , H O R A P R I M E , X V I . M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M° ccccm o xxi°. 

Dominus major, sul-major. prepositus, Rustandi, Junqueyriis, Garssie, S É A N C E 

Cedeti, Pictavini, Salini, de Montelarino, tesaurarius, Micaelis, Johannes DU16 FE™E,Î 1422-
Arguini, procurator (3). 

Au jorn d'uy, foren presentadas doas letras, en papey escriutas, Lettres 

sag'eradas deu signet manuau, dirigidas au mager, juratz, et borges, et Henry v 
habitans de la ciutat de Bordeu, per lo Rey, nostre tres sobiran senhor; aux 
lasquaus ('), aqui médis, foren presas,, ab tota honor et reuerensia, per m a i r e e t J u r a t s -
losdeitz mager et juratz, et per lo clerc de ladeita ciutat legidas. 

Fo ordenat que los xxx t a sian aperatz ab bilha, a doman, per los mostrar Convocation desxxx. 
et audir legir lasditas letras. 

Fo mandat au tesaurey que pague et balhe au qui a apportât las letras Salaire s un messager, 

deu Rey, nostre senhor : tres nobles, per son tribalh. 
Au jorn d'uy ( 3), fo presentada, per lo Conselh deu Rey, a mossenhor 

l'arcibesque, sia (sic) au Rey en quauque part que sia. 
E plus, aqui médis, ArnaudBoneu fit relación que, dissapte darey passât, Délibération 

du 
Conseil du Roi. 

( l ) Cette liste est inscrite à droite du titre précédent dans le manuscrit. 
( ?) Ce paragraphe est inscrit à gauche du titre précédent, dans le manuscrit. 
(3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 4 ) A cet endroit de la phrase se trouvent, dans le manuscrit, les mots « ai tota lionor », mots qui sout 

répétés et mieux placés un peu plus loin. 
( s ) En marge : «Nota: Presentationm litière, etc. .> 



A C T U M F U I T D I E M A R T I S , X V I I A M E N S S I S F E B R O A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 C C C C M O X X I O . 

SÉANCE L O mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, Cedet, 
DU 17 FÉVRIER 1422. Molarin, Peytauin, Salin, lo tesaurey, Miqueu, Argui, Gassias. — XXX : 

Oliuey, Ferradre, Cussac, Bigoros Estebe, Arnaud Miqueu, Johan 
Gassias, Siruent, Sentsius, Costantin, Colinhan, LaBia, Corn, La Brosta, 
Roeda, Fumel, Makanan, Gassias, draper, Bidau Sans, Bardis, Peytauin, 
Ros, Spina, Laxaga, Sent-Auit ( 2). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz et xxx t a , estantz en bostau comun de 
Sent-Ylegi per audir legir certanasletras,a la ciutat tramesas per loRey, 
nostre senhor, aqui estantz, los foren legidas per lo clerc de la bila. 

Naissance Fo ordenat que, atendut que hom abe certaynas bonas nobelas que la 
d u regina d'Anglaterra abe agutun filh ( 3), de que Dius sia benedeyt et laudat, 

fils de Henry V. "* 

los senhors mager et juratz de la présent ciutat angan debert las gens 
deu Conselh deuRey, nostre senhor, et per comunicar ab lor de la proces
sion generau ; et que requesten mossenhor l'arcebesque que bulha mandar 
los de la Gleysa que fassan procession, sermon, etc. ; et que tantost y 
angan, et ladeita procession generau se fassa au plus tost. 

(') Montguyon, chef-lieu de canton, arrondissement de Jonzac (Charente-Inférieure). 
(') Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3) Henry VI, roi d'Angleterre de 1422 à 1461 et de 1470 à 1471. 

ed, en la companhia de mossenhor lo mager et deu sotz-mager, abe estât 
a Ssent-Andriu, ont era estât ab las gens deu Conselb deu Rey et los 
bavons ; et aqui aben deyt que bon sere que hom enbies bestat deu pais 
debertde ssa,peraucunas gens d'estat, au Rey, nostre senhor; et que (sic) 
lo senhor d'Agassac et -mossenhor Menaut de Fabars (sic), et que la bila 
en serques i. autre per nom d'era ; et que ladeita bila, las bilas de Sent-
Mebon, Liborna et de Bore en paguessan la terssa part deus despens, et la 
Gleysa et los barons las doas partz, etc. 

Prêt E, plusque mossenhor lo Captau precaua aus senhors juratz que, en-
contra l'estiu, lo bolussan prestar lo gran canon et dos petits, per reco
brar Moguion ('), et ed los donere bonas pleyas, etc. 



Lo perbost, quant a mossenhor lo mager, ditz que, atendut mossenhor 
lo mager abe mandament deu Rey, nostre senhor, que sia content et 
pagat de sso que ben et leyaumeat lo sera degut; quar, aysi médis, los 
qui bendren après lo pagueren et auren lo bon grat, et edz auren lo mau 
grat, etc. E plus, que mossenhor lo Captau aya los canons (per aysi que 
donga las pleyas sufficientas) per conquestar, etc. E plus, de trametre 
enbaysadors, no lo sembla que se deyan far tant gran despens, etc.; 
mas, de las noeras qui y seran, que hom escriba au Rey per tau 
messatger qui a portât las letras, etc., o per un autre. 

Arnaud Rostanh, idem. Junqueyras, idem. Gassias, que hom com-
posisca ab mossenhor lo mager; in residuo, cum lo perbost. Cedet, cum 
Gassias. Molarin, cum lo perbost. Peytauin, idem. Salin, idem. Lo tesau-
rey, idem. Miqueu, idem. Argui, idem. 

XXX t a : Oliuey, cum lo perbost. Corn, de sso que lo sera ben et 
leyaument degut, etc. Guilhem Peytauin, idem. Sent-Auit, idem. Cussac, 
idem cum lo perbost. Ferradre, idem. Galbart de Sentsius, idem. Gassias, 
draper, idem. Arnaud Miqueu, idem. Siruent, idem. Makanan, idem. Sans, 
idem. Los autres dessus nompnatz, idem cum lo perbost. 

Gages du maire, 
prêt de cauous 

et 
lettre 

à 
Henry V . 

« La tenor de las letras, per lo Rey, nostre tres sobiran senhor, a la ciutat 
tramesas, s'ensec de mot a mot, l'un empres l'autre : 

« D E P A R L E E O Y . 

« Très chers e t f e a u l x , par l e s l e t res q u e d e r r e n i e r e m e n t e ser ip tes n o u s a v e s , e t a u t r e 
m e n t , a v o n s s c e u l e s p e y n e s , travaulx,- v e x a t i o n s e t d o m m a g e s par v o u s suffers e t 
s o u s t e n u s par l e s gr ie fs , p o u r s u i t e s e t procès c o n t r e v o u s e n c o m m e n c i e z e t c o n t i n u e z 
par révérend père e n D i e u , T a r c e v e s q u e de B o r d e a u x , d o n t n o s n ' a v o n s m i e e s t e n e 
s o m m e s b ien c o n t e n s . E t , p o u r ce , a v o n s e scr ip t e n c o u r t de R o m e , a révérend pere e n 
D i e u , n o s t r e très cher e t féal l ' e v e s q u e de Herdford, n o s t r e procureur e t p r o t e c t e u r , e t 
autres n o s a m i s e t s e r v i t e u r s i l l e c q u e s , q u e , e n y c e l u y procès , i lz v o u s f a c e n t t o u t l ' ayde , 
conse i l , confort et faveur qu' i lz p o u r r o n t . P o u r q u o y , se v o u s e scr ive s o u e n v o i e z par d e l à , 
faites adress i er v o s l e t t r e s e t m e s s a g e a n o s t r e d i t p r o c u r e u r ; et i l l u y aydera, c o n d u y r a 
et dressera , o u fera adress i er , p a r t o u t o u m e s t i e r sera, e t , a u s u r p l u s , fera o u fera faire 
par l e s n o s t r e s , e n v o u s t r e b e s o i n g n e , t o u t le m i e u l x qu'i l p o u r r a ; car t rès e x p r e s s é m e n t 
n o u s l u y e s c r i v o n s . 

« Très c h e r s e t f e a u l x , fa i tes n o u s s o u v e n t s a v o i r de Tes tâ t et n o u v e l l e s de par d e l à , e t 
n o u s y prenrons t rès g r a n t p la i s i r . 

Lettre 
de 

Henry V 
aux 

maire et jurats. 



Lettre 
de 

Henry V 
aux 

maire et jurats. 

« D E P A R L E B O Y D ' A N G L E T E R R E , H É R I T I E R E T R E G E N T D U R O Y A U M E D E F R A N C E , 

E T S E I G N E U R D ' I R L A N D E . 

« Très chers e t f eau lx , pour ce q u e n o u s s o m m e s c e r t a i n s q u e n o s b o n s e t l o y a u x s u b -

geiz se r e s j o u i s s e n t et p r e n n e n t p la i s ir , q u a n , de n o s faiz e t b e s o n g n e s , i lz p u e n t savo ir 

e t ouir b o n n e s n o u v e l l e s , n o u s v o u s s i g n i f i o n s q u e , a u m o i s d e j u i n g derr ier p a s s e , par la 

grâce de n o s t r e Créateur , nos tre a r m é e m i s e s u s e t a s s e m b l é e , n o u s p a s s â m e s l a m e r et 

d e s c e n d i s m e s e n nous tre v i l e de Ca la i s , b e a u c o u s i n le roy d 'Escoce (-), b e a u frère de 

Gloces tre (3) e t au tres s e i g n e u r s e s t a n s e n n o s t r e c o m p a i g n i e , e n b o n n e s a n t é , l a merc i de 

Noustre -Se igneur . 
« Et n o u s a i n s s i n arrivez, t e n e n s n o s t r e c h e m i n j u s q u e s a Monter i eu l - sur - la -Mer , n o u s 

s u i v i n d r c n t n o u v e l l e s q u e l e s adversa ires r e b e l l e s e t d e s o b e i s s a n s a b e a u - p e r e l e roy de 
F r a n c e e t l e s nos tres , e s t o i e n t a g r o u s s e p u y s s a n c e d a v e n t l a v i l e de Char tres , v o u l e n s 
yce l l e as ieg ier et s o u b z m e t t r e a l eur s u b j e c t i o n , e t y e s t o i t e n p e r s o n e ce luy q u i se dit 
D a u l p h i n . Pour laquie l le c a u s e , n o u s e t n o s t r e a r m é e t i r a s m e s a M e n t e , p o u r s e c o u r i r a 
ladite vi le de Chartres e t approuch ier nozd iz a d v e r s a y r e s , c o m b i e n q u e e u s s i o n s e n t e n -
t ion de n o u s emplo ier a mee tre a u dél ivre a u c u n e s p l a c e s o c c u p é e s p a r l e s d i t z adversa ires 
e n la marche de P icardie . 

« E t n o u s , arrivez a u d i t l i e u d e M e n t e , n o u s v i n d r e n t n o u v e l l e s q u e l e s d i t z adverssa ires 
s ' e s to ient part i s e t retrais s u r la rivière de L o y r e ; e t n o u s , c o n s i d e r a n s le p a r l e m e n t 
d e s d i t s a d v e r s s a y r e s , e t q u e , a s s e s près de lad i te v i l e et c h a s t e l , e s t o i t l a v i l e e t chas t e l 
d e D r e u s , occupes et d é t e n u s par l e f d i t s advers sa i re s , qui e s t o i e n t t r è s g r e v a b l e s a s e i 
g n e u r i e d u d i t beau-pere et a n o s t r e pa i s d e N o r m a n d i e , f e i s m e s l e s d i t s v i l e e t c h a s t e l de 
D r e u s a s seger . Et , e n bref t e m p s , par le p la is ir e t aide de N o s t r e - S e i g n e u r , a v o n s y c i e u l x 
v i le e t chas te l de D r e u x , et p l u s i e u r s v i l e s e t forteresses a l ' e n v i r o n , m i s e s e n h o b e i s s a n c e ; 
e t , p e n d e n t ice lui s i ège d a v a n t D r e u x , f u s m e s v é r i t a b l e m e n t a c e r t e n e s , e t par l e t r e s e t 
par m e s s a g e s , que l e sd i t s adversa ires a v o i e n t c o n c l u t e t dé l ibère d e n o u s c o m b a t t r e , et 
de s e fayso ient faire p u b l i c a t i o n . P o u r q u o y , n o u s n o u s t i r a s m e s e n l a v i l e de C h a r t r e s , ou 
n o u s s o m m e s d e m o u r e s par v i . j o u r s , o u e n v i r o n , p o u r l e r e f r e c h i s e m e n t d e n o s g e n s ; e t 
d e la p a r t i s m e s e n t e n e n t n o s t r e c h e m i n es m a r c h e s de la r ivière d e L o y r e , p o u r trober 
n o s d i t s adversa ires . E t n o u s a r r e s t a m e s , par v . o u par v i . j o u r s , près de B a u g e n c i - s u r -
Loire , a s s e s prè s d e V e n d o s m e e t d e B l o i s , o u n o s d i t z a d v e r s a i r e s e s t o i e n t s a n s a u c u n e 
m e n t v e n i r a v a n t . E t , p o u r p l u s savo ir d e l e u r e s tâ t , f e i s m e s de n o s g e n s p a s s e r a g u e 

(') Château de Rutel, s i t u é sur un ruisseau du même nom, près de Meaux. 
( 5) Jacques I" , r o i d ' E c o s s e , né en 1391 et mort en 1437, fut prisonnier des Anglais de 1405 à 1423. 
( 3 ) Humphrey, d u c d e Glocester, quatrième fils de Henry IV, né en 1391, fut protecteur du royaume 

d'Angleterre pendant la minorité de Henry V I , e t mourut le 24 février 1447. 

« Nos tre -Se igneur so i t g a r d e de v o u s . 
« D o n n e , soubz n o s t r e s i g n e t , e n nou[ s ] t re o s t , a R u t h e i l ( i ) , l e x x v m ™ j o u r d'octobre . 

« T E K E T » 

«A nos très chers et feaulx, les maire, bourgeois et habitans de noustre vile de Bordeaulx.. 



A C T U M F U I T D I E S A B A T I , U L T I M A M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O Q U O S U P R A . 

Dominas major, prepositus, Rostanluli, Junqueyriis, Michaelis, iesaura- SÉANCE 

rius, Ar (juini, Cedeti, sub-major ( 3 ) . D U 2 8 FÉVRIER I 

Au jorn d'uy, mossenhor lo mager et los senhors juratz, tenen jurada a 
l'ora acostumada, dins l'ostau comun de Sent-Ylegi, an feit las causas 
que s'enseguen : 

Fo ordenat que lo senhor de La-Mota-de-Roquatalhada aya feit reparar, T o u r s 

de 
Puy-Paulin. 

(') Villeneuve-le-Roi, chef-lieu de canton, arrondissement de Joigny (Yonne). 
(2j Crécy, chef-lieu de canton, arrondissement de Meaux (Seine-et-Marne). 
I3) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

l a d i t e r iv ière de L o y r e , e t c h e v a u c h è r e n t outre l a d i t e r iv ière j u s q u e s près B l o i s e t a cer

t a i n s l o g e i s d e s d i t z adversa i re s , q u i se re tra irent q u a n t i lz s e n t r e n t (?) n o s g e n s , e t , d e s 

l u r s , f u r e n t pr ins a u c u n s p r e y s o n n i e r s . 

« E t , après s e s c h o u s e s , n o u s , c o n o i s s a n s q u e l e s d i t z a d v e r s s a i r e s n 'avo ient v o u l o n t e 

d e n o u s ba i l l er j o u r n é e , p o u r n o u s e m p l o i e r a faire p l u s g r a n t e s p l o i t de guerre a u b i e n d e 

ce r o y a u m e , n o u s p a r t i s m e s e t c h e v a u e h a s m . e s e n s e m b l e n o s t r e a r m é e par le p a i s de 

B e a u s s e e t de G a s t i n o i s , o n t a u c u n e s p l a c e s o n t e s t e p r i n s e s d ' a s s a u t par n o s g e n s e t 

a u c u n e s r e n d u e s ; e t n o u s t y r a s m e s s u r la r iv ière d ' Ionne pour m e c t r e e n h o b e i s s a n c e 

la Vi l le -Neufve- le -Roy ('), o c c u p é e e t d é t e n u e par l e s d i t s a d v e r s a i r e s ; l aqu ie l l e v i le , e t , 

a v e c q u e s c e , a u c u n e s p l a c e s p r o u c h a i n e s , en briefs j o u r s , o n t e s t e v u i d e e s desd iz 

a d v e r s a i r e s e t m i s e s a u dé l ivre e t e n o b é i s s a n c e , e n t e l l e m a n i è r e q u e , par la grâce de 

n o u s t r e Créateur , l e s r iv ières de S a u m e , d ' Ionne , s o n t de présent d é l i v r é e s desdiz 

adversa i re s . 

« E t , e n après , a v o n s fait m e t t r e l e s i è g e , par b e a u x onc le d 'Exces t re , d e v a n t la v i l e e t 

c i t e d e M e a u l x q u e d é t i e n n e n t et o c c u p e n t e n c o r e s a u c u n s d e s adverssa ires d e s s u s d i t z , e t 

n o u s s o m m e s log iez a s s e s près d e l a d i t e v i l e . 

« D e p u y s l e q u i e l s i è g e m i s , la v i l e de Crecy (-) et p l u s i e u r s for teresses es pays de F r a n c e 

e t de Brie on t e s te m i s e s e n h o b e i s s a n c e ; e t , a u p la i s i r de N o s t r e - S e i g n e u r , a v o n s e s p é 

r a n c e que , de lad i te v i l e d e M e a u x , n o u s orrons e n brief b o n n e s n o u v e l l e s , l e s q u i e l l e s e t 

a u t r e s qu i n o u s s u r v e n d r o n t v o u s c o m u n i q u e r o n s e t f erons savo i r . 

« E t v o u s m a n d o n s , t r è s c h e r s e t b i en a m e z , q u e , de Tes tâ t de part de là , e n s e m b l e de 

v o s n o u v e l l e s , n o u s r e s e p v e s e t fa i tes savo ir l e p l u s d i l i g e m m e n t q u e v o u s pourres . 

« E t n o u s p r i o n s a u S a i n t - E s p e r i t qu' i l v o u s a i t e n sa s a i n t e garde . 

« D o n n e , s o u b z n o s t r e s i g n e t , e n n o s t r e o s t , a E u t e l , e m p r e s M e a u x , derrenier j o u r 

d'octobre . » 

http://chevauehasm.es


Allaire de la Ville 
contre 

R. Disac. 

Affaire 
d'A. de Lespinassa 

et 
de C. Alberti. 

Droits féodaux. 

Affaire 
de J. Gordon et 

de Bisens. 

A C T U M F U I T D I E L U N E , S E C U N D A M E N S S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xxi°. 

SÉANCE 
DU 2 MARS 1422. 

Débiteurs 
de 

la Ville. 

Dominas major, RostanTidi, Junqueyriis, Gassias, Cedeti, Peitauini, 
Salini, Arguini, lo tesaurey, lo perbost, lo sotz-mager ("2). 

Au jorn d'uy, mossenhor lo mager et senhors juratz, estantz en l'ostau 
común de Sent-Ylegi, a l'ora de tercia, an feit las causas que s'enseguen : 

Fo ordenat que los qui deben los deutes a la bila, tant per las costumas 
de las tauernas et inposicions, o autrament, que sian mandatz après mech 
jorn, que sian a Ssent-Ylegi personaument, et que sian detengutz en 
arrest, o paguen. 

( l ) Les mots « dtv filh » et, plus loin, le mot apagite » sont répétés par erreur dans le manuscrit. 
( 5) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 

dins xv. jorns, las tors qui son a Puch-Paulin, per maneyra que no dongan 
dampnatge ; autrament, que, aus despens de lasditas tors (sic), lasditas tors 
sian reparadas. 

E plus, que lo procurayre de la bila perseguía lo dreit de la bila contra 
Robbert Disac, per causa de la bouta qui es dins la muralba de la ciutat, 
aysi cum sera de dreyt, et orde de dreit bol, etc. 

De la clamor per Arnaud de Lespinassa expausada per (sic) en Corrado 
d'Alberto, merchant de Florensa, que mossenhor lo majer parle ab luy, et 
que fassa ab luy en quaucme maneyra, ab lodeit Corrado, per lo dreit de la 
ciutat et per lo de partida. 

Item, es estât ordenat que Helias de La Bia pague bendas et reyrebendas 
per l'ostau que a comprat deu filh ( l) de mestre Pey Frenan ; e plus, que 
pague l'argent que deu per la costuma et dreit de las tauernas et deu bin 
que a bendut a taberna. 

Item, es estât ordenat que Bisens, lo pelhey, sia arestat per la clamor 
contra luy feita et expausada per Johan Gordon. 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I » , Q U A R T A M E N S S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°('). 

SÉANCE 
DU 4 MARS 1 4 2 2 . 

Mossenhor lo mager, lo perbost, Eostanb, Junqueyras, Gassias, Cedet, 
Molarin, Salin, lo tesaurey, Arg-ui, Peytauin (-). 

Au jorn d'uy, fo ordenat per los senhors juratz, tenen jurata, lo senh 
sonat, estantz en bostau comun de Ssent-Ylegi, las causas qui s'enseguen : 

Au jorn d'uy, mossenhor lo mager preguet ( 3). 
De trametre au Rey, nostre senhor, ffo ordenat, per lo major partida, que 

mossenhor lo mager anga per la bila, et per lo debat qui es ab mossenhor 
l'arcibesque, enbert lo Rey, nostre senhor. 

E plus, sur sso dessusdeit, fo ordenat que, dissapte prerney benen, sian convocatio D desxxx. 
apperatz los xxx t a , per aber abis qui yra au Rey, par ladeita causa, etc. 

Deputation 
au 

roi d'Angleterre. 

A C T U M F U I T D I E S A B A T I , vu a M E N S S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 ecce0 xxi°. 

Mossenhor lo mager, lo perbost, Rostanh, Gassias, Cedet, Peytauiu, SÉANCE 

Salin, Miqueu, Argui, lo tesaurey, Molarin, Junqueyras. — Los xxx t a : D U 7 M A E S 1 

Johau Oliuey, Bigoros Estebe, Johan Gassias, de Santa-Coloma, Guiraut 
de Cussac, Johan Gassias, draper, Arnaud Miqueu, Pey deu Casse, 
Galhart de Ssentsius, Johan de Kale, Ramon de La Brosta, Arnaud 
Arros, Helias de La Bia, Guiraut de Laxada, Johan de Colinhan, Richart 
Makanan, Baudinot Costantin, Beynet Spina, Bernart de Corn, Pey 
Colom, Johan Ferradre ( 4). 

(') A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants: «De trametre au Eey. Lo 
canoney. De l'orne de Blaya. De la carta de las tauernas, etc. De Bertran Dorgador. De Johan deu Freysse. 
De mossenhor lo mager. De Arnaud Rostanh. » 

( 2) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
( 3 ) L a fin de ce paragraphe manque dans le manuscrit. 
(') Cette double liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



Conflit 
entre l'archevêque 

et 
la ville 

de 
Bordeaux. 

Au jorn d'uy, eran et foren mandatz los xxx t a ensemps ab los senbors 
juratz, per so que mossenhor l'arcibesque era estât mandat per lo Rey, 
nostre senhor, que ed anes enbert lo Rey, et que, per causa deudeit man
damene lodeit senhor arcibesque ba enbert lo Rey, nostre senhor, et, sur 
sso, que sere bon que hom aya conselb si hom y enbiera enbert lo Rey, 
nostredeit senhor, per causa deu débat qui es entre lodeit senhor arcibes
que et ladeita ciutat. 

Lo perbost disso que lo semblaua que, plusque mossenhor l'arcibesque 
ba enbert lo Rey, nostre senhor, et sera dopte que, en la presencia deu 
Rey, nostre senhor, sera parlât et debatut deu nogoci et débat de la ciutat, 
et es dopte que, en absencia de la ciutat, etc., posquos estre feyta causa 
qui sere ettornere a gran dapatge (sic) de la ciutat, et, per so, que hom 
y trameta; et lo sembla que mossenhor lo mager et lo clerc (empero lo 
clerc se excuset, etc.), hi anga, quar ed y es estât d'autras betz, et sap lo 
merit de la causa, que ed y anga, etc.; et que sia feyta imposicion sobre 
tonet de bin, dont se pague so que farà besonh per los enbaysadors, etc. 
Deu feyt de Beuchamp : que sia serquada bia cum sia probedit de blat, 
aysi cum demanda, per aysi qui se obligue, etc. Deu canon : que aquetz 
qui deben argent de las tauernas et de la imposicion, qui paguen so que 
deben; et autrament, protesta que lo canon no demora per fauta de lui. 

Arnaud Arrostauh, idem. Junqueyras, idem. Ramon Gassias, mossenhor 
lo mager et Guilhem Peitauin; in ceteris, idem. Richart Cedet, cum 
Ramon Gassias. Molarin, que mossenhor lo mager tot sol, etc. ; in ceteris, 
idem; et plus, se offerit de pagar so que debe. Peytauin, que mossenhor 
lo mager y anga ab un autre, aquet qui la major partida se tendra; in 
ceteris, cum lo perbost ('). Johan Argui, que mossenhor lo mager y 
anga, etc. ; in ceteris, idem. Guiraut Miqueu, idem cum lo perbost. Lo 
tesaurey, idem cum lo perbost. 

Los xxx t a : Johan Obuey, cum lo perbost, idem. Bernart de Corn, 
cum Ramon Gassias. Johan Ferradre, que sia tramesa una letra au Rey, 
nostre senhor, per lo qui a aportat la letra, etc. ; idem, in ceteris. Bigoros 
Estebe, cum Johan Ferradre; deu canon, cum lo perbost. Guiraut de 
Oussac, cum lo perbost; empero, d'aquet qui sera elegit ab mossenhor lo 
mager, si sera Guilhem Peytauin, o qui, s'en reffer a la major partida. 
Johan Gassias, de Santa-Coloma, cum Johan Ferradre; empero, que no y 

(') En marge: «Lo perbost: I. tonnet. Rostanh: I. tonnet.» 



sia mesa inposicion en aucuna maneyra per la paubressa qui es en la 
c'iutat. Johan Gassias, draper, cum lo precedent. Galliart de Sentsius, 
cum Ferradre. Arnaud Miqueu, cum Johan Gassias, de Santa-Coloma. 
Pey deu Casse, cum lo perbost ('). Johan de Kale,cum lo perbost; empero, 
que lo cumun sia aperat a doman. Richart Makanan, cum Johan Ferradre; 
empero, si y abe de que, sere bon que mossenhor lo mager y anes; in 
ceteris, idem. Beneyt Spina, cum Argui. Pey Colom, cum Johan Gassias, 
de Santa-Coloma. Baudinot Costantin, cum lo perbost. Guiraut de Laxaga, 
cum Ramon Gassias. Johan de Colinhan, cum lo perbost. Helias de La 
Bia, cum lo perbost. Ramon de La Brosta, cum lo perbost. Arnaud Arros, 
cum lo perbost. 

Au jorn d'uy (2), fo autreyada letra, dejus lo saget de la calhiba, que sia 
pagat, sus las rebenuas de la bila, de L . franx, d'una part, et de vi. franx, 
d'autra part (losquaus prestet per pagar los gatges de Beuchamp, etc.), a 
Guiraut Miqueu; et que lo tesaurey lo pague. 

Au jorn d'uy, fo feyt siruent de mossenhor lo mager : Guilhem 
Rampnol; loquau juret informa délita. 

Créance 
de 

G. Miqueu. 

Sergent 
du maire. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E L U N E , N O N A M E N S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo mager et senhors juratz, 
trenta et m c accosselhadors, apperatz ab bilhas, se adjusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi, per tenir cosselh, lo senb sonat per 
tenir aquet, et ordeneren so que s'enssec : 

Premeyrament, per lo clerc de la bila, foren legidas doas letras, tramesas 
per lo Rey, nostre très sobiran senhor, aus senhors mager et juratz et a 
la ciutat (de lasquaus la ténor s'ensec), contenentz cum lo boler era deu 
Rey, nostre très sobiran senhor, que fos feita guerra en ci (?), enXantonge 
et Peytou, et a tous les lieus a li rebelles es parties susdites; et que, sur ci, 
fus fete tiele probesion et ordrenance que lo Rey, nostredeit senhor, en 

SÉANCE 
DU 9 MARS 1422. 

Guerre 
contre les Français 

et 
conflit 

entre l'archevêque 
et 

la ville 
de 

Bordeaux. 

(') A cet endroit se trouvent répétés, dans le minuscrit, les mots : « Biliari i 
(5: En marge: « Mandamcntum.» 

Vol. IV. 

i Sentsius, cum Ferradre. » 



fus content, et le pais en soict deffendut, et les enemis opprimes, greves 
et molestes; e plus, quant a l'autra letra, que toqua lo debat qui es entre 
mossenlior l'arcibesque et la ciutat, fo deit que lo Rey, nostre senbor, 
abe trames serquar lodeit senbor arcibesque, et a causa deudeit debat; 
et, plusque ed anabá part déla, que bon seré que hom y trametos, quar, 
en la presencia deu Rey, nostre senhor, la causa aure fin; et que, sobre 
quascuna causa, cascun dissos oppinion (sic) et so que ben semblere au 
profeit deu pais et de ladeita cite, etc. E, empres que foren legidas, 
demostret lodeit clerc et expliquet cum, per lo debat et negoci que es 
entre mossenbor l'arciuesque et la ciutat, mossenbor larciuesque se 
transportaría bert lo Rey, nostre senbor, et que expedianta causa era que 
la ciutat y trametya per sustenir lo dreyt de la ciutat, et que aquetz qui 
yran ayan gatyes per lurs despens, et que hom bega los despens en 
quenba maneyra se poyran treyra, ni dont. 

Premeyrament, Arnaud Boneu, perbost, fo de oppinion que sia feit 
segont lo boler deu Rey, nostre senbor, et que los ennemix en las 
partidas de Peito et de Xantonge, et autres loxs a lui rebebes, sian 
grebatz; que, puisque mossenlior l'arciuesque ba bert lo Rey, que la 
bila y trametia, per sustenir lo dreyt de la bila, so es assaber : lo mager 
et lo clerc de la bila; et, per auer soptament argent de maleuta, que sia, 
l'an present, mes xx. soudz per tonet, de que sia paguat la malleuta, et 
totz paginan, exceptat la Gleysa. Arnaud Arrostanh, cum lo perbost, et, 
non res mench, qui aura bilbetas deu temps passat, que rabatya sur 
la bilheta. Galhard de Junqueyras, cum lo perbost. Ramón Gassias fo de 
oppinion que Guilbem Peytebin ane, attendut que d'autras betz y es anat 
et que a conoissanssa a la cort deu Rey; et que expedient es et es 
necessari a la bila que mossenbor lo mager et lo clerc demoren per lur 
cap et per lur consselh; quant a la bilheta, fo de oppinion cum lo perbost. 
Richart Cedet fo de opinión que anes mossenhor lo mager et Guilhem 
Peyteuin; quant a la bilheta, cum lo perbost. Amaniu de Montlarin, cum 
lo perbost, et que totz paguian et monedeys. Martin Peytauin, que lo 
mager angue, et i. jurat o i. des tranta ane en sa companhia; et, en autre, 
cum lo perbost. Guilhem Aysselin, cum lo perbost. Johan Argui, cum 
Martin Peytebin. Arnaud de Bios, cum lo perbost. 

Mestre Ramón Karle, que mossenhor lo mager ane, et lo clerc; et que 
anen aus despens d'aquetz qui an feyt et magud aquest debat entre 
mossenhor l'arciuesque et la bila. Aymeric Fochey, cum lo perbost. 



Pey Gaston, cum lo perbost, et que paguan aquetz que no auran bin. 
Johan Foynet, cum lo perbost. — Bernart de Sent-Abit, cum lo 
perbost, exceptât que, quant ad aquet qui yre en la companhia de 
mossenbor lo mager, ed ac remete aus senhors juratz. Johan Gassias, 
de Santa-Coloma, fo de oppinion que i. messagey anes ab una letra 
[de] mossenhor lo senescaut, qui a tôt lo procès de la causa, et la medissa 
causa se apperten a discutir au Rey, nostre senhor; et que no y aya 
punt de bilheta. Bigoros Esteue fo de oppinion que i. jurât ane, si la bila 
a de que supplir. Bidau Santz, que ane lo perbost, mas que no y aya 
punt bilheta; empero, ed prestara xx. o xxx. ffranx, cum i. autre. 
Bernart de Corn, que ane lo mager et Guilhem Peytabin, et que Guilhem 
Peytabiu aya, per lo beyatge, L X . nobles per apunt. Johan Oliuey, que ane 
mossenhor lo mager, et, la companhia qui yra en sa companhia, ed ac 
remetie aus senhors juratz, quar ed fare so que los senhors juratz lo 
mandaren. Guilhem Peytabin, que anen lo mager et lo clerc, et cum lo 
perbost. Johan de Kale, cum lo perbost; empero, si non bole y anar, 
ed ac remete aus senhors juratz; et, la bilheta, cum lo perbost. Johan 
Gassias, merchant, cum lo perbost. Guyraud de Cussac, cum lo perbost; 
empero se tine a la mayor partida. Galhard de Sanssius, cum lo perbost; et, 
qui bindra, sustintz que pague. Guyraud de Laxaga, que ane mossenhor 
lo mager, et que ane Guilhem Peytebin; et, en otra, cum lo perbost. 
Ramon de La Brosta, que lo mager ane, et Guilhem Peytebin ; et quant de 
la imposición, cum lo perbost. Leunart Bardi, cum lo perbost. Arnaud 
Arros, cum lo perbost. Helias de La Bia, cum lo perbost, et que no aura 
bin que pague. Guyraud Fumel, lo mager, lo clerc et Guilhem Peytabiu. 
Johant Siruent, cum lo perbost. Arnaud Miqueu, cum Helias de La Bia. 
— Pey de Ferranhas, cum lo perbost. Amaniu Ayquem, cum lo perbost. 
Passa-Rasa, cum lo perbost. Guilhem de Panissas, cum lo perbost, et 
que fassan segont lurs cossienssas. Pey de Castet, cum lo perbost. Pey 
Ayquart, mossenhor lo mager et Guilhem Peytauin; etautrament, cumio 
perbost. Pey Martin, cum lo perbost. Pey Palhey, cum lo perbost. 
Pey d'Eyressan, cum Pey Ayquart; o, si lo clerc pode anar, que ane. 
Mestre Arnaud, lo barbey, cum lo perbost. Guilhem Estiu, cum los 
juratz. Pey de Mûrlan, cum Pey Ayquart. Johan de Brana, cum Pey de 
Morían. Perrinot, lo barbey, cum lo perbost. Bernart deu Bedat, idem. 
Monot Rampnol, idem. Gassias Arnaud, cum lo perbost. Pey Johan, 
cum lo perbost. Pey de Gisteda, cum lo perbost. Pey d'Albera, idem. 



Colin de L'Ila, idem. Alem Alemot, idem. La Barba, idem. Johan 
de La Ginebra, a la mayor oppinion. Guilhem Sequey, cum Johan 
Gassias. Arnaud deu Forn, cum lo perbost. Guilhassa, cum lo perbost. 
Baudeac, cumio perbost. Bernart Bertholomiu,2'i?e?w. Giraud Gaucem, cum 
lo perbost. Bertbelot Bacon, cum lo perbost. Pey Gastulh, cum lo perbost. 
Guilhem de Pey-Duran, cum lo perbost. Ramon Gasen, cum lo perbost. 
Mestre Ramon Blanc, cum Johan Oliuey. Helias Gaudet, idem. Gueyraud 
Rey, cum Johan Gassias, de Santa-Coloma. Arnaud Castanh, idem. 
Johan Mas, cum lo perbost. Rogey Brumor, cum lo perbost. Johan 
Esteue, idem. Rogey Riquart, cum lo perbost. Johan de Bonhan, cum lo 
perbost.Guilhem-Arnaud de Santa-Helena, idem. Ramon Bertrán, cum lo 
perbost. Bernard Alart, cum lo perbost. Jacmes Rasauln, cum lo perbost. 
Johan d'Aros, idem. Guilhem de Miranda, idem. Johan Malet, cum 
Bernart de Corn. Pey Reuescas, cum lo perbost; empero, la bilheta 
a x. soudz. Pey Bernart, cum lo perbost. Amaniu de La Porta, mossenhor 
lo mager et i. jurât, et que totz paguian. Amaubin Boiuet, cum lo 
perbost. Ayquem de Cessac, cum lo perbost. Ganhon, cum lo perbost. 
Johan deu Coderc, cum lo perbost. Pey de La Sala, que anen d'aquetz 
que an feyt la causa. Arnaud de Lespinassa, cum lo perbost. Ramon de 
La Gleysa, cum lo perbost, Oliuey, cum lo perbost. Lo Pay, cum 
Johan Gassias. Petit-Johan, cum lo perbost. Pey de Linhan, idem. 
Ramonet, lo sebatey, cum lo perbost. Ramon Barrau, cum lo perbost. 
E totz ensembla et generaumeut la mayor partida, cum lo perbost, 
jusquas au nombre de dos centz et plus. 

ACTUM FUÎT DIE MERCURII, x i a MENSSIS MARTII, 
ANNO DOMINI M0 cccc m o xxi. 

SÉANCE 

DO 11 MARS 1422. 
Mossenbor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 

Cedet, Molarin, Peytauin, lo tesaurey, Ramon Gassias ('). 
Auquaujorn, los senhors juratz, estantz en bostau comun de Ssent-



Ylegi, a l'ora acostumada, an feyt et ordenat las causas qui s'enseguen : 
Au jorn d'uy, fo donat congeit [a] Arnaud de Lespinassa, Bertrán deu 

Pin, Johan de Bonhan, Guilhem Boneu, Stebe Conté, de hubrir lo portau 
qui se ten ab la tor de Pey-Miqueu ('), per aysi que pronieturen de barrar 
et enmurrar lodeit portau totas horas et totas betz que, per mossenhor lo 
niager et juratz qui aras son o per tenis a benir serán, serán mandatz, sens 
aucuna contradicción, et, lodeit portau, de teñir de bonas portas et de clau 
et sarradura, et lo peymentar dejus, et autrament lo teñir en dert de 
totas causas qui besonh y serán, etc. 

Et, per que losdeitz seuhors, los donessan lodeit congeit, los dessus 
nompuatz an donat au gran canon, et per acabar aquet : x. quintaus de 
fer, losquaus son estat balhatz et deliuratz a mestre faure qui fey lodeit 
canon, et per aquet acabar, etc. 

Au jorn d'uy, fo condampnat Johan de Beusa, alias .- L'Aragonés, en la 
soma de L X V . soudz, per causa que abe feit trenquar la coa a la rossin de 
que éralo pleit entre Berdot de Latapia et lodeit Johan de Beusa; et, 
per aquo, es estat quitat et relaxat deu pleit qui es. 

Porte 
de 

la Ville. 

Canon. 

Condamnation 
de 

J. de Beusa. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S , xii a
 M E N S S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi° 

Mossenhor lo mager, lo sotz-mager, lo perbost, Rostanh, Junqueyras, 
Gassias, Cedet, Salin, Argui ( s). 

Au jorn d'uy, los senhors juratz, estantz en l'ostau común de Sent-
Ylegi, an feyt et ordenat las causas seguentz : 

Au jorn d'uy, mossenhor lo mager et lo clerc de la bila an prepausat 
publicament que edz eran estatz ordeuatz que edz anessan debert lo Rey, 
nostre senhor, per lo débat qui es entre mossenhor l'arcibesque et la 
eiutat, et aquo era estat passât per la major partida deus senhors juratz, 

SÉANCE 
DU 12 MARS 1422 

Deputation 
au 

roi d'Angleterre. 

(') La tour de Pey-Miqueu était située sur la Garonne, entre la rue des Faures et la porte des 
Salinières. 

t2J Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , xm a M E N S S I S M A R T I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xxi°. 

SÉANCE 
DU 13 MARS 1422. 

Remise de droits. 

Affaire 
d A. de Lespinassa 

et 
de C. Alberti. 

Frais de voyage 
du maire 

et du clerc de ville, 

Dominas major, sub-major, prepositus, Rostanlidi, Junqueyriis, Garsie, 
Cedeti, Molarmi, Pictavini, Salini, thesaurarius, Michaelis, Arguini ('). 

Premeyrament, fo donat mandament au thesaurey que pague a 
mossenhor lo mage : tres nobles, que ed a pagat, per nom de la bila, au 
mesatgey qui a aportat las letras deu Rey, nostre senhor. 

E plus, fo ordenat que, a Corrado Alberti, merchant de Florencia, sia 
quitada tota la inposiciou, per aquesta betz, de tota la mercandaria que 
ed a apportât, aquest an, esta bila; et aquo, per honor et per reuerencia 
de mossenhor de Betfforda (-). 

E plus, aysi médis, que, cum Arnaud de Lespinassa se sia clamat 
deudeit Corrado Alberti criminosament, aysi cum se appar per lo libre 
de la cort, et aya produyt testemonis per enformar aquera, etc., que, tot 
quant que a la bila poyre o sere degut a causa de ladeita clamor, que tot 
lo sia quitat, etc. 

Et plus, fo ordenat que mossenhor lo mager, per lo biatge que deu far 
per la bila enbert lo Rey, nostre senhor, per causa deu débat qui es entre 
l'arcibesque et la ciutat, aya quatre franx per jorn, et, dabant man, sia 

(') Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
1«) Jean, duc de Bedford, troisième fils de Henry IV, né en 1389. fut régent de France pendant la 

minorité de Henry VI, et mourut en 1435. 

xxx t a et ccc acosselhadors de la présent ciutat; et losdeitz mossenhor lo 
mager et lo clerc dissoren que, jassia sso que a lor no fos necessari ni 
expédient, per anar ni far aquet biatge, empero, per far seruici a la 
ciutat, edz eran prestz; mas protesteren que edz anessan en la conpanhia 
d'aquestas naus qui s'en ban a présent, et autrament, protesteren que ed 
no yren a Bayona, ni no seguiren ab baleney ; mas, si bolen que anessan, 
que los balhen so que los fey besonh per lodeit biatge; autrament, protes
tan cum dessus. 



ACTUM FUIT DIE SABATI, XIIIIA DIE MENSSIS MARTH, 
ANNO DOMINI M° cccc m o xx° PRIMO. 

Dominus major, sud-major, prejoositus, Rostanhdi, Junqueyras, Garsie, 
Cedeti, Molarmi, Pictavini, Salini, thesaurarius, Michaelis, Ar g nini ('). 

Auquau jorn, los senhors juratz an feyt et ordenat, teñen jurada en 
l'ostau común de Ssent-Ylegi, a bora acostumada, las causas que s'ense-
guen : 

Au jorn d'uy, fo autreyada una letra a Ramon Gassias, jurât, au Rey, 
nostre tres sobiran senhor, sus lo débat qui es sus la terra de ssa molber 
a (sic) en Lesparres, loquau débat li fey mossenhor lo conestable. 

Au jorn d'uy, fo ordenat que, deus gatges de l'an passât qui lo sson 
degutz, et per los regartz etbestidura, fo autreyada una letra a mossenhor 
lo mager, que, de las causas susdeytas, sia pagat de la meytat, dins lo 
jorn de Nadau, et, de l'autra maytat, que sia pagat en l'an seguen, lo jorn 
de Ssent-Johan. 

Et plus, fo ordenat que, d'asso que mossenhor lo mager demandaba 
comissaris per audir sons acomptes deu premey jorn que prengo l'ofici de 

SÉANCE 

DD 14 MARS 1422. 

Aflaire 
Je la femme 

de 

R. Gassias. 

Gages du maire. 

Comptes 
du 

pagat per seys-bintz jorns; et lo plus, si meys est, lo sia pagat appres 
sa benguda. E plus, aysi medis es estat ordenat que mestre Pey deu 
Bosquat, clero de la bila, aya, per lo biatge que a a ffar en la conpanhia 
de mossenhor lo mager, per cascun jorn : quatre franx, et que, aysi 
medis, sia pagat, dabant man, per seys-bintz jorns; et lo plus, si meys 
demora, que lo sia pagat, ben et leyaument, enpres sa benguda. Et plus, 
fo ordenat, et, de boluntat deudeit mossenbor lo mager, que, en lo cas 
que mossenhor lo mager no s'en bengos la que deliurat auren las causas 
per que anaban debert lo Rey, nostre senhor, quora (sic) lo clerc de 
la bila, que, en aquet cas, lodeit mossenhor lo mage no debe estar pagat 
deusdeitz quatre ffranx per jorn, si no entro au jorn que lo clerc de la bila 
sere arribat, et no plus abant. 



ACTUM FUIT DIE LUNE, XVI . MENSSIS MARTII, 

ANNO DOMINI M° C C C C m o X X I o . 

S É A K C B Dominus major, sub-major, prepositus, Rostantidi, Jungueyriis, Garsic, 
DU 16 M A K S U 2 2 . Qe$efôj Pictavini, Salini, thesaurarius (2). 

Au jorn d'uy, fo donat mandament au thesaurey que pague los gatges 
a mossenhor lo mager et au clerc de la bila, en ior absensia, aus termes 
acostumatz, o a lor certan procurayre et atornat. 

Lettres Foren sageradas la letra de credenssa, tramesa au Rey, nostre senhor, 
. „ . a u , et la credensa; aysi médis, la credensa a luy tramesa, et las letras aus 

roi d Angleterre, * » etc. 

la majoria en sa, etc., et, cum los senhors juratz no poscossan, per a 
présent, lo donar comissaris per audir losdeitz acomptes, per so que era 
sobre son biatge, etc. : sur sso, totz los senbors dessus nompnatz an 
promes et jurât que, dedius lo jorn de Passquas premeyrament beneu, 
edz auran bist tôt so que lo es ben et leyaument degut, et, aysi médis, lo 
auran assignat, dins lodeit terme susdeit, tôt so que, per lodeit acompte, 
s'apparra, sus las rebenuas de la ciutat, etc. 

Frais de voyage Et plus ('), es estât donat mandainent au tesaurey que balhe et for-
du maire n i s c a : X V I I I x x nobles deu pes neu, a mossenbor lo mager et au clerc de 

et du clerc de ville. 1 " 

la bila, per anar enbert lo Rey, nostre senhor, per lo débat qui es entre 
barcibesque et ladeita ciutat. 

Et plus, fo ordenat que lo tesaurey malebe xxx. o xxxu. tonetz de bins, 
per pagar los qui an prestat et fornit per lo biatge de mossenbor lo mage 
et deu clerc de la bila, per anar en Anglaterra, per lo débat de la Gleysa, 
et lo fo autreyat que aya débet per vi. jorns, etc. ; et, deus xx. tonetz, tota 
la perda et tôt lo gasanh es sus lo tesaurey, et, deus xn., sus la bila; et 
que se pusqua pagar sus las p r e n d r a s reuenuas de la bilheta; et, en cas 
que, de las reuenuas de ladeita bilheta, no pusqua estre pagat, que sia 
pagat, de las premeyras rebenuas de la blia, pagatz los gatges deu mager 
et deu clerc de la bila, etc. 



A C T U M F U I T D I E M A R T I S , X V I I . M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M° cccc m 0 xxi°, 
C I R C A H O R A M T A R D A M . 

Dominus major, sub-major, prepositus, Rostanhdi, Junqueyras, Garsie, 
Cedeti, Pictavini, Salini, tesaurarius, Arguini, procurator ('). 

La medissa bora que dessus, losdeitz senhors balheren et liureren las 
letras et credenssas deu Rey, nostre senhor, deus senhors ducs et autres 
senhors, a mossenhor lo mager et au clerc. 

Item, plus, los fo balbada certana instruccion per deliurar las causas de 
la ciutat. 

Item, fo prepausat a mossenhor lo mager que ed bolos far son loctenen, 
per sa partida. 

Demandaua si ed pode far Johan Esteue, attendut lo cas per luy comes, 
son loctenen, o no? Quar las gentz deu Concelh deu Rey, nostre senhor, 
bauen donat per concelh que ed, de l'offici de la sotz-majoria, no lo 
pode priuar, si no per sentencia, mas offici de noed no lo pode balhar ; 
et que ne semblaua ausdeitz senhors. Item, fo demandat concelh, per 
mossenhor lo mager, si l'offici de la sotz-mayoria et l'offici de la locte-
nenssaria, si era tot i. 

Sur sso, lo procurayre disso que a luy semblaua que lodeit offici de la 
loctenenssaria no era pas tot un am l'offici de la sotz-majoria, quar lo 
sotz-mage no dura si no que per l'an, tant cum los juratz duran, et lo 
loctenen dura apres l'an, entro a la benguda deu mager, quantba deffora; 
et plus, que cascun a gatges, et los gatges son separatz. Lo perbost, idem. 
Arnaud Arrostanh, idem. Junqueyras, Cedet, Gassias, Peytabin no y 
dissoren res. Salin, cum lo perbost. Lo tesaurey, idem. Argui, idem. 
Lo procurayre, idem. 

SÉANCE 
DU 17 MARS 1422. 

Affaires 
de là Ville. 

Nomination 
du 

lieutenant de maire. 

[}) Cette liste est inscrite en marge dans le manuscrit. 
Vol. IV. 

senhcTs dux, seneschal, senhors dea Conselh deu Rey, nostre tres sobiran 
senbor. 

Et plus, fo autreyada una letra de recomandacion au Rey, nostre senhor, 
per mossenbor Pons de Castelhon. 



1 8 M Ì B S 1 4 2 2 . Et enpres, lo dimercres seguen, que fo lo xvin. jorn deu mes de martz, 
— l'an desus escriut, mossenhor lo mager et lo clero de la bila, abant jorn, 

Départ^ u maire p a r t i r e n Bordeu per conmensar lor biatge enbert lo Rey, nostre senhor. 
du e.lere de ville. 

Et, en outra, lodeit mossenhor lo mager demanda si bolen que ed 
demores et que no fis son biatge, o que ne anes et que fis son loctenen. 

Lo clero disso que ad et semblaua que ed deue anar a son biatge, et que 
deue far loctenen i. bon home, i. bon prohome, au bon regiment et 
guobern de la ciutat, et autrament, en la melhor forma que poyra. Lo 
perbost, idem. Rostanh, idem. Junqueyras, Gassies, Cedet no y saboren 
resdire. Peytabin, cum lo Concelh deu Eey. Salin, idem. Lo tesaurey, idem. 
Argui, idem. Lo procurayre, idem. 

Et empres, mossenhor lo mager interroguet lo sotz-mager si l'offici de 
la sotz-majoria et de la loctenenssaria es tot un, o no? 

Disso que ed abe bist que, quant lo mage se absentaua foras deu pais, 
et leyssaua son sotz-mager son loctenen. 

E, aqui medis, lodeit mossenhor lo mager fet son loctenen Arnaud 
Boneu, et lo donet son plen poder et auctoritat, et ab las causas et clausas 
necessarias o opportunas, etc. 



APPENDICE 

V E R S , N O M S , É T A T S , N O T E , E T C . , 

M I S A D I V E R S E S É P O Q U E S 

SUR Q U E L Q U E S F E U I L L E T S D E S R E G I S T R E S D E L A J U R A D E 

I . — R E G I S T R E D E L A J U R A D E 

D E 1414 A 1416 

Folio 7, verso (') : 

Lors que l'oyseau s'envole de ta main, 
Bien difficille en est la recouvrence. 
Lors que on profère unne parolle en vain, 
Il n'est pas temps d'ennavoir (sic) repentence. 
L'on cognoistra d'un homme l'inconstance, 
Par un seul mot ou bien simple parole. 
Ce que l'un dit bien tost à l'austre (sic) vole. 
Souvent en vient grend reproche et denger. 
L'omme discret, pour bien jouer son rôle, 
Se gardera de léger ( !) 

(') Une partie de ces vers sont reproduits au folio 55, verso, où l'on trouve les vers 19 et 20 omis au 
foMo 7. 

(') Il manque un mot dans ce vers 



D E S S E R R E S . 

Folio 38, verso : 

Si tost se pert en amours foy de femme 
Comme l'anguile eschape de la main. 
Qui plus s'i fonde entre plus fort en flamme, 
Car sa cautelle excède esprit humain. 
Maint bon autheur, hébreu, grec et romain, 
En a descrit exemples mémorables, 
Nous recitant que plusieurs gents notables -
Se sont perdeu en si meschant pourchat. 
Les femmes sont en caquet tant affables 
Qu'elles nous font prendre souris pour chatz. 

Plus tost pourras arrester le dauphin, 
Que refreiuer femme de cœur volage. 
Combien que soit l'omme subtil et fin, 
Esprit de femme est rusé devantage. 
Femme ne veult estre teneue en caige. 
Tousjours prêtent à usuper (sic) franchise. 
Quant le mary la cuide avoir sumise 
A son vouloir, pensant estre le maistre, 
En luy donnant du vant de sa chemise 
L'aura soudain bridé de son chevestre. 

Plus tost sera fortune favorable 
A u n g dormeur, à un Rogé-Bontemps, 
Que a un esperit gentil et honnorable (sic), 
Qui travaillé se sera cinquante ans. 
Elle (?) en a faict, ja dict, de mal contents; 
En cest estât, que fera desormès, 
Quand elle met plus que ne fit jamès 
Biens et honneurs aux filetz des dorments, 
Et si ne chasse à présent pour tous met[s] 
Que pour quillart, idiot et gourmands? 



BEGISTR.ES DE LA JURADE. 

Folio 55, verso : 

Dame d'onneur et reverence (sic), 
Mon ceur à vous se recommande ; 
Tout plein d'ennuist et de martire. 
Autre charge ne vous demende, 
Sinont qu'à Dieu vous puisse dire. 

Folio 422, verso : 

DESSERRES. 

Madame, si vous plaist que je vous imtlambe, bailhés-moy de l'ardeur. 

Folio 423, verso : 

Qui veult la rose au verd buisson saisir 
Esmerveiller ne se doit s'il se poind. 
Grands biens n'avons sans quelque desplaisir; 
Plaisir ne vient sans douleur si à poinct. 
Tout est meslé. Brièvement, c'est le poinct 
Que, après douleur, on a plaisir souvant. 
Beau temps se voit tost après le grand vent; 
Grand bien survient après quelque malheur. 
Par quoy penser doit tout homme sçavent 
Que volupté n'est jamès sans douleur. 
La rose sort de l'espine piquante, 
Combien que soit souveraine en valeur. 
L'espine est aspre, a douleur provoquante; 
La rose est dousse, excellente en audeur (sic). 
Cecy demonstre à tout honneste cueur 
Que, après labeurs, soucy, peine, travaux, 
Prins â l'estude, avec dix mile maux, 
Lesquelz fault prendre en bonne patience 
Pour consomer et finir telz travaux, 
Vient le doulx fruict que l'on nomme science. 

http://begistr.es


Folio 427, verso : 

Le vingt-sixiesme jour du moys de may mil cinq cens cinquante. 

Beauze, notaire'royal : Comme suyvant nostre sentence dernièrement 

en l'an de grâce mil cinq cens quarante (?). 

Sent-Quentin (?). • 

S'ensuivent lez nompz de ceulz qui doyent et fond rante a la Ville pour les 
maysonz quilz tienent (') : 

Et premièrement, Antoyne de Villeboyz, pour la mayson size seur lez 
foussez Sainct . 

Maurisce Constant, pour la mayson size au pond Sainct-Jehan. 
Benoict Jousset, pour la mayson size en la rue de Feusterie ( 2 ) . 
Hanry de La Taste, pour damier (?) de sa meson environné de muraille, 

au pond Sainct-Jehan. 
René Le Fevre, pour la choppe, par indivis, a Constant, au pond Sainct-

Jehan. 
Ambrozi Fillon, pour la place de la rue Carpenteyre ( 3 ) . 
Anne Barreyre, pour une chope et place au pond Sainct-Jehan. 
Nicollas Baylle, pere, pour une mayson au pond Sainct-Jehan. 
Pierre de Mourlane, pour l'apentif en rue Salinierez (*). 

(*) A en juger d'après l'écriture, l'état ci-dessus n'a été inséré qu'au xvi« siècle dans le registre où il 
se trouve. 

l*j La rue de La Fusterie va maintenant du cours des Fossés à la rue des Faures. 
( 3 ) La rue Caipenteyre va maintenant de la rue des Allamandiers à la rue du Port. 
(*) La rue des Salinières se trouvait à l'extrémité septentrionale de la rue de La Fusterie. 

II. — REGISTRE DE LA JURADE 
D E 1420 A 1422. 

Folio 427, recto : 



Agnè Rey, p o u r la choppe en rue de La Fus t e r i e . 
Nicollas F a u r e , pour la mayson s i tuée en rue de La Fus te r i e . 
J e h a n d u P ru i lha , pour la mayson et j a r d r i n seur le foussé Campaure ( ') , 

prez la mayson d 'Edmaz (?). 
Marie deu Seuquet , pour la mayson seur le foussé Trompeté (-). 
Mart in deu Verg ïe r , p o u r une place vu ide en la rue de La Feus te r ie . 
Bernard Saulvage, p o u r la chope en rue de La Fus t e r i e . 
Robin de Saug-ues, pour lez mayson (sic) d u foussé Trompe té . 
Pierre de La Farg-ue, la meson et choppe de La Fuster ie . 
J e h a n du T a u d i n , pour u n e mayson seur le foussé T rompe té . 
Bernard du F r o u (?), pour u n e place et j a r d r i n a la r ue de La Carpenter ie , 

paroisse Sainct-Michel . 
Marotine du Vergier , p o u r une mayson a la rue de La Carpenter ie . 
François de Moig-nac, p o u r u n e mayson deu foussé T rompe té . 
Guy lhem de Lestonnac, pour la mayson devant les Carmes ( 3 ) . 
J e h a n du P r u i l h a , pour la mayson size seur le foussé Campaure . 
Pierre Carrot, p o u r la mayson es tant au pond Sainct -Jehan. 
Mathieu Bell ini , p o u r la mayson de rue Feus te r i e . 
Olivier Gervays, pour mayson et j a r d r i n seur les foussés des Taneurz 
J e h a n de La Tayl lade , p o u r une mayson en la r ue de La Carpenter ie . ' 
Audet de Minvielle, pour u n e choppe au pond Sa inc t - Jehan . 
Louys Malide, pour u n e mayson au po r t au de Sal iniere. 
Isabeau deu P e u c h , pour choppe de la r ue de La Fus t e r i e . 
Pierre Fourcade , p o u r u n e choppe d u balouard S a in c t - J eh an . 
Janot de Minviel le, u n e mayson près la r ue de Bouqueyre 
Artus F a u r e , p o u r u n e choppe au pond Sa inc t - Jehan . 
René Le Fevre , pour u n e place au pond Sa inc t - Jehan . 
Pierre Rouz, p o u r ung- j a r d r i n en la r ue de Pommierz ( 6 ) . 
Pierre Carsuzan, meson a la rue de La Fus t e r i e . 
Guy lhaume Filart ig-ue, meson en rue du pond Sa inc t - Jehan . 
Peyroton Mar t in i , place vu ide a La Fus t e r i e . 
Nicollas F a u r e , u n e mayson en rue de La Fus te r i e . 
Pierre de Jousme , u n e choppe en la r ue de La Fus te r i e . 

(') Le fossé Campaure correspondait au cours de l'Intendance actuel. 
( 5) Le fossé Trompette correspondait au cours du Chapeau-Rouge actuel. 
( 3 ) Le couvent des Carmes était situé sur l'emplacement compris actuellement entre le cours des 

Fossés, la rue Sainte-Catherine et la rue Canihac 
(') Les fossés des Tanneurs correspondaient à l'extrémité septentrionale du cours des Fossés actuel. 
( 5) La rue Bouqueyre ou Bouquière va maintenant de la place du Vieux-Marché à la rue des Boucheries, 

près du cours des Fossés. 
{6) La rue de ou des Pommiers va maintenant de la rue du Maucaillou à la rue Leyteire. 



Folio 430, verso : 

ACTUM FUIT DIE MERCURII XVIA MENSSIS JULII, ANNO DOMINI M 0 CCCC m 0 X X I 0 . 

Tesaurey : Arnaud de Bios. 

Johan Gassies, merchan t et d raper dos centz franx, 
Pey de Fer ranhas cent LTA ffranx, 
Monot F a u s i n q u a n t a franx, 
Andr iu Bidau LX. ffranx, 
Johan de Johan , cambiador s inquan ta ffranx, 
Arnaud Guilhem s inquan ta ffranx, 
Ber t ranet de Montz, alias : Bonaut x x v . ffranx, 
Thomiu Baudel x x x t a nobles . 

Lo vi e jo rn deu mes de ost, l 'an que dessus, pres te t : 

Arnaud-Gui lhem de Cantagr i t , forney x x . ffranx, 
Helias Karle x n . ffranx, 
J o h a n Lenna, alias : de Langel x v . ffranx, 
Bernar t de Garros x x x t a . ffranx, 
Ayquem de Cessac x x . ffranx, 
Helias de Benac x . ffranx, 

(*) La rue du Pont-de-La-Mousque va maintenant de la place Gabriel à la rue des Piliers-de-Tutelle. 

Pierre de Jousme , u n e mayson en rue Sal in iere . 
Robert du Boys, pour une mayson au pond Sa inc t - Jehan . 
Agnes Rey, pour une choppe a la r u e de la F e u s t e r i e . 
J e h a n Cherpon, pour u n e mayson en rue de F e u s t e r i e . 
G u y l h e m Duch (?), pour u n e meson près la por te des P a u z . 
Guy lhem de Camarsac, une meson auz foussés T rompe té . 
J e h a n Doyneau, place vuide en rue de Por te-Medocque. 
Heliot Comini , pour deuz mesons au pond de La Mousque ( ' ) . 
J e h a n Donzeau, deuz choppes sire a rqueyres en la paroisse Sainct-Remy, 

au pond de La Mousque. 
Guy lhem de La Taste, u n e meson seur les foussés T rompe té . 
Arnaud Sorbey, une meson en rue de La Mousque. 



Folio 434, recto : 

LOS FORNEYS. 

Tesaurey : Johan Gassias, drapey. 

Guilheumes d'Ages i. ffranc, 
Johan de La Nauda i. escut d'aur, 
Michelet Barlet i. escut d'aur, 
Arnaud Guilhem i. ffranc, 
Pey Fau, parropian de Sent-Miqueu x x x . ssoudz, 
xVrnauda Estremeyra i. ffranc, 
Mabila Gombaut i ffranc, 
Bigens I a pipa de bin, 
Helias Perbost mech noble, 
Johan Galhart, Arnauda deu Pas, sa molher x x x n . ssoudz et mech, 
Bernarda Osten n. ffranx, 
Johan Garniey, barbey L ffranc, 
Ramón de Batz mech noble, 
Johan Chambón • - !• ffranc, 
Mongia i- ffranc, 
La molher de Pey Baquey • x v - ssoudz, 
Johan de Berg-ey mech noble, 
Carn et Cauls i- ffranc, 
Bidau de Pardelhan I- ffranc, 
Bernarda Gassias !• ffranc, 
Peyrona de Monhac l - ffranc, 
Maria deu Puy , molher de Tarrabast i. ffranc, 
Galharda Bruna i- ffranc, 
Halays Teyseneyra xv . ssoudz, 
Maria Moyney ffranc, 

Yol. IV. 8 0 

Guilhem Torney x x . ffraux, 
Pey de Brau x x . ffranx, 
Bernart de Gironda très nobles, 
Migonet Barses x x . ffranx, 
Joban Miqueu, speciey x . ffranx, 
Arnaud deu Forn x . ffranx, 
Guiraut Gaucem detz marx d'argent, 
Arnaud de Bordeu detz marx d'argent. 



Folio 131, verso : 

LOS EECARDETS. 

Tesaurey, Johan Gassias, drapey. 

Guiraut Joanen x - ssoudz, 
Guiraut Lestolhat x - s s o u d z > 
Bernichon s s o u d z ' 
Monderon et sa molher x x . ssoudz, 
Bertranet d'Auroeda ffranc, 
Galhard Deu et sa molher mech noble, 
Johan de La Ginebra (') prestet x x v . ffranx, 
Monot Karle ( 2) prestet x x . ffranx, 
Girou, lo topiney I- noble, 
Mouton et sa molher I. ffranc, 
Johan Phelipon ( J ) prestet x x . ffranx, 
La molher de Chaubin x x . ssoudz, 
Peyrona Guistart x x . ssoudz, 
La molher de Possa-Guera x x . ssoudz, 
La molher d'Isaru et sa filha i . ffranc, 
La molher deu Peuy xv . ssoudz, 
Marotina de Santa-Euladia xv in . esterlins, 
La molher de Danis x . soudz, 
Helias Brin et sa molher x x . ssoudz, 

( l ) En marge : « Bilha. » 
( s ) En marge : a Bilha. » 
(') En marge : « Bilha. » 

Arnaud Feurey i- noble, 
Jordana Jaubert i- ffranc, 
Peyrona deu Puyau i- ffranc, 
Marquesa de Lafont i- ffranc, 
Contor de Canet " i- franc, 
Johan Pelaber i- noble, 
Johan Torin dos escutz de Fransa, 
Johan Dalas I. ffranc, 
Johan de Cogolhac i- noble, 
La Bogesa de Tropeyta i. ffranc. 



Los breuteys deu Marquat an donat, totz a massa. . . quatre-bintz ffranx. 
Los breuteys de Porta-Boqueyra an donat X L . ffranx. 
Los breuteys de la Cabraria an donat quatre ffranx. 
Pey Guiraut ( 2 ) prestet tres nobles. 
Monot Ramón donet i. franx. 
Naudin Guiraut m i . franx. 
La ballega d'Entre-dos-Mas a donat L X V . ffranx. 
Caudeyran, Colinhan et Lo Bosquat a donat sinquanta ffranx. 
Alem Ganhon prestet seys nobles. 
Guilhem Amaniu, carpentey, prestet xx . ffranx, 

am bilhas feytas et recebudas per lo tesaurey. 
La parropia de Talansa a donat x x . ffranx. 
Pey de Cantalop (bilha a luy balhada) xvi . firanx. 
Thomiu Baudel x n . ffranx. 

Folio 432, recto: 

Lo diluns, que fut lo xxv in . deu mes de martz, l'an mil quatre centz et bint 
et tres, partit Guilhem Peytabin de Bordeu, per anar en Ang-laterra. 

(') En marge : «Bilha.» 
i*j En marge : « Bilhafeita. — Lo tesaurey Va aguda** 

Niota de La Guerra x . ssoudz, 
Arnaud Rou, per sa mollier et nebot X L . ssoudz, 
Marotina d'Audiart et sa may x . ssoudz, 
La molher de Pey deu Born x. ssoudz, 
Peyrona Fauressa, molher qui fo de Morin mech noble, 
Niota, la molher de Pey Landrit x . ssoudz, 
La Fauconeyra x . ssoudz, 
La tata (?) deu Marquat x . ssoudz, 
Trenqua deu Pont x . ssoudz, 
La molher de Johan Aney x . ssoudz, 
Caubet mech ffranc, 
La molher de Ramón, dauradey sinc ssoudz, 
Johan dArros, pastissey dos ffranx, 
Helias de Benac x. ffranx. 



e n C O r e à B o r d e a u l u n e r u e d u Pu i t £ -De S cazeau S , qui v a de la rue Réoière a la rue de La Rousselle 

Folio 43%, verso : 

Los noms deus correteys assensatz per Bidau Sans en aquest an, que hom conta 

en data mil ecce- et XI. 

Helies de Gajac, 
Pey deu Mossar, 
A r n a u d Helies, 
Bemart Johan, demorant a Ssent-Pey, 
Jordan Besian, 
Rogey Ricart, 
Luc.has Pheln (?), 
Johan Foc, 
Pey Gontey, 
Arnaud deu Forn, 
Johan de Mont, cordurey, demorant dabant Sent-Pey, 
Ramon deus Puyaus, demorant a Sent-Pey, 
Johan Roy, gantey, demorant a Las Eyras, 
Estebe de Mauborguet, a Ssent-Simeon, 
Rogey Noble, au cap de rua Leteyra, 
Bernin Faure, 
Guilhem Berey, 
Arnaud dAspa, 
Xandre Renas, 
Pey Aney, paropian de Sent-Pey, 
Pey Ramon, demorant au Putz-deus-Casaus ('), 
Helies Costatin, 
Arnaud de L'Ila, cordurey, 
Johan Bauler, cordurer, demorant a Floyrac, 
Nicolas Clerc, tondador, demorant a Petit-Judas, 
Foquaut Trigart, 
Johan Dalas, 
Guilhem de Puilh, 
Guillemot de Micarreyra (?), 



Ramon de Ssabinhac, 
Ramon Barreyra, 
Pey d'Aspremont, 
Pey Ramon, demorant ab Arnaud Fort. 

Folio 433, verso : 

Foren balhatz a Joban Beuchamp, per nome de mossenhor lo conestable, 
lo segont jorn deu mes ost: très centz frans ( 1 ) . 

Enseguen se las pagas que mestre Tomas a recebut per nome de mossenhor 
lo conestable (2) : 

Premeyrament, recebut lodeit mestre Tomas Bontemps, dissapte que fo lo 
tertz jorn deu mes de ost: cent franx, de Galhart de Sentsius. 

Item, lo dilus que fo lo sinquen jorn deudit mes, lodeit mestre Tomas 
recebut deudeit Galhart de Sentsius : dos centz franx. 

Item, balbet plus lodeit Galhart de Sentsius a mestre Tomas Bontemps, lo 
dimartz a vi. jorns deu mes de ost: xxv . nobles; et aquo, per nome de 
mossenhor lo conestable. 

Item, plus, recebut lodeit mestre Thomas, lo v i n t e n jorn d'aost, l'an desus 
escriut, de Ramon Gasen, per nome de Galhart de Sentsius, perbost : 
xv . nobles. 

Ilem, plus, fo balhat a mossenhor lo conestable, lo x in . jorn deu mes d'ost, 
l'an mil ccoo. et x x . , psr causa que dessus : quatre centz franxs. 

Asso son los nomes à"aquetz qui an prestat l'argent, despuys que Arnaud de Bios 
rendo son conte: 

Folio 434, recto et verso : 

Premeirament, Guiraut de Segur . . 
Item, Johan Randon, alias : Fonsilho 

vi. nobles, 
xx . ffranx, 

(') En marge : « S'omit Galhart de Sentsius ffranx, per pagar losdeite IIIe ffranx a Beuc'iamp. •> 
( s) A droite de ce titre se trouvent, dans le manuscrit, tas mots suivants : « Action fuit VI" die mcnssss 

agusti, amno Domini Mo ccccm» xx. » 



Item, de Ber t ran Dorgador , p e r losquaus (sic) fo 
pleyas J o h a n de Feu l i a s cent ffranx, 

Item, J o h a n de La P u y a d a x . ffranx, 
Item, de Gui lhem de Grissan dos m a r x d ' a rgen t , 
Item, de Gui rou d 'Escuras x x . ffranx, 
Item, Alem Ganhon x n . nobles , 
Item, Monot Fau re , lo candeley x . nobles , 
Item, Pey Gaston, notar i t r e s nobles , 
Item, Arnaud Boneu, pastissey x . ffranx, 
Item, Gui lhem Gase, alias : Blaya v i . nobles, 
Item, A r n a u d - G u i l h e m de Can tagr i t e t Bidalot de 

Fisson • • • • xv i . frans, 
Item, Pey de Cessac x x . ffranx. 
Item, Johan de Lengon, aperat : Janequin x u . ffranx, 
Item, Pey deu Bosc, speroney x x . ffranx. 
Item, Arnaud Martin n n . ffranx, 
Item, Johan Boneu t rès nobles , 
Item, mossen Pey Meynart x . ffranx, 
Item, Hugo t Pascau t r è s nobles , 
Item, Ramon Gasen X L . ffranx, 
Item, Johan de Morenx x . ffranx, 
Item, Pey de P r u e t v in . ffranx, 
Item, Ramon deus Batz x n . ffranx, 
Item, Ramonda de Sent-Perdon x x . ffranx, 
Arnaud Pei tauin vi . ffranx, 
Perrot in Martin vi . ffranx, 
Mossen Pey de Castet, chant re de Sent -Andr ieu . . . . v i x x ffranx, 
Mossen l 'abat de Santa-Crotz cent ffranx, 
Johan Gassias, lo tesaurey T X x x ffranx. 
Pey deu Bergey, alias: Perreu . . .', . .' x x . ffranx, 
Ramonet de Serras xv i . ffranx, 
Pey Borgonh v i . ffranx, 
Arnaud de La Bia t rès nobles , 
Pey deu Bosquau s e y s n o b l e s , 
Colin de L'Ila d o s m a r x g d ' a rgen t , 
Arnaud Osten, porquetey X I I . ffranx 
Helias Eyga t x x . ffranx,' 
Pey Costan, alias: Comdom v i . nobles deu p e s b e l b , 
J o h a n de Cominhac V I - £ f r a n x 
Johan de Sola x f r a n x 



Folio 135, verso : 

— — las peyras deus ca an ('). 

Gassias de Cayac i. franc. 
Johan de Causorn 1. franc. 
Pey Robbert( 2 ) . . i. franc. 
Guiraut de La Laguna i. franc. 
Guilhem deu Bosc, gendre de Arnaud de Lindras. . . i. franc. 
Ramon-Arnaud deu Bigan i. franc, 
. donan pleyas Pey Bernard. . 
Arnaud Helias ( 3 ) i. ffranc, 

donan pleyas lo gendre de Guilhem Rey. 
P e y F a u 1. franc, 

donan pleyas lodeit Pey Bernard. 
Pey de Dena, paropian de Sent-Aloy n. franx, 

donan pleyas Helias Abriuat, Johan Siamés (?) et George Dongria. 

Balhefren l'ajrgent susdeit, a mossenhor lo loctenent : v in . franx. 

Pey de Mons (?) prometut sinquanta ffranx per aber lo loe de Talamon. 
Disso (Bertr]an(?) de Garos que ed donare L. liuras per que hom agos 

Talamon, et asso disso, senhors juratz teñen jurada, lo n. jorn deu 
mes d'ost, Tan mil ecco. et xx i . 

Pey Johan, de Sent-Maxens, prometo cum lo dessus, et per aber lodeit loe 
de Thalamon : x x . escutz (?). 

(') Le reste de la ligne est illisible. 
(') En marge : « Sohit. » 
(') En marge : « Solvit. » 

Ponset Bloy x . liuras, 
Bertrán de Mons. . x . ffranx. 



Losbreuteys( ' ) de Poita-Boqueyra, totz, exeptat Janequin, donan quaranta 
franx. 

Porta-Medoca : 

Baudinot Bassau - • - • n a s picas, 
Michel Lo Basco 
Guilhem Audrant n 8 3 picas, 
Lo faure de Parrapuyra 

A Porta-Digaus : 

Pey Gombaut i a pica, 
Ramonet de Casau-Susan . i a pica. 

A Ssent-Julian : 

Pey Johan, alias: Perricot i a pica, 
Johan deu Sousset i a pica, 

( 2) • • • • i a p i c a , 
Monot Morin (?) n a s picas, 

J. Katarina (?) 
Arnauton ( 3 ) i a pica. 

(') En marge : H Ramon Sout, Pey d'Osto, Guilhem Domenh, Pey-Ramon de Aupin (?), Gtiilhem-
Aymar Gar mon. » 

l s ) 11 y a un trou dans le manuscrit à la place de ce nom. 
( 3) La fin du nom est illisible. 

" 

Ensec se la data de l'acle de la balhansa de la terra d'Oman a mossenhor 
Tomas Soinborna : 

Fei t fo a Bordeu, dissapte a set jorns de décembre, l'an mi l [cccc ix(?)] . 
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A l e n ç o n (Jean IV, d u c d'), d i t : l e Sage : 
194. — A m b a s s a d e u r de F r a n c e e n 
A n g l e t e r r e , 194. — T u e E d o u a r d , d u c 
d'York, 194. — Sa m o r t , 194. 

A l g a r b e o u A l g a r v e ( r o i d ' ) , voy. J ean I E R . 
A l l e m a g n e , voy. A l l e m a n d s . 
A l l e m a g n e ( e m p e r e u r d') : L ieu o ù il s e 

t r o u v e , 278. 
A l l e m a n d s : 593. — V e n d e n t d u b l é , 3 9 6 , 

397 , 593 . — Diff icultés qu' i l s o n t à l'oc
c a s i o n d 'une p r i s e , 438 . — E m p r u n t 
q u e B o r d e a u x l e u r a fa i t , 463 . — Voy. 



G u a u t e r (A. ) , H i s b r a n t (J . ) , Miqueu 

(H. ) , R a m (J . ) . 
Alphonse- o u A l p h o n s s a , t r o m p e t t e de la 

v i l le de B o r d e a u x : C o m m i s s i o n s d o n t 

il e s t c h a r g é , 119 , 2 5 8 , 262 . — S e s 
g a g e s , e t c . , 262 , 288 , 310 . — Prêté par 

les j u r a t s , 2 9 1 , 318 , 327 . 
Aniadon (Johan d') e t s o n flls : Rapport 

fait s u r l eur é ta t de s a n t é , 403 . 
A m a l r i c , cap i ta ine : V a e n C o m m i n g e s , 

140. 
A m a n i u , c lerc : Mis à la d i s p o s i t i o n de 

trois j u r a t s , 554 . 

A m a n i u ( G u i l h e m ) , c h a r p e n t i e r : Doi t 
m a n œ u v r e r u n e br ico le , 520 . — S o n 
sa la ire , 520 . — S o m m e qu'i l prê te , 627 . 

A m a n i u (Gui lhem) et sa f e m m e , b o u l a n 
g e r s : S e r m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 493, 496 . 
— R e n o n c e n t à l eur p r o f e s s i o n , 496 . 

A m a n i u (Ramon) , b o u r g e o i s d e B o u r g : 
Droits qui lu i s o n t r e m i s , 2 9 1 . 

A m a u b i n , voy. Sent -Mart in (A. ) . 

A m b a r è s , c o m m u n e : 383. 
A m e (Gualhardon) : M e s s a g e d o n t il e s t 

c h a r g é , 252 . — S a d a m e , voy. A l b r e t 
(dame d'). 

A m e n d e h o n o r a b l e (pe ine de 1') : 316 , 4 6 7 , 

469. 
A m e n d e s : 37 , 3 9 , 4 4 , 95 , 111 , 118, 135, 

138, 222 , 276 , 3 0 3 , 3 6 2 , 385 , 386 , 400 , 
477, 490, 502 , 510 , 514,. 516 , 544 , 5 5 3 , 
562 , 565, 566 , 5 9 1 , 592 . — De 45 s o u s (?), 
442. — De 55 s o u s (?), 5 4 3 . — De 
65 s o u s , 2 5 , 3 5 , 66 , 8 5 , 111 , 119, 1 3 1 , 
138, 152 , 2 2 3 , 378 , 427 , 4 5 4 , 480 , 4 8 8 , 
519 , 566 , 568 , 5 9 2 , 6 1 3 . — De 300 s o u s , 
480. — De 15 l i v r e s par p ièce de v i n , 
45, 213 . — De 2 n o b l e s , 462 . — D ' u n 
m a r c d 'argent , 29 , 95 , 2 2 5 , 2 7 1 . — De 
2 m a r c s , 96. — De 10 m a r c s , 90 , 4 5 1 , 
468 , 502, 595 . — R é d u c t i o n o u r e m i s e 
d ' a m e n d e s , 37 , 3 9 , 45 , 131 , 158, 2 2 3 , 
3 6 2 , 3 9 2 , 5 6 2 , 6 1 4 . Voy. S a n s s i u s (G. de) , 
S i r u e n t (J.). — L e u r m i s e e n f e r m e , 

45 , 67, 565 , 566. — P a r t a g e d u produi t 
d e s a m e n d e s , 94 , 160, 224 . 

A m o r g a n , voy. M o r g a n . 
A n d r a u d , voy. A u d r a n d . 
A n d r a u d (He l ias ) , bourgeo i s de B o r d e a u x : 

D é c h a r g e qui lu i e s t accordée , 412 , 4 1 3 . 
— Impôt qu'i l a p e r ç u , 412 . — S e r m e n t 
qu'i l prête e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e t a v e r n i e r , 476 . 

A n d r a u d ( H u g u e t ) : R e ç u b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x , 531 . 

A n d r i d a ( G u i l h e m d') : Membre d u Conse i l 
d e s Tro i s -Cents , 13, 63 . 

A n d r i e u ( J e h a n ) , conse i l l e r a u P a r l e 
m e n t de Paris : N é g o c i a t i o n s dont il e s t 
c h a r g é , 163, 164, 166, 167. 

A n d r i u (Alaria) : N o m m é e b o u l a n g è r e , 
493 , 514 . — S e r m e n t qu'e l le prête , 4 9 4 , 
545 , 547. — C ont ravent ion dont e l le e s t 
a c c u s é e , 545. — S o n mar i , voy. Tr igar t . 

A n d r i u (Hel ias) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 249 . 

A n d r i u (Johan) , m a î t r e de l 'École : Mem
bre d u Conse i l des Tro i s -Cents , 3 . 

A n e y (Johan) : S o m m e que prête s a f e m 
m e , 627. 

A n e y (Pey), court ier , paro i s s i en de S a i n t -
Pierre : 628. 

A n g e b i n (Bernadon ou Bernart) : S o m m e 
qu i l u i e s t p a y é e , 487. — E n g a g e m e n t 
pr i s e n v e r s lu i , 487, 488. — Lettre qu' i l 
doi t porter à H e n r y V, 579. — V i n qu i 
l u i e s t d o n n é , 579 . 

A n g e r s , v i l l e : 82 , 130. 
A n g l a d a s ( A m a n i u d') : A s s e m b l é e à 

l a q u e l l e i l a s s i s t e , 319 . — A c c o m p a g n e 
J. E s t e b e à B o u r g , 504 . 

A n g l a d a s ( s e i g n e u r d') : N o n c o n v o q u é 
a u x é t a t s d e D a x , 383 . 

A n g l a d e , l i e u : 383. 
A n g l a i s : 8 2 , 85 , 122, 175, 181 , 2 0 3 , 339 , 

359 , 383, 519 , 5 2 1 , 546. — S e n t i m e n t s 
qu ' i l s i n s p i r e n t , 7, 147, 154, 175. — 
D o m m a g e s c a u s é s par l e s s o l d a t s a n -



g l a i s , 9 , 1 2 , 2 4 , 4 6 , 68 , 2 1 4 . — M o n n a i e s 
que r e f u s e n t l e s m a r c h a n d s a n g l a i s , 
24 . — V i n v e n d u par d e s s o l d a t s a n 
g l a i s , 39 . — S e r m e n t d'être b o n a n 
g l a i s , 8 1 , 1 1 4 , 1 5 1 , 1 8 0 . — D r o i t s q u e l e s 
A n g l a i s d o i v e n t payer , 106, 124, 152. 

— Pr i sonniers faits par e u x , 142, 604. 

— D o m m a g e s c a u s é s à l eur part i , 148, 
167 , 436. — E x a m e n d o n t u n c h i r u r 
g i e n a n g l a i s e s t c h a r g é , 158. — Trêve 
d a n s laquel le l e s A n g l a i s s o n t c o m p r i s , 
150 , 243 , 247 , 260, 2 6 1 , 267 . Voy. Trê
v e s . — Places qu' i ls o c c u p e n t , 2 6 1 , 267. 

— E x e m p t i o n s ou réduc t ions de droi ts 
dont i l s j o u i s s e n t , 284 , 322 , 323. — V i n 
qu' i ls on t pr i s , 314 . — P o i s s o n s qu' i l s 
v e n d e n t , 316. — D o m i n a t i o n des A n 
g l a i s e n G u y e n n e , 383. — Bale in ier 
prêté à des A n g l a i s , 464 . — V i g n e 
concédée à u n A n g l a i s , 597. — Voy. 
A n g l e t e r r e . . . 

A n g l a i s (lieu) : Blé qui doit y être porté , 
575. 

A n g l a i s ( m a r c h a n d s o u m a r i n s ) , voy. 
A n g l a i s . 

A n g l a i s (pays) , voy. A n g l a i s , A n g l a i s 
( l ieu), Ang le terre , Trêves . 

A n g l a s : Sa dé ten t ion , 554. 
Ang le terre : 6, 8 , 12, 76 , 8 9 , 114, 115 , 

116, 118, 124, 132 , 172 , 189 , 192 , 193 , 
194, 198, 200 , 2 0 1 , 202 , 209 , 210 , 257 , 
267 , 287, 288, 293, 323 , 329, 3 3 1 , 310, 
380, 386, 425, 490 , 549 , 567, 573 , 616, 
627. 

A n g l e t e r r e ( a m b a s s a d e u r s d') : Let tres 
qu'on l e u r adresse , 278 , 457 , 460, 549 , 
567. 

Ang le t erre (amiral d'), voy. Beaufort (Th. ) . 
A n g l e t e r r e (chancel ier d'), voy. Beaufort 

(Th . ) . 
Ang le t erre (coin d') : 8, 28 , 386 , 550 . 
Ang le t erre (consei l lers e t conse i l s d u roi 

d'), voy. Consei l d u Roi, à Bordeaux , 
Consei l d u roi d 'Angleterre . 

A n g l e t e r r e ( c o u r o n n e d') , voy. A n g l a i s , 

A n g l e t e r r e (rois d'). 
A n g l e t e r r e (f lotte d') : P r i s e qu'e l le a 

fa i te , 9 . 
A n g l e t e r r e ( m o u l i n s d') : F a r i n e qu' i l s 

f o n t , 193 . 

A n g l e t e r r e ( n a t i o n d'), voy. A n g l a i s . 

A n g l e t e r r e (officiers d u roi d') : A c t e ou 
l e t t r e qu i l e u r s o n t a d r e s s é s , 5 1 , 181. 
— M é n a g e m e n t s qu' i l s d o i v e n t a u x 
j u r a t s , 110 . — R é v é l a t i o n s qu'on doit 
l e u r fa ire , 112. — L e u r d e s t i t u t i o n , 
2 3 6 , 237 . — U n i s a u x j u r a t s , 323 . 

A n g l e t e r r e ( P a r l e m e n t d') : Sa r é u n i o n , 
330 . — S u b s i d e s qu' i l accorde , 3 3 1 . 

A n g l e t e r r e (protecteur d'), voy. Glocester 
( H u m p h r e y , d u c de). 

A n g l e t e r r e (rois d') : 5 e t passim. — 
S e n t i m e n t s q u ' o n a o u do i t avoir pour 
e u x , 56 , 8 8 , 1 3 9 , 187 , 298 , 587. — Pri
v i l è g e s qu ' i l s o n t a c c o r d é s , 270 , 293, 
330 , 340 , 3 4 1 . — Voy. A n g l a i s , A n g l e 
t erre , Conse i l du R o i . . . , Edouard I e r , 
Edouard III, F r a n c e (rois de), G u y e n n e 
(Conse i l royal de ) , H e n r y IV, H e n r y V, 
H e n r y VI , R i c h a r d II. 

A n g l e t e r r e ( s é n é c h a l d') , voy. Lancastre 
(Jean, d u c de). 

A n g l e t e r r e ( s e r g e n t s d u roi d'), voy. 
S e r g e n t s d u Roi . 

A n g l e t e r r e ( suje t s d u roi d'), voy. A n g l a i s 
et passim. 

A n g l e t e r r e (trois é t a t s à'), voy. Ang le t erre 
( P a r l e m e n t d'). 

A n g l e t e r r e e t de F r a n c e (officiers d u roi 

d'), voy. A n g l e t e r r e (officiers d u roi d', 
rois d'). 

A n g l i n a ou A n g l i u a (Berdolet d') : Intro
d u i t d e s é t r a n g e r s d a n s B o r d e a u x , 471 , 
475 . — Sa m a i s o n , 4 7 1 . — Ordres 
qu'on l u i d o n n e , 474 . — S o u m i s s i o n 
qu' i l fa i t , 475 . 

A n j o u : 157. 

A n j o u (duc d'), voy. L o u i s IL 



poids d u p a i n , 8 6 . — I n s u l t é , 121 , 122. 

— A v i s qu'i l é m e t , 125. — S e r m e n t s 
qu'i l fa i t prêter , 126. — Recherche qu'i l 
do i t faire, 126. — A s s e m b l é e à l a q u e l l e 
i l a s s i s t e , 153 . — Membre d u Conse i l 
d e s T r e n t e de 1415 à 1416, 216 , 227 , 
2 3 4 , 253 , 3 2 3 , 324 , 333, 358 . — S o n 
j o u r de g a r d e , 221 . — Membre d u 
Conse i l d e s T r e n t e de 1419 à 1421 , 
365 , 367 , 3 7 4 , 376 , 379 , 387, 4 3 2 , 469 , 
4 8 1 , 4 8 2 , 498 , 500 . — A v i s qu'i l é m e t , 
369 , 3 7 2 , 3 7 4 , 3 7 6 , 388, 443 , 452 , 467 , 
470 , 498 , 506 , 508 , 509, 511, 515 , 529. 

— E n g a g e m e n t pris par l u i , 399 . — 
J u r â t e n 1421-1422, 537. — Clés qui 
lu i s o n t r e m i s e s , 540 . — A s s i s t e a u x 
a s s e m b l é e s des j u r a t s , 5 4 1 , 542 , 5 4 3 , 
544 , 546, 547 , 548, 550 , 551 , 552 , 5 5 4 , 
556 , 557 , 559 , 560 , 564, 565 , 567 , 568 , 
570 , 5 7 1 , 574 , 575 , 576 , 577 , 578 , 579 , 
580, 584 , 588 , 587 , 588, 590 , 592, 5 9 3 , 
594 , 595, 596 , 597 , 599 , 600, 6 0 1 , 602 , 
605 , 606, 607 , 613 , 614, 615, 617. — 
C h a r g é d u c u r a g e de la D e v i s e , 557 , 
561 . — Recherche qu'i l doit faire, 559. 

— Clés qu'i l doi t r e m e t t r e , 572 . — Sa 
j u r a d e , 572 . — A v i s qu'i l é m e t , 578 , 
603 , 608, 609 , 610 , 617 , 618. 

A r i n g o s s a (Garin d'), m a r c h a n d e t bour
g e o i s de B o r d e a u x : R e c o n n a i s s a n c e qui 
lu i e s t dé l ivrée , 536. — Fer qu'i l a 
fourn i , 536. 

Ar lotz (Rey d e u s ) , voy. Bourreau . 

A r m a g n a c : 200 , 295. 
A r m a g n a c (Bernard V I I , c o m t e d' ) :182,183, 

227 , 296. — Guerre qu'i l fait à Jean I e r , 
c o m t e de F o i x , 15 , 147, 151 , 152 , 153, 
155 , 160 , 175, 179, 181 , 182, 183, 218 , 
226. — Let tres qu'on lui adresse , 136, 
160, 172, 173 , 174, 178, 182, 226 , 227 , 

— Ses d o m a i n e s , 152, 226. — S e s g e n s , 
168, 181 , 226 , 331 . Voy. A r m a g n a c 
(par t i sans d u c o m t e d'). — S e s s e n t i 
m e n t s e t s e s i n t e n t i o n s , 175, 176, 181 , 

A n s e l m e (P.) , h i s t o r i e n : Cité , 9. 
A n t h o n i , t r o m p e t t e de la v i l l e de Libour-

n e : Les j u r a t s de B o r d e a u x le f o n t 
v e n i r , 119. — Il d e v i e n t t r o m p e t t e 
de la v i l l e de B o r d e a u x , 136. — S e s 
g a g e s , e t c . , 136, 5 2 4 . 

A n y o , voy. A n j o u . 

A q u i t a i n e , voy. G u y e n n e . 
A q u i t a i n e ( s e i g n e u r d'), voy. H e n r y V. 

A r . . . , voy. R . . . 

A r a g o n (Pey d'), charret i er : 593 . — 
R e n o n c e à s o n procès c o n t r e la v i l l e 
de Bordeaux , 397 . — Sa d e m e u r e , 593 . 

Arbanatz , c o m m u n e : 383. 

Arbanatz ( s e i g n e u r d') e t de Portetz : 
N'est p a s c o n v o q u é a u x é t a t s de D a x , 
383 . 

A r b e u (Pey) , bache l i er e n m é d e c i n e : Né 
à Bordeaux , 4 2 . — S e s g a g e s , 4 2 , 58 . 

Archau iua , voy. D a r c h a u i u a . 
Archiac ( G u i l h e m d'), t a v e r n i e r : Ordres 

qu'on l u i d o n n e , 159. 
Archiac ( s e i g n e u r d') : Lettre de l u i , 367. 
Archives municipales de Bordeaux: 

Ouvrage c i té , 350. 
Ardena : Son cha i , 468 . 
Ardit , voy. D e u B o y s (G. ) . 
A r g u i (Johan), l e j e u n e : Membre d u 

Conse i l des Tro i s -Cents , 61 . — S a 

m o r t , 61. 
A r g u i (Johan) , l e v i e u x , drapier , bour

g e o i s de B o r d e a u x : Membre d u Conse i l 
des Trente e n 1414, 3 , 13, 3 3 , 35 . — 
Jurât e n 1 4 1 4 - 1 4 1 5 , 40 . — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 57 , 68 , 7 0 , 
71 , 83 , 8 4 , 86 , 87 , 8 9 , 90, 9 1 , 93 , 95 , 97 , 
99, 102, 104, 105, 111 , 112 , 114, 117, 
118, 119, 121 , 122 , 123, 124, 125, 126 , 
129, 131 , 133 , 135, 138, 139, 142, 151 , 
156, 157, 171 , 172 , 173 , 177 , 180, 183 , 
185, 188, 1 9 1 , 192 , 193 , 197, 199, 2 0 0 . 
2 0 1 , 2 0 2 , 2 0 3 . — Clés qu i lu i s o n t 
r e m i s e s , 57 . — I n s t a l l e le prévôt de l a 
b a n l i e u e de Médoc, 78 . — Vérif ie l e 



A r m a n h a c , voy. A r m a g n a c . 
A r m a n h a g u e s , voy. A r m a g n a c (Bern. VII , 

c o m t e d'). 
A r m e n g o n (Pey): S e r m e n t qu'i l prê te e t 

c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e taver -
n i e r , 476 . 

A r m e s : R è g l e m e n t s u r le c o m m e r c e d e s 
a r m e s , 1 3 3 , 1 3 5 , 1 3 8 , 352 . — R è g l e m e n t 
s u r l ' a r m e m e n t des b o u r g e o i s de Bor
d e a u x , 133 , 138, 349 , 392 . — Prise 
d ' a r m e s , 144 . 

A r m i n o (Ja . d e ) : 518. 

A r n a u d , le barb ier : 96. 
A r n a u d (Gass ias ) : A v i s qu' i l é m e t d a n s le 

Conse i l d e s Tro i s - C ent s , 611 . 

A r n a u d ( G u i l h e m ) , voy. Santa -E lena 
(G.-A. de). 

A r n a u d (Johan) : Sa m a i s o n , 185. — 
S o n n a v i r e , 356. — C o n g é qu'on lu i 
a c c o r d e , 386. — C a u t i o n de J. de 
B o n h a n , 522 . 

A r n a u d (maî tre ) , l e c h a r p e n t i e r : Fa i t 
part ie de l ' é q u i p a g e d e l'Ayyla, 273 . — 
Doi t m a n œ u v r e r u n e br ico le , 520. — 
S o n sa la i re , 5 2 0 . 

A r n a u d (maître) , d u Poyador- o u P u y a d u y -
Sa in t -Miche l , barb ier : 9 6 . — A v i s qu'i l 

é m e t d a n s le Conse i l d e s Trois -Cents , 
6 1 1 . 

A r n a u d (Monot), t a i l l e u r : P r é s e n t e s e s 
v a l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . 

A r n a u d (Pey) , de B a g e r a n , s e r g e n t , f e r 
m i e r des b o u v i e r s e t charret iers : 
C o m p t e s qu'i l r e n d e t s e r m e n t qu'i l 
prê t e , 386 . — S o m m e s q u i l u i s o n t 
a v a n c é e s o u p a y é e s , 4 0 2 , 427 . — Sa 
f e m m e , 475. 

A r n a u t o n , b o u c h e r : D o n qu'i l fa i t , 632 . 
A r n a u t o n , c lerc d u trésor ier de B o r d e a u x : 

S o n s a l a i r e , 130 , 3 5 3 . — S a d e m e u r e , 
332. — L e t t r e qu'i l o b t i e n t , 3 3 2 . 

A r n a u t o n , le b o u v i e r : N o m m é g a r d e de 
l a B i l l e t t e , 448 . — N o m m é v i s i t e u r d e s 
r e v e n d e u r s , 461 . 

182 , 190, 195 , 196 , 199 . — S o n e x p é d i 
t i o n d a n s la s e i g n e u r i e d'Ornon, 175. — 
Let tres d e l u i , 176 , 1 8 1 , 182 , 1 8 4 , 195 , 
196, 199 , 226 , 227 , 295 . — Dif famé, 183 . 

— Trêve qu'il n é g o c i e , 226 , 227. — S o n 
e n t r e v u e avec G. de Durfort , 226 , 227 . 

— Lettre à s o n chance l i er , 295 . — S o n 
flls e t s u c c e s s e u r , voy. A r m a g n a c 
(J. IV d'). — Son onc l e , voy. Durfort 
(G. de) . — Son c o u s i n , voy. Montferrand 
( s e i g n e u r de ) . — S e s c a p i t a i n e s d e 
L a n g o n , voy. L e s t a n c (B. de ) , Mon-
m u r a t (J. de) . — Son al l ié , voy. Ma-
da i l l an (G.-A. , s ire de). 

A r m a g n a c (comtes de) : Leur g u e r r e avec 
l e s c o m t e s de F o i x , 183. — Voy. 
A m a g n a c (Bern. VII, comte d', J. IV d'). 

A r m a g n a c (Jean IV d') , v i c o m t e de 
L o m a g n e : 147. — Let tre d e l u i , 147, 
175, 181, 182, 195, 199. — D e v i e n t 
comte d 'Armagnac , 147. — Sa n a i s 
sance et sa m o r t , 147. — Son père , 
voy. A r m a g n a c (Bernard VII, c o m t e d'). 

A r m a g n a c (Jeanne d'), d a m e de Lesparre : 
104, 195. — C o n v e n t i o n qu'el le fait , 14. 
— Ses d é m a r c h e s e n faveur d 'o tages , 
97. — Lettres d'elle, 9 7 , 1 0 3 , 1 0 5 , 1 9 4 . — 
Lettres qu'on lu i adresse , 97. — Débats 
qu'el le et s a fille o n t avec B. de Les
parre, e t c . , 97, 186, 187 , 239 . — Vio
lences qu'on l eur fait , 104, 105, 124 , 
195. — Projets de m a r i a g e pour e l l e s , 
186, 187, 194. — Caractère de J e a n n e , 
186. — S e s i n t e n t i o n s , 194, 195. — 
S e r m e n t qu'el le v e u t prêter a v e c s a 
fille, 195. — D e m a n d e qu'on n e l e s 
dépoui l le pas , 195. — Son mar i , voy. 
Madail lan (G. -A. , s ire de ) . 

A r m a g n a c (part i sans d u c o m t e d ' ) : 1 7 5 . 
— Expéd i t ion qu' i ls fon t , 140. — Se 
bat tent avec les B o u r g u i g n o n s , 3 3 1 . 
Voy. A r m a g n a c (Bern. VII , c o m t e d'). 

A r m a g n a c ( sénécha l d') : Lettre qu 'on lu i 
adresse , 295 . 



A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s il a s s i s t e , 8 , 1 5 3 , 
185, 319, 3 2 5 . — R e q u ê t e qu i do i t l u i 
ê tre r e m i s e , 105 . — E n v o y é à Lesparre , 
105 . — Let tre e t ordres qu'on lu i 
adresse , 186, 2 3 9 . — Discours qu'i l 
p r o n o n c e , 238 . — D é p u t é à u n e confé
rence , 2 9 1 . — D é m a r c h e faite auprès 
de l u i , 346 . 

Astaffort ( c a n t o n d'): 158. 
Astorc ( G u i l h e m ) : A v i s qu'i l é m e t d a n s 

le Conse i l des Tro i s -Cents , 394 . 
A s t o r c (Guiraud) : Membre d u Conse i l des 

T r o i s - C e n t s , 358 . 
A s t o r c (S imon) , nota ire : Membre d u 

Conse i l des Trois -Cents , 13, 62 , 249, 
358 . — A c t e s qu'i l reçoit , 14, 17, 2 2 . 

A t e l i e r s : F e r m e t u r e des a te l iers de B o r 
d e a u x , 400, 4 0 1 . 

A t g e y ( A g n e s ) : N o m m é e b o u l a n g è r e , 493 , 
514 . — S e r m e n t s qu'el le prê te , 494, 
545, 547. — C o n t r a v e n t i o n d o n t e l le 
e s t a c c u s é e , 545 . — Son mar i , voy. 
Ir i s san (P. d'). 

A u . . . , voy. A b . . . 

A u b a r e d a (Johan d'), d i t : T r o b a t : C o n d a m 
n a t i o n qu'i l s u b i t , 510 . 

A u b e r i n , voy. Crespin (A.) . 
Aubeterre , v i l l e : 216 . — Menacé et 

s e c o u r u , 216. 
A u b e t e r r e (canton d'): 216. 
Aubeterre (capi ta ine d'), voy. G r e s v e n e u r 

(J.) 
A u b u n a s (Bernad d') : Fa i t part ie de l'é

q u i p a g e de l'Aggla, 273 . — Sa r e q u ê t e , 
328. 

A u b u n a s (Bertran d'): Membre d u Conse i l 
d e s Trois -Cents , 63 . — A v i s qu'i l é m e t , 
370 , 394 . 

A u b u n a s (Pey d') e t sa f e m m e : N o m m é s 
b o u l a n g e r s , 493 , 514. — S e r m e n t qu' i l s 
p r ê t e n t , 493 . 

A u c h (archevêque d'): Sa j u r i d i c t i o n , 18. 
A u c h ( a r r o n d i s s e m e n t d') : 182. 
A u d e m e r (Janekin) : Son cha i , 575 . 

A r n a u t o n (Perr inot ) , barbier: 96. — Sa 
d e m e u r e , 96. 

A r n o l (Bernad d'): S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 

113. 
Arno le t , barbier: Ne do i t p a s faire œ u v r e 

de c h i r u r g i e n , 100 . 
Aros , voy. Ros . 

Aros (Johan d') : A v i s qu'i l é m e t d a n s le 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 612 . 

A r q u a s s o n n a ( P a s q u a u d') : S e r m e n t qu' i l 

prête e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e t a v e r n i e r , 476. 

Arquey (Johan) : Fa i t part ie de l ' é q u i p a g e 

de l'Aygla, 2 7 3 . 
Arrago: 307. 

Arros (Johan d'), p â t i s s i e r : S o m m e qu' i l 
prê te , 627. 

Arros (Sanxin d'), de Saint -Macaire: 
Héberge les d é p u t é s de B o r d e a u x , 494 . 
— Blé qui l u i e s t d o n n é , 494 . 

Artaud (Gui lhem) , prévôt de L'Ombri'ere: 
A s s e m b l é e à l aque l l e il a s s i s t e , 8. — 
D é m a r c h e faite a u p r è s de l u i , 173 . — 
Pr i sonnier qu'i l r é c l a m e , 315 , 316. — 
Fai t arrêter u n de s e s d é b i t e u r s , 
357. — D é m a r c h e qu'i l fa i t , 469 . 

A r t i g u a s (Johan d') : Fa i t part ie de l 'équi
p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

Art i l ler ie: 142. — Voy. B o r d e a u x (art i l le 
r i e . . . de). 

Ascort , voy. A s t o r c . 
Aspa (Arnaud d'), c o u r t i e r : 466, 6 2 8 . — 

Dél i t qu'il c o m m e t e t c o n d a m n a t i o n 
qu'il s u b i t , 467 . 

A s p r a m o n t o u A s p r e m o n t (Pey d'), cour
t i er : 629 . — S e r m e n t qu'i l prê te c o m m e 
s e r g e n t , 565 . — Clés qu i lu i s o n t 
r emi se s , 572 . 

Assa i l l i (Meri), de P o i t i e r s : P è l e r i n e t 
pr i sonnier , 147. 

Assar i t (Gui lhem) : Fa i t part ie de l 'équi
p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

A s t a (Bertran d'), j u g e de G a s c o g n e e t 
l i e u t e n a n t d u s é n é c h a l de G u y e n n e : 



A u d e n g e (canton d'): 173, 190. 
A u d e n y a (Hel ias d'): Membre d u Conse i l 

des T r o i s - C e n t s , 63 . 
Au deta(Nyoton d') ,bourgeo i s de B o r d e a u x : 

Décharge qu i l u i e s t accordée , 4 1 2 , 413 . 

— Impôt qu'i l a perçu , 412 . 
Audeyo la (porte de la t o u r d'), à Bordeaux : 

56, 448, 469. — Ses c l é s , 56 , 207 , 409 , 
540 . _ N'es t pas f ermée , 470 . — Sa 
garde , 540. — Voy. Audeyo la (tour d'). 

Audeyo la o u Audeyo le (tour d'), à B o r 
d e a u x : 177,187, 207. — Sa garde , 177, 
256, 342. — Voy. Audeyo la (porte . . .d ' ) . 

Audiart (Marotina d') et sa m è r e : S o m m e 
qu'e l les prê tent , 627. 

Audrand, voy. Andraud. 
Audrant (Gui lhem) , boucher : D o n qu'i l 

fait , 632 . 

Audierne , v i l le : 582. 
Audierne (havre d') : 582. 
A u g e r ou A u g e y (Johan): Membre d u 

Consei l des Trois -Cents , 13 , 250. — 
Dél i t qu'il a c o m m i s , 43 , 212 . — Diffi
cu l t é s qu'i l a avec B. de Corn , 4 3 , 
59, 212 . 

A u g u s t i n e s , de B o r d e a u x : A u m ô n e s qu'on 
leur fait , 45 , 67, 127, 209, 213 , 425. 

A u g u s t i n s , de Bordeaux: A u m ô n e s qu'on 
l e u r fa i t , 127, 209 , 2 1 3 , 425 . — V i n 
qu' i l s o n t v e n d u , 339 . — Les frères 
français s o n t e x p u l s é s de la Vi l l e , 375 . 

A u g u s t i n s (couvent des ) ,à B o r d e a u x : 592. 
— Son c locher, 592. 

A u g u s t i n s (place des) , à Bordeaux: 468. 
A u g u s t i n s (prieur des) , de B o r d e a u x : 

A s s e m b l é e à laquel le i l a s s i s t e , 499 . 
A u m ô n i e r de la v i l l e de Bordeaux , voy. 

Bordeaux (aumônier de). 
A u n e e t de la corde (fermier de 1'), voy. 

Rampnol (H.). 
Aure lhac (Bernad d') : Membre d u Conse i l 

des Trois-Cents , 3 , 13 . 
A u r e l h a n (Ramon d'): N o m m é v i s i t e u r 

des v iandes , 65. 

A u r o e d a (Bertranet d'): S o m m e qu' i l 
prê te , 626 . 

A u r o s ( c a n t o n d') : 198. 
A u r o s ( s e i g n e u r i e d'): V e n d u e , 5 1 9 . 

A u r o s ( s e i g n e u r s d'), voy. F a b a s (M. de) , 
F o i x (G. de) . 

A u s a c ( s e i g n e u r d') : N'es t p a s c o n v o q u é 
a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

A u s t e n (Arnaud) : M e m b r e d u Conse i l des 
Tro i s - C ent s , 6 1 . 

A u s t e n ( G u i l h e l m n a ) , v e u v e de G. d e u 
M a y n e : E n g a g e m e n t qu'e l le p r e n d , 357. 

A u s t e n ( G u i l h e m ) : S o n affaire avec 
B. d e u s C a m p s e t R o s t a n h , 37, 8 3 , 1 5 8 . 
— S o n frère, 8 3 . 

A u s t e n (Perr inot ) , barb ier : R e q u ê t e qu'i l 
a d r e s s e , 2 2 4 . 

A u s t e n (Pey) , p a r o i s s i e n de P e s s a c : Mes
s a g e d o n t i l e s t c h a r g é , 198. 

A u t h e n t i q u e s ( l e s ) : C i t ée s , 19 , 109, 110. 

A u x s , voy. A u c h . 

A v e n s a n , c o m m u n e : 383. 
A v o c a t s près la c o u r de Sa in t -É lo i : Ser

m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 44 , 5 9 , 2 1 2 , 213 . — 
P e i n e qu' i l s e n c o u r e n t , 44 , 59, 212. — 
M a n d é s par l e s j u r a t s , 170. 

A x , voy. D a x . 

A x u g i a , voy. M o n g i a . 

A y d i n a s , voy. E y z i n e s . 

A y d o i n (Peyres) , c h a n g e u r : Mandé e t 
i n t e r r o g é par l e s j u r a t s , 365 . 

A y m a r , barb ier : 96 . 

A y m e r i c (Oliuer) : P r é s e n t e s e s v a l e t s a u x 
j u r a t s , 82 . 

A y m e r i c ( R a m o n ) : N o m m é v i s i t e u r des 
c o r d a g e s , 6 4 . 

A y q u a r t ( P e y ) : 484. — D é l i t qu' i l a com
m i s , 143 . — Sa m i s e e n l i b e r t é , 178. — 
R é p a r a t i o n d u e à l u i e t à s o n flls, 425, 
585 . — A v i s qu' i l é m e t d a n s le Consei l 
d e s T r o i s - C e n t s , 6 1 1 . 

A y q u e m ( A m a n i u ) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : N o m m é c o u r t i e r , 4 4 , 5 9 , 213 . — 
Droit qu i l u i e s t r e m i s , 2 0 8 , 424 . — 



A v i s qu'i l é m e t d a n s le Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 369 , 3 9 4 , 6 1 1 . — D é c h a r g e 
qui l u i e s t accordée , 414 . — I m p ô t 
qu'i l a p e r ç u , 414 . 

A y q u e m ( A r n a u d ) : M e m b r e d u Conse i l 
des Tro i s -Cents , 13 , 250 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 394 . 

A y q u e m ( G u a l h o t ) : Membre d u Conse i l 
des Tro i s -Cents , 6 1 , 324 , 358. — Sa 
m a i s o n , 575 . 

Ayra, voy. A ire . 
Ayraud (Johan) : A v i s qu'i l é m e t d a n s le 

Consei l des Tro i s -Cents , 370 . 
Ayre , voy. Aire. 
Ayreflor, voy. Harfleur. 
Ayres (rue des ) , à B o r d e a u x : 424. — 

Voy. Las E y r a s . 
Ayr in (Johan): Membre d u C o n s e i l d e s 

Trois-Cents , 62 , 358 . — A v i s qu'i l é m e t , 

394. 

A y s e l i n ( G u i l h e m ) , de M o n t l e u : S e r m e n t 
qu'i l prê te , 1 4 9 . 

A y s s e l i n ( G u i l h e m ) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : 489. — Membre d u C o n s e i l d e s 
Trente de 1414 à 1415, 17 , 3 5 , 6 1 , 6 9 , 
7 1 , 9 0 , 102 , 118 , 123 , 142 , 177 , 189, 
191, 197, 2 0 1 . — Vérif ie l e p o i d s d u 
p a i n , 86. — A v i s qu'i l é m e t , 125 . — 
Jurât en 1415-1416, 204 . — A s s i s t e a u x 
a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 215 , 219 , 2 2 2 , 
227 , 2 3 1 , 233 , 2 3 4 , 240 , 2 4 9 , 2 5 1 , 2 5 2 , 
253 , 263 , 264 , 265 , 266 , 275 , 2 7 6 , 2 9 7 , 
300 , 323 , 324 , 333 , 358 . — Son j o u r o u 
s o n pos te de g a r d e , 220 , 3 4 2 . — R a p p o r t 
qu'i l fa i t , 223 . — S e r m e n t s qu' i l fa i t 
prêter , 224 . — Vérif ie l e po ids d u p a i n , 
230. — E n v o y é à T a l e n c e , 304 . — 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 319 . — 
Frappé, 3 2 5 . — A v i s qu'i l é m e t , 3 9 3 . — 
Membre d u Conse i l d e s T r e n t e de 1420 
à 1421, 365 , 367 , 374 , 376 , 379 , 387 , 
3 9 1 , 395 , 404 , 432 , 4 8 1 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 3 7 4 , 376 , 388 , 3 9 1 , 404 . — E n g a 
g e m e n t pr i s par lu i , 396. — Garde le 

c o n c l a v e , 405 . — S o m m e qui l u i e s t 
p a y é e , 407 . — J u r â t e n 1421-1422, 536 . 

— A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 
5 4 1 , 5 4 2 , 5 4 3 , 546 , 547 , 548 , 550 , 5 5 1 , 
5 5 2 , 554 , 556 , 559 , 560 , 564 , 565 , 568 , 
570 , 5 7 1 , 574, 575 , 577 , 580 , 586 , 587 , 
589 , 590 , 5 9 1 , 594 , 596 , 597 , 600 , 6 0 1 , 
6 0 2 , 606 , 607 , 613 , 6 1 4 , 615 , 616 , 617 . 

— A v i s qu'i l é m e t , 550 , 578 , 6 0 3 , 610 , 
617 , 618 . 

A y s e t (Arnaud) , de C a u m o n t , t o n n e l i e r : 
S e r m e n t qu'i l prê te , 114. 

A y s o n ( G u i l h e m ) , nota ire de l 'Empire : 

E x a m i n é pour ê tre nota ire de la v i l l e d e 

B o r d e a u x , 180. — Acte qu'i l reçoi t , 3 3 3 . 
A z i n c o u r t (bata i l l e d') : 142, 189, 194, 

2 8 8 . 

В 

В . . . , voy. V . . . 
Bâc le ( A r n a u d ) , barbier : S e r m e n t qu' i l 

prê t e , 2 2 3 . 
Bacon (Bertalot) : Membre d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 63 . — A v i s qu'i l é m e t , 3 9 4 , 

612 . 
Badafol o u Badefo ls , c o m m u n e : 384. 
Badefo ls ( s e i g n e u r de) : N'est pas c o n v o 

qué a u x é t a t s de D a x , 383 . 
B a g e r a n , l i e u : 386 , 427. — Voy. A r n a u d 

(P.). 

B a h u t i e r s (rue des ) , à B o r d e a u x : 265. 
Baires ( D o m i n g o de) , b o u r g e o i s de S a i n t -

S é b a s t i e n : Pr i se de s o n n a v i r e , 2 4 2 , 
2 4 3 , 244 , 245 , 246 , 247 , 248 , 2 8 4 , 2 9 2 . — 
Représa i l l e s qu'i l v e u t exercer , 2 4 3 . 

B a l a u r i n : N o m m é v i s i t e u r de la v i a n d e , 
461 . 

Ba le in iers de la v i l l e de B o r d e a u x , voy. 
Bordeaux (bale iniers de) . 

Balfada (Johan de) , s e i g n e u r de G r a y a n e s : 

N'est pas c o n v o q u é a u x é t a t s de D a x , 

3 8 3 . 
Ba lheyras ( T h o m a s de) , t avern ier : 159. 



B a l i n t i n h a n (Johan de) , p a r o i s s i e n de 

Sa int -Miche l : C o n d a m n a t i o n qu' i l a 

e n c o u r u e , 392 . 
Ba l i sac ( s e i g n e u r de) : Sauf -condui t qu' i l 

o b t i e n t , 317. 
Bal i s t i er , voy. D e u Barri (D . ) , P i t res 

(maître) . 

B a l l e s (Raymond de), prêtre : T é m o i n , 

4 3 1 . 

B a ñ a s , voy. B a n n e s . 
B a n d e a t , voy. Baudeac . 
B a n i h e r e s (Pey de) : Fa i t part ie de l'équi

p a g e de l'Aygla, 273 . 
B a n n e s , c o m m u n e : 383. 
B a n n e s ( s e i g n e u r de), voy. Montcucq 

( s e i g n e u r de) . 
B a n n i s s e m e n t (peine du) : 3 5 , 36 , 46 , 47 , 

158, 207, 214, 215 , 250, 298, 308 , 3 1 3 , 
384, 425, 430 , 476. 

B a q u e y (Pey) : S o m m e q u e p r ê t e s a 
f e m m e , 625. 

Baquon ou Baquou , voy. Bacon. 
Barat (Dorde) : I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 79 . 

— S o m m e qu'il a versée , 100. — Blé 
qu'i l lu i e s t dé fendu d'exporter, 468 . 

Barba (Ayquart) , maire de B o u r g : Let tre 
qu'on lu i a adressée e t qu'i l c o m m u n i 
que , 142. — Son sous -maire , voy. 
Portau iua (J. de). — Voy. B o u r g . 

Barba (Girauda), bou langère : Réduct ion 
de pe ine qu'e l le ob t i en t , 462 . 

Barbey (le prévôt) : Fa i t part ie de l 'équi
p a g e de l'Aygla, 273 . 

Barbez ieux , v i l l e : 355. 
Barbez ieux (arrondis sement de) : 216. 
Barbez ieux (garn i son de) : Comprise d a n s 

u n e t rêve , 116. 
Barbiers : R è g l e m e n t s s u r l e u r profess ion , 

44 , 59 , 95, 96, 208, 223 , 224, 225, 226, 
491 . — Affaire des barbiers , 87. — 
Rece t t e s d e la confrérie, 95 , 96. — 
Liste des maî tres de Bordeaux, 96. 223 , 
224 . — E x a m e n de l eurs bay l e s , 158. 
— S e r m e n t des barbiers , 208, 223 , 224 . 

— R e q u ê t e qu ' i l s p r é s e n t e n t . 2 2 4 , 225 . 
— Rapport s u r l ' e x a m e n d 'un barbier , 
327 . — Affaire e n t r e m a î t r e e t va le t , 
4 9 1 . 

B a r b i n ( G u i l h e m ) : N o m m é b o u l a n g e r , 
4 9 3 , 514 . — S e r m e n t qu' i l prê t e , 494. 

B a r c e l o n n e , v i l l e : 140 . 

Bardenac (hôpi ta l de) : 340. — S e s dro i t s , 
340 . 

Bardenac (pr ieur de) : Sa r é c l a m a t i o n , 

3 4 0 . — Voy. G u i r a u d . 
B a r d e n a c (prieuré de) , voy. Bardenac 

(hôp i ta l de) . 
Bard in (Mart in) , c h a r p e n t i e r : S o n sa la ire , 

3 4 . 
B a r d i n o u Bardis (Léonard) : Membre d u 

Conse i l d e s Tro i s -Cents , 3 , 13 , 250, 
359 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 
8. — A v i s qu' i l é m e t , 370 , 394. — 
M e m b r e d u C o n s e i l d e s T r e n t e de 1421 
à 1422 , 5 4 2 , 576 , 598 , 602 . — A v i s qu'il 
é m e t , 5 5 1 , 577 , 6 0 3 , 6 1 1 . — Salpêtre 
qu'i l do i t procurer , 573 . 

Bardo (Pey) , s a q u i e r : S e r m e n t e t déposi
t i o n qu' i l fa i t , 307 . 

Bares , voy. Ba ires . 
Barle t (Miche le t ) , b o u l a n g e r : 494. — 

N o m m é v i s i t e u r d u p a i n , 64 . — Ser
m e n t qu' i l p r ê t e , 4 9 3 . — N o m m é 
b o u l a n g e r , 4 9 3 , 514 . — Mandé par l e s 
j u r a t s , 560 . — S o m m e qu' i l prê te , 625. 

Barp (hôpi ta l du) : C o m p r i s d a n s u n e 
t r ê v e , 173 . — Voy. Le Barp. 

Barrau (Bertrand) , n o t a i r e : Membre d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 249 . 

Barrau (Ramon) : A v i s qu' i l é m e t d a n s le 
Conse i l d e s Tro i s - C ent s , 612 . 

Barres , voy. Ba ires . 

Barreyra (Anne) : R e n t e qu'e l le do i t pour 
u n e é c h o p p e , e t c . , 622 . 

Barreyra ( R a m o n ) , court i er : 629 . 
Barses (Migonet) : S o m m e qu' i l prête , 

625 . 

Bars sa loan , voy. B a r c e l o n n e . 



B a u s , l i e u : 297 . 

Bay l l e (Nico l las ) , père : R e n t e qu'i l do i t 
p o u r u n e m a i s o n , 622 . 

B a y o n n e , v i l l e : 4 , 2 4 , 244 , 256 , 290 , 3 3 4 , 
350 , 614 . — Voy. B a y o n n e ( h a b i t a n t s 
d e , m a i r e . . . de). 

B a y o n n e ( a r r o n d i s s e m e n t d e ) : 351. 
B a y o n n e ( h a b i t a n t s de) : Leurs c o n v e n 

t i o n s a v e c T h . Beaufort , 4. — Sais ie 
de l e u r s v i n s , 329. 

B a y o n n e (maire , é c h e v i n s e t conse i l de) : 
24. — Let tres qu' i l s é cr iven t , 2 3 , 3 0 , 

3 1 , 32 , 244, 348 . — Let tres qu'on l e u r 
a d r e s s e , 30 , 3 1 , 32 , 3 3 , 248, 254, 5 9 7 . 
— Dé l ibéra t ion qu' i l s d o i v e n t p r e n d r e , 
3 2 . — R é p o n s e qu' i l s d o i v e n t faire, 3 3 . 

— Leur affaire avec Ch. de B e a u m o n t , 
3 5 1 . 

B a y o n n e (nav ires de) : Sa i s i s , 198, 3 2 9 . 
B a y o n n e (prévôté de) : Ordre qu'on d o i t 

y d o n n e r , 280 . 
Bayrac (Hel ias de ) , d i t : Barba D e l e t o n , 

t a v e r n i e r : 159 . 
B a y s s a c (porte de), à B o r d e a u x : 56. 
Bazadais ( s énécha l du) , voy.Le Moyne ( J . ) . 
Bazadais (v i l les du) : Compr i se s d a n s u n e 

t r ê v e , 252 , 253 , 258 , 259 , 2 6 1 , 268 , 269 , 
2 8 0 . — Leurs c a u t i o n s , 2 5 3 . — Let tres 
qu 'on l eur adresse , 255, 258 , 259, 260 , 
2 6 2 , 2 8 2 , 2 8 3 . — Voy. B a z a s . . . 

Bazas , v i l l e : 284 , 560. — Compris d a n s 
u n e t r ê v e , 2 5 3 , 255 , 258 , 259 , 260 , 2 6 1 , 
268 , 269 , 278, 279 , 280, 2 8 1 , 2 8 3 , 4 9 4 , 
570. — Ses c a u t i o n s , 253 . — Les F r a n 
ça i s y d o i v e n t ven ir , 550. — Voy. Bazas 
( jurat s de). 

Bazas ( a r r o n d i s s e m e n t de): 30, 117,139, 
140, 168, 198, 280. 

Bazas ( c a n t o n de) : 168. 
Bazas (capitaine de) , voy. Bazas ( jurats de) . 
Bazas ( évêque de) : Sa j u r i d i c t i o n , 18. 
Bazas ( h a b i t a n t s de ) : Guerre qu'on doi t 

l e u r faire, 570 . 
Bazas (jurats de ) : 260. — Lettres qu'on 

Barta (Bernad) , de Lescar : Mandata ire 
de la v i l l e de B o r d e a u x , 2 1 . 

Bar to lus , j u r i s c o n s u l t e : Cité , 109. 
B a s . . . , voy. Baz . . . 
Basadou , voy. Bazada i s . 
Basatz , voy. B a z a s . 

Basatz ( G u i l h e m de) : V i n qu'i l a pr i s à 
f e r m e , 576. 

Basco , voy. Lo Basco . 
Bassau (Baudinot ) : D o n qu' i l fa i t , 632 . 
B a s s e n s , c o m m u n e : 281, 383. 
Basses -Pyrénées ( d é p a r t e m e n t des) : 351. 
Bastera (Bertran de), c lerc de la v i l l e de 

Dax : Let tre de créance qu' i l r e m e t , 

584 , 585 . 
Batz, voy. D e u s Batz . 
B a u . . . , voy. B e a u . . . 

B a u c h e n n e s ( J e h a n de) : P è l e r i n e t 
pr i sonn ier , 147. 

Baude (Bidau de) : Fa i t part ie de l ' é q u i 
page de l'Aygla, 2 7 3 . 

Baudeac (lo g a r t z ) , voy. B a u d e a c (P. de ) . 

Baudeac (Pey de) : Membre d u Conse i l des 
Trois -Cents , 62 , 2 4 9 , 324 . — Salaire 
qu'i l reçoit p o u r u n a c t e , 486. — A v i s 
qu'i l é m e t , 612. 

Baudel ( A n t o n i u o u T h o m i u ) , c h a n g e u r : 
Membre d u C o n s e i l des Tro i s -Cents , 3 , 
13 , 62 , 358. — A s s e m b l é e à l a q u e l l e il 
a s s i s t e , 8. — Mandé e t i n t e r r o g é par 
l e s j u r a t s , 364 , 365 . — Arrêté , 477 . — 
S o m m e s qu'i l prê t e , 525 , 624 , 627. 

B a u d e n - S a e r t r e (Lorens) : Rapport qu' i l 
fait , 9. — R e c o m m a n d é a u x j u r a t s , 10. 

Baudes ( R a m o n de) : F a i t p a r t i e de 
l ' équipage de l'Aygla, 2 7 3 . 

Baudinot , voy. C o s t a n t i n . 
Baudon , l e p o u l a i l l e r : M e m b r e d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 359 . 

Baugé (batai l le de) : 6 

Baugenc i - sur-Loire , v i l l e : 604 . 
Bauler (Johan) , t a i l l e u r e t court i er : 628. 

— Sa d e m e u r e , 628 . 

Baurech , c o m m u n e : 123. 



— S e s r a p p o r t s a v e c B. E s p i n a , 193, 
217 , 344 . — C o n n é t a b l e d e l 'armée de 
H e n r y V , 257 . — S o n i n f l u e n c e , 257 , 
258 , 329 . — R è g l e m e n t qu' i l a fait s u r 
l e s m o n n a i e s , 2 7 1 . — V i n qu i l u i e s t 
d e s t i n é , 288 , 3 4 4 , 5 8 1 . — A r r a n g e m e n t s 
p r i s a v e c l u i , 3 0 3 , 329 , 330 , 333 , 334. 

— S e s rappor t s a v e c J. de Sent -Johan , 
334 . — S'occupe d e s i n t é r ê t s de Bor
d e a u x , 344 . — S o m m e qu'i l do i t , 425. 

— A s s i è g e M e a u x , 605 . — S o n frère, 
voy. H e n r y IV. — S o n n e v e u , voy. 
H e n r y V. — S o n b o u t e i l l e r , voy. 
E x p e n s e r (H.) . 

B e a u m o n t ( C h a r l e s d e ) , a l fer i tz de 
Navarre : P é a g e qu i l u i e s t concédé , 
350 , 3 5 1 . — C o n f i r m a t i o n qu'i l de
m a n d e , 3 5 2 . — S o n affaire a v e c l e s 
m a i r e e t é c h e v i n s de B a y o n n e , 351. 

— Let tre qu 'on l u i a d r e s s e , 515 . Voy. 
C u r t o n . 

B e a u m o n t (Lou i s de ) , s e i g n e u r de Guiche : 
Créé b a r o n de G u i c h e , 351. 

B e a u s s e : 605 . 

B e a u t i r a n , c o m m u n e : 174, 178, 179. 

B e a u t i r a n ( m o t t e de ) : P i l l é e et incendiée , 
178, 179. — S e s m a î t r e s , voy. Canhac 
(A. de) , La Mota (A.-G. d e ) . 

Beaut i ran ( m o u l i n d e ) : D é t r u i t , 178. — 
R e v e n u qu'i l d o n n a i t , 178. — Doit être 
réparé , 179 . 

Beauze , n o t a i r e : 622 . 

Bec ( H u g o t o u U g o t ) : A s s e m b l é e à la
q u e l l e i l a s s i s t e , 8 . — Membre d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 1 , 249 , 250 , 
324 . — Sa m o r t , 61. — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 79 . — S o m m e qu' i l a versée , 
100. — A v i s qu' i l é m e t , 3 9 4 . 

B e c g l a , voy. B è g l e s . 

B e c g l a ( G u i l h e m o u W i l h e m de ) , drapier: 
V e n t e qu'i l fa i t , 145 , 146. — Sa f e m m e , 
voy. G u i l h e l m a . 

Bedac , voy. D e u B e d a t . 

Bedfort (Jean , d u c de) , r é g e n t de F r a n c e . 

l e u r adresse , 255 , 258 , 259 , 260 , 2 6 2 , 
2 8 2 , 2 8 3 . — Let tres qu' i l s é c r i v e n t , 2 5 8 , 
259 , 260 . — Conférence a v e c e u x , 284 . 

Bazas (prévôté de ) : 2 7 9 . — C o m p r i s e 

d a n s u n e t rêve , 280 , 2 8 1 , 283 . 
Bazatz ( G u i l h e m de) : Membre d u Conse i l 

des Trois -Cents , 13, 6 1 , 358. — I m p ô t 
qu'i l a perçu , 79 . 

Béarn: 15, 2 3 , 126, 140. 
Béarn ( sénéchal de): Sa jur id i c t ion , 18. 
Béarnais : Pr i sonn iers , 219 . 
B e a u c h a m p , voy. B e u c h a m p . 
Beaufort (Thomas) , c o m t e de Dorset , p u i s 

d u c d'Exeter ou d'Excester , l i e u t e n a n t 
d u Roi en G u y e n n e , capi ta ine d'Har-
fleur, l i e u t e n a n t d u Roi e n N o r m a n 
die , amiral d 'Angleterre , de G u y e n n e 
e t d'Irlande, chance l ier d 'Angle terre , 
etc . : 1, 2 , 4 , 88 , 233 , 344 . — S e s 
c o n v e n t i o n s avec les é t a t s de G u y e n n e , 
des Landes , e tc . , 1 , 2 , 4 , 5, 12 , 87 , 

88 , 94, 187, 232 , 233 , 235 , 294 , 329 , 
3 3 0 , 3 3 3 , 334. Voy. E x p e n s e r ( H . ) , 
Scathe lo t (J.). — Let tres de l u i , 1, 2 , 4 , 
87 , 89, 94, 232 , 233 , 234 , 344 . — Let tres 
qu'on lu i adresse , 1, 2 , 4 , 314, 580. — 
Impôt qui doit être levé pour l u i , 1 , 2 , 
4 , 5, 12, 38 , 39 , 46 , 49 , 6 8 , 78 , 87 , 8 8 , 
89 , 94 , 115, 116, 187, 214 , 230 , 232 , 
233 , 235, 257, 258 , 286 , 294 , 303 , 329 , 
344 . — Ses m e s s a g e r s , 2 , 27 , 87. — 
Son séjour à Bordeaux, 4 , 5 . — Con
fère avec l e s j u r a t s , 4 , 5. — Qui t te Bor
d e a u x , 5. — D o m m a g e s c a u s é s par s e s 
so ldat s , 9, 12, 24 , 46 , 68, 214 . — E n v o i 
qui lu i est fait , 27. — Salaire de s o n 
t r o m p e t t e , 27. — Impôt qu'il a é tabl i , 
78, 104, 106, 257, 294 , 329, 332 , 340 . 
Voy. Cussac (G. de) , V i n s (droits s u r 
l es ) . — Rapports qu'il fait , 8 8 , 187. 
— Ses efforts, e tc . , pour défendre la 
G u y e n n e , 88 , 171, 187. — Pr iv i l ège 
qu'il accorde, 91. — Son v o y a g e e n 
G u y e n n e , 125. — Ses g a g e s , e t c . , 187. 



D é c h a r g e qui lu i e s t accordée, 417 . — 
I m p ô t qu'i l a perçu , 417 . 

Berard ( G u i l h e m ) : Secours qui lu i e s t 
accordé, 120. — Son t u t e u r , voy. 
C h a l q u e t (R.) . 

Berat , voy. F o r t h o n (J.) . 
Beraud ( G u i l h e m ) , barbier : S e r m e n t 

qu' i l prê te , 224 . 
Berbez iu , voy. B a r b e z i e u x . 
Berdolet , voy. A n g l i n a (B. de ) . 
Berdot : Son arres ta t ion , 565 . 
Berduc : Pr i se qu'i l a faite , 168, 175. — 

Sa d e m e u r e , 168, 175 . 
Berey ( G u i l h e m ) , court i er : 628 . 
Bergerac , v i l l e : 149 . 
Bergerac ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 366, 383, 

384. 
B e r g e y s ( J o h a n de), b o u l a n g e r : 494. — 

N o m m é b o u l a n g e r , 493 , 514 . — Ser
m e n t qu'i l prête , 494 . — S o m m e qu'il 
prê te , 625 . 

B e r g o n h a n ( A r n a u d - G u i l n e m de) , capi
t a i n e de S a v i g n a c : Lettre qu'on lu i 
a d r e s s e , 198, 199. — Prise qu'i l a fa i te , 
198, 199. 

B e r g o n h a n (Johan de) , pr i eur de Layrac : 
168. — Let tre de l u i , 158, 107, 175, 
179. — Son n e v e u , voy. Lo Bore de 
B e r g o n h a n . 

B e r l a n , voy. Laflta (P. de) . 
Bernad (Bertholomiu) , t a v e r n i e r : 159. 
Bernad (Pey) , ma î t re de l 'œuvre de Sa int -

É lo i : S o m m e qu i l u i e s t payée , 100. 
Bernad , de Naure lh -en-Albre t : S e r m e n t 

qu'i l prête , 112. 
Bernaderas (Menaud de) , de Tartas : Ser

m e n t qu'i l prête , 112. 
Bernad-Jaubert ( tour de) , à Bordeaux : 

Louée , 120. 
B e r n a d o n , voy. For taney (B.). 
Bernard : Ses p ierres , 336. 
Bernard (Pey) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

D é c h a r g e qui lu i e s t accordée, 418. — 
I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 418. — A v i s qu'il 

H o n n e u r q u ' o n l u i fa i t , 614. — S a 
n a i s s a n c e e t sa m o r t , 614. — S o n père , 
voy. H e n r y IV. 

B è g l e s , c o m m u n e : 383, 5 2 3 . 

Bèg l e s ( h a b i t a n t s de ) : R é q u i s i t i o n s qui 
l eur s o n t a d r e s s é e s , 523 . 

B è g l e s ( h o m m e de) : C o n t r a v e n t i o n qu' i l 
a c o m m i s e , 101. 

Begorra, voy. B igorre . 

B e g u e y ( A m a n i u ) : E m p l a c e m e n t qu' i l a 
concédé , 58 . 

B e g u e y (Johan) , m a î t r e e n t h é o l o g i e : 
Membre d u Conse i l d e s T r e n t e e n 1414, 
14, 17. — A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l 
a s s i s t e , 499 . — A v i s qu' i l é m e t , 500 . 

B e g u e y r a , voy. P o r t a - B e g u e y r a . 

Belaperga ou Be lapeyra (Pey de) : Membre 
d u Consei l d e s Tro i s -Cents , 63 . — 
N o m m é t a x e u r d u p o i s s o n , 64 , 5 5 1 . — 
S e r m e n t qu'i l prê t e , 551 . — S e s g a g e s , 
551 . — Protégé contre J . G a n h o n , 595 . 

B e l e n g u e r ( T h o m a s ) : F e r qu' i l a fourni e t 
qu'on lu i pa ie , 398 . 

B e l e n g u e y (Monot) : Membre d u Conse i l 
des Trois - C e n t s , 3 , 13 . — I m p ô t 
qu'i l a p e r ç u , 79 . — R e ç u qu'on lu i 
d o n n e , 79 . 

Be leyron, l i e u : 383. 

Beleyron ( s e i g n e u r de ) , voy. P o d e n s a c 
(P. de). 

Be l in , c o m m u n e : 280 , 2 8 1 . 

Bel in (canton de) : 173, 280. 
Belin ( G u i l h e m de) : 479. — C o n t r a v e n 

t i o n qu'i l c o m m e t e t p e i n e qu' i l 
encour t , 479, 4 8 0 . 

Bel l ini (Mathieu) : R e n t e qu'i l doi t pour 
u n e m a i s o n , 6 2 3 . 

Benac (Hel ias de) : M e m b r e d u Conse i l 
des Tro i s -Cents , 2 4 9 . — S o m m e s qu' i l 
prête , 525, 624 , 627 . 

Bendey (Arnaud) : S o n p r o c è s c o n t r e J. 
d e u Casse , 339, 3 4 1 , 3 5 5 . 

B e n d u c h o : Sa m a i s o n , 340 . 

B e n e d e y t (Nyot) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 



p o u r l u i , 3 0 3 . — E n v o y é à T a l e n c e , 
304 . — R e m p l a c é par le p r o c u r e u r de 
la V i l l e , 3 0 5 . — L e t t r e s q u ' o n l u i 
a d r e s s e , 327 , 3 3 1 . — Let tres de l u i , 
329 , 3 3 3 , 334 , 3 4 4 . — V i n qu i l u i e s t 
p a y é , 3 3 5 . — D é c h a r g e qu i l u i e s t accor
d é e , 4 1 2 , 413 . — Sa m o r t , 4 1 2 , 427 . — 
S e s f u n é r a i l l e s , 464 , 465 . — Voy. 
B o r d e a u x (c lerc de v i l l e d e ) . 

B e r a e d e r a (Menaud de ) , v a l e t : S e r m e n t 

qu' i l p r ê t e , 8 2 . 
Berner (Harri) , l o g e u r de T h o m a s , d u c de 

Clarence : I n t e r v i e n t d a n s u n débat , 7. 
B e r n e s (Arnauton) : F a i t par t i e de l 'équi

p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 
B e m y c h o n , lo c o t e r e y : Membre d u Con

s e i l d e s Tro i s -Cents , 2 5 0 . — S o m m e 
qu'il prê t e , 6 2 6 . 

Berrat (Johan de) : M e m b r e d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 6 3 . 
Berri : 112 , 113 . . 

Berri ( duc de) : Conse i l a u q u e l il a s s i s t e , 
165 . 

Berron (Arnaud) : M e m b r e d u Consei l 

des Tro i s -Cents , 63 . 
Bert ( G u i l h e m ) , A n g l a i s : P a s t e l s qui lu i 

a p p a r t i e n n e n t , 122 , 131 . 
B e r t h o l o m i u (Bernart ) : A v i s qu'i l é m e t 

d a n s le Conse i l d e s Tro i s - C ent s , 612 . 
Bertran , barbier d e T r o p e y t a : B le s sés 

qu'i l a p a n s é s , 4 0 3 . 
Bertran (Johan) : D é l i t qu' i l a c o m m i s et 

c o n d a m n a t i o n qu' i l e n c o u r t , 468 . 
Bertran (Pey) : M e m b r e d u Conse i l des 

Tro i s -Cents , 3 , 6 1 , 2 5 0 . 
Bertran ( R a m o n ) : Blé qu' i l do i t payer , 

598. — A v i s qu'i l é m e t d a n s le Consei l 
des Tro i s -Cents , 612 . 

Ber truc , voy. Berduc . 
B e r t u l h , voy. V e r t h e u i l . 
B e s a u d u n (Guitard de), g o u v e r n e u r des 

t erres d u s ire d 'Albret : 2 6 5 , 269 , 280, 
2 8 1 . — L e t t r e s d e l u i , 265 , 268 , 269, 
276 , 278 , 279 , 2 8 0 , 2 8 1 , 2 8 2 , 283 , 284 . 

é m e t d a n s le Conse i l des Tro i s -Cents , 
612. —- Caut ion de R.-A. d e u B i g a n e t 
de P. F a u , 631 . 

Bernard-de-Corn (porte de) , à B o r d e a u x : 
56, 469. — N'est pas f e r m é e , 470 . — 

" Voy. L'Ome-de-Casse (porte de). 
Bernart (Berthomiu) : S e r m e n t qu' i l 

prête et c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e tavernier , 476. 

Bernart (Tomas) : P a y e m e n t qu'i l reçoi t 

c o m m e facteur de J. Bote lher , 598. 
Bernât (Pey de) , barbier : S e r m e n t qu'i l 

prête , 224 . 
Bernateras , voy. Bonateras . 
Bernatet (Ramon de), bache l i er e n droit , 

clerc de v i l le de Bordeaux : 48 , 4 9 , 50 , 
52 , 466. — Remboursé , 25 . — Son rôle 
dans l 'é lect ion des j u r a t s , 40 , 204 . — 
Actes qu'il doit rechercher, 43 , 212 . — 
Actes s i g n é s de lu i , 47, 49, 50 . — 
Enquête qu'il doit faire, 58. — Fourni 
tures de bureau qui lu i s o n t fa i tes , 70 , 
223. — Impôt qu'il perçoit ou qu'i l a 
perçu, 93, 412. — Sa l ivrée , e t c . , 99 , 
100, 287. — Ses g a g e s , 100, 288 , 289 . 

— Envoyé à Lesparre, 105 . — Démar
c h e s qu'il doit faire, 1 1 6 , 1 7 3 , 197, 275, 
284, 286. — Sa demeure , 117. — N é g o 
c iat ion dont il es t chargé , 138. — 
A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 153, 
155, 185. — S e r m e n t s qu'i l fait prêter , 
157, 174. — E x a m i n e u n nota ire , 180. 
— Acte qu'i l doit recevoir , 201 . — Ser
m e n t s qu'i l prête , 207, 220, 292 . — 
Pièce qu'il a, 208 . — Son jour de garde , 
220 . — Acte qu'i l t radu i t , 238, 239. — 
E n v o y é à des conférences , 252 , 253 , 
276, 281 . — Député vers Henry V, 275 , 
286, 287, 288, 289 , 292, 303, 329, 330 , 
331 , 334. — Son retour à Bordeaux, 292. 
— Son départ pour l 'Angleterre , 293 , 
323. — Pouvoirs qui lu i son t conférés , 
301 , 303, 330, 333, 334. — Messager qui 
lu i est envoyé , 302. — Lettre de créance 



— Let tres qu 'on l u i a d r e s s e , 265 , 268 , 
269 , 278 , 280 , 2 8 1 , 283 , 295 . — E s t à 
R i o n s , 269 , 276. — S o n m e s s a g e r , 280 . 
— Trêves qu' i l n é g o c i e , 280 , 2 8 1 , 2 8 4 . 

— Va à Bazas e t à Cas te lnau-de -Cernes , 
284 . — P r i s o n n i e r s qu'i l dé l ivre o u 
doi t dé l ivrer , 284 , 295 . 

Bes ian ( G u i l h e m ) : Cheva l qu'i l a l o u é , 
178. — S e r m e n t fm'i l prê te , 178. 

Bes ian (Jordan) : Mandé par l e s j u r a t s , 
200 . — M e m b r e d u Conse i l des Tro is -
Cent s , 3 5 8 . — Court ier , 6 2 8 . 

B e s i n (Arnaud) : 501. — Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 324 , 358. — 
A v i s qu'i l é m e t , 394. — R e q u ê t e qu'i l 
p r é s e n t e , 5 6 1 . 

Betfforda, voy. Bedford. 

Beti ( S e g u i n o t ) , b o u r g e o i s d e Bordeaux : 
564. — Trésorier de la Vi l l e e n 1411 , 
45 . — J u r â t , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s (1414), 3 , 12, 13, 27 , 3 3 , 3 5 , 36 , 
40 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 
8. — E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 17, 2 2 . 

— S e r m e n t qu'i l prête , 2 2 . — P r é s e n 
t a t i o n qu'i l do i t faire, 29 . — S o m m e s 
qu'i l d o i t v e r s e r , 38, 45 , 67, 335, 336. 
— D é c h a r g e qui lu i e s t accordée, 4 3 , 

5 9 . — I m p ô t d o n t il e s t garde o u col
l e c t e u r g é n é r a l , 49 , 7 8 , 79, 84 , 121 , 
126, 152, 189, 270 , 294, 326 , 328. — 
R e c o n n a i s s a n c e qu i lu i e s t accordée , 
4 9 . — Clés qu'i l r e s t i t u e , 5 6 . — 
E n q u ê t e qu'i l do i t faire, 58 . — M e m b r e 
d u Conse i l d e s T r e n t e de 1414 à 1416, 

60, 7 1 , 90, 102, 105, 118, 123, 125, 135, 
142, 177, 184, 191 , 196, 2 0 1 , 216 , 2 2 7 , 
249 , 263 , 264 , 324 , 333 , 358. — É t a t de 
percept ion qu'i l r e m e t , 78 . — S e s 
c o m p t e s , 84 , 152, 2 9 1 , 295 . — C a u t i o n s 
qu 'on l u i a d o n n é e s , 121 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 125. — R e n s e i g n e m e n t s qu' i l 
d o n n e , 126. — Mandé par l e s j u r a t s , 
189. — S o n j o u r de g a r d e , 2 2 1 . — 
Garant ie qui lu i e s t p r o m i s e , 2 9 4 . — 

S e r m e n t qu'i l prê te c o m m e c a u t i o n , 
3 0 1 . — Cesse d'être garde o u col lec
t e u r g é n é r a l d 'un impôt , 326 , 328 . — 
Membre d u Conse i l d e s Trente e n 1420, 
3 7 2 , 3 7 3 . — A v i s qu'i l é m e t , 372 . — 
Sa m a i s o n , 480 . — Coupes r e m i s e s e n 
g a g e par l u i , 564, 565 . — Sa f e m m e , 
565 . — Son cha i , 578 . 

B e u b a r s , l i e u : 82 . 

B e u c h a m p (Johan) : S e c o u r u d a n s Tai l le -
b o u r g , 2 6 2 . — I m p ô t l evé pour le payer , 
3 8 5 . — Son e x p é d i t i o n à La Réole , 385, 
402 . — G a g e s pris à s o n occas ion , 4 0 1 . 

— S e s g a g e s , e t c . , 402 , 407, 411 , 412 , 
413 , 414, 415 , 417, 418, 609, 629 . — Son 
e x p é d i t i o n à Sa int -Anto ine-de-La-Palo-
mi'ere, 429. — Blé qu'i l d e m a n d e , 608 . 

— Son m a n d a t a i r e , voy. T h . B o n t e m p s . 
Beu-Cort ( s e i g n e u r de) : N'es t pas c o n v o 

q u é a u x é t a t s d e Dax , 3 8 3 . 

B e u s a ( J o h a n d e ) , d i t : L 'Aragones : 
A m e n d e qu'i l e n c o u r t , 6 1 3 . — Son 
p r o c è s c o n t r e B. de Latapia , 613. 

B i a n n e ( G u i l h e m de), s e i g n e u r de Saint -
G e o r g e s , g o u v e r n e u r de Mauvez in -en -
F é z e n z a g u e t : P r i s o n n i e r qu'i l fait , 15 . 

B ib ian (Hel ias ) , s a q u i e r : Déc larat ion 
qu'i l fa i t , 4 6 2 . 

Bic -Bi lh , l i eu : 140 . 
Bida, voy. B idau . 
B idache ( c a n t o n de) : 351. 
B i d a u (Andr iu ) , c h a n g e u r , bourgeo i s de 

B o r d e a u x : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 3 , 324, 359. — A s s e m b l é e 
à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 8. — A u d i t e u r 
des c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 25 , 
39 , 48 . — Mandé et in t errogé par l e s 
j u r a t s , 364, 365 . — N o m m é q u i n z e n i e r . 
4 5 0 . — Son a r r e s t a t i o n , 477 . — S o m m e 
qu'i l prê te , 525, 624 . — Son apprent i , 
voy. Font -Peyra (P. d e ) . 

B i d a u (Arnaud) , nota ire : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 3 , 13, 249 , 
250 , 3 5 8 . 



337 , 340 , 3 4 1 , 347 , 366 , 3 9 5 , 415 , 4 2 6 , 
4 5 2 , 465 , 5 0 1 , 5 0 4 , 529 , 5 6 3 , 5 6 4 , 5 9 3 , 
610 , 6 1 1 , 612 . — R e v e n u s qu' i l s pro
d u i s e n t , 366 , 3 9 3 , 395 , 415 , 426 , 476 , 
4 8 6 , 487 , 5 0 4 , 5 1 2 , 5 3 1 , 564 , 589 , 596 , 
616 . — Voy. G a r d e s de la B i l l e t t e , 
I m p ô t s , R e g i s t r e s d e l a B i l l e t t e , V i n s 
(droi ts s u r l e s ) . 

B i l l e t t e (gardes de la ) , voy. Gardes de la 
B i l l e t t e . 

B i l l e t t e ( m a i s o n de la) : 266 , 277 , 415 , 
447, 4 6 7 , 4 7 9 , 5 9 3 . — M a r c h a n d i s e s 
qu i y p a s s e n t , 126 , 2 8 8 . — A s s e m b l é e 
qu i s'y t i e n t , 1 5 1 . — G a g e s qui y s o n t 
r e m i s , 328 , 337 , 339 , 340 , 3 4 1 , 478 , 487, 
5 6 3 . — Clés de la B i l l e t t e , 4 4 8 . — Voy. 
B i l l e t t e (dro i t s d e l a ) . 

B i l l e t t e ( r e v e n u s de la ) , voy. Bi l le t te 
(dro i t s s u r la ) . 

B i l l e t t e ( T a u l a de l a ) , voy. B i l l e t te 
( m a i s o n de la ) . 

B i l l on : D é f e n s e d e l ' expor ter de G u y e n n e , 
2 9 . 

B i m o l e y r a ( G u i l h e m ) : I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 

7 9 . 
B i n h a s (Bertruc d e ) , b a y l e d u captai de 

L'I le -Jourdain: B o u r r e a u qu' i l e m p r u n 
t e , 7 1 . — C a u t i o n qu' i l d o n n e , 7 1 . 

Bios (Arnaud de ) , c h a n g e u r , b o u r g e o i s 
de B o r d e a u x : 365 , 4 8 8 , 596 . 624 . — 
Membre d u Conse i l d e s T r e n t e de 1414 
à 1415, 3 , 1 3 , 1 7 , 3 3 , 3 5 , 6 1 , 6 9 , 8 9 , 102, 
106, 118 , 123 , 135 , 177 , 184 , 189, 191, 
197 , 2 0 1 . — Trésorier d e la V i l l e , 3 et 
passim. — V e n t e s d o n t i l e s t c h a r g é , 3 , 
149. — A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 
8 . — A c h a t s d o n t i l e s t c h a r g é , 2 5 , 3 8 , 
8 5 , 92 , 120. — S e s c o m p t e s , 2 5 , 27 , 34 , 
3 9 , 4 0 , 4 2 , 47 , 4 8 , 69 , 124, 130, 132 , 156, 
192, 199, 202 , 208 , 2 8 5 , 296 , 347, 350 . 
— D é p e n s e s qu i l u i s o n t o r d o n n é e s e t 
g a r a n t i e s , 2 5 , 2 7 , 2 8 , 3 4 , 39 , 4 5 , 67 , 69 , 
7 0 , 7 1 , 8 9 , 9 3 , 95 , 99 , 100, 105, 113, 
115, 132 , 149, 156, 178 , 199 , 208 , 209, 

Bidau (Gui lhem) : Membre d u C o n s e i l 

des Trois -Cents , 358 . 
Bidau (Helias) , procureur fiscal e n 

G u y e n n e : Membre d u Conse i l d e s 

Trois-Cents , 3 2 4 , 3 5 8 . — A s s e m b l é e s 

a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 397 , 4 8 3 . — 

Consei l qu'il d o n n e , 483 . 
Bidau (Maynard), paro i s s i en de Sa in t -

Seur in : E n g a g e m e n t pr i s e n v e r s l u i , 

470. 
Bidau (Motinot> : Passe l ' e x a m e n de 

notaire de la V i l l e , 328. 
Bidau (Naudin) : Membre d u Conse i l d e s 

Trois -Cents , 359 . — A v i s qu'i l é m e t , 

370. 
Bigens , b o u l a n g e r : S o m m e qu'i l prête , 

625 . 

Biger (Michel), de S a i n t - E u t r o p e - d e -
Sa in te s : S e r m e n t qu'il prête , 185 . — 
Sa d e m e u r e , 185. 

Bigordan, des Carmes , ma î t re en t h é o 
logie : A s s e m b l é e a laque l l e i l a s s i s t e , 
499 . — A v i s qu'i l é m e t , 499 . 

Bigoros (Gui lhem) , d i t : Botassot , taver-
nier : 159. — S e r m e n t qu'i l prê te e t 
c o m m i s s i o n qu'i l obt i ent , 479 . 

Bigoros (Johan), bourgeo i s de Sa int -
Macaire : Caut ion qu'i l d o n n e , 4 7 3 . 

Bigoros (Johan), le peauss ier : Condamna
t ion e t arrestat ion qu'il encour t , 490 . 
— N o m m é b o u l a n g e r , 4 9 3 , 514 . — 
S e r m e n t qu'il prête , 494 . 

Bigorre ( sénéchal du) : Sa jur id ic t ion , 18. 
Bila, l i eu : 185. 
Bilanaba, voy. V i l l e n a v e . 
Bi lanaua (Johan de) : Fai t part ie de l 'équi

p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 
Bilhetas (Bernart de) : S e r m e n t qu'il 

prête e t c o m m i s s i o n qu'il o b t i e n t 
c o m m e tavernier , 476. 

Bi l let te (clerc de la) : Ses g a g e s , 263 . — 
Voy. D e u P in (J.). 

Bi l lette (droits de la) : 126, 266, 285 , 288, 
289 , 290 , 2 9 1 , 297 , 302 , 306, 329, 335^ 



223 , 252 , 262 , 276 , 2 8 1 , 285 , 288 , 289 , 
293 , 296 , 300 , 3 0 1 , 302 , 304, 309 , 310 , 
314 , 322 , 328 , 333 , 334 , 335 , 336 , 337 , 
338, 339, 340 , 341 , 345 , 346 , 350 , 353 , 
356. — V e r s e m e n t s q u ' o n doi t lu i faire, 
38, 277. — S e r m e n t s qu'i l prê te , 4 0 , 1 5 6 , 
202. — M a i n t e n u d a n s l'office de t r é s o 
rier, 42 , 59 , 69 , 2 1 1 . — R e m b o u r s é de 
s e s a v a n c e s , 42 , 45 , 59 , 67 , 6 9 , 2 1 1 , 
350 . — D é c h a r g e qu i l u i e s t accor
dée , 47 , 48 . — I m p ô t qu'i l a perçu , 
47, 48 . — I n v e n t a i r e qu'i l doit faire 
des b i e n s de la V i l l e , 58 , 7 0 . — 
Audi t eur d e s c o m p t e s de J. de T a u y a n 
et de S. Bet i , 59 , 8 4 , 2 3 1 , 322 . — 
Sceau , t r o m p e t t e s , e t c . , qu' i l r e m e t , 
60 , 215 . — Ses g a g e s , 69, 100, 220 , 
288. — C a n o n s qu'i l do i t faire reve
nir , 89 . — Sa l i vrée , 100. — C h a r g é 
d'essayer la va i s se l l e d 'é ta in , 103. — 
Q u i t t a n c e s qu'i l doit dé l ivrer , 113 , 277 , 
347. — C o n c e s s i o n qu'i l p e u t faire des 
r e v e n u s de la V i l l e , 113, 117. — A v i s 
qu'il é m e t , 125. — Son d é n û m e n t , 152, 
189. — J u r â t e n 1415-1416, 204. — Clés 
qu i l u i s o n t r e m i s e s , 207. — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 215 , 219, 
222 , 2 2 7 , 2 3 1 , 234 , 2 4 0 , 249 , 2 5 1 , 252 , 
2 5 5 , 263 , 2 6 4 , 265 , 266 , 275 , 276 , 323 , 
324 , 333 . — M a i n t e n u d a n s l'office de 
trésor ier , 220 . — F o u r n i t u r e s de b u 
reau qu i lu i s o n t fa i te s , 223 . — Vérif ie 
l e po ids d u p a i n , 230 . — C h a r g é de 
ve i l l er a l 'art i l ler ie de la V i l l e , 234 . 

— E n v o y é à u n e c o n f é r e n c e , 252 , 2 5 3 . 

— Chargé de c h e r c h e r u n c lerc , 256. 
— C h a r g é de faire faire u n c a c h e t , 
257. — Chargé de faire appare i l l er o u 
réparer u n nav ire , 2 6 2 , 306. — Livrée 
qu'il doi t faire faire a u b o u r r e a u , 304 . 

— V a l e u r qu'i l do i t recevo ir , 3 1 3 . — 
Doit ve i l l er à la d e s c e n t e d u b lé e t d u 
v i n , 315 . — P e r s o n n e qu' i l doi t dés i 
g n e r , 316. — A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l 

a s s i s t e , 319 . — R e g i s t r e qu'i l doi t c o n 
s u l t e r , 322 . — T r a n s a c t i o n qu'il doi t 
n é g o c i e r , 323 , 310 . — Sa d e m e u r e , 332 . 

— G a g e s qu'i l doi t re s t i tuer , 337 , 345 . 
— S o n pos te de g a r d e , 342 . — A u d i 
t e u r d e s c o m p t e s d e s q u i n z e a i e r s , 385 . 

— Membre d u Conse i l des T r e n t e de 
1420 à 1421, 365 , 307 , 379 , 387 , 388, 
3 9 1 , 401 , 403 , 432 , 4 5 3 , 469 , 499 , 500 , 
5 2 1 . — Mandé e t i n t e r r o g é par l e s 
j u r a t s , 364, 3 6 5 . — A v i s qu'i l é m e t , 
3 7 2 , 3 7 3 , 388 , 389 , 3 9 1 , 393 , 397, 4 0 1 , 
422 , 434, 443 , 452 , 461 , 508, 509 , 511 , 
513 , 515, 521 , 529. — Payé , 378. — 
S o n c o m p t o i r , 393, 394. — E n g a g e 
m e n t qu'i l p r e n d , 399 . — A u d i t e u r d e s 
c o m p t e s d u trésorier de la Vi l l e , 405 , 
410 , 501 , 503 , 528 , 530 . — Garde le 
conc lave , 405. — C o m p t e s qu'i l doit 
rendre , 422 , 429. — R e m b o u r s é de 
s e s p e r t e s , 428 . — S o n arres ta t ion , 
477. — Jurât e n 1421-1422, 537. — 
N o m m é trésor ier de la V i l l e , 539 . — 
D é p e n s e s qui lu i s o n t o r d o n n é e s e t 
g a r a n t i e s , 540, 542 , 546, 550, 551 , 552 , 
553 , 554, 558, 562 , 568 , 574 , 575 , 579 , 
589 , 590 , 596 , 600, 6 0 1 , 609, 614, 616 . 

— A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
542 , 543 , 544 , 546 , 548, 5 5 0 , 551 , 552, 
553 , 554 , 556 , 559 , 560 , 564 , 566 , 567 , 
568 , 570 , 575, 576, 577, 579, 580 , 584 , 
586 , 587 , 588, 589 , 590 , 591 , 592 , 593 , 
594 , 595 , 596, 597 , 598 , 599 , 600, 601 , 
602 , 605 , 606 , 607 , 612 , 614 , 615, 616 , 
617 . — Doit a d j u g e r l e s f e rmes de la 
V i l l e , 546. — A v i s qu'i l é m e t , 551 , 577, 
578 , 603 , 608 , 610, 617 , 618. — D r o i t s 
qu'i l doit percevoir , 553 , 558. — Verse 
m e n t s qu'on doi t lu i faire, 554. — 
N o m m é garde proviso ire d 'un i m p ô t , 
557. — A r r a n g e m e n t qu'i l doi t prendre , 
557. — A u d i t e u r d e s c o m p t e s de l a 
Bi l l e t te e t de G. de S a n s s i u s , e tc . , 557, 
5 8 8 . — R e m i s e qu' i l o b t i e n t c o m m e 



f ermier de la m a r q u e , 558 . — Véri f ica
t i o n qu'i l do i t faire, 558. — A c h a t s 
dont il e s t c h a r g é , 558, 5 7 1 , 5 8 9 . — S o n 
d é n û m e n t , 579 . — Fer qu'i l do i t four
nir , 589, 600. — D é c h a r g e q u i lu i e s t 
accordée, 589 . — Bi l l e t s qu'i l d é l i v r e , 
592. — Prov i s ions qu'il doi t r a s s e m b l e r , 
597. — Ses c o m p t e s , 599 , 600 , 6 2 9 . — 
E m p r u n t qu'i l doi t faire, 616. — R e m 
boursé de ses a v a n c e s , 616. — Son c lerc , 
voy. A r n a u t o n . 

Birac, c o m m u n e : 168. 
Birac (Gui lhem de), tavern ier : 159. 
Biron, c o m m u n e : 383. 
Biron ( se igneur de) : A r r a n g e m e n t qu'i l 

do i tprendre , 353. — N'est pas c o n v o q u é 
a u x é tats de Dax , 383. 

B i s e n s , ma î t re de nav ire : Bale in ier qui 
lu i e s t bai l lé , 240 . — Salaires qui lu i 
son t payés , 322, 356. — Son affaire, 345. 
— Navire qu'il condu i t , 356 . 

B i sens , le peauss ier : Son affaire a v e c J . 
Gordon, 606. — Son arres ta t ion , 606 . 

Biter (Loys de) : Fait part ie de l ' é q u i p a g e 
de l'Aygla, 273 . 

Bitesquala , voy. V i tesca l . 
B la ignac , c o m m u n e : 383. 
Bla ignac ( se igneur de) : N'est pas convo

qué a u x é ta t s de D a x , 383 . 
Blan (Pey) : Démarche faite auprès de l u i , 

379 . 
Blana, voy. Laflta (P. de) . 
Blanc (Audebert) : Pè l er in et pr i sonn ier , 

147. 

Blanc (Johan) , E s p a g n o l , cap i ta ine : V a à 
Barce lonne , 140. 

Blanc (Johan) , nota ire : Membre d u Con
sei l des Trois-Cents , 63 . 

Blanc (Monot), voy. B lanc (R.). 
B lanc (Nolin), bourgeo i s de B o r d e a u x : 

N o m m é v i s i t eur de la v i a n d e , 65. — 
A v i s qu'il é m e t , 369. — D é c h a r g e qui 
lu i e s t accordée, 414. — Impôt qu'il a 
perçu , 414. 

B lanc ( R a m o n ) , de La Réo le , p r ê t r e : P r i s , 
267 . 

B l a n c ( R a m o n ) , n o t a i r e , b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x : M e m b r e d u Conse i l des 
T r o i s - C e n t s , 6 2 , 249 . — D é c h a r g e qui 
l u i e s t accordée , 417 . — I m p ô t qu' i l a 
p e r ç u , 417 . — S o n affaire, 426 , 427 . — 
A v i s qu' i l é m e t , 612 . 

B l a n c s , m o n n a i e : 29 . 

B l a n h a c , B l a n h a s e s , voy. B l a i g n a c . 

B l a n q u a ( m a d a m e ) : Dro i t qu 'e l l e doit 
p a y e r , 337 , 347. 

B l a n q u e f o r t , c o m m u n e : 220 , 383. 

B l a n q u e f o r t ( c a n t o n de) : 226, 252, 383, 
555. 

B l a s i m o n t , voy. B l a z i m o n t . 

B l a s p h é m a t e u r s : M e s u r e s p r i s e s contre 
e u x , 4 4 4 , 547. 

B laya , voy. Gasc (G.). 

B laya (Heliot de) : 502, 504, 556, 607. — 
D r o i t s q u i l u i s o n t r e m i s , 5 0 2 , 556 . 

B laya (Johan d e ) : M e m b r e d u Conse i l de^ 
T r o i s - C e n t s , 3 5 8 . — S o n b l é , 462 . 

B laya (Nolot de ) , l i c e n c i é e n droi t , con
se i l l e r d u Ro i : 3 6 4 . — A s s e m b l é e s aux
q u e l l e s i l a s s i s t e , 153 , 319 , 325 , 397, 
578 . — P i è c e s q u i l u i s o n t r e m i s e s , 321 , 
426 . — L i e u t e n a n t d u s é n é c h a l de 
G u y e n n e , 362. — L e t t r e s de l u i , 362, 
3 6 3 , 3 6 4 , 365 , 368 . — D é m a r c h e faite 
a u p r è s de l u i , 3 6 2 , 436 . — Affaire dont 
il e s t sa i s i , 365 . — R é p o n s e à lu i faire, 
370 . — R e n o n c i a t i o n à fa ire e n sa 
p r é s e n c e , 397 . — B o u r g e o i s qu' i l fait 
arrêter , 436 , 437. — E n v o y é à u n e con
f érence , 556 . 

B laye , v i l l e : 4 1 , 8 9 , 148 , 2 6 2 , 285 , 472, 
497. — Sa d é f e n s e , 148. 

B laye (abbé de) , voy. B laye ( h a b i t a n t s de). 

B laye ( a r r o n d i s s e m e n t d e ) : 262. 
Blaye ( d a m e de): L e t t r e d'e l le , 3 5 3 . 

Blaye ( g e n t i l s h o m m e s de ) , voy. Blaye 
( h a b i t a n t s de) . 

Blaye ( h a b i t a n t s de) : 466 . — Bale in ier 



Boau, voy. B o u a u . 

Boc (Pey) , court i er : Droi t qu i l u i e s t 
r e m i s , 45 , 67 , 208 , 2 1 3 . 

Boclore (Alain) , B r e t o n : Arrêté e t relâ
c h é , 582 , 583. — S e r m e n t qu'il prête , 
5 8 3 . 

Bodiarua (Hion) , Breton , v a l e t : S e r m e n t 
qu'i l p r ê t e , 8 1 . 

B o é (S.) , i m p r i m e u r à Bordeaux : 306. 
Boey (Pey): Redevance qu'i l do i t , 127. 
Boey (Peyrot) , de P é r i g u e u x : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 112. 
B o e y s , voy. B o u v i e r s . 
B o g r i n ( G u i l h e m ) : N o m m é b o u l a n g e r , 

4 9 3 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 494 . 
Bo inet ( A m a u b i n ) : A v i s qu'i l é m e t d a n s 

le Conse i l des Tro i s -Cents , 612 . 
Bois de chauf fage , e t c . ( v i s i t e u r s d u ) : 

L e u r n o m i n a t i o n , 4 6 1 . — Voy. C a p e -
r ian (B. de) , Coturas (B. de) , P e l e t a n 
(A. d e ) . 

Boktona , voy. B u k t o n . 
B o l h , voy. Le Bou i lh . 
Boliac (Bernard de), de L a n g o i r a n : Droi ts 

qu' i l doi t payer , 340 . 
B o l o m e y (Gui lhem-Pey) : Fa i t part ie de 

l ' équ ipage de l'Ayyla, 2 7 3 . 
Bona-Garda (Bisens de) , de D a x , v a l e t : 

S e r m e n t qu'il prê t e , 8 1 . 
Bona-Garda (Gass ias de) , b o u r g e o i s d e 

B o r d e a u x : T é m o i n , 2 2 . — Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 63 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 394 . 

Bonateras ( G u i l h e m de) , b o u l a n g e r : 494. 
— N o m m é b o u l a n g e r , 493 , 514. — Ser
m e n t qu'i l prê te , 494. 

B o n a u d (Hel ias ) : Membre d u Consei l des 

Tro i s -Cents , 358 . 
B o n a u t , voy. Montz (B. de ) . 
B o n e u (Arnaud) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 

375, 608. — J u r â t e t prévôt d e la 
Vi l l e e n 1412-1413, 2 8 . — M e m b r e d u 
Conse i l des T r e n t e de 1414 à 1415, 3 , 
12 , 13 , 17, 3 3 , 3 5 , 60 , 68, 89, 90 , 102, 

qui l e u r e s t ba i l l é , 106. — Let tre qu' i l s 
é c r i v e n t , 147, 148. 

Blaye ( h o m m e de) , voy. B laya (H. de) . 
Blaye (prévôt d e ) : Rapport qu' i l fa i t , 142. 

— E n v o y é à B o r d e a u x , 148 . 

Blaye ( s e i g n e u r de) , voy. G r a m o n t (se i 
g n e u r d e ) . 

B l a z i m o n t , v i l l e : 383. — N'es t pas c o n v o 
qué a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

B l a z i m o n t ( s e i g n e u r d e ) : N'est pas c o n v o 
qué a u x é t a t s d e D a x , 3 8 3 . 

Blé : 444, 454, 459, 466, 472, 477, 6 0 8 . 

— P e s a g e d u b lé et de la far ine , 3 8 , 4 1 , 
58 , 2 1 1 . — D o n s de b l é , 4 5 , 67 , 127, 
209 , 213 , 425 , 428 , 429 , 494 . — Impor
t a t i o n s de b l é , 302 , 307 , 308 , 309 , 310 , 
313 , 314 , 315 , 317 , 318 , 319 , 320 , 3 2 1 , 
323 , 325 , 326 , 327 , 423 , 477 , 4 8 1 , 489 , 
493 , 549 . — Rareté e t c h e r t é d u b l é , 
308 , 309 , 543 , 549 . — S u r v e i l l a n c e des 
i m p o r t a t i o n s d e b lé et de v i n , 314 , 
315 . — V a l e u r d u b l é , 346 , 420 , 4 2 1 , 
455 , 467 , 493 , 5 1 1 , 575 . 577 , 5 9 3 . — 
E x p o r t a t i o n s de b lé , 378 , 395 , 396 , 448 , 
454, 489 , 575 , 5 9 4 . — R é q u i s i t i o n s , 
a c h a t s e t e m p r u n t s de b lé par l e s 
j u r a t s , 3 9 3 , 395 , 396, 398, 399, 4 2 8 , 4 8 1 , 
5 0 0 . — D é p ô t s e t a p p r o v i s i o n n e m e n t s 
de b l é , 398 , 419 , 420 , 477 , 4 8 1 , 489 , 
495 , 500 . — V e n t e s et d é l i v r a n c e s de 
b l é , 398 , 468 , 489, 500 , 575 , 577 , 5 9 3 . 

— Blé sa i s i o u conf i squé , 4 9 1 , 575 . — 
Voy. Chayers de B o r d e a u x , F a r i n e s , 
Pa in , Saquiers . 

Blé (droits s u r le) , voy. E s c a r t e ( d e u x 

den ier s par) . 
Blest , l i e u : 10 . 
Blois , v i l l e : 604 , 605 . 
Blont (Johan) : S o n débat a v e c G. de 

C u s s a c , 6, 7. 
Bloy (Ponset) : 5 / 3 . — C o n t r a v e n t i o n 

qu'i l a c o m m i s e e t a m e n d e qu'i l 

e n c o u r t , 516 . — S o m m e qu' i l prê t e , 

6 3 1 . 



105, 118, 123, 125, 142 , 177 , 184, 189 , 
196 , 2 0 1 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u 
trésorier de la V i l l e , 2 5 , 3 9 , 48 . 
— S o m m e qui l u i e s t d u e , 2 8 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 125. — Jurât e n 1415-1416, 
204 . — Clés qui l u i s o n t r e m i s e s , 2 0 6 , 
220 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s , 215 , 219 , 2 2 2 , 2 2 7 , 2 3 1 , 2 3 3 , 
234 , 240, 241 , 249 , 2 5 1 , 2 5 2 , 2 5 3 , 255 , 
263 , 264 , 265, 266 , 275 , 276 , 296 , 300 , 
307, 308, 323 , 324, 3 3 3 . — R è g l e m e n t 
qu'il doit réviser , 2 1 5 . — Prévôt de l a 
V i l l e , 219 . — I n d e m n i t é qu i l u i e s t 
accordée, 219, 228 . — S e r m e n t s qu' i l 
prête , 220, 266. — Son jour et s o n p o s t e 
de garde , 220, 255, 342 . — Vérif ie l e 
poids d u pa in , 230. — N o m m é j u g e de 
pol ice , 231 . — D é m a r c h e s qu'i l doi t 
faire, 252 , 281 , 286 , 325 , 326 , 336 , 337 . 
— E n v o y é à des conférences , 2 5 2 , 2 5 3 , 
2 7 6 , 280 , 231 , 293 , 356. — V i n qu'i l 
achète , 266, 289 . — Député à H e n r y V , 
275, 286. — Achète l'étoffe des l i v r é e s , 
285 . — Audi t eur des c o m p t e s des dro i t s 
des tavernes e t de G. P e y t a b i n , 296 , 
338, 339 . — E n v o y é à T a l e n c e , 304 . — 
Chargé d'un arbi trage , 305 . — Doit 
faire réparer l e s m u r s de Bordeaux , 
306. — A s s e m b l é e à laque l l e il a s s i s t e , 
319 . — Lettre qu'i l r e m e t , 334 . — 
E n q u ê t e qu'i l doi t faire, 336 . — Com
m u n i c a t i o n qui lu i e s t fa i te , 338 . — 
Transact ion qu'il doit m é n a g e r , 341 , 
355. — Remboursé , 346, 402 . — Audi
t e u r des comptes d u trésorier de la 
Vi l l e , 347. — Lieu qu'i l doi t v i s i t er , 
3 5 4 . — Membre d u Consei l des Trente 
de 1420 à 1421, 365, 367, 370, 373 , 375 , 
376, 379, 388, 390, 392, 395, 400 , 403 , 
404, 432, 449, 451 , 453 , 469, 473 , 4 8 1 , 
482 , 497, 499 , 500, 505, 5 2 1 . — R e m 
boursé , 366. —- A v i s qu'i l é m e t , 363 , 
370 , 372 , 374 , 388 , 389 , 390 , 3 9 1 , 393 , 
397, 401 . 404, 422 , 434, 443 , 452 , 4 6 1 , 

467 , 470 , 498 , 506 , 5 1 1 , 5 1 3 , 515 , 5 2 1 , 
529 . — D é p u t é de B o r d e a u x a u x é t a t s 
de D a x , 374 . — Rapport qu'i l fa i t , 379. 

— D é m a r c h e s qu'i l d o i t faire, 379 , 393 , 
4 5 3 . — E n g a g e m e n t s qu' i l p r e n d , 396, 
3 9 9 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 
3 9 8 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u tréso
rier de la V i l l e , 405 , 410 , 5 0 1 , 503 , 528, 

530 . — Garde le c o n c l a v e , 4 0 5 . — Ser
m e n t a u q u e l i l a s s i s t e , 4 2 1 . — S a l p ê t r e 
qu' i l doi t a c h e t e r , 447 . — C h a r g é de 
v e i l l e r à, l 'art i l ler ie de la V i l l e , 447 . — 
C h a r g é de l ' i n s t a l l a t i o n d u fermier 
d 'Ornon, 5 0 9 . — M i s s i o n qu' i l rempl i t 
p e n d a n t le s i è g e de B u d o s , 521 . — Jurât 
e n 1421-1422, 537 . - Prévô t de la Vi l le , 
5 3 9 . — Clés qu i l u i s o n t r e m i s e s , 540. 

— S e r m e n t qu' i l prê t e , 5 4 0 . — S e r m e n t s 
qu'i l fa i t prê ter , 540 , 558 , 567 , 568. — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 542, 
543 , 5 4 4 , 546 , 547 , 548 , 550 , 5 5 1 , 552, 
553 , 5 5 4 , 556 , 557 , 559 , 560 , 562 , 564, 
565 , 566 , 567 , 568 , 5 7 0 , 5 7 1 , 574 , 575, 
576 , 577 , 578 , 5 7 9 , 580 , 5 8 4 , 586 , 587, 
588 , 589 , 590 , 5 9 1 , 592 , 593 , 594, 595, 
596 , 597 , 598 , 599 , 600 , 6 0 1 , 602 , 605, 
606 , 607 , 6 1 2 , 6 1 3 , 614 , 615 , 616 , 617. 

— A s s i s t e a l a t a x e d u p a i n , 546, 597. 

— A v i s qu' i l é m e t , 550 , 5 5 1 , 577, 578, 
579 , 588 , 6 0 3 , 608 , 609 , 610 , 6 1 1 , 612, 
617, 618 . — S o n v o y a g e e n Médoc, 552. 

— S o m m e s qu i l u i s o n t p a y é e s o u rem
b o u r s é e s , 552 , 579 . — R e c h e r c h e s qu'il 
do i t fa ire , 553 , 5 6 3 , 5 7 8 . — Envoyé à 
u n e conférence , 556 , 557 , 5 5 8 , 5 6 8 , 5 7 1 . 

— C h a r g é d ' ins ta l l er le p r é v ô t de la 
b a n l i e u e de Médoc , 5 5 8 . — Audi t eur 
des c o m p t e s de la B i l l e t t e et de 
G. de S a n s s i u s , 559 , 5 8 8 . — Chargé 
d 'une e n q u ê t e à O r n o n , 559 . — Démar
c h e s qu'i l fa i t et d o n t i l r e n d c o m p t e , 
562 , 565 , 5 7 1 , 572 , 5 7 8 , 5 9 2 , 5 9 4 , 601 . 

— A c h a t s d o n t il e s t c h a r g é , 5 7 1 , 586. 

— B i l l e t s qu'i l d é l i v r e , 5 7 5 . — A s s e m -



Dlées a u x q u e l l e s il a s s i s t e , 578 , 6 0 1 , 
602 . — V i n qu'il do i t fournir , 579 . — 
T o u r qu'il do i t v i s i t e r , 5 9 2 . — C o m m u 
n i c a t i o n qu'i l do i t fa ire , 5 9 8 . — A u d i 
t e u r des c o m p t e s d u trésor ier de la 
V i l l e , 599 . — N o m m é l i e u t e n a n t d u 
m a i r e , 618 . 

B o n e u (Arnaud) , p â t i s s i e r : M e m b r e d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 219 . — S o m m e 
qu'il prê t e , 6 3 0 . 

B o n e u (Gass iou) : S e r m e n t qu'i l prê te e t 
c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t c o m m e ta -
vern ier , 476 . 

B o n e u ( G u i l h e m ) : A u t o r i s a t i o n qu'i l ob
t i e n t , 6 1 3 . 

B o n e u (Johan) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 6 3 . — S o m m e qu'il prê t e , 
6 3 0 . 

B o n h a n (Johan de) : M e m b r e d u C o n s e i l 
des Trois -Cents , 6 1 , 359 . — Dél i t qu' i l a 
c o m m i s e t c o n d a m n a t i o n qu'i l e n c o u r t , 
522 , 544 . — C a u t i o n s qu'i l d o n n e , 5 2 2 . 
— A v i s qu'i l é m e t , 612 . — A u t o r i s a 
t ion qu'i l o b t i e n t , 6 1 3 . 

B o n i u ( T h o m a s ) , b o u r g e o i s de B r u g e s : 
S o n m a n d a t a i r e , 9. Voy. Bauden-
Saertre (L.). 

B o n l i e u (abbé de) : N'est p a s c o n v o q u é 
a u x é t a t s de D a x , 383 . 

Bon-Loc, voy. B o n l i e u , Le Carbon-Blanc. 
B o n n o e l (Johan de) : S e r m e n t qu'i l prê te 

e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e 
t a v e r a i e r , 476 . 

B o n o n (Espanha) : Son e x é c u t i o n , 25 . 
Bonon (Pey) , d u C a u m , b o u r g e o i s de 

B o r d e a u x : D é c h a r g e qui l u i e s t accor
dée , 417. — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 417 . 

Bonon (Ramon) : F a i t p a r t i e de l 'équi
page de l'Aygla, 273 . 

B o n t e m p s (Thomas) : S o m m e s qu'i l a 
reçues a u nom. d u c o n n é t a b l e de 
Bordeaux , 629. 

Bonv i l l i er s , v i l l e : 587. 
Bopi lh (Pey ) , n o t a i r e : T é m o i n , 22 . — 

Membre d u Conse i l des Tro i s -Cent s , 
359 . 

B o q u o n (Berta lot ) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : D é c h a r g e qui lu i e s t accordée , 
418. — I m p ô t qu'il a perçu , 418 . 

Bora (Johan de) : Membre d u Conse i l des 

Tro i s -Cents , 62 . 
Borbon : S e s m a n œ u v r e s e t s o n arresta

t i o n , 390 . 
Borbone t , voy. Ricard (B.). 
Borbonno i s , voy. Bourbon . 
Bore, voy. B o u r g . 

Bordabrun (Johan d e ) , charret i er : 593. 
— N o m m é m e s u r e u r de se l , 180. — Sa 
d e m e u r e , 593 . 

B o r d e a u x , v i l l e : 2 e t passiin. — S e s 
droi t s e t p r i v i l è g e s , 7, 12, 29 , 30 , 72 , 
73 , 76 , 143, 158, 201 , 264 , 276 , 286 , 
287, 288 , 298 , 300 , 306 , 3 1 1 , 319 , 320 , 
3 2 1 , 330 , 3 6 2 , 369 , 3 7 1 , 372 , 373 , 482 , 
4 8 3 , 484 , 490 , 499 , 563. — Serv ices q u e 
l e s s i res de Lesparre lu i o n t r e n d u s , 
14 , 15. — Sa p a u v r e t é , 109, 125, 2 0 1 , 
229 , 250 , 307, 308 , 320 , 337 , 609 . — 
Secours qu'e l le so l l i c i t e , 132. — 
Défend la G u y e n n e , 550, 554, 577. — 
Voy. les mots suivants et S e r m e n t s . 

Bordeaux (Académie de) , voy. Actes de 
l'Académie... 

B o r d e a u x ( A r c h e v ê c h é de) : 76. — A s s e m 
b lées qui se t i e n n e n t d a n s la chape l l e , 
2 8 , 7 2 , 319 , 325 , 528. — Affaire de 
l 'Archevêché , 36 . 

B o r d e a u x (archevêques de) : Leur jur id ic 
t i o n , 18, 430 , 508 , 517, 527. — D é b a t s 
d e s j u r a t s a v e c l e s a r c h e v ê q u e s de 
B o r d e a u x , 160, 161 . Voy. Montferrand 
(D. de) . — Voy. G e n è v e (H. de), Mont
ferrand (D. de) , U g o c i n i o (Fr . ) . 

B o r d e a u x ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 30, 55, 
108, 127, 149, 168, 173, 174, 190, 
197, 198, 226, 252, 254, 261, 265, 
280, 281, 291, 304, 309, 340, 383, 
387, 395, 429, 520, 523, 550, 555. 



Bordeaux (art i l lerie , c a n o n s e t e n g i n s de 
la v i l l e de) : -10, 4 1 , 57 , 86 , 8 9 , 9 0 , 9 5 , 
136, 149, 188, 193 , 194, 217, 2 3 1 , 2 3 2 , 
233 , 234 , 254 , 264 , 275 , 279 , 330 , 363 , 
g65, 366, 378, 385, 386 , 398 , 4 0 1 , 4 2 2 , 
423 , 426, 432 , 444, 447 , 449 , 452 , 463 , 
467 , 468 , 469 , 4 7 3 , 475, 477, 478 , 479, 
480 , 485, 486 , 492 , 504, 505 , 509 , 512 , 
520, 525 , 527, 534 , 536 , 546 , 549, 550 , 
5 5 1 , 553 , 564, 565 , 5 7 7 , 587, 589 , 596, 
602 , 603 , 608 , 613 , 631 . — Voy. Ba l i s -
t ier , C'anonnier. 

Bordeaux (aumônier de) : Ses g a g e s , 288 . 

Bordeaux (baleiniers de la v i l l e de) : 
Garde d'un bale in ier , 100. — Voy. 
Bordeaux (navires de), L'Aygla, Lo 
Léon, Lo Miqueu. 

Bordeaux (banl ieue de) : 8 7 , 1 0 6 , 1 5 2 , 1 6 0 , 
198, 209, 308, 322, 353 , 384, 444, 472, 
473, 476, 479. — D o m m a g e s q u e l l e a 
éprouvés , 9, 12, 24 , 46 , 175, 214 . — 
Impôt de 2 francs qui s'y perçoit , 466, 
477. — Mesures pour sa dé fense , 564. 
— Arrestat ion de q u e l q u e s - u n s de s e s 
hab i tan t s , 564. — Voy. E n t r e - d e u x -

Mers (banl ieue d'), Médoc (banl ieue 
de), Ornon (comté d'). 

Bordeaux (bannière de) : 6 0 , 434. — 
Portée par le s e i g n e u r de La Landa, 
209. 

Bordeaux (b iens de) : 17 et passim. — 
Inventaire des b i e n s de la V i l l e , 42 , 58, 
70, 211 , 423. — Voy. Bordeaux ( b a n 
l ieue de), Ornon ( châ teau . . . d'). 

Bordeaux (bourgeois e t h a b i t a n t s de) : 5 
e t passim. — I m p ô t s qu' i ls d o i v e n t 
payer, 5. — D o m m a g e s qu' i ls o n t 
éprouvés , 9, 12, 24 , 46, 214 , 569, 582 , 
583. — Récept ions de n o u v e a u x bour
g e o i s , 34 , 50, 5 1 , 52 , 160, 180, 2 9 1 , 297, 
462, 497, 518, 531. — Leurs f r a n c h i s e s 
et pr iv i l èges , 44 , 5 1 , 59 , 123, 128, 158, 
159, 160, 161 , 212 , 239, 250, 312 , 313 , 
425, 426, 436, 437 , 482 , 483 , 484, 498, 

499 , 500 , 508 , 565 , 5 7 0 . — D é c h é a n c e de 

l e u r s p r i v i l è g e s , 46 , 47 , 133 , 208 , 214 , 

215 , 250 , 425 , 430 . — S e r m e n t s qu' i l s 

p r ê t e n t , 46 , 5 1 , 66 , 68 , 1 1 1 , 133 , 207 , 

214 , 306 , 310 , 3 1 1 , 3 1 2 , 313 . — Leurs 

d e v o i r s e t o b l i g a t i o n s , 111 , 144, 145, 

178, 2 0 8 . 2 1 4 , 2 3 4 , 3 1 1 , 3 1 2 , 313 . — 

D o i v e n t s ' équiper e t s 'armer , 133 , 138, 

349 , 3 9 2 . — A i d e qu ' i l s s e d o i v e n t 

r e s p e c t i v e m e n t , 144, 3 1 1 , 312 . — Leurs 

d é b a t s a v e c l ' a r c h e v ê q u e e t le c l ergé 

de la V i l l e , 160, 161 . — A c t e s qui l eur 

s o n t a d r e s s é s , 1 6 1 , 297 , 299 . — Ne 

d o i v e n t p a s e s t e r d e v a n t l e s t r i b u n a u x 

e c c l é s i a s t i q u e s , 178 , 430 , 431 . — Leurs 

procès a v e c l e s h a b i t a n t s de la prévôté 

royale d 'Entre -deux-Mers , 189. 

B o r d e a u x ( c a n t o n s de) : 198, 304, 340 

383. 
B o r d e a u x ( c a p i t a i n e s d e s t r o u p e s de), 

voy. E s t e b e (B. e t J . ) , Radcliff (J. de) . 

Bordeaux (eartu la ire de) , voy. Budos 

(G. de) . 

B o r d e a u x ( C h â t e a u de ) , voy. L'Ombrière 

( c h â t e a u de ) . 

B o r d e a u x (c lerc d e v i l l e de) : A c t e qui lu i 

e s t a d r e s s é , 297 , 299 . — V e x a t i o n s 

d o n t il doi t s e g a r d e r , 3 0 0 . — Voy. 

Bernate t (R. de), D e u B o s q u a t (P.) 

Bordeaux (clercs d u c lerc de v i l l e ) : Leurs 

g a g e s , 209 , 2 9 1 . 

B o r d e a u x (c loche de la v i l l e de) : Sa 

réparat ion , 464 , 479. 

B o r d e a u x ( c o n n é t a b l e de) : S o n office, 

154. — S e s p r i v i l è g e s , 236 , 237 . — Sa 

r é v o c a t i o n , 236 , 237 . — Percept ion 

i l l é g a l e qu'a fa i te s o n l i e u t e n a n t , 270. 

— A c t e qu i l u i e s t a d r e s s é , 299 . — 

P a i e m e n t s fa i t s à lu i o u à s o n l i eu

t e n a n t , 3 0 4 , 487 . — S e s r e g i s t r e s , 322 . 

— Affaire de s o n l i e u t e n a n t a v e c B. de 

Corn, 490 . — Voy. Clifford (G.), Rad

cliff (J. de ) . 

B o r d e a u x ( conse i l s de) : I n t e r d i c t i o n d'en 



être m e m b r e , 3 5 , 429 . — Voy. Clercs 
p e n s i o n n a i r e s . . . , C o n s e i l d e s T r e n t e , 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s . 

B o r d e a u x (déb i t eurs de la v i l l e de) : 
M e s u r e s d ' e x é c u t i o n c o n t r e e u x , 4 1 , 
2 3 4 , 302 , 336 , 575 , 606 . — Incapac i t é 
dont i l s s o n t f rappés , 4 1 , 58 , 210 , 429. 

B o r d e a u x (det tes de la v i l l e de) : 5 e t 
passim. — Mesures p r i s e s p o u r l e u r 
p a i e m e n t , 7 8 , 113 , 117, 143 , 229 , 465 , 
596. Voy. Beaufort (Th. ) , B o r d e a u x 
(trésorier de ) , S w y n b o r n a (G. e t T h . ) . 
— Leur vér i f icat ion , 99 . 

Bordeaux (diocèse de) : 297 , 299 , 456 , 517 . 

Bordeaux (Ég l i s e de) : S e s dro i t s , 516 , 
517 , 527. Voy. B o r d e a u x ( a r c h e v ê q u e 
de), Clergé de B o r d e a u x , É g l i s e , e t c . . 

B o r d e a u x ( é g l i s e s d e ) : 449 , 529 . — 
Menacées de l ' in terdi t , 37 . Voy. In ter 
di t . — Leur n o m b r e e t l e u r n o m s , 449 , 
526 . — É g l i s e s qu i s u b s i s t e n t ou 
n o n , 526 ' . 

Bordeaux ( e m p r u n t s de la v i l l e de) : 7 8 , 
115, 294 , 3 0 3 , 306 , 330 , 394 , 395 , 422 , 
463 , 500 , 525 . — Voy. B lé . V i n s . 

B o r d e a u x ( e s q u i n g u e i t a s de) : 2 0 3 . 
B o r d e a u x ( f a u b o u r g s de) : 526 . — Voy. 

Clergé de B o r d e a u x . 

B o r d e a u x (fossés de) : 2 9 3 . — Voy. C a m -
paure (fossés de ) , F o s s é s (cours des) , 
Las Eyras (fossés de) . 

B o r d e a u x (garde de la v i l l e de) : Mesures 
pr i se s pour la s û r e t é de la V i l l e , 80 , 
8 1 , 111 , 133 , 135 , 177, 220 , 2 2 1 , 2 3 4 , 
254 , 255 , 256 , 293 , 3 4 2 , 346 , 3 4 7 , 3 5 2 , 
377 , 378 , 434 , 463 , 4 6 4 , 477 , 596. — 
Voy. T r a v a u x p u b l i c s à B o r d e a u x . 

Bordeaux ( g o u v e r n e u r e t r é g e n t de) : 431 . 
Voy. C u s s a c (G. de ) . 

Bordeaux ( jurades d e ) : 4 , 6 1 , 99, 234, 
3 0 6 , 3 4 6 , 3 5 2 , 4 7 7 , 587. — Voy. Cayfer-
n a n , Dejus- lo-Mur, L a R o c e l a , Las E y r a s , 
Porte -Bouquière , P o r t e - d e s - P a u x , Porte-
Médoque , Saint-C'hristol i e t La P l a s s a , 

S a i n t - É l o i , S a i n t - M a i x a n t , Sa int -Pierre , 
Sa int -Proje t , S a i n t - S i m é o n . 

B o r d e a u x ( jurats de) : 1 e t passim. — 
L e u r é l e c t i o n , 40 , 4 1 , 45 , 47 , 49 , 50 , 56 , 

58 , 203 , 204 , 206 , 209 , 210 , 404 , 405 , 
406 , 410 , 4 1 1 , 412 , 4 1 3 , 416 , 529 , 5 3 1 , 
5 3 2 , 533 , 534 , 535 , 536 , 559 . — Fra i s 
d e l e u r é l e c t i o n , 45 , 67, 69 , 209 , 285 . — 
I n t e r d i c t i o n d'être j u r â t , 310 . — Ré
d u c t i o n d u n o m b r e des j u r a t s , 56 , 206. 

— Leur i n s t a l l a t i o n , 4 0 , 2 0 4 , 408. — Ser
m e n t s qu' i l s p r ê t e n t , 22 , 48, 49, 50 , 55 , 
56, 57 , 203 , 2 0 4 , 205, 206 , 207 , 215 , 239, 

320 , 395 , 396, 406 , 408 , 4 1 1 , 412 , 413 , 
414 , 416 , 443 , 504 , 5 3 1 , 532 , 533 , 534 , 
5 3 5 , 5 3 6 , 5 3 9 , 5 5 8 , 616. — Leurs l i v r é e s , 
3 9 , 45 , 67 , 9 2 , 9 3 , 100, 285 , 287 , 465, 
4 7 1 , 4 7 2 , 5 7 1 , 5 8 9 . — L e u r s a s s e m b l é e s , 3 
e t passim. — Mode de l eur c o n v o c a t i o n , 
89 . — H e u r e où i l s s ' a s s e m b l e n t , 207. — 
Conférences o u d é m a r c h e s a u x q u e l l e s 
i l s p r e n n e n t part , 4 , 5, 30 , 7 0 , 7 2 , 107, 
119, 129, 136, 138, 145, 192, 236 , 2 3 8 , 
275 , 278 , 2 8 2 , 319 , 346, 439 . — Leurs 
o r d o n n a n c e s , 2 8 , 3 3 , 3 4 , 35 , 36, 37 , 4 0 , 
4 1 , 4 2 , 4 3 , 44 , 45 , 46 , 47 , 50 , 56 , 57 , 58 , 

59 , 66 , 67, 68 , 69 , 72 , 78 , 84 , 8 5 , 9 1 , 9 5 , 
98, 106, 108, 109, 110, 111, 114, 115, 
1 2 6 , 1 4 3 , 158, 160, 185, 189, 198 , 206 , 
208 , 210, 2 1 1 , 212 , 2 1 3 , 2 1 4 , 215 , 220 , 
2 2 3 , 228 , 230 , 2 3 1 , 234 , 2 4 1 , 245 , 2 5 1 , 
275 , 285 , 287 , 2 9 1 , 302 , 303 , 305, 307 , 
309 , 3 1 1 , 313 , 314, 316, 318, 319 , 320 , 

3 2 1 , 3 2 3 , 325 , 326 , 334 , 336 , 3 4 3 , 384 , 
397 , 4 0 2 , 4 0 3 , 420 , 423 , 4 2 4 , 425 , 426 , 
427 , 428 , 429 , 430 , 440 , 442 , 444 , 445, 
457, 458 , 4 6 1 , 4 6 2 , 465 , 467 , 490 , 5 1 2 , 
516 , 517 , 527 , 528 , 532 , 540, 548 , 552 , 
557 , 558 , 588 , 594, 600 . — Leurs dél i 
b é r a t i o n s s e c r è t e s , 289 , 396. — Les 
o r d o n n a n c e s des a n c i e n s j u r a t s l i en t 
l e u r s s u c c e s s e u r s , 40 , 47 , 56, 206 , 210 , 
214 , 4 1 1 , 4 1 2 , 4 1 3 , 4 1 4 , 415 , 416 , 425. 

— Leurs c r i s , 208 , 346 , 473 , 475, 476, 



174, 178, 181 ; a u x m a i r e e t é c h e v i n s de 
B a y o n n e , 2 4 , 248 , 2 5 4 , 5 9 7 ; à T h . Beau-
fort , 1 , 2 , 4 , 3 4 4 ; a C h . de B e a u m o n t , 
5 1 5 ; à A . - G . de B e r g o n h a n , 198, 199; à 
R. de B e r n a t e t , 327 , 3 3 4 ; à G. de Be-
s a u d u n , 265 , 268 , 269 , 278 , 280 , 281 , 
283 , 284 , 2 9 5 ; a u x b a r o n s et a u x v i l l es 
d u Borde la i s , 52 , 5 3 ; a u x c h â t e l a i n , 
m a i r e , e t c . , de B o u r g , 7 4 ; a P . de Cas-
t e t y a , 4 9 1 ; à la d a m e de C a s t i l l o n , 352; 
a u s e i g n e u r de Cas t i l l on , 2 5 4 ; a u Con
se i l d u Roi, 3 5 1 , 352 , 617; a u x h a b i t a n t s 
de D a x , 5 8 4 , 5 9 7 ; à G. d e Durfort , s é n é 
c h a l de G u y e n n e , 5 2 , 72 , 160 , 253 , 254, 
2 7 3 , 2 7 5 , 2 8 2 ; à B. E s p i n a , 2 1 5 , 2 1 7 ; à 
B . Ferran , s e i g n e u r de M a u v e z i n , 268; 
à G a s t o n de F o i x , capta i de B u c h , 282 , 
5 9 7 ; à J e a n , c o m t e de F o i x , 14 , 97, 518, 
5 1 9 ; à Pierre , card ina l de F o i x , 3 3 2 ; a u 
s e i g n e u r de G r a m o n t , 86 ; a u x procu
r e u r s d u G u i p u s c o a , 2 4 5 , 2 4 7 ; à H e n r y V , 
roi d ' A n g l e t e r r e , 9 1 , 2 0 1 , 257 , 286 , 327, 
350 , 3 5 1 , 3 5 2 , 4 5 4 , 455 , 502, 543, 548, 
550 , 567 , 579 , 6 0 3 , 604 , 6 0 8 , 615, 616, 
6 1 7 ; à l ' évêque d'Herdfort , 6 0 3 ; a u x 
L a n d e s , 597; a u x c a p i t a i n e s de L a n g o n , 
77 , 167, 17S, 179, 180 , 184, 189, 195; 
a u x j u r a t s de La Réo le , 7 7 ; à J. de La 
R o q u a , 265 , 268 , 269 , 278 , 280, 281 , 
283 , 2 8 4 ; à J. Le Moyne , s é n é c h a l du 
Bazada i s , 129 ; a u l i e u t e n a n t d u capi
t a i n e de Lesparre , 5 4 1 ; à J . de Leyau, 
9, 217, 2 1 8 ; a u x m a i r e e t j u r a t s de 
L i b o u r n e , 7 5 ; à G. Marei l le , 129, 133, 
134, 1 3 6 , 1 6 8 , 1 6 9 , 2 4 0 . 2 4 1 ; à G. Marin, 
6 ; à D . de M o n t f e r r a n d , a r c h e v ê q u e de 
B o r d e a u x , 52 , 8 3 ; a u s e i g n e u r de Mont
ferrand, 306 , 308 , 317 , 3 3 7 ; a u x officiers 
d u Roi, 1 8 1 ; à J. Pars de A v a l a , s é n é c h a l 
d u G u i p u s c o a , 2 4 5 ; a u x h a b i t a n t s de 
P e s s a c , 3 3 2 ; a u c a p i t a i n e de Porte t s , 
5 2 3 ; à S a i n t e - B a z e i l l e , 3 1 0 ; a u x maire 
e t j u r a t s de S a i n t - É m i l i o n , 7 5 ; a u x 
j u r a t s de S a i n t - M a c a i r e , 168, 169; a u x 

479, 480, 481, 542, 547, 553 , 560, 
561, 566, 568; s u r l e s a r m e s , 133 , 
138, 178, 3 9 2 ; s u r l e s barbiers , 224 ; 
s u r l e s b l a s p h é m a t e u r s , 444; s u r l a 
b o u l a n g e r i e , 2 5 , 149, 277 , 349 , 350 , 
352 , 386 , 437 , 545 , 547 , 560, 566; s u r 
l e s c e n s et r e n t e s du c l ergé , 399, 403 ; 
s u r l e s charre t tes , 136, 138, 362 , 397 , 
5 9 2 ; pour c o n v o q u e r le p e u p l e , 136, 
138; s u r l e s court iers , 477, 479, 480 , 
5 6 1 ; s u r l e s é t r a n g e r s , 111, 136, 138; 
s u r des expéd i t ions mi l i t a i re s , 3 1 8 , 3 5 5 , 
434; s u r l e s exporta t ions de b lé , 378, 
443 ; s u r l e s fermes des r e v e n u s de la 
Vi l le , 7 1 , 223, 2 3 1 , 480 ; s u r l e s futai l
l e s , e tc . , 85 ; s u r les g a g e s du prévôt , 114 ; 
s u r la garde de la Vi l le , 133, 349, 377, 
378; s u r l e s i m p ô t s , 106, 107, 119; s u r 
l e s j o u e u r s , 133, 443, 444; s u r la n e u 
tral i té de la Vi l le , 152, 157; s u r l e s 
notaires , 458; s u r l'official, e tc . , 178, 
430, 458; sur les p a d o u e n s , 454; s u r le 
pesage d u b lé , 4 1 , 58, 2 1 1 ; s u r l e s 
po i s sons , 119, 316, 334; s u r l e s porcs , 
149, 224, 229, 519; s u r l e s portes des 
cha i s , 111 ; s u r u n e process ion , 185 ; pour 
proclamer les Trente , e t c . , 66, 220 ; s u r 
la rés ine , 157, 553; s u r l e s r e v e n d e u r s , 
303 , 423 , 594; s u r l e s t avern ier s , 475, 
476; s u r l e s t onne l i er s , 228, 426; s u r la 
v e n d a n g e , 223, 442, 542; s u r la v i a n d e , 
37 ; s u r le v i n , 25 , 45 , 46 , 158, 213 , 
214 , 231 , 276, 425; s u r l e s v i v r e s , 588, 
589; s u r la voir ie , 224. Voy. Livre des 
Cris. — Actes qui é m a n e n t d 'eux , 47 , 
49, 50 , 79, 108, 410, 411 , 412 , 413 , 414, 
415 , 416, 417, 418, 533 , 534, 535, 536. 
— Lettres qu'i ls écr ivent ou do ivent 
écrire, 4 , 92 , 158, 317, 604; à Charles , 
sire d'Albret, 317; à la dame d'Albret, 
1 0 , 1 1 , 2 5 2 ; a u x g o u v e r n e u r s de l 'Albret , 
136; à M. d'Albret, 9, 10; a u x a m b a s s a 
deurs d'Angleterre , 278; à Bernard VII, 
comte d 'Armagnac , 136, 160, 172, 173 , 



conse i l , a l c a d e s , e t c . , de S a i n t - S é b a s 
t i e n , 245 , 2 4 6 ; à S a i n t - S e v e r , 5 9 7 ; à J. 
de S e n t - J o h a n , 327 , 3 3 4 ; à R. de Sort , 
3 2 2 , 3 3 7 ; à G. S w y n b o r n a , 8 ; à J. 
T iptos t , s é n é c h a l de G u y e n n e , 2 8 1 , 5 2 1 , 
617 . — L e t t r e s qu ' i l s r e ç o i v e n t de la 
d a m e d'Albret , 2 5 1 , 2 5 2 , 255 , 258 , 2 5 9 ; 
d u s e i g n e u r d'Archiac , 367 ; de Ber
nard VII, c o m t e d ' A r m a g n a c , 1 8 1 , 1 8 2 , 
195, 199 ; de J. d ' A r m a g n a c , v i c o m t e de 
L o m a g n e , 147 , 175, 1 8 1 , 195, 199 ; de 
J e a n n e d ' A r m a g n a c , d a m e de Lesparre , 
103, 105, 1 9 4 ; d e s m a i r e e t é c h e v i n s 
de B a y o n n e , 2 3 , 30 , 2 4 4 , 318 ; de T h . 
Beaufort , 1, 2 , 4 , 87 , 8 9 , 232 , 2 3 3 , 2 3 4 , 
344 ; de R. de B e r n a t e t , 329 , 3 3 3 , 344 ; 
de G. de B e s a u d u n , 265 , 268 , 269 , 
280, 2 8 1 , 282 , 2 8 3 , 2 8 4 ; de N. de 
Blaya, l i e u t e n a n t d u s é n é c h a l de 
G u y e n n e , 3 6 2 , 3 6 3 , 3 6 4 , 365 , 3 6 8 ; d e s 
abbé , g e n t i l s h o m m e s , e t c . , de B l a y e , 
147; de la d a m e de B l a y e , 3 5 3 ; des 
c h â t e l a i n , m a i r e , e t c . , de B o u r g , 72 , 
7 4 ; des b o u r g m e s t r e s , é c h e v i n s , e t c . , 
de B r u g e s , 9; de la d a m e de Cas t i l l on , 
352 ; de G. Clifford, c o n n é t a b l e de 
B o r d e a u x , 3 4 8 ; de N. Colnie , 2 5 ; de 

.Dax , 584 ; de J. d e u Bord iu , 257 , 264 ; 
de G. de Durfort , s é n é c h a l de G u y e n n e , 
226, 253 ; de la re ine d ' E s p a g n e , 284 ; de 
B. E s p i n a , 193, 215 , 2 1 7 ; de B. Ferran , 
262 ; de J. de F r o n s a c , 96, 97 ; de J . 
G r e s v e n e u r , 216 ; des p r o c u r e u r s d u 
G u i p u s c o a , 2 4 1 , 2 4 2 , 2 4 5 ; de H e n r y V , 
roi d 'Ang le t erre , 88 , 8 9 , 9 1 , 132 , 138 , 
139, 151 , 185, 186, 187, 188, 189, 193 , 
194, 232 , 234 , 235 , 239 , 2 5 0 , 2 5 4 , 256 , 
257, 264, 362 , 363 , 3 6 4 , 365 , 367 , 368, 
571 , 572 , 573 , 574 , 586 , 587 , 6 0 1 , 602 , 
603 , 604 , 608 , 6 0 9 , 6 1 4 ; des cap i ta ines 
de L a n g o n , 158, 167 , 179 ; d e s m a i r e , 
é c h e v i n s , e t c . , de La Roche l l e , 162 ; de 
J. de La R o q u a , 265 , 268, 269 , 280 , 2 8 1 , 
282 ; de P. de La Tor, 181 , 1 8 2 ; de J. Le 
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Moyne , s é n é c h a l d u Bazada i s , 129, 130, 
134, 137; de J. de L e y a u , 217 , 2 1 8 ; d e s 
m a i r e e t j u r a t s de L i b o u r n e , 72 , 7 5 ; de 
G. Marc i l l e , 129, 130, 134, 136, 137, 
2 4 0 ; de Mart in V, pape , 4 3 1 , 516; d e 
D . de Montferrand, a r c h e v ê q u e d e 
B o r d e a u x , 36 , 37 ; de J. de N u y r i t , 
prévôt de L o r m o n t , 149; de J. Pars de 
A y a l a , s é n é c h a l d u G u i p u s c o a , 2 4 1 , 2 1 2 , 
2 4 5 ; de P . de P o d e n s a c , 96, 97 ; d e s 
m a i r e , b o u r g e o i s , e t c . , de Po i t i ers , 147; 
d e s m a i r e e t j u r a t s de S a i n t - É m i l i o n , 
7 2 , 7 5 , 3 5 3 ; d e s j u r a t s d e S a i n t -
Macaire , 160, 168; des c o n s e i l , a l c a 
d e s , e t c . , de S a i n t - S é b a s t i e n , 2 4 3 ; de 
J. de S e n t - J o h a n , 303 , 329, 333 , 344 ; de 
J . T i p t o s t , s é n é c h a l de G u y e n n e , 5 2 1 . 
— Let tres qu'on l e u r c o m m u n i q u e o u 
qu' i l s o u v r e n t , 140, 142, 150, 158, 190, 
227 , 268, 283 . — A c t e s qui l eur s o n t 
a d r e s s é s , 161 , 297 , 299 . — P r i v i l è g e s e t 
dro i t s dont i l s j o u i s s e n t , 109, 160, 161 , 
3 1 9 , 320 , 3 2 1 , 330 , 334 . — Dépos i ta i re s 
d e s c l é s , e t c . , de la Vi l le , 55 , 56 , 57 , 
206 , 207 , 408, 409 , 540 . — V e i l l e n t à la 
s û r e t é de la V i l l e , 80 , 8 1 , 220 , 2 2 1 , 2 5 4 , 
2 9 3 , 342 , 434 , 463 , 464, 477. — E n g a g e 
m e n t s qu' i l s p r e n n e n t a u n o m d e l a 
V i l l e , 14, 15, 16, 17, 18, 19, 2 0 , 2 1 , 2 2 , 
2 3 , 4 3 , 76, 78 , 80 , 395, 396, 399 , 400 . — 
I m p ô t s qu' i l s p e r ç o i v e n t , 1, 2 , 4, 5, 34 , 
46 , 47 , 48 , 93 , 94, 104, 115, 116, 294 , 
295 , 2 9 7 , 298 , 299 , 300 . — D o i v e n t cher 
cher de l ' argent d a n s l e u r s j u r a d e s , 
5 8 7 . — Véri f ient le p o i d s d u p a i n , 85, 
86 , 209, 330 . — Leur j u r i d i c t i o n , 144, 
209 , 223 , 270 , 312 , 350 , 352 , 365 , 387 , 
400 , 4 0 4 , 426 , 437 , 445 , 457 , 458 , 4 8 1 , 
4 8 2 , 498 , 499, 500, 508 , 509 , 517, 543 , 
580, 5 8 1 . — S o n t e x c o m m u n i é s , 403 , 
4 0 4 , 449 , 456 , 459 , 524 , 580 , 581 . — 
Leurs affaires avec d i v e r s , voy. Bor
d e a u x (procès de la v i l le de) . — Trêves 
qu ' i l s n é g o c i e n t , voy. T r ê v e s . — Voy. 



A r g u i (J.) , l e v i e u x , A y s s e l i n (G. ) , 
Bet i (S . ) , Bios (A. de) , B o n e u (A.) , 
C a n h a c (A. de) , Corn (B. de ) , C o s t a n -
t i n (B. ) , Cussac (G. de) , D e u Casse (P. ) , 
D e u F r e y s s e (J . ) , E s t e u e (B. e t J . ) , 
Ferradre (J.), le j e u n e , Fort (A. ) , 
F u m e l (G.), Gass ia s (J., J. e t R . ) , J u n -
queyras (G. de), Kale (J. de) , La Bia 
(H. de) , La Brosta (R. de ) , L a x a g u a 
(G. de) , Masson (A.) , Miqueu (A. e t G.) , 
Molarin (A. de) , Ol iuey (J.) , Orinha 
(R. d'), Pey tab in (G. e t M.) , Ricard (B.), 
Roeda (B. de), Ros (A.) , R o s t a n h (A. e t 
J.), S a n s (B. et J.), S a n s s i u s (G. de) , 
Sedet (R.), Sent -Abi t (B. de) , S i r u e n t (J.), 
T a u y a n (J. de) . 

Bordeaux ( l i eu tenant de maire de) : Ses 
g a g e s , 42 , 59, 72 , 2 1 1 , 323 , 333 , 460, 
461 , 617. — Garde le conc lave , 4 0 5 . — 
Différences entre s o n office e t ce lu i d u 
sous -maire , 617, 618. — A r g e n t qui l u i 
e s t r e m i s , 631 . — Voy. B o n e u (A.) , D e u 
Freysse (J.), E s t e u e (J.), Sent -Abi t (B. de). 

Bordeaux (maire de) : S e r m e n t qu'i l 
prête , 57 , 174, 207. — Son office, 154, 
454. — Acte s qui lu i s o n t a d r e s s é s , 
161 , 297 , 299. — Ses p r i v i l è g e s , 161 , 
236, 237. — Sa révocat ion , 236 , 237 . 
— V e x a t i o n s dont il doit s e garder , 
300. — N o m m e s o n l i e u t e n a n t , 617, 
618. — Voy. Bordeaux ( jurats de) , 
B u k t o n a (P.) , La Cor (G. de) , Sent -
Johan (J. de ) , S w y n b o r n a ( T h . ) . 

Bordeaux ( m a r c h a n d s de) : Protect ion 
qui l eur es t accordée , 10. 

Bordeaux (murs de) : 111 , 223 , 470 , 592 . 
606 . — Vis i t e des m u r s , 133, 480. — 
Leur réparat ion, 136, 138, 143, 152 , 
210 , 306, 309, 310, 315 , 316, 338 , 477 , 
478, 484. — Mur t o m b é , 293 , 306. — 
Voy. Bordeaux (portes . . . de) . 

Bordeaux (navires de la v i l l e de) : Leur 
a r m e m e n t , 185, 189. — Voy. Bordeaux 
(bale iniers de) , Tropeyta ( a n g u i l l e de) . 

B o r d e a u x (notaire de la v i l l e de ) : E x a m e n 
qu'i l doi t s u b i r , 180. — Voy. A y s o n (G.). 

B o r d e a u x ( o f f i c i a i d e ) : 4 3 0 . — Affaires qui 
l u i s o n t s o u m i s e s , 92 , 3 0 4 , 327. — 
C u r a t e u r qu' i l n o m m e à u n fou , 120. 

— M o n i t i o n qu' i l l a n c e c o n t r e ses 
n o t a i r e s , 123. — O r d o n n a n c e des j u r a t s 
s u r s a j u r i d i c t i o n , 178, 208 , 430, 4 3 1 . 

— R é q u i s i t i o n qu'i l fa i t , 323 . — Dé
m a r c h e faite a u p r è s de l u i , 335 . — Voy. 
G o n d o y n (J.) . 

B o r d e a u x (officiers de ) : E n g a g e m e n t qu'i ls 
o n t p r i s , 78 . — L e u r s l i v r é e s , 93 , 99, 
2 8 5 , 295 , 3 0 1 , 589 . — L e u r s g a g e s , 100, 
113 , 174 , 2 8 8 , 589 . — C h o s e s qui doi
v e n t l e u r ê tre r é v é l é e s , 145, 3 1 3 . 

B o r d e a u x (paveur de) : Sa c o m m i s s i o n . 100. 

B o r d e a u x (peuple d e ) : C o n v o c a t i o n s du 
p e u p l e , 12 , 66 , 70 , 7 1 , 103 , 136, 138, 

238 , 2 6 3 , 288 , 3 0 9 , 3 1 0 , 3 2 1 , 323 , 367, 
369 , 3 7 2 , 376 , 3 7 9 , 387 , 470 , 587, 597, 
609. — A s s e m b l é e s d u p e u p l e , 264 , 313, 
323 , 3 2 4 , 368 . — T r a d u c t i o n s ou com
m u n i c a t i o n s q u i l u i s o n t fa i tes , 238, 

239 , 288 , 367 , 368 , 3 8 7 , 404 . — Serment 
qu'i l prê t e , 2 3 4 , 320 . — Déc i s ions qu'il 
p r e n d o u d o i t p r e n d r e , 4 , 250 . 313, 
3 1 4 , 319 , 320 , 323 , 326 , 368 , 369, 370, 
3 9 1 , 588. — S e s s e n t i m e n t s , 8 3 , 84. — 
S o u l è v e m e n t d u p e u p l e , 357. — Voy. 
B o r d e a u x ( b o u r g e o i s . . . d e ) . 

B o r d e a u x ( p o n t s de) : Confec t ion d'un 
p o n t , 106. — V i s i t e d e s p o n t s de la 
V i l l e , 120. — Voy. P o n t - L o n g . 

Bordeaux (portes de la v i l l e d e ) : 56 , 106, 
595. — Leurs c l é s , 5 5 , 56 , 5 7 , 2 0 6 , 2 0 7 , 
408 , 409 , 540 . — V i s i t e d e s por te s , 133. 

— Leur o u v e r t u r e o u f e r m e t u r e , 138, 
263 , 298, 299 , 3 0 0 , 3 3 8 , 470 , 477 , 479, 
480 , 5 9 1 , 6 1 3 . — Leur répara t ion , 338. 

— L e u r g a r d e , coy. B o r d e a u x (garde de 
la v i l l e de) . — Voy. A u d e y o l a , Bays-
sac , Bernard-de-Corn, B r i s s o n , Ca lhau , 
Far , La G r a u a , La Roce la , Las Sali 



neyras , L'Ome-de-Casse , Mirail , P a u x , 
P e y - M i q u e u , P o n t - S a i n t - J e a n , Porte-
B é g u e y r e , Por te -Di jeaux , Porte-Médo-
q u e , S a i n t e - C r o i x , S a i n t e - E u l a l i e , 
Sa int -Élo i , S a i n t - G e r m a i n , Sa in t -Jean , 
Sa in t -Ju l i en , Sa int -P ierre . 

Bordeaux (portes d e s c h a i s de): Leurs 
c l é s , 398. — Leur o u v e r t u r e o u f erme
t u r e , 111 , 207 , 222 , 398 , 477 , 495 . 

Bordeaux (port iers d e la v i l l e de) : Leurs 
g a g e s , 44 , 67 , 7 8 , 208 , 213 , 288 , 353 , 
398. — Port ier b l e s s é , 3 0 1 . — Voy. 
A s p r a m o n t (P. d'), Born (M. de) , D e u 
Boys ( G . ) , D e u Mayne (P.) , F a u (M.), 
I r i s san(G. d"), M a u r i n (G. ) , P u c h - L i g e y 
(G. de), R a m o n (A . ) , Roat (P.) , Sa int -
Éloi (port iers de), S e n t r S i m e o n (A. de ) . 

Bordeaux (prévôt de): Sa n o m i n a t i o n , 60 , 
219, 421. — Son office e t s e s a t t r i b u t s , 
2 1 9 , 2 2 0 , 4 2 1 . — A c t e s qui lu i s o n t adres 
s é s , 297, 299 . — V e x a t i o n s d o n t il doit 
se garder , 300. — Son c lerc , voy. T a s t a 
(P.). — Son s e r g e n t , voy. Coturas 
(B. de . ) , F a u (P . ) , Sa l ia s (R.). — Voy. 
Boneu (A.), Ferradre (J.), l e j e u n e , Kale 
(J. de), S a n s s i u s (G. de ) . 

Bordeaux (prévôté d e ) : Let tre de s o n 
greffe, 377. — Voy. E n t r e - d e u x - M e r s 
(ban l i eue . . . d'), Médoc ( b a n l i e u e de). 

Bordeaux (pr iv i l èges de) : Clés d e s pr iv i 
l è g e s , 56, 57 , 206, 220 , 319 , 320 , 4 4 1 . 
— Voy. Bordeaux , B o r d e a u x (bour
g e o i s . . . de . j u r a t s de) , L ivre d e s Priv i 
l è g e s . 

Bordeaux (procès de la v i l l e de ) , voy. 
Bordeaux (archevêque de), Charre t i ers , 
Clergé de Bordeaux , Montferrand (D. de , 
s e i g n e u r de) , R a y n a u d (P . ) , Rey (P.) , 
Sa int -André ( c h a n o i n e s de) , S a i n t -
Seur in ( chano ines de), S a i n t - S e v e r (ha
b i t a n t s de) . 

Bordeaux (procureur de la v i l l e de) , voy. 
G o n d o y n (J.) 

Bordeaux (procureur e t s y n d i c de la v i l l e 

de ) : A c t e s qu i lu i s o n t adres sé s , 297 , 

299 . — V e x a t i o n s d o n t il doi t se garder , 
300 . — Voy. D e u P o y a u (P.). 

B o r d e a u x ( r e v e n u s de la v i l l e d e ) : 17 e t 

passim. — Voy. F e r m e s d e s r e v e n u s 
de la V i l l e , I m p ô t s , e t c . 

B o r d e a u x ( s c e a u x de la v i l l e de), voy. 
S c e a u x . . . 

B o r d e a u x ( s e i g n e u r i e de la v i l l e de) : 554. 
B o r d e a u x ( s é n é c h a l de) , voy. G u y e n n e 

( s é n é c h a l de) . 
B o r d e a u x ( sous -maire de): Son s e r g e n t , 

4 2 . — S o n j o u r de g a r d e , 8 0 . — A c t e s qu i 
l u i s o n t a d r e s s é s , 161, 297, 299 . — Sa 
n o m i n a t i o n , 174, 219 , 441 , 567. — S o n 
office e t s e s a t t r i b u t s , 174, 219 , 4 4 1 , 
617 . Voy. S c e a u x . . . — V e x a t i o n s dont il 
doi t se garder . 300. — Différences e n t r e 
s o n office e t c e lu i d u l i e u t e n a n t de 
m a i r e , 617 , 618 . — Kes g a g e s , 617 . — 
Voy. B o r d e a u x ( jurats de), D e u F r e y s s e 
(J.) , E s t e u e (J.), S e n t - A b i t (B. de). 

Bordeaux ( s t a t u t s de) : 160, 239 , 423 , 426, 
430 , 437 , 440 , 553. — Leur o b s e r v a t i o n , 
56 , 143 , 206 , 3 1 1 . — Leur p u b l i c a t i o n , 
6 6 , 220 , 4 2 3 . — Leur confec t ion , 109 , 
320 , 321 . 

B o r d e a u x ( tours de) : V i s i t e des t o u r s , 120, 
5 9 2 . — L e u r g a r d e , 177, 255, 256. — 
L e u r m i s e e n é ta t de dé fense , 470. — 
Tour qui t o m b e , 491 . — Voy. A u d e y o l a , 
Bernard-Jaubert , Jaucet , P e y - M i q u e u , 
P o n t - S a i n t - J e a n , R e t g e , Sainte-Croix , 
S a i n t - G e o r g e s , Wataffe l . 

Bordeaux ( trésorerie d e ) : 532. — Ses c l é s , 
42 , 2 1 1 , 215 , 408, 540. — Voy. Bordeaux 
( trésorier de) , S c e a u de la trésorer ie . 

B o r d e a u x ( trésor ier de) -.587. — S e s c o m p 
t e s , 37, 4 1 , 362 . — R e d e v a n c e s qu' i l doi t 
percevo ir , 4 1 , 58 , 210 . — Crédit qu'i l 
accorde , 4 1 , 58 , 210 . — Inventa i re qu'i l 
doi t faire, 42 , 5 8 , 2 1 1 . — P a i e m e n t s qu'i l 
doi t faire, 4 2 , 58 , 211 . — Sa n o m i n a 
t i o n , 42 , 2 1 1 , 220 , 409, 420 , 587. — 



Clés de s e s c o m p t e s , 56. — C a n o n s qu' i l 
do i t faire reven ir , 57. — G a g e s de s o n 
c lerc , 209 , 245 . — Ses g a g e s e t s e s 
a t t r i b u t s , 220 , 420 , 427. — Miss ion 
d o n t e s t c h a r g é s o n clerc, 4 9 1 . — 
P e i n e s qu 'encourent l e s a u d i t e u r s d e s 
c o m p t e s a b s e n t s , 599. — Voy. Bet i 
(S.), Bios (A. de) , Gass ia s (J.) , L a x a g u a 
(G. de), T a u y a n (J. de). 

Bordeaux ( trompette de la v i l l e de) : Sa 
l ivrée e t cel le de s e s c lercs , 93, 300. — 
Prêté , 173. — Ses g a g e s et c e u x de s o n 
clerc, 288. — Voy. A l p h o n s e , A n t h o n i . 

Bordeaux ( trompettes de la v i l le de) : 60 , 
387, 423. — Leurs p a n o n c e a u x , 60 . 

Bordeaux (v is i teurs de la v i l le de) : Leur 
convocat ion , 66. — S e r m e n t s qu' i ls 
prê tent , 66, 228, 461 . — Proc lamat ion 
de l eurs n o m s , 66, 220 . — Voy. Bois 
de chauffage, Cons truc t ions , Cordages , 
Cuir, É t a i n , Merrain, Pa in , Pierre de 
ta i l le , Poisson sa lé , R e v e n d e u r s , Ton
nel ler ie , Tui le , Viandes . 

Bordelais (barons du) : Let tres qu'on l e u r 
adresse , 2 , 52 , 53 , 151, 255, 258 , 259 , 
260, 261 , 262 , 267, 268, 269, 283 , 326. 
— E n g a g e m e n t s qu'i ls p r e n n e n t , 14 , 

. 76 . — A s s e m b l é e s et conférences a u x 
que l l e s i l s a s s i s t e n t , 90, 212 , 236, 238 , 
3 2 1 , 356, 374, 578, 602 . — A l l i é s de 
J e a n , comte de F o i x , 147, 181. — Let
t r e s qu' i ls écr ivent , 255 , 258 , 259 , 260, 
265 , 267, 268, 282 , 283 , 387. — Trêves 
qu' i ls n é g o c i e n t , 258 , 259, 305 . — 
Leurs i n t e n t i o n s , 269 . — A v i s qu' i l s 
é m e t t e n t , 278, 279, 283 . — C o m m u n i 
ca t ions qui l eur s o n t fa i tes , 278, 326. 

— Leur u n i o n avec les j u r a t s , 323. — 
Leurs expéd i t i ons à Barbez ieux , B u -
dos et La Réole , 355, 411 , 412 , 413 , 414 , 
415 , 417, 418, 505. — Nobles qui n 'ont 
p a s été c o n v o q u é s a u x é ta t s de D a x , 
383. — Priv i lège qui les t o u c h e , 426. 

— Saufs -condui t s qu'i ls dé l ivrent , 436. 

— R e s p e c t de l e u r s d r o i t s , 437 . — 
G e n s d 'armes qu' i l s offrent , 577. — 
L e u r s d é p u t é s v e r s H e n r y V , 602 . — 
D é p e n s e s qu i l e u r i n c o m b e n t , 602 . 

Borde la i s ( n a t i f s du) : 2 0 3 , 382 . 

Borde la i s (pays): 2 3 , 2 7 1 , 378 , 382 , 521 , 
582 . — Let tre q u ' o n l u i a d r e s s e , 2 . — 
S e s p r i v i l è g e s , 7, 7 2 , 7 3 , 76 . 

Borde la i s (trois é t a t s du) : 3 2 , 33 . — 
L e u r s c o n v e n t i o n s a v e c T h . Beaufort , 
4 , 5, 12 , 87 , 8 8 , 94 , 105 , 187 , 294 . — 
L e u r s a s s e m b l é e s , 28 , 3 1 , 32 , 36, 72 , 
151 , 153 , 236 , 2 3 8 , 2 7 1 , 326 , 578. — 
R è g l e m e n t s qu' i l s f o n t , 2 8 , 29 , 30 , 31 , 
32 , 44 , 7 5 , 2 0 8 , 2 1 3 . — Let tres qu'i ls 
é c r i v e n t , 30 , 3 1 , 32 , 3 3 , 327 . — Com
m u n i c a t i o n s qu 'on l e u r fai t , 36 , 43 . — 
I m p ô t s qu ' i l s font percevo ir , 4 9 , 270. 

— A v i s qu ' i l s é m e t t e n t , 49 . — Requête 
qu' i l s p r é s e n t e n t , 7 2 , 7 3 , 76 . — Ordres 
qu i l e u r s o n t a d r e s s é s , 154. — Doivent 
recevoir J. T i p t o s t , 235 , 238 . — Leur 
r é p o n s e a u c o n n é t a b l e de Bordeaux, 
3 8 1 , 382 , 3 8 3 , 384 . - D é l i b è r e n t à Dax 
s a n s l e s é t a t s d e s L a n d e s , 382. — 
M e m b r e s q u i n ' o n t p a s é té c o n v o q u é s 
a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . — Offres qui 
l e u r s o n t fa i tes , 578 . 

Bordela i s (v i l l es du) : L e t t r e s qu i leur 
s o n t a d r e s s é e s , 2 , 5 2 , 5 3 . — C o m m u n ! 
c a t i o n s qu 'on l e u r fa i t , 4 3 , 212 . 

Bordes (Pey de) , d e P e s s a c : Bes t iaux 
d o n t il a la g a r d e , 198. 

Bordeu , voy. B o r d e a u x . 

Bordeu (Arnaud de) : P o u d r e qu'on lui a 
p r i s e , 123. — M e m b r e d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 3 5 9 . — A v i s qu' i l é m e t , 
370 . — S o m m e qu'i l p r ê t e , 625 . 

Bordeu ( J o h a n d e ) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : M e m b r e d u C o n s e i l d e s Trente 
e n 1414, 17. 

Borg , voy. B o u r g . 

Borg (Arnaud de), c o u r t i e r • Dro i t qui lui 
e s t r e m i s . 208. 



Borges ( M i g n o n e t ) : S o m m e qu'i l a 
v e r s é e , 101 . 

B o r g o u h (Pey) : S o m m e qu'i l prê te , 630 . 
B o r g o n h a , voy. B o u r g o g n e . 
B o r g o n h a n , voy. B e r g o n h a n . 
Bories (Ferrand) , é c u y e r de Pierre , d u c 

d e Coïrnbre: Pas sepor t qui l u i a é té 
dé l ivré , 474 . 

Borlatz ( W . - B e m a r t d e ) : T é m o i n , 146. 
Born (archiprêtré de) : 30. 
Born ( G u i l h e m de) : Arrêté e t é l a r g i , 310 , 

316. — Dél i t qu'i l a c o m m i s , 310, 316 . 
Born ( h a b i t a n t s d u p a y s de): Pr i s , 175 . 
Born (Menyonin de), s e r g e n t de v i l l e : 

N o m m é g a r d e de la B i l l e t t e , 448. — 
N o m m é v i s i t e u r des r e v e n d e u r s , 461 . 
— S e r m e n t qu'il prê t e , 565 . 

Born (pays de): 175. 
Bornac (Pey de) , barbier: 96. 
Borq, voy. Bourg . 

Borra ( G u i l h e m ) : Son affaire a v e c Ta lha -
fer, 461. 

Borresa, f e m m e de J. Labau : Lettre 
qu'el le ob t i en t , 9. 

Bort de Cosa, voy. D a u d e t (G. ) . 
B o s c h e r o n (.Mery), de Po i t i ers : Pè ler in e t 

p r i s o n n i e r , 148. 
Botaret ( R a m o n e t ) , de P a m i e r s : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 554 . — Sa c a u t i o n , 555 . 
Bo tas so t , voy. B igoros (G.). 
Bote lher ( G u i l h e m ) : 343 , 454, 475. — 

N o m m é v i s i t e u r d u p o i s s o n s a l é , 455. 

— S e r m e n t qu'i l prê te , 455, 4 6 1 . — 
S o m m e qui lu i e s t payée , 478. — S o n 
flls, voy. Bo te lher (S . ) . 

Bote lher (Johan) , m a r c h a n d de L o n d r e s : 
Son facteur , 598 . Voy. Bernart (T.) . 

Bote lher (S imon) : S a u f - c o n d u i t qu'i l 
ob t i en t , 342 . — Son père , voy. Bote l 
her (G.) . 

Bouau (rue) , à B o r d e a u x : 96 , 468 , 4 9 4 , 
514. 

Boucher i e s (rue des ) , à B o r d e a u x : 623. 
B o u c h e r s : P r i s o n n i e r s [qu'i ls r é c l a m e n t , 

327 , 346 , 353. — D é m a r c h e faite auprès 
d 'eux , 515 . — S o m m e s qu' i ls p r ê t e n t 
e t d o n s qu' i l s font , 627, 632. — Voy. 
Cabraria , Marché , Porte -Di jeaux , Porte-
Médoque , Sa in t -Ju l i en . 

B o u g l o n ( c a n t o n de): 175. 
Boui l l i ( s e i g n e u r du) : N'est pas c o n v o q u é 

a u x é t a t s de D a x , 383 . — Voy. Le 
B o u i l h . 

B o u l a n g e r s : 466, 502, 596. — P e i n e s 
qu' i l s e n c o u r e n t , 2 5 , 42 , 58 , 7 0 , 94 , 95 , 
2 1 1 , 349 , 350 , 352 , 385 , 386 , 407 , 437 , 
462 , 488 , 490, 492 , 5 0 1 , 502 , 514 , 5 2 2 , 
545 , 547, 568. — Dél i t c o m m i s par l 'un 
d ' eux , 119. — B o u l a n g e r s m a n d é s o u 
c o n s u l t é s par l e s j u r a t s , 192, 345 , 4 9 2 , 
5 1 0 , 5 1 1 . — S e r m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 492 , 
493 , 495, 496 , 545, 547 . — Lis te d e s 
b o u l a n g e r s a u t o r i s é s , 493 , 494, 514 . — 
Leur m a r q u e , 493. — Voy. B lé , F a r i 
n e s , Pain . 

B o u q u e y r e o u Bouquière (rue) , à B o r 
d e a u x : 623 . 

B o u r b o n (Jean I e r , d u c de) : E x p é d i t i o n 
qu'i l c o m m a n d e , 142. — Pr i sonnier 
d e s A n g l a i s , 142. — Sa m o r t , 142. 

— Son l i e u t e n a n t , voy. La Fa ie ta (sei
g n e u r de) . 

Bourbon (Marguer i te de) , voy. Albret 
( d a m e d'). 

B o u r d a l o y s , voy. Bordelais . 
Bourg , voy. E s t e b e (J.) . 
B o u r g , v i l l e : 4 1 , 45 , 75 , 136, 142, 149 ,^ 

236' , 290, 2 9 1 , 356, 504 . - A s s i é g é , 428. ' 

— Menacé , 505 . — Son c a n o n , 550. — 
D é p e n s e s qui lu i i n c o m b e n t , 602. 

B o u r g ( c h â t e l a i n de): 7 5 . — Lettre qu'i l 
écr i t , 72 , 74 . — A v i s qu 'on l u i d e 
m a n d e , 74 . — C o m m u n i c a t i o n qu'on 
lu i fait , 505 . 

B o u r g (députés de ) : 2 3 8 . — Réponse 
qu' i l s font , 381 . — A s s e m b l é e à laque l l e 
i l s a s s i s t e n t , 381 , 382 . 

B o u r g ( h a b i t a n t s de ) : Poudre qu' i ls doi-



v e n t payer , 423 . — Secours qu'on l e u r 

d o n n e , 428, 4 6 3 . 

B o u r g (jurats de) , voy. B o u r g (châte la in 

de) . 

B o u r g (maire de ) : Nouve l l e s qu'il c o m m u 

n i q u e e t s ecours qu'il d e m a n d e , 463 . 

— Voy. Barba ( A . ) , B o u r g (châte la in 

de ) . 

Bourg ( sous-maire de ) , voy. Portauiua 

(J. d e ) . 

Bourges , v i l l e : 112, 113. 

B o u r g o g n e (duc de): Ses a m b a s s a d e u r s , 

330, 331 . — Sa l u t t e contre l e s Arma

g n a c s , 331 . — Se retire de Paris e n 

Flandre , 331 . 

Bourreau: 121. — C h â t i m e n t qu'i l doit 
infl iger, 89 . — Sa n o m i n a t i o n , 304, 305 , 
427. — Sa l ivrée , 304, 427. — Son l i t , 
314. — Ses g a g e s , e t c . , 328, 335 , 398 , 
427 , 432 , 473 , 558. — Prêté , 473 . — 
Voy. Lambert (G.), Lansse l in , Lo Mort. 

Bourriers: A m e n d e s qui s o n t perçues à 
l 'occasion des bourriers , 553. 

Bourriers (ferme des) : 565. 
Koutiran ( A m a n i u de : Fai t partie de 

l 'équipage de l'Aygla, 273 . 
Bouviers: 590. — Voy. Charret iers . 
Bouviers (droits s u r l e s ) : 314, 447. — 

Voy. Bouviers . . . (ferme des) . 
Bouvière (rue des) , à Bordeaux: 592, 593. 
Bouviers e t charret iers (ferme des) : 386, 

402, 429, 444, 447. — Abol i t ion de la 
ferme, 553. — Voy. A r n a u d (P.) , Cal-
h a u (H.), E s t i u (G.) . 

Boy (Blat): A v i s qu'il é m e t d a n s l e Consei l 
des Trois-Cents , 370. 

Boynet ( A m a u b i n ) : N o m m é v i s i t eur de la 
v iande , 65. 

Boysson (Thomal in ) : Av i s qu'il é m e t d a n s 
le Consei l des Trois-Cents , 394. 

Bracaud (Pey) , bourgeois de Bordeaux: 
Décharge qui lu i est accordée, 417. — 
Impôt qu'il a perçu , 417. 

Brach (Ramon de) , charret ier: 593. — 

R e n o n c e a s o n procès c o n t r e la v i l le de 
B o r d e a u x , 397. — Sa d e m e u r e , 5 9 3 . 

B r a g u e y r a c , voy. Bergerac . 
B r a h t , voy. Brach . 

B r a i l e n x (Bernad d e ) , de La Réo le : Pris , 

267 . 

B r a n a , gabar ier : Sala ire qu i lu i e s t 
p a y é , 356 . 

Brana ( J o h a n d e ) : A v i s qu'i l é m e t d a n s 
l e Conse i l d e s Tro i s -Cents , 6 1 1 . 

B r a n n e ( c a n t o n d e ) : 383, 405, 515. 

Branya ( N a u d i n o u Niot): Caut ion qu'i l 
d o n n e , 329 . — S o n fief, 423 . 

Brau (Pey d e ) , de B l a y e : V i n qu'i l a 
v e n d u , 285 . — Blé d o n t i l n e peut pas 
d i sposer , 468 . — S o m m e qu'il prê t e , 
625 . 

Brebant ( G u i l h e u m e s de) , m e r c i e r : Ser
m e n t qu'i l prê te , 112 . 

Breda ( J o h a n de) , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 
prê te , 8 1 . 

B r e s s e n t ( A r n a u d de) , d i t : S i m e o n : Fait 
part ie de l ' équipage d e l'Aygla, 2 7 3 . 

B r e t a g n e : 126, 242 , 2 4 3 , 246 , 350 , 462, 
5 8 1 , 5 8 2 , 583 . 

B r e t a g n e (duc de) : H a i n e qu'i l insp ire a 
H e n r y V , 3 3 1 . — R é p a r a t i o n qu'i l doit 
procurer , 569 . — Let tre qu 'on lu i 
a d r e s s e , 580 , 5 8 1 . — T r ê v e qu' i l a con
c l u e a v e c l ' A n g l e t e r r e , 5 8 2 , 583 . — 
Sauf -condui t qu' i l a dé l i vré , 582 , 583. 
— R e q u ê t e qu'on l u i a d r e s s e , 582 . 

B r e t a g n e (nav ires de) : 350 . — Barques 
v e n u e s à B o r d e a u x e t a r r ê t é e s , 70 , 582, 
583 , 590 . — D o m m a g e s c a u s é s par des 
ba le in i ers b r e t o n s , 552 , 569 , 582 , 583. 

Bre tanha , le barbier : F a i t part ie de 
l ' é q u i p a g e d e l'Aygla, 2 7 3 . 

Breteui l ( c a n t o n de): 587. 

Breton , b o u r g e o i s de B r u g e s : S o n m a n d a 
ta i re , 9. Voy. B a u d e n - S a e r t r e (L.) . 

Bre tons : D o m m a g e s c a u s é s par e u x a u x 
Bordela i s , 70 , 5 5 2 , 569 , 5 8 2 , 5 8 3 . — 
S e r m e n t s q u e p r ê t e n t d e s B r e t o n s , 8 1 , 



8 2 , 112. — J o u r n é e d 'un Breton a v e c le 
s e i g n e u r de Mont ferrand , 89 . — B r e t o n s 
qui v e u l e n t v e n i r à B o r d e a u x , 104, 192. 
— A r r e s t a t i o n e t é l a r g i s s e m e n t de 
B r e t o n s , 172 , 309 , 569 , 5 8 2 , 583 , 590 , 
591 . — Clause d'acte e n faveur d e s 
B r e t o n s , 272 . — Affaire des B r e t o n s , 
345 , 591 . — V a l e t s b r e t o n s v o l é s , 346 . 

— A u t o r i s a t i o n qu 'on accorde à d e s 
B r e t o n s , 350 . — Porte l a i s s é e o u v e r t e 
a u x B r e t o n s , 541 . — R e q u ê t e de m a r 
c h a n d s b r e t o n s , 569. — Dépôt de Bre
t o n s , 579 . — Voy. B r e t a g n e ( n a v i r e s 
d e ) . 

Bria (Guiraud de) , doc teur e n droi t , d o y e n 
de Saint>Seurin : C o m m u n i c a t i o n qui 
l u i e s t fa i te , 37 . — A s s e m b l é e k l a q u e l l e 
i l a s s i s t e , 153. — Part pour le Conc i l e , 
278 . — Serv ices qu'i l offre o u qu'i l 
d e m a n d e , 2 7 8 . — Sa m a i s o n e t s a 
fami l l e , 278 . 

Brian (Jacmes) , de Lyon , v a l e t : S e r m e n t 
qu'il prê te , 82 . 

Brie : 605 . 
Brin (Rel ias) : S o m m e que p r ê t e n t lu i e t 

sa f e m m e , 626. 
B r i s s a u d ( C l é m e n s ) , Bre ton : S e r m e n t 

qu'i l prê t e , 112. 
B r i s s o n (porte du) , à B o r d e a u x : 56. — 

S e s c l é s , 207 , 338, 409 , 540 . 
Br i s to l , v i l l e : 122 , 337 . 
Bris to l ( m a r c h a n d s de) : 122, 290 . 
B r i x t o n a (Janekin) : 594. — Let tres d o n t 

i l e s t c h a r g é , 400 . — S o n sa la ire , 400. 

— E n g a g e m e n t pr i s e n v e r s l u i , 400 . 
Brocars ( G u i l h e m - A r a m o n de), j u r â t de 

Sa int -Sever : Rapport qu' i l fa i t , 9 2 . — 
Envoyé à B o r d e a u x , 9 2 . 

Brodelose (Jaques) , b o u r g e o i s de B r u g e s : 
Son m a n d a t a i r e , 9. Voy. Bauden-Saer-
tre (L.) . 

Bront (Richard) , A n g l a i s , v a l e t : S e r m e n t 

qu'i l p r ê t e , 8 2 . 
Broquas (Roger de) : T u é , 510 . 

Broquat (Pey) : S e r m e n t qu'i l prê te e t 
c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e taver -
nier , 476 . 

Brosart (Johan) : N o m m é v i s i t e u r des 
. c o n s t r u c t i o n s , 64 . — N o m m é v i s i t e u r 

de la pierre de ta i l l e , 461 . 
Brossa-Cauda (Bernard ou Bertrand de) : 

M e m b r e d u Conse i l des Tro i s -Cents , 3 , 

12 . 
Bros ta , voy. La Brossa . 

B r u e l h e o u Bruey l l e ( G u i l h e m ) , cap i ta ine 
de La Trave : Le t tre qu'i l r e m e t a u x 
j u r a t s , 139 , 140. 

B r u g a r , voy. D e u B r u g u a r . 

B r u g e s ( b o u r g m e s t r e s , é c h e v i n s e t c o n 
se i l de): 10. — Let tre qu' i l s é c r i v e n t , 9. 

B r u m o r ( F o a c h e k i n , H o c h e k i n o u W a -
c h e q u i n ) : 513, 593. — P a i e m e n t s qui 
l u i o n t é té fa i t s , 474 . — F e r m i e r d'Or-
n o n , 506 , 597. — E n g a g e m e n t qu' i l 
p r e n d , 507 . — S o n p r o c è s contre J. 
Ol iuey , 559 , 593 , 595 . 

B r u m o r (Roger) : 553. — S o m m e qu'il a 
v e r s é e , 101 . — Pièce qu'i l r e m e t a u x 
j u r a t s , 127. — Mandata ire de G. S w y n -
borna , 285 , 288 , 354 . — Mandé par l e s 
j u r a t s , 354 . — F e r m i e r d'Ornon, 496 , 
509 . — Canon qui l u i e s t payé , 509 . — 
A v i s qu' i l é m e t d a n s le Conse i l des 
Tro i s -Cents , 612. 

B r u n (Bertrán) : Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 6 3 , 358. — É t r a n g e r s qu'i l 
p r é s e n t e a u x j u r a t s , 112. 

B r u n ( G u i l h e m ) , nota ire : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 3 , 63 , 358. — 
Clé q u i l u i e s t r e m i s e , 38 . — Impôt 
qu' i l perçoi t , 78. — S o n nav ire , 329 . 

B r u n ( G u i l h e m ) , v i g n e r o n : B a n n i et 
g r a c i é , 384 . 

B r u n (Ramon) : S e r m e n t qu'i l prê te et 
c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e taver -
n i er , 476. 

B r u n a (Galharda) , b o u l a n g è r e : S o m m e 
qu'e l le prê t e , 625 . 



Brunet (Arnaud) : Membre d u Conse i l d e s 

Trois -Cents , 249, 250 . 
Brune t (Oliuer), v a l e t : S e r m e n t qu' i l 

prê te , 82 . 
Brunon (Peyrona) : Son t e s t a m e n t , 2 0 1 . 

— Son fils, voy. Ramaffort (R. de). 

B r u n y n (Harri) : Lettre qu'i l r e m e t a u x 

j u r a t s , 132. 
Bruxtona , voy. Br ix tona . 
Bruyas (Johan de) , F l a m a n d : S e r m e n t 

qu'il prête , 8 1 . 

B u c h (captai de) , voy. Fo ix (G. de), 
Grail ly (A. de). 

Buch (pays de) : 30 , 176. 
Buch ( p o i s s o n s d u pays de ) : R è g l e m e n t 

s u r l eur v e n t e , 334. 

Budos, c o m m u n e : 168, 175 , 280, 295, 
452, 472, 521 , 524, 542, 544. — Com
pris d a n s u n e t rêve , 280 , 2 8 1 , 282 , 283. 

— Ass i égé et pr i s , 452 , 505, 507, 519, 

520, 521 , 522, 523, 524, 525, 535 , 540 , 
544, 546, 549, 588. — Traité qui l e 
concerne , 521 , 574. 

Budos (Andriu de) : Trêve qu'il c o n c l u t , 
253, 260, 261 , 268 , 269 , 278, 279, 280 , 
281 , 282, 283 , 284, 491 , 494. — Ses 
caut ions , 253. — Se t rouve à C a s t e l n a u -
de-Cernès, 284. — Traité qu'il c o n c l u t , 

521 . — Réc lame l e s p o s s e s s i o n s de s o n 
père, 521. — Consent à ce que son fils 
soit A n g l a i s , 521 . 

Budos (Galhard de) , cartula ire de Bor
deaux : Acte qu'il re t ient , 146. 

Budos (Johan de), é c u y e r : Otage pour 
G.-A. de Madail lan, 15. 

Buhan (rue), a Bordeaux: 563. 
B u i x t o n a (Janequin) , court ier : V e n t e 

qu'il fait , 6. 

Bukton(Pierre) , maire de B o r d e a u x : 4 3 . — 
Vaisse l l e qu'il a m i s e e n g a g e , 38, 43 . 

Burdeaux , voy. Bordeaux. 
B u r g e s , voy. Bourges . 

B u r g u o s (Johan de), va le t : S e r m e n t qu'i l 
prête , 82. 

B u s i (Mat iu de) , t a v e r n i e r : 159. — Ser
m e n t qu'i l prê te e t c o m m i s s i o n qu' i l 
o b t i e n t , 476. 

B u s q u e t ( F r a n c e s de) , t résor ier de D a x : 
A r g e n t qu'i l d é t i e n t , 585. 

B u t a u t (Jehan) , de P o i t i e r s : P è l e r i n e t 
p r i s o n n i e r , 147. 

B u t i n (Mondot) : N o m m é v i s i t e u r d u mer -
r a i n , 65 . 

B u z ( M a t h i u de) , voy. B u s i (M. d e ) . 

Cabat (Ber thomiu) : M e m b r e d u Conse i l 
d e s Tro i s - C ent s , 249 , 324 , 358. — Vin 
qu'i l a fa i t v e n i r , 339 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 370 . 

Cabirou (Bernard): M e m b r e d u Consei l 
d e s T r o i s - C e n t s , 3 . 

Cabirou (Pey ) , b o u r g e o i s de Bordeaux: 
D é c h a r g e q u i l u i e s t accordée , 418. — 
I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 418 . 

Cabraria ( b o u c h e r s de l a ) : A r g e n t qu'i ls 
d o n n e n t , 627 . 

Cadaujac , c o m m u n e : 173 , 176, 429 , 523. 

Cadaujac ( h a b i t a n t s de) : M o y e n s de t rans 
port qu' i l s d o i v e n t fourn ir , 523. 

Cadaujac (pr ieuré de): 429 . — Voy. Tho
m a s (G.). 

Cadegra ( t r ibuna l d e la) : Affaires qui lu i 
s o n t r e n v o y é e s , 189, 345 , 491 . — Sa 
jur id i c t ion , 189. 

Cadi l lac , v i l l e : 108, 219 . 

Cadi l lac ( c a n t o n de): 108,168, 261, 265. 

Cadil lac ( cap i ta ine de) , voy. L e y a u (J. de). 

Cadi l lac ( g a r n i s o n d e ) : P r i s e qu'e l le a 
fa i te , 217 . Voy. D e f a u (J. ) . 

Cadouin ( c a n t o n de) : 384. 

Caffernan, voy. C a y f e r n a n . 

Cahors ( a r r o n d i s s e m e n t d e ) : 383. 
Cai l lau , voy. C a l h a u . 

Cala is , v i l l e : 163 , 167 , 3 3 1 , 5 7 3 , 6 0 4 . 
Calcu l i , voy. Ca lhau . 



Calhau (Hel ias ) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 
A v i s qu'i l é m e t d a u s le Conse i l des 
T ro i s -Cent s , 3 7 0 . — D é c h a r g e q u i lu i 
e s t accordée , 4 1 2 , 413 . — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 4 1 2 . — O b t i e n t la f erme des 
b o u v i e r s e t des charre t i er s , 447 . 

Ca lhau (porte d u ) , à B o r d e a u x : 56, 292 , 
448 , 4 6 1 , 467 , 469, 5 3 4 , 536. — S e s 
c l é s , 56 , 207 , 409 . — Sa g a r d e , 342 , 540 . 

— N'est p a s f e r m é e , 470 . 
C a l m e t a s (Gui lhem) : Membre d u Consei l 

des Trois -Cents , 62 . 

Calon ( G u i l h e m de) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : D é c h a r g e q u i l u i e s t accordée , 
412 , 413. — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 412. 

C a l o n g e s ( R a m o n o u M o n y n de) : E x a m e n 
qu'i l doi t faire s u b i r , 158. — Membre 
d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 249 . 

Caloys , voy. Calais . 
Calvez (Herue) , Bre ton : Arrêté e t r e lâché , 

582 , 5 8 3 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 583. 
Camarsac ( G u y l h e m de) : R e d e v a n c e qu'i l 

doi t pour u n e m a i s o n , 624 . 

C a m b a s , voy. C a m b e s . 
C a m b a s (Pierre) : T é m o i n , 146. 
C a m b a s ( R o s t a n h de ) , m o n n a y e u r : 563 . 

— Droit qu i lu i e s t r e m i s , 563 . 

C a m b e s , c o m m u n e : 2 9 1 , 293 , 322 , 383. 
C a m b e s ( s e i g n e u r d e ) : N'est pas convo

qué a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 
C a m p ( A r n a u d d e ) : P r é s e n t e s e s v a l e t s 

a u x j u r a t s , 8 1 . 

Camparr ian (prévôté et s e i g n e u r i e de) : 
198. — A p p a r t i e n t à la v i l l e de Bor
d e a u x , 198. 

C a m p a u r i a , quart i er de B o r d e a u x : 5 9 2 , 
5 9 3 . 

Campaure ( fossés ) , à B o r d e a u x : 6 2 3 . 
C a m p e a u x , l i e u : 582 . 
Camper-Corent in , voy. Qu imper . 
Cané jean , c o m m u n e : 127, 128. 
Canet (Contor d e ) , b o u l a n g è r e : S o m m e 

qu'e l l e p r ê t e , 6 2 6 . 
C'aneyan, voy. Canéjean . 

C a n h a c ( A m a n i u de) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : Membre d u Conse i l des T r e n t e 
e n 1414, 3 , 13, 17, 35 . — Jurât e n 1414-
1415, 40 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des 
j u r a t s , 57 , 6 8 , 7 0 , 7 1 , 84 , 86 , 87 , 9 1 , 9 3 , 
95, 97 , 99 , 102 , 104, 105, 108, 111 , 112, 
114, 117, 118, 119, 120, 123, 124, 125, 
129, 131, 133, 135, 139, 142 , 151 , 156, 
157, 160, 170, 171 , 172, 173, 177, 180, 
191 , 192, 193 , 196, 197, 199, 200 , 2 0 1 , 
203 . — Clés qui l u i s o n t r e m i s e s , 57. — 
E n q u ê t e qu'i l doi t faire, 58 . — Contra
v e n t i o n s qu'il doi t répr imer , 70 . — Son 
j o u r de garde , 80 . — Vérifie le po ids 
d u p a i n , 85 , 9 4 , 1 1 9 . — I m p ô t qu'il doit 
percevoir , 93 . — I n s u l t é , 119. — Récla
m a t i o n qui lu i e s t fa i te , 121. — A v i s 
qu'i l é m e t , 125. — Biens qu'i l r éc lame , 
178, 179. — Bale in ier d o n t il doi t 
prendre l i v r a i s o n , 172 . — Inventa i re 
qu'i l doi t f a i r e , 172. — Membre d u 
Conse i l d e s T r e n t e de 1415 à 1416. 
216 , 253 , 323 , 333 , 358. — S o n j o u r de 
g a r d e , 221 . 

Canonn ier , voy. Depeyra (P.) , Gotey (J.) . 
C a n o n s de l 'Ég l i s e : 430. 
C a n t a g r i t ( A r n a u d - G u i l h e m de) , b o u l a n 

g e r : S o m m e s qu'i l prête , 525, 624, 630. 
Canta lop (Arnaud de) : Membre d u Consei l 

d e s Tro i s -Cents , 324 . 
Canta lop (Pey de) : S o m m e qu'i l prête , 627. 
C a n t a m e r l e , l i e u : 384. 
C a n t a m e r l e ( s e i g n e u r de) : N'est pas convo

qué a u x é t a t s de D a x , 383 . 
C a n t e n a c o u C a n t h e n a c , c o m m u n e : 254. 
Capauria , voy. Campaur ia . 
Cap-Cru, voy. D e u Luc-Bernart (P. ) . 
Caperian (Bidou de) : N o m m é v i s i t eur de 

la b û c h e , e t c . , 461 . 
Cap luc (Poncet de) : D é m a r c h e faite e n sa 

f aveur , 129. 
Capta i , voy. F o i x (G. de) . 
C a p t i e u x , c o m m u n e : 140. 
C a p t i e u x (canton de) : 117, 140. 



Carbon-Blanc (canton d u ) : 149, 281,309, 
— Voy. Le Carbon-Blanc. 

Carboneux , quart ier : 127, 128. 

Carcas (Pierre de) , c lerc: T é m o i n , 431 . 

Caritan (Bertrand de) : Membre d u Conse i l 

des Trois -Cents , 3 . 

Carmél i tes ( couvent des) , a B o r d e a u x : 

A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 70 . 

— Voy. Carmes ( couvent des ) . 
• Carmes , de Bordeaux : A u m ô n e s qu'on 

leur fait , 209, 363, 425. Voy. A u g u s t i n s . 
— Les frères français son t e x p u l s é s de 
la Vi l l e , 375 . — Voy. B igordan, Joseph 
(frère). 

Carmes (couvent des) , a Bordeaux: 9 6 , 1 8 7 , 
363, 623. — A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t 
l e s jura t s , 187. — Voy. Hel ias . 

C a m , b o u l a n g e r : S o m m e qu'il prête , 625. 
Carpentey (Chacopin) : Message dont il e s t 

chargé , 285. 
Carpenteyre (rue), à Bordeaux: 622, 623. 
Carrer (Gui lhem) : Condamnat ion qu'i l 

encourt , 400. 
Carreyra (Bernad) : Membre d u Conse i l 

des Trois-Cents , 62 . — Son jour de 
garde, 221 . 

Carreyra (Bicens de) : Membre d u Conse i l 
des Trois-Cents , 249. 

Carreyra (Bigens de) : N o m m é b o u l a n g e r , 
493, 514. — S e r m e n t qu'il prê te , 494. 

Carros (Johan): Membre d u Conse i l des 
Trois-Cents , 249. * 

Carrot (Pierre) : Redevance qu'il doit pour 
u n e m a i s o n , 623 . 

Carsuzan (Pierre): Redevance qu'il doit 
pour u n e m a i s o n , 623 . 

Carte (Thomas) , au teur : Cité, 9, 350, 
351, 355. 

Casau-Belh (Arnaud de) , bachel ier e n 
droit , chano ine de Saint-André : Com
m u n i c a t i o n s et réc lamat ions qu'il fait 
au n o m de l 'archevêque de Bordeaux , 
160, 173, 177, 180, 184, 191, 430, 431 , 
526. —• Sce l lés qu'il pose , 193, 197. — 

S o n a r r e s t a t i o n , 193 , 197 . — A c t e qui 
l u i e s t a d r e s s é , 430. — D é m a r c h e qu' i l 
fa i t , 469 . 

C a s a u s ( G u i l h e m - P e y de ) , s e r g e n t d'ar
m e s d u Roi : M e s s a g e d o n t i l e s t 
c h a r g é , 138. 

C a s a u s (Johan d e ) , de Cassanaba- le -Br i ton : 
S e r m e n t qu' i l p r ê t e , 181 . — Sa de
m e u r e , 181 . 

C a s a u s (Pey de) , t a i l l e u r : P r é s e n t e se s 
v a l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . 

C a s a u - S u s a n ( R a m o n e t de) : D o n qu'i l 
fa i t , 632 . 

Cassanaba- l e -Br i ton , v i l l e : 181 . 

Casse (porte d u ) , à B o r d e a u x : Son 
p a v a g e , 4 3 , 212 . — Sa g a r d e , 342 . 

C a s s e n a r t (Galhart de) : S o n débat avec 
M. de Born , 585 . 

C a s t a n d e t , voy. C a s t a n h d e t . 
C a s t a n e t (Hel io t de ) , c h a r p e n t i e r : Doit 

m a n œ u v r e r u n e b r i c o l e , 520 . — Son 
sa la ire , 520 . 

C a s t a n h (Arnaud) : A v i s qu' i l é m e t dans 
le Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 612 . 

C a s t a n h (Arnaud) , d'Ornon : P a i e m e n t 
qu i l u i e s t fait à la s u i t e d 'une tran" 
s a c t i o n , 185 . 

C a n s t a n h ( G u i l h e m ) : Sa d é t e n t i o n , 87. 

C a s t a n h (Senaut ) : D é m e n t i qu'i l a reçu 
e n j u s t i c e , 385 . 

Cas tanhar (Arnaud de) : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s - C ent s , 3 , 6 3 , 3 2 4 , 359. 
— Défense qu i l u i e s t fa i t e de se des
sa i s i r de c e r t a i n e s p i è c e s , 5 6 1 . 

C a s t a n h d e t (Poncet de) , b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x : M e m b r e d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 6 3 , 249 , 3 2 4 , 358 . — 
D é c h a r g e qu i l u i e s t accordée , 418 . — 
I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 4 1 8 . 

C a s t a n h s (Bertran de) : F a i t part ie da 
l ' é q u i p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

Castel (Marot ) : A s s e m b l é e à l a q u e l l e il 
a s s i s t e , 8. 

C a s t e l h . . . , voy. C a s t i l l . . . 



C a s t e l l i o n ( P o n s de ) , voy. C a s t i l l o n - s u r -
Gironde ( P o n s , s e i g n e u r de ) . 

C'asteljaloux, v i l l e : 265 . 
C'asteljaloux ( c a n t o n de) : 265. 

Caste lnau-de-Cernès (ch; i t eau d e ) : 2 8 0 , 2 8 4 . 

Cas te lnau-de-Médoc ( c a n t o n de) : 254, 
383, 395, 550. 

C a s t e l n a u - d e - M e s m e s (château de) : 117. 

Cas te lnau-Riv ière -Basse ( c a n t o n de) : 140. 

C a s t e n h o s (Bidau de) , d e C a u d é r a n : Con
t r a v e n t i o n qu'i l a c o m m i s e , 543 . 

C'asterar ( G u i l h e m de) , d i t : Lo Bearnos , 
tavern ier : 159. 

C'astet (Johan de) : N o m m é v i s i t e u r d e la 
pierre de ta i l l e , 66 . 

C'astet (Pey de) , c h a n t r e de Sa in t -André : 
Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 6 1 , 
324 . — R é c l a m a t i o n s qu' i l fa i t , 9 1 . — 
Lettre qu'i l o b t i e n t , 9 1 . — D é m a r c h e s 
fa i tes a u p r è s de l u i , 114, 379 . — Payé 
de fers de l a n c e s , 2 8 9 . — R e m b o u r s é , 
500. — A v i s qu'i l é m e t , 611 . — S o m m e 
qu'i l prête , 630 . 

C a s t e t - G e l o s , voy. Cas te l ja loux . 
C a s t e t - N a u . . . , voy. C a s t e l n a u . . . 
Caste tya (Pey de) : Lettre qu 'on l u i 

adresse , 491 . 

C a s t i l h o n , voy. Cas t i l l on . 

Cas t i l l e (roi de) : S e s v a s s a u x , 242 , 244, 
246 , 247 . — Trêve qu'i l a c o n c l u e , 2 4 2 , 
2 4 3 . — Sat i s fac t ion qu'i l d o i t o b t e n i r , 

244 . — Son l i e u t e n a n t , voy. Pars de 
Aya la (J . ) . — S o n s é n é c h a l . . . de G u i -
p u s c o a , voy. Pars de A y a l a (J . ) . 

Cast i l lon (Pons de) , voy. Cas t i l lon-sur-
Gironde (Pons , s e i g n e u r de ) . 

Cas t i l l on- sur -Gironde ( d a m e de) : Let tre 
qu'on lu i a d r e s s e , 352 . — Let tre d'el le , 
352 . — Son affaire a v e c P. E s c o l a n , 352. 

Cast i l lon-sur-Gironde ( P o n s , s e i g n e u r de) : 
Lettre qu'i l r e m e t , 88 . — Message qu'i l 
t r a n s m e t , 90 . — Doi t s u r v e i l l e r la Gi
ronde , 254 . — E n v o y é e t l e t tre qu'on lu i 
adresse , 254 . — Lettre qu'i l o b t i e n t , 617. 

C a s t i l l o n n è s , v i l l e : 383. — N'est p a s 
c o n v o q u é a u x é t a t s de D a x , 383 . 

C a s t i l l o n n è s ( canton de) : 383. 
Calaloyue des Rolles gascons, voy. 

Carte ( T h . ) . 
Cauat , voy. Cabat . 
C a u b e t : S o m m e qu'i l prê te , 627. 
C a u d é r a n , c o m m u n e : 198, 5 4 3 . — 

A r g e n t q u e d o n n e la paro i s se , 627. 
Caudéran ( h a b i t a n t s de) : Leur débat 

a v e c le s e i g n e u r de Montferrand, 387 . 
C a u d e y r a n (Johan de ) , pr i eur de S a i n t 

S e u r i n : Obl iga t ion qu'il contrac te , 470. 
C a u d e y r o n , t a v e r n i e r : 159. 
Caudrot , cordonnier : P r é s e n t e s e s va l e t s 

a u x j u r a t s , 8 1 . 
C a u e r n a s , l i e u : 461. 
C a u l s , b o u l a n g e r : S o m m e qu'il prête , 625. 
C a u m , l i e u : 417. 
C a u m o n t , c o m m u n e : 114. 
C a u s a d a s , v i l l e : 113. 
Causorn (Johan de) : A r g e n t qu'i l d o n n e , 

630 . 

C a x t o n a (Phel ip) , secréta ire de T h . Beau-
fort : S o m m e qu'i l a reçue , 39 . 

Cayac (Gass ias de) : A r g e n t qu'i l d o n n e , 
6 3 0 . 

Cayac (prieuré de) : 3 0 . 

Cayfernan (jurade de) : Ses j u r a t s , 4 0 , 
204 , 408 , 409 , 536. 

Cédas , voy. D e u Cédas . 
Cedet , voy. Sedet . 
C e n t . . . , voy. S a i n t . . . , S e n t . . . 

C e n t u j e a n , l i e u : 383. 
C e n t u j e a n ( s e i g n e u r de) : N'est p a s con

v o q u é a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

Cepta , voy. C e u t a . 
Cessac ( A y q u e m de) : Sais ie de s e s b e s 

t i a u x , 157. — S o m m e s qu'i l prê te , 525, 
624 . — A v i s qu'i l é m e t d a n s le Consei l 
des Tro i s -Cents , 612 . 

C e s s a c (Monot de) : Son e x é c u t i o n , 38, 
3 9 , 8 4 . — Meurtre qu'i l a c o m m i s , 3 9 , 
84 . — Sa m a i s o n , 3 9 . 



Cessac (Pey de) : Son affaire, 116, 118. — 
Aide qu i lu i e s t p r o m i s , 118. — S o m m e 
qu'il prête , 630 . 

Ces tas , c o m m u n e : 127, 128 . 
Ces tas (hab i tant s de) : Moyens d e t r a n s 

port qu' i ls d o i v e n t fournir , 5 2 3 . 

Ceuta , v i l l e : Pr is , 474. 
Ceuta ( s e igneur de) , voy. Jean 1 e r , roi de 

Por tuga l . 
Ceza (Menauton de) : Mandataire de la 

v i l le de Bordeaux , 2 1 . 
Chabanes (Monot) : N o m m é v i s i t e u r d u 

cu ir , 6 6 . 
Chalquet (Ramon) , curateur de G. Berard : 

Argent qui lui est d o n n é , 120. 
Chalusset (Perrinot de) , barbier : 96. 
Chamadeu (Helias) : Membre d u Conse i l 

des Trois-Cents , 63 . 
Chambon(Johanicot ) : N o m m é b o u l a n g e r , 

493, 514. — S e r m e n t qu'il prête , 494 . 
— S o m m e qu'il prête , 625 . 

Chambri l lac (Gui lhem) , a m b a s s a d e u r de 
France : Sauf - condu i t qu'i l a, 8 1 . 

Champagnac-de-Belair ( canton de) : 383. 
Champotea (Gui l lame) , de Poit iers : Pèle

rin et pr isonnier , 148. 
C h a n g e u r s : 484. — R è g l e m e n t s s u r leur 

profession, 28 , 29, 271 . — Contraven
t ions qu'i ls on t c o m m i s e s , 2 7 1 , 427. — 
Mandés et interrogés par l e s j u r a t s , 362 , 
3 6 4 , 365. — Leur a r r e s t a t i o n , 477, 
482. — Leur affaire, 481 , 482 . — Voy. 
Aydoyn (P.) , Baudel ( T h . ) , Bidau (A. ) , 
Bios (A .de ) , F a u ( M . ) , F e r r a n h a s ( P . d e ) , 
Johan (J. de) , Mons (B. de) , P o n s e t , 
Ta lmey (A. -G.) . 

Chantaret , voy. Chaztenet . 
Chapelet (place du) , à Bordeaux : 593. 
Chapellenie : Droit de présenta t ion à u n e 

chapel lenie , 30 , 561 . 
Chapeu (Johan) : Sa dé ten t ion , 87. 

Charbon: 594. 

Charente, rivière : 150 

Charente (département de la) : 216. 

Charente - Infér ieure ( d é p a r t e m e n t de la) : 
27,106, 142, 262, 602. 

Char le s V, roi de F r a n c e : 10. — Sa be l l e -
s œ u r , voy. B o u r b o n ( M t e d e ) . 

C h a r l e s V I , roi de F r a n c e : Guerre qu'i l 
fa i t , 14. — Mariage d e s a f i l le , 125. — 
A c t e é m a n é d e l u i , 1 6 3 . — S e s fils, 

361. Voy. F r a n c e (Ch. de ) , H e n r y V. 

— S e s s u j e t s r é v o l t é s , 5 7 3 , 604. — 
T r ê v e s qu' i l n é g o c i e , voy. T r ê v e s . — 
Sa t a n t e , voy. B o u r b o n ( M t e de). — 
S e s officiers, voy. B i a n n e (G. de ) , F o i x 
( J e a n , c o m t e d e ) . 

C h a r p e n t i e r s : T a x e de l e u r s sa la ires , 4 3 . 
5 9 , 212 . — Voy. T o n n e l i e r s . 

Charret iers : 447, 572, 590 . — Règ le 
m e n t s s u r l e u r p r o f e s s i o n , 136, 138, 

362 , 397 , 592 . — Leur procès contre la 
v i l l e d e B o r d e a u x , 386 , 397 , 402 , 553. 

— R é q u i s i t i o n n é s , 5 2 3 . — Mandés par 
l e s j u r a t s , 575 . — Lis te d e s charret iers 
de B o r d e a u x , 5 9 2 , 593 . 

Charret iers ( ferme des ) , voy. Bouviers 
( f erme d e s ) . 

Charre t t e s (dro i t s s u r l e s ) : 397 , 553 , 575. 
Char tres , v i l l e : A s s i é g é , 604 . 

C h a r t r e u x , de B o r d e a u x : A u m ô n e s qu'on 
l e u r fai t , 45 , 67 , 127 , 209 , 213 . 

C h a u b i n : S o m m e q u e prête s a f e m m e , 6 2 6 . 
Chayers : S e r m e n t qu ' i l s p r ê t e n t , 378 . 
C h a z t e n e t z (Menart de) : N o m m é bou

l a n g e r , 4 9 3 , 514 . — S e r m e n t qu'i l 
p r ê t e , 494 . 

Cherpon (Jehan) : R e d e v a n c e qu' i l doit 
pour u n e m a i s o n , 6 2 4 . 

C h i b a u (Gass ia s ) , p e a u s s i e r , b o u r g e o i s 
d e B o r d e a u x : D é m a r c h e s qu' i l fait e n 
faveur d e s o n a p p r e n t i , 2 1 8 , 2 1 9 , 2 2 2 . 
Voy. D e f a u ( J . ) . — L e t t r e qu' i l porte , 

218 . — Sa c a u t i o n , 222 . 

Ch i l t ( G u i l h e m ) , A n g l a i s : Droi t d o n t il e s t 
e x e m p t , 3 3 9 . — V i n qu'i l a a c h e t é , 339. 

C h i r u r g i e n s : R è g l e m e n t s s u r l e u r pro
f e s s ion , 95 96. — Voy. A r n o l e t . 



214. — Leurs g a g e s , 100, 3 0 1 . — L e u r 
n o m i n a t i o n , 301 , 304 , 305 . — S e r m e n t 
qu' i l s p r ê t e n t , 305. — Leur c o n v o c a t i o n , 
3 2 2 . — Voy. Ribeira (P . ) , Serpot (G. ) . 

C lergé de Bordeaux : 3 8 , 5 3 , 54 , 176. — 
L e t t r e s qu'i l écr i t , 52 , 5 3 , 7 4 , 75 , 387 . 
— A v i s qu' i l doi t d o n n e r , 7 1 , 75 , 9 0 , 
121 . — A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l 
a s s i s t e , 72 , 236 . — Let tres qu 'on l u i 
a d r e s s e , 74 , 75 . — E n g a g e m e n t qu'i l 
p r e n d , 76 . — A r r a n g e m e n t qu'i l prend 
par rapport à u n i m p ô t , 119. — Ses 
p r i v i l è g e s , 129, 160, 173 , 177, 184, 298 , 
339 , 610 . — R é c l a m a t i o n s qu'i l fa i t , 160, 
161 , 297 , 298 , 299 . — S e s d é b a t s a v e c 
l e s b o u r g e o i s e t h a b i t a n t s de Bordeaux , 
160, 161 . Voy. Montferrand (D. de ) . — 
V e x a t i o n s dont il e s t l 'objet , 297 , 298 , 
299 , 300 . — Son affaire, 353. — Cri 
s u r le p a i e m e n t de s e s c e n s e t r e n t e s 
399 , 403 . — E m p r u n t a u q u e l i l do i t 
concour ir , 422 . — Sa r i ches se , 422. — 
Sa jur id i c t ion , 430 , 431 . — T h é o l o g i e n s 
q u i s o n t c o n s u l t é s , 498 , 499 , 500. — 
A c t e q u i e s t adressé a u c l ergé de B o r 
d e a u x , 526 , 527 . — D é p e n s e s qu i l u i 
i n c o m b e n t , 602 . — C é r é m o n i e s a u x 
q u e l l e s il doi t procéder , 602 . 

C l e r m o n t ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 587. 

C l e r m o n t - e n - A u v e r g n e , v i l l e : 181. 
Cleyrac , voy. Clairac. 
Cliffort ( G u i l h e m ) , c o n n é t a b l e de Bor

d e a u x , cap i ta ine de F r o n s a c e t de La 
Réole : 348 . — D é m a r c h e faite auprès 
de l u i , 9 1 . — Let tres qu'on lu i adresse , 
9 1 , 92 , 153 , 1 5 4 . — R e q u ê t e qu'il 
p r é s e n t e , 106, 108, 152. — Conférences 
et a s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 107, 
319 , 325 , 356. — Propos i t ion qu'i l fait 
faire, 153 , 154, 155. — Ordres et ac tes 
qu i lu i s o n t a d r e s s é s , 186, 239 , 279. — 
Canon qu 'on lu i prête s o u s c a u t i o n , 
2 3 1 . — Droit qui lu i e s t p a y é , 304 . — 
Déc lara t ion qu' i l fait , 321 . — Lettre de 

Chisa , voy. La C h i s a . 

C h r é t i e n s : A u m ô n e s qu' i l s font , 141 . 
Chr i s t , voy. J é s u s - C h r i s t . 
C i t ran , l i e u : 35*3. 

Ci tran ( s e i g n e u r de) : N'est pas c o n v o q u é 
a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

Clairac, v i l l e : 383. — N'est pas c o n v o q u é 

a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 
Clairac (abbé de) : N'est pas c o n v o q u é 

a u x é t a t s de D a x , 383 . 
Claire ( sa inte ) : Sa f ê t e , 141. 
Claire (soeurs de s a i n t e ) , voy. S œ u r s de 

Sainte-Cla ire . 
Clarence ( T h o m a s , d u c de) : L i e u t e n a n t 

d u roi e n G u y e n n e : 6, 28 . — Ses 
s é j o u r s à B o r d e a u x , 6, 4 3 , 212 , 306 , 
314 , 340. — Hôte l de s o n c h a n c e l i e r , 6. 
— Affaire s u r l a q u e l l e i l s t a t u e , 6, 7. 
— Sa m o r t e t s e s f u n é r a i l l e s , 6, 515 . 

— R è g l e m e n t qu'i l fait s u r l e s m o n 
n a i e s , 8 , 2 3 , 2 8 , 2 7 1 . — D o m m a g e s 
c a u s é s par s e s t r o u p e s , 9 , 12, 2 4 , 46, 
68 , 214 . — V e u t a s s i é g e r T a l m o n t , 35 . 

— V i n v e n d u par s e s s o l d a t s , 39 . — 
Impôt qu'i l fait l ever , 4 9 , 78 , 84 . — V i n 
qu 'on l u i a d o n n é , 137. — S o n p è r e , 
voy. H e n r y IV. — Son c h a m b e l l a n , 
voy. Marin (G. ) . — Son l o g e u r , voy. 
Berner (H. ) . 

C l a r m o n t , voy. C l e r m o n t . 
C l a r m o n t ( A r n a u d de) , b o u r g e o i s de 

B o r d e a u x : D é c h a r g e qui l u i e s t accor
dée , 418 . — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 418 . 

Clau (Duran) , m a î t r e - v a l e t : P r é s e n t e d e s 
v a l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . — S o n m a î t r e , 
voy. H a n e q u i n . 

C laueu (Pey) : F a i t par t i e de l ' équ ipage 
de l'Aygla, 2 7 3 . 

Clerc (Nico las ) , t o n d e u r e t court i er : 628 . 

— Sa d e m e u r e , 628. 
Clercs p e n s i o n n a i r e s de la v i l l e de Bor

d e a u x : Affaires qui l eur s o n t s o u m i s e s , 
46 , 68 , 8 4 , 2 1 4 , 2 3 1 , 4 5 2 , 5 6 1 . — 
Menacés de perdre l e u r s g a g e s , 46 , 



l u i , 348 . — Ses e x p é d i t i o n s , 348, 355 . 

— S o n l i e u t e n a n t , voy. H o l m e (J . ) . 

Clota (Hel ias de) : Fa i t p a r t i e de l 'équi

p a g e de l'Aygla, 273 . 

Cluny (ordre de) : 158. 

Codertz, voy. Deu Codertz. 

Coffins, quartier : 127, 128. 

Cogolhae (Johan de) , b o u l a n g e r : S o m m e 

qu'il prête , 626. 
Coïmbre (Pierre, duc d e ) , s e i g n e u r de 

M o n t e m a y o r : 474. — Passeport d é 
l ivré par l u i , 474. — Son père , voy. 
Jean 1 e r . 

Colhart (maître du) : 541. 
Colimbria, voy. Coïmbre. 
Colin (maître) : N o m m é v i s i t eur du cuir .66 . 
Col inhan, l i eu : A r g e n t qu'il d o n n e , 627. 
Col inhan (Arnaud de) : Impôt qu'i l a 

perçu, 79. — Son b lé , 462 , 468. — 
Défense qui lu i est s ign i f i ée , 468. 

Col inhan (Bernard de) : Membre d u Con
sei l des Trois-Cents , 358. 

Col inhan (Johan de) , bourgeo i s de Bor
deaux : Membre d u Consei l des Trente 
de 1414 к 1416, 3 , 13, 17, 3 3 , 35 , 6 1 , 7 1 , 
142, 177, 189, 197, 2 0 1 , 216 , 227, 2 3 4 , 
323, 333. — Son jour de garde , 2 2 1 . — 
Membre du Consei l des Trente de 
1420 à 1422, 367, 370, 374, 379 , 387 , 
388, 391 , 395, 403, 404, 432 , 453, 542 
576, 598, 602, 607. — A v i s qu'il é m e t , 
369, 372 , 374, 388, 389, 3 9 1 , 393 , 404 , 
422 , 452, 467, 551 , 577, 603 , 609 . 

Col lecteurs de la c o u t u m e : Percept ion 
qu' i ls font , 34 , 113, 251 . — Leurs 
n o m s , l eur n o m i n a t i o n e t l eur rem
p l a c e m e n t , 34 , 8 3 , 84 , 99 , 555, 559. — 
Leurs g a g e s , 34 , 99, 100, 180, 251 , 302 , 
559. — Leurs reg i s t re s , 34 , 100, 180, 
302 . — Leurs c o m p t e s , 86, 101, 102. — 
S e r m e n t qu'i ls prê tent , 231 , 251 , 559. 
— S o m m e s qu' i ls ont versées ou qu' i l s 
do ivent , 561 . — Voy. C o u t u m e d e s 
Tavernes (ferme e t fermiers de la ) , 

D a g u o s (P . ) , D e u Cédas (В . ) , D e u P i n 
(J.) , D o r g u a d o r (В.) , La S a b i n a (J. de ) , 
N i g e r (P. de ) , P a l h a s s a (R . ) . 

C o l l è g e ( chape l l e d u ) : A s s e m b l é e qu i s'y 
t i e n t , 236 . 

Co lne (Nico las ) , m é d e c i n : 26 . — Let tre de 
l u i , 2 5 . 

C o l o m (Pey) : A c t e qu' i l é cr i t , 146. 
Co lom (Pey ) , b o u r g e o i s d e B o r d e a u x : 501. 

— Membre d u C o n s e i l d e s T r e n t e , 1420 
к 1 4 2 2 , 365 , 3 9 0 , 4 3 2 , 4 6 9 , 4 8 2 , 5 4 2 , 
607. — A v i s qu'i l é m e t , 369 , 372 , 3 9 1 , 
4 5 2 , 460 , 470 , 5 0 6 , 508 , 6 0 9 . — V i n 
qu'i l a v e n d u e t q u i l u i e s t p a y é , 385 , 
417 . — R e c o n n a i s s a n c e q u i l u i e s t dé
l ivrée , 417 . 

C o l o n h a ( a r c h e v ê q u e de) : S e s a m b a s s a 
d e u r s , 3 3 1 . 

Comédie (place de la ) , à B o r d e a u x : 593. 

C o m i n h a c , voy. C o m p i n h a c . 
C o m i n g e s : 140 . 

C o m i n i (Hel io t ) : R e d e v a n c e qu'i l do i t 
pour d e u x m a i s o n s , 624 . 

C o m p i n h a c ( G u i l h e m de) : N o m m é v i s i 
t e u r d u p a i n , 64 . 

C o m p i n h a c o u C o m p n h a c ( J o h a n de) : 
Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 
324 , 358 . — S o m m e qu' i l p r ê t e , 630 . 

Compte o u C o m t e (Pey) : M e m b r e d u 
Consei l d e s T r o i s - C e n t s , 249 . — A v i s 
qu'il é m e t , 370 , 3 9 4 . 

C o n d o m , voy. C o s t a u (P . ) , S a l a s (B. de) . 

C o n d o m , v i l l e : C o m p r i s d a n s u n e t r ê v e , 
295 . 

C o n d o m ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 295. 
C o n d o m ( é v ê q u e d e ) : Sa j u r i d i c t i o n , 18. 
Conf i sca t ions : 2 9 , 45 , 119, 136, 152 , 2 1 3 , 

2 5 1 , 2 7 1 , 334, 350 , 378 , 386 , 438 , 442 , 

454 , 477 , 519 , 5 4 3 , 5 4 7 , 566 , 568 . 
Conhac ( J o h a n de) : M e m b r e d u Conse i l 

d e s Tro i s -Cents , 249 , 2 5 0 . 
Con i lhs (v in d e ) : 2 8 1 . 
Connétab le de B o r d e a u x , voy. B o r d e a u x 

( conné tab le de) . 



G'onsay ( G u i l h e m ) , barbier: S e r m e n t q u ' i l 
prê te , 224 . 

Conse i l d e s T r e n t e , à Bordeaux : C o n v o 
c a t i o n s d u Conse i l , 5 8 , 59 , 66 , 67 , 6 8 , 
8 4 , 8 9 , 9 1 , 99 , 103 , 105 , 107 , 123 , 124> 
125 , 133 , 151 , 157 , 173 , 177, 185, 189, 
191 , 198, 200 , 2 2 4 , 2 3 3 , 2 4 5 , 2 5 2 , 2 9 3 , 
306 , 307 , 309 , 3 1 4 , 3 2 1 , 3 2 2 , 329 , 336 , 
3 4 3 , 353 , 357 , 362 , 367 , 4 0 1 , 437 , 444 , 
4 6 1 , 465 , 503 , 5 0 4 , 5 1 2 , 560 , 5 7 2 , 576 , 
584 , 587 , 597 , 598 , 6 0 1 , 607 . — A s s e m 
b l é e s d u Conse i l , 3 , 12 , 17, 3 3 , 35 , 68 . 
7 1 , 72 , 89 , 90 , 105, 107 , 108, 116, 118 , 
123 , 125, 135, 142 , 177, 180, 184, 188 , 
191 , 2 0 1 , 227 , 234 , 249 , 253 , 263 , 264 , 
279 , 286 , 307, 313 , 318 , 3 2 1 , 3 2 3 , 324 , 
333 , 334 , 343 , 347 , 3 5 4 , 355 , 357 , 358 , 
365, 367 , 368, 370 , 3 7 1 , 3 7 3 , 375 , 3 7 6 , 
387 , 388 , 339, 390, 392 , 3 9 3 , 395 , 399 , 
400 , 403 , 404 , 443 , 446 , 448 , 449 , 452 , 
453 , 467 , 4 7 2 , 4 7 3 , 4 8 1 , 4 8 2 , 497, 498, 
499, 508 , 5 2 1 , 550 , 552 , 560 , 576, 577 , 
5 9 1 , 602 , 607 , 608 , 609 . — N o m i n a t i o n 
des m e m b r e s d u Conse i l , 60 , 216 , 432 , 
541 , 542 . — S e r m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 66 , 
9 1 , 320 , 396 , 504. — P r o c l a m a t i o n d e 
l e u r s n o m s , 66 , 2 2 0 . — A v i s o u d é c i s i o n s 
d u Conse i l , 14 , 18, 20, 34 , 35 , 38 , 4 1 , 
42 , 44 , 5 0 , 72 , 108 , 115, 118, 122 , 125, 
187, 200 , 2 1 1 , 213 , 220 , 222 , 228 , 250 , 
263 , 309, 313 , 3 1 4 , 319, 3 2 2 , 323 , 326 , 
3 3 3 , 337 , 3 7 1 , 374 , 375 , 390, 404 , 422 , 
428 , 434 , 437 , 443 , 4 5 2 , 460 , 4 6 1 , 467 , 
498 , 508, 530 , 547 , 5 5 1 , 552 , 553 , 588 , 
5 9 1 , 603 , 608 , 614 . — A s s i s t e n t à u n e 
s o u t e n a n c e de t h è s e , 2 6 . — C o n v e n t i o n s 
d a n s l e s q u e l l e s i l s i n t e r v i e n n e n t , 7 8 , 
396, 399, 512 . — P e u v e n t autor i ser l e s 
j u r a t s à modi f i er les o r d o n n a n c e s de 
l eurs p r é d é c e s s e u r s , 5 6 , 2 0 6 . — M e m b r e s 
qu i n e s o n t p a s c o n v o q u é s , 84 . — M e m 
bres qui n e se r e n d e n t p o i n t , 89 , 233 , 
598 . — C h a r g é s de ve i l l er à la s û r e t é de 
la V i l l e , 177, 342 , 378. — L a i s s e n t l e s 

j u r a t s dé l ibérer s e u l s , 197, 263 , 288 , 
3 2 1 , 325 , 334 , 347. — A s s e m b l é e à 
l aque l l e i l s a s s i s t e n t , 238 . — Affaire 
qu' i l s r e n v o i e n t a u x j u r a t s , 2 5 1 , — 
P e r s o n n e s qu i ne p e u v e n t pas être 
m e m b r e s d u Conse i l , 310, 399 . — C é r é 
m o n i e à laque l l e on c o n v o q u e l e s 
T r e n t e , 353 . — Dé l ibéra t ion qu 'on l e s 
a e m p ê c h é s d'achever, 390 C o m m u 
n i c a t i o n s qui l eur s o n t fa i tes , 427, 443 , 
6 0 1 . — Let tres qui l e u r s o n t p r é s e n t é e s , 
439 . — D é m a r c h e s que q u e l q u e s - u n s 
d'entre e u x d o i v e n t faire, 452 . — U n i o n 
qui doi t e x i s t e r en tre les j u r a t s e t l e 
Conse i l des T r e n t e , 528. 

Conse i l des Trois -Cents , à Bordeaux , 498. 

— Convoca t ions d u Conse i l , 9, 36 , 66 , 
9 1 , 103, 189, 198, 220 , 229, 245 , 321 , 
3 5 7 , 4 7 0 , 551 , 5 7 6 , ' 5 9 7 . — A s s e m b l é e s 
d u Conse i l , 3 , 12, 249, 2 6 4 , 313 , 324 , 
358 , 368. 393 , 609 . — N o m i n a t i o n d e s 
m e m b r e s d u Conse i l , 6 1 , 62 , 63 , 542 . 

— S e r m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 66, 91 . — 
P r o c l a m a t i o n de l eurs n o m s , 66, 220 . 
— A v i s o u déc i s ions d u Conse i l , 34 , 35 , 
115, 250 , 313 , 326 , 370 , 394 , 508 , 611 , 
612 , 614. — Affaire qu'i l r envo ie a u x 
j u r a t s , 251 . — Ses m e m b r e s n e se 
r e n d e n t p o i n t , 577. 

Conse i l d u Roi, à B o r d e a u x : 8, 507. — 
A v i s e t d é c i s i o n s qu'i l dé l ibère , 9, 38, 
49 , 5 3 , 7 1 , 75 , 131 , 136, 161 , 178, 218 , 
236 , 237, 270, 291 , 296, 309, 319, 404, 
455 , 521 , 617, 618. — A s s e m b l é e s e t 
conférences a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 2 4 , 
2 8 , 72 , 2 7 5 , 278 , 282 , 319 , 3 2 1 , 326, 346, 
6 0 1 , 602 . — Let tres qu'i l écr i t , 72 , 275, 
279 , 2 8 2 , 2 8 3 , 326, 327. — D é m a r c h e s 
fa i tes a u p r è s de l u i , 9 1 , 104, 118, 138, 
2 2 8 , 275 , 308 , 325 , 404, 602. — Lettre 
qu'on l u i a d r e s s e , 9 1 , 92 . — R é p o n s e s 
qu i l u i s o n t fa i te s , 103 , 318. — Acte s 
qui l u i s o n t a d r e s s é s , 186, 299 . — Aide 
q u e l e s j u r a t s lu i d o i v e n t , 240 . — Ses 



d é l é g u é s , 2 9 1 , 5 5 6 . — T r ê v e s qu'i l 
n é g o c i e , 293 , 296 , 491 . — Son u n i o n 
avec l e s j u r a t s , 3 2 3 . — Sa c o n v o c a t i o n , 
346 . — S o n confl it avec l e s j u r a t s , 350 , 
352 , 354. — A c t i o n qu'il p e u t i n t e n t e r , 
517. — Pièce qu'i l c o m m u n i q u e , 6 0 1 . 

Consei l d u roi d 'Angle terre: 299, 300 . — 
V i n q u i lu i e s t e n v o y é , 115 . Voy. 
Henry V. — A v i s qu'il é m e t , 161 , 299 . 
— Affaire à trai ter avec l u i , 292 . — 
Let tres qu'on lu i adresse , 3 5 1 , 352 , 617. 

Consei l du roi de France (Grand) : 1 6 4 , 1 6 7 . 

Constance (conci le de) : 278. 
C o n s t a n t (Maurisce) : Redevance qu'il 

doit pour u n e m a i s o n , 622 . 
Const i tut ions provinc ia les ou s y n o d a l e s : 

440. 
Construct ions (v i s i t eurs des ) : Leur n o 

m i n a t i o n , 64 . — Mur qu' i l s d o i v e n t 
v is i ter , 480 . — Voy. Brosard ( J . ) , 
Cost inhan (A. de) , Gass ias (A. ) , Gui -
raud ( G . ) , La Peyreyra ( P . d e ) , 
S e g u i n (G. ) . 

Conte (Stebe) : Autor i sa t ion qu' i l o b 
t i ent , 613. 

Contias (Pey de) , nota ire : Acte qu'i l 

dresse , 117. 
Contrôlerie de Saint -Élo i , à Bordeaux : 

355. — Voy. M a k a n a m (R.) . 
Contrôleur d u Château , voy. L'Ombrière 

(contrôleur . . . de ) . 
Corbeflîn, l i eu : 113. 
Corbiac, quartier : Jur id ic t ion qu'y exerce 

la vi l le de Bordeaux : 46 , 6 8 , 2 1 4 . 
Cordages (v is i teurs d e s ) : Leur n o m i n a 

t ion , 64 . — Leur affaire, 114. — Voy. 
A y m e r i c ( R . ) , D e u P u y (J.) , La Sa la 
(J. de), Perraud (P.) . 

Corderie (la), à B o r d e a u x : 89 . 
Cordoaneys , voy. Las Eyras ( fossés de ) . 
Cori (Colin de) , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 

prête , 82 . 
Corn (Arnaud de) : T é m o i n , 146. 
Corn (Bernad de) , bourgeo i s de Bordeaux : 

564. — J u r â t , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
d e s j u r a t s (1414) , 3 , 1 3 , 2 5 , 2 7 , 3 3 , 
3 5 , 38, 40 . — E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 
1 7 , 2 2 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u 
trésor ier de la V i l l e , 2 5 , 3 9 , 4 8 . — 
C h a r g é d e faire p a v e r u n e p o r t e , 4 3 . — 
Diff icultés qu' i l a a v e c S. A u g e y , 4 3 , 
5 9 , 212 . — G a r a n t i e qu i l u i e s t p r o m i s e , 
4 3 , 212 . — R e m i s e qu'i l o b t i e n t c o m m e 
f e r m i e r de la b a n l i e u e de Médoc , 44 , 67. 
— Sala ire qu i l u i e s t p a y é , 47 , 68 . — 
R é d i g e l e s o r d o n n a n c e s d e s j u r a t s , 47, 
6 8 . — E n q u ê t e qu' i l d o i t fa ire , 58 . — 
Membre d u C o n s e i l d e s T r e n t e de 1414 
à 1416 , 6 0 , 6 8 , 7 1 , 9 0 . 102 , 105 , 106, 
118 , 123 , 125 , 135 , 142 , 177 , 184, 188, 
1 9 1 , 216 , 2 3 4 , 2 5 3 , 2 6 3 , 3 2 3 , 324 , 333, 
3 5 8 . — A v i s qu'i l é m e t , 125 . — Son 
j o u r de g a r d e , 2 2 1 . — D é m a r c h e qu'il 
d o i t fa ire , 3 3 7 . — J u r â t , a s s i s t e a u x 
a s s e m b l é e s d e s j u r a t s (1420) , 361 , 362 , 
364, 366 , 367 , 370 , 3 7 1 , 3 7 2 , 3 7 3 , 3 7 4 , 
375 , 378 , 3 8 7 , 3 8 8 , 389 , 390 , 392 , 3 9 4 , 
395 , 396 , 398 , 3 9 9 , 400 , 4 0 1 , 402 , 403 , 
404 . — R ô l e s qu' i l d o i t c h e r c h e r , 362 . — 
A v i s [qu'il é m e t , 368 , 3 7 1 , 374 , 387, 
388 , 390 , 3 9 1 , 3 9 3 , 395 , 3 9 6 , 4 0 1 , 403 , 
404 . — G a g e s qu' i l a s a i s i s , 375 . — 
E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 396, 399 . — 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 397. — 
A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u trésor ier de 
la V i l l e , 405 , 410 . — D é c h a r g e qui lu i 
e s t accordée , 4 1 2 , 4 1 3 . — I m p ô t s qu'il 
a p e r ç u s , 4 1 2 , 5 6 4 . — Membre d u 
Conse i l d e s T r e n t e de 1420 à 1422, 432 , 
446 , 448 , 449 , 4 6 9 , 4 7 3 , 4 8 2 , 4 9 8 , 499, 
5 4 1 , 602 , 607 . — A v i s qu'i l é m e t , 434, 
4 4 3 , 452 , 4 6 7 , 470 , 4 9 8 , 5 0 7 , 508 , 509 , 
5 1 1 , 5 1 3 , 515 , 5 2 9 , 6 0 3 , 6 0 8 , 6 1 1 , 612 . 
— Son affaire a v e c le c o n n é t a b l e de 
B o r d e a u x , 490 . — A p p u i q u i l u i e s t 
d o n n é , 490 . — S o m m e qu' i l d o i t à la 
V i l l e , 564 . 

Corn ( G u i l h e m de) : Membre d u Conse i l 



d e s T r e n t e de 1414 à 1415 , 6 1 , 118, 
189, 197, 2 0 1 . — A v i s qu'i l é m e t , 2 0 1 . 

Corn ( R a m p n o n de) : T é m o i n , 146. 

Corni lhon (Johan de) : Membre d u Conse i l 
d e s Tro i s -Cents , 249 . 

C o s t a n , voy. C o s t a u , T o s c a n . 

Cos tan (Pey) , d i t : C o n d o m : S o m m e qu'i l 
prête , 630. 

Cos tans ( J o h a n ) , t a v e r n i e r : 1 5 9 . — Ser
m e n t qu'i l prê te e t c o m m i s s i o n qu'i l 
o b t i e n t , 476 . 

Cos tant in (Augey) : R e d e v a n c e que doi
v e n t s e s hér i t i er s , 424 . 

C o s t a n t i n ( B a u d i n o t ) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : 452, 487, 529, 593, 600. — 
Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 62 . 

— Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des 
j u r a t s (1420) , 3 6 1 , 3 6 2 , 364 , 365 , 366 , 
367 , 370 , 3 7 1 , 3 7 3 , 3 7 4 , 375 , 376 , 3 7 7 , 
378 , 385 , 387, 388 , 3 9 0 , 3 9 1 , 3 9 4 , 395 , 
396 , 398 , 399 , 400 , 4 0 1 , 402 , 403 , 404 . 

— A u d i t e u r d e s c o m p t e s d'une percep
t i o n de ta i l l e e t de P. d e u Casse , 3 6 2 , 
366 . — A v i s qu'i l é m e t , 369 , 3 7 1 , 3 7 4 , 
376 , 3 8 7 , 388 , 395 , 397 , 4 0 1 , 404. — V i n 
qu i l u i e s t payé , 385 . — C o n t r a v e n t i o n 
qu' i l j u g e , 3 8 5 . — E n g a g e m e n t qu'i l 
p r e n d , 396 , 399 . — P a i e m e n t qu'i l doi t 
fa ire , 407. — C o m p t e qu'i l do i t r endre 
des dro i t s de b i l l e t t e , 428 , 487 , 555 . — 
Membre d u Conse i l d e s T r e n t e de 1420 
a 1422 , 432 , 448 , 449, 469 , 473 , 4 8 1 , 482 , 
499 , 542 , 560 , 576 , 5 9 1 , 6 0 2 , 607 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 452 , 4 6 1 , 467 , 4 7 0 , 506 , 
508, 509 , 5 1 1 , 5 1 3 , 529, 5 5 1 , 577 , 603 , 
609. — R e m i s e de droi t qu i lu i e s t 
accordée , 452 . — Son affaire a v e c P. 
G r a n , 501 . — N o m m é f e r m i e r d e s 12 
s o u s e t d e s 6 d e n i e r s par l i vre , 557. — 
Affaire qu' i l a, 5 9 4 , 600. 

Cos tant in (Bertran) : Membre d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 6 1 . 
C o s t a n t i n ( G a u c e m o t ) : Caut ion qu'i l 

d o n n e , 329 

Vol. IV. 

C o s t a n t i n ( G u i l h e m ) : S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 
486. 

C o s t a n t i n (He l ia s ) , court ier : 628 . — 
Membre d u Conse i l des T r o i s - C e n t s , 
250 . — A v i s qu'i l é m e t , 370 . 

Cos tau (Oliuey) : Det te qui l u i e s t p a y é e , 
366. 

Costcort in (Arnaud) , de B o u r g : Droi ts qui 
lu i s o n t r e m i s , 290 . 

C o s t i n h a n ( A r n a u d de) : N o m m é v i s i t e u r 
d e s c o n s t r u c t i o n s , 64. 

Coturas (Bernard de ) , s e r g e n t d u p r é v ô t : 
N o m m é v i s i t e u r de la b û c h e , e t c . , 4 6 1 . 

Coturas ( G u i l h e m de) : Membre d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 249 . 
Courir la V i l l e (peine de) : 45 , 2 1 3 , 4 7 6 , 

5 0 1 . 
Court iers : 459, 477, 479. — R è g l e m e n t s 

s u r l e u r profes s ion , 45 , 59, 84 , 2 1 3 , 
479, 553 , 561 . — P e i n e s qu' i ls e n c o u 
r e n t , 45 , 59 , 213 , 480 . — S e r m e n t qu' i l s 
p r ê t e n t , 480, 561 . — Leurs l e t t re s ou 
c o m m i s s i o n s , 480, 561 . — N o m s des 
court i ers de 1420, 628. — Voy. A lbera 
(P. d'), A y q u e m (A.) , Boc (P . ) , B o r g 
(A. de) , D e u B i n h a u (P.) , D o m y n g o (J.) , 
Fo ie (J.) , Ga lhard (G.) , He l ia s (A.) , La 
Broa (P.) , L ' A r m a n h a g u e s (G.) , Lar-
t i g u a (J. de ) , Montz (J. de) , Mostardon 
(J.), P e s e u (H.) , R o s s e u (J.). 

Court iers ( ferme des) : 553 . 

C o u t u m e de Bordeaux : L e n t e u r de la 
percept ion qui s e fait a u C h â t e a u , 9 1 . 

C o u t u m e des t a v e r n e s (ferme et f ermiers 
de la) : 174, 180, 209 , 504, 561. — 
S e r m e n t s que l e s f ermiers prê tent , 174, 
180 ,184 . — R e m i s e qui l eur e s t fa i te , 184, 
490 , 530 , 552 , 558, 560, 574, 588, 598. — 
Leur arres ta t ion , 448. — E n g a g e m e n t s 
qu' i l s p r e n n e n t , 466. — C a u t i o n s qu ' i l s 
d o n n e n t , 530 . — A b o l i t i o n de la f e r m e , 
5 5 3 , 555. — Voy. C u s s a c (G. de) , D e u 
P o y a u (A.) , G a u b a n h ( P . ) , La Bedada (G. 
de) , L i n h a n (P. de ) , Sent -Abi t (B. de) 



C o u t u m e s de Bordeaux: 3 1 1 , 335 . 

Couvreurs : Taxe de l e u r s sa la ires , 4 3 , 59 , 

2 1 2 . 

Coyras (Pey de) : Clieval qui lu i e s t p a y é , 

3 8 . 

Cozes (canton de) : 106. 
Cramot (Arnaud) : N o m m é t a x e u r d u 

po i s son frais , 546. — S e r m e n t qu'i l 
prête , 546. — Protégé contre J. G a n h o n , 
595. 

Crécy, v i l le : A s s i é g é , 605 . 
Crécy (canton de) : 605. 

Créon ( A m a u b i n de) : Transact ion qu'il a 

m é n a g é e , 173. 
Créon (canton de) : 291, 383. 
Crespin (Auberin): A u m ô n e s qu'on l u i 

fait , 131, 209, 223. 
Creyssac (Gui lhem de), d i t : P icon , taver-

nier : 159. — S e r m e n t qu'i l prê te e t 
c o m m i s s i o n qu'il obt ient , 476. 

Creyssac (Helias de) , peauss ier : V i n qui 
lu i est payé, 276. — Droits qui lu i s o n t 
remis , 276. — Caut ion qu'il d o n n e , 329. 

Crioresc (Rioul) , Breton : Arrêté e t re
lâché, 582, 583. — S e r m e n t qu'i l prête , 
583. 

Crumot (Johan) : N o m m é t a x e u r d u pois 
son frais, 61 . 

Crusolz ou Crusous (Johan de) : Son na
vire , 544. — D o m m a g e s qu'il a c a u s é s , 
569, 583. 

Cubsac ou Cubzac, c o m m u n e : 262. 
Cuir (droit sur le) : 80. 
Cuir (v i s i teurs du): Leur n o m i n a t i o n , 66. 

— Voy. Chabanes ( M . ) , Col in , Gramont 
(P. de). 

C u m b a , voy. La Coma. 
Curretes ( A r n a u d ) , l i e u t e n a n t de Rey-

n a u l t , s e i g n e u r de Pons : Sauf-conduit 
qu'il obt i ent , 150. 

Curton (château de) : 515.—Sa garde , 515. 
Curton (dame de) : V in qu'elle p e u t faire 

descendre , 326. — Serment qu'el le doit 
prêter , 326. 

C u s o r n , voy. C u z o r n . 
C u s s a c (Guiraud de ) , b o u r g e o i s de Bor

d e a u x : 384, 559. — J u r â t , a s s i s t e a u x 
a s s e m b l é e s d e s j u r a t s (1414) , 3 , 13 , 25 , 
2 7 , 3 3 , 36 , 3 8 , 40 . — S o n d é b a t a v e c 
J. B l o n t , e t c . , 6 , 7 . — Let tres de l u i , 7, 
137. — S e s s e n t i m e n t s l o y a u x , 7. — 
E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 17 , 22 , 325. 

— S e r m e n t qu' i l prê t e , 2 2 . — A u d i t e u r 
d e s c o m p t e s d u t ré sor i er de la Vi l l e , 
3 9 , 4 8 . — E n q u ê t e qu'i l doi t faire, 58. 

— M e m b r e d u Conse i l d e s T r e n t e de 
1414 à 1416, 6 0 , 68 , 7 1 , 90 , 102 , 105, 
118 , 177, 189, 196 , 2 0 1 , 216 , 253 , 264, 
3 2 3 , 324 , 358 . — I m p ô t s qu'i l doi t re
c o u v r e r , 9 3 , 329 , 3 3 2 . — Transact ion 
qu' i l do i t m é n a g e r , 122 . — A v i s qu'il 
é m e t , 125. — Pièce qu' i l r e m e t a u x 
j u r a t s , 127. — R e n s e i g n e m e n t qu'i l a 
d o n n é , 137. — Mandata ire de G. S w y n -
borna , 138, 285 , 288 , 336 , 474. — 
S e r m e n t qu'i l p r ê t e e t r e m i s e qu'il 
o b t i e n t c o m m e f e r m i e r d e s dro i t s des 
t a v e r n e s , 174, 180, 1 8 4 , 552 , 560 . Voy. 
C o u t u m e d e s t a v e r n e s ( f e r m e . . . de la) . 

— S o n j o u r de g a r d e , 221 . — Salaire 
que r e ç o i v e n t l u i e t s o n c lerc , 2 4 1 , 332. 

— Doit ve i l l er à l ' entrée d u b lé , 314. 

— S o n v a l e t l u i e s t r e n d u , 325 . — 
Jurât e t l i e u t e n a n t de m a i r e , a s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s (1420) , 3 6 1 , 
362 , 3 6 4 , 365 , 366 , 3 6 7 , 368 , 370 , 3 7 1 , 
372 , 373 , 3 7 4 , 375 , 3 7 6 , 377 , 378 , 384, 
385 , 387 , 388 , 389 , 390 , 3 9 2 , 3 9 3 , 394, 

395 , 396 , 398 , 399 , 400 , 4 0 1 , 402 , 403 , 
404 , 405 , 420 , 4 2 2 , 4 3 2 , 433 , 434 , 435 , 
436 , 438, 439 . — V i n qu i l u i e s t payé , 
385. — D é m a r c h e s qu'i l do i t faire, 393 , 
438 , 439 . — E n g a g e m e n t qu' i l p r e n d , 

396 , 399 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l 
a s s i s t e , 397 . — Garde l e s c l é s d e s c h a i s , 
398. — I n s u l t é , 4 0 0 . — S e r m e n t qu'i l 
vo i t o u fa i t prê ter , 408 , 419 . — Clés , 
ba lance e t p o i d s qu i l a i s o n t r e s t i t u é s , 



408. — Clés qu i l u i s o n t r e m i s e s , 409 . 
— A c t e s é m a n é s de l u i , 410 , 4 1 1 , 412 , 
413 , 415 , 4 1 6 , 417 , 418 . — D é c h a r g e qu i 
l u i e s t accordée , 414 . — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 4 1 4 . — R a p p o r t qu'i l fa i t , 419. 

— Ordre qu'i l d o n n e , 420 . — S e r m e n t 
qu'i l prê t e , 4 2 1 . — M a i n t e n u d a n s 
l'office de l i e u t e n a n t , 429 . — S e s g a g e s , 
429 . — Pièces qu i l u i s o n t r e m i s e s ou 
p r é s e n t é e s , 430 , 4 3 8 . — R é s i g n e s o n 
office, 441 . —• Membre d u Conse i l des 
T r e n t e de 1420 a 1422 , 4 3 2 , 4 4 8 , 449 , 
4 5 1 , 469 , 482 , 5 4 1 , 5 6 0 , 576 , 602 , 607 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 4 4 3 , 4 5 2 , 460 , 4 6 7 , 4 7 0 , 
506, 508, 509, 5 1 1 , 513 , 529 , 5 5 1 , 603 , 
6 0 8 , 6 1 1 . — S o m m e s qu i l u i s o n t p a y é e s , 
466 , 474 . — Mandata ire de J . de Rad-
cliff, 466. — C h a r g é de l ' i n s t a l l a t i o n d u 
fermier d'Ornon, 509 . — A u d i t e u r d e s 
c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 599 . 

— Son va le t , vorj. Roat (P. ) . 
Cuzorn, c o m m u n e : 384. 
Cuzorn ( s e i g n e u r de) : N'es t p a s c o n v o q u é 

a u x é t a t s de D 3 x , 3 8 3 . 
Cypr ianus , j u r i s c o n s u l t e : Cité , 109. 

D 

Dabbas (Arman) , t a v e r n i e r : 159 . 
Dablada ( F o r t i n o t ) : Let tre qu'i l doi t 

porter, 519 . 
D a g u o s (Peyrot) : N o m m é co l l ec t eur d e s 

droi ts des t a v e r n e s , 8 3 , 84 , 2 0 9 . — Sa 
d e m e u r e , 84 . Voy. Ol iuey ( J . ) . — Ses 
g a g e s , 99 . 

D a i g n a c , c o m m u n e : 515. 
Dalas (Johan) : 494. — M e m b r e d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 6 1 . — N o m m é v i s i t e u r 
d u p o i s s o n s a l é , 65 . — N o m m é b o u l a n 
g e r , 493 , 514. — S e r m e n t qu'i l prê t e , 
493. — S o m m e qu'i l prê t e , 626. — 
Court ier , 628 . 

Dalbera, voy. A lbera . 
Dalhayre ( H e l i a s ) , b a c h e l i e r e n droit e t 

c o n s e i l l e r d u Roi : A s s e m b l é e s a u x 
q u e l l e s il a s s i s t e , 8 , 153, 483 , 578 . — 
Membre d u Conse i l des Tro i s -Cents , 12. 

— D é m a r c h e fa i te a u p r è s de l u i , 103 . 
— Let tre qu'i l c o m m u n i q u e , 190. — 
A s s i s t e A . de M o r t u y s , 471 . — Conse i l 
qu' i l d o n n e , 483 . 

D a m b o s (Guiraud) , de F i g e a c : S e r m e n t 
qu'i l prê t e , 82 . 

Dandr ida , voy. Andr ida . 
D a n e t z (Johan) : Membre d u Consei l d e s 

Tro i s -Cent s , 324 . 
D a n i s , voy. D e u Jardin (D . ) , G u i l h e m , le 

b a y l e . 

D a n i s i a u : Représa i l l e s qu'i l v e u t exercer , 
243 . 

D a n i s t e r ( W i l h e m ) : Son e x é c u t i o n , 2 5 . 
D a r c h a u i u a (Arnaud de) : Fa i t part ie de 

l ' équ ipage de l'Ayyla, 273. 
Darreys-Chays ( les ) , à Bordeaux : 187. 
Darros ( J o h a n ) , pât i s s ier : Membre d u 

Conse i l d e s Trois -Cents , 6 1 . — N o m m é 
v i s i t e u r de la v i a n d e , 65. 

D a u b u n a s , voy. A u b u n a s . 
D a u d e t ( G u i l h e m ) , d i t : Bort de Cosa, 

t a v e r n i e r : 159. 
Daudeta , voy. A u d e t a . 
D a u e t (Pey) : S e r m e n t qu' i l prête e t c o m 

m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e t a v e r n i e r , 
479 . 

Dauid (Pey) , s e r g e n t de v i l l e : N o m m é 
s e r g e n t d u m a i r e , 555 . — S e r m e n t 
qu' i l prê t e , 555, 565. 

D a u i s , voy. D a n i s . 
D a u p h i n , voy. France (Charles de) . 
D a v i t , voy. Montferrand (D. de) . 
D a x , v i l l e : 8 1 , 280 , 382 , 425 , 4 7 2 . — É t a t s 

q u i s'y a s s e m b l e n t , 364 , 366, 367 , 368 , 
369 , 370 , 3 7 1 , 372 , 3 7 3 , 3 7 5 , 376 , 377 , 
3 7 9 , 3 8 0 , 3 8 1 . — V o y . D a x ( h a b i t a n t s de) . 

D a x ( b o u r g e o i s d e ) , voy. D a x ( h a b i 
t a n t s de ) . 

D a x (clerc de v i l l e de) , voy. Bas tera (B. de) . 
D a x (diocèse de) : 431 , 527. 



D a x (évêque de) : Sa jur id ic t ion 
Voy. Montferrand (D. de) . 

D a x (hab i tant s de) : 584, 585 . — Leur 
c o n v e n t i o n a v e c T h . Beaufort , 4. — 
Lettres qu'on l eur adresse , 30 , 584 , 597 . 
— Leur débat avec la v i l l e de Bordeaux , 
577, 578, 584 , 585, 586 . — Leurs e n 
v o y é s , 584 , 585 . Voy. Bastera (B. de ) , 
Ta lanssa ( s e igneur d e ) . — Droits qu' i l s 
d o i v e n t payer , 585 . 

D a x (prévôté de) : Ordre qu'on doit y don
ner , 280 . 

Dax (trésorier de) , voy. Busque t (Fr. de ) . 
Debatz , voy. Deus Batz. 
Décapitat ion (peine de la) : 39 , 338. 
Dedric : Présente se s va le t s a u x jurat s , 8 1 . 
Defau (Johan), de L a n g o n : Lettre a s o n 

suje t , 217. — Pris et réc lamé, 218 , 219 , 
222 . — Son or ig ine , 218. — Son p a t r o n , 

voy. Chibau (G.). 
De Feudis (Traité) : Cité , 109. 
Dejus-lo-Mur (jurade de) : Ses j u r a t s , 40 , 

204, 408, 409, 537. — Impôt qu 'on y 
l ève , 415. 

Dela(Johan) : Son affaire a v e c T . R o s a m o n t , 
594, 595. — Serment qu'il prête , 595 . 

Dele ton (B.) , voy. Bayrac (H. de) . 
De lome (Alemana) : Procès qu'elle i n t e n t e , 

384. — Son mari , voy. Miqueu (R.). — 
Ses en fant s , voy. Miqueu (D . , G a e t J a ) . 

De lome (Johan) : Fait partie de l 'équipage 
de l'Ayyla, 273 . — Son affaire avec P. 
Gran, 562, 563. 

D e l u u s (Gui lhem) : Caut ion qu'i l d o n n e , 
329. 

D e m a y (Johan), de Sa in te s : S e r m e n t qu'i l 
prête , 113. 

D e m y n g u o , voy. D o m i n g o . 
Dena (Pey de) , paro i s s i en de S a i n t - É l o i : 

S o m m e qu'il p r o m e t , 631 . — Sa c a u t i o n , 
631 . 

D e n g u n , voy. D e u Faur de D e n g u n . 
Deniers , m o n n a i e : Leur va leur , 2 9 , 3 0 , 

3 1 , 32, 53 , 7 3 , 74 , 75 , 76 . 

ARCHIVES MUNICIPALES DE BORDEAUX. 

18. — D e n i g e r s , voy. N i g e r s . 
D e p e y r a (Pey) , c a n o n n i e r : Payé e t i n d e m 

n i s é , 426. 
D e r b y ( c o m t e de ) , voy. L a n c a s t r e (Jean, 

d u c d e ) . 
D e s e p ( A r n a u t o n ) , v a l e t d u trésor ier de 

l a V i l l e : S a l i v r é e , 4 7 3 . 
D e s p r e s ( G u i l h e m ) : A s s i s t e à u n procès , 

332 . 
D e s q u a r t z ( R a m o n ) : S e r m e n t qu'i l prête 

e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e 
t a v e r n i e r , 476 . 

D e s s e r r e s : 620 , 6 2 1 . 
D e s s i n ( G u i l h e m ) , fourn ier : Condamna

t i o n qu'i l e n c o u r t , 492 . — S o n m a î t r e , 
voy. R o s t a n h ( A . ) . 

D e u (Galhard) : S o m m e q u e p r ê t e n t lui 
e t s a f e m m e , 626 . 

D e u Barri ( D o m e n y o n ) , b a l i s t i e r : R e t e n u 
à Bordeaux , 3 3 . — S e s g a g e s , e t c . , 33 , 
6 9 . — C a u t i o n q u ' o n l u i d e m a n d e , 69. 

D e u Bedat ( A r n a u d o u N a u d i n ) : Membre 
d u Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 62 . — 
N o m m é v i s i t e u r de l ' é ta in , 65 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 370 . 

D e u Bedat (Bernart ) : A v i s qu'i l é m e t 
d a n s l e Conse i l d e s Tro i s -Cents , 611 . 

D e u Bedat (Johan) : Sa r e q u ê t e , 77 . 
D e u Bergey (Pey ) , d i t : P e r r e u : Condam

n a t i o n qu' i l e n c o u r t , 2 2 3 . — Membre 
d u Conse i l des Tro i s -Cents , 249 . — 
A v i s qu' i l é m e t , 394 . — S o m m e qu'il 
prête , 630 . 

D e u Bern (Pey) , t a v e r n i e r : S e r m e n t qu'il 
prête e t c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t , 476. 

D e u B i g a n ( R a m o n - A r n a u d ) : S o m m e qu'il 
p r o m e t , 631 . — Sa c a u t i o n , 6 3 1 . 

D e u B i n h a u (Pey) : N o m m é court i er , 44 , 
5 9 , 2 1 3 . — D r o i t q u i l u i e s t r e m i s , 213 . 

D e u Bordiu ( J o h a n ) , d o c t e u r e n droit , 
archid iacre d u Médoc : 258 . — V a e n 
A n g l e t e r r e , 116. — L e t t r e d e l u i , 257, 
264 . — A t t a c h é à la m a i s o n de H e n r y V , 
258. — Ses b é n é f i c e s , 2 5 8 . 



D e u Boru (Pey) : S o m m e q u e p r ê t e s a 
f e m m e , 627 . 

Deu Bosc (Bernart) : S e r m e n t qu'i l prête 
e t c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t c o m m e 
t a v e r n i e r , 476 . 

D e u Bosc ( G u i l h e m ) : 494. — N o m m é 
b o u l a n g e r , 493 , 514 . — S e r m e n t s qu'i l 
prê t e , 493 , 545 , 547. — C o n t r a v e n t i o n 
d o n t il e s t a c c u s é , 545 . — S o m m e qu'il 
prê te , 631 . — S o n père , voy. D e u Bosc 
(H. ) . — Son beau-père , voy. L indras 
(A. de) . 

D e u Bosc ( G u i l h e m ) , de Lang-on : Sauf-
c o n d u i t qu'i l o b t i e n t , 340 . — Jur id ic t ion 
d o n t il ressort i t , 350, 352 , 354 . 

D e u Bosc (Hel ias) : S e r m e n t qu'i l prê te , 
545 . — Son fi ls , voy. D e u Bosc (G.) . 

Deu Bosc (Johan) : R e d e v a n c e qu'i l doi t , 
127 . 

Deu Bosc (Mondot) : N o m m é v i s i t e u r d u 
m e r r a i n , 6 5 . 

D e u Bosc (Pey) , éperonnier : S o m m e qu'i l 
prê te , 630 . 

D e u Bosc ( R a m o n ) , m o n n a y e u r : 5 6 3 . — 
Droit qu i l u i e s t r e m i s , 563 . 

D e u Bosca t (Johan) : Membre d u C o n s e i l 
des Tro i s -Cents , 63 . 

D e u B o s q u a t (Pey) , bache l i er e n droi t , 
p u i s c lerc de v i l l e de B o r d e a u x : 365, 
368. — Membre d u Conse i l d e s Trois -
C e n t s , 358 . — Pièces qu'i l l i t o u expl i 
q u e , 368, 507 , 6 0 1 , 602 , 609, 610 . — 
D é p u t é de Bordeaux a u x é t a t s de D a x , 
374 . — Sa c o m m i s s i o n , 374 . — Rapport s 
qu'i l fa i t , 379 , 523 , 5 7 1 , 578 , 610 , 613 . 

— D é m a r c h e s qu'i l fa i t , 379 , 436 , 5 0 4 , 
515 , 572 . — E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 
396. — D é c h a r g e qu i lu i e s t accordée , 
412 , 413. — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 412 . 

— S e r m e n t s qu'i l fa i t prêter , 419 , 440 , 
4 4 1 , 5 5 8 , 567 , 568 . — Pièce qu'i l do i t 
garder o u r e m e t t r e , 419 , 4 2 0 . — Ser
m e n t qu'i l p r ê t e , 421 . — Affaire qu'i l 
doi t p o u r s u i v r e s o u s pe ine de perdre 

s o n office, 428. — Pièces e t l e t t re s qui 
l u i s o n t r e m i s e s , 430 , 532 , 617. — Le 
greffe de la prévôté de Médoc lu i e s t 
a t t r i b u é , 4 3 3 . — A v i s qu'il é m e t , 437 , 
577 . — Acte qu'i l fait dresser , 439. — 
Réponse qu'i l d e m a n d e , 439. — Lettre 
qu'i l r é d i g e , 459 . — Sa l ivrée , 472 , 589. 

— E n v o y é à u n e conférence , 502 , 503 , 
556, 557 , 558, 571 . — Chargé d ' ins ta l ler 
le f ermier d'Ornon e t le prévôt de la 
b a n l i e u e de Médoc, 509 , 558. — Chargé 
de r é q u i s i t i o n n e r des charre t te s , 523 . 
— F o u r n i t u r e s de b u r e a u qu i l u i s o n t 
fa i t e s , 558 . — C h a r g é d 'une v i s i t e e t 
d 'une e n q u ê t e à Ornon , 559. — A s s e m 
b l é e s a u x q u e l l e s il a s s i s t e , 578 , 601 . 

— Ses g a g e s , e t c . , 539 , 614 , 615, 616. 
D é p u t é v e r s H e n r y V , 608, 610 , 6 1 1 , 
6 1 3 , 614 , 615 , 616, 617, 618. — S'excuse 
d'aller e n A n g l e t e r r e , 608. — Voy. 
Bordeaux (clerc de v i l l e de) . 

D e u B o s q u a u (Johan) : A v i s qu'i l é m e t 
d a n s le Conse i l des T r o i s - C e n t s , 394. 

D e u B o s q u a u (Pey) : S o m m e qu'i l prête , 
630 . 

Deu Boys (Guiraud) , d i t : A r d i t , s e r g e n t 
e t port ier de la v i l l e de Bordeaux : 
Ses sa la i re s , 7 8 , 1 7 8 , 200 , 262. — Let tres 
qu'i l doi t porter , 174, 176, 178, 181, 
200 , 262 . — Adjo int à u n jurât pour 
la g a r d e d 'une porte , 255 . — N o m m é 
garde de la B i l l e t t e , 4 4 8 . — Porte qu'i l 
doi t ouvr ir e t f ermer , 540. — S e r m e n t 
qu'i l prête , 565. 

D e u B o y s o n (Johana) : N o m m é e b o u l a n -
l a n g è r e , 493 , 514 . — S e r m e n t qu'e l le 
prê te , 494 . 

D e u Brau (Pey) : Droit dont il e s t e x e m p t , 
345 . 

D e u Brosterar (Arnaud) : A v i s qu'i l é m e t 
d a n s le Conse i l d e s Trois -Cents , 370 . 

D e u B r u g u a r ( G u i l h e m ) : Bateau qui lu i 
e s t p a y é , 45 , 67. — S e r m e n t qu'i l prê te , 
4 5 . — Fa i t part ie de l ' équ ipage de 



l'Aygla, 2 7 3 . — Lettre de m a r q u e qu' i l 
a d e m a n d é e , 2 9 3 . 

Deu B ruguar (Pey) : Membre d u Conse i l 
des T r o i s - C e n t s , 359 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 370. 

Deu Brull i (Johan), de Bourges : S e r m e n t 
qu'il prête , 112. 

Deu B u n (Bertranet) : Autor i sa t ion qu'i l 
obt i ent , 395. 

D e u Camps (Johan) , de Lescar, bachel ier 
e n d é c r e t s : Mandataire de la v i l le de 
Bordeaux, 2 1 . 

Deu Casse ( G u i l h e m ) , bourgeo i s de Bor
d e a u x : Membre d u Consei l des Trente 
de 1414 à 1416, 14, 17, 33 , 35 , 6 1 , 7 1 , 
106, 123, 177, 189, 191, 216 , 234, 
253, 324. — Avis qu'il é m e t , 125. — Son 
jour de garde , 221. — Pierres qu'on 
lu i achète , 479, 480, 527. — Sa m a i s o n , 
480. — Paiement fait à sa f e m m e , 
527. 

Deu Casse (Johan), bourgeo i s de Bordeaux : 
Membre d u Consei l des Trente de 1411 
à 1416, 17, 6 1 , 102, 106, 125, 189, 196, 
216. — A v i s qu'il é m e t , 216. — Son 
procès contre A. Bendey e t J. Mitforda, 
339, 341, 355. 

Deu Casse (Pey) , bourgeo i s de Bordeaux: 
384, 513. — Membre d u Conse i l d e s 
Trente de 1414 à 1416, 13 , 17, 35 , 6 1 , 
105, 118, 125, 142, 177, 191, 216, 2 2 7 , 
323, 324, 333, 358. — A v i s qu'i l é m e t , 
125. — S o n jour de garde , 221 . — J u r â t , 

> ass i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s ( 1 4 2 0 ) , 
362 , 364, 365, 366 , 367 , 370, 3 7 1 , 372, 
373, 374, 377, 378, 384, 385 , 387, 388, 
390, 391 , 392, 395, 398 , 399, 400, 403 , 
404 . — Peseur d u pa in , 366, 408, 462, 
514. — Comptes qu'il doit rendre , 366, 
462 , 514. — Avis qu'il émet , 368, 3 7 1 , 
374, 387, 388, 393 , 404. — E n g a g e m e n t 
qu'i l prend, 399. — Far ine qu'i l doit 
vendre , 407. — Pa iement qu'il doi t faire, 
407. — Balance et poids qu'il r e s t i t u e , 

408 . — D é c h a r g e qu i lu i e s t accordée , 
417 . — I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 4 1 7 . — 
M e m b r e d u Conse i l d e s T r e n t e de 1420 
à 1422 , 432 , 473 , 4 8 1 , 482 , 5 4 1 , 560 , 607 . 

— A v i s qu' i l é m e t , 422 , 467 , 513 , 515 , 
609 . — S e s g a g e s , 514 . 

D e u Cas terar ( G u i l h e m ) : S e r m e n t qu'i l 
prê te e t c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t 
c o m m e t a v e r n i e r , 476 . 

D e u Cédas (Bernad) : N o m m é p e r c e p t e u r 
d e s 2 d e r n i e r s e t m a i l l e , 2 6 6 . — Ses 
g a g e s , 266. — S e r m e n t qu'i l prê te , 266. 

— Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 
324 . — A v i s qu' i l é m e t , 394 . — N o m m é 
co l l ec t eur d e s dro i t s d e s t a v e r n e s , 5 5 5 , 
559 . — Ses g a g e s , 5 5 9 . — S e r m e n t qu'i l 
p r ê t e , 5 5 9 . 

D e u C l u s e u ( I t eyron) , de C a u s a d a s : Ser
m e n t qu'i l p r ê t e , 1 1 3 . 

D e u Codertz ( J o h a n ) : M e m b r e d u Conse i l 
des Trois -Cents , 6 1 , 324 . — I m p ô t qu' i l 
a p e r ç u , 78 . — S o m m e qu' i l a v e r s é e , 
101. — A v i s qu' i l é m e t , 369 , 3 9 1 , 612. 

D e u C o l o m b e y ( A r n a u d ) , t a v e r n i e r : Ser
m e n t qu'i l prê te e t c o m m i s s i o n qu' i l ob
t i e n t , 476. 

D e u C o r n a u ( S i m e o n ) , t a v e r n i e r : Pr ivé 
de s o n office, 476. 

D e u Cre ( R a m o n ) : F a i t p a r t i e de l 'équi
p a g e d e l'Ayyla, 2 7 3 . 

D e u D o m p n h a ( S e g u i ) : E n v o y é à Bor
d e a u x , 148. 

D e u Dron (Johan) : M e m b r e d u Conse i l 
des Trois -Cents , 6 2 . 

D e u Dru lha (Johan) , t a v e r n i e r : 159 . 
Deufar , voy. D e f a u . 

D e u Far (Perricha) : M e m b r e d u Conse i l 
des Trois -Cents , 250 . 

D e u F a u (Pey) : Dro i t qu' i l do i t payer , 

339 . — V i n q u i l u i a é t é l i vré , 339 . 
D e u F a u r de D e n g u n ( G u i l h e m - R a m o n ) : 

Mandataire de la v i l l e de B o r d e a u x , 2 1 . 
D e u F o r n (Arnaud) : M e m b r e d u Conse i l 

des T r o i s - C e n t s , 6 1 , 6 2 , 3 2 4 . — N o m m é 



v i s i t e u r d u p o i s s o n s a l é , 65 . — A v i s 
qu' i l é m e t , 370 , 394 , 612. — S o m m e 
qu'i l prê te , 625 . — Court ier , 628. 

D e u F r e y c n e o u D e u F r e y s s e (Johan) , 
b o u r g e o i s d e B o r d e a u x : 492, 607. — 
Membre d u Conse i l des T r e n t e e n 1414, 
13 . — J u r â t e n 1414-1415, 40 . — Clés 
qui lu i s o n t r e m i s e s , 56, 57. — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 57 , 7 1 , 86 , 
87 , 89 , 90 , 9 3 , 95 , 112 , 114, 117, 118 , 
123 , 124, 126 , 129 , 131 , 135, 137, 149, 
151 , 155, 157, 160, 170, 171 , 172 , 173 , 
177, 180, 183 , 185 , 188, 191 , 193 , 196, 
197 ,199 , 200 , 2 0 2 , 203 . — S e r m e n t s qu'i l 
fait prêter , 70 . — S o n j o u r de g a r d e , 
8 0 . — Vérifie le p o i d s d u p a i n , 86 . — 
E n v o y é à Lesparre , 105. — D é m a r c h e 
qu'i l doit faire, 116. — A u d i t e u r des 
c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 124, 
192. — N o m m é s o u s - m a i r e , 174. — 
S e r m e n t qu'i l prê t e , 174. — Sa d e m e u r e , 
181, 183. — A s s e m b l é e d e s j u r a t s qui 
se t i e n t chez l u i , 183 . — A s s e m b l é e à 
laque l l e il a s s i s t e , 185. — A c t e qu'i l 
doi t recevoir , 2 0 1 . — S c e a u e t c lé qu'i l 
r e s t i t u e , 206 . — R e s p o n s a b i l i t é s qu'i l a 
p u encour ir d a n s s o n office, 206. — 
R e n s e i g n e m e n t s qu'i l doi t fourn ir , 
215. — Membre d u Conse i l d e s T r e n t e 
de 1415 à 1416, 216 , 234 , 264 , 358. — 
Pr i sonnier qu'i l a m è n e , 316. — Membre 
d u Conse i l d e s T r e n t e e n 1420, 365 , 
367 , 373 , 375 , 376 , 379 , 387 , 388 , 390 , 
392 , 395 , 400 . — A v i s qu'i l é m e t , 369, 
370, 371 , 374 , 376 , 387 , 388, 389 , 390 , 
3 9 1 , 393 , 400 . — E n g a g e m e n t s qu'i l 
p r e n d , 396 , 399 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e 
i l a s s i s t e , 3 9 7 . — J u r â t e n 1420-1421, 
408 , 4 0 9 . — S e r m e n t s qu' i l prê te , 408 , 
4 4 1 , 442 , 540 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
des j u r a t s , 408 , 419 , 420 , 422 , 432 , 4 3 3 , 
434, 435 , 438 , 439 , 4 4 1 , 442 , 444, 445 , 
446 , 447 , 448 , 4 4 9 , 4 5 1 , 452 , 453 , 4 5 4 , 
459 , 4 6 1 , 4 6 2 , 4 6 3 , 4 6 4 , 465 , 466, 469 , 

4 7 1 , 472 , 473 , 475 , 477 , 479, 481 , 482 , 
483 , 484, 485 , 486 , 487 , 488 , 489 , 4 9 0 , 
4 9 1 , 4 9 2 , 493 , 4 9 4 , 495 , 496 , 497 , 499 , 
500 , 501 , 502 , 504 , 505 , 506 , 507 , 508 , 
510 , 5 1 2 , 5 1 3 , 5 1 4 , 515 , 518, 519 , 520 , 
5 2 1 , 522 , 523 , 5 2 4 , 525, 526 , 527, 529 , 
530 , 5 3 1 , 5 4 1 , 542 , 543 , 544 , 546 , 547 , 
548 , 550 , 5 5 1 , 552 , 553 , 554, 556 , 557, 
559 , 560 , 5 6 2 , 564 , 565 , 566 , 577. — 
S c e a u et c l é s qui lu i s o n t r e m i s e s , 409 , 
4 4 1 , 540 , 567 . — S e r m e n t s qu'i l fa i t 
prê ter , 419 , 4 2 1 , 440 . — F i x e le p r i x 
d u b lé , 421 . — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 

4 3 3 , 443 , 4 5 2 . — Doit g a r d e r la V i l l e , 
434 . — D é m a r c h e s qu'il doit faire, 436, 
5 0 4 , 522 , 5 2 3 , 524 , 556, 564 . — Let tres 
qu i lu i s o n t p r é s e n t é e s , 439 . — N o m m é 
s o u s - m a i r e , 411 . — N o m m é l i e u t e n a n t 
de m a i r e , 451 . — Ses g a g e s , 460, 4 6 1 , 
488. — Blé dé l ivré e n sa p r é s e n c e . 468. 

— É t r a n g e r s qu'on doi t lu i condu ire , 
4 7 1 . — Sa l ivrée , 472 . — P r i s o n n i e r s 
qu'i l a arrêtée e t m i s à r a n ç o n , 474. — 
Mur qu'i l doi t v i s i t er , 484 . — V i n qu i 
l u i e s t p a y é , 506. — Pierres qu'i l a 
a c h e t é e s , 509. — Injur ié , 522 , 544. — 
A c t e s é m a n é s de l u i , 533 , 534, 535 , 
536. — Membre d u Conse i l des T r o i s -
C e n t s de 1421 à 1422, 541 . — P l a n c h e s 
qu'i l a pr i se s e t e n v o y é e s à B u d o s , 542. 

— F o u r n i t u r e s de b u r e a u qu i l u i s o n t 
fa i te s , 558. — R é s i g n e s o n office, 567. 

Deu Grauey ( E s t e u e n o t ) : Appe l fa i t 

d e v a n t l u i , 449 . 
D e u J a r d i n ( D a n i s ) , b a r b i e r : 96. — R e q u ê t e 

qu'i l p r é s e n t e , 224. — R e ç u barbier , 327. 
D e u L e y a u , voy. Leyau . 
D e u Luc-Bernart (Pey) , d i t : Cap-Cru: Son 

arres ta t ion , 565 . — Sa d e m e u r e , 565 . 
D e u Mas ( A r n a u d ) : Membre d u Conse i l 

des Trois -Cents , 250 . 
D e u Mas ( E s t e u e ) , barbier: R e q u ê t e qu'il 

p r é s e n t e , 224. 
D e u Mas (Johan): 365, 366, 501, 529. — 



Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 

13 , 250 , 3 2 4 , 359 . — A v i s qu'i l é m e t , 

370, 394 . 

Deu Mas (Pey): Membre d u Consei l des 

Trois-Cents , 6 1 , 62. 

Deu Mayne ( G u i l h e m ) : 357. — Sa f e m m e , 
voy. A u s t e n (G a ) . 

Deu Mayne (Pey) , sergent - .475 .— N o m m é 
v i s i t eur de la v iande , 64. — G a g e s 
qu'i l doi t vendre , 375 , 401 . — Porte 
qu'il doit ouvrir et fermer, 540. — Ser
m e n t qu'i l prête , 565. 

Deu Mayne (Ramonet ) , de la Porte -
Bégueyre , fourbisseur : Arrêté pour 
det te , 357. — Intervent ion de sa m è r e , 
357. Voy. A u s t e n (G a ) . 

Deu Miralh (Gui l lonet -Amaniu) : N o m m é 
v is i teur du m e r r a i n , 65 . 

Deu Miralh (Menyon), va le t : S e r m e n t 
qu'il prête, 82 . 

Deu Miralh (Menyonin) , de Tartas , t a i l 
leur: Serment qu'il prête , 112. 

Deu Molin (Pey), bourgeois de Bordeaux: 
Décharge qui lu i e s t accordée, 417. — 
Impôt qu'il a perçu, 417. 

Deu Mora (Gui lhem) : Fa i t part ie de 
l 'équipage de l'Aygla, 2 7 3 . 

Deu Mossa ou Deu Mossar (Pey) : 443, 
445, 447, 466. — Messager de la v i l l e 
de Bordeaux auprès de Henry V e t d u 
Pape, 429, 434, 435, 466, 509. — Pro
tec t ion qui l u i e s t d u e , 429 . — Son 
procès contre J. Deus Pereys , 429, 435. 
— Son arrestat ion , 434. — Bul l e s qu'il 
fait remettre a u x j u r a t s , 435 . — Frais 
de voyage qui lu i s o n t p a y é s , 466 , 509. 
— Courtier, 628. 

Deu Pas (Arnauda ou Naudina) : N o m m é e 
bou langère , 493. — S e r m e n t qu'elle 
prête , 493. — S o m m e qu'elle prête , 625. 
— Son mar i , voy. G a i n a i t (J.) . 

Deu Pecey (Pey), notaire, bourgeo i s de 
Bordeaux : Décharge qui l u i e s t accor 
dée, 417. — Impôt qu'il a perçu , 417. 

D e u Perers , voy. D e u s Perers . 
D e u Perey (Pey) : M e m b r e d u Conse i l d e s 

T r o i s - C e n t s , 62 . 
D e u P e u c h ( I sabeau) : R e d e v a n c e qu'e l le 

do i t p o u r u n e é c h o p p e , 6 2 3 . 
D e u P e u y : S o m m e q u e prê te s a f e m m e , 

626 . 
D e u P i n (Bertrán) : A u t o r i s a t i o n qu'i l 

o b t i e n t , 6 1 3 . 
D e u P i n (Johan) : Membre d u Conse i l des 

Tro i s -Cents , 3 , 13 , 358 . — N o m m é col
l e c t e u r d e s dro i t s des t a v e r n e s , 3 4 . — 
S e s g a g e s , 3 4 , 2 6 3 , 345 . — Cesse d'être 
c o l l e c t e u r , 8 4 . — N o m m é c lerc de la 
B i l l e t t e , 2 6 3 . — A v i s qu'i l é m e t , 370, 
394 . 

D e u P o n t ( G a u c e m ) , barbier : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 224 . — M e m b r e d u Consei l 

d e s T r o i s - C e n t s , 324 . 

D e u P o n t ( N a u d i n ) , barb ier : R e q u ê t e qu'il 

p r é s e n t e , 224 . — Nav ire qui l u i a ap

p a r t e n u , 386 . 

Deu P o n t (Trenqua) : S o m m e qu'e l le prête , 

627. 

D e u Port (Perron) , b o u r g e o i s de Saint -
Macaire: C a u t i o n qu' i l d o n n e , 473 . — 
F r e t qu i lu i e s t p a y é , 478 . 

Deu P o y a u (Arnaud) : R e m i s e qu'i l ob t i en t 
s u r la prévôté de la b a n l i e u e de Médoc, 
46 , 67. — S e r m e n t qu' i l prê te c o m m e 
fermier d e s d r o i t s d e s t a v e r n e s , 174. 
Voy. Cussac (G. de ) . — M e m b r e d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 249 . 

D e u P o y a u (Pey) , p r o c u r e u r e t s y n d i c 
d e la v i l l e de B o r d e a u x : 3, 445. — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s e t 
d e s T r e n t e , 3 , 12, 13 , 2 9 , 9 1 , 102, 
106, 114, 117, 118, 126 , 135 , 143 , 191, 
2 0 1 , 2 0 2 , 227 , 234 , 249 , 2 5 3 , 2 6 3 , 321 , 
367 , 370 , 3 7 1 , 3 7 2 , 3 7 3 , 3 7 4 , 3 7 5 , 376, 
3 8 4 , 390 , 3 9 1 , 3 9 2 , 3 9 4 , 4 0 1 , 4 0 3 , 4 0 4 , 
434 , 436 , 446 , 4 5 1 , 4 5 3 , 479 , 5 5 1 , 601 , 
617. — A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l a s 
s i s t e , 8, 153. — S e r m e n t qu'i l prête , 



2 2 , 207 . — E n g a g e m e n t s qu'i l p r e n d , 
17, 18, 19, 2 2 , 7 0 , 3 9 9 . — E s p o r l e s 
qu'i l do i t recevo ir , 28 , 4 1 , 58 , 210 . — 
P r é s e n t a t i o n qu'i l do i t faire, 29. — 
I m p ô t s qu' i l do i t percevo ir , 34 , 93 . — 
C o m p t e s d i v e r s qu' i l doi t vérifier, 37 , 
478 , 5 5 9 . — P o u r s u i t e s qu'i l doi t i n t e n 
ter , 38 , 230 , 428 , 429 , 4 9 0 , 544 , 606. — 
Créances qu'i l doi t faire rentrer , 4 1 . — 
R e c h e r c h e s e t vér i f i ca t ions d o n t il e s t 
c h a r g é , 43 , 126, 2 1 2 , 3 6 2 , 4 2 3 , 424 , 
426, 427 , 474 , 559 , 564 . — E n q u ê t e s 
qu' i l do i t fa ire , 58 . — A d j u d i c a t i o n à 
l aque l l e i l doi t procéder , 6 9 . — I n v e n 
taire qu'i l doi t faire, 70 , 172 . — Infor
m a t i o n s d o n t il e s t c h a r g é , 77, 9 1 , 103 , 
121 , 122, 2 3 1 , 4 9 1 , 496 , 500 . — I n s t a l l e 
le prévôt de la b a n l i e u e de Médoc, 7 8 . 
— S o n j o u r d e g a r d e , 8 0 , 220 , 464 . — 
Clés qu i l u i s o n t r e m i s e s , 8 3 . — Ser
m e n t s qu'i l fa i t prêter , 85 , 126, 174, 
220 , 2 2 4 , 2 3 1 , 440 , 4 4 1 , 489 , 540 , 567 , 
568. — Vérif ie l e p o i d s d u p a i n , 86 , 
230 . — R é q u i s i t i o n s e t r é c l a m a t i o n s 
qu' i l fa i t , 90 , 131 , 2 9 2 , 305 , 364 , 365 , 
373 , 392 , 437 , 438 , 545 , 555 , 584 . — 
Pièces qu' i l t r a n s m e t , 9 1 . — Sa l ivrée , 
9 3 , 488, 5 8 9 . — S e s g a g e s , e t c . , 100, 
254 , 288, 589 . — P o u r s u i t e s qu'i l doi t 
a b a n d o n n e r , 114. — D é m a r c h e s qu'i l 
doi t fa ire , 116, 2 8 1 , 2 8 4 , 309, 315 , 325 , 
335 , 337 , 340 , 5 6 2 , 592 . — Pièce qu'i l 
doit faire e x h i b e r , 120. — Procès qu'i l 
a s o u l e v é o u doi t s o u t e n i r , 122 , 123 , 
512 . — A v i s qu'i l é m e t , 125, 369 , 370 , 
3 7 1 , 3 7 4 , 376 , 387 , 389 , 3 9 1 , 3 9 3 , 395 , 
4 0 1 , 404 , 4 2 2 , 437 , 468 , 470 , 508 , 509 , 
5 1 1 , 513 , 515 , 529 , 577 , 617 , 6 1 8 . — 
Bale in ier d o n t il do i t p r e n d r e l i v r a i s o n , 
172. — E x a m i n e u n nota i re , 180. — 
Sce l lés qu'i l doi t e n l e v e r , 193 . — A c t e 
qu'i l do i t recevo ir , 201 . — Rapports 
qu' i l fa i t , 2 2 3 , 494 , 562 . — E n v o y é a u 
s e i g n e u r de C a s t i l l o n , 254 . — E n g a g e -
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m e n t s pr i s e n v e r s l u i , 293 , 308 . — 
R é p o n s e s qu'i l do i t faire, 306, 357. — 
D é f e n d l e s dro i t s de la V i l l e , 319 , 320 , 
3 2 1 . — A c t e qu'i l présente , 3 2 1 . — 
L e t t r e de l u i , 377. — V i n qu i lu i e s t 
p a y é , 385 . — Affaire qu'i l doi t pour
s u i v r e s o u s p e i n e de perdre s o n office, 
428 . — E x c o m m u n i é , 449. — Acte qu'i l 
s i g n i f i e , 450 . — A c t e s qui lu i s o n t 
r e m i s , 474 , 557. — Doit p o u r s u i v r e l e s 
r e v e n d e u r s , 490 . — E n v o y é à u n e c o n 
férence , 4 9 1 , 494 , 495 . — Chargé d u 
c u r a g e de la D e v i s e , 557, 561 . — T r a n 
s a c t i o n qu'i l doi t faire, 577. — Tour 
qu'i l doi t v i s i t er , 592 . 

D e u Prat (Arnaud) : Son affaire a v e c 
A . de Molar in , 230 . 

D e u Prat (Pey) , barbier : 96. — R e q u ê t e 
qu' i l p r é s e n t e , 225 . 

D e u Prat-Ariuet (Ramon) : N o m m é v i s i 
t e u r d u m e r r a i n , 65 , 228 . — R e q u ê t e 
qu'i l p r é s e n t e , 2 2 8 . — Membre d u Con
se i l des Trois -Cents , 250. 

D e u Prioret , voy. Prioret . 
D e u P u c h (Girou): D é m a r c h e faite a u p r è s 

de l u i , 309 . — H o m m e qu'i l d é t i e n t , 309 . 
D e u P u h t ( A n t h o n i ) : S e r m e n t qu'i l prê te 

e t c o m m i s s i o n qu'i l ob t i en t c o m m e 
t a v e r n i e r , 476 . 

D e u P u y (Johan) , cordier : Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 6 3 , 324 , 359 . 
— N o m m é v i s i t e u r des cordages , 64 . 

D e u P u y (Maria), b o u l a n g è r e : S o m m e 
qu'e l le prê te , 625 . — Son mar i , voy. 
Tarrabas t . 

D e u P u y (Ramon) : S e r m e n t qu'il prête et 
c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e taver
n i er , 479 . 

D e u P u y a u , voy. D e u P o y a u . 
D e u P u y a u (Peyrona) , b o u l a n g è r e : S o m m e 

qu'e l le prê te , 626. 
D e u S a b l o n ( G u i l h e m ) : S e r m e n t qu'i l 

prête e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e t a v e r n i e r , 476. 



D e u S a b l o n (Johan) : Membre d u C o n s e i l 

d e s Trois-Cents , 359. 
D e u Sablon (Johana) : 494. — N o m m é e 

b o u l a n g è r e , 193 , 511 . — S e r m e n t qu'e l le 

prête , 493 . 
D e u s Batz (Gui lhem) : N o m m é v i s i t e u r 

d u m e r r a i n , 65, 228. — R e q u ê t e qu'i l 
présente , 228. 

Deus Batz (Monot ou Ramon) : Membre d u 

Consei l des Trois-Cents , 13 , 6 1 , 249 , 

324, 358. — A v i s qu'il é m e t , 370, 394 . 
— N o m m é bou langer , 493 , 514 . — 
S e r m e n t qu'il prête , 493, 496. — Son 
affaire, 495. — Renonce à s a profes
s i o n , 496, 502. — C o n d a m n a t i o n qu'i l 
encourt , 502. — S o m m e s qu'il prête , 
625, 630. 

Deus Camps (Arnaud) : S e r m e n t qu'i l 
prête , 113. 

Deus Camps (Bidau) : Son affaire avec 
G. A u s t e n , 37, 8 3 , 158. — Son clerc, 
83 . — Sa mort , 83 . 

D e u s Camps (Gui lhem): Ses c o m p t e s , 67 . 

Deus Champs (Pey), bourgeo i s de Bor
dea ux : Membre du Consei l d e s Tro is -
Cents , 6 1 , 249, 250, 359 . — Sa m o r t , 
61. — Congé qui lu i e s t accordé, 386. 
— Décharge qui lui e s t accordée, 414 . 
— Impôt qu'il a perçu, 414. — Son 
procès contre les hérit iers de P h . de 
Mortamer, 444. 

Deu Seuquet (Marie): Redevance qu'el le 
doi t pour u n e m a i s o n , 623. 

Deu Sousse t (Johan): Don qu'il fait , 6 3 2 . 

Deus Perers ou D e u s Pereys (Gass ias-
A r n a u d ) : Membre d u Consei l des 
T r o i s - C e n t s , 6 1 , 3 2 4 , 358. — A v i s 
qu'il émet , 394 . — Son p a r e n t , voy. 
Johanon. 

Deus Pereys (Johan): Son procès contre 
P . d e u Mossar, 429. 

D e u s P e y s (Johanj : Membre d u Consei l 

des Tro i s -Cents , 63 . 

D e u s P u y s (Peyroton) : Condamnat ion 

qu' i l e n c o u r t e t a u t o r i s a t i o n qu' i l 
o b t i e n t , 362 . 

D e u s P u y a u s ( R a m o n ) , c o u r t i e r : 628. — 
S a d e m e u r e , 628. 

D e u s s e ( J a c m e s ) , de Marte l : S e r m e n t qu'i l 

p r ê t e , 113 . 
D e u s t a r d ( R a m o n ) , t a v e r n i e r : 159. 
D e u T a u d i n ( J o h a n ) : M e m b r e d u Conse i l 

d e s Tro i s - C ent s , 6 3 . — É t r a n g e r qu'i l 
p r é s e n t e a u x j u r a t s , 113. 

D e u T a u d i n ( P e y ) , p a r o i s s i e n d e P e s s a c : 

M e s s a g e d o n t il e s t c h a r g é , 198. 
D e u T r e u c h ( J o h a n ) , v i ca ire d e Sa inte -

C o l o m b e : S a i s i e d e s e s b i e n s , 157. 
D e u T r e u c h ( J o h a n i c o t ) : Son é l a r g i s s e 

m e n t , 254 . 
D e u V e r g i e r (Mart in) : R e d e v a n c e qu'i l 

d o i t p o u r u n e m p l a c e m e n t , 6 2 3 . 
D e v i s e , r u i s s e a u : 267, 4 2 4 , 556. — Son 

c u r a g e , 4 2 3 , 544 , 557 , 5 6 1 . 
D e v o n ( c o m t é d e ) : 193. 
D i a g u o : S o n affaire, 38 . — E x a m e n qu'il 

do i t faire s u b i r , 158. 
D iepa o u Dieppe , v i l l e : 131 , 257 . 
Dieppe ( m a r c h a n d de) : S a u f - c o n d u i t qu'il 

o b t i e n t , 104. 
D i e u (î le) : 245 . 

Dieu-lc-Maint, d e Q u i m p e r , nav ire : 
Arrêté e t r e l â c h é , 582 , 5 8 3 . 

D i g e s t e , voy. P a n d e c t e s . 
D î m e s : 110 , 319 , 3 3 1 . — Voy. F o i n . 
Disac (Robbert) : Affaire qu' i l a avec la 

v i l l e de Bordeaux , 606. 
Doat (Pey) , barbier : 96. — R e q u ê t e qu'i l 

p r é s e n t e , 225 . 
Doat (Ramon) , s e r g e n t de v i l l e : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 565 . 

Dobla ( J o h a n ) : 527. — P l a n c h e s qu i lu i 

s o n t p a y é e s , 542 , 544 . 

D o m e n h ( G u i l h e m ) : 632. 

D o m e n y o n ( J o h a n - R a m o n ) : M e m b r e d u 

Conse i l des Tro i s - C ent s , 249 . 

D ô m e s (Johan) : F a i t part ie de l ' équ ipage 
de ÏAygla, 2 7 3 . 



D u c (Jonet de ) , Breton , t a i l l e u r : S e r m e n t 
qu'i l prête , 112 . 

D u c (Pey) , nota ire : Acte qu'il r e t i e n t , 
496 . — S o n sa la i re , 590 . 

D u c h ( G u y l h e m ) : R e d e v a n c e qu'i l d o i t 
pour u n e m a i s o n , 624 . 

D u Frou (Bernard) : Redevance qu'i l doi t 
pour u n e m p l a c e m e n t , e t c . , 623. 

D u Got (Jehan) : Det te qu'i l a, 11. 
D u Port ( J a m e t ) , de Poi t iers : Pè ler in et 

p r i s o n n i e r , 147. 
D u Pru i lha (Jehan) : R e d e v a n c e s qu' i l 

do i t pour d e u x m a i s o n s , 623. 
Durac (Honoreta de) : P e u t v e n i r d a n s la 

b a n l i e u e , n o n d a n s la v i l l e de Bor
d e a u x , 87 . 

D u r a n t (Jehan) , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 
prête , 310 . — Son m a î t r e , voy. Sedct 
(R. ) . 

D u r a n t (Pey) : Créancier de T h . S w y n -
borna , 137. — V i n qu'il a fourni , 137. 
— Obl iga t ions qui lu i s o n t r e m i s e s , 
137. — Membre d u Conse i l des Tro is -
C e n t s , 249 , 250, 324, 358 . 

D u r a s (Aymer ic de) : S o m m e payée à s a 
f e m m e , 336. 

D u r a s ( canton de) : 384. 
D u r a s (dame de) : 529. — C o m p l i m e n t s 

pour e l l e , 150 . — T r o m p e t t e qui l u i 
e s t prê té , 3 1 8 , 3 2 7 . — N o u v e l l e s qu'el le 
a r e ç u e s de s o n m a r i , 3 2 7 . Voy. D u r -
fort (G. de) . 

D u r a s ( s e i g n e u r de) , voy. Durfort (G. d e ) . 
D u r a y s (Pey) , p a g e : Fai t part ie de l 'équi

p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 
Durfort (Ga lhardde) , s e i g n e u r de Duras e t 

d e B lanquefor t , s é n é c h a l de G u y e n n e : 
226 , 254 . — C o m m u n i c a t i o n qui lu i e s t 
fa i te , 8 . — C o m m i s s a i r e s qu'i l n o m m e , 
9, 5 1 . — D é m a r c h e s fa i tes auprès de 
l u i , 9, 3 1 , 32 , 3 3 , 52 , 5 3 , 7 1 , 104, 107, 
111, 1 1 8 , 1 3 6 , 1 3 8 , 1 9 2 . — E n g a g e m e n t 
qu'i l p r e n d , 14, 23 . — Ses v o y a g e s e t 
s e s a b s e n c e s , 30 , 7 1 , 72 , 105, 108, 226. 

D o m i n g o (Johan) , c o u r t i e r : Membre d u 

Conse i l d e s T r e n t e , 3 5 9 . — Droit q u i 
l u i e s t r e m i s , 424 . 

Don (Ginot ) , de B o u r g e s : S e r m e n t qu'i l 
prê te , 113. 

D o n d o n (Harri): Croix m i s e s u r s a m a i s o n , 

131. 
D o n d o n s (For taney) : Membre d u Conse i l 

des T r o i s - C e n t s , 249 . 
D o n e s (Fortaner) , j u r â t de S a i n t - S e v e r : 

E n v o y é à B o r d e a u x , 9 2 . 
Dongr ia (Johan) , s a q u i e r : 462. — C a u t i o n 

de P . de D e n a , 631 . 
Donzeau (Johan) : R e d e v a n c e qu'i l do i t 

pour d e u x é c h o p p e s , 624 . 
Dor, v i l l e : 172. 

Dorays (Bernart) : R e ç u barbier , 4 5 1 . 
Dorcet , voy. D o r s e t . 

Dordogne ( d é p a r t e m e n t de la) : 366, 383. 
Dordogne (pays au-de là de la) : Compri s 

d a n s u n e t r ê v e , 281 . 
Dorguador (Ber trand) : 607. — N o m m é 

co l l ec teur des d r o i t s des t a v e r n e s , 3 4 . — 
Ses g a g e s , e t c . , 3 4 , 9 9 . — R e m i s e qu'i l ob
t i e n t c o m m e fermier d e s t a v e r n e s , 184 . 

— E n g a g e m e n t pr i s e n v e r s l u i , 488 . 
— Caut ion de T o s q u e t , 4 9 1 . — S o m m e 
qu'il prê t e , 630 . — Sa c a u t i o n , 630 . 

Dorset ( comte de) , voy. Beaufort ( T h . ) . 
Douvre , v i l l e : 5 7 4 . 
D o y n e a u (Johan) : R e d e v a n c e qu'i l doi t 

pour u n e m p l a c e m e n t , 624. 

Dreux , v i l l e : A s s i é g é e t p r i s , 604 . 
Driber o u Dr ibey ou Dr iuer ( R a m o n d e ) : 

Maison de s o n père , 120. — Dro i t s que 
d o i v e n t lu i e t l e s s i e n s , 129, 5 9 3 . — Son 
é l a r g i s s e m e n t , 314 . — Ses c a u t i o n s , 
314. — S e r m e n t qu'i l prê t e , 314 . — 
Gracié , 316. — S o n affaire, 354 . 

Drouyn (Léo), a u t e u r : Cité , 56, 526. 

D u b o y s (Joftte), B r e t o n : S e r m e n t qu'i l 
prête , 112. 

D u Boys (Robert) : R e d e v a n c e qu'i l doi t 
pour u n e m a i s o n , 624 . 



— Mesures qu'i l se refuse à prendre , 
3 1 , 32 , 5 3 , 76 , 151. — Ses re tours à 
Bordeaux , 52 , 5 3 , 274 , 275 . — Let tres 
qu 'on lu i adresse , 52 , 72 , 9 1 , 92 , 116, 
150, 160, 182, 184, 185, 186, 1 9 0 , 2 2 7 , 

253 , 254 , 273 , 275, 282. — Conse i l 
qu' i l t i en t , 52 , 72. — A v i s qu'i l é m e t , 
5 3 . — Pr iv i l èges qu'i l doit défendre , 72 . 

— Requête s qui lu i son t adressées , 7 2 , 
73 , 74 , 76, 105, 151 , 270. — Déc i s ions 
qu'i l prend , 7 5 , 76 , 218 , 219, 222 . — 
E n g a g e m e n t qu'i l e x i g e , 76. — Crainte 
qu'i l mani f e s t e , 76. — Saufs -condui t s 
qu'il dél ivre, 8 1 , 103, 226, 254. — 
Pièces qu'il t r a n s m e t a u x j u r a t s , 91, 
227. — Réponse qu'il fait , 103. — 
Trêves qu'i l négoc ie , 108, 116, 150, 

226, 227. — Son hôte l , 108, 565. — 
Affaire dont il conna î t , 108. — Lettres 
de lu i , 116, 168, 182, 183, 190, 226 , 
227, 253. — Conservateur des t r ê v e s , 
134, 137. — A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l 
a s s i s te , 153, 185. — Cris qu'il fait 
publier , 173. — Ses s e n t i m e n t s , 182, 
254. — Services qu'il rend, 183. — 
Pays qu'il gouverne , 183. — Ordres 
qu i lu i sont adressés , 186, 239. — Pri
s o n n i e r s qu'il fait é largir , 190, 254 . — 
Son entrevue 'avec Bernard VII, c o m t e 
d 'Armagnac , 226, 227. — Son bayle , 
226. — Son m e s s a g e r , 227. — Promet 
de venger l 'honneur de Bordeaux, 254 . 
— Mande Pa lamides , 254. — Va à 
Tai l l ebourg , 262. — Passage de s e s 
t roupes , 262 . — Acte é m a n é de lu i , 270, 
2 7 1 , 272. — Canon qu'il e m p r u n t e , 316. 
— Ass iégé d a n s Maruscles , 318, 327, 
337. — N o u v e l l e s qu'il envoie , 327. — Sa 
f e m m e , voy. Duras (dame de). — Ses 
n e v e u x , voy. A lbret (Fr . d'), A r m a g n a c 
(Bernard VII, comte d'). — Son l ieute
n a n t , voy. As ta (B. d'). 

D u Taudin (Jehan) : Redevance qu'il doit 
pour u n e m a i s o n , 623. 

D u V e r g i e r (Marotine) : R e d e v a n c e qu'el le 

do i t pour u n e m a i s o n , 623. 

E b b l e (Arnaud) : Membre d u Conse i l des 

Tro i s - C ent s , 2 4 9 . 

É c h i q u i e r , voy. S a i n t - É l o i ( m a i s o n com
m u n e de ) . 

É c h i q u i e r d u c h â t e a u de L'Ombrière, à 
B o r d e a u x : 295 , 455 . — A s s e m b l é e qui 
s'y t i e n t , 8. — Voy. L'Ombrière (châ
t e a u de ) . 

É c o l e (maî tre de 1'), voy. A n d r i u (J.) . 

Ecosse (roi d'), voy. J a c q u e s I e r . 
É c u s , m o n n a i e : 4 9 , 5 9 0 . — L e u r va leur , 

2 9 , 45 , 2 7 1 . 

Eddoard , voy. H o l l a n t (E . ) . 
E d m a z : Sa m a i s o n , 623 . 
Edouard I e r , roi d ' A n g l e t e r r e , duc de 

G u y e n n e : 146 . 

Edouard III, roi d ' A n g l e t e r r e et de 
F r a n c e : A c t e s é m a n é s de l u i , 161 , 297. 
— Ses fils, voy. L a n c a s t r e (Jean, duc 
de) , L a n g l e y ( E d m o n d de) . — Ses 
pet i t s - f i l s , R ichard II, York (Edouard, 

d u c d'). 

E g e n e s , voy. A g e n a i s . 
É g l i s e (I>) : 141 , 161 . — U n i o n qui doit y 

être é tab l i e , 8 1 , 278 . — Sa l iber té , 297, 
298, 299, 300 , 430 , 4 3 1 , 527. — Ser
m e n t qu'on l u i p r ê t e , 3 0 5 . — Ses 
dro i t s , 459 , 460 , 517 , 528 . — Voy. 
Bordeaux (c lergé d e ) . 

E m p e r e u r d ' A l l e m a g n e : A s s i s t e a u con
c i l e , 278 . 

E n c a n (ferme de) : 564. — R è g l e m e n t sur 
l ' encan , 234 . — E m p l o i d u produi t de 
la f erme , 425 . 

E n c a n ( fermiers d e 1'): M a n d é s par l e s 

j u r a t s , 234 . — S e r m e n t s qu ' i ls prêtent, 
234. 

E n c a n t e u r , voy. Faure (M.) . 
E n j l e t e r r e , voy. A n g l e t e r r e . 



vrer u n e br ico le , 520 . — Son sa la ire , 
520 . 

E s p i n a ( B e n e y t ) , m a r c h a n d e t b o u r g e o i s 
de B o r d e a u x : 194, 365. — Membre d u 
Consei l d e s T r e n t e de 1414 à 1416, 13, 
17, 33 , 35 , 6 1 , 7 1 , 90 , 102, 106, 118, 
123 , 125, 135, 216 , 2 3 4 , 249 , 2 5 3 , 2 6 3 , 
264 . — A v i s qu'i l é m e t , 125. — S o m m e 
qui l u i e s t p a y é e , 132. — Lettre de l u i , 
193 , 215 , 217. — R e t e n u e n A n g l e t e r r e , 
193 , 217. — V o y a g e a v e c J. T i p t o s t , 
194, 232 . — Sa fami l l e e t sa m a i s o n , 
194, 217. — Let tre qu'on lu i a d r e s s e , 
215 , 217. — Son retour à Bordeaux , 
232 . — Let tres qu' i l r e m e t , 232 , 250 . 
— D é p u t é v e r s H e n r y V , 232 . — V i n s 
qu'i l do i t acheter , e t c . , 266 , 289, 331 . 

— Salaire que lu i e t s o n va le t reçoi
v e n t , 266, 285 , 288 , 289. — Droi t s qui 
lu i s o n t r e m i s , 289 . — E n g a g e m e n t 
pr i s e n v e r s l u i , 3 0 1 , 331 . — Lettre de 
créance pour l u i , 303. — S o m m e s qu'i l 
doit recevoir , 3 0 8 , 3 4 0 . — Let tres remi
s e s par s o n va le t ou le m a î t r e de sa 
b a r q u e , 329 , 334 . — S o m m e s qu'i l a 
p a y é e s , 329. — Doit p a s s e r à Harfleur, 
344 . — Membre d u Conse i l des Trente 
de 1420 à 1422 , 365 , 367, 376 , 379 , 388 , 
390 , 392 , 4 0 3 , 404, 4 3 2 , 499 , 542 , 576 , 
602 , 607. — A v i s qu'i l é m e t , 369, 3 7 2 , 
376 , 389 , 3 9 1 , 3 9 3 , 4 0 4 , 422 , 443 , 461 , 
467 , 470 , 508, 509, 513 , 515 , 529, 5 5 1 , 
603 , 609. — E n g a g e m e n t qu'il prend , 
399 . — Garde le conc lave , 405 . — Re
c o n n a i s s a n c e s qui lu i s o n t d é l i v r é e s , 
415 , 416. — V i n qu'i l do i t v e n d r e , 415 , 

416 . — G a g e qu'i l o b t i e n t , 424. — S o n 
c h a i , 477. — Safran qu'i l a l i vré , 502. 
— R e m i s e qu'il ob t i en t c o m m e fermier 
de la m a r q u e , 558. — Salpêtre qu'i l 
v e n d , 586. — Sauf -condui t qu'i l ob t i en t , 
596. 

E s p i n a s s a : Coupes qu'i l r e t i en t , 565. 
Esporret (Es teue ) , g a r d e de la m o n n a i e •. 

Cntre -deux-Mers , p a y s : 3 2 2 , 3 2 5 . 
Entre -deux-Mers ( b a n l i e u e ou prévôté d') : 

Acte re lat i f a u greffe de la prévôté , 377. 

— E n g a g e m e n t d e la p r é v ô t é , 424 . — 
S o m m e qu'e l le d o n n e , 627. 

Kntre-deux-Mers (prévôt de la b a n l i e u e 
d') : Ordre qui lu i e s t a d r e s s é , 353. 

E n t r e - d e u x - M e r s (prévôté royale d') : 
J u g e m e n t d e s procès d e s h a b i t a n t s de 
la prévôté avec l e s Borde la i s , 189. 

3rra (Gui lhem) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 358 . 

E s . . . , voy. S . . . 

Esaarlata ( G u i l h e m ) , c h a i t r e de Sa in t -
A n d r é : A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 
1 5 3 . 

Escorte , m e s u r e : 555. 

Escar te ( ferme d e s d e u x d e n i e r s par) : 
555. — Voy. G a u c e m (G. ) . 

E s c o l a n (Arnaud) : M e m b r e d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 249 . 
E s c o l a n (Pey) : A m e n d e qui l u i e s t r e m i s e , 

131. — Dépôt qu' i l n'a p a s g a r d é , 131. 
— Lettre qu'i l o b t i e n t , 352 . — Son 
affaire a v e c la d a m e de C a s t i l l o n , 352. 

E s c o l a n (Robbert) : S o n sa la ire d'écr ivain 
pour la d é l i v r a n c e d u b l é , 496 . 

E s c u r a s (Guirou d') : S o m m e qu'i l prê t e , 
630. 

E s p a g n e : 2 4 1 , 351. — Trêve c o n c l u e 
avec e l l e , 331 . — Voy. E s p a g n o l s . . . 

E s p a g n e (re ine d') : Le t tre d'el le , 284 . — 
P o u r s u i t e s e x e r c é e s à sa r e q u ê t e , 292 . 

E s p a g n o l s : 140. — M é n a g e m e n t s q u ' o n 
doit avo ir pour e u x , 244 . — É l a r g i s s e 
m e n t d e s p r i s o n n i e r s e s p a g n o l s , 5 1 8 . 

E s p a g n o l s (nav ires ) : Pr i se d ' u n e b a r q u e 
de S a i n t - S é b a s t i e n , 292 . Voy. Baires 
(D. de). — Cra intes q u ' i n s p i r e n t l e s 
ga lères e s p a g n o l e s , 465 , 4 7 2 , 581 . — 
S a u f - c o n d u i t accordé à u n n a v i r e 
d ' E s p a g n e , 596 . 

E s p a n i a (Mar i sma de) : 242 . 
Espert (Youet ) , c h a r p e n t i e r : Doi t m a n œ u -



— R e m b o u r s é , 486 . — I n t e r v i e n t e n 
faveur d 'un p r i s o n n i e r , 4 9 1 . — Chargé 
d e l ' i n s t a l l a t i o n d u f ermier d'Ornon, 509 . 

— P r i s o n n i e r s qu i l u i s o n t r e m i s , 518 . 

— C o m m a n d e l e s t r o u p e s de la Vi l le a u 
s i è g e de B u d o s , 5 1 9 . — Ses g a g e s , 519 . 

— M e m b r e d u Conse i l d e s T r e n t e d e 
1421 à 1422, 541 , 560 , 576 , 5 9 1 , 6 0 2 , 607 . 

— A v i s qu ' i l é m e t , 5 5 1 , 603 , 608 , 611 . 
E s t e b e ( G u i l h e m ) : A s s e m b l é e à laque l l e 

i l a s s i s t e , 153 . 
E s t e b e ( J o h a n ) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

477, 489, 490. — M e m b r e d u Consei l 
d e s T r e n t e d e 1414 à 1416, 3 , 12, 13, 
3 3 , 60 , 7 1 , 9 0 , 102 , 105, 118 , 123 , 125, 
135, 142 , 177, 184, 188, 191 , 196, 201 . 

— E n q u ê t e qu'i l do i t fa ire , 58 . — E n 
g a g e m e n t qu' i l p r e n d , 7 1 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 125. — J u r â t e n 1415-1416, 
204 . — C lé s q u i l u i s o n t r e m i s e s , 207, 
2 2 0 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des 
j u r a t s , 215 , 219 , 2 2 2 , 2 2 7 , 2 3 1 , 233 , 
2 3 4 , 2 4 1 , 249 , 2 5 1 , 2 5 2 , 2 5 3 , 255, 263, 
264 , 265 , 266 , 275 , 276 , 296 , 300 , 301 , 
302 , 303 , 304 , 3 0 7 , 310 , 3 1 3 , 314 , 315, 
316 , 317 , 318 , 3 2 1 , 3 2 2 , 3 2 3 , 324 , 326, 
327 , 323 , 332 , 3 3 3 , 3 3 4 , 335 , 337, 338, 
339, 3 4 1 , 342 , 3 4 3 , 3 4 4 , 345 , 346, 347, 
348 , 349 , 3 5 2 , 3 5 4 , 355 , 356 , 357 , 358. 

— N o m m é s o u s - m a i r e , 2 1 9 . — S e r m e n t 
qu' i l prête , 220 . — S o n j o u r e t s o n 
pos te de g a r d e , 220 , 342 . — Fourn i tures 
d e b u r e a u q u i lu i s o n t fa i t e s , 223. — 
Vérifie l e p o i d s d u p a i n , 2 3 0 . — E n 
v o y é à u n e c o n f é r e n c e , 252 , 253. — 
Chargé de t r o u v e r u n b o u r r e a u , 277. — 
D é m a r c h e s qu'i l do i t fa ire , 2 8 4 , 286, 
309. — S e s g a g e s , 288 , 3 2 2 , 3 2 3 , 324, 
333. — N o m m é l i e u t e n a n t de maire , 
296 , 323 . — E n v o y é à T a l e n c e , 304 . 

— V i n qu'i l a sa i s i , 309 . — D e m a n d e 
qu i lu i e s t a d r e s s é e , 318 . — A s s e m b l é e 
à l a q u e l l e il a s s i s t e , 319 . — Chargé de 
procurer d e l ' a r g e n t , 337 . — Conser-

A s s e m b l é e à l aque l l e i l a s s i s t e , 8. — 
Réparat ions qu'i l do i t faire faire à 
u n nav ire , 46 , 67 , 213 , 214 . — Mandé 
par des j u r a t s , 67. — Pr iv i l ège qu' i l 
r éc lame , 301 . 

E s p r a m o n t , coy. A s p r a m o n t . 
Es tabasse (Gaucem d') : Fai t part ie d e 

l 'équipage de l'Aygla, 2 7 3 . 

Estebe (Bigoros) , bourgeo i s de Bor
d e a u x : 385, 492. — Membre d u Con
se i l des Trente e n 1420, 365, 367, 370, 
373 , 376, 387, 388, 390, 395, 400. — 
Remboursé , 366. — Sa rançon, 367. — 
C o m m u n i c a t i o n qui lu i e s t faite, 367. 
— Avis qu'il émet , 369, 372, 374, 376 , 
388, 389, 391, 393, 401. — E n g a 
g e m e n t qu'il prend, 396, 399. — Jurât 
en 1420-1421, 408, 409 . — S e r m e n t 
qu'il prête , 408. — Clés qui lu i son t 
remises , 409. — Ass i s te a u x a s s e m b l é e s 
des jurats , 420, 422, 434, 435, 436, 438, 
439, 441, 442, 444, 445, 447, 449, 451 , 
452, 453, 454, 459, 461 , 462 , 463, 464, 
465, 466, 469, 471 , 472, 473 , 475 , 477 , 
479, 481 , 482 , 483 , 484, 485, 486, 488, 
489, 490, 491 , 492 , 493 , 495, 496, 497 , 
499, 501 , 502, 504, 505, 508, 513 , 514, 
520, 524, 526, 530 . — Avis qu'il é m e t , 
422 , 436, 437, 443 , 452, 460, 467, 470, 
505 , 508, 510, 513, 529 . — S e r m e n t 
qu'il fait prêter, 441. — Chargé de 
vei l ler à l 'artil lerie et a u x e n g i n s 
de la V i l l e , 447, 469, 512. — Démar
che qu'il doit faire, 448. — N o m m é 
capitaine des t roupes de la V i l l e , 
449. — Ses g a g e s , 449. — A b s e n t , 
450. — Garde des droits de la B i l l e t t e , 
450, 484, 504, 526, 559. — N o m m é 
marqueur des v i n s prohibés , 454. — 
Chargé de v is i ter le blé , 455. — Son 
jour de garde, 463. — Achète l'étoffe 
d e s l ivrées , 465. — Vis i te l e s m u r s de 
la Vi l le , 480. — Versements qu'il doi t 
faire, 484, 486. - Va à Bazas , 486. 



a d r e s s é e , 570 . — Affaire qu'i l doi t 
j u g e r , 585 . — S e s g a g e s , 589 . — 
Mandé par le ma ire , 591 . — Tour qu'i l 
doi t v i s i t er , 592. — D é m a r c h e qu'i l 
do i t faire, 592 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e 
i l a s s i s t e , 601 , 602 . — Cas dont il s 'est 
r e n d u coupab le , 617. — C o m m e n t il 
p e u t perdre s o n office, 617 . 

E s t e b e (Johan) , nota ire : Membre d u Con
se i l d e s Tro i s -Cents , 359 . 

E s t e b e ( m e s t r e ) , barbier : 96. 
E s t e b e (Pey) , d i t : Maureu : N o m m é bou

l a n g e r , 493 , 514 . — S e r m e n t qu'i l 
prête , 494 . 

E s t e r l i n ( sous d'), m o n n a i e : Leur v a l e u r , 
189. 

E s t e u e , voy. E s t e b e . 

E s t i n g u e y t : 80 , 220, 342 , 378 , 434 , 477. 
E s t i u (Bernard) : Présente s e s va l e t s a u x 

j u r a t s , 8 2 . 
E s t i u ( G u i l h e m ) : R e m i s e s qu'i l o b t i e n t 

s u r l e s f e rmes des l a ines e t des b o u 
v i e r s , 306 , 314 . — S e r m e n t qu'i l do i t 
prêter , 306 . — Prêt s qu'i l a fa i t s , 306, 
314 . — Créance qu'i l a s u r la V i l l e , 
313 , 3 1 4 . — Membre d u Conse i l d e s 
T r o i s - C e n t s , 324 . — A v i s qu'il é m e t , 
6 1 1 . 

Es torc ou E s t o r t ( G u i l h e m ) : I m p ô t qu'i l 
a p e r ç u , 7 9 . — Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 324 . — A v i s qu'i l é m e t , 
369 . 

E s t r e m e y r a ( A r n a u d a ) , b o u l a n g è r e : 
S o m m e qu'e l le prê te , 625 . 

É t a i n (droit s u r 1') : 80 . 
É t a i n (va i s se l l e d') : E s s a y é e , 103. 
É t a i n ( v i s i t e u r s de 1') : Leur n o m i n a t i o n , 

65. — Voy. Deu Bedat (A. ) , E y r i n (J . ) , 
La Ginebra (J. de ) . 

É t r a n g e r s : A u t o r i s a t i o n s qu'on l eur 
accorde, 47 , 215 . — Condi t ion d e s 
c h i r u r g i e n s é t r a n g e r s , 96. — Mesures 
pr i se s contre l e s é t r a n g e r s , 110, 111, 
133 , 135, 136, 138, 209 , 312 , 313. — 

v a t e u r d e s t r ê v e s , 346 , 3 5 3 . — R e m 
b o u r s é , 346 , 3 8 6 , 486 , 490 , 5 3 1 . — V a à 
B a r b e z i e u x , 355 . — R é p o n s e qu'i l doi t 
t r a n s m e t t r e , 357 . — S o m m e s qu'i l a 
e m p r u n t é e s p o u r la V i l l e , 386 , 444. — 
D é p u t é v e r s H e n r y V , 386 , 439, 440 , 
444, 490 , 506 , 531 . — V i n qu' i l t r a n s 
m e t à H e n r y V , 403 , 506. — Membre 
d u Conse i l d e s T r e n t e de 1420 à 1421 , 
4 3 2 , 449, 453 , 469 , 4 7 3 , 4 8 1 , 4 8 2 , 497 , 
499 , 500 . — D é m a r c h e s qu' i l fait o u 
doit faire, 439 , 453. — Rapport qu' i l 
fa i t , 440 . — A v i s qu'i l é m e t , 443 , 452 , 
460 , 467 , 470 , 498, 505 , 508 , 5 1 1 , 515 , 

529 . — Ses c o m p t e s , 444 . — Salpêtre 
qu'i l doi t ache ter , 4 4 7 . — C h a r g é d e 
vei l ler à l 'art i l lerie de la V i l l e , 447. — 
N o m m é c a p i t a i n e d e s t r o u p e s de la 
Vi l l e , 449 . — Ses g a g e s , 449 . — Va à 
Bazas , 486 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s 
d u trésor ier d e la V i l l e , 5 0 1 , 503 , 528, 

530. — E n v o y é à B o u r g , 5 0 4 , 505 . — 
Jurât e n 1421-1422, 536 . — Clés qui l u i 
s o n t r e m i s e s , 540 , 575 . — S e r m e n t qu'i l 
prête , 540. — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
des j u r a t s , 542 , 5 4 3 , 544 , 547 , 550 , 552 , 
553 , 554 , 556 , 557 , 559 , 560 , 564, 565 , 

566, 567 . 568 , 570 , 5 7 1 , 574 , 575 , 576 , 
577, 578 , 579 , 580 , 584 , 5 8 7 , 588 , 589 , 
590, 5 9 1 , 592 , 5 9 3 , 594 , 595 , 596 , 597 , 
598, 599, 600 , 6 0 1 , 6 0 2 , 605 , 606 , 612 , 
613 , 614 , 615 , 616 , 617 . — A v i s qu' i l 
é m e t , 551 , 618. — N o m m é g a r d e pro
visoire d'un i m p ô t , 557. — A r r a n g e m e n t 
qu'i l doi t p r e n d r e , 557. — A u d i t e u r d e s 
c o m p t e s de la B i l l e t t e , 557. — C h a r g é 
d' insta l ler le p r é v ô t d e la b a n l i e u e 
de Médoc, 558. — S e r m e n t qu'i l fa i t 
prêter, 558 . — C h a r g é d ' u n e v i s i t e 
e t d 'une e n q u ê t e à Ornon , 559 . — 
Mesure qu'i l d o i t prendre pour la 
dé fense d e s b a n l i e u e s , 564 . — N o m m é 
s o u s - m a i r e , 567. — S e r m e n t qu'i l prête , 

567 , 568 . — R e q u ê t e qui lu i e s t 



S e r m e n t s qu'i ls p r ê t e n t , 8 1 , 82 , 111 , 
112, 145, 149 . — Défense qui l e u r es t 
faite de vendre d u v i n e n t a v e r n e , 
159. — Sont l o g é s par force chez des 
c h a n o i n e s , 298. — Leurs p r i v i l è g e s , 
306 , 335, 339, 340 , 345. — Jurid ic t ion 
à laquel le i ls s o n t s o u m i s , 315. 

Eubr in (Johan), doyen de Saint-André : 
A s s e m b l é e à laquel le il a s s i s t e , 153. 

Euddoard, voy. Ewdoard . 
É v a n g i l e s ( s erment s u r les) : 22 , 146. 
Ewdoard , de Bristol : R e m i s e de droit 

qu'il so l l ic i te , 152. — Lettre de lu i , 
337. 

Excester (duc d'), voy. Beaufort (Th.) . 
E x c o m m u n i c a t i o n s : 37, 39, 100, 131, 

274, 403, 404, 440, 441 , 443 , 446, 449, 
456, 457, 459, 484, 516 , 524, 528, 529, 
548, 549, 580, 581 . 

Exécuteur : Réserve à s o n égard , 396. 
Exeter , voy. Exces ter . 
Expenser (Hothon) , boutei l ler de T h . 

Beaufort: Lettre qu'il r emet , 87. — 
Pièces qu'on lu i dél ivre , 93, 94 . 

Expos i t ion , voy. Pilori. 
Ey . . . , voy. Ay . . . , I . . . , Y. . . 
E y g a t (Helias) : S o m m e qu'il prête , 630 . 
E y m o n (Pey), gardien des Frères 

m i n e u r s : Ordre qui lu i e s t adressé , 
375. 

E y q u e m (Galhot) : Ses m a n œ u v r e s et s o n 
arrestat ion, 390. 

Eyrin (Johan), le t o n e y : N o m m é visi
t eur de l 'étain, 65 . 

Eyz ines , c o m m u n e : 555. 

Fabars ou Fabas (Menaud de), c h e v a 
lier, gouverneur de Langon , s e i g n e u r 
d'Auros, pu i s c h a m b e l l a n de Henry VI: 
5 1 9 - — Prises faites par s e s hom
m e s , 147, 148. - Lettres et m e s 
sager qu'il e n v o i e , 472 . — Va a u 

s i è g e de B u d o s , 519 , 521 . — S e s g a g e s , 
5 1 9 . — J u r a t s q u i l ' a c c o m p a g n e n t k 
B u d o s , 519. — D i s p u t e L a n g o n k B. de 
La Mothe , 519. — V e n d la s e i g n e u r i e 
d 'Auros , 519. — N é g o c i e a v e c A . de 
B u d o s , 521 . — P r o v i s i o n s qui lu i s o n t 
f o u r n i e s , 570 . — E n v o y é k H e n r y V, 
602 . 

F a b e r (Bertrand) : R e m i s e de s o n cheva l , 
447, 4 4 8 . 

F a i z e , c o m m u n e : 383. 
Faize (abbé de) : N'est p a s c o n v o q u é a u x 

é t a t s de D a x , 3 8 3 . 
Far (porte d u ) , à B o r d e a u x : 361. — Ses 

c l é s , 56 , 206 , 409 , 5 4 0 . — Sa garde , 
2 2 1 , 255 , 3 4 2 , 540 , 596. — Rouver te et 
réparée , 361 . 

F a r g u a s (Bernad de) , d i t : Lo S a u m a n , 
t a v e r n i e r : 159 . 

F a r g u a s ( D o m e n y o n de) : Membre du 

Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 3 , 324 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 3 9 4 . 

F a r g u e t a s ( G u i l h e m ) : Membre d u Conseil 

d e s T r o i s - C e n t s , 6 2 . — I m p ô t qu'i l a 

p e r ç u , 79 . — S o m m e qu' i l a versée , 101. 
F a r i n e s : 546. — I n t e r d i c t i o n d e l e s 

v e n d r e , 543 . — V e n t e s e t a c h a t s de 
far ines , 407 , 556 , 5 6 4 . — Voy. Blé, 
P a i n . 

F a r i n g t o n : 299 , 3 0 0 . 

F a u (Arnaud) : É t r a n g e r s qu' i l présente 
a u x j u r a t s , 112. — M e m b r e d u Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 249 . 

F a u (Monot) , c h a n g e u r : Mandé e t inter
r o g é par l e s j u r a t s , 3 6 4 , 3 6 5 . — Impôt 
qu' i l a p e r ç u , 473 . — Arrê té , 4 7 3 , 477. 

— Safran qu'i l n e d o i t p a s v e n d r e , 5 0 2 . 
— S o m m e s qu' i l p r ê t e , 525 , 624 . 

F a u (Mot inot) , d i t : Ferradre : Ses g a g e s , 
402 , 425 . — P o r t e s qu' i l do i t ouvr ir et 
f ermer , 425 , 5 4 0 . 

F a u (Pey) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x et 
s e r g e n t d u p r é v ô t : S e s g a g e s , e t c . , 
3 0 1 , 424 . — N o m m é q u i n z e n i e r , 450. 



F a u (Pey) , p a r o i s s i e n d e Sa int -Miche l : 
N o m m é b o u l a n g e r , 4 9 3 , 5 1 4 . — S e r m e n t 
qu' i l p r ê t e , 4 9 3 . — S o m m e s qu'i l prê te 
o u d o n n e , G25, 6 3 1 . — Sa c a u t i o n , 6 3 1 . 

F a u (Peyrot) : Dro i t s qu'i l doi t payer , 
3 4 0 . — Sa d e m e u r e , 340 . 

F a u a r s , voy. F a b a r s . 

F a u c h e r , de B a u r e c h : F r a u d e d o n t il e s t 
a c c u s é , 123. 

F a u c h e y , voy. F o c h e r . 

F a u r e (Arnaud) : M e m b r e d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 250 . 

Faure (Artus) : R e d e v a n c e qu' i l doi t p o u r 
u n e échoppe , 623 . 

Faure (Bernard) , doreur : Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 2 4 9 , 358 . 

Faure (Bernin) , cour t i er : 628. 

Faure (Bertrand) , b o u r g e o i s d e B o r d e a u x : 
466. — Membre d u Conse i l d e s T r e n t e 
de 1414 à 1416, 14 , 17, 6 1 , 6 9 , 90 , 102 , 
106, 118, 135, 142 , 177, 191 , 197, 2 0 1 , 
216 , 227 , 2 3 4 , 2 5 3 , 358 . — S o n j o u r de 
g a r d e , 2 2 1 . — M e m b r e d u Conse i l d e s 
T r e n t e de 1420 à 1422, 365 , 370 , 3 7 4 , 
3 7 5 , 376 , 388 , 3 9 3 , 4 0 4 , 432 , 469 , 499 , 
5 4 2 , 5 6 0 . — A v i s qu' i l é m e t , 3 7 2 , 3 7 4 , 3 7 6 , 
3 8 9 , 404 , 4 4 3 , 4 6 1 , 470 , 506 , 5 1 1 , 5 1 3 . 
— E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 3 9 9 . 

F a u r e ( G u i l h e m ) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 3 5 9 . 

Faure ( G u i l h e m ) , d e s Frères P r ê c h e u r s , 
m a î t r e e n t h é o l o g i e : D é p u t é v e r s 
H e n r y V, 90, 116, 118, 125. — A s s e m 
blée à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 499 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 500 . 

Faure (Guiraud) : M e m b r e d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 63 . — Fa i t par t i e de l 'équi
p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

Faure (Johan) , n o t a i r e : A c t e s qu'i l reçoi t , 

14 , 17, 2 2 . 
Faure (maî tre ) : C a n o n qu'i l fa i t , 613 . 
Faure (Monot ) , l e c h a n d e l i e r : S o m m e 

qu'i l p r ê t e , 6 3 0 . 
Faure (Monot), l ' e n c a n t e u r : 488. — 

Membre d u Conse i l des Tro i s - C ent s , 
3 , 6 1 , 6 3 , 324 , 359 . — P r o c l a m a t i o n s 
qu'i l fa i t , 173, 208. — Ses g a g e s , 208 , 
3 6 1 , 3 6 3 , 432 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 
234 . — Sa l ivrée , 432 . 

F a u r e (Motinot) , s e r g e n t e t port ier d e l a 
Vi l l e : Ses g a g e s , 78 . 

Faure ( N a u d o n e t ) , gabar ier : Fret qui lu i 
e s t d û , 520 . 

Faure (Nicol las) : Redevances qu'i l do i t 

p o u r d e s m a i s o n s , 623. 
F a u r e (Pey) : Membre d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 6 1 , 249 . 
F a u r e (Pey) , de Sa int -Miche l : N o m m é 

b o u l a n g e r , 493, 514. — S e r m e n t qu'i l 
prê te , 494 . 

Faure (rue des ) , à Bordeaux : 613. 
F a u r e s s a (Peyrona) : S o m m e qu'el le 

prê te , 6 2 . — Son m a r i , voy. Morin. 
F a y s a , voy. Fa ize . 
F e b r i o n , m a l a d i e : 4 , 5 . 
Fer (droit s u r le) : 8 0 . 
Fer (Yven) , Breton : Arrêté e t re lâché , 

582 , 583 . — S e r m e n t qu'i l prê te , 583 . 
F e r m e s des r e v e n u s de la V i l l e , à Bor

d e a u x : Leur adjud ica t ion , 69, 7 1 , 77 , 
223 , 2 3 1 , 2 7 3 , 565, 566. — Cri p o u r 
l eur adjud ica t ion , 7 1 , 223. — Frais de 
l 'adjudicat ion , 7 1 , 2 3 1 , 4 3 2 , 5 5 4 . — Voy. 
A m e n d e s , A u n e e t de la corde ( fermier 
de 1'), Bourr iers , Bouv iers (ferme d e s ) , 
Charret iers ( ferme des ) , Court iers (ferme 
des) , C o u t u m e . . . ( f erme e t f ermiers de la ) , 
E n c a n ( f ermiersde 1'), Entre -deux-Mers 
( b a n l i e u e . . . , prévôté d'), Escarte ( ferme 
des 2 den ier s par), Fermiers des reve
n u s . . . , Marchandi se s (droits s u r l e s ) , 
Médoe (prévôt . . . , prévôté de) , Ornon 
( ferme e t fermiers d'), Pa in de la Vi l l e 
(ferme d u ) , R é s i n e ( ferme de la), Taver
n e s ( c o u t u m e . . . de s ) , V i n s proh ibés . 

F e r m i e r s des ' revenus de la Vi l l e , à Bor
d e a u x : 84 . — R e m i s e s qui d o i v e n t 
l e u r ê tre r e f u s é e s , 4 1 , 5 8 , 210 . — 



p a y e r . 89 . — I m p ô t qu'i l doi t percevo ir , 
9 3 . — C o m m u n i c a t i o n qu i lu i e s t fa i te , 
122 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u t réso 
rier de la V i l l e , 124, 192 , 202 . — A v i s 
qu' i l é m e t , 125. — D é m a r c h e qu'i l doit 
fa ire , 173 . — S e r m e n t qu' i l fa i t prêter , 
174 . — A c t e qu'i l doi t recevo ir , 2 0 1 . 

— Clé , m e s u r e s , e t c . , qu' i l r e s t i t u e , 
206 . — Son sa la ire de contrô leur , 209 , 
2 8 5 . — M e m b r e d u C o n s e i l d e s Trente 
d e 1415 à 1416, 2 1 6 , 227 , 2 5 3 , 358. — 
S o n j o u r de g a r d e , 2 2 1 . — Doit ve i l l er 
à l ' entrée d u b l é , 3 1 4 . — Vérif icat ion 
qu'i l do i t faire, 338 . — A u d i t e u r des 
c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 347. — 
Membre d u Conse i l d e s T r e n t e e n 1420, 
365 , 367 , 376 , 379 , 387 , 388 , 390 , 395. — 
A v i s qu'i l é m e t , 3 6 9 , 370 , 372 , 3 7 6 , 3 8 8 , 
389 , 390 , 3 9 1 , 393 . — E n g a g e m e n t qu'il 
p r e n d , 396 , 399 . — J u r â t e n 1420-1421, 
4 0 9 . — Clés qui lu i s o n t r e m i s e s , 409. 

— A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
4 3 5 , 444 , 445 , 447 , 4 5 2 , 4 5 3 , 454 , 459, 
4 6 2 , 4 6 4 , 465 , 466 , 4 7 1 , 4 7 2 , 473 , 475 , 
4 7 7 , 479 , 4 8 1 , 4 8 2 , 4 8 3 , 4 8 4 , 485 , 486, 
487 , 488 , 489 , 490 , 4 9 1 , 493 , 494 , 495, 
4 9 6 , 497 , 499 , 5 0 1 , 5 0 2 , 505 , 506 , 507, 
508 , 514 , 520 , 5 2 1 , 5 2 2 , 5 2 3 , 524 , 526, 
530 . — A v i s qu'i l é m e t , 436 , 452 , 460, 
467 , 498, 505 , 506 , 507 , 508 , 510, 515, 
5 2 1 , 529 . — N o m m é m a r q u e u r des v i n s 
p r o h i b é s , 4 5 4 . — S o n j o u r de garde , 

464 . — A c h è t e l'étoffe d e s l ivrées , 
465 . — Acte qui l u i e s t r e m i s et 
r echerche qu'i l d o i t faire, 474 . — Blé 
qu'i l doi t v e n d r e , 489 . — A u d i t e u r des 
c o m p t e s d u trésor ier de la Vi l l e , 501 , 
503 , 528 , 5 3 0 . — C h a r g é de réqui s i t ion
n e r des c h a r r e t t e s , 5 2 3 . — Rapport 
qu' i l fa i t , 523 . — M e m b r e d u Consei l 
d e s T r e n t e d e 1421 à 1422 , 5 4 1 , 576, 
5 9 1 , 6 0 2 , 607 . — A v i s qu' i l é m e t , 5 5 1 , 
577 , 603 , 608 , 609 . — A u d i t e u r d e s 
c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 599. 

V e r s e m e n t s qu' i l s d o i v e n t faire, 427 , 
554 . — Leur arres tat ion , 447. — F e r m i e r 
de l 'aune et de la corde, voy. R a m p n o l 
p . ) , _ Fermiers des b o u v i e r s e t 
charret iers , voy. Arnaud (P . ) , Ca lhau 
(H.), E s t i u (G.). — Fermiers de la c o u 
t u m e des tavernes , voy. C u s s a c ( G . de) , 
D e u Poyau (A.) , G a u b a n h (P.), La 
Bedada (G. de) , L i n h a n (P . de) , Sent -
Abit (B. de) . — Fermier des 2 den iers 
par escarte , voy. G a u c e m ( G . ) . — Fer
mier de la prévôté d'Entre-deux-Mers, 
voy. Sent-Abit (B. de) . — Fermier des 
la ines , voy. Es t iu (G.) . — Fermier des 
droits sur les m a r c h a n d i s e s , voy. Ger-
man(H. ) , Grimon (A.), Mont lar in (A .de ) . 

— Fermiers de la prévôté de Médoc, voy. 
Corn (B. de) , Deu Poyau (A.) , La Cau-
sada (A. de) , Orinha (R. d'), Ricard (R.) . 
— Fermiers d u comté d'Ornon, voy. Bru-
m o r (H. et R.) . — Fermier d u p a i n de 
la Vil le , voy. Foyne t (J.). — F e r m i e r s 
de la rés ine , voy. Gautey (H. e t P.) . — 
Voy. Encan, Fermes des r e v e n u s . . . , Ta
vernes ( coutume. . . des), V i n s prohibés . 

Ferradre (Johan), le j e u n e , bourgeo i s de 
Bordeaux : 609. — Membre d u Conse i l 
des Trente en 1414, 14, 17, 35. — Jurât 
e n 1414-1415, 40. — Clés qui lu i s o n t 

. r emi se s , 56, 57. — Ass i s t e a u x a s s e m 
blées des jurats , 57, 68, 70 , 7 1 , 82 , 84 , 
88, 87, 89, 90, 9 1 , 93 , 95 , 97, 99, 102, 
104, 105, 107, 111, 112, 113, 114, 117, 
118, 120. 121, 122, 123, 124, 126, 129, 
131, 133, 135, 137, 139, 142, 149, 151 , 
156, 170, 171, 172, 173, 177, 185, 188, 
191, 192, 199, 200, 202 , 2 0 3 . — E n q u ê t e 
qu'il doit faire, 58. — Prévôt de la V i l l e , 
60. — Indemni té qui lu i e s t accor 
dée, 60, 219, 228. — Fiefs qu'il doit 
v is i ter , e s t imer , e t c . , 69, 120. — Ser
m e n t qu'il prête, 70 . — Son jour 
de garde , 81 . — Vérifie l e po ids d u 
pa in , 85. — Cens qu'il n e do i t pas 



— R é d i g e l e s o r d o n n a n c e s d e s j u r a t s , 
600 . — S o n sa la i re , 600 . 

Ferradre ( J o h a n ) , le v i e u x : Serv ice f u n è 
bre e n s o n h o n n e u r , 3 5 3 . 

Ferradre (Mot inot de) , voy. F a u (M. d e ) . 

Ferran (Bernard) , s e i g n e u r de M a u v e s i n , 
c a p i t a i n e de R i o n s : 251. — D é m a r c h e 
qu' i l a fa i te , 2 5 1 . — Let tre de l u i , 
2 5 1 , 262 , 2 6 8 . — Let tres qu 'on l u i 
a d r e s s e , 2 6 0 , 2 6 1 , 262 , 265 , 2 6 8 . — 
C o m m u n i c a t i o n qu'i l fa i t , 265 , 2 6 8 . 

Ferran (Guiraut ) : 4 9 4 . — N o m m é b o u 
l a n g e r , 493 , 514. — S e r m e n t qu' i l 
prê t e , 4 9 3 . 

F e r r a n h a s ( J o h a n de ) , c h a n g e u r : S o n 
a r r e s t a t i o n , 477. 

F e r r a n h a s (Pey de) , c h a n g e u r : 384, 487, 
529. — Membre d u Conse i l d e s Tro i s -
C e n t s , 3 , 13 , 6 1 , 249 , 250 , 3 2 4 , 358 . — 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 8. — 
A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u trésor ier d e 
la V i l l e , 2 5 , 3 9 , 48 , 124 , 192, 2 0 2 , 347 , 
405 , 410 , 5 0 1 , 5 0 3 , 528 , 530 , 599 . — 
R e m b o u r s é , 38 . — E n g a g e m e n t qu'i l a 
p r i s , 38 . — A u d i t e u r des c o m p t e s d e s 
d r o i t s des t a v e r n e s , 8 6 , 1 0 1 . — E n q u ê t e 
qu'i l do i t faire, 103. — Canon qu'i l a, 
316 . — S a u f - c o n d u i t qu 'obt i en t s o n 
v a l e t , 327. — Mandé e t i n t e r r o g é par 
l e s j u r a t s , 3 6 4 , 365 . — A v i s qu'i l é m e t , 
3 9 4 , 397 , 6 1 1 . — M e m b r e d u C o n s e i l 
d e s T r e n t e , 395 . — P r o m e s s e qu'on lu i 
fa i t , 3 9 6 , 399 . — C o m p t e s qu' i l d o i t 
r endre d e s dro i t s de la B i l l e t t e e t de 
v e n t e s de b l é , 4 2 8 , 4 8 7 , 5 5 5 . — P a i e m e n t s 
d o n t il e s t c h a r g é , 4 6 3 , 466 , 4 7 1 , 476 , 
478, 500 . — V e r s e m e n t s qu 'on d o i t l u i 
faire, 476 . — S o m m e s qu'i l p r ê t e , 525 , 
624 . 

Ferr iart (Bernad de) : 1 6 1 , 1 6 2 . — M e m b r e 
d u C o n s e i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 3 . 

Ferriart ( P e y - G u i r a u d d e ) : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cent s , 2 4 9 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 370 , 3 9 4 . 

Ferrut (Itey) : S e r m e n t qu'i l prê te e t 
c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e t a v e r -
n ier , 476 . 

F e s . . . , voy. F e z . . . 

F e u l i a s (Johan de) , m a r c h a n d e t b o u r g e o i s 
de B o r d e a u x : 504, 529. — Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 6 1 , 358. — 
E n q u ê t e qu'i l do i t faire, 103. — E x p o r 
t a t i o n qu'on l 'autor ise à faire, 302. — 
S e r m e n t qu'i l prê te , 302. — P a i e m e n t 
qu'i l doi t faire, 310 . — Ses m a n œ u v r e s 
e t s o n arres ta t ion , 390 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 394 . — Garde le c o n c l a v e , 405 . 
— Fie f s qu'i l p o s s è d e , 423 . — Ses fac
t e u r s , 581 . Voy. N y m t o n a (J . d e ) , 
R a y m o n d (G. ) . — Caut ion de B. Dor-
g u a d o r , 630 . — S o n n e v e u , voy. R a m o n 
(J . ) . 

F e u n i a s (Johan in de"1 • Son b lé , 462. 

F e u r e y (Arnaud) , b o u l a n g e r : 494. — 
M e m b r e d u Conse i l des Tro i s - C ent s , 
63 . — N o m m é v i s i t e u r d u p a i n , 64 . — 
Arrêté e t c o n d a m n é pour u n e contra
v e n t i o n , 350, 352. — N o m m é b o u l a n 
g e r , 493 , 514 . — S e r m e n t qu'i l prê te , 
493. — S o m m e qu'il p r ê t e , 626. 

F é z e n z a c : 227 . 

F é z e n z a g u e t : 15. 
F i g e a c , v i l l e : 8 2 . 

F i g e a c ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 383. 
F i l a r t i g u e ( G u y l h a u m e ) : R e d e v a n c e qu'i l 

do i t pour u n e m a i s o n , 623 . 
F i l h g u o s s i (Girard de) , v a l e t : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 82. 
F i l h o u : E n g a g e m e n t pr i s e n v e r s l u i , 3 8 . 
F i l io l (Martin) , c h a n o i n e de S a i n t - S e u r i n : 

T é m o i n , 431 . 
F i l l e : A r r e s t a t i o n d 'une fille de m a u v a i s e 

v i e , 544 . 
F i l l o n (Ambrozi ) : R e d e v a n c e qu'i l do i t 

pour u n e m p l a c e m e n t , 622 . 
F i n b l a t (Copin), cap i taner : P r é s e n t e s e s 

v a l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . 
F i n i s t è r e ( d é p a r t e m e n t d u ) : 581, 582. 



F i s s o n (Bidalot de) : Objets q u i l u i s o n t 
r e m i s , 356. — S o m m e qu'il prê t e , 6 3 0 . 

F iyac , voy. F i g e a c . 
F l a n d r e : 9, 8 1 , 3 3 1 . 

F landre ( a m b a s s a d e u r s de) : E n v o y é s à 
Henry V, 330 . 

F landre (fil de) : 216. 
F lete (S imon) , écuyer de Henry V : Mis

s i o n dont il e s t c h a r g é , 370, 380 . 
F leurance , v i l le : 295. 
Fleuri-sur-Loire (abbé de) , voy. Momol in 

( sa int ) . 

Floirac, c o m m u n e : 307, 309, 628. 
Floirac ( h o m m e de) : Son arres ta t ion , 

309. 

Florence , v i l l e : 36, 606, 614. 

Floyrac, voy. Floirac. 
Foc (Johan), courtier : 628. 
Focher ou Fochey (Aymeric ) , procureur : 

Membre d u Consei l des Trois -Cents , 
13, 249. Voy. Souchey ( A . ) . — A v i s 
qu'il émet , 369, 370, 394, 498, 610 . 

Foin (dîme du) : 43, 44 , 59 , 212 . 
F o i s (comtes de) : Leur guerre avec l e s 

comtes d 'Armagnac , 181. — Voy. F o i x 
(Jean, comte de). 

Fo ix (Gaston de) , captai de B u c h , sire de 
Grail ly, comte de L o n g u e v i l l e : Dot qui 
lu i est payée , 9. — Fiefs qu'il possède 
à Bordeaux, 69 , 124, 310, 423, 424. — 
Droit qu'il a s u r les v e n t e s de p o i s s o n , 
119. — All ié de Jean, c o m t e de F o i x , 
147, 183. — Affaires dont il doit con 
naître , 218, 219, 222, 352. — Son con
se i l , 218. — A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s il 
a s s i s t e , 236, 319. — Va 'a Tai l l ebourg , 
262. — Lettres qu'on lu i adresse , 282 , 
283, 597. — Absent de Bordeaux, 282 , 
283. — Communica t ion qui lu i e s t 
faite, 283. — Droits qu'il paie s u r s e s 
v i n s , 284, 337. — Trêve qu'il négoc ie , 
316. — Frais qui lu i s o n t r e m b o u r s é s , 
316. — Canons qu'on lu i prête , 316, 
602, 603. — Va à Maruscles , 316, 318. 

— C o m m u n i c a t i o n qu' i l fa i t , 338 . — 
D o m m a g e s c a u s é s par s e s g e n s , 429, 
597 . — A c h è t e la s e i g n e u r i e d 'Auros , 
519. — F a v e u r q u ' o n l u i accorde , 547. 
— Ordres qu' i l d o n n e , 5 7 3 . — V e u t 
reprendre M o n t g u y o n , 6 0 2 , 603 . — 
C a u t i o n s qu' i l do i t fournir , 602 , 603. 

— S a f e m m e , voy. A l b r e t ( M t a d'). — 
S o n beau-frère , voy. A l b r e t (Charles , 
s i re d') . 

F o i x ( I sabe l l e de) : 332. — S o n mar i , 
voy. Gra i l ly (A. de)« — S o n f i ls , voy. 
F o i x (Pierre, c a r d i n a l de ) . 

F o i x (Jean, c o m t e de) , c a p i t a i n e généra l 
p o u r C h a r l e s VI : L e t t r e s qu'on lui 
a d r e s s e , 14 , 97 , 518 . — E n g a g e m e n t s 
pr i s e n v e r s l u i , 14 , 15 , 16, 17, 18, 2 1 , 
2 2 , 97 . — S o n p r i s o n n i e r , 15. — Ses 
o t a g e s , 2 3 , 97 . — G u e r r e qu' i l fait à 
Bernard VII , c o m t e d ' A r m a g n a c , 147, 
151 , 152 , 153 , 155, 160 , 175, 179, 1 8 1 , 

182 , 183 , 218 , 226 . — S e s a l l i é s , 147, 
151 , 152 , 153 , 155, 175, 176, 181 , 182, 

183, 196. — S e s d o m a i n e s , 152. — Dif
f a m e le c o m t e d ' A r m a g n a c , 183. — 
Projet d e m a r i a g e p o u r l u i e t s o n 
frère, 186, 187. — T r ê v e qu' i l négoc ie , 
226 , 2 2 7 . 

F o i x (Pierre , card ina l de) : Let tre qu'on 
l u i a d r e s s e , 332 . — N o m m é cardinal , 
332. — S a m o r t , 332. — S o n père, voy. 
Grai l l y (A. de) . — Sa m è r e , voy. Fo ix 
( I l e d e ) . 

Fo ie (Johan) , c o u r t i e r : I n d e m n i t é qu'i l 
o b t i e n t , 8 5 . — Voy. F o c (J . ) . 

F o l c h e y , voy. F o c h e r . 

F o n s i l h o , voy. R a n d o n (J . ) . 

Fontarrab ie , v i l l e : 2 4 3 . 

Font -Peyra (Perr inot de), de M a r m a n d e , 
a p p r e n t i : P e r m i s de s é j o u r qu' i l ob
t i e n t , 106. — S e r m e n t q u ' i l prê te , 106, 
111 . — S o n m a î t r e , voy. B i d a u (A. ) . 

F o r e s t e y (Pey) : Fa i t par t i e de l ' équ ipage 
d e l'Aygla, 2 7 3 . 



F o r n o s ( R a m o n ) , d e P e r p i g n a n , v a l e t : 
S e r m e n t qu'i l prê t e , 8 2 . 

F o r q u a n (Gass io t ) , de Lis trac : Expor 
t a t i o n qu 'on l 'autor i se à faire, 395 . 

F o r q u a n ( R a m o n ) , de Lis trac : E x p o r 
t a t i o n qu 'on l 'autor i se à faire, 395 . 

Fort ( A r n a u d ) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 
Membre d u Conse i l d e s T r e n t e de 1414 
à 1415, 12 , 13 , 17, 33 , 35 , 60 , 68 , 7 1 , 
102, 106, 118, 123, 125, 177, 184, 191 , 
196, 2 0 1 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u 
trésor ier de la V i l l e , 2 5 , 3 9 , 48 , 124, 
192, 2 0 2 . — R e m b o u r s é , 100 . — E x 
c o m m u n i é pour la V i l l e , 100. — P o u 
dre qu'i l a pr i se , 123 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 125. — Jurat e n 1 4 1 5 - 1 4 1 6 , 2 0 4 . 

— Clés qu i lu i s o n t r e m i s e s , 207 , 220 . 

— A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
215 , 219 , 2 2 2 , 227 , 2 3 1 , 233 , 234 , 240 , 
2 4 1 , 249 , 252 , 2 5 3 , 255 , 265, 266 , 276 , 
300 , 307 , 323 , 324 , 3 3 3 . — S o n j o u r o u 
s o n p o s t e de g a r d e , 220 , 3 4 2 . — Vérif ie 
l e p o i d s d u p a i n , 230 . — S e r m e n t qu'i l 
fait prê ter , 2 3 1 . — E n q u ê t e qu'i l doi t 
fa ire , 2 3 1 . — N o m m é j u g e de pol ice , 
2 3 1 . — Vér i f i ca t ions d o n t il e s t c h a r g é , 
2 3 1 , 322 . — Bricoles qu'i l do i t faire 
réparer, 234 . — E n v o y é à u n e c o n f é 
rence , 2 5 2 . — A r g e n t qu' i l do i t p r o c u 
rer, 255 . — A c h è t e l'étoffe d e s l i v r é e s , 
285 . — A u d i t e u r des c o m p t e s d e s dro i t s 
des t a v e r n e s e t de G. P e y t a b i n , 296 , 
338 , 339 . — E n v o y é à T a l e n c e , 304 . — 
D é m a r c h e qu' i l doi t faire, 309 . — 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 319 . — 
Navires qu' i l do i t faire dép lacer , 3 2 8 . 

— E n g a g e m e n t qu' i l p r e n d , 335 . — 
A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u trésor ier de la 
V i l l e , 347 . — L i e u qu' i l d o i t v i s i t e r , 

354 . — T r a n s a c t i o n qu' i l doi t m é n a g e r , 
355 . — Membre d u Conse i l d e s T r e n t e 
de 1420 à 1422, 365 , 376 , 379 , 388 , 3 9 1 , 
401 , 432 , 469 , 4 8 1 , 4 8 2 , 497 , 499 , 542 . 

— A v i s qu' i l é m e t , 369 , 372 , 376 , 379, 

388 , 391 , 4 0 1 , 404, 443 , 470, 498, 506 , 
5 1 3 . — Garde le conc lave , 405 . — S a 
d e m e u r e , 629 . 

For t (aute l de s a i n t ) , vo'j. S a i n t - S e u r i n 
(fort de ) . 

For t (Hel ias ) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 
D é c h a r g e qui l u i e s t accordée, 4 1 7 . 
— I m p ô t qu'il ' a perçu , 417. — N o m m é 
b o u l a n g e r , 493 , 514 . — S e r m e n t qu' i l 
prê te , 4 9 3 . 

For t ( R a m o n e t ) ; P r é s e n t e se s va l e t s a u x 
j u r a t s , 8 2 . 

F o r t a n e y (Bernadon) : N o m m é b o u l a n g e r , 
4 9 3 , 514 . — S e r m e n t s qu'i l prê t e , 493, 
496. — R e n o n c e à s a profess ion , 496 , 
5 0 2 . — C o n d a m n a t i o n qu'i l e n c o u r t , 502 . 

F o r t h o n (Arnaud) : Membre d u Conse i l 
d e s Tro i s -Cents , 3 5 8 . 

F o r t h o n (Bertrand) , nota ire , b o u r g e o i s 
d e B o r d e a u x : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s - C ent s , 3 , 62 , 250 , 324, 3 5 9 . — 
A c t e qu'i l r e t i e n t , 76 . — Son arres ta 
t i o n , 197. — Sce l l é s m i s s u r la porte 
d e s o n n e v e u , 197. — Sa s œ u r , 197. — 
D é c h a r g e qu i lu i e s t accordée , 417. — 
I m p ô t qu'i l a perçu , 417 . 

F o r t h o n (Johan) , de Caudéran : V a c h e 
q u ' o n lu i a pr i se , 198. 

F o r t h o n ( J o h a n ) , d i t : Berat , doreur : 
Membre d u Conse i l des Tro i s -Cents , 
6 3 , 359 . 

F o r t h o n (Johan), l e j e u n e : S e r m e n t qu'i l 
prê te , 200 . 

F o r t h o n (Perron o u P e y ) , m a r c h a n d : 
Membre d u Conse i l d e s Trois -Cents , 1 3 , 
249 , 324 , 358 . — Son procès contre 
A . M a t h i u , 37, 39. — A m e n d e qu' i l 
d o i t payer , 37, 39 . — Sa d e m e u r e , 37 , 
3 9 . — Q u i t t a n c e qu'on lu i d o n n e , 347. 

— S e r m e n t qu'i l prête , 347. 
F o r t h o n (Pey) , nota ire , b o u r g e o i s de 

B o r d e a u x : 324 , 358. — D é c h a r g e qui 
l u i e s t accordée , 418. — Impôt qu'i l a 
p e r ç u , 418. 



c a u s e n t a u x A n g l a i s , 3 8 0 . — M e n a c e n t 
la G u y e n n e , B o u r g o u B a z a s , 463 , 470 , 
505 , 550 . — Voy. É t r a n g e r s . 

F r a n ç a i s ( l i e u ) : 357 , 381 . — Défense d'y 
porter d u b l é , 378 , 594 . — P u n i t i o n des 
g e n s qu i c o m m u n i q u e n t a v e c e u x , 386 . 

F r a n c e : 168, 380 , 3 8 1 . — Voy. F r a n ç a i s . 
F r a n c e ( a m b a s s a d e u r s de) : C h e r c h e n t à 

d é j o u e r l e s p r o j e t s de H e n r y V , 194. 

— P r é s e n t s qu 'on l e u r offre, 451 , 472 . 

— V e n u s à B o r d e a u x s u r u n nav ire 
b r e t o n , 569 . — Voy. A l e n ç o n (Jean IV, 
d u c d'), C h a m b r i l h a c (G.) . 

F r a n c e (Cather ine de) , f e m m e de Henry V: 
N a i s s a n c e d e s o n fils, 602 . — Voy. 
H e n r y VI . 

F r a n c e (Charles de ) , d i t : l e D a u p h i n : 
361, 604. — C r a i n t e s qu' i l insp ire e n 
G u y e n n e , 3 6 1 , 463 , 597 , 598 . — Se 
t r o u v e à P o n s , 4 6 3 . — N o u v e l l e s qu'on 
a de l u i , 463 , 597 , 598. — A s s i è g e Char
t r e s , 604 . — S o n père , voy. Charles VI. 

F r a n c e ( co in de) : 15, 49 , 243 , 244, 246, 
247 , 589 , 590 . 

F r a n c e ( c o n n é t a b l e de) , voy. Albret 
(Charles , s i re d'). 

F r a n c e ( écus de) : 626 . 

France ( forteresses de) : P r i s e s , 605. 
F r a n c e (hér i t i er de) , voy. H e n r y V . 

France (Johan de) , de B o u r g e s : Serment 
qu'i l prê te , 113 . 

France (protec teur de ) , voy. Bedford 
(Jean, d u c de) . 

France ( r é g e n t de) , voy. Bedford (Jean, 
d u c de) , H e n r y V . 

France (rois de) : L e u r s dro i t s , 239. — 
Leur s e i g n e u r i e , 242 . — L e u r coin, 
voy. F r a n c e ( co in de ) . — Voy. Char
l e s VI , E d o u a r d III, H e n r y V, 
Ph i l ippe IV, R ichard IL 

Franço i s ( s œ u r s de s a i n t ) , voy. S œ u r s de 
Sainte-Claire . 

F r a n s o n : P ierres qu'i l v e n d , 509 . 

F r a n x (Johan de) : Sa d e m e u r e , 464 . 

For t in (Arnaud) : S e r m e n t qu'i l prête e t 
c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t c o m m e 
tavern ier , 479. 

F o s s é s (cours des) , a Bordeaux : 122, 
468, 593. 

F o u a g e : 1, 2 , 4, 5, 12, 24 , 46, 68, 87 , 88 , 
89 , 90, 9 1 , 93 , 94, 115, 116, 191 , 2 1 4 , 
229, 232 , 233 , 235, 286, 294, 303 , 329, 
369, 372 , 381 , 444. 

F o u q u e y (Arnaud) , barb ier : S e r m e n t 
qu'il prête , 224. 

Fourcade (Pierre) : Redevance qu'i l doi t 
pour u n e échoppe, 623. 

Fourches pat ibula ires : 25, 39, 85 , 426. 

F o u r q u e s , c o m m u n e : 384. 
F o y n e t (Johan), procureur : Membre d u 

Consei l des Trois-Cents , 359. — A v i s 
qu'il émet , 498, 611 . — Fermier d u 
pain de la Vil le , 589. 

F o y s , voy. Fo ix . 
Foys san (Johan de), des Pi l iers de Tute l l e : 

Blé que reçoit sa f e m m e , 468. 
Fradin (Jehan) : Pè ler in e t pr i sonn ier : 

148. 
Franc , m o n n a i e : Sa va leur , 189. 
França i s : 38, 39, 85, 122 , 129. — Droi t s 

dont i l s j o u i s s e n t à Bordeaux, 92 . — 
E n n e m i s de Henry V, 110, 5 7 3 . — 
Leurs projets contre la G u y e n n e , 148. 
— Trêve d a n s laquel le i ls son t compr i s , 
150, 269. — Guerre à laque l l e i l s 
p r e n n e n t part, 160. — Mesures pr ises 
contre e u x , 209, 302, 309, 313 , 317, 
320, 352, 381. — Menacent Aubeterre , 
216. — Leurs défai tes , 288, 330. — 
E m p ê c h e n t le b lé de descendre à 
Bordeaux, 317, 320. — A s s i è g e n t Ma-
rusc les , 318 . — Henry V v e u t l eur 
faire la guerre , 3 3 1 . — Menacent La 
Réole, 348, 550. — Bordeaux doit l eur 
être l ivré, 357. — Mesures qu' i ls 
do ivent ignorer, 364. — E x p u l s i o n d e s 
m o i n e s français de Bordeaux, 374, 
375. — D o m m a g e s que l e s França i s 



F r a n x ( M o n y n de) : Son j a r d i n , 3 8 . 

F r e m a n t (He l ias ) , t a i l l e u r : P r é s e n t e s e s 
v a l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . 

F r e n a n (Pey) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 2 4 9 . — C e n s qu' i l pa ie 
p o u r u n e m a i s o n , 3 4 0 . — Maison v e n 
d u e par s o n fi ls , 606 . 

Frères corde l i er s o u m i n e u r s , d e B o r 
d e a u x : 375. — A u m ô n e s qu 'on l e u r 
fai t , 209 , 213 , 361 , 4 2 3 . Voy. A u g u s t i n s . 
— Les frères f rança i s s o n t e x p u l s é s de 
la V i l l e , 375 . 

Frères m i n e u r s ( c o u v e n t des ) , à B o r d e a u x : 
A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 
191 , 192. 

Frères m i n e u r s ( c o u v e n t des) , à D a x : 
A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s é t a t s de 
G u y e n n e , 382 . 

Frères m i n e u r s ( g a r d i e n des ) , voy. 
E y m o n (P. ) . 

Frères p r ê c h e u r s , de B o r d e a u x : A u m ô n e s 
qu'on l eur fa i t , 209 , 2 1 3 , 425 . Voy. 
A u g u s t i n s . — L e s frères f rança i s s o n t 
e x p u l s é s de la V i l l e , 375 . — Voy. 
F a u r e (G. ) , G a s s i o n . 

Frères p r ê c h e u r s ( c o u v e n t des ) , à Bor
d e a u x : 90, 125, 514 . 

F r e y s s e , voy. D e u F r e y s s e . 
F r e y s s e n e t (Pey de) , d i t : Médoc : V i n 

qu' i l a v e n d u e n t a v e r n e , 562 . 

Fr icon (Guichardon) , d e T i b e r s : Ser
m e n t qu'i l prê te , 113. 

Fr icon (Hel iot ) : S e r m e n t qu'i l prê te , 113. 

Frize (Robin de) , p ê c h e u r : Let tre , e t c . , 
qu' i l por te , 162 . — Pr i s e t r a n ç o n n é , 
162 . 

Fronsac ( c a n t o n de) : 3 5 3 . 
Fronsac ( cap i ta ine de) , voy. Clifford ( W . ) , 

Radcliff (J. de) . 
Fronsac ( châ teau de) : S e c o u r u , 348 . 
F r o n s a c ( h a b i t a n t de) : É p é e s qu' i l a 

a c h e t é e s , 352 . 
Fronsac (Johan de) , c h e v a l i e r , s e i g n e u r 

d'Uch : 97. — Otage p o u r G . - A . d e 

Madai l lan , 15, 23 , 97. — Let tres qu'i l 
écr i t , 96, 97. — L e t t r e qu'on lu i a d r e s s e , 
97 . — N'est pas c o n v o q u é a u x é t a t s de 
D a x , 383 . 

F r o n s a d a i s : 114. 

F r o q u e s ( J o h a n de) , cap i ta ine : Va à 
M a u b o u r g u e t , 140. 

F r o t g e r (Johan) , de Corbefnn : S e r m e n t 
qu'i l prê te , 113. 

F u m e l ( c a n t o n de) : 384. 
F u m e l (Guiraud de) , b o u r g e o i s de Bor

d e a u x : 384. — Membre d u Conse i l des 
T r e n t e de 1414 à 1416, 3 , 13, 17, 6 1 , 
102, 106, 118, 123, 135, 142, 177, 184, 
189, 191 , 197, 2 0 1 , 216 , 358. — A v i s 
qu' i l é m e t , 125 . — Son jour de 
g a r d e , 2 2 1 . — Jurât , a s s i s t e a u x a s 
s e m b l é e s des j u r a t s (1420), 3 6 1 , 3 6 2 , 
3 6 4 , 365, 366, 367 , 370, 371 , 372 , 373 , 
374 , 376, 377, 378 , 384 , 385, 387, 338 , 
3 8 9 , 390, 392 , 395, 396, 398 , 399, 400, 
4 0 1 , 402 , 403 . — A v i s qu'i l é m e t , 3S8, 
3 7 1 , 374, 376, 387, 389, 390, 391 , 393 , 
4 0 1 , 404 . — S o m m e s q u i lu i s o n t 
p a y é e s , 385, 402. — E n g a g e m e n t qu'i l 
p r e n d , 396, 399 . — D é c h a r g e qui l u i 
e s t accordée , 415 . — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 415 . — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 434, 
4 4 3 , 452 , 4 6 1 , 467, 470, 506, 508, 509 , 
5 1 1 , 513 , 515 , 529 , 577 , 603 , 611. — 
M e m b r e d u Conse i l des Trente de 
1420 à 1422, 432 , 446, 449, 453 , 409, 
4 7 3 , 482 , 499 , 542 , 576, 602. 

F u r e y , voy. Feurey . 
F u r t (Bertran) : Sa requête , 496. 
F u s t e r i e (rue de la ) , à Bordeaux : 622 , 

623 , 624 . 

F y n e t , voy. F o y n e t . 

G 

G a b a r d a n : 140. 
Gabariers : É m e u t e qu' i l s préparent , 274 , 

2 7 5 . — D o i v e n t c o n d u i r e l e u r s n a v i r e s 



à c e r t a i n s por t s , 3 5 5 . — P a s s a g e s qu'ef

f e c t u e n t l e s gabar iers de Tropeyta , 

356. Voy. Laroqua (P. de) . 

Gabarra ( G u i l h e m ) , c h a r r e t i e r : R e n o n c e 

à s o n procès contre la v i l l e de Bordeaux , 

397 . 
Gabarra (Pey-Ferran) : Membre d u Con

se i l des Trois-Cents , 250. 

Gabriel (place), 'a Bordeaux : 624. 

Gadet , tavernier : 159. 

Gaiss io t , voy. Gass iot . 
Gajac (Hel ies de) , court ier : 628. 
Galan (Arnaud o u Naudon) : 487. — 

Présente des é t rangers a u x j u r a t s , 113. 

Galanor, voy. Garanor. 
Galet (Anthoyne) : Pè ler in et pr i sonnier , 

147. 
Galet (Monot), de Bourg : Droi ts qui l u i 

s o n t remis , 2 9 1 . 
Galhard (Gui lhem) : V i n qu i l u i e s t 

payé, 385. — Droit qui l u i e s t r e m i s 
c o m m e courtier, 425. — C o n t r a v e n t i o n s 
qu'i l a révélées , 426. 

Galhard (Johan), chaudronnier : S e r m e n t 

qu'il prête, 185. — Sa d e m e u r e , 185. 
Galhart (Johan) : Blé qui l u i e s t dé l ivré , 

468. — N o m m é bou langer , 493 , 514 . 
— S e r m e n t qu'il prête , 493. — S o m m e 
qu'i l prête , 625. — Sa f e m m e , voy. D e u 
Pas (A^). 

Galhart (Pey), charret ier : 593. — Sa 
demeure , 593. 

Gal ien : Ses préceptes , 26. 
Galocha (Helias) : Membre d u Consei l des 

Trois-Cents , 62. 
G a n h o n , voy. Granhon . 
Ganhon (Alem) : Membre d u Consei l des 

Trois-Cents , 359. — S o m m e qu'il prête , 
627, 630. 

G a n h o n (Johan) : Membre du Consei l des 
Trois-Cents , 3 , 359. — I m m e u b l e qu'i l 
cède à la Vi l le , 25, 285, 340. — N o m m é 
v i s i t e u r de la v iande , 65. — Sa m a i s o n , 
224. — Acte qu'il dresse , 315. — 

I n t e r d i c t i o n qu i lu i e s t fa i te de nu ire 
a u x t a x e u r s de p o i s s o n , 595 . — A v i s 
qu' i l é m e t , 612. 

Garanor , c a p i t a i n e de R i o n s et de Saint -
Macaire : Poudre q u i l u i e s t prê tée , 
5 0 3 . — Conférence à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 
5 2 1 . 

Garât : F a i t par t i e d e l ' é q u i p a g e de l'Ay-
gla, 2 7 3 . 

G a r d a - L o p ( A r n a u d de) : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 249 , 250. 

Garde de la v i l l e d e Bordeaux , voy. 
B o r d e a u x (garde d e . . . ) . 

Garde d u s c e l royal é t a b l i à La Rochel le 
pour l e s c o n t r a t s , voy. Marsireau (J.). 

Gardes de la B i l l e t t e : S e r m e n t qu'ils 
p r ê t e n t , 2 6 3 . — L e u r s g a g e s , 296, 345, 
4 9 5 , 512 . — Voy. Bet i (S . ) , Bi l let te 
(clerc de la ) , C o s t a n t i n (B . ) , Cussac (G. 
de ) , F e r r a n h a s (P. d e ) , G a s s i a s (G. e t 
R . ) , Laporta (A. de ) , L a x a g u a (G. de) , 
M a k a n a m (R. ) , Q u i n z e n i e r s , S a n s s i u s 
(G. de ) , V i n s (droi ts s u r l es ) . 

Gardes de la m o n n a i e : L e u r s p r i v i l è g e s , 
301 . — Voy. M o n n a y e u r s . 

Gardes g é n é r a u x d 'un i m p ô t , voy. 
Gardes de la B i l l e t t e . 

G a r d o n e t , c h a r p e n t i e r : D o i t m a n œ u v r e r 
u n e br ico le , 520 . — Son sa la ire , 520. 

Gar in : A v i s qu' i l é m e t d a n s le Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 370 . 

Garin ( R a m o n ) , di t : M o n d i n , t a v e r n i e r : 
159. — S e r m e n t qu'i l prê te e t c o m m i s 
s i o n qu' i l o b t i e n t , 476. 

G a r i n g o s s a (Garin de) : Membre d u Con
se i l d e s Tro i s -Cents , 62 . 

G a r m o n , voy. G r a m o n t . 

G a r m o n ( G u i l h e m - A y m a r ) : 632. 

G a r m o n (Johan) , p a r o i s s i e n d 'Eyz ines : 
A c c u s a t i o n d i r i g é e c o n t r e lu i , 555 . — 
S e r m e n t qu'i l prê te , 555 . 

G a r m o n (Ramon) : M e m b r e d u Conse i l 
d e s Tro i s - C ent s , 13, 6 1 , 358 . — Sa 
m o r t , 61. 



G a r n (Pey de) : Mandata i re d e la v i l l e de 

B o r d e a u x , 2 1 . — S a u f - c o n d u i t qu'i l 

o b t i e n t , 176. 

G a r n a (Bernad de) : M e m b r e d u Conse i l 

d e s T ro i s -Cent s , 62 , 249 . 

G a r n e g u a n ( J o h a n ) , B r e t o n : S e r m e n t 

qu' i l prê t e , 112. 

G a r n e y o u G a r n i e y (Johan) , b a r b i e r : 

S e r m e n t qu'i l prê t e , 224 . — S o m m e 

qu' i l prête , 625 . 

G a r o n n e , r iv ière : 140, 145, 146, 267 , 338 , 

3 4 8 , 4 8 1 , 594 , 613. 
Garros (Bernad de) : Membre d u Conse i l 

d e s Tro i s -Cents , 62 , 324, 358. — I m p ô t 

qu' i l a p e r ç u , 79 . — R e ç u qu 'on l u i 

d o n n e , 79 . — S o m m e qu'i l a v e r s é e , 

101 . — A v i s qu' i l é m e t , 370, 394. — 

S e s m a n œ u v r e s e t s o n a r r e s t a t i o n , 

3 9 0 . — E n v o i de s o n v a l e t à Sou lac , 

465 , 4 7 2 . — S o m m e s qu' i l prê te , 525, 

624 . — S o m m e qu' i l p r o m e t , 631 . 

G a r u a , voy. G a r n a . 

Gasber t ( G u i l h e m ) : I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 

79 . — S o m m e qu' i l a v e r s é e , 100. — 

A v i s qu' i l é m e t , 394 . 

Gasc ( G u i l h e m ) : M e m b r e d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 3 . 

Gasc ( G u i l h e m ) , di t : B laya : S o m m e qu'i l 

prê t e , 630 . 

G a s c o g n e : 9,110, 183 . 
G a s c o g n e ( j u g e d e ) : A c t e qu i l u i e s t 

adressé , 299 . — Voy. A s t a (B. d'). 

G a s e n ( A y q u e m de) : P r i s o n n i e r qu' i l ré 

c l a m e , 3 0 2 . — S e r m e n t qu'i l doi t prêter , 

302. — Membre d u Conse i l d e s Tro i s -

C e u t s , 359 . — A v i s qu' i l é m e t , 370 . — 

Cheva l qui l u i e s t r e m i s , 447, 448 . 

Gasen (Monot o u R a m o n ) : S o n p r o c è s , 

s o n a r r e s t a t i o n e t s a c o n d a m n a t i o n , 

385 , 386 , 426 . — R e m b o u r s é , 506. — 

A v i s qu'i l é m e t d a n s le Conse i l des 

T r o i s - C e n t s , 612 . — A r g e n t qu'i l r e m e t 

a u n o m de G. d e S a n s s i u s , 629 . — 

S o m m e qu'i l prê t e , 630 . 

Vol. IV. 

G a s e n ( R o s t a n h de) : Sa r e q u ê t e , 200 . 
G a s q u e r e r t ( G u i l h e m ) : Membre d u Conse i l 

d e s Tro i s -Cents , 62 . 
G a s s i a s (Arnaud) , c h a r p e n t i e r : S o n 

sa la ire , 34 . — N o m m é v i s i t e u r d e s 

c o n s t r u c t i o n s , 64 . 
G a s s i a s (Bernarda) , v e u v e : N o m m é e 

b o u l a n g è r e , 4 9 3 , 514 . — S e r m e n t 

qu 'e l l e prê t e , 494 . — S o m m e qu'e l le 
p r ê t e , 625 . 

G a s s i a s (Johan) , de Santa -Co loma, m o n -

n a y e u r , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 559. 

— J u r â t e n 1414-1415, 4 0 , — A b s e n t , 
5 5 . — Clés qu i l u i s o n t r e m i s e s , 56 , 57. 

— A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
57 , 8 2 , 90 , 93 , 95 , 97, 99 , 102, 112, 117, 
118, 120, 123, 124, 126, 129, 131 , 135, 
137, 139 , 142, 149, 155, 170, 171 , 172 , 
173 , 177, 185, 188, 191 , 192 , 196, 197 , 
199 , 200 , 2 0 3 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 
57 . — E n q u ê t e qu'i l doi t faire, 58 . — 
S o n j o u r d e g a r d e , 80 . — Vérif ie l e 
p o i d s d u p a i n , 86. — A v i s qu'i l é m e t , 
118, 125. — Sa d e m e u r e , 172. — Clé 
qu' i l r e m e t , 206. — Membre d u Conse i l 
d e s T r e n t e de 1415 à 1416, 216 , 3 5 8 . — 
S o n j o u r de g a r d e , 221 . — V i n qu'i l a 
v e n d u e t qui l u i e s t p a y é , 339 , 416 , 
506. — M e m b r e d u Conse i l des T r e n t e 
e n 1420, 367 , 376 , 379 , 393 . — Refuse 
de d o n n e r u n a v i s , 372 , 376. — A v i s 
qu' i l é m e t , 395, 397. — Jurât e n 1420-
1421 , 407 , 408 , 409. — R e n o n c e à s e s 
p r i v i l è g e s de m o n n a y e u r , 407 . — Ser
m e n t s qu' i l prête , 407 , 408. — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 408 , 419 , 
4 2 0 , 4 2 2 , 432 , 436 , 438 , 439 , 446 , 447 , 
4 5 2 , 4 5 3 , 4 5 4 , 459 , 463 , 464 , 466 , 4 7 3 , 
475 , 476 , 477 , 479 , 4 8 1 , 483 , 484 , 4 8 5 , 
487 , 488 , 4 8 9 , 490 , 4 9 1 , 492 , 495 , 496 , 
499 , 500 , 5 0 1 , 502 , 504 , 506 , 5 1 3 , 524 , 
526 , 527 , 530. — C l é qui lu i e s t r e m i s e , 
409 . — R e c o n n a i s s a n c e qui l u i e s t dél i -
l i v r é e , 416 . — A v i s qu' i l é m e t , 4 3 7 , 



452 , 4 6 0 , 467, 505 , 510 , 515 , 530 . — 
D é m a r c h e qu'i l fa i t , 439 . - R e m b o u r 
s e m e n t dont il e s t c h a r g é , 463 . — S o n 
j o u r de garde , 463. — Arriérés d o n t i l 
doi t faire le c o m p t e , 465. — S o m m e qui 
lu i e s t payée , 478. — G a g e qui l u i e s t 
r e s t i tué , 4 7 8 . — Vis i t e l e s m u r s de la 
Vi l l e , 480. — Impôt qu'il e s t c h a r g é de 
percevoir , 484, 504, 526, 559. — Verse
m e n t s qu'i l doit faire, 484, 486 . — S o n 
sala ire , 484 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s 
d u trésorier de la V i l l e , 5 0 1 , 503 , 
528, 530 . — Membre d u Conse i l des 
Trente de 1421 à 1422, 5 4 1 , 576, 5 9 1 , 
602 , 607. — S o m m e qu'il doi t à la Vi l l e , 
564. — Réc lamat ions qui lu i s o n t fa i tes , 
584 . — A v i s qu'i l é m e t , 603 , 608, 609, 
611 , 612. 

Gass ias (Johan), d u Pont , drapier, bour
geo i s de Bordeaux : 564, 625, 626. — 
Membre d u Consei l des Trente e n 1414, 
3, 13, 14, 17, 33 , 3 5 . — Jurât e n 1414-
1415, 40. — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des 
j u r a i s , 57, 68 , 70 , 7 1 , 83 , 84, 86, 87 , 89 , 
90, 9 1 , 9 3 , 95 , 97, 99 , 102, 104, 105, 
108, 111, 112, 114, 117, 118, 119, 120, 
121, 122, 123, 124, 125, 126, 129, 131 , 
133, 135, 138, 139, 142, 149, 151 , 155, 
157, 160, 170, 171, 172, 173 , 177, 180, 
183, 185, 188, 191 , 192, 193 , 196, 197, 
199, 200, 201 , 202 , 203. — E n q u ê t e 
qu'il doit faire, 58 . — Vérif icat ions de 
comptes dont il e s t chargé , 58, 59 . — 
Ordonnance qui le concerne , 68 . — 
Inventaire qu'i l doit faire, 7 0 . — Lettre 
qui lu i est accordée, 77. — Ins ta l l e l e 
prévôt de la banl i eue de Médoc, 78. — 
Son jour de garde , 80 . — Vérifie le 
poids d u pa in , 85 . — Audi t eur d e s 
comptes des droits des t avernes , 86 , 
101 . — Impôt qu'il doit percevoir , 93 . 
— Remboursé , 100. — E x c o m m u n i é 
pour la Vi l le , 100. — A v i s qu'il é m e t , 
125. — A s s e m b l é e à laquel le i l a s s i s t e , 

153 . — S e r m e n t qu' i l fait prê ter , 174. 
— S o n sa la ire d e c o n t r ô l e u r , 209 , 285 . 

— Membre d u C o n s e i l d e s T r e n t e de 
1415 à 1416 , 2 1 6 , 2 2 7 , 2 3 4 , 2 4 9 , 253 , 
2 6 3 , 2 6 4 , 323 , 3 2 4 , 3 3 3 , 358 . — S o n jour 
d e g a r d e , 2 2 1 . — M e m b r e d u Conse i l 
d e s T r e n t e e n 1420, 365 , 367 , 370 , 375, 
3 7 6 , 379 , 3 8 7 , 388 , 390 , 395 , 4 0 3 . — 
A v i s qu' i l é m e t , 369 , 3 7 2 , 376 , 388 , 389, 
3 9 1 , 393 . — P r o m e s s e qu 'on lu i fait , 
3 9 6 , 3 9 9 . — J u r â t e n 1420-1421, 408, 
4 0 9 . — S e r m e n t qu' i l p r ê t e , 408. — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 408, 
4 1 9 , 420 , 4 2 2 , 4 3 2 , 4 3 3 , 4 3 4 , 4 3 5 , 436, 
4 3 9 , 4 4 1 , 4 4 2 , 4 4 4 , 4 4 5 , 446 , 447 , 448, 

4 4 9 , 4 5 1 , 4 5 2 , 453 , 4 5 4 , 459 , 461 , 462, 

4 6 3 , 4 6 4 , 465 , 466 , 4 6 9 , 4 7 1 , 472 , 473, 
4 7 5 , 4 7 6 , 4 7 7 , 4 7 9 , 4 8 1 , 482 , 483 , 484, 
4 8 5 , 486 , 487 , 488 , 4 8 9 , 4 9 0 , 491 , 492, 
4 9 3 , 494 , 495 , 496 , 497 , 499 , 5C0, 501, 
5 0 2 , 5 0 4 , 505 , 506 , 5 0 8 , 513 , 514, 520, 
5 2 1 , 522 , 5 2 3 , 5 2 4 , 5 2 6 , 527 , 5 3 0 . — 
N o m m é trésor ier d e l a V i l l e , 409 et 
passim. — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 433, 
4 3 6 , 4 3 7 , 4 4 3 , 4 5 2 , 4 6 0 , 4 6 7 , 470 , 498, 
5 0 5 , 5 0 8 , 510 , 5 1 3 , 515 , 5 2 1 , 529 . — 
A u d i t e u r d e s c o m p t e s d'A. de Bios , de 
J . de S e n t - J o h a n , e t c . , 422 , 444, 462, 
487 . — D é p e n s e s qu i l u i s o n t ordonnées 
e t g a r a n t i e s , 4 3 2 , 4 3 3 , 4 4 4 , 451 , 463, 

4 6 4 , 465 , 466 , 4 7 2 , 4 7 3 , 474 , 476, 478, 
4 8 0 , 486 , 487 , 4 8 8 , 490 , 495 , 496, 500 , 
5 0 2 , 5 0 3 , 5 0 4 , 5 0 5 , 506 , 509, 512 , 524, 
5 2 5 , 5 2 6 , 527 , 528 , 5 3 1 , 559 , 596. — S e s 
r e g i s t r e s , 4 3 2 . — L e t t r e s qu i lu i sont 
p r é s e n t é e s , 4 3 9 . — Garde d e s droits de 
la B i l l e t t e , 448 , 450 , 4 8 4 , 5 3 1 , 564. — 
Clés qu i lu i s o n t r e m i s e s , 448. — 
A b s e n t , 450 . — N o m m e d e s q u i n z e n i e r s , 

450 . — C l o c h e d e la V i l l e qu'i l doit 
fa ire réparer, 4 6 4 . — A c h è t e l'étoffe des 
l i v r é e s , 465 , 472 . — R e m b o u r s é de s e s 
a v a n c e s , 4 7 1 , 5 5 9 . — V e r s e m e n t s qu'on 
d o i t l u i fa ire , 4 7 6 , 4 8 4 , 486 , 598 . — 



j u r a t s e n 1413 , 285 . — D o i t faire répa
rer l e s m u r s d e Bordeaux , 306. — 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 319 . 

— Nav ire s qu'i l do i t faire déplacer , 
328 . — C h a r g é d e ve i l l er à la v e n t e d u 
p a i n , 336. — T r a n s a c t i o n qu'i l do i t 
m é n a g e r , 3 4 1 , 355. — Lieu qu'i l do i t 
v i s i t e r , 354 . — Membre d u Conse i l des 
T r e n t e de 1420 à 1421 , 365 , 367, 379 , 

3 8 8 , 390 , 403 , 432 , 469 , 482 , 497, 499 , 
5 0 5 . — A v i s qu'i l é m e t , 369 , 371 , 388 , 

389 , 3 9 1 , 393 , 404 , 434 , 443 , 452 . 4 6 1 , 
467 , 470 , 4 7 3 , 498 , 506 , 508, 509, 5 1 5 , 
529 . — V i n qui lu i e s t payé , 385 . — 
Ses p r i v i l è g e s de m o n n a y e u r , 389, 3 9 1 , 
393 . — Garde le c o n c l a v e , 405 . — Blé 
qu'i l a dé l ivré , 428. — S e r m e n t qu' i l 
prê t e , 428. — Jurât en 1421-1422, 536. 

— Clés qu i lu i s o n t r e m i s e s , 540 . — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
5 4 1 , 546 , 550 , 5 5 1 , 5 5 2 , 554, 556, 559 , 
560 , 5 6 2 , 564 , 565 , 567 , 568 , 570, 5 7 1 , 
5 7 4 , 576 , 577 , 584 , 586 , 587, 5S8, 589 , 
590 , 5 9 1 , 5 9 2 , 593 , 594 , 6 0 1 , 602, 606, 
607 , 612 , 613 , 614 , 615, 616 , 617 . — 
P r é s e r v a t i o n des b i e n s de sa f e m m e , 
541 , 615 . — A v i s qu'i l é m e t , 550, 577 , 
578 , 603 , 608 , 609 , 610. — R e c h e r c h e s 
qu' i l do i t faire, 553 , 564. — Chargé 
d ' u n e v i s i t e e t d 'une e n q u ê t e à Ornon, 
559 . — D é m a r c h e s qu'il fait et dont il 
r end c o m p t e , 562 , 5 6 5 , 5 7 1 . — S e r m e n t s 
qu'i l fait prêter , 567 , 568. — E n v o y é à 
u n e conférence , 568, 571 . — A u d i t e u r 
d e s c o m p t e s de G. de S a n s s i u s e t de 
J . G a s s i a s , 588 , 589 . — A u d i t e u r d e s 
c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 599 . 

— Let tre qu i l u i e s t accordée, 615. — 
S o n procès c o n t r e le conné tab le de 
B o r d e a u x , 6 1 5 . — B i e n s de sa f e m m e 
e n Lesparro i s , 615 . — Refuse de d o n n e r 
u n a v i s , 617 , 618 . 

G a s s i o n : Pr i se qu'i l a fa i te , 168, 175. — 
S o n l i eu d 'or ig ine , 1 6 8 , 1 7 5 . 

G a g e s qu'i l d o i t r e s t i tuer , 478, 556. — 
E n g a g e m e n t s pr i s e n v e r s lu i , 484 , 530 . 

— F e r m e qu' i l d o i t r e m e t t r e , 486 . — 
Ses c o m p t e s , 5 0 1 , 5 0 3 , 528 , 530 , 589 . — 
R e q u ê t e qu'i l p r é s e n t e , 502 . — R e n s e i 
g n e m e n t s qu'i l do i t procurer , 509 . — 
S o m m e s qu'i l prê t e , 525 , 624 . — D é 
c h a r g e qu i l u i e s t accordée , 530 , 5 3 1 . 

— Membre d u Conse i l d e s T r e n t e d e 
1421 à 1422, 5 4 1 , 560 , 576 , 5 9 1 , 598 , 
602 , 607. — A v i s qu' i l é m e t , 5 5 1 , 6 0 3 , 
609 , 6 1 1 . — C o m p t e qu'i l r e n d d e s 
dro i t s d e s t a v e r n e s , 561 . — S o m m e 
qu'i l doi t à la V i l l e , 5 6 4 . — Bi l l e t s qu i 
l u i s o n t r e m i s , 627. — Son v a l e t , voy. 
Desep (A.) . — Voy. B o r d e a u x ( tréso
r ier d e . . . ) . 

G a s s i a s (Pey): Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 13, 359 . 

G a s s i a s ( R a m o n ) , m o n n a y e u r , b o u r g e o i s 
de B o r d e a u x : A s s e m b l é e à l a q u e l l e il 
a s s i s t e , 8. — Membre d u C o n s e i l d e s 
T r e n t e d e 1414 à 1415 , 12 , 17, 3 3 , 
3 5 , 60 , 102 , 118, 123 , 125, 135 , 1 4 2 , 
1 9 1 , 196 , 2 0 1 . — A v i s qu'i l é m e t , 125 . 

— J u r â t e n 1415-1416, 204 . — Clé s q u i 
l u i s o n t r e m i s e s , 207. — A s s i s t e a u x 
a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 215 , 219 , 2 2 2 , 
2 2 7 , 2 3 3 , 2 3 4 , 240 , 2 5 1 , 2 5 3 , 255 , 2 6 3 , 
2 6 4 , 2 6 5 , 266 , 2 7 5 , 297 , 300 , 3 2 3 , 3 2 4 , 
3 3 3 , 358 . — R è g l e m e n t qu'i l doi t révi
ser , 2 1 5 . — S e r m e n t s qu'i l fait prê ter , 
220 , 2 3 1 . — S o n j o u r e t s o n p o s t e d e 
g a r d e , 2 2 0 , 2 9 3 , 342 . — D é m a r c h e qu' i l 
doit faire, 2 2 3 . — Vérifie l e p o i d s d u 
p a i n , 230 . — E n q u ê t e qu'i l do i t faire, 
2 3 1 . — N o m m é j u g e de po l i ce , 2 3 1 . — 
R é c l a m a t i o n qu'i l fa i t , 2 3 1 . — A r g e n t 
qu'i l do i t procurer , 255 . — Garde pr in 
c ipal d 'un i m p ô t , 256 , 266 , 2 7 6 , 2 8 5 . 

— S o n s a l a i r e , 256 , 285 , 296 . — S o n 
c lerc , 256 , 285 , 296 . — S e r m e n t qu'i l 
prê t e , 266. — A c h è t e l'étoffe d e s l i v r é e s , 
285 . — A r é d i g é l e s o r d o n n a n c e s d e s 



G a s s i o n , m a î t r e e n t h é o l o g i e , p r i e u r d e s 
Frères Prêcheurs : Ordre qui l u i e s t 
a d r e s s é , 3 7 3 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e 
il a s s i s t e , 499 . — A v i s qu'i l é m e t , 500 . 

Gass io t , s e r g e n t d e v i l l e : É p é e s qu' i l 
sa i s i t , 130 . — Son salaire pour u n port 
de l e t t re , 474 . 

Gas t ino i s : 603 . 
Gas ton (Arnaud) : Membre d u Consei l des 

T ro i s -Cent s , 6 3 , 249 , 250 . 
Gas ton (Pey), nota ire : Caut ion de J. de 

B o n h a n , 522. — S o m m e qu'il prê te , 630 . 

Gas ton (Pey), procureur : Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cent s , 62 . — A v i s 
qu'il é m e t , 394, 498, 611 . — Procureur 
de Reuesquas , 471 . — A s s e m b l é e à 
laquel le il a s s i s t e , 498 . 

G a s t u l h (Pey) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 
Décharge qui lu i e s t accordée, 414. — 
Impôt qu'il a perçu, 414. — A v i s qu'i l 
émet d a n s le Consei l des Tro i s -Cents , 
612 . 

G a u b a a h (Pey) : S e r m e n t qu' i l prê te 
c o m m e fermier des droits des taver 
n e s , 174. Voy. C u s s a c (G. de) . — 
Remise qu'il ob t i en t , 184. — R e m 
boursé , 414. — Sa requête , 557 . 

G a u c e m (Arnaud), d i t : Lo Pin : Son arres
tat ion , 338. 

G a u c e m (Arnaud), d i t : O s t a t : Membre d u 
Consei l des T r o i s - C e n t s , 6 2 , 6 3 , 2 4 9 , 3 5 8 . 

Gaucem (Guiraud) , m a r c h a n d et bour
geo is de Bordeaux : Membre d u Conse i l 
des T r o i s - C e n t s , 6 2 . — F e r m i e r d e s 
2 deniers par escarte , 555. — A v i s qu'i l 
é m e t , 612 . — S o m m e qu'il prê te , 625 . 

G a u c e m (Guiraut) , maî tre e n t h é o l o g i e : 
A s s e m b l é e a laque l l e i l a s s i s t e , 499 . — 
Avis qu'il émet , 499. 

G a u c e m (Johan), notaire : T é m o i n , 2 2 . 
G a u c e m (le fils d u grand) : Son procès 

contre P. deu Mossar, e tc . , 429. 

G a u c e m (Seguin) : Arrestat ion de s o n fils, 
338. 

G a u c e m o t , l e c a m u s , barbier : 96 . 

G a u d e t (Hel ias ) : M e m b r e d u C o n s e i l d e s 

T r o i s - C e n t s , 2 4 9 , 3 2 4 . — A v i s qu'i l 

é m e t , 3 9 4 , 612 . 

G a u g u a n ( A r n a u d - G u i l h e m de) , d e Mont-

de -Marsan , v a l e t : S e r m e n t qu' i l prê te , 

8 1 . 

G a u l t i e r : 165 . 

G a u r e ( c o m t é de) : 295. — C o m p r i s d a n s 

u n e t r ê v e , 295 , 296 . 

Gaur iac ( c a n t o n de) : 262. 

G a u t e r (Arno le t ) , A l l e m a n d : S e r m e n t qu'il 

prê t e , 8 2 . 
G a u t e r (He l ias ) , d i t : Lo Clerc , tavern ier : 

159 . 
G a u t e y ( A r n a u d ) , barbier : S e r m e n t qu'il 

prê t e , 2 2 4 . 

G a u t e y (frère) : A u m ô n e s q u ' o n lu i fait , 

4 5 , 67 , 127 , 2 0 9 , 2 1 3 . 

G a u t e y (Hel io t ) , r é s i n i e r : S o n arres ta t ion , 

3 4 5 . 

G a u t e y ( J o h a n ) : M e m b r e d u Conse i l des 

Tro i s -Cents , 3 . 

G a u t e y ( P e y ) , r é s i n i e r : S o n arres ta t ion ,345 . 

G a u t e y (Richard) : É t r a n g e r s qu'i l pré

s e n t e a u x j u r a t s , 1 1 3 . 

G a u t o n (Johan) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

D é c h a r g e qui lu i e s t accordée , 411 , 412. 

— I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 4 1 1 . 

Gayac ( G u i l h e m de) : F a i t part ie de l 'équi

p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 
G a y e , voy. Gée . 

Gayffey (Pey) : C a u t i o n de P. Gran , e t c . , 

314 . — S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 3 1 4 . 

G a y r a u d (Es teue de) , n o t a i r e : Acte rédigé 

par l u i , 185. — M e m b r e d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 249 , 2 5 0 . 

G a y t o n : S o m m e s qu i l u i s o n t payées , 37 , 

38 . — Voy. Mont ferrand ( s e i g n e u r de). 

G é e , v i l l e : 296 . 

G e l o s (Bernad) , t a i l l e u r : P r é s e n t e s e s 

v a l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . 

G e n è v e (Henr i d e ) , a r c h e v ê q u e de Bor

d e a u x : 146. 



G e n e y (Johan) : A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l 
a s s i s t e , 8. — M e m b r e d u Conse i l d e s 
T ro i s -C ent s , 62 . 

G é n i s s a c , c o m m u n e : 383. 

G é n i s s a c ( s e i g n e u r de) : N'es t p a s c o n v o 
q u é a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

G e n s a c ( h a b i t a n t s de) : S o n t e n g u e r r e 
a v e c S a i n t e - F o y , 5 9 4 . — Tro i s d 'entre 
e u x s o n t pr i s et p u i s r e l â c h é s , 5 9 4 , 595 . 

Georges (sa int) : 348. 

Geraud (Arnaud) , de la R u e - N e u v e : Lettre 
qu'i l o b t i e n t . 310 . 

Gerbeys ( J o h a n ) , d i t : R o l l a n , m a r c h a n d 

de T o u l o u s e : S e r m e n t qu'i l prê t e , 113. 

— R e m i s e de dro i t s qu' i l o b t i e n t , 129. 
— T r a n s a c t i o n qu'i l fa i t , 3 2 3 . 

Gères ( G u i l h e m e s de) : 494. — N o m m é b o u 
l a n g e r , 493 . — S e r m e n t qu'i l prê te , 4 9 4 . 

G e r m a n ( A y m a r o u Marot) : 562. — M e m 
bre d u Conse i l des Tro i s -Cents , 3 , 6 1 , 
250 , 358. — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 7 9 . 

— E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 308 , 309 . 
— G a g e qu'i l d o i t f o u r n i r , 340 . — 
S o m m e qu' i l a p r ê t é e , 340 . — R e m i s e 
de dro i t s qu'i l o b t i e n t , 340 . — R e c o n 
n a i s s a n c e qu i l u i e s t dé l ivrée , 377 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 394 . — P o u v o i r qu' i l 
a c o m m e fermier d e s 2 d e n i e r s e t 
m a i l l e , 4 6 4 , 5 6 2 , 5 6 3 . 

G e r m a n (Pey) , c h a r p e n t i e r : Do i t m a n œ u 
vrer u n e br ico le , 5 2 0 . — S o n sa la i re , 
520 . 

Gers ( d é p a r t e m e n t d u ) : 15, 140, 147, 
182, 295, 296. 

G e n r e s , voy. G e r b e y s . 

Gervays (Ol iv ier) : R e d e v a n c e qu'i l doit 
pour u n e m a i s o n , e t c . , 623 . 

Gibran, voy. Laporta (A. de) . 

G i m e l (Pey) : Membre d u C o n s e i l d e s Tro i s -
C e n t s , 6 2 . — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 7 8 . 

Girard ( G u i l h e m ) : Membre d u Conse i l d e s 
T r o i s - C e n t s , 3 . 

Girard (Johan) : C o m m i s s i o n qu i l u i e s t 
accordée , 2 3 1 . 

Giraud (Pey) , b o u r g e o i s de C o r d e a u x : 
D é c h a r g e qui lu i e s t accordée , 4 1 7 . — 
I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 417. 

Gironda (Bernad de) : Membre d u C o n s i i l 
d e s Tro i s -Cents , 6 1 , 2 5 0 . — I m p ô t qu'i l 
a p e r ç u , 79 . — A v i s qu'i l é m e t , 3 9 4 . 

— S o m m e qu'i l prête , 625 . 
G ironde , r i v i è r e : 262.—Gardée, 2 5 1 , 

255 , 464 . — Pi l lée , 552 , 5 6 9 . 

Gironde ( d é p a r t e m e n t de l a ) : 6, 30, 55, 
104, 10S, 117, 127, 139, 140, 149, 
162, 168, 173, 174, 190, 197, 198, 
226, 252, 254, 258, 261, 262, 265, 
280, 281, 291, 304, 309, 363, 383, 
387, 395, 405, 429, 515, 520, 523, 
550, 555. 

Giron , lo t o p i n e y : S o m m e qu'i l prê te , 
626 . 

G i sors , v i l l e : 3 6 3 . 
G i s t e d a (Pey de) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 

Membre d u Consei l des Tro i s -Cents , 1 3 , 
63 , 249, 358. — A v i s qu'i l é m e t , 6 1 1 . 

Gleyros (Guiraut de) : S e r m e n t qu'il prê te 
e t c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t c o m m e 
tavern ier , 476 . 

Gloces ter ( H u m p h r e y , d u c de) : A c c o m 
p a g n e H e n r y V e n France , 601 . — 
S a n a i s s a n c e e t s a m o r t , 604. — Pro
t e c t e u r d u r o y a u m e d 'Angle terre , 604. 
— S o n père , voy. H e n r y IV. — S o n 
frère, voy. H e n r y V . 

Godale t (Jehan) , c h e v a l i e r : R e n s e i g n e 
m e n t qu'i l peut fournir , 7 . 

G o d a n (Fort) : N o m m é v i s i t e u r de la t u i l e , 
66 . 

G o d a n (Fort) , gabar ier : Fre t qui l u i e s t 
d û , 5 2 0 . 

Godet , voy. La Moysseyra ( G . d e ) . 

G o d o m e s (Ramon) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : D é c h a r g e qui l u i e s t accordée , 
4 1 1 , 412 . — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 4 1 1 . 

Gol fey o u Goltfe (Bernad) , A n g l a i s , c lerc : 
S o n affaire, s o n arres ta t ion e t s o n 
e x c o m m u n i c a t i o n . 123 , 1 2 1 , 1 1 1 . — 



Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 

3 5 9 . 

G o m b a u d (Gui lhem) , b a r b i e r : S e r m e n t 

qu'i l prête , 224 . 

G o m b a u d (Pey) , boucher : 593. — D o n 

qu'i l fait , 632. 

G o m b a u d a (Contor) : 494. — N o m m é e b o u 

l a n g è r e , 493 , 514 . — S e r m e n t qu'e l le 

prête , 4 9 3 . 
G o m b a u d a (Mabila), v e u v e : N o m m é e b o u 

l a n g è r e , 493 , 5 1 4 . — S e r m e n t qu'e l le 
prête , 494. — S o m m e qu'el le prête , 625 . 

G o m b a u t , voy. G o m b a u d , G o m b a u d a . 
G o n d o y n (Jacmes) , l e j e u n e , no ta i re : Pro

cureur de la v i l l e de Bordeaux près de 
l'offlcial, 92 , 304. — Sa d e m e u r e , 95 . 
— Ses g a g e s , 304. — Membre d u Con
se i l des Trois-Cents , 324. — A v i s qu' i l 
é m e t , 370. 

Gonsa lbo (Pey) , d 'Aragon, saquier : Ser
m e n t et dépos i t ion qu'i l fait , 307. 

Gontey (Pey), court ier: 628 . 
Gordon (Gui lhem) , paro i s s i en de Sa in t -

Pierre: Son affaire avec J. de Kale , 572 . 

Gordon (Helias) : Membre d u Consei l d e s 
Trois-Cents , 358. 

Gordon (Johan) : Son affaire avec B i s e n s , 
606. 

Gornay (Johana de) : V i n qui l u i e s t 
payé, 385. 

Gos (Peyrot de) : Lettre qu'il obt i ent , 317. 
Goter, voy. Gotey. 

Goter (Johan), b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 
Pris , 240, 241 . 

Goteritz (Johan) : D e m a n d e qu'il fait , 443. 
Gotey (Johan): 385,589, 593, 595, 596, 

598, 600, 607. — C a n o n s qu'i l fabrique 
o u répare, 365, 378, 386, 398, 422, 467, 
478, 520, 5 5 1 , 553, 589, 600. — Ses 
g a g e s , sa la ires , e tc . , 429, 432 , 444, 472 , 
478 , 479, 480, 490, 520, 525, 544, 5 5 1 , 
553 . — Ses va le t s , 444, 520. — Sa 
l ivrée , 472. — Voy. Bordeaux (arti l le
rie de ) . 

G o u r g u e (rue d e ) , à B o r d e a u x : 285. 
G r a d i g n a n , c o m m u n e : 30, 127 , 128. 
G r a d i g n a n ( h a b i t a n t s de) : V i n qu' i l s o n t 

v e n d u , 339 . — R é q u i s i t i o n s qu i l e u r 

s o n t a d r e s s é e s , 5 2 3 . 
Gra i l ly ( A r c b a m b a u d de) , capta i de B u c h : 

332. — Sa f e m m e , voy. F o i x ( I s l e de) . 

— S e s f i l s , voy. F o i x (G. , J. e t P . de ) . 
Gra i l ly ( d a m e de) , voy. A l b r e t ( M t e d'). 
Grai l ly (s ire de ) , voy. F o i x (G. de) . 
G r a m a n g e , voy. T e s s e n e r (G.) . 
G r a m o n ( R a m o n ) : T é m o i n , 146 . 
G r a m o n t ( P e t r e q u i n de) : N o m m é v i s i t e u r 

d u c u i r , 6 6 . 

G r a m o n t ( R a m o n ) : M e m b r e d u Conse i l 
d e s T r o i s - C e n t s , 249 , 3 2 4 . 

G r a m o n t ( s e i g n e u r de) e t de Blaye: 
R é p o n s e qu'i l fa i t , 57 . — A s s e m b l é e 
à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 7 2 . — E n g a g e 
m e n t qu'i l p r e n d , 7 6 . — Let tre qu'on 
l u i a d r e s s e , 8 6 . — Bale in ier qu i lu i 
e s t b a i l l é , 106 , 107 , 108 . — Trêve qu'i l 
prépare , 1 3 8 , 1 5 0 . — S o n m e s s a g e r , 142. 

— Maison qu i l u i e s t cédée , 424 . 
Gran (Pey) : 593. — Mis e n l iber té sous 

c a u t i o n , 314 . — S e r m e n t qu'i l prête , 
314 . — Membre d u Conse i l d e s Trois-
C e n t s , 324 . — S o n affaire, 357 , 358, 
359. — S o n a r r e s t a t i o n , 357 , 358. — 
Paroles qu' i l a p r o n o n c é e s , 357. — Avis 
qu'i l é m e t , 394 . — P r o m e s s e s qu'il fait , 
397 , 485 . — F r u i t s qu' i l a a c h e t é s , 485. 

— S o n affaire a v e c B. C o s t a n t i n , 5 0 1 . 

— Son affaire a v e c J. D e l o m e , 562, 563. 
G r a n h o n , voy. G a n h o n . 

G r a n o l h s ( s e i g n e u r d e ) : J o u r n é e qu'il a 
a v e c u n P o r t u g a i s , 8 9 . 

G r a n t , voy. Gran . 

G r a s i n h a n , voy. G r a d i g n a n . 

Graua (Pey de) : É t r a n g e r s qu' i l p r é s e n t e 
a u x j u r a t s , 112 . — F a i t par t i e de l 'équi
p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . — S o n affaire, 
357, 358 , 359 . — S o n a r r e s t a t i o n , 357 , 

358 . — Paro les qu'i l a p r o n o n c é e s , 357. 



G u i l h a s s a (Arnaud-Gaucem) : Membre d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 324 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 612. 

G u i l h e l m a , f e m m e de G. de Becg la : Con
s e n t à u n e v e n t e , 145, 146. 

G u i l h e m , le b a y l e , d i t : D a n i s : N o m m é 
b o u l a n g e r , 493 , 5 1 4 . — S e r m e n t qu' i l 
prê t e , 493, 496. — R e n o n c e à s a pro
f e s s i o n , 4 9 6 , 5 0 2 . — C o n d a m n a t i o n qu' i l 
e n c o u r t , 502 . — S o m m e que prête s a 
f e m m e , 626 . 

G u i l h e m , le pâ t i s s i er : N o m m é v i s i t e u r 

de la v i a n d e , 65. 
G u i l h e m , le s e r g e n t : Son sala ire c o m m e 

percepteur d ' impôt , 495 . 
G u i l h e m (Arnaud) , m a î t r e d u ba le in i er 

d u s ire de Montferrand : Sa d e m e u r e , 
162. — Prise qu'i l a fa i te , 162. 

G u i l h e m (Arnaud) , de la rue B o u h a u t o u 
d u Mirai! : Blé qu'i l reço i t , 4 6 8 . — 
N o m m é b o u l a n g e r , 493 , 514 . — S e r 
m e n t qu'i l prête , 494 . — S o m m e s qu' i l 
prê t e , 525 , 629 , 625 . 

G u i l h e m (Austen) : Son procès contre B. 

d e u s C a m p s , 37. 
G u i l h e m (Galhard) , de Marsei l le , b o u r 

g e o i s de B o r d e a u x : D é c h a r g e qui l u i 
e s t accordée , 417 . — I m p ô t qu'il a 
p e r ç u , 417. 

G u i l h e m (Johan) , d i t : Metge : 498, 512. 
— Membre d u Consei l des Tro i s -Cents , 
6 3 , 498. — N o m m é v i s i t e u r de l a 
v i a n d e , 64. — Son sala ire , 433. — 
A u t o r i s é à faire u n e n e u v a i n e , 497. — 
S o n su ic ide e t sa s é p u l t u r e , 498 , 499 , 
500, 512 . — Sa d e m e u r e , 498 , 499. 

G u i l h e m (Johan de) : Son affaire, 426 , 447 . 
G u i l h e m (maî tre ) , voy. Faure (G.) . 
G u i l h e m (Monot): Membre d u Consei l d e s 

Tro i s -Cents , 63 . 
G u i l h e m (Pey), s e r g e n t d ' a r m e s : Port de 

l e t t re qui lu i e s t p a y é , 2 8 1 . 
G u i l h e m (Pey), t o r n e y : Membre du Con

se i l des Tro i s -Cents , 385. 

G r a u a (Pey de), doreur: M e m b r e d u C o n 
s e i l d e s T r o i s - C e n t s , 3 5 8 . 

Graua ( R a m o n de) : F a i t part ie de l ' équi 
p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

G r e d i n h a m , voy. G r a d i g n a n . 

G r e s v e n e u r ( J o h a n ) , c a p i t a i n e d 'Aube-
terre : Le t tre d e l u i , 216 . — S e c o u r s 
qu' i l o b t i e n t , 216 . 

G r i m o n , voy. T iras (G. de) . 

G r i m o n , l e c o u t e l i e r : É p é e s qu'i l do i t 
garder , 3 5 2 . 

G r i m o n (Aymar) : 473, 475, 479, 594. — 
Créancier de B o r d e a u x , 474 . — F e r m i e r 
des dro i t s s u r l e s m a r c h a n d i s e s , 4 8 0 . 

Gr in ( J o h a n ) : Membre d u Conse i l des 
T r o i s - C e n t s , 3 5 8 . 

G r i s s a n ( G u i l h e m de) : S o m m e qu'i l prê t e , 
630 . 

G r o n h a n (le bâ tard d e ) , c a p i t a i n e : V a à 
B a r c e l o n n e , 140 . 

Grosse t (Mart in de ) , B r e t o n , v a l e t : Ser
m e n t qu'i l prê t e , 82 . 

G u , voy. G 

G u a ( s e i g n e u r du) : N'est p a s c o n v o q u é 
a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

G u a b a l d a n , voy. G a b a r d a n . 

G u a l a s , l i e u : 172 . 
G u a r n , voy. G a r n a . 

G u a y , voy. Jay . 
G u a y n a , voy. G u y e n n e . 
G u é r a n d e , v i l l e : 583. 

G u é r a n d e (bale in ier de) : D o m m a g e s qu'i l 
a c a u s é s à des Borde la i s , 5 8 3 . 

G u é r a n d e ( c a n t o n de) : 583. 
Guerre : N o u v e l l e s e t c h a r g e s de la g u e r r e , 

136, 140, 142 , 143 , 147, 148, 1 5 1 , 254 . 
— Guerre d e s c o m t e s , 183. Voy. A r m a 
g n a c ( c o m t e s de ) , F o i x ( c o m t e s d e ) . 

G u e y r a u t ( R a m o n e t ) : G a g e s qu' i l do i t 
v e n d r e , 3 7 5 . 

G u i c h e (baron de) , voy. B e a u m o n t (L. de) . 

G u i c h e ( b a r o n n i e d e ) : 351. 

G u i c h e ( c h â t e a u d e ) : 350, 351. 

G u i c h e (péage d e ) : 350 , 351 . 



G u i l h e m (Ramon) , de Montga i l l ard , v a l e t : 

S e r m e n t qu'il prê t e , 8 2 . 

G u i l h e m ( S e g u i n de) : S e s m a n œ u v r e s e t 

s o n arres ta t ion , 390 . 

G u i l h e m i n : Ses m a n œ u v r e s e t s o n arres

t a t i o n , 390 . — Voy. G u i l l e m i n . 

G u i l h e u m e s , 009. Abbet (G), A g e n e s 

(G. d'). 

G u i l h e u m e s , c lerc d u s é n é c h a l : A c t e 
dressé par lu i , 319 . 

G u i l h e u m e s , le péager : V i o l e n c e s qu'i l a 
c o m m i s e s , 134. 

G u i l h o n (sire) : Fait part ie de l ' équipage 

de l'Ayyla, 2 7 3 . 
G u i l h o t e n ( G u i l h e m de) , charret ier : 592 . 

— Renonce à son procès contre la v i l l e 
de Bordeaux, 397. — Sa d e m e u r e , 592 . 

G u i l l e m i n , barbier: 9 3 . — V o y . G u i l h e m i n . 
( î u i p o s q u e ou Guipuscoa (procurateurs 

d e s v i l l es et prov ince de) : Lettre qu' i l s 

écr ivent , 241 , 242 , 243 , 247. — Let tre 
qu'on leur adresse , 245, 247. 

Guipuscoa ( sénéchal . . . de ) , voy. Pars de 

Ayala (F. ) . 
Ga iraud (Gui lhem) : N o m m é v i s i t e u r d e s 

c o n s t r u c t i o n s , 64 . 
Guiraud (Pey ) : Membre d u Conse i l d e s 

Trois -Cents , 3 , 62 , 358 . — S o m m e qu'i l 
prête , 627. 

Guiraut , voy. Guiraud . 
Guiraut , pr ieur de Bardenac: 5/5*. — 

Reçu bourgeo i s de Bordeaux , 518. 
Guiraut (Naudin) : S o m m e qu'i l prête , 627. 
G u i s s e n , voy. Guiche . 
Guistard (Peyrona): S o m m e qu'el le prê te , 

627 . 
Gui s tres , voy. Gui tres . 
GuitarJ (Pey) : Membre d u Consei l des 

T r o i s - C e n t s , 63 . 
Gui tart (Johan): Sa p la inte contre P. d e u 

Luc-Bernart , e tc . , 565 . 

G u i t o u (Gui lhem de), bourgeo i s de Bor
d e a u x : Décharge qui lu i e s t accordée , 
4 1 2 . 413. — Impôt qu'i l a p e r ç u , 412 . 

G u i t r e s , c o m m u n e : 383. 

G u i t r e s (abbé de) : N'es t p a s c o n v o q u é 

a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

G u o n d o y n , voy. G o n d o y n . 

G u o t e r , voy. Goter e t G o t e y . 

G u y e n n e : 7 e t passini. — Sa dé fense , 

139 , 154 , 155 , 1 7 1 , 187 , 2 9 4 , 363 , 389 , 

3 9 0 , 550 , 576 , 577 , 586 , 587 , 597 , 610 . 

— R e c o u v r é e par l e s A n g l a i s , 380 , 381. 

— S o n é t a t , 602 , 6 0 3 . 

G u y e n n e ( a m i r a l d e ) , voy. Beaufort (Th . ) . 

G u y e n n e ( c h a n c e l i e r de) : Conse i l auque l 

i l a s s i s t e , 167. 

G u y e n n e ( c o u t u m e s de l a ) : 178, 195, 239, 

498 . 

G u y e n n e ( d u c s de) : 167. — Pr iv i l èges 

qu' i l s o c t r o i e n t . 2 7 0 . — Voy. A n g l e 

t erre (rois d'), Edouard I e r , H e n r y V . 

G u y e n n e ( h a b i t a n t s de la) : Devo irs d u 

sénéchal de G u y e n n e e n v e r s e u x , 7 3 . 

— A c t e s qu i l e u r sont a d r e s s é s , 235, 

2 3 7 , 299 . — Voy. G u y e n n e (trois é ta ts 

de la). 
G u y e n n e ( j u g e s de la) : L e u r d e s t i t u t i o n , 

236 , 237 . — Leur c o m p é t e n c e , 270 . 

G u y e n n e (lieutenant du Ro i . . . e n ) : Obéis

sance qui l u i est due: 144 , 312 . — Voy. 
Beaufor t ( T h . ) , C larence ( T h o m a s , duc 

de), L a n c a s t r e (Jean , d u c de) , York 

(Edouard, d u c d'). 
G u y e n n e ( l i e u t e n a n t d u s é n é c h a l de), voy. 

A s t a (B. d'), B l a y a (N. de ) . 

G u y e n n e (nota ires de) , voy. Nota ires . 

G u y e n n e (officiers de la) : Leur d e s t i t u 

t i o n , 236 , 237 . 

G u y e n n e (procureur d u Roi o u procureur 

fiscal e n ) , voy. B i d a u (H. ) , Prioret 

(P. d e ) . 

G u y e n n e ( s é n é c h a l de) : Sa jur id i c t ion , 

18, 236 , 2 3 7 , 365 , 4 8 2 . — S o n office, 7 3 , 

7 4 , 235 , 236 , 237 , 238 , 2 3 9 . — S e s attri

b u t i o n s , 2 3 5 , 2 3 6 , 319 . — A c t e qui l u i 

e s t a d r e s s é , 2 9 9 . — S o n c l erc , voy. 

G u i l h e u m e s . — S o n l i e u t e n a n t , voy. 



G u y e n n e ( l i e u t e n a n t d u s é n é c h a l de ) . 
— S o n s c e a u , voy. S c e a u d u s é n é c h a l 
de G u y e n n e . — Voy. Durfort (G. de) , 
Radcliff (J. de ) , T i p t o s t (J . ) . 

G u y e n n e ( tro is é t a t s d e la) : Let tres qu'on 
l e u r a d r e s s e , 154, 155, 379 , 380 , 3 8 1 , 
382 . — Leur r é u n i o n a D a x , 363 , 364, 
367 , 368 , 369 , 370 , 3 7 1 , 3 7 2 , 3 7 3 , 3 7 4 , 
375 , 376 , 3 7 7 , 379 , 380 , 381 . — S u b 
v e n t i o n s qu' i l s d o i v e n t fourn ir , 3 7 1 , 
381 . — C o m m u n i c a t i o n s qu i l e u r s o n t 
fa i te s , 380 , 3 8 1 . — R é p o n s e qu' i l s fon t , 
3 8 1 , 382 , 383 , 3 8 4 . — Voy. Borde la i s 
( trois é t a t s d u ) , L a n d e s ( trois é t a t s 
des ) . 

H 

H à , voy. Far. 
Hà (rue d u ) , à B o r d e a u x : 361. 

H a m o n : C o n t r a v e n t i o n qu' i l a c o m m i s e 
e t a m e n d e qu' i l e n c o u r t , 37 . 

H a m p t o n a , voy. S o u t h h a m p t o n . 
H a n e q u i n , H o l l a n d a i s : 82. — S o n va le t , 

voy. C lau (D.) . 
H a n t o n ( H a n e q u i n ) , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 

prê t e , 8 2 . 
Har , voy. Far . 
H a r b e u (Pey) , b a c h e l i e r e n m é d e c i n e : Né 

à Bordeaux , 2 1 1 . — Ses g a g e s , 211 . 

H a r e n s s o n (Hi sbrant ) , H o l l a n d a i s , v a l e t : 
S e r m e n t qu' i l prê t e , 8 1 . 

Harf leur , v i l l e : 8 2 , 329 , 8 3 1 , 344 . — A s 
s i é g é , 256 , 257 , 258 . 

Harfleur ( cap i ta ine d'), voy. Beaufort 
( T h . ) . 

Harfleur ( g a r n i s o n de) : S u c c è s qu'e l le 

emporte . , 330 . 
H a r l a m (Gi les de ) , de H o l l a n d e , v a l e t : 

S e r m e n t qu' i l prê te , 81 . 
Harri , c lerc : D é m a r c h e fa i te a u p r è s de 

l u i , 126 . 
Harri , le s e r r u r i e r : F o u r n i t u r e s qu i l u i 

s o n t p a y é e s , 525 . 

H a s p a : Mandé par l e s j u r a t s , 200 . 
H a u t e - G a r o n n e ( d é p a r t e m e n t de la) : 295. 
H a u t e s - P y r é n é e s ( d é p a r t e m e n t des) : 140, 

182. 

H a u t - P a y s (le) : 425 . 
H a u t - P a y s ( v i n s d u ) , voy. V i n s d u H a u t 

P a y s . 

Havre ( a r r o n d i s s e m e n t du) : 256, 257. 
Hel ia s , barbier : 96. — Sa d e m e u r e , 96. 
He l ia s (Arnaud) , c o u r t i e r : 564, 628. — 

Dro i t s qu i l u i s o n t r e m i s , 45 , 67 , 
213 . — S o m m e qu'il p r o m e t e t p a y e , 
6 3 1 . — Sa c a u t i o n , 6 3 1 . 

He l ias ( G u i l h e m ) , coute l i er : Membre d u 

Conse i l des T r o i s - C e n t s , 249 . — Sa 
d e m e u r e , 4 9 5 . 

He l ias ( m o s s e n ) : V i n qu'i l a pris à 
f erme , 339 . 

He l ia s (Pey) , t avern ier : S o m m e qu'i l a 

v e r s é e , 101 . — S e r m e n t qu'i l prê te et 
c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t , 476 . 

He l i e s , voy. He l ia s . 

He l i e t : Fa i t part ie de l ' équ ipage de 
l'Aygla, 273 . 

H e n b o n o u H e n n e b o n t , v i l l e : 569 . 
H e n n e b o n t (canton de) : 569. 
Henri , forgeron : C a n o n s qui lu i s o n t 

p a y é s , 546. 

Henr ic , archevêque de Bordeaux , voy. 
G e n è v e (H. de) . 

H e n r y IV, roi d 'Angleterre : 1, 6. — Sa 
m o r t , 90. —• D é p u t é qui l u i e s t envoyé 
e t qu'il r e t i en t , 132. — S e n t i m e n t s 
qu'i l insp ira i t , 139, 154. — T e m p s de 
s o n r è g n e , 171 . — A c t e s é m a n é s de l u i , 
330 , 350, 351 . — Suje t s révo l tés contre 
l u i , 5 7 3 . — Sa f e m m e , voy. Navarre 
( J n e de). — Ses f i ls , voy. Bedford (Jean, 
d u c de) , Clarence ( T h o m a s , d u c de) , 
Glocester ( H u m p h r e y , d u c de) , Henry V. 

H e n r y V, roi d 'Angleterre et de France , 
s e i g n e u r d'Irlande et d u c de G u y e n n e , 
p u i s hér i t ier e t r é g e n t d u r o y a u m e de 
France : 6, 22 , 187, 216, 236 , 238, 254 , 



380 , 3 8 1 , 3 8 2 , 387 , 3 9 3 , 439 , 440 , 456, 
457 , 4 5 9 , 460 , 5 4 9 , 567 , 5 7 1 , 572 , 573 , 
5 7 4 , 5 8 1 , 5S6, 5 8 7 , 6 0 1 , 6 0 2 , 6 0 3 , 604, 
608 , 609, 614 . — E n g i n s de g u e r r e qu'i l 
d e m a n d e et q u e l e s j u r a t s l u i e n v o i e n t , 
8 9 , 90 , 95 , 188, 193 , 194 , 217 , 232 , 254 , 
2 7 9 , 330 , 3 8 1 , 388 , 389 , 3 9 0 , 391 , 393 , 
3 9 4 , 3 9 5 , 3 9 8 . — S o n a v è n e m e n t , 90 , 
139, 151 . — Let tres qu 'on l u i adresse , 
•91, 194, 2 0 1 , 2 5 7 , 286 , 326 , 327, ЗЗЭ, 
3 5 0 , 3 5 1 , 3 5 2 , 380 , 400 , 4 5 4 , 502, 543, 
548 , 550 , 567 , 578 , 579 , 580 , 603 , 604, 
608, 6 1 1 , 615 , 616 , 617. — S o n m a r i a g e , 
125. — E m b a r r a s o ù i l se t r o u v e , 171. 

— S e s e x p é d i t i o n s , 193 , 194, 217 , 232, 
2 5 0 , 3 3 1 , 379 , 380 , 3 9 3 , 5 7 3 , 604, 605. 

— V o y a g e qu'i l proje t te de faire à Bor
d e a u x , 250 , 257 . — P r é c a u t i o n prise 
c o n t r e l u i , 2 5 0 . — V i n s qui s o n t e n v o y é s 
à l u i e t à s a c o u r , 2 5 4 , 2 8 3 , 264 , 266, 
2 7 6 , 2 8 5 , 2 8 6 , 289 , 3 0 3 , 330 , 3 3 1 , 335, 
336 , 339 , 3 4 1 , 385 , 4 0 3 , 416 , 417, 418, 
4 1 9 , 506 . A s s i è g e Harf leur , 258, 257. 

— V i v r e s qu' i l d e m a n d e , 258 , 257. — 
A conf iance d a n s l e s Borde la i s , 257. — 
S u s p e n d s e s o p é r a t i o n s m i l i t a i r e s , 279. 
— S a v ic to ire d 'Az incour t , 238 . — Saufs-
c o n d u i t s qu'i l dé l i vre , 2 9 0 . — Prise qu'il 
do i t j u g e r , 2 9 3 . — R i s q u e de perdre 
B o r d e a u x e t l a G u y e n n e , 307 . — Sa 
j u r i d i c t i o n , 3 1 5 , 456 , 457 , 458, 432, 
498, 499 , 500 , 508 , 509 , 510 , 511 , 517, 
580 . — P e r m i s s i o n qu' i l accorde , 329. 

— P l a i n t e a l u i a d r e s s e r , 329 . — Sa 
conf iance e n T h . Beaufort , 329 . — Sa 
s a g e s s e , 330 , 3 3 1 . — P è l e r i n a g e o ù il 
v a , 3 3 0 . — I m p ô t s q u i l u i s o n t con
cédés , 3 3 1 . — Sa g r a n d e u r , 331 . — Sa 
p r o v i s i o n de v i n , 3 3 4 . — R é p o n s e qu'on 
doi t l u i fa ire , 370 . — Ses d é p e n s e s , 
393 . — Ses e n n e m i s e t s e s s u j e t s révol
t é s , 3 9 6 , 5 7 3 , 604, 605 , 609 , 610 . Voy. 
F r a n ç a i s . — P o u v o i r s qu' i l d é l è g u e , 
427 , 4 4 3 . — Ses a m b a s s a d e u r s ou pro-

516. _ Maint ien de s o n h o n n e u r e t d e 
s e s dro i t s , 5, 2 3 , 32 , 3 3 , 57 , 7 4 , 75 , 9 0 , 
106, 109, 110, 111, 112 , 143 , 144 , 145 , 
195, 199, 2 0 3 , 204, 207, 2 1 6 , 228 , 2 9 4 , 
3 1 1 , 312 , 319 , 3 2 1 , 326, 330 , 3 7 6 , 3 9 2 , 
437 , 438 , 441 , 458, 496, 5 9 1 . — Sa c o u 
r o n n e , 5, 7. — Rapports qui l u i s o n t 
fa i ts , 5, 12, 88 , 187, 3 3 1 , 3 4 4 , 404 , 440 , 
443 , 456, 457, 578, 579 . — S e n t i m e n t s 
qu'i l inspire , 7 , 8 8 , 139 , 1 5 4 , 1 7 1 , 194 , 
217, 348, 457 , 574, 537. — M e s s a g e r s 
et d é p u t é s que l e s Bordelais l u i 
e n v o i e n t , 12 , 47 , 68 , 89, 90, 111, 114, 
115, 116, 118. 124, 125, 126, 185, 189, 
198, 200 , 201 , 209 , 214 , 250, 2 5 4 , 2 6 4 , 
275 , 276, 285 , 286 , 287, 283 , 289 , 292 , 
303 , 323 , 329, 330, 331 , 334, 337 , 385, 
400, 425, 429 , 434, 439, 440, 444 , 4 5 3 , |. 
459, 490 , 5 3 1 , 597, 598 , 602 , 603 , 6 0 7 , 
608, 609, 610, 611 , 612, 613 , 614, 615, 
616, 617, 618. — Déc i s ions qu i lu i 
agréent , 30 , 3 1 , 32 , 52 , 7 3 , 144 , 194, 
388, 389, 390, 391 , 458, 507, 517 , 577. 
— Déc i s ions qu'i l prend o u do i t p r e n 
dre , 3 1 , 32 , 74 , 75 , 311 , 363 , 364 , 367 , 
369, 372 , 373, 375, 404, 439, 446, 4 5 1 , 
456, 457, 459, 510, 5 7 1 , 572 , 574 , 577 , 
580, 609, 610, 611 . — Pouvoirs qu'i l 
n'a pas d é l é g u é s , 3 1 , 3 2 , 1 8 1 . — I m p ô t s 
qu'il a autor i sés , 4 8 , 2 0 2 . — Actes é m a 
n é s de lu i , 5 1 , 165, 163, 235 , 236, 237 , 
2 3 8 , 2 4 0 , 321 , 350,351, 355, 603 . — I m 
poss ibi l i té de recourir à l u i , 7 3 . — Ses 
s e n t i m e n t s , 74, 329, 331 , 370 , 371 , 375, 
3 7 9 , 3 8 1 , 3 8 2 , 5 7 3 . — S e r m e n t de fidélité 
qu'on lu i prête , 56 , 8 1 , 143, 144, 145, 
149, 151 , 157, 172, 185, 194, 195, 208, 
235, 237, 239 , 2 7 3 , 305 , 3 1 1 , 3 1 2 , 372 , 
373 , 375. — Pourrai t m a n d e r G. de 
Duras . 75 . — Lettres de lu i , 88, S9, 9 1 , 
94 , 132, 138, 139, 151, 153, 154, 155, 
171 , 185, 186, 187, 188, 189, 193, 194, 
2 3 2 , 234 , 235, 239, 250 , 2 5 4 , 256 , 257 , 
264 , 362 , 363 , 364, 365, 367, 368 , 379 , 



246. — A b s e n t de B o r d e a u x , 2 4 6 , 247 , 
248. — Son a r r e s t a t i o n , 2 9 2 , 293 . — 
J. de S e n t - J o h a n i n t e r v i e n t e n sa fa
v e u r , 2 9 3 . — Sa le t tre de m a r q u e , 293 . 

H o l l o n (Yuon de ) , m a r c h a n d de H e n n e -
b o n t : Sa r e q u ê t e , 569. 

H o l m a ( R o b b e r t ) : A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l 
a s s i s t e , 8. 

Ho'.me (Johan) , l i e u t e n a n t d u conné tab le 
d e B o r d e a u x : Let tre qu'i l p r é s e n t e , 185. 

Hôpi ta l de B o r d e a u x , voy. Saint^André 
(hôpi ta l de) . 

H o p q u i n (Johan) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 62. 

Hora (Johan de) , ta i l l eur , paro i s s i en de 
Sa in te -Co lombe : É t r a n g e r s qu'i l pré
s e n t e a u x j u r a t s , 112. 

H o s t e n h , voy. Maru lh (H. de) . 

Hôte l i ers : Leurs o b l i g a t i o n s . 209 . — Voy. 
É t r a n g e r s . 

H o t h o n , coy. E x p e n s e r (H. ) . 

H u g u o (Arnaud) : N o m m é v i s i t eur d u pois 
s o n sa lé , 6 5 . 

I 

I . . . , voy. Y. . . 

I m p ô t s : 1 et passim. — Impôt établ i par 
T h o m a s , d u c de Clarence , 49 , 78 , 79 . 
— Impôt é tabl i par T h . Beaufort , 78 , 
104. — L e n t e u r s d a n s la percept ion 
d 'un i m p ô t , 91 . — E x e m p t i o n s d' impôt , 
270 , 284 . Voy. Bordeaux (clergé de ) , 
É t r a n g e r s , L ibourne ( h a b i t a n t s de ) , 
M o n n a y e u r s , e tc . — Voy. Acier, A n g l e 
terre ( P a r l e m e n t d'), Bouv iers , Char
re t i er s , Court iers , Cuir , Escarte (ferme 
d e s 2 d e n i e r s par) , É t a i n , Fer , F o u a g e , 
L a i n e s , M a r c h a n d i s e s , Pas te l , P l o m b , 
P o i s s o n sa l é , Se l , Tai l l e , e t c . 

I n f a m i e (pe ine de 1') : 207. 
I n s p e c t e u r s , voy. Bordeaux ( v i s i t e u r s . . . 

de ) . 

I n t e n d a n c e ( cours de l ' ) ,à Bordeaux: 592. 

c u r e u r s , 457 , 460 , 549 , 567. — G u e r r e s 
s o u t e n u e s d a n s s o n i n t é r ê t , 554 . — 
Mande l ' a r c h e v ê q u e de B o r d e a u x , 608 , 
610 . — C o n n a i s s a n c e q u e G. P e y t a b i n 
a de s a c o u r , 610 . — S o n père , voy. 
H e n r y IV. — S e s frères , coy. Bedford 
(Jean , d u c de) , C larence ( T h o m a s , d u c 
de ) , G loces ter ( H u m p h r e y , d u c de). — 
S o n o n c l e , voy. Beaufort (Th. ) . — Sa 
f e m m e , voy. F r a n c e ( C n e de ) . — S o n 
fils, voy. H e n r y VI , — S o n beau-père , 
voy. Char les V I . — S o n é c u y e r , voy. 
Flete ( S . ) . — S o n p r o c u r e u r e n G u y e n n e , 
voy. B i d a u (H.) , Pr ioret (P . de) . — S e s 
s u j e t s o u v a s s a u x , voy. A n g l a i s . — Ses 
d o m a i n e s , voy. A n g l e t e r r e , G u y e n n e e t 
passini.—Son c h â t e a u à B o r d e a u x , coy. 
L'Ombrière ( c h â t e a u de). — S o n n a v i r e , 
voy. Nicolas-de-La-Tor. — S o n s c e a u , 
voy. Sceau d u roi d ' A n g l e t e r r e . — Trê
v e s qu'i l n é g o c i e o u c o n c l u t , voy. 
Trêves . 

Henry VI , roi d 'Ang le t erre e t de F r a n c e : 
602. — A c t e é m a n é de l u i , 351. — Sa 
n a i s s a n c e , 602 . — Sa m i n o r i t é , 604, 
614. — Son père , voy. H e n r y V . — Sa 
m è r e , voy. France ( C n e de ) . — S o n c h a m 
b e l l a n , voy. F a b a s (M. de ) . 

Herbe-Favière , voy. L a b o u h e y r e . 

Herdford ( é v ê q u e d') : E n v o y é de H e n r y V 
à R o m e , 603. 

Hertffourd, v i l l e : 88 . 

Heyreffort, l e h é r a u t : S o n sa la i re , 2 5 . 
Hippocrate (préceptes d'): 26 , 27 . 

Hisbrant (Johan) , A l l e m a n d , v a l e t : 8 1 . 

Hobreton (Roger,) : A p p u i qu'on d o n n e à 
s o n fils, 124 . 

H o c h e q u i o : Membre d u Conse i l des Trois-
Cent s , 324 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e il 
a s s i s t e , 325 . 

Hoianda o u H o l l a n d e : 8 1 , 82 . 

Hol lande ( far ines de) -. 193 . 
Ho l lan t (Eddoard) , d e La R u e : Capi ta ine 

d u ba le in ier de J . de S e n t - J o h a n , 244 , 



Interd i t , s e n t e n c e e c c l é s i a s t i q u e : 37 , 7 2 , 

126 , 440 , 4 4 1 , 4 4 3 , 446 , 457 , 459 , 516 . 

Voy. Sa in t -Miche l ( ég l i s e d e ) . 

Ir i ssan (Guilharnot d'), s e r g e n t d e v i l l e : 

S e s g a g e s d e port ier de l a V i l l e , 78 . — 

— Vérifie le po ids d u p a i n , 8 5 , 86 , 230 . 

— Adjo int à u n j u r â t pour la g a r d e 

d 'une por te , 255 . 

Ir i ssan (Pey d') : 494 , 514 . — Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 3 , 13 , 6 1 , 324 , 
358. — A v i s qu'i l é m e t , 3 9 4 , 6 1 1 . — Sa 
f e m m e , voy. A t g e y ( A s ) . 

Irlande (amiral d'), voy. Beaufort (Th . ) . 

Irlande ( s e igneur d'), voy. Henry V , Ri

chard IL 
Isaru : S o m m e que prêtent sa f e m m e 

et s a fille, 626. 

Ital ie : 36. 

I ta l i ens , voy. Barto lus , C y p r i a n u s . 

Izon , c o m m u n e : 383. 

Jacob : Présente s e s va l e t s a u x j u r a t s , 8 2 . 
Jacob, fils de Johan : S e r m e n t qu'i l prête , 

8 2 . 

Jacques I e r , roi d'Ecosse : A c c o m p a g n e 
Henry V en France , 604 . — Pr i sonnier 
des A n g l a i s , 604. — Sa n a i s s a n c e et sa 
m o r t , 604 . 

Jaffa, voy. Rey ( C ) . 
Jale (la), r u i s s e a u : Do i t ê tre ouver te , 4 1 , 

210.'' 
J a n e q u i n , voy. L e n g o n (J. d e ) . 
Janequ in , boucher : Ne d o n n e r ien , 632. 
Janequ in , d o m e s t i q u e de J . d e S e n t -

Johan : Autor i sa t ion qu'il obt ient , 365. 
Janequ in , l 'Angla i s , charpent ier : 546. 
J a q u e m i n , lo serey : Membre d u Consei l 

des Trois -Cents , 324 . 

Jaquet , de H o l l a n d e , va le t : S e r m e n t qu'i l 
prête , 81 . 

Jaubert ( B e r n a d ) , b o u r g e o i s d e Bor
d e a u x : Membre d u Conseil des Trente 

de 1414 à 1415 , 17 , 3 3 , 3 5 , 6 1 , 7 1 , 9 0 , 

102 , 118 , 123 , 135, 142 , 177, 184 , 189, 

1 9 1 , 196 , 2 0 1 . — M a i s o n e t t o u r qu i l u i 

o n t a p p a r t e n u , 110. Voy. Bernard-Jau-

ber t ( t o u r de ) . — Créanc ier e t déb i t eur 

d e la V i l l e , 1 1 1 , 2 9 1 . — A v i s qu'i l 

é m e t , 125 . — J u r â t e n 1415-1416, 204. 

— Clés qu i l u i s o n t r e m i s e s , 207 . — 

A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 215 , 

219 , 2 2 2 , 240 , 2 4 1 , 249 , 2 5 1 , 252 , 2 5 3 , 

2 6 3 , 2 6 4 , 2 6 5 , 266 , 275 , 2 7 6 , 297, 300 , 

3 2 3 , 324 , 3 3 3 , 3 5 8 . — S o n j o u r e t s o n 

p o s t e de g a r d e , 220 , 2 5 5 . — Vérif ie le 

p o i d s d u p a i n , 2 3 0 . — Doi t ve i l l er à la 

d e s c e n t e d u b l é e t d u v i n , 3 1 4 , 315 . — 

D é m a r c h e s qu' i l doi t f a i re , 315 , 340 . — 

A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 319 . 

J a u b e r t (He l ias ) , S a i n t o n g e o i s : S e r m e n t 

qu'i l p r ê t e , 113 . — S o n frère, voy. Jau

bert (J.) . 
J a u b e r t (Johan): S e r m e n t qu' i l prê t e , 113. 

— Son frère, voy. J a u b e r t (H.). 
Jaubert (Jordana) , b o u l a n g è r e : S o m m e 

qu'e l l e prê te , 6 2 6 . 
J a u b e r t (Pey) : S e r m e n t qu'i l prête e t 

c o m m i s s i o n qu' i l o b t i e n t c o m m e taver-
n i e r , 476 . 

J a u c e t : Tour qu' i l h a b i t e , 5 9 2 . 

Jauffrion, b a r b i e r : 9 6 . 
Jay (Hoatqu in ) : S o n d é b a t a v e c le procu

reur d e la V i l l e , 122 , 123 , 131 . — Ser
m e n t qu'i l prê te , 131 . 

J e a n I e r , roi d e P o r t u g a l e t d e l 'Algarbe , 
s e i g n e u r de Ceuta : 194 , 474 . — Prend 
C e u t a , 474. — S e s fils, voy. Coïmbre 
(Pierre , d u c de) , H e n r i , l e N a v i g a t e u r . 

J é r u s a l e m (roi de ) , voy. L o u i s II , roi de 
N a p l e s . 

J é s u s - C h r i s t : 1 4 1 , 161 . 
J e u , voy. J o u e u r s . 
J o a n e n (Guiraut ) : S o m m e qu' i l prête , 

6 2 6 . 

J o a n y n , voy. S e n t - D a n i s (J. de ) . 
J o h a n : 8 2 . — S o n fils, voy. Jacob . 



b a n l i e u e de Médoc, 445 . — Safran qu' i l 
n e doi t pas vendre , 502 . 

J o h a n (Tebenot de) , de Bila, c h a u d r o n 
n i e r : S e r m e n t qu'i l prête , 185 . — Sa. 
d e m e u r e , 185. 

J o h a n i n , voy. Lamoros (J.) . 

J o h a n i n , t avern ier : S e r m e n t qu'il prê te , 
8 2 . 

Johan-Merle ( tour de ) , a B o r d e a u x : S a 
garde , 342 . 

J o h a n o n , voy. Lo Basco . 
J o h a n o n , prêtre : Présenté pour u n e c h a -

p e l l e n i e , 3 0 . — S o n p a r e n t , voy. D e u s 
Perers (G. -A. ) . 

J o h a n q u o , v a l e t : S e r m e n t qu'il prête , 8 1 . 
J o h a n s e u (Bernad de) : Cheval qui lu i e s t 

p a y é , 85 . 
J o i g n y ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 605. 
Joli (Arnaud o u N a u d i n de) : Membre d u 

Conse i l des Trois -Cents , 324, 338. 
Jonzac ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 27, 602. 
J o s e p h (frère), de l'ordre d e s C a r m e s : 

Cloche qu'il doi t réparer, 364 . 
J o u e u r s : Mesures pr i ses contre e u x , 133 , 

443, 444 . 

J o u s m e (Pierre de) : R e d e v a n c e qu'i l d o i t 
pour u n e échoppe , 623. 

J o u s s e t (Benoict) : Redevance qu'i l doi t 
pour u n e m a i s o n , 622 . 

J u e n s e n (Bernart de) , charre t i er : 592 . — 
Sa d e m e u r e , 592 . 

J u g e des Cr imes : D é m a r c h e s auprès de 

l u i , 354 . 
J u g e s e c c l é s i a s t i q u e s et s écu l i er s : Leur 

j u r i d i c t i o n , 411 . 
J u n q u e y r a s (Galhard de) : 597. — Re?u 

b o u r g e o i s de Bordeaux , 34 , 50, 5 1 , 5 2 . 
— Jurât e n 1415-1416, 204 . — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 215 , 219 , 
2 2 2 , 227 , 233 , 234 , 240 , 2 4 1 , 249 , 2 5 2 , 
253 , 2 6 3 , 264 , 266 , 275, 276 , 297 , 300 , 
307 , 3 2 3 , 324 , 333 , 358. — S e r m e n t s 
qu' i l fait prêter , 220 . — S o n jour e t 
s o n pos te de g a r d e , 220 , 3 4 2 . — Vérif ie 

J o h a n , barb ier : 96. 

J o h a n , le c o n v e r s : V i n qu' i l p e u t avoir , 
3 0 1 . — S e r m e n t qu'i l do i t prê ter , 3 0 1 . 

— M e m b r e d u Conse i l des Tro i s -Cents , 
359 . 

J o h a n , nota ire : A c t e qu'i l do i t d r e s s e r , 
439 . 

J o h a n ( A r m a n ) , c h a r r e t i e r : 5 9 3 . — Sa 
d e m e u r e , 5 9 3 . 

J o h a n (Arnaud) : Fa i t part ie de l ' é q u i p a g e 
de l'Aygla, 2 7 3 . 

J o h a n (Bernart ) , p a r o i s s i e n de Sa int -
Pierre, cour t i er : 628 . 

Johan ( G u i l h e m n a ) , de P a r a t g e : Rede
v a n c e qu'e l le do i t , 127. 

J o h a n (Hel ias ) , s e r g e n t de v i l l e : C h a r g é 
de s u r v e i l l e r l e s r e v e n d e u r s , 160. 

Johan (Johan de) , c h a n g e u r : M e m b r e d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 2 . — D é c l i n e 
la c o m p é t e n c e des j u r a t s , 121 , 122. — 
Son a r r e s t a t i o n , 365 , 477. — A v i s qu'i l 
é m e t , 3 9 4 . — S o m m e s qu'i l prête , 525 , 
624. — R e c o n n a i s s a n c e qui l u i e s t 
accordée , 534 . •— S o n a s s o c i é , voy. 
P o n s e t . 

Johan (Johan d e ) , c h a r p e n t i e r de char
re t te s , p a r o i s s i e n de S a i n t - R e m y : Pré
s e n t e s e s v a l e t s a u x j u r a t s , 112. — 
Dél i t qu' i l a c o m m i s , 121 , 122. — 
Son a r r e s t a t i o n , 121 . — R e n o n c e à s o n 
procès contre la v i l l e de Bordeaux , 
397. 

J o h a n (Pey) , p a r o i s s i e n de S a i n t - M a i x a n t : 
Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 63 . 

— A v i s qu'i l é m e t , 394, 611 . — S o n 
affaire a v e c J. S e u r i n , 542 , 544 , 546. — 
Arrêté e t m i s e n l iber té , 542 , 5 4 4 . — 
S o m m e qu' i l p r o m e t , 6 3 1 . 

Johan (Pey) , d i t : Perr icot , b o u c h e r : D o n 
qu'i l fa i t , 632 . 

Johan (Rogey) : C a u t i o n de P. de S e n t -
Lobes , 126. — U s u r p a t i o n de f o n c t i o n 
qu'i l s 'est p e r m i s e , 4 4 5 . — Défense lu i 
e s t fa i te de rendre la j u s t i c e d a n s la 



le po ids d u p a i n , 230 . — E n v o y é à u n e 
conférence , 252 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e 
i l a s s i s t e , 319 . — D é m a r c h e s qu'i l do i t 
faire, 325, 336 . — C o m m u n i c a t i o n qui 
l u i e s t faite , 338 . — M e m b r e d u Conse i l 
d e s Trente de 1420 a 1 4 2 1 , 3 6 5 , 367, 370 , 

373 , 379 , 388, 390, 395, 4 0 3 , 432 , 4 7 3 , 
499 , 505. — A v i s qu'i l é m e t , 369, 371 , 

374 , 376, 387 , 389, 3 9 1 , 393 , 4 0 4 , 422 , 
4 3 4 , 443, 452, 460, 4 8 1 , 507, 509 , 529 . -
E n g a g e m e n t qu'il prend, 396, 399 . — 
S e r m e n t a u q u e l il a s s i s t e , 421. — E s t 
de la jur id ic t ion de Montferrand, 434. 

— Jurât en 1421-1422, 537. — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 541 , 542 , 
513 , 544, 546, 547, 548, 550, 5 5 1 , 552 , 
553 , 554, 556, 557, 559, 560, 562 , 564 , 
565 , 563 , 568, 570 , 5 7 1 , 575, 576 , 5 7 7 , 
578, 579, 5S0, 584, 588, 587, 588, 589 , 
5 9 0 , 591 , 592, 593 , 594, 595, 596 , 597 , 
598 , 599, 600, 601 , 602, 605, 606, 607 , 
612 , 613 , 614, 615, 616 , 617. — A v i s 
qu'il émet , 550, 577, 578, 603, 608, 610 . 

— Refuse de donner u n a v i s , 617 , 618. 

K 

Kadoret (Perro), B r e t o n : S e r m e n t qu'i l 
prête, 112. 

Kale (Johan de) , bourgeo i s de Bordeaux : 
384, 477. — Jurât et prévôt de la Vi l le 
en 1414 : 3, 60 , 8 1 , 89, 114. — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 3 , 24 , 27 , 
29 , 33 , 35 , 36, 38, 40. — A u d i t e u r des 
comptes d u trésorier de la Vi l le , 25 , 39 , 
4 8 , 124, 192, 202 . — Esporle qu'i l doi t 
recevoir, 28. — Clés, m e s u r e et m a r q u e 
qu'i l re s t i tue , 56. — E n q u ê t e qu'il doi t 
faire, 58 . — Membre d u Consei l des 
Trente de 1414 à 1416, 60, 7 1 , 89, 90 , 
105, 118, 125, 135, 142, 177, 184, 189, 
191, 197, 201 , 216, 234, 264 , 323 , 258. 

— Droits qu'il doit se faire payer , 8 1 , 
114. — S o m m e que la Vil le paie pour 

l u i , 89 . — Maison de s a f e m m e , 9 1 . — 
Mandé par l e s j u r a t s , 9 1 . — I m p ô t qu'i l 
doi t percevo ir , 93 . — A s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s d a n s s a m a i s o n , 105, 273 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 125. — Son j o u r de 
g a r d e , 2 2 1 . — C h a r g é d 'un arb i t rage , 
3 0 5 . — A u d i t e u r des c o m p t e s d e G. Pey-
t a b i n , 33S. — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u 
trésor ier de la V i l l e , 347. — J u r â t e t 
p r é v ô t de la Vi l l e e n 1420, 3 6 1 , 4 2 1 , 539 , 
572 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u 
r a t s , 3 6 1 , 3 6 2 , 3 6 4 , 365 , 366 , 337 , 370, 
3 7 1 , 3 7 2 , 3 7 3 , 374 , 375 , 376 , 377 , 378, 
384 , 385 , 387 , 388 , 389 , 390 , 3 9 2 , 394 , 
395 , 3 9 6 , 3 9 8 , 3 9 9 , 4 0 0 , 4 0 1 , 404 . — Rôles 
qu' i l do i t c h e r c h e r , 3 6 2 . — A v i s qu'il 
é m e t , 368 , 369 , 370 , 3 7 1 , 372 , 374, 387 , 
388 , 389 , 390 , 3 9 1 , 3 9 3 , 3 9 4 , 395 , 396, 
3 9 7 , 4 0 1 , 4 0 4 . — D é p u t é de B o r d e a u x a u x 
é t a t s de D a x , 373 , 374 . — R a p p o r t qu'il 
fa i t , 379 . — V i n qu i l u i e s t payé , 385. 

— D é m a r c h e qu'i l do i t fa ire , 393 . — 
E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 396 , 399 . — 
A s s e m b l é e a l a q u e l l e i l a s s i s t e , 397. — 
R e m b o u r s é , 4 0 1 . — A u d i t e u r d e s comp
t e s d u trésor ier de la V i l l e , 405 , 410 . — 
F a r i n e qu'i l do i t v e n d r e , 407. — Paye
m e n t qu' i l doi t fa ire , 4 0 7 . — Clés qu'i l 
r e s t i t u e , 4 0 8 . — D é c h a r g e qui lu i est 
accordée , 4 1 3 , 414 . — I m p ô t qu'il a 
p e r ç u , 4 1 3 . — P ièce qu ' i l a c o m m u n i 
q u é e , 426 . — M e m b r e d u Conse i l des 
T r e n t e de 1420 à 1422 , 4 3 2 , 448 , 449, 

4 5 1 , 453 , 469 , 4 7 3 , 4 8 2 , 489 , 499 , 541 , 
576 , 607 . — A v i s qu'i l é m e t , 434 , 443, 

452 , 4 6 1 , 468 , 470 , 507 , 508 , 509 , 511, 
513 , 515 , 529 , 577 , 609 , 6 1 1 . — Blé 
qu'i l do i t v e n d r e , 4 8 9 . — S o n affaire 
a v e c G. G o r d o n , 572 . — Transac t ion 
qu'il do i t faire, 577. 

Kales , coy. Cala is . 

Kar i tan (Bertran de ) , n o t a i r e : Membre 
d u Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 249 , 250. 

— A v i s qu'i l é m e t , 394 . 



g è r e , 4 9 3 , 5 1 4 . — S e r m e n t qu'e l le prê t e , 
494 . — Son m a r i , voy. Lachisa ( J . d e ) . 

La Bedada (Gassiot de ) , b o u r g e o i s d s 
Bordeaux : Membre d u Conse i l d e s 
T r o i s - C e n t s , 3 , 249 , 353 . — S e r m e n t 
qu'i l prê te c o m m e fermier des dro i t s 
d e s t a v e r n e s , 174. — D é c h a r g e qui lu i 
e s t accordée , 413 , 414 . — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 413 . 

L a b e s q u e (Miqueu) , d'Harfleur, v a l e t : 

S e r m e n t qu'i l prête , 8 2 . 
La Bia (Arnaud) , barbier : R e q u ê t e qu' i l 

p r é s e n t e , 224 . — S o m m e qu'il prê t e , 
630 . 

La Bia (Hel ias de) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : 374, 384, 404. — Membre d t̂ 
Conse i l des Trente e n 1414, 3 , 14, 17, 
3 3 , 35 . — Jurât en 1414-1415, 40 . — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 57 , 
6 8 , 70 , 7 1 , 8 3 , 84 , 85, 87, 83, 91 , 93 , 95 , 
97, 99, 102, 104, 105, 108, 111, 112, 114, 
117, 118, 119, 120, 121 , 122, 123, 124, 

125 , 126, 129, 131 , 133, 135, 138, 139 , 
142 , 149, 151, 156, 157, 170, 171. 172, 
173 , 177, 180, 183 , 188, 191 , 192, 1 9 3 , 
196, 199, 200, 2 0 1 , 202 , 203. — Vérifi
c a t i o n s de c o m p t e s d o n t il es t c h a r g é , 
5 8 , 5 9 . — Inventa i re qu'i l doit faire, 7 0 . 

— Son j o u r de garde , 81 . — Vérifie l e 
po ids d u pa in , 86. — Cens qu'il n e doit 
p a s payer , 89 . — Impôt qu'il doit perce
voir , 9 3 . — A l e s droi ts des t a v e r n e s 
e n g a g e , 117. — A v i s qu'i l é m e t , 125. 
— V i n qu'i l doit chois ir et expéd ier , 
126. — P o n t qu'i l doit faire réparer , 
157 . — Membre d u Conse i l des T r e n t e , 
d e 1415 a 1416, 216, 227, 249, 253 , 2 6 3 , 
2 6 4 , 323 , 324, 333 , 353 . — Son jour d e 
g a r d e , 221 . — Son cha i , 314 . — Mem
bre d u Conse i l des Trente e n 1420, 385 , 
367 , 3 7 3 , - 3 7 4 , 375, 376 , 379 , 387 , 388 , 
395, 403 , 404 . — A v i s qu'il é m e t , 369 , 
372 , 374, 376, 389, 3 9 1 , 3 9 3 , 397 , 404 . 

— E n g a g e m e n t qu' i l p r e n d , 393 , 3 9 9 . 

Karle (Arnaud) : A v i s qu'i l é m e t d a n s le 

C o n s e i l d e s T r o i s - C e n t s , 369 . 
Karle (B idau) , c h a n t r e de S a i n t - A n d r é : 

É c h a n g e qu'i l a fa i t , 3 0 5 . 
Karle (Helias) : S o m m e s qu'i l prê t e , 525, 

624 . 

Karle (Monot) , m a r c h a n d de b lé : Membre 
d u C o n s e i l d e s Tro i s -Cents , 6 1 , 249 , 
359. — S o m m e qu'i l p r ê t e , 626. 

Karle ( R a m o n ) , p r o c u r e u r : Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cent s , 249 , 3 5 9 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 369 , 610 . — N o m m é 
prévôt de l a b a n l i e u e de Médoc , 4 4 5 . 

— A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e e t 
c o n s e i l qu' i l d o n n e , 4 8 3 . 

Kempa (Johan) : Sa c h a p e l l e , 157. — M e m 
bre d u C o n s e i l d e s Tro i s -Cent s , 249 . 

K e m p a (Naudin-B idau) : Membre d u Con
se i l des T r o i s - C e n t s , 2 5 0 . 

Kent (comté de) : 194. 

L 

La Balrnieï (Johan de ) , d 'Anjou : S e r i n e n t 
qu'i l prê t e , 157 . — Sa d e m e u r e , 157. 

La Baqua (Johan de) , c h i r u r g i e n : Mem
bre d u C o n s e i l d e s Tro i s -Cents , 359 . — 
Déc lara t ion qu' i l fa i t s o u s s e r m e n t , 4 0 3 . 

La Barba : A v i s qu' i l é m e t d a n s le Conse i l 
d e s T ro i s -Cent s , 612 . 

La Barda ( s e i g n e u r de) , voy. Lesparre 
(B. de) . 

La Bast ida , c o m m u n e : 175. 

La Bast ida ( p r i s o n n i e r s de) : R e t e n u s par 
R. de Sort , 3 2 2 . 

Labatut ( A r n a u d de) : Membre d u Conse i l 
des T r o i s - C e n t s , 249 , 2 5 0 . 

Labatut ( R a m o n de) , c lerc : T é m o i n , 146 . 

Labau (Duran o u Duron) : Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 13 , 6 1 , 249 , 
324 , 358 . 

Labau (Johan) : I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 7 9 . 

— Sa f e m m e , voy. Borresa . 
Labauria (Arnauda de) : N o m m é e b o u l a n -



— Jurât e n 1420-1421, 408, 409. — Ser
m e n t qu'i l prê te , 408 . — A s s i s t e a u x 
a s s e m b l é e s des j u r a t s , 408, 419 , 420 , 
4 2 2 , 432 , 433 , 434 , 435 , 436, 438, 439 , 
4 4 1 , 442 , 444 , 445 , 446 , 4 5 1 , 4 5 2 , 4 5 3 , 
459 , 4 6 1 , 462 , 464 , 465 , 466, 469 , 471 , 
4 7 2 , 473 , 475, 476 , 477, 4 8 1 , 482 , 483 , 
485 , 486 , 487 , 488 , 4 8 9 , 4 9 0 , 4 9 1 , 4 9 2 , 
4 9 3 , 494, 495, 496, 497, 499 , 5 0 1 , 502 , 

504 , 505, 506 , 508 , 513 , 514 , 520 , 5 2 1 , 
5 2 2 , 523 , 5 2 4 , 526 , 527 , 530. — Clés qui 
l u i son t r e m i s e s , 409. — S e r m e n t s qu'i l 
fait prêter , 4 2 1 , 441 . — F i x e le pr ix d u 
blé , 421. — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 433 , 
436 , 437, 443 , 452 , 460 , 467 , 470 , 498, 

505 , 5 0 7 , 5 0 8 , 510, 513, 515, 5 2 1 . — Doi t 
garder la Vi l le , 434, 463. — Lettres qu i 
lu i s o n t présentées , 439. — D é m a r c h e 
qu'i l fa i t , 439. — Boule t s qu'i l doit faire 
faire, 447. — N o m m é qu inzen ier , 4 5 0 . 
— Blé qu'il do i t chercher e t v e n d r e , 
489 , 533 , 535 . — E n q u ê t e dont i l e s t 
c h a r g é , 496. — V i n qu'il doi t g o û t e r , 
519 . — Chargé de r é q u i s i t i o n n e r d e s 
charre t tes , 523. — R e c o n n a i s s a n c e qui 
l u i est dél ivrée , 533 . — Membre d u 
Consei l d e s Trente de 1421 à 1422, 5 4 1 , 
560 , 576 , 5 9 1 , 598, 602 , 607. — A v i s 
qu'il é m e t , 551 , 577, 603 , 609, 611 . — 
Droi ts qu'il doit pour u n e m a i s o n qu'il 
a achetée et pour du v in qu'il a v e n d u , 
606. 

La B igna (Pey de) : Membre d u Consei l 
d e s Trois-Cents , 249. 

La Bila (Pey de) : Membre d u Consei l des 
Trois-Cents , 324 . 

L a Bogesa , i-oy. R a m p n o l a (H s ) . 
Labouheyre , v i l l e : 336, 364. 
La Bradieline, de Quimper , nav ire : 

Arrêtée et re lâchée , 582. 
L a Brède (canton de) : 55, 127,173,174, 

429. 
La Brinhac (Bernin de) : Dél i t qu'il a 

c o m m i s et caut ions qu'il donne , 301. 

Labri t , voy. A lbre t . 
Labroa (Pey de) , court i er : Dro i t qui lu i 

e s t r e m i s , 208 . 
La Brossa (Arnaud de) , s e r g e n t d u Roi : 

S o n sa la i re , 198. 
La Brossa (Hel iot de) : S e r m e n t qu'il prête, 

149 . 
La Brossa o u La Brosta (Ramon de) , bour

g e o i s de B o r d e a u x : 384.—Jurât, a s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s (1414) , 3 , 25, 
27 , 3 5 , 3 6 , 38 , 40 , 102. - Vérif icat ion 
qu' i l doi t faire, 37. — Clé qu'i l res t i tue , 
56 . — M e m b r e d u Conse i l des Trente , 
de 1414 à 1416, 60 , 69 , 89 , 9 0 , 106, 
118, 123 , 135, 177, 184, 189, 191, 197, 
2 0 1 , 216 , 227 , 2 3 4 , 249 , 253 , 263 , 264, 
3 2 4 , 333 , 358. — A v i s qu'i l é m e t , 125. 
— Droit qu i l u i e s t r e m i s , 336. — Véri
fication qu' i l do i t fa ire , 338 . — Son 
p o s t e de g a r d e , 342 . — J u r â t e n 1420-
1 4 2 1 , 3 6 1 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
d e s j u r a t s , 3 6 1 , 3 6 2 , 3 6 4 , 365 , 366, 367, 
370 , 3 7 1 , 3 7 2 , 373 , 374 , 375, 3 7 6 , 377, 
378 , 3 8 4 , 385 , 387 , 388 , 389 , 390 , 392, 
394 , 395, 396 , 398 , 399 , 400, 4 0 1 , 402, 
403 , 404 . — A v i s qu' i l é m e t , 368 , 371 , 
374 , 376 , 387 , 389 , 390 , 3 9 1 , 393 , 395, 
397, 4 0 1 , 404 . — A u d i t e u r d e s comptes 
des q u i n z e n i e r s , 3 8 5 . — Remboursé , 
385 , 402 . — E n g a g e m e n t qu'i l prend, 
3 9 6 , 3 9 9 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s du tré
sorier de la Vi l l e , 405 , 410 . — Décharge 
qu i lu i e s t accordée , 4 1 1 , 412 . — Impôt 
qu'i l a p e r ç u , 4 1 1 . — Membre d u Con
s e i l des T r e n t e de 1420 à 1422, 432 , 
448 , 449 , 469, 4 8 1 , 4 8 2 , 498 , 5 4 1 , 576 , 
6 0 2 , 607 . — A v i s qu' i l é m e t , 422 , 443, 
452 , 467 , 470 , 498 , 5 0 6 , 5 0 8 , 509 , 511, 
5 1 3 , 529 , 5 5 1 , 577 , 6 0 3 , 609 , 6 1 1 . 

La Ca land ina : C o n t r a v e n t i o n c o m m i s e 
par s o n m a r i , 230 . 

L a C a n a u ( G u i l h e m de ) , b a r b i e r : Ser
m e n t qu'i l prê te , 2 2 4 . 

La Carpenter ie , voy. Carpenteyre . 



La Casa ( G u i l h e m de) : N o m m é m e s u r e u r 
d u s e l , 180 . 

La Causada ( A r n a u d de) : Dro i t qui l u i e s t 
r e m i s c o m m e p r é v ô t de la b a n l i e u e de 
Médoc , 5 4 2 . 

La Caussada (Pey de) : D é m a r c h e qu'i l fait 
a u p r è s d e s j ,urats , 273 , 274 . — Son e x 
c o m m u n i c a t i o n e t s o n a r r e s t a t i o n , 274 . 

L a c h i s a (Johan d e ) : 494 , 5 1 4 . — S a f e m m e , 
voy. Labaur ia ( A d s d e ) . 

La Clota, voy. La Crota . 

La C o m a ( G u a l h a r d de) , m a r c h a n d de 
l 'Albret : S a u f - c o n d u i t qu' i l o b t i e n t , 
266 . 

La Coma (Pey de) , de Bazas : S e r m e n t 
qu'i l prê te , 560 , 5 6 1 . 

La Cor (Guiraud de) , c h e v a l i e r , m a i r e de 
Bordeaux : 146. 

La Crota (Johan de) : Let tre qu'i l o b t i e n t , 
133. — V i o l e n c e s qu'i l a s u b i e s , 134, 
136, 137, 138. 

La Curada ( G u i l h e m de ) , b o u r g o i s de Bor
d e a u x : D é c h a r g e qu i l u i e s t accordée , 
415. — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 415 . 

La Curada ( J o h a n de) : M e m b r e d u Con
se i l des T ro i s -Cent s , 325 . 

La D a g u a (He l ia s ) , c h a r r e t i e r : I n d e m n i t é 
qu'i l o b t i e n t , 428 , 5 1 8 . 

Ladiras, voy. L a n d i r a s . 
La D u c h a (Bertadoyas de ) , de D a x : Cheva l 

qui lu i a é t é p r i s , 5 8 5 . 

La Faie ta ( s e i g n e u r de) , l i e u t e n a n t de 
Jean I e r , d u c de B o u r b o n : Trêve qu'i l 
n é g o c i e , 2 8 1 . 

La F a r g u a ( G u i l h e m de) , s e l l i er : P r é s e n t e 
ses va l e t s a u x j u r a t s , 8 1 . 

La F a r g u a (Pey de) , d i t : Lopin : M e m b r e 
d u Consei l d e s T r o i s - C e n t s , 6 3 . 

La F a r g u e (Pierre de) : R e n t e qu'i l do i t 
pour u n e m a i s o n , e t c . , 623 . 

La Fauconeyra : S o m m e qu'e l le prê t e , 627. 

La Fe i ta , voy. Lafita. 

La Ferreyra (I tey de) : Membre d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 249 . 

Vol. IV. 

Laffont ( A n t h o n i de) : Membre d u Conse i l 
d e s Tro i s - C ent s , 62. 

Laf i ta (Pey de) , d i t : Ber lan o u B lana , 
charret i er : 5 9 3 . — R e n o n c e à s o n pro
c è s contre la v i l l e de Bordeaux , 397. — 
Sa d e m e u r e , 593 . 

La F o n t ( G u i l h e m de) : S e r m e n t qu'i l 
prê te et c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e tavern ier , 476 . 

La F o n t (Hel ias de) , l aboureur : R e ç u 
b o u r g e o i s de Bordeaux , 180. 

La F o n t (Hel ias de ) , t a v e r n i e r : Pr ivé de 
s o n office, 476. 

Lafont (Marquesade) , b o u l a n g è r e : S o m m e 
qu'e l le prê te , 626. 

La Garr iga ( J o h a n de) , d i t : Lo G e r r i . 
S e r m e n t qu'i l prête e t c o m m i s s i o n 
qu'i l o b t i e n t c o m m e tavern ier , 479 . 

La Genebra , voy. La Ginebra . 

La Gi le ta (Johan de) : Membre d u Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 3 . 

La Ginebra (Johan de) : Membre d u C o n 
s e i l des Trois -Cents , 6 1 , 249 , 324. — 
N o m m é v i s i t e u r de l 'étain, 65. — A v i s 
qu' i l é m e t , 394, 612 . — P l o m b qu'on 
lu i pa ie , 558. — S o m m e qu'il prête , 626. 

La Gleysa (Ramon de) : A v i s qu'il é m e t 
d a n s le Conse i l des Trois -Cents , 612 . 

L a g o i r a n (Bernard de) : R é c l a m a t i o n qu'il 
fa i t pour d u v i n , 3 0 1 , 306 . 

La Graba, voy. La Graua. 

La G r a n y a : Sa m a i s o n , 120 . 
L a Graua , quart ier de Bordeaux : 96. 
La G r a u a ( c o m p a g n o n s de) : Lo Miqueu 

l e u r es t r e m i s , 2 4 0 . 
La Graua ( G u i l h e m ) , notaire : Ac te s qu'il 

reço i t , 14 , 17, 2 2 . 

La G r a u a (porte de) , à Bordeaux : 56, 461 , 
469, 4 8 4 , 594 . — N'est pas f e r m é e , 470 . 

La G r a u a ( R a m o n de) , t a v e r n i e r : 159. 

L a G r a y a n e s ( s e i g n e u r de) , voy. Balfada 
(J. de ) . 

La Guerra (Niota de) : S o m m e qu'el le 
p r ê t e , 627. 



L a g u l h e r a , b o u l a n g e r : Arrêté et c o n 

d a m n é pour u n e c o n t r a v e n t i o n , 3 5 0 . 

Laguna-Gran (Johan de) : Membre d u 

Conse i l d e s Tro i s -Cents , 6 3 . 

L a g u o y r a n , voy. L a n g o i r a n . 

La H a r g u a (Arnaud d e ) : Fai t part ie de 

l ' équipage de l'Ayyla, 2 7 3 . 
Laines (droit s u r les) : 331 . — Voy. Fer 

m i e r s des r e v e n u s d e . . . B o r d e a u x . 

La L a g u n a (Guiraud de) : S o m m e qu'i l 

p r o m e t , 6 3 1 . 

La L a g u n a (Pey de) , d i t : Lo Tort , t a v e r 
n i e r : 159 . — S e r m e n t qu'i l prê te e t 
c o m m i s s i o n qu'il obt i ent , 479 . 

La Lana ( A r n a u d de) , charret ier : 593. 
— A m e n d e qu'il encour t , 592 . — Sa 
d e m e u r e , 593. 

La Landa (dame de) : Poudre qu'elle fa i t 
faire, 201 . 

La Landa (Pey de) , n o t a i r e : E n q u ê t e à 
laquel le il doit as s i s ter , 108. — Payé , 
447. 

La Landa ( s e igneur de) : Bourreau qu 'on 
lui prête , 71 . — E n g a g e m e n t qu'i l 
prend, 7 1 . — P o u d r e qu'i l fait faire, 
201 . — Réc lamat ion qu'il fait à t i tre 
d e por te -bann ière héréditaire de Bor
d e a u x , 209 . — A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s 
il a s s i s t e , 238 , 3 8 1 , 382. — Droit q u i 
lu i est remis , 291 . — R é p o n s e qu'il fait , 
3 8 1 . 

Laie (Bernad de) , tavernier : 159. 
La Lobeyra (W. de) , abbé de Sainte-Croix : 

Acte a u q u e l i l prés ide , 146. 
La Lobeyra (W. de) , le g a r ç o n : T é m o i n , 

146. 

La Majestat ( ég l i se de) , voy. Sa int -André 

(ég l i se de). 

La Margarita, de S a i n t - P o l - d e - L é o n , 
navire : Prise , 581 , 582. 

La Marqua (château de) : A s s i é g é , 530, 564 . 
La Marque, c o m m u n e : 550. 
Lambert (Arnaud) : R e ç u barbier, 4 5 1 . 
Lambert (Gui lhem) : Sa créance , 77 , 95 . 

— Sa d é t e n t i o n , 87. — Son c o u s i n , voy. 
L a m b e r t (G.) , d i t ; Lo R o s s e u . 

L a m b e r t ( G u i l h e m ) , d ' A g e n a i s , v a l e t : 
S e r m e n t qu'i l prê t e , 8 2 . 

L a m b e r t ( G u i l h e m ) , d i t : Lo R o s s e u : 
P o u r s u i v i p o u r m e u r t r e , 38 . — N o m m é 
b o u r r e a u de B o r d e a u x , 39 . — S e s 
g a g e s , 39 , 7 1 , 9 9 . — P r ê t é p o u r u n e 
e x é c u t i o n , 7 1 . — S e s d e t t e s , 77 , 95 . — 
E s t i m a t i o n de s e s b i e n s , 95 . — Son 
c o u s i n , voy. L a m b e r t (G.) . 

L a m b e r t ( G u i l h e m a ) , b o u l a n g è r e : 494. 
•— N o m m é e b o u l a n g è r e , 4 9 3 , 514 . — 
S e r m e n t qu'e l le prê t e , 4 9 3 . 

L a m b e r t (Pey) , de S e n t - A g u o l i : S e r m e n t 
qu' i l p r ê t e , 113. 

L a m b e r t (Ramon) : P r é s e n t e des étran
g e r s a u x j u r a t s , 113 . 

L a m b e r t ( S a n s s o n ) , barbier : 98 . — Re
q u ê t e qu' i l p r é s e n t e , 2 2 5 . 

La Merci ( m a i s o n de) , à B o r d e a u x : A u m ô 
n e s qu 'on l u i fa i t , 4 5 , 67 , 127, 2 0 9 , 2 1 3 . 

Lamffort ( A r n a u d - G u i l h e m ) : 557, 561. 

— T é m o i n , 22 . — S o n s e r v i t e u r , 44 . 
Voy. Maur in (G. ) . — R e m b o u r s é , 27. 

— Message d o n t i l e s t c h a r g é , 172 , 
2 0 0 , 2 0 1 . — S e s g a g e s e t sa la ires , 172, 
200 , 2 0 1 , 209 , 353 , 385 , 425 . — Four
n i t u r e s qu'i l do i t faire a u bourreau , 
3 0 4 . — P i è c e s qu'i l r e m e t a u x jurats , 
435 . 

La M i g o n a , voy. D e u S a b l o n ( J n a ) . 
La Moleyra (Pey de) : M e m b r e d u Consei l 

d e s T r o i s - C e n t s , 6 3 . — S e r m e n t qu'il 
prê te e t c o m m i s s i o n qu' i l obt ient 
c o m m e t a v e r n i e r , 476 . 

Lamoros (Johan) : Sa d e m e u r e , 168, 175. 

— S o n v a l e t , voy. Lo P i a m o n t e s . 
La Mosqua , voy. La M o u s q u e . 

La Mota ( A m a n i u de) : 178. — S a m o r t , 178. 

— S o n flls, voy. La Mota ( A . - G . de) . 
La Mota ( A r n a u d - G u i l h e m de) : 178 . — 

S e s dro i t s s u r B e a u t i r a n , 178. — Son 
père , voy. La Mota (A. d e ) . 



La Mota ( J o h a n de) : Membre du Conse i l 
des Tro i s -Cents , 13 , 2 4 9 . 

La Mota-de-Buch ( s e i g n e u r de) : Lettre 
qu'il o b t i e n t , 295 . 

La Mota-de-Cambas , voy. C a m b e s . 
La Mota -de -Roquata lhada (Arnaud-Gui l -

b e m , s e i g n e u r de) : Let tre qu 'on l u i 
a d r e s s e , 279 . — A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s 
il a s s i s t e , 319 , 3 8 1 , 382 . — R é p o n s e 
qu'i l fa i t , 381 . — R é p a r a t i o n s qu'i l do i t 
faire faire a u x t o u r s de P u y - P a u l i n , 
605 , 606. 

La Mota-Mont-Rebel o u L a m o t h e - M o n -
trave ' , c o m m u n e : 366. 

Lamothe -Montrave l ( c h â t e a u de) : A s s i é g é , 
366. 

La Mousque (pont de) , a B o r d e a u x : 106 , 
409, 540 . — Voy. Pont -de -La-Mousque . 

La Moysseyra ( G u i l h e m de) , d i t : Godet : 
S e r m e n t qu'i l prê te et c o m m i s s i o n qu'i l 
o b t i e n t c o m m e t a v e r n i e r , 479 . 

Lamphord , voy. Lamfford. 
Lamproies : 488. — R è g l e m e n t s s u r la 

v e n t e des l a m p r o i e s , 3 3 4 , 335 . 
Lanaplan ( G u i l h e m de) , d i t : Lo P i l h a r t , 

charret ier : 5 9 3 . — Sa d e m e u r e , 5 9 3 . 
Lanas , voy. L a n d e s . 
La Nauda (Johan de ) , b o u l a n g e r : 494. — 

N o m m é v i s i t e u r d u p a i n , 64 . — N o m m é 
b o u l a n g e r , 493 , 514 . — S e r m e n t qu'i l 
prête , 493 . — Mandé par l e s j u r a t s , 
560. — S o m m e qu'il prê t e , 625 . 

Lancastre (Jean, d u c de) , c o m t e de Ley-
ces ter , L i n c o l n e t D e r b y , s é n é c h a l 
d 'Angleterre , l i e u t e n a n t d u Roi e n 
G u y e n n e : A c t e é m a n é de l u i , 160 . — 
Son père, voy. Edouard I I I . 

Landa, voy. La Landa . 
Landa (Bernad) : M e m b r e d u Conse i l des 

Tro i s -Cents , 13 , 62 , 250 . — A v i s qu' i l 
é m e t , 394 . 

Landa (Peyrona) , b o u l a n g è r e : C o n d a m 
n a t i o n qu'elle e n c o u r t , 95. — Sa de
m e u r e , 95 . 

L a n d e s , p a y s : 1, 4 , 5, 6, 3 0 , 34 , 167, 
175, 351, 382 , 596. — Voy. L a n d e s 
( l e s t ro i s états d e s , s é n é c h a l des) . 

L a n d e s ( d é p a r t e m e n t des) : 27,140, 168, 
175, 336. 

L a n d e s ( h a b i t a n t s de la s é n é c h a u s s é e 
des) : Hos t i l i t é s qui l eur s o n t inter
d i t e s , 280 , 282 . 

L a n d e s ( s énécha l des) : Sa j u r i d i c t i o n , 
18. — Voy. L e s c u n h (Fortaney , se i 
g n e u r de) . 

L a n d e s ( s é n é c h a u s s é e de), voy. Landes 
( h a b i t a n t s . . . des ) . 

L a n d e s (trois é t a t s des) : Leurs c o n v e n 
t i o n s avec Th . Beaufort , 1, 2, 4. — 
Dél ibérat ion qu' i l s d o i v e n t prendre, 
3 1 , 32 , 52 , 54 . — Leur a t t i t u d e a u x 
é t a t s de D a x , 331 , 382. — Lettres qu'on 
l eur adresse, 597 . — Voy. Landes 
( s é n é c h a l d e s ) . 

Landiras , c o m m u n e : 383. 
Landiras (dame de) : 475. — Droit qu'elle 

doit payer, 347. — N'est pas c o n v o q u é e 
a u x é t a t s de D a x , 383. — G a g e qui lu i 
est r e m i s , 487. 

Landiras ( g e n s de) : Fief qui l eur a été 
b a i l l é , 4 2 3 . 

Landri t (Pey) : 627. — Sa femme, voy. 
Niota . 

L a n g e l , voy. Lenna (J . ) . 
L a n g l e y ( E d m o n d de) : 189. — Son père , 

voy. Edouard I I I . — Son fils, voy. York 
(Edouard, d u c d'). 

L a n g o i r a n , c o m m u n e : 265 , 276, 340. 
L a n g o n , v i l l e : 140, 167, 168, 174, 175, 

179, 190 , 218 , 340 , 343 , 472 , 486 . 
L a n g o n (capi ta ine de) : Marchandise qu'il 

r e t i e n t , 340 . — Voy. B e r g o n h a n (B. 
de) , L e s t a n c (B. de) , Lo Bore de Ber
g o n h a n , M o n m u r a t (J. de ) . 

L a n g o n ( g a r n i s o n de) : V io l ences qu'e l le 
a c o m m i s e s , 167, 178, 179, 2 1 9 . — 
Let tres qu'on l u i adresse , 181 , 184. 
— Voy. L a n g o n (capi ta ine de) . 



L a n g o n ( g o u v e r n e u r de) , vo y. Fabas ( M. d e ) . 

L a n n o a n (Rol lan de) , m a r c h a n d de H e n -

n e b o n t : Sa requê te , 5 6 9 . 

Lansac (chai de) : 477. 

Lansac (Galbot in de) : Poudre qu'i l doi t 

paye* , 423 . 

Lansac (Guiraud de) , t avern ier : 159. — 

S e r m e n t qu'i l prê te e t c o m m i s s i o n 

qu'i l ob t i en t , 476 . 

L a n s s e l i n , bourreau de Bordeaux : S e s 

g a g e s , 99 . 

Lant iac (Penot de) : S e r m e n t qu'i l prê te , 

113. 

La P a l u de Bordeaux : 209 . — Jur id ic t ion 

qu'y exerce la V i l l e , 46 , 68 , 209 , 2 1 4 , 

426 . — Dime d u foin de la P a l u , 2 1 2 , 

426. 
La Perra (Loys de) , de Saint-Jean-d'An-

gé l i , v a l e t : S e r m e n t qu'il prête , 8 1 . 
La Peyra (Peyroat de) , s e r g e n t e t por

t ier de la Vi l le : Ses g a g e s , 78 . 
La Peyreyra (Helias de) : Membre d u Con

se i l des Trois-Cents , 250. 
La Peyreyra (Pey de) : N o m m é v i s i t e u r 

des c o n s t r u c t i o n s , 6 1 . 
La Place (Bernad de) , de Lescar : Manda

taire de la v i l le de Bordeaux , 2 1 . 
La P lanha (Bernard de) , docteur e n 

décrets , prieur de Soulac : Négoc ie avec 
l e s jura t s au n o m de D. de Montfer-
rand, 512, 515, 516, 572, 574. — A s s e m 
blée à laquel le il a s s i s t e , 578. 

La Plassa (jurade de) , voy. Saint-Chris -
tofle (jurade de) . 

La Plassa (Pey de) : 484, 485. — Ses 
g a g e s de m a r q u e u r des v i n s prohibés , 
47 , 68 , 8 5 , 120, 3 0 4 , 487. — Membre 
d u Consei l des Trois-Cents , 63 , 249 . 

Laporta ( A m a n i u de) : Salaire d u t rava i l 
qu'i l a à la Bi l let te , 512. — Avis qu'il 
é m e t d a n s le Consei l des Trois -Cents , 
612 . 

La Poyada o u La Puyada (Johan de) , 
m é d e c i n e t bourgeo i s de Bordeaux : 

S e s g a g e s , 4 2 , 58 . — Sa récept ion , 2 4 , 
5 8 , 69, 98 . — Membre d u Conse i l des 
Tro i s - C ent s , 6 2 . — D é c h a r g e qui lu i 
e s t accordée , 417 . — I m p ô t qu' i l a 
p e r ç u , 417 . — S o m m e qu'il prê te , 630. 

La P u y a d a (Pey -Arnaud de) , charre t i er : 
5 9 3 . — Sa d e m e u r e , 593 . 

L ' A r a g o n e s , voy. B e u s a (J. de ) . 

La Réo le , v i l l e : 130 , 2 4 1 , 2 5 9 , 267 , 338, 
346 , 348 , 362 . — S e c o u r u e , 348 , 385. 
— A s s i é g é e , 4 0 2 , 4 1 1 , 4 1 2 , 4 1 3 , 414, 
415 , 417 , 418. — L e s F r a n ç a i s y doi
v e n t v e n i r , 5 5 0 . 

La Réole ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 258, 383. 

La Réole ( c a n t o n de) : 383. 
La Réole ( cap i ta ine de) , voy. Clifford (G. ) . 
La Réo le ( c h â t e a u de) , voy. La Réole . 

La Réo le ( h a b i t a n t s de) : P r i s , 267 . 

La Réole ( jurats de) : 259 , 267 . — Lettres 
qu 'on l e u r a d r e s s e , 77 , 258 , 260 , 262, 
267. — Let tres qu' i l s é c r i v e n t , 258, 
260 , 2 6 1 , 2 6 7 . 

La Réo le ( jur id ic t ion de) : 267 . 
La Ria : 2 4 4 , 246. 

La Ribeyra ( s e i g n e u r d e ) , voy. Montfer-
r a n d et de La Ribeyra ( s e i g n e u r de) . 

La R i v e l l e (Yon de) , Bre ton : Arrêté et 
re lâché , 5 8 2 , 583 . — S e r m e n t qu'il 
p r ê t e , 5 8 3 . 

La Riv ière , c o m m u n e : 383. 

L ' A r m a n h a g u e s ( G u i l h e m ) , c o u r t i e r : 
Droit qui lu i e s t r e m i s , 208. 

L a r m o n t , voy. L o r m o n t . 

La Rocela (jurade de) : 9 1 , 1 7 7 , 3 3 8 . — Ses 
j u r a t s , 40 , 204 , 409 , 536. — Ses m e m 
bres d u Conse i l d e s Tro i s - C ent s , 6 1 , 62 . 

La Rocela (porte de) , à B o r d e a u x : 469. — 
R e s t e o u v e r t e , 470 . — N'a p a s été fermée 
à t e m p s , 479 , 480 . 

La R o c h e l l e , v i l l e : 162 , 163 , 2 4 2 , 243 , 246. 

La R o c h e l l e ( m a i r e , é c h e v i n s , e t c . de) : 
163. — Let tre qu' i l s é c r i v e n t , 162 . 

La Roche l l e ( m a r i n s e t p ê c h e u r s de) : 
V i o l e n c e s qu' i l s o n t s u b i e s , 162. 



de B a y o n n e : L e t t r e s qu'i l r e m e t , 256 , 
257 . 

La Sala (Pey de) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 6 3 . — A v i s qu'il é m e t , 
612 . 

La S a u , voy. L o p s a u t . 
La S a u m a n , voy. F a r g u a s (B. de) . 
La S a u v e , c o m m u n e : 383. 
La S a u v e (abbé de) : N'est pas c o n v o q u é 

a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 
Las A y r a s , voy. Las E y r a s . 
Las Comas o u L a s c o m b a s (Pey de) , d i t . 

Perron , tavern ier : 159. — Caut ion q u e 
d o n n e s o n fils, 329. — Privé de s o n 
office, 476. 

Las C o m b a s (Morin de) , charret ier : 592 . 

— Sa d e m e u r e , 592 . 
La Serra (Arnaud de) , barbier : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 2 2 3 . 
La Seuba , voy. La Sauve . 
Las Eyras ( fossés de) , à Bordeaux : 593. 
Las E y r a s (jurade de) : 023. — Ses j u r a t s , 

40 , 204 , 408 , 409 , 537. — Impôt qu'on 
y l ève , 4 1 1 . 

Las Eyras (porte de) , à Bordeaux: 424 . 
Las Grauas de Bordeu : 442 . 
Las S a l i n e y r a s , quartier de Bordeaux : 149 . 
Las Sa l ineyras (porte de) , à B o r d e a u x : 

56 , 207, 448 , 575, 613 , 623 . — Ses c l é s , 
56 , 207 , 409, 540 . — S a garde , 342 , 540 . 

Las tonar (Arnaud de) : Membre du Con
s e i l d e s Trois -Cents , 63 . 

La Tapia (Berdot de) : Son procès contre 

J. de Beusa , 6 1 3 . 
La T a s t e ( G u y l h e m de) : Rente qu'il doit 

pour u n e m a i s o n , 624. 
La T a s t e (Hanry de) : R e n t e qu'i l doit 

pour u n e m a i s o n , 622 . 
La Tay l lade (Jehan de) : R e n t e qu'i l doi t 

pour u n e m a i s o n , 623 . 
La T e r g u a r i a (Johan in de) , va le t : Ser

m e n t qu'i l prê te , 8 2 . 
La Tor ( P o t h o n de) : 182 . — Sa d e m e u r e , 

168, 175. — Let tres de l u i , 176, 181 , 

La Roche l l e (nav ire de) : Brû lé , 341 . — 
Voy.. La R o c h e l l e ( m a r i n s . . . de ) . 

La Roche l l e (pays d e ) : 167. 

La Roche l l e ( v i n s de) , voy. V i n s de La 
R o c h e l l e . 

La R o q u a ( G u i l h e m de) : M e m b r e d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 324 . 

La R o q u a ( J o h a n d e ) , c o n s e i l l e r de 
Char les , s i re d'Albret : 265 , 269 , 2 8 0 . 
— Let tres de lui , 265 , 268 , 269 , 276 , 
278 , 279 , 280 , 2 8 1 , 282 , 2 8 3 . — Let tres 
qu'on lu i a d r e s s e , 265 , 268 , 2 6 9 , 278 , 
280 , 2 8 1 , 2 8 3 . — E s t à R i o n s , 269 , 276 . 

La Roqua (Pey de) , gabar ier de S a i n t -
Macaire : T r a n s p o r t s qui lu i s o n t p a y é s , 
486. 

La Rosse la , voy. La Roce la . 

Laross iney (Bertran) , s a q u i e r : Déclara
t i o n qu'i l fa i t , 462 . 

La R o u s s e l l e (rue de) , à B o r d e a u x : 593. 

Lart igua (Johan de) , h o s p i t a l i e r de Sa int -
André : R e ç u b o u r g e o i s d e B o r d e a u x , 
160 . 

Lart igua (Johan de) , p a r o i s s i e n de l ' ég l i se 
Sa inte -Colombe, court i er : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 62 . — Droit 
qui lu i e s t r e m i s , 2 0 3 . — S e s m a n œ u 
vres et s o n a r r e s t a t i o n , 390 . 

La Rua ( G u i l l a u m e de) : Sa m a i s o n , 2 6 . 

La Rua (Pey de) , barbier : 596. 

La Rue , voy. La R i a . 
La Sabina ( J o h a n de) : 596 . — Membre 

d u Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 1 . — 
N o m m é c o l l e c t e u r d e s dro i t s des taver 
n e s , 555, 559 . — S e s g a g e s , 559 . — 
S e r m e n t qu' i l p r ê t e , 559 . 

La Sabina ( R a m o n de) : M e m b r e d u Con
se i l des T ro i s -Cent s , 6 1 . 

Las A g u a s (Bidau de) : Pr i s e t r e lâché , 
190. 

La Sala (Johanico t de) , cordier : Membre 
d u Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 3 . — 
N o m m é v i s i t e u r d e s c o r d a g e s , 64 . 

La Sala (Johanico t de) , m a î t r e d 'un n a v i r e 



132 . _ Mandé par Bernard VII , c o m t e 
d'Armag-nac, 181 . — R é p o n s e qu'i l fa i t , 
181. — Lettre qu'on l u i a d r e s s e , 182. 

La Тог (Ramon de) : N o m m é v i s i t e u r de 
la v i a n d e , 65 . 

La Trau (capitaine de) , voy. Brue lhe ( W . ) . 
La Trau o u La Trave ( château de) : 139. 

Laubada (Johan) , barbier : S e r m e n t qu'i l 
prête , 221 . 

Laubareda (Pey de) : S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 
1 1 3 . 

Laurens (Gui lhem) : Fait part ie de l 'équi
page de l'Ayyla, 2 7 3 . 

Lauriela (Jacmet de) : Sauf -condui t qu'i l 
ob t i en t , 266. 

Lauquey ( A m a n i u ) , d a m o i s e a u : T é m o i n , 
2 2 . 

L a u s s i n h a n (Bertran de) , d i t : d'Orinha : 
Membre d u Consei l des Trois -Cents , 63 . 

L a x a g u a (Guiraud de), b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : 384, 477, 487, 489, 490, 502, 
596. — Membre d u Conse i l des Trois -
Cent s , 3 . — Jurât et trésor ier de la 
Vi l l e , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s 
(1420), 361 , 362, 364, 365, 366 , 367 , 370 , 
371 , 372, 373, 374, 375 , 376 , 377, 378 , 
384, 385, 387, 388, 389, 390 , 392 , 3 9 4 . 
395 , 396, 398, 399, 400, 401 , 402 , 404 . — 
Audi teur des c o m p t e s d'une percept ion 
de ta i l le , 362. — Dépenses qui lu i s o n t 
ordonnées et g a r a n t i e s , 362 , 363 , 365, 
373 , 377, 378, 385, 386, 398, 402, 403. — 
Canon qu'il achète , 365 . — A v i s qu'il 
é m e t , 369, 371 , 374, 376, 387, 3S8, 389, 
391 , 393 , 395, 397, 401 , 404. — Coupes 
qu'i l doit remet tre , 377, 402. — V i n qui 
lu i est payé , 385. — P r o m e s s e qu'on 
lu i fait, 396, 399. — A s s e m b l é e à la
quel le il a s s i s t e , 398 . — Ses c o m p t e s , 
398 , 405, 410, 420, 555 . — R e m b o u r s é , 
402. — S e r m e n t s qu'il prête , 405 , 4 1 9 . 
— Décharge et qu i t tance qui lu i s o n t 
accordées , 410, 411 , 419, 420, 421 , 490 , 
502. — Anc ien trésorier de la Vi l le , 419 , 

420 , 555 . — R e l i q u a t qu'i l do i t , 420 . — 
G a r a n t i e s qu'on l u i do i t , 427 . — A v i s 
qu' i l é m e t , 422 , 4 4 3 , 468 , 470 , 507 , 
509 , 5 1 1 , 513 , 5 2 9 , 6 0 3 , 609 , 611 . — 
M e m b r e d u Conse i l d e s T r e n t e de 1420 
à 1422 , 4 3 2 , 446 , 469 , 4 8 1 , 482 , 499, 541 , 
6 0 2 , 607. — A r r e s t a t i o n s a u x q u e l l e s 
i l doi t procéder , 447, 4 4 8 . — Reconna i s 
s a n c e qui l u i e s t accordée , 490 , 5 0 2 . — 
S o n affaire, 4 9 1 . 

L'Ayyla, b a l e i n i e r : 8 5 , 172. — Salaire 
d e s o n g a r d i e n , 100. — Prêté par la 
v i l l e de B o r d e a u x à J. de Sent -Johan , 
172. — R e s t i t u é , 172, 180. — Son arme
m e n t , 184 , 189 , 289 . — Bail lé à P. 
O l i u e y , 1 9 1 , 192 , 215 , 2 7 2 , 2 7 3 . — Prises 
qu'i l fa i t , 2 4 1 , 2 4 2 , 2 4 3 , 244 , 245, 246, 
247, 2 4 8 . — S o n é q u i p a g e , 273 . 

La Yla , voy. Saint-Pierre-de-L'Is le . 
La Yla-en-Jordan (captai de) : 7 1 . — Son 

b a y l e , voy. B i n h a s (B. de) . 
L'Ayne, c a n o n : 565 . 

Layrac , c o m m u n e : 158. 

Layrac ( p r i e u r d e ) , voy. Bergonhan 
(J. de ) . 

Layrac (prieuré de) : 158. 

Le Barp , c o m m u n e : 173. — Voy. Barp. 

Le Bâtard d e . . . , voy. G r o n h a n , Lo Bore 
d e . . . , M o n f a u c o n , M o n t a n h i . 

Le B a u d (Hervé) , B r e t o n : Arrêté et relâ
c h é , 582 , 583 . — S e r m e n t qu'il prête, 
5 8 3 . 

Le Bel (Yon) , Bre ton , m a î t r e d u Dieu-le-
maint : Arrê té e t r e l â c h é , 582 , 583. — 
S e r m e n t qu'i l prê t e , 5 8 3 . 

Le Ber (Robin) , Bre ton : Arrêté et relâché, 

582 , 5 8 3 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 583. 
Le B o u i l h , l i e u : 383. — Voy. Bou i lh . 
Lebret , voy. A lbre t . 

Le Carbon-Blanc , c o m m u n e : 383. — Voy. 
Bon-Loc, Carbon-Blanc . 

Le Certain ( Y o n e t ) , B r e t o n , m a î t r e de la 

Bracheline : Arrê té e t re lâché , 582, 
5 8 3 . — S e r m e n t qu' i l prê te , 5 8 3 . 



Le Cer tan (Yoa) , B r e t o n : A r r ê t é e t relâ
c h é , 582 , 583 . — S e r m e n t qu' i l prê t e , 
5 8 3 . 

Le C o g u e n (Hervé ) , Bre ton : Arrêté e t 
re lâché , 582 , 5 8 3 . — S e r m e n t qu' i l 
prê te , 5 8 3 . 

Lectoure ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 15. 
Le Dour, voy. A d o u r . 

Le Fevre (René) : R e n t e s qu' i l doi t p o u r 
des i m m e u b l e s , 622 , 6 2 3 . 

Le Gach (Henr i ) , Bre ton : Arrê té e t re lâ
ché , 5 8 2 , 583 . — S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 
583. 

Lége , c o m m u n e : 173 , 176. 

Le Gua , l i eu : 383. — Voy. G u a . 
Leirena, l i e u : 475 . 

L e m e s i n o u L e m o s i n ( G u i l h e m ) : M e m b r e 
d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 1 3 , 6 1 , 249 , 
250, 324 . — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 79 . 

L emes i n o u L e m o s i n (Pey) , barbier : Ser
m e n t qu'i l prê t e , 2 2 4 . — R e q u ê t e qu'i l 
p r é s e n t e , 224 . 

Le Moyne (Jacques) , s é n é c h a l d u Baza-
dais : 130. — L e t t r e s d e l u i , 129, 130 , 

137. — Lettre q u ' o n l u i a d r e s s e , 129. 
— É p é e s qu'i l a c o m m a n d é e s , 130 , 137, 

138. — A b s e n t , 259 , 2 6 0 . — D é m a r c h e 
faite auprès de l u i , 259 . — Trêve con
c lue avec l u i , 305 . 

Lencas ter , voy. L a n c a s t r e . 
L e n g o n ( J o h a n d e ) , d i t : J a n e q u i n : 

S o m m e qu'i l prê t e , 630 . 
L e n g u o n , voy. L a n g o n . 
Lenna (Johan) , d i t : de L a n g e l : S o m m e s 

qu'il prête , 525 , 624 . 
L e n n u o n ( G u i l h e m ) , B r e t o n : Arrê té e t 

re lâché, 582 , 5 8 3 . — S e r m e n t qu' i l 

prête , 5 8 3 . 
L é o g n a n , c o m m u n e : 5 5 , 127 , 128 , 5 2 3 . 
L é o g n a n ( h a b i t a n t s de) : R é q u i s i t i o n s qui 

l eur s o n t a d r e s s é e s , 5 2 3 . 
Léon (Johan de) : Membre d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 6 3 . 
L e o n - s u r - l e - R o y n e , voy. L y o n . 

Lescar (bourgeo i s de) : 2 1 . 

Lescar (évêque de) : Sa jur id i c t ion , 18. 

L 'Esc lusa (Jausse de) , v a l e t : S e r m e n t 
qu'i l prê te , 82 . 

L e s c u n h ( F o r t a n e y , s e i g n e u r de) , s é n é c h a l 
d e s L a n d e s : Let tre qu 'on lu i adresse , 
30 , 3 1 . — Déc lara t ion qu'i l fait et a t t i 
t u d e qu'i l a a u x é t a t s d e D a x , 382. 

Lesparra (Pey de) : Fa i t part ie de l'équi
p a g e de l'Aygla, 273 . 

Lesparre , v i l l e : 104, 105, 195, 383. — 
Pris , 1 0 1 . — D r o i t s qu'on y p r é t e n d , 
186, 187, 239 . — Sais i , 186, 195, 239 . 

Lesparre (archiprêtré de) : 30. 

Lesparre (arrond i s sement de) : 101, 162, 
383. 

Lesparre (baronnie de) : 615. — Droits 
qu'on y p r é t e n d , 1 8 6 , 1 8 7 , 2 3 9 . — Sa i s i e , 

186, 195, 239 . — Res te fidèle au roi 
d 'Angle terre , 194. — Percept ion de s e s 
r e v e n u s , 239 . 

Lesparre (Bernard de) , s e i g n e u r de La 
Barde : E n g a g e m e n t qu'il prend , 14, 76. 
— A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 
72 , 236, 238. — Débats qu'il a a v e c 
J n e d ' A r m a g n a c e t sa fille, 97, 186 , 

187, 239 . — Ses p r é t e n t i o n s c o m m e 
hér i t i er de Fl . de Lesparre , /¿76' . — Sa 
r e q u ê t e , 345 . — Blé qu'i l exporte , 395 . 

— S e r m e n t qu'i l prête , 465. — G a g e s 
qu i l u i s o n t r e s t i t u é s , 487. 

Lesparre (bourgeo i s de) : Convent ion qu' i l s 
font avec J n e d 'Armagnac , 14. — Débats 
qu' i l s o n t avec el le et sa fille, 104, 105, 
124 . 

Lesparre (canton de): 104, 383. 
Lesparre (capi ta ine de) : Lettre adressée à 

s o n l i e u t e n a n t , 541. 
Lesparre ( châ teau de) , voy. Lesparre. 
Lesparre (dame de) , voy. A r m a g n a c ( J n e d') . 
Lesparre (Far de) , à B o r d e a u x : 448. 
Lesparre (F lor imont , s ire de) : 186. — 

Son t e s t a m e n t e t sa s u c c e s s i o n , 185. 

— Notice sur Florimont..., 186. 



Lesparre (nobles de) : D é b a t s qu' i l s o n t 
avec J D 0 d ' A r m a g n a c e t s a fille, 104 , 
105, 124. 

Lesparre (sirerie de) , voy. Lesparre (ba-
ronn ie de) . 

Lesparre (sires de) : S e r m e n t qu' i l s prê
t e n t , 1 9 5 . — Voy. Lesparre ( F l o r i m o n t , 
s ire de) , Madai l lan (G.-A. de) . 

Lesparres , voy. Lesparre (baronnie de) . 
Lesperon (bail l i de) : Pr i se de s e s fils, 10 . 

Lesperonney : 513. 
Lespinassa (Arnaud de) : M e m b r e d u Con

se i l des Trois -Cents , 62. — Let tres qu'i l 
obt i ent , 133, 134, 310 . — D é m a r c h e 
auprès de l u i , 160. — Son procès 
contre C. Albert i , 606, 614 . — A v i s 
qu'il émet , 612. — Autor i sa t ion qu'i l 
obt i ent , 613 . 

Lesp inassa (Bertrant de) : Lettre qu'i l 
ob t i en t , 133. — Vio l ences qu'i l a s u 
bies , 134, 136, 137, 138, 160. 

Lesp inas se ( G u i l h e m de) , de Martel : 
S e r m e n t qu'il prête , 113. 

Les tanc (Bernadon d e ) , cap i ta ine de 
L a n g o n : 190. — Lettre de l u i , 190. — 
Lettre qu'on lu i adresse , 195. 

Lestanc (Gaucem de) : Fai t part ie de 
l 'équipage de l'Aygla, 273 . 

Lestanhey (Nyoton) : Membre d u Conse i l 
des Trois-Cents , 62 . 

Lestey (Pey) , bourgeo i s de Bordeaux : 
Décharge qui lu i e s t accordée, 414. — 
Impôt qu'i l a perçu, 414 . 

Lesto lhat (Guiraut) : S o m m e qu'il a prê
tée , 626. 

Lestonat (Johan de) : V i n qu i lu i e s t 
payé , 385. 

Lestonnac (Guy lhem de) : Rente qu'il doit 
pour u n e m a i s o n , 623. 

L'Estranher (Helias) , t a v e r n i e r : 159. 
Letan (N'audin) : Son affaire avec S i m o n e t , 

585 . 
Leteyra, voy. Leyteyra. 
Letraga, voy. L a x a g u a . 

L e t y a , voy. L è g e . 
L e u n h a n , voy. L é o g n a n . 
Leya , voy. L è g e . 
L e y a u (Johan de) , é c u y e r , cap i ta ine de 

Cadi l lac : 219 . — Let tres qu'on lui 
a d r e s s e , 9 , 2 1 7 , 2 1 8 . — L e t t r e de l u i , 2 1 7 . 

L e y a u t a t , voy. T h o m a s (P . ) . 
L e y c e s t e r ( c o m t e de) , voy. L a n c a s t r e ( J e a n , 

d u c de ) . 

L e y t e i r a (rue) , à B o r d e a u x : 121 , 122, 
623, 628 . 

L i b o u r n e , v i l l e : 7, 7 5 , 238,267, 282 , 366, 
461.—Dépenses qu' i l doi t supporter , 
6 0 2 . — Voy. L i b o u r n e ( d é p u t é s de , maire 
e t j u r a t s de) . 

L i b o u r n e ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 262, 363, 
383, 405, 515. 

L i b o u r n e ( c a n t o n de) : 383. 
L i b o u r n e ( d é p u t é s de) : A s s e m b l é e s aux

q u e l l e s i l s a s s i s t e n t , 238 , 3 8 1 , 382. — 
R é p o n s e qu' i l s fon t , 3 8 1 . 

L i b o u r n e ( h a b i t a n t s de) : 466. — Prise 
fa i te par c e r t a i n s d'entre e u x , 267. — 
E x e m p t i o n s de dro i t s d o n t i l s j o u i s s e n t , 
305 , 315 , 316 , 339, 340 , 354 . 

L i b o u r n e (maire e t j u r a t s de) : Lettres 
qu' i l s é c r i v e n t , 7 2 , 75 . 

L i b o u r n e ( t r o m p e t t e de ) , voy. A n t h o n i . 
L i g a r d a s ( A m a n i u d e ) , no ta ire : Rem

b o u r s é de s e s fra is d e v o y a g e , 302. — 
A c t e s qu'i l reço i t , 309 , 3 2 1 , 327, 399, 
466, 507, 555 . — Sa c o m m i s s i o n , 377. — 
S o n sa la ire , 427 , 512 , 5 6 2 . — Comptes 
qu'i l d r e s s e , 562 . 

L i g e y (Hel ias ) : Por te qu'i l doi t ouvrir et 
f ermer , 540 . 

L'Ila, voy. Sa int -Pierre-de-L'Is le . 
L'Ila ( A r n a u d de) , t a i l l e u r e t court ier: 628. 
L'Ila (Colin o u N y c o l a s de) : P r é s e n t e ses 

v a l e t s a u x j u r a t s , 8 1 . — A v i s qu'il 
é m e t d a n s l e Conse i l d e s Trois -Cents , 
612 . — S o m m e qu' i l p r ê t e , 630 . 

L'Ila (Tr i s tan , s e i g n e u r de) : N'est pas 
c o n v o q u é a u x é t a t s d e D a x , 383. 



L i n e ó l a ( c o m t e d e ) , voy. L a n c a s t r e (Jean, 
d u c d e ) . 

L indras ( A r n a u d de) : 6 3 1 . — Son g e n d r e , 
coy. D e u B o s c (G . ) . 

L i n h a n , coy. L é o g n a n . 

L i a b a n (Pey d e ) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 
Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 3 , 
249, 358. — S e r m e n t qu'i l prê te c o m m e 
fermier d e s dro i t s des t a v e r n e s , 174 ,180 , 
184. — R e m i s e qui l u i e s t accordée , 
181 . — D é c h a r g e qu i l u i e s t accordée , 
413 , 414 . — I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 413 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 612 . 

Liiitrac, c o m m u n e : 395. 
Listrac ( p a r o i s s i e n s de) : 395 . 
Livre des Bouillons : Ci té , 1 7 3 , 3 5 0 . 
Livre des C o u t u m e s : 4 1 , 2 1 1 . 
Livre des Cris : 588 . 

Livre des P r i v i l è g e s : . 4 4 2 . — C o n s u l t é , 

121. — C o m m u n i q u é , 158 . 
Loaud (Johan) : M e m b r e d u Conse i l d e s 

Trois-Cents , 62 . 

Lo Basco , d i t : J o h a n o n , c h a r p e n t i e r : 568. 
— Doi t m a n œ u v r e r u n e br ico le , 520 . — 
Son sa la ire , 520 . — B l e s s é e t p a n s é , 542 . 

Lo Basco (Michel ) , b o u c h e r : D o n qu'i l 

fait , 632 . 

Le B e a r a e s , coy. Cas terar (G. d e ) . 

Lo Bore de B e r g o n h a n , c a p i t a i n e de Lan

g o n : Le t t re s q u ' o n lu i a d r e s s e , 77 , 

178, 179, 180, 189 . — Let tres écr i t e s 

e n son n o m , 158 , 167 , 179. — Prise 

qu'il n'a pas fa i t e , 167, 168. — A b s e n t 

de L a n g o n , 175 , 178. — Son l i e u t e n a n t , 

178. — Prise qu' i l a fa i t e , 190. — S o n 

oncle , voy. B e r g o n h a n (J. de) . — Voy. 

L a n g o n ( g a r n i s o n d e ) . 

Lo Bore de Grel i : Sa d é t e n t i o n , 5 5 4 . 

Lo Bore de La R o q u a : Membre d u Conse i l 

d e s T ro i s -Cent s , 3 5 8 . 

Lo Bore de Las : S o m m e qui l u i e s t d e s t i -

t i a é e , 38 . 

Lo Bore de Liborna : F a i t par t i e de 

l ' équ ipage de l'Aygla, 2 7 3 . 

Vol. IV. 

Lo Bosquat , quartier : A r g e n t qu'il d o n n e , 
627 . 

Lo Cafernhan o u Lo Cayfernan, quart ier 
d e B o r d e a u x : 2 0 1 . 

Lo Claueyrat : C h a r g é de ve i l l er a u x dro i t s 
de la v i l l e de Bordeaux , 334 . 

Lo Clerc , voy. G a u t e r (H.) . 
Lo Cotz (Perrot) , m a r c h a n d de K e n n e b o n t : 

Sa r e q u ê t e , 539 . 
Lo Far , quart ier de Bordeaux : 93 . — Voy. 

Hà. 
Loff ( H u i s i n a a ) , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 

prê te , 8 2 . 
Lo Gerri , voy. La Garr iga (J. de). 
Lo Gran (Johan) , Breton , v a l e t : S e r m e n t 

qu' i l prê te , 8 1 . 
Loire, r iv ière : 604 , 605 . 
Loire-Inférieure (dépar tement de la) .583. 
Lo Leon, ba le in ier . V e n d u , 149. 
Lo Lombart : S e s l e t t r e s , 567. — Blé qu'i l 

e x p o r t e , 578 , 594 . 
L o m a g n e ou L o m a n h a (v i comte de ) , voy. 

A r m a g n a c (J. d'). 
Lo Math , l i e u : 346. 
Lombard (Bernadon de) , cap i ta ine : V a à 

L a n g o n , 140. 

L'Ombreyra, voy. L'Ombrière. 
* L'Ombreyra (Pey de) : Pr is e t re lâché , 190. 

L'Ombrière ( c h â t e a u de) , à Bordeaux :25 , 
256 , 332 . — A s s e m b l é e s e t conférences 
qui s'y t i e n n e n t , 30 , 52 , 91 , 151 , 278, 
392 , 393, 394 , 397 , 393 , 438, 455 , 523 , 
556. — Ses arch ives , 4 1 , 210 , 350. — 
I m p ô t qu i s'y perço i t , 121. — Pr i son 
d u c h â t e a u , 354 , 357, 358, 436, 437 , 
570 . — Voy. Bi l le t te ( la), Éch iqu ier d u 
c h â t e a u de L'Ombrière, L'Ombrière 
( cour . . . d e ) . 

L'Ombrière (contrôleur d u c h â t e a u de) : 

Sa r e q u ê t e , 121 , 129. — A s s e m b l é e à 

laque l l e il a s s i s t e , 325. — Gage qu i l u i 

e s t r e s t i t u é , 328 . 

L'Ombrière ( cour d u prévôt de) : Ses 

r e g i s t r e s , 6 , 7 . 



L'Ombrière ( h a b i t a n t s d u c h â t e a u de) : 

Serv ices qu 'on l e u r r e n d , 7 . 
L'Ombrière (prévôt de) , voy. A r t a u d (G. ) . 
L'Ome-de-Casse (porte de) , voy. Bernard-

de-Corn (porte de) . 
Lo Mercer (Johan) , m a r c h a n d de H e n n e -

b o n t : Sa r e q u ê t e , 5 6 9 . 
Lo Miqueu, ba le in ier : 322. — Bai l lé a 

d i v e r s , e t c . , 106, 107, 108, 240 , 4 6 4 . — 
Son a r m e m e n t , 262 . — Réparé , 306 . — 
— V o y a g e s qu'i l fa i t , 366, 472 , 486 . 

I.o Miralh, quart ier de B o r d e a u x : 307 , 

458 , 593. — Voy. Mirail , Miralh . 
I.o Mort : N o m m é bourreau , 277 . 
I.onc (Pey) : Ouvrage qui lu i e s t payé , 

589. 

Londras (Johan) , nota ire : Membre d u 
Conse i l des T r o i s - C e n t s , 3 , 249 . — 
S o m m e qu'il reçoit c o m m e c u r a t e u r 
de R. de Nauda , 95 . 

Londres , v i l l e : 88 , 142, 190, 194, 329, 
3 3 1 , 340 , 598. 

Lo Nègre (Johan) , s e r g e n t d 'armes : Mes
sage dont il e s t c h a r g é , 34 , 72. — Son 
sa la ire , 34 , 7 2 . 

Longe (Gui l l em de) , prêtre : Épées qu'i l 
doit apporter, 130, 134. 

Long lays (Johanin) , de Beubars , va le t 
S e r m e n t qu'il prête , 8 2 . 

Longuev i l l e ( comte de) , voy. F o i x (G. de) . 
L o n g u i n (Gui lhem) : Membre d u Consei l 

des Trois-Cents , 324. 
Lop (Bertrand de) , c lerc d u diocèse de 

Dax , notaire : Acte qu'il reçoi t , 527. 
Lopa (Pey de) : S o m m e qu'i l a versée , 101. 
Lo Palays : 316. 
Lo Pay : A v i s qu'i l é m e t d a n s le Consei l 

d e s Trois-Cents , 612 . 
L o p e s : 557, 561. 
Lo P i a m o n t e s : Prise qu'i l a f a i t e : 168, 

175. — Sa demeure , 168, 175. 
Lo Pi lhart , voy. Lanaplan (G. de ) . 
Lo P i n , voy. G a u c e m (A. ) . 
Lo P in , voy. La Fargua (P. de) . 

Lo Pol i t , voy. Robber t (H. ) . 
L o p s a u t ( rue ) , à B o r d e a u x : 385 , 5 6 3 . 
Lo P u t z - d e u s - C a s a u s , l i e u , à B o r d e a u x : 

6 2 8 . — Voy. P u i t s - D e s c a z e a u x . 
Lo R e t g e , voy. R e t g e . 
L o r e y n e : 185 . 

L o r i e n t ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 569. 

L o r m o n t , c o m m u n e : 149, 255 , 2 8 2 , 461. 

L o r m o n t (prévôt de) , voy. N u y r i t (J . ) . 

Loron, voy. Oloron . 

Lo R o s s e u , voy. L a m b e r t (G. ) . 

Lot ( d é p a r t e m e n t du) : 383. 

Loter (Bertran de) : A v i s qu'i l é m e t dans 

l e Conse i l d e s Tro i s - C ent s , 394 . 
Lot -e t -Garonne ( d é p a r t e m e n t du) : 158, 

175, 265, 296, 310, 383. 
L o t h i s (Bertran de) , c l erc d u diocèse de 

D a x , no ta ire : M e m b r e d u Conse i l des 

Tro i s - C ent s , 6 3 . — Acte qu'i l reçoit , 431. 

— Voy. Loter . 
L o t i n (Johan) : S e r m e n t qu'i l prê te , 112. 
Lot i s , voy. L o t h i s . 

Lo T o l h ( H e l i o t ) : C a u t i o n de P. Gran , e tc . , 
3 1 4 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 314 . 

Lo Tort , voy. La L a g u n a (P. de) . 
Lo Tort , de La Graua , barbier : 96. 

Lotradec (Herbey) , barbier : Contrat qu'il 
p a s s e , 4 5 1 . 

Loubès -Bernac , c o m m u n e : 384. 
Louis II, roi d e N a p l e s , de S ic i le et de 

J é r u s a l e m , d u c d 'Anjou e t d u Maine, 
c o m t e de P r o v e n c e : 130. — Épées des
t i n é e s à s e s c h e v a l i e r s , 130. — Sa 
n a i s s a n c e e t sa m o r t , 130. 

Loyre, voy. Loire . 

Lo Y s s a u r e l h a t : S o n fief, 69 , 124 . 
L u c a s : 459. 

L u c c a n t a , voy. L u c t a n t a . 
L u c m a u (Pey de) : F a i t part ie de l 'équipage 

de l'Aygla, 2 7 3 . 
Luc-Mayou ( tour de) , à B o r d e a u x : 267. 

L u c t a n t a (Mondon o u R a m o n ) : Réc lama
t i o n qu' i l fa i t , 1 2 1 . — P r e s t a t i o n de 
s e r m e n t à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 1 5 7 . — 



Mage (Saubat de) : S o n sala ire , 427 , 512 . 
M a g u d a s ( m o u l i n de) : 41 , 57 , 210. 
Mahtz (Johan de) , m o n n a y e u r : 5 6 3 . — 

Droit qui lu i e s t r e m i s , 563. 
Maille, m o n n a i e : Sa v a l e u r , 28 , 30 , 3 1 , 

3 2 , 5 3 , 7 3 , 7 4 , 7 5 , 76. 
Maine (duc du) , voy. Loui s IL 
Maire de Bordeaux , voy. Bordeaux ( jurats 

de , m a i r e de) , B u k t o n a (P . ) , La Cor 
(G. de ) , S e n t - J o h a n (J. de ) , S w y n t -
borna (Th. de) . 

Maire de Bordeaux ( l i e u t e n a n t d u ) , voy. 
B o n e u (A . ) , D e u F r e y s s e (J.) , E s t e u e 
(J.) , Sent -Abi t (B. de ) . 

Mairerie o u Majoria (la), à Bordeaux : 

438 . — Voy. S e n t - J o h a n (J. de ) . 
Makanan (Ramon) : D é m a r c h e faite a u p r è s 

d e l u i , 3 9 3 . — A v i s qu'i l é m e t d a n s le 
Conse i l des Trente , 467. 

M a k a n a n (Richard) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x , contrô leur de Saint -Élo i : 365, 
454, 477, 513, 530, 559, 564, 587. 
— Membre d u Conse i l des Trente de 
1414 a 1416, 3 , 13 , 17, 6 1 , 69, 7 1 , 8 9 , 
102, 106, 118, 123, 135, 142, 197, 216 , 
2 3 4 , 253 , 2 6 3 , 264 , 323 , 324 , 3 3 3 , 358 . 

— S o m m e s qu i lu i s o n t d u e s , 28 , 8 9 , 
100, 101, 355 , 385, 424 , 463 , 5 0 1 , 5 4 7 , 
559 , 564 . — Serv ices qu'i l doit rendre 
à Bordeaux , 2 8 . — E x c o m m u n i c a t i o n 
qu'i l requiert , 100. — Sauf-condui t qu'il 
procure , 104. — A v i s qu'i l é m e t , 125. 

— Sa m a i s o n , 131. — Let tres qu'i l pré
s e n t e , 189, 474 . — P a i e m e n t s qu'i l a 
fa i t s , 189, 4 6 3 . — Son j o u r de garde , 
221 . — S o n b l é , 307. — Let tres t rans 
m i s e s par le ma î t re de s o n n a v i r e , 
329 , 334 . — S o m m e payée pour s o n 
nav ire , 329 . — Droi ts qui lu i s o n t re
m i s , 335 , 501 . — C o n f i r m é d a n s l'office 
de c o n t r ô l e u r de Sa int -Élo i , 355. — 

— Membre d u Conse i l d e s T r e n t e de 
1420 к 1422, 365, 367 , 370, 373 , 376 , 
379, 388, 390 , 392 , 4 0 1 , 432 , 473 , 4 8 1 , 

Sa d e m e u r e , 157. — C a u t i o n de J. 

O l iuey , 192 . — M e m b r e d u C o n s e i l d e s 

T ro i s -C ent s , 3 2 4 . 

L u d o n , c o m m u n e : 383. 

L u g u a n h o (Bidau de) : 140. — Let tre d e 

l u i , 139, 140. — S o n frère, 140. 

Lussac ( c a n t o n de) : 363, 383. 

L u y o u ( M e n a u t o n de) : C a u t i o n qu'i l 

d o n n e , 3 2 9 . 

L y n h a n , voy. L é o g n a n . 

Lyon, v i l l e : 8 2 . 

M 

Macau, b o u r g : 2 5 2 , 2 5 3 , 2 6 2 , 3 4 1 , 3 5 6 . 

Macau (Guiraud de ) , p r i e u r de S a d i r a c : 

T é m o i n , 146. 

Machinon (Nolot) : Membre d u Conse i l 

des T r o i s - C e n t s , 249 . — A v i s qu'i l 

é m e t , 394 . 

Maçons : R è g l e m e n t s s u r l e u r s s a l a i r e s , 

43 , 59 , 212 . 

Madai l lan ( G u i U a u m e - A m a n i e u de) , se i 

g n e u r de Lesparre , P u j o l s e t R a u z a n : 

Services q u e lu i e t s e s a u t e u r s o n t 

r e n d u s à B o r d e a u x , 1 4 , 1 6 . — Sa r a n ç o n 

de p r i s o n n i e r de J e a n , c o m t e de F o i x , 

14, 15, 17 , 2 3 . — B o r d e a u x le c a u 

t i o n n e , 14, 15 , 16, 17, 18, 19, 2 0 , 2 1 , 

22 , 2 3 . — E n g a g e m e n t pr i s par lu i o u 

s e s g e n t i l s h o m m e s , 14 , 15 , 16, 2 3 , 7 6 . 

— O t a g e s qu' i l d o n n e , 14 , 15 , 16, 17, 

23 , 97. Voy. B u d o s (J. de ) , F r o n s a c 

(J. de) , Marrabeu (G. de ) , P o d e n s a c 

(P. de ) , S é g u r (M. de) . — Al l i é d u c o m t e 

d ' A r m a g n a c contre la F r a n c e , 15 . 

Maderan (Lo P i n de) : Sa m a i s o n , 158, 

170. — E n g a g e m e n t s à prendre e n v e r s 

s o n flls, 170. 

Maderan (Pey de) : Membre d u Conse i l 

des Tro i s -Cents , 3 , 359. — A s s e m b l é e 

à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 326. — A v i s qu' i l 

é m e t , 370 . 

Madiran, v i l l e : 140 . 



497 , 499, 542 , 576 , 5 9 1 , 6 0 2 , 607 . — 

A v i s qu'i l é m e t , 372 , 3 7 4 , 376 , 389 , 3 9 1 , 

393 , 4 0 1 , 422 , 452 , 4 6 1 , 498, 5 0 7 , 508, 

509 , 5 1 1 , 515, 529, 5 5 1 , 577 , 603 , 609 . 

— D é m a r c h e fa i te a u p r è s de l u i , 396 . 

— Biens qu'i l a a c h e t é s ou v e n d u s , 424 . 

— G a g e s qu'i l t i e n t de la v i l l e de 

Bordeaux, 424. — Arres ta t ion d e s o n 

n e v e u , 436 , 437 . 

Maladies é p i d é m i q u e s : 4 , 5 , 1 9 9 , 2 0 9 , 226 . 

261 , 460 . 

Malanora (Arnaud de) : Travai l qui lu i e s t 

payé , 424 . 

M a l e n g i n h (château de) : 363. — A s s i é g é , 

363 , 366. 

Malet (Johan) : Membre d u Conse i l d e s 
Trois-Cents , 3 , 13, 62 , 249, 359 . — A v i s 
qu'il é m e t , 394, 612 . 

Malet (Pey) : Membre d u Consei l des Trois -
C e n t s , 324 . 

Malide (Louys) : Rente qu'il doi t pour u n e 
m a i s o n , 623. 

Malsac (Bernadet de) : A s s e m b l é e à laque l l e 
i l a s s i s t e , 8 . 

Manach(Ala in ) ,Bre ton: Arrêté e t re lâché . 
582 , 583. — S e r m e n t qu'i l prête , 583. 

Mantes , v i l le : 380 , 604. 
Maquau, voy. Macau. 
Maquau ( P e y ) , charre t i er : 593. — S a 

demeure , 593. ' 
Mar (la), voy. Garonne . 
Marae ( G u i l h e m de) : Fai t part ie de l 'équi

page de l'Aygla, 273 . 
Marc (Coyn) : S e r m e n t que p r ê t e n t lu i e t 

s e s fils, 82. 
Marc d'argent : Sa va leur , 272 . 
Marcelha, voy. Marcil le, Marsei l le . 
Marchandises (droits s u r les) : 480 . — 

Droit de douze deniers par l ivre , 4 8 , 8 0 . 
297 , 427, 483, 484 , 486, 504, 557. — 
Droit de s i x deniers par l ivre , 48 , 80, 
297, 483, 484, 504, 526, 557, 579, 585. 
— Droit de d e u x deniers et m a i l l e . 
263 , 263 , 463, 533 , 557 , 563, 582 . -

Voy. F e r m i e r s d e s r e v e n u s d e . . . Bor
d e a u x . 

Marchas ( J o h a n de) , de Dor : Sa d e m e u r e , 
172 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 172. 

Marché ( le ) , à B o r d e a u x : 65 , 9 3 , 119. 
3 3 4 , 336 , 4 9 3 , . 5 8 9 . — Croix d u Marché. 
561 . — S o m m e d o n n é e par l e s bou
c h e r s d u M a r c h é , 627 . 

Marci l le ( G u i l l a u m e ) , c a p i t a i n e de Sa int -
M a c a i r e : 130 , 137, 170, 2 4 1 , 4 3 5 . — 
L e t t r e s d e l u i , 129 , 130 , 134, 136, 137. 
169, 240 . — L e t t r e s qu 'on l u i adresse , 
129, 133 , 134, 136, 168. — É p é e s qu'il 
a c o m m a n d é e s , 130, 1 3 4 , 1 3 3 , 137, 138, 
168, 169. — R e p r é s a i l l e s a u x q u e l l e s i l 
s e l i v r e , 133 , 134, 138 , 168, 169, 240 , 
241 . — Sa d e m e u r e , 168, 175. — Arres
t a t i o n d e s o n v a l e t , 2 4 1 . — Trêve con
c l u e a v e c l u i , 3 0 5 , 3 1 6 . — S o n expéd i t i on 
d a n s l ' E n t r e - d e u x - M e r s , 322 . — Va à 
T a l m o n t , 435 . — V i o l e l e s t r ê v e s et les 
s a u f s - c o n d u i t s , 435 , 436. — Pr isonnier , 
4 3 3 . — S a u f - c o n d u i t qu'i l a o b t e n u , 438. 

Mardi (Perron) , B r e t o n : S e r m e n t qu'il 
prê t e , 112 . 

M a r e n n e s ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 27. 

Maresceu (N icho lau) , n o t a i r e de R e n n e s : 
R e ç u b o u r g e o i s de B o r d e a u x , 432 . 

Marg-an, voy. M o r g u a n . 

Marie ( sa inte ) : 348 . — S e s f ê t e s , 141. 

Marin ( G u i l l e a m ) , c h a m b e l l a n de Tho
m a s , d u c de Clarence : Le t tre qu'on lui 
adresse , 6. 

M a r m a n d e , v i l l e : 106, 111 . — Voy. Mar-
m a n d e (châte la in de . c o n s u l s de ) . 

M a r m a n d e ( a r r o n d i s s e m e n t de) -.175,310, 
383, 384. 

M a r m a n d e (bayle de) , voy. Marmande 
( châte la in d e ) . 

M a r m a n d e ( c a n t o n de) : 310. 
M a r m a n d e ( châte la in de) : L e t t r e qu'on 

lu i a d r e s s e , 85 . 
M a r m a n d e ( c o n s u l s de) : L e t t r e qu'on leur 

a d r e s s e , 8 5 , 176, 181 . 



Martin ( A u s t e n ) : Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 13, 249 . — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 79 — S o m m e qu'il a versée , 101 . 

Mart in (Bernad) , b o u c h e r : Membre d u 
Conse i l des Tro i s -Cents , 63 . 

Mart in ( G u i l h e m ) : V e n t e faite par s e s 
hér i t i er s , 28 , 69. 

Mart in (Guiraud) , de Flo irac , s a q u i e r : 

S e r m e n t e t dépos i t i on qu'i l fait , 307. 
Mart in (Hel ias) , t avern ier : 159. 
Mart in (Hos ten) , voy. Martin ( A u s t . ) . 
Mart in (Nolot) , t avern ier : 159 . 
Mart in (Perrot in ou Pey) , b o u r g e o i s de 

Bordeaux : Membre d u Consei l des 
Tro i s - C ent s , 3 , 1 3 , 6 2 , 249 , 324 , 358. 
— A v i s qu'i l é m e t , 370 , 6 1 1 . — D é 
c h a r g e qu i l u i e s t accordée, 418. — 
Impôt qu'il a p e r ç u , 418. — S o m m e 
qu'i l prête , 630. 

Martini (Peyroton) : R e n t e qu'i l do i t pour 

u n e m a i s o n , 630. 
Martoli (Pey de) , de Bergerac : S e r m e n t 

qu'il prê te , 149 . 
Marulh ( H o s t e n h de) : A c t e s qu i l u i s o n t 

p a y é s , 4 0 3 . 
Marulhac , voy. Mér ignac . 
Marusc le s , l i e u : 318, 327, 337 . 
Mas (Johan) : Membre d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 3 , 13 , 249 , 358. — A v i s 
qu'i l é m e t , 370, 394, 612 . 

M a s - d ' A g e n a i s ( canton du) : 384. 
Masset ( J o h a n ) . T é m o i n , 332 . 
Mass ip (Arnaud o u Naudin ) : Membre d u 

Conse i l des Tro i s -Cents , 250, 359 . 
M a s s o n (Arnaud) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s 
(1414) , 3 , 12, 13 , 27 , 3 3 , 35 , 38 , 40 . — 
E n g a g e m e n t qu'i l prend , 17, 2 2 . — 
Espor le qu'i l doit recevoir , 28 . — Mem
bre d u Conse i l des T r e n t e c'e 1414 à 
1416, 60 , 68 , 7 1 , 9 0 , 10?, 105, 118, 123, 
135 , 142 , 184, 189, 196, 2 0 1 , 333. — 
A v i s qu'i l é m e t , 123. — Son affaire aves 
P . Rey , 222 . — Mem'ire d u Coi 'se i l l e s 

M a r m a n d e ( m a r c h a n d de) : Droi ts q u i lu i 
s o n t r e m i s , 129 . 

Marnioys ( L a u r e n s de) : M e m b r e d u Con
se i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 1 , 62 . 

Marquât (La T a t a deu) : S o m m e qu'el le 
prê te , 627 . 

Marqueurs d e s v i n s p r o h i b é s , voy. V i n s 
p r o h i b é s . 

Marrabeu (Ga lhardon de) , é c u y e r : Otage 
pour G.-A. de Mada i l l an , 15. 

Marrac ( R a m o n e t de ) , d e S a i n t - S e v e r , 

valet : S e r m e n t qu'i l prê t e , 82 . 
Marsan : 140. 

Marsan ( h o m m e du) : N o u v e l l e s qu'i l 
por te , 140. 

Marsan ( s é n é c h a l du) : Sa jur id i c t ion , 18. 

Marsau (Pey) , m a r é c h a l : 562. — M e m b r e 
d u Conse i l des T r o i s - C e n t s , 63 . — Pré
s e n t e d e s é t r a n g e r s a u x j u r a t s , 113. — 
Son f i l s , voy. Marsau (P . ) , l e j e u n e . 

Marsau (Pey) , l e j e u n e : 484. — C o n d a m 
n a t i o n qu'i l e n c o u r t , 485 . — A m e n d e 
qui lu i e s t r e m i s e , 5 6 2 . — Son père , voy. 
Marsau (P . ) . 

Marseil le , v i l l e : 417 . 

Marselha, voy. Marc i l l e . 

Marselha (Pey de) : F a i t par t i e de l ' équ i 
p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

Marsireau (Jehan) , g-arde d u sce l royal de 
La Roche l l e : V i d i m u s qu'i l dé l i vre , 163. 

Marssan, M a r s s a u . e t c . , voy. Marsan , 
Marsau, e t c . 

Marssiel (Pey d e ) : M e m b r e d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 6 2 . 

Martel, v i l l e : 113. 
Martin, charret i er : .557. — R e n o n c e à s o n 

procès contre la v i l l e de B o r d e a u x , 
397. — G a g e s e t d r o i t s qu i lu i s o n t 
r e m i s , 558 . 

Martin V , pape : 516. — Let tre de lu i , 
431 . — B u l l e de l u i , 515 , 516 . 

Martin ( A r n a u d ) , n o t a i r e : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cent s , 63 . — S o m m e 
qu'il prê te , 6 3 0 . 



T r e n t e de 1420 à 1122, 216 , 227 , 2 3 4 , 
249 , 263 , 264 , 323 , 3 2 4 , 358, 365 , 367 , 
370, 373 , 387 , 388 , 390 , 395 , 432 , 542 . 
— Son jour de garde , 2 2 1 . — A v i s qu' i l 
é m e t , 369, 372 , 374, 388, 389 , 3 9 1 , 
393 , 529. — E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 
396. 

Mastariu (Pey de) , de Lis trac : A u t o r i s a 
t ion qu'i l ob t i en t , 3 9 5 . 

Mathiu (Arnaud) , t o n d e u r : Son procès 
contre P. F o r t h o n , 37, 3 9 . 

Mathiu (Guiraud) , Hol landais , va le t : Ser
m e n t qu'i l prête , 8 2 . 

M a u b . . . , voy. M a u v . . . 
Mauborguet (Estebe de) , court ier: 6 2 8 . — 

Sa d e m e u r e , 628. 
Maubourguet , v i l l e : 140. 

Maubourguet (canton de) : 140. 
Maucail lou (rue du) , à Bordeaux : 623. 
Maugean, quartier : 127, 128. 

Mauregard : 167. 

Maureu, voy. Es tebe (P.) . 
Maureu (Pey) : Sa m a i s o n , 120. 
Maurian, l i eu : 383. 

Maurian ( se igneur de) : N'est pas convo
qué a u x é t a t s de Dax, 383. 

Maurin (Arnaud) : N o m m é v i s i t e u r de la 
v iande , 65 . 

Maurin ( G u i l h e m ) , s e r g e n t de v i l le : 
N o m m é s e r g e n t du maire , 44 , 59. — 
Chargé de surve i l l er les r e v e n d e u r s , 
160. — Lettre qu'i l porte , 198, — Porte 
qu'il doit ouvrir et fermer, 206. — 
Ses g a g e s , 245. — Son m a î t r e , voy. 
Lamffort (A. -G.) . 

Maurin (Guitard), garde d u s c e a u de 
l 'archevêque de Bordeaux, vicaire de la 
cathédrale de Saint-André : Ac te s qu'il 
s ign i f ie , 482, 526. 

Mauron (Arnaud): Membre d u Consei l 
des Trois-Cents , 250. 

Maussan (Jordan de) : Lettre qu'il ob t i en t , 
133. — Vio lences qu'i l a s u b i e s , 134, 
136, 137, 138, 160. 

Mautrec o u Mautrey t (rue) , à Bordeaux : 
5 9 3 . 

M a u v e z i n , c o m m u n e : 383. 

M a u v e z i n ( s e i g n e u r de) , voy. F e r r a n (B.) , 

P o m e y s (G. de) . 
M a u v e z i n - e n - F e z e n z a g u e t , v i l l e : 15. 
M a u v e z i n - e n - F e z e n z a g u e t ( c a n t o n de) : 15. 
M a u v e z i n e n F e z e n z a g u e t ( g o u v e r n e u r 

de) , voy. B i a n n e (G. de) . 
Mayac ( T h o m i u de) : Membre d u Consei l 

d e s Tro i s - C ent s , 249 . 
Maynard (Bidau) : 4 9 4 , 514 . — Sa f e m m e , 

voy. R a m o n ( B l a ) . 
Maynard (Pey) : S e r m e n t qu' i l prê te , 328. 

— G a g e qu i l u i e s t r e m i s , 328. — 
S o m m e qu' i l p r ê t e , 630 . 

M e a u x , v i l l e : 604 , 605 . — A s s i é g é , 605. 

M e a u x ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 605. 

Mecredi ( G u i l h e u m e s de) , Bre ton : Ser
m e n t qu'i l p r ê t e , 112 . 

M é d e c i n s : Mort d e s m é d e c i n s de Bor
d e a u x , 25 . — L e u r s récep t ions , 25 , 98. 

— Leurs g a g e s , 3 3 , 4 2 , 5 8 . — S e r m e n t 
qu' i l s p r ê t e n t , 3 4 , 4 3 , 2 1 2 . — Règle-
g l e m e n t s u r l e u r p r o f e s s i o n , 4 3 , 59 . 

Médoc : 30 , 104, 162 , 5 5 2 . 
Médoc, voy. F r e y s e n e t (P . d e ) . 
Médoc (archid iacre de) , voy. D e u Bor-

d i u (J.). 

Médoc ( b a n l i e u e de) : 4 1 , 46 , 210 , 214, 
322 , 445 , 479, 5 5 3 . — Voy. Médoc 
( p r é v ô t . . . , p r é v ô t é . . . de ) . 

Médoc ( G u i l h e m ) : Grâce qu'on lui 
accorde, 114. 

Médoc ( h a b i t a n t s de la p r é v ô t é de) : Pris , 
175 . — S e r m e n t qu' i l s d o i v e n t , 558. 

Médoc (prévôt de la b a n l i e u e de) : Affaire 
de sa c o m p é t e n c e , 384 . — S e r m e n t qu'il 
prê te , 558. — Voy. Corn (B. de) , Deu 
Poyau (A.) , J o h a n (R.) , Karle (R.) , La 
Causada (A. de) , Médoc ( p r é v ô t é . . . de) , 
Or inha (R. d'), R i c a r l (R . ) , S e d e t (R.). 

Médoc (prévôté de la b a n l i e u e de) : Affer
m é e , 44 , 4 6 , 6 7 , 542 , 558 . — A t t r i b u t i o n 



E n q u ê t e qu'i l a fa i te , 5 1 . — Membre 
d u Conse i l des Tro i s -Cents , 249 . — 
G a g e qui l u i e s t r e m i s , 345 . — Pour
s u i t e s qu'i l fait exercer , 354. 

Meyra o u Meyre (es tey de) : 262 . 
M e y s s i n o u Mézin , v i l l e : 112. 
Méz in (v ins de) , voy. V i n s de Mézin . 
Miearreyra ( G u i l h e m o t de), court ier : 628. 
Michele t , b o u l a n g e r : Blé qu'i l reçoit , 468 . 
Milet ( G u i l h e m ) : S e r m e n t qu'i l prê te e t 

c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e taver 
n i er , 476. 

M i m i z a n ( c a n t o n de) : 27. 
Minvie l l e (Audot de) : R e n t e qu'i l doi t 

pour u n e m a i s o n , 623 . 
Minv ie l l e (Janot) : R e n t e qu'i l doit pour 

u n e m a i s o n , 623. 
Mios , c o m m u n e : 190, 295 . 
Mios ( h a b i t a n t s de) : P r i s o n n i e r s , 295. 
Miqueu (Arnaud) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

Membre du Conse i l des Trois -Cents de 
1414 à 1415, 13, 17, 60, 68 , 90, 102, 
123 , 135, 142 , 177, 184, 189, 196. — 
A v i s qu'i l é m e t , 125. — Jurât e n 1415-
1416, 204. — Clés qui lu i son t r e m i s e s , 
206. — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s , 215 , 219 , 222 , 227 , 231 , 233 , 
240 , 2 4 1 , 249 , 255, 263 , 264 , 266 , 275, 

276 , 297 , 300 , 323 , 324, 333 , 358. — 
S o n j o u r ou pos te de garde , 220, 255. 
— Vérifie le po ids d u p a i n , 230, 277, 
3 5 4 . — S e s g a g e s de peseur d u p a i n , 
2 7 7 . — A s s e m b l é e à laque l l e il a s s i s t e , 
319 . — Chargé de ve i l l er à la v e n t e 
d u p a i n , 336. — Sa n é g l i g e n c e , 354 . — 
Membre d u Conse i l des Trente e n 1420, 
373 , 376, 379, 388 , 391 , 401 , 403 , 404 . 

— A v i s qu'il é m e t , 374, 376, 389, 3 9 1 , 
393 , 401 , 404 . — E n g a g e m e n t qu'i l 
p r e n d , 399 . — Jurât e n 1420-1421, 408, 
409 . — S e r m e n t qu'i l prête , 408. — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
408 , 419, 420, 422 , 432 , 433 , 434, 435 , 
436 . 43S, 439, 4 4 1 , 442 , 444 , 445, 447, 

d u greffe de la prévôté a u c lerc de v i l l e , 
433 . — D e m a n d e e t r e s t i t u t i o n de la 
p r é v ô t é , 547 , 558 . — Voy. Médoc (pré
v ô t . . . de) . 

Médoque (porte ) , voy. Por te -Médoque . 

M e n a u t o n , l i e u t e n a n t d u cap i ta ine de 
Saur os : Pr i se qu'i l a fa i t e , 168, 175 . 

Ménétr iers : Leur sa la i re , 45 , 67. 
M e n j o h a n i n , voy. Born (M. de) . 

Mente , voy. M a n t e s . 

M e n u d a s , voy. S œ u r s de Sa in te -Cla ire . 
M e n y o n i n , voy. Born (M. de ) . 

Mercey (Nyco lau) : M e m b r e d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 3 , 13, 324 , 358 . — Quit 
t a n c e q u ' o n l u i d o n n e , 347. — S e r m e n t 
qu'i l p r ê t e , 347 . 

Mercey ( R a m o n ) , p r i e u r de S a i n t - A u b i n -
de -B lagnac : Sa r e q u ê t e , 405 . 

Merchant (Joban) : Étoffe qu'i l v e n d , 46G. 

Mérignac , c o m m u n e : 197, 387. 

M é r i g n a c ( h a b i t a n t s de ) : R e n s e i g n e m e n t s 
qui l e u r s o n t d o n n é s et d e m a n d é s , 387. 

Merlin (fils de) : L e t t r e s qu'i l a r e m i s e s . 
334 . 

Merrain : R è g l e m e n t s u r le m e r r a i n , 228. 
Merrain ( v i s i t e u r s d u ) : L e u r n o m i n a t i o n , 

65, 228. — L e u r requê te , 2 2 8 . — Voy. 
Batz (G. de) , B u t i n (M.), D e u Bosc (M.), 
Deu Miralh (G. -A. ) , D e u Prat -Ar iuet 
(R.) , P u c h - U b e r t (P. de ) , S e g u i n (P. ) . 

Mersmes (?) : C o m p r i s d a n s u n e t r ê v e , 295 . 

M e s u r e s : M e s u r e s d u s e l , 42 , 2 1 1 , 3 9 6 ; 
d u v i n , 5 6 ; de l ' h u i l e , 56 , 2 0 6 . — Mar
ques des m e s u r e s , 42 , 56 , 206 , 2 1 1 . — 
Mesures b r û l é e s , 4 2 , 2 1 1 . 

Metge , voy. G u i l h e m (J . ) . 
Metge (Pey) , c h a r p e n t i e r de la v i l l e de 

B o r d e a u x : Sa l i vrée et s e s g a g e s , 479, 
4 8 8 . — F o u r n i t u r e s qu'i l do i t fa ire , 479. 

Meurtr iers : E x p o s i t i o n de l e u r a r m e , 510. 

Mey. ., voy. M a y . . . , M é . . . , Mi . . . 
M e y a n ( A r n a u d ) , bache l i er e n droit , m e m 

bre d u C o n s e i l de G u y e n n e : A s s e m 
b l é e s a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 8, 153. — 



449 , 452 , 453 , 4 5 4 , 459 , 4 6 1 , 462 , 463 , 

464 , 465, 466, 469 , 4 7 1 , 4 7 2 , 4 7 3 , 475 , 

476, 477 , 479, 481 , 482 , 4 8 3 , 4 8 4 , 485 , 

486, 487 , 488, 489 , 490 , 4 9 1 , 493 , 4 9 4 , 

495, 496 , 497, 499 , 500 , 5 0 1 , 5 0 4 , 505 , 

506 , 507 , 508, 513 , 514 , 520, 524 , 530 . 

— Clés qui l u i s o n t r e m i s e s , 409 . — 

F i x e l e p r i x d u b l é , 421 . — A v i s qu' i l 

é m e t , 422, 433 , 438 , 437, 453 , 460 , 4 6 7 , 

470, 498 , 505, 508 , 510, 513 , 515 , 529 . 

— Let tres qui l u i s o n t p r é s e n t é e s , 439 . 

— S e r m e n t qu'i l fait prêter , 441 . — 

A b s e n t , 450 . — S o n jour de g a r d e , 4 6 3 . 

— Doit v is i ter l e s b o u l a n g e r i e s , 488 , 

5 3 5 . — Blé qu'i l doit chercher e t v e n d r e , 

489, 533, 535. — C o m m a n d e l e s t r o u p e s 

de Bordeaux, 519, 535. — Ses g a g e s , 

519, 535 . — Peseur d u pa in , 535 . — 

Reconna i s sance qui lu i e s t accordée, 

535. — Membre d u Consei l des T r e n t e 

de 1421 à 1422, 5 4 1 , 576, 598, 602, 607 . 

— Avis qu'il é m e t , 551 , 577, 603 , 611 . 

Miqueu (Arnaud) , le t o n d e u r : Membre 

d u Consei l des Trois-Cents , 249 . 

Miqueu (Domengon) : Procès i n t e n t é par 

s o n t u t e u r , 384. — Son père , voy. 

Miqueu (R.). — Sa m è r e , voy. D e l o m e 

( A n a ) . — Son t u t e u r , voy. Miqueu (G.). 

Miqueu (Gui lhe lma) : Procès i n t e n t é par 

s o n t u t e u r , 384. — Son père , voy. 

Miqueu (R.). — Sa m è r e , voy. D e l o m e 

( A N 0 ) . — Son t u t e u r , voy. Miqueu (G.). 

Miqueu (Gui lhem), ma î t re e n t h é o l o g i e : 

A s s e m b l é e à l aque l l e i l a s s i s t e , 499. — 

Avis qu'il é m e t , 499 . 

Miqueu ( G u i r a u d ) , b o u r g e o i s de Bor

d e a u x : Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 

des jura t s (1414), 3 , 12, 13, 24 , 33 , 36 

38, 40 . — E n g a g e m e n t qu'i l prend, 17, 

22. — S e r m e n t qu'i l prête , 22. — Clés 

qu'il r emet , 56. — Membre d u Conse i l 

des Trente de 1414 à 1416, 6 0 , 1 8 4 , 197, 

216, 234 . — Son jour de garde , 221 . — 

Procès qu'i l i n t e n t e c o m m e t u t e u r , 

384 . — J u r â t e n 1421-1422, 537 . — 

Clé s q u i l u i s o n t r e m i s e s , 5 4 0 . — 

A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a i s , 541 , 

542 , 5 4 3 , 5 4 4 , 547 , 548 , 5 5 2 , 553 , 554, 

556 , 557 , 559 , 569 , 5 6 2 , 5 8 4 , 565 , 566, 

567 , 568 , 5 7 0 , 5 7 1 , 5 7 5 , 5 7 6 , 5 7 7 , 578 , 

579 , 5 8 0 , 5 8 4 , 586 , 587 , 590 , 592 , 593 , 

394 , 595 , 596 , 597 , 598 , 599 , 6 0 1 , 602 , 

605, 607 , 614, 615 . — A v i s qu'i l é m e t , 

577 , 578 , 6 0 3 , 6Û3. — R e m b o u r s é , 609. 

— S e s p u p i l l e s , voy. M i q u e u (D . , G m a 

et J n a ) . 

Miqueu (Harri) , d ' A l l e m a g n e , v a l e t : Ser

m e n t qu' i l prê t e , 8 1 . 

Miqueu (Johan) : S o m m e qu'i l a versée , 

1 0 1 . — S o m m e qu' i l p r ê t e , 6 2 5 . 

Miqueu (Johana) : Procès i n t e n t é par son 

t u t e u r , 384 . — S o n père , voy. Miqueu 

( R . ) . — Sa m è r e , voy. D e l o m e ( A n a ) . — 

S o n t u t e u r , voy. M i q u e u (G.) . 

M i q u e u (Ramon) : Sa m o r t , 384 . — Sa 

f e m m e , voy. D e l o m e ( A n a ) . — S e s e n 

f a n t s , voy. M i q u e u ( D . , G m a e t J n a ) . 

Mirai l (porte d u ) , à B o r d e a u x : 56. 

Mirai l ( rue d u ) , à B o r d e a u x : 468. — 

Voy. Lo Miralh. 

Miralh (barbier d u ) : 96. 

M i r a m b e a u (Nol in) : F a i t part ie de l'équi

p a g e de l'Aygla, 2 7 3 . 

Miranda ( G u i l h e m de) : Membre d u Con

s e i l des Tro i s -Cents , 3 5 9 . — A v i s qu'il 

é m e t , 612 . 

Mirande ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 140, 147, 

296. 

Mirapeys , l i e u : 351 . — Voy. Guiche . 

Mirapeys (Itey de) : I m p ô t qu'i l a perçu, 

79. — M e m b r e d u C o n s e i l d e s Trois-

C e n t s , 249 . 

Mirapeys (Pey de) : M e m b r e d u Consei l 

des Tro i s -Cents , 6 1 . 

Missan : Ses c a u t i o n s , 327 . — Qui t tance 

qu'i l a r e ç u e , 327. 

Mitforda (Johan) : S o n p r o c è s c o n t r e J. 

d e u Casse , 339 , 3 4 1 , 355 . 



M o i g n a c (Franço i s de) : R e n t e qu'i l do i t 

p o u r u n e m a i s o n , 623 . 
M o l e s s u n ( J o h a n de ) , c a p i t a i n e : V a a 

Sent -Mor , 140. 
Mol iney (Bernad) : É t r a n g e r qu'i l p r é s e n t e 

a u x j u r a t s , 112 . 
Mol iney (Johan) : Membre d u C o n s e i l d e s 

Tro i s -Cents , 13, 6 1 . — Sa r e q u ê t e , 570 . 

— Son fils, voy. Mol iney (J.) , fils. 
Moliney (Johan) , fils: Son a r r e s t a t i o n , 570 . 

— S o n père , voy. Mol iney (J . ) . 
Mol iney (Monot o u R a m o n ) : Membre d u 

Conse i l d e s Tro i s -Cent s , 6 2 , 358. — 
S o n ' a f f a i r e , 149. — A v i s qu'i l é m e t , 
370 , 3 9 4 . 

M o m o l i n ( sa in t ) , a b b é de F l e u r i - s u r -
Loire : N e u v a i n e à s o n t o m b e a u , 497 . 

— Sa m o r t , 497. 
Mona . . . , voy. M o n e . . . 
Monclar ( c a n t o n de) : 384. 

Monderon e t s a f e m m e : S o m m e qu' i l s 

p r ê t e n t , 626. 
Mondin o u M o n d i u , voy. G a r i n (R.) . 
Moneder ( A g n e s ) : Pr i se à s o n m a r i , 8 5 . 

— Son m a r i , voy. S e g u i n (M.) . 
Moneder ou M o n e d e y (Monot o u R a m o n ) , 

m o n n a y e u r : 479, 5 6 3 . — A s s e m b l é e à 
l a q u e l l e i l a s s i s t e , 8. — S o n affaire, 37 , 
77. — Membre d u Conse i l d e s Tro i s -
C e n t s , 249. — D r o i t s qui lu i s o n t r e m i s , 
309, 563 . 

Monfaucon (bâtard de) , c a p i t a i n e : V a à 

L a n g o n , 140 . 
Monfferan, voy. Mont ferrand . 
Monf lanquin ( c a n t o n de) : 383. 
Mongia : 494. — N o m m é e b o u l a n g è r e , 

493 , 514 . — S e r m e n t qu 'e l l e prê t e , 493 . 

— S o m m e qu'e l le prê t e , 625 . 
Monhac o u M o n h a c a (Peyrona) : N o m m é e 

b o u l a n g è r e , 4 9 3 , 5 1 4 . — S e r m e n t qu 'e l l e 
prê te , 494 . — S o m m e qu'e l le prê te , 6 2 5 . 

Moni t i ons : 37 , 3 9 , 78 , 123 , 126, 174 , 191 , 
2 8 1 , 284 , 286 , 4 8 3 , 484 . — Voy. E x c o m 
m u n i c a t i o n s . 

Vol. IV. 

M o n m u r a t ( J a q u e s d e ) , cap i ta ine d e 
L a n g o n : 190 . — Let tre de l u i , 190. — 
Let tre qu 'on lu i adresse , 195. 

Monna ie : R è g l e m e n t s s u r sa fabricat ion, 
8 , 2 3 , 2 4 , 28 , 29, 30 , 3 1 , 32 , 33 , 34 , 5 2 , 
5 3 , 54 , 72 , 7 3 , 7 4 , 7 5 , 76 , 89, 90, 105, 
192 , 2 2 8 , 270 , 2 7 1 , 272 . — Voy. A n g l e 
terre (coin d'), France (coin de ) , Mon-
n a y e u r s . 

Monnaie (garde de la) , voy. Esporret (E.) , 
Gardes de la m o n n a i e . 

M o n n a y e u r s : 529, 546, 600. — Leur 
r e q u ê t e , 270 . — E x e m p t i o n s de droi ts 
d o n t i l s j o u i s s e n t , 270, 339, 369, 389 , 
3 9 1 , 393 , 407 , 426 , 563 , 588 , 600, 610 . 

— Jur id ic t ion de l e u r prévôt , 270. — 
S e r m e n t s qu' i l s p r ê t e n t , 339, 563 . — 
Leur le t tre , 377. — État des m o n n a y e u r s 
de Bordeaux , 563. — Voy. C a m b a s (R. 
de) , D e u Bosc (R. ) , G a s s i a s (J. et R . ) , 
Mahtz (J. de) , Monedey (R. ) , Ol iuey 
(B.) , Ol iuey (J . ) , de la rue Lopsaut . 
R o g e y (R.), Serras (J. de) . 

Monot , voy. R a m o n . 
Monot , le c h a n g e u r , voy. F a u (M.). 
Monot , l ' encanteur , voy. Faure (M.). 
Monot , v a l e t : Salaire qu'i l a reçu pour 

u n port de l e t tre , 278. — Son maî tre , 
voy. Sedet (R.). 

Monpazier ( canton de) : 383. 
Monpei ler , voy. Montpel l ier . 
Mons (Bertran de) , c h a n g e u r : Mandé e t 

in terrogé par l e s j u r a t s , 364 , 365 . — 

S o m m e qu'i l prête , 630. 
Mons (Johan de) , court ier : Droit qui lu i 

e s t r e m i s , 424. 
M o n s (Pey de) : S o m m e qu'i l promet , 631 . 
M o n s é g u r , v i l l e : 258. — Lettre qu'écri

v e n t l e s h a b i t a n t s , 258 . — Lettre qu'on 

l e u r a d r e s s e , 262 . 
M o n s é g u r ( canton de) : 255*. 
Mont (Johan de), t a i l l eur e t court ier : 628. 

— Sa d e m e u r e , 628. 
M o n t a n d r e , voy. Montendre . 



Montaney (Robbert) : Fai t part ie de l ' équi 
p a g e de l'Aygla, 273 . 

Montanbi (bâtard de ) , c a p i t a i n e : Va à 
L a n g o n , 140 . 

Montastruc , c o m m u n e : 383. 
Montas truc ( s e i g n e u r de) : N'est pas c o n 

voqué a u x é ta t s de Dax , 383 . 

Montbian ( s e i g n e u r de) : N'est p a s c o n v o 
qué a u x é ta t s de D a x , 3 8 3 . 

Mont-Cler (Heliot de ) , s a v e t i e r : S e r m e n t 
qu'il prête , 151. 

Montcucq, c o m m u n e : 383. 

Montcucq ( c a n t o n de) : 383. 
Montcucq e t de B a n n e s ( s e i g n e u r de) : 

N'est pas convoqué a u x é t a t s de D a x , 
383 . 

Mont-de-Marsan, v i l l e : 8 1 , 3 1 7 . 
Mont-de-Marsan (arrondi s sement de) : 27, 

168, 336. 
Mont-de-Marsan (marchand de) : S e r m e n t 

qu'il prête , 349. — Droit qu'i l do i t 
acqui t ter , 349. — Contravent ion qu'i l a 
c o m m i s e et c o n d a m n a t i o n qu'i l e n c o u r t , 
349, 350. 

Montemayor ( s e igneur de) , voy. Co ïmbre 
(Pierre, d u c de) . 

Moatendre, vi l le : 27 , 3 4 , 486. — A s s i é g é , 
60 , 123. 

Moatendre (canton de) : 27. 
Monterieul , voy. Montreui l . 
Montferrand, l i eu : 383. 
Montferrand (château de) : 281 , 282 . 
Moatferrand (David de) , c h a n o i n e de Saint -

A n d r é - d e - B o r d e a u x , p u i s é v ê q u e de 
D a x e t archevêque de Bordeaux : 37, 
441, 442, 454, 464, 466, 529, 576. — 
Présentat ion à faire, à lu i o u à s o n 
vicaire, 30 . — Ses départs de Bordeaux , 
30 , 7 1 . — Affaire qui le concerne , 36. 

— Lettres de lu i , 35, 37, 83 , 326, 522 . 

— Lettres qu'on lu i adresse , 36, 52 , 
5 3 , 83 , 281 , 387, 439, 440, 457, 459 . — 
Sa m o r t , 37. — Consei l s qu'on lu i 
d e m a n d e , 53 , 7 1 , 90. — A s s e m b l é e s 

a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 7 2 , 153 , 185, 2 3 6 , 
2 3 8 , 319 , 3 2 1 , 325 , 3 8 1 , 3 8 2 , 5 7 8 . — 
R e p r é s e n t a n t d u s e i g n e u r de Montfer
r a n d , 72 . — Ordres qu' i l d o n n e , 76 , 
5 6 1 . — E n g a g e m e n t de s o n v ica ire , 7 6 . 

— E n v o y é à Lesparre , 105 . — C o m m u 
n i c a t i o n s qui lu i s o n t fa i te s , 107, 158, 
387 , 601 . — D é m a r c h e s fa i tes a u p r è s 
de lu i , 103, 126, 197, 199, 274 , 2 8 1 , 
282 , 2 8 4 , 286 , 325 , 326 , 3 7 4 , 3 7 9 , 403 , 
404 , 436 , 439 , 4 4 3 , 4 4 9 , 5 2 2 , 523 , 529, 
549 , 562 , 5 6 3 , 572 , 602 . — A r r a n g e m e n t 
qu'i l p r e n d par rapport à u n impôt , 
119 . — S o n confl i t a v e c l e s m a i r e e t 
j u r a t s de B o r d e a u x , 160, 173, 177, 
180 , 18 4, 191 , 193 , 197, 2 8 1 , 284 , 287 , 
3 7 9 , 4 0 3 , 4 0 4 , 427 , 428 , 430 , 4 3 1 , 440 , 
4 4 1 , 4 4 3 , 446 , 449 , 4 5 0 , 4 5 2 , 4 5 3 , 454 , 
455 , 456 , 457 , 458 , 459 , 4 6 0 , 464 , 467 , 
468 , 4 8 2 , 483 , 484 , 507 , 508 , 509 , 510, 
5 1 1 , 512 , 513 , 515 , 516 , 517 , 518, 524, 
526 , 5 2 7 , 523 , 529 , 548 , 549 , 557 , 562 , 
563 , 5 7 2 , 574 , 576 , 577 , 580 , 5 8 1 , 603, 
607 , 608 , 610 , 6 1 1 , 6 1 2 , 613 , 614 , 616. 

— S é j o u r n e à Y e y r i n e s , 197. — P a r o l e s 
de s o n v ica ire , 2 7 3 , 2 7 4 . — E x c o m m u 
n i c a t i o n s qu' i l l a n c e , 2 7 4 , 5 2 4 , 528. 
Voy. E x c o m m u n i c a t i o n s . — C o m m u 
n i c a t i o n qu'i l a fa i t e , 306. — Ses de t t e s , 
309 . — Dro i t s q u i l u i s o n t r e m i s ou 
qu'i l pa i e , 309 , 339 . — F e r m e de s e s 
v i n s , 339 , 576 . — R é p o n s e s qu'i l fait , 
3 8 1 , 3 8 2 , 439 , 440 , 4 4 1 , 4 4 3 , 450, 457 , 
458 , 516 , 517 , 5 2 4 , 5 6 2 , 5 6 3 . — Auto 
r i s a t i o n de l u i payer s e s c e n s , ren
t e s , e t c . , 399 , 4 0 3 . — A c t e s qu'i l fait 
s ign i f i er o u p r é s e n t e r a u x m a i r e et 
j u r a t s de B o r d e a u x , 430 , 515 , 516, 
526 , 527 , 523 , 5 4 8 . — C o m m i s s i o n qu'i l 
adres se à A . de C a s a u b e l h , 430 , 431 . 

— Ci ta t ion qu i lu i e s t d e s t i n é e , 433. 

— L e t t r e s qui lu i s o n t r e m i s e s , 439 . — 
Sa jur id i c t i on e t s e s o r d o n n a n c e s , 457 , 
458, 517 , 527 . — S e s s e n t i m e n t s pour 



l e s B o r d e l a i s , 5 1 6 , 517 . — Vio l e des 
d r o i t s de p a t r o n a g e , 5 6 1 . — D é m a r c h e 
qu' i l fa i t fa ire , 572 . — Mandé par 
H e n r y V, 608 , 610 . — S e s p r o c u r e u r s , 
VOIJ. C a s a u b e l h (A. d e ) , La l ' i a n h a 
(B. de ) . — S o n g a r d e - s c e a u , votj. Mau-
r i n (G.) . — S o n s c e a u , e t c . , vorj. S c e a u 
d e l ' a r c h e v ê q u e . . . — Voy. B o r d e a u x 
(c l ergé de , officiai de ) , E x c o m m u n i c a 
t i o n s , I n t e r d i t s , M o n i t i o n s , e t c . 

Mont ferrand ( s e i g n e u r de) : 445, 452. — 
E n g a g e m e n t qu' i l p r e n d , 14 , 2 3 . — 
A c t e qu' i l r e m e t , 2 3 . — S o n r e p r é s e n 
t a n t d a n s u n e a s s e m b l é e , 7 2 . Voy. 
Montferrand ( D . d e ) . — D é m a r c h e s 
fa i tes a u p r è s de l u i , 87 , 282 , 317 , 452 , 
550 . — Diff icul tés qu'i l a a v e c l e s hab i 
t a n t s de P e s s a c , 87 , 3 1 4 , 316 , 317 , 3 2 2 , 
3 3 2 , 3 3 7 . — J o u r n é e qu' i l a a v e c u n Bre
t o n , 89 . — B i e n s qu'i l a fait sa i s i r , 157, 
4 5 2 . — S o n ba le in i er , 162 , 306 , 308 . — 
Ses s e n t i m e n t s , 182. — V e n t e de s e s 
v i n s , 200 . — Trêve qu'i l n é g o c i e , 2 2 6 . — 
A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s il a s s i s t e , 236 , 
238 , 319 , 381 , 382 . — P a s s a g e d e la Dor-
d o g n e par s e s t r o u p e s , 2 5 2 . — L e t t r e s 
qu 'on l u i a d r e s s e , 306 , 308 , 317 , 337 . 
— R e q u ê t e qu 'on lu i a d r e s s e c o m m e 
b o u r g e o i s de B o r d e a u x , 314 , 316 , 317 , 
337. — S o n procès c o n t r e l e s m a r c h a n d s 
d e se l , 327. — Diff icul tés qu' i l a a v e c 
B o r d e a u x q u a n t à la j u r i d i c t i o n d e 
P e s s a c , 3 3 4 , 387 , 3 8 8 , 5 9 8 . — D r o i t s 
p a y é s p o u r s e s v i n s , 339 , 340 . — S o n 
procès contre E o r d e a u x e t l e c h a p i t r e 
de S a i n t - S e u r i n , 362 , 429 . — R é p o n s e 
qu'i l fait , 3 8 1 . — S e s t r o u p e s , 434 . — 
Griefs d e s Borde la i s c o n t r e l u i , 550 . — 
Canon qu 'on l u i p r ê t e , 5 5 0 . — S o n 
c o u s i n , voy. A r m a g n a c (Bernard VII , 
c o m t e d'). — S e s h o m m e s o u v a s s a u x , 
voy. G a y t o n , J u n q u e y r a s (G. de ) . 

Montferrand ( s e i g n e u r i e de) : 434 . 

Montferrand e t de La Ribeyra ( s e i g n e u r 

de) : N'est pas c o n v o q u é a u x é t a t s de 
D a x , 383 . 

Montf franquin (Pey de) : Membre d u Con
s e i l d e s Tro i s -Cents , 6 3 , 249 . 

M o n t - G u a l h a r d , v i l l e : 82 . 

M o n g u y o n : 602. — A s s i é g é , 602. 

M o n t g u y o n ( c a n t o n de) : 602. 

M o n t i v i l l i e r s , v i l l e : 257, 330. — Pris , 330. 

M o n t i v i l l i e r s ( c a n t o n de) : 256, 257. 

Mont lar in ( A m a n i u de) , bourgeo i s de Bor
d e a u x : 365, 366, 374, 473, 475, 477, 
481, 484, 485, 557. — Membre d u Con
se i l des T r e n t e de 1414 a 1415, 14, 17, 
3 3 , 35 , 60 , 68, 7 1 , 90, 102, 118, 123 , 
125, 135, 177, 184, 189, 196, 201 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 125. — Jurât e n 1415-
1416 , 204 . — Clés qui lu i s o n t r e m i s e s , 
205 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s , 215 , 219, 222 , 231 , 234 , 240 , 
2 4 1 , 2 5 1 , 252 , 253 , 255 , 264 , 265 , 275 , 
276 , 297 , 300 , 323 , 324, 333, 338. — 
Son jour et s o n poste de garde , 220, 
255, 312. — D é m a r c h e qu'i l doit faire, 
2 2 3 . — Vérifie l e po ids du pa in , 230 . 

— E m p r u n t qu'i l a fait , 230. — Ser
m e n t qu'i l prête , 230 . — Sa réc lama
t i o n , 231 . — E n v o y é à G. de F o i x , 283. 

— E n v o y é à des conférences , 291 , 2 9 3 . 
— Doi t ve i l l er à l 'entrée d u b l é , 314 . 

— A s s e m b l é e à l aque l l e i l a s s i s t e , 319 . 
— A b s e n t , 333. — A u d i t e u r des comp
t e s d u trésor ier de la V i l l e , 347. — 
Membre d u Conse i l des Trente de 1420 
à 1421, 365, 367, 373 , 375, 376, 379, 387, 
388 , 400 , 403 , 432 , 469 , 4 8 1 , 482 , 489, 
499 , 505, 521 . — A v i s qu'il é m e t , 372 , 
374 , 376 , 388, 395 , 401 , 404 , 422 , 443 , 
470 , 507 , 508 , 509, 511 , 515, 521 , 529 . 

— V i n qui lu i e s t payé , 385, 417. — 
E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 398, 399 . — 
A s s e m b l é e à l aque l l e i l a s s i s t e , 397. — 
R e c o n n a i s s a n c e qui l u i e s t accordée, 
417. — S e r m e n t a u q u e l il a s s i s t e , 4 2 1 . 

— Fermier des 2 den iers et m a i l l e , 425, 



486 , 557. — Créancier de B o r d e a u x , 
425 , 474, 486 , 557 , 5 5 8 . — S o n r e m 
b o u r s e m e n t , 425 . — Part pour l 'Ang-le-
terre c o m m e d é p u t é à H e n r y V, 425. 
— Blé qu'i l doi t v e n d r e , 489 . — Jurât 
e n 1421-1422, 537. — N o m m é p e s e u r d u 
p a i n , 539. — Clés qui lu i s o n t r e m i s e s , 
540. — S e r m e n t qu'i l fait prêter , 540 , 
567 , 568 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
des j u r a t s , 541 , 512 , 513, 546, 547, 5 5 1 , 
552 , 556, 557 , 559, 560, 564 , 566, 567 , 
563 , 570, 5 7 1 , 574 , 575, 576 , 577 , 579, 
580, 584, 586, 5S7, 588, 589, 590 , 5 9 1 , 
593 , 594, 595, 596, 597 , 598 , 599 , 600 , 
6 0 1 , 602 , 607, 612 , 613 , 614, 615. — 
A s s i s t e à la t a x e d u pa in , 546, 597. — 
Chargé d'une v i s i te et d'une e n q u ê t e à 
Ornon, 559 . — Achète l'étoffe d e s li
vrées , 571 . — A v i s qu'i l é m e t , 577 , 
578, 603 , 608, 610 . — A u d i t e u r d e s 
c o m p t e s d u trésorier de la M l l e , 599 . 

Montlaur ( s e igneur de) , voy. P o m e y s . . . . 
( s e igneur de) . 

Mont leu ou Mont l ieu , v i l l e : 149. 
Montpel l ier , v i l le : 26. — Son s c e a u , voy. 

Sceau de Montpel l ier . 
Montpel l ier (univers i té de) : 25 . 
Montréal, v i l le : 295. — Compris d a n s 

u n e trêve , 295, 296. 
Montréal ( canton de) : 295. 

Montréjeau, vi l le : 2 9 5 . — Compris d a n s 
u n e trêve , 295, 296. 

Montréjeau (canton de) : 295. 
Montreuil-sur-Mer, v i l l e : 604. 
Montroyou, voy. Montréal, Montréjeau . 

Montz (Bertrán o u Bertranet de) , d i t : 
Bonaut , c h a n g e u r : A s s e m b l é e à la
quel le il a s s i s t e , 8. — Membre d u Con
se i l des Trois-Cents , 13. — Vase qu'i l 
lu i est interdit de vendre , 405 . — S o n 
arrestat ion , 477. — S o m m e s qu'il prê te 
525, 624. 

Montz (Hel ias de) : Membre d u Consei l d e s 

Trois-Cents , 61 . — A v i s qu'il é m e t , 394 . 

Montz ( J o h a n d e ) , cour t i er : Dro i t qui lu i 
e s t r e m i s , 547 . 

Montz ( R a m o n de) , c h a m b r i e r de l 'abbaye 
de S a i n t e - C r o i x : E m p l a c e m e n t q u il 
a c h è t e , 145, 146. 

M o r b i h a n ( d é p a r t e m e n t du) : 569. 

M o r e n c x s ( J o h a n de) : Membre d u Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 249 . — S o m m e qu'il 
p r ê t e , 630 . 

Moréri , a u t e u r : Cité , 9. 

M o r g u a n (Ph i l ippe ) , d o c t e u r e n droit , 
c o n s e i l l e r d u roi d 'Ang le terre : Négo
c i a t i o n s d o n t i l e s t c h a r g é , 163, 165, 
166 , 167. 

Morin : 627 — Sa v e u v e , voy. Fauressa 
( P D a ) . 

Morin (Monot) , b o u c h e r : D o n qu'i l fait, 
632 . 

Morla ix ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 581. 
Morlan ( A r n a u d de) : A v i s qu'i l é m e t 

d a n s le Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 391 , 
6 1 1 . 

Morlan (Pey de ) , b o u c h e r , b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x : N o m m é v i s i t e u r de la 
v i a n d e , 6 3 . — B e s t i a u x qu i lu i s o n t 
pr i s , 1 9 8 . 

Mortamer ( P h e l i p o t de) : Procès de ses 

hér i t i er s c o n t r e P. d e u s C h a m p s , 444 . 
— Son cha i , 4 7 7 . 

Mortuys ( A r n a u d de) : S o n procès contre 
P. de R e u e s q u a s , 4 7 1 . 

Mortuys (Helias de), é c u y e r : T é m o i n , 431. 
Mossard (Terpri) , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 

prê te , 8 2 . 
Mostabi le , voy. M o n t i v i l l i e r s . 
Mostardon (Johan) : N o m m é court ier , 44 , 

59 , 2 1 3 . — D r o i t qu i lu i e s t r e m i s , 213. 
Mot inot , barbier : 9 6 . 
Mot laur , voy. M o n t l a u r . 
Moul i s (arch iprê tré de) : 30. 
Mourlane (Pierre de) : R e n t e qu'i l doit 

p o u r u n a p p e n t i s , 622 . 
Mouton , s e r g e n t de v i l l e : N o m m é garde 

de l a B i l l e t t e , 448 . — N o m m é v i s i t e u r 



d e s r e v e n d e u r s , 4 6 1 . — S o m m e q u e 
p r ê t e n t lu i e t s a f e m m e , 626 . 

Moyney ( M a r i a ) , b o u l a n g è r e : S o m m e 
qu'e l le prê te , 625 . 

N 

Nabarra (Johanico d e ) , v a l e t : S e r m e n t 
qu'il prê te , 8 2 . 

Nabarra ( M i q u e u d e ) , v a l e t : S e r m e n t 
qu'i l prê t e , 82 . 

Na Jordana (Pey de) : M e m b r e d u Conse i l 

d e s T r o i s - C e n t s , 6 2 . 
Naples (roi de ) , voy. L o u i s IL 
Narbonne (v icomte de), c a p i t a i n e : Va e n 

C o m m i n g e s , 140 . 
Nauda ( R a m o n de) : S o n c b a i , 9 5 . — S o n 

cura teur , coy. Londras (J. de) . 
N a u d i n , barbier : 96. 
N a u d o n , l e p â t i s s i e r : N o m m é v i s i t e u r de 

la v i a n d e , 65 . 
Naudone t , m a î t r e de n a v i r e : G o u v e r n e le 

ba le in ier de B o r d e a u x , 4 6 1 . 
N a u g e a n , voy. M a u g e a n . 
Naure lb , l i eu : 112 . 
Navarre : 4 5 1 , 569 . 

Navarre (a lpher i tz de) : 350, 351. — Voy. 

B e a u m o n t (Ch. d e ) . 
Navarre ( h é r a u t de) : S a u f - c o n d u i t qu' i l 

d e m a n d e , 8 1 . 
Navarre ( J e a n n e d e ) : 6. — Son m a r i , 

coy. H e n r y IV. — S e s f i ls , voy. C larence 
( T h o m a s , d u c d e ) , G l o c e s t e r ( H u m -

p h r e y , d u c de) , H e n r y V. 
Navarre (roi de) : A m b a s s a d e u r s qui l u i 

s o n t e n v o y é s , 4 5 1 , 472 . 
Nebot (Johauin) : M e m b r e d u Conse i l d e s 

Trois -Cents , 358 . 
N e g r e u (Johan) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

Membre d u C o n s e i l des Tro i s -Cents , 1 3 , 

324, 358. — Lettre qu' i l o b t i e n t , 317 . 

— D é c h a r g e qu i lu i e s t accordée , 415 . 

— I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 415 . 
Nérac , v i l l e : 252 , 4 9 7 . 

Nérac ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 265. 
N e u v e (rue) , voy. R u e - N e u v e . 
N e y s s a (Guiraud de) , de Mézin, charpen

t i e r : S e r m e n t qu'i l prê te , 112. 
Nicolas-dc-la-Tor, nav ire : 341 . — S o n 

m a î t r e , voy. R o b i n s e n a ( W . ) . 
N i g e r s (Pey de) : N o m m é co l l ec teur dea 

d r o i t s d e s t a v e r n e s , 3 4 , 555, 5 5 9 . — 
S e s g a g e s , 34 , 99, 559. — Membre d u 
Conse i l des Trois -Cents , 63 . — S e r m e n t 
qu'i l prête , 559 . 

Niota : S o m m e qu'e l le prête , 627. — S o n 

m a r i , coy. Landri t (P . ) . 
Noble (Rogey ) , court ier : 628. — Sa de

m e u r e , 628. 
N o b l e s , m o n n a i e : Leur va leur , 8, 24 , 2 3 , 

2 9 , 3 0 , 3 1 , 32 , 271 . 
No lo t , le f ourn ier : Membre d u Conse i l 

d e s Tro i s -Cents , 249 . 
N ont ron ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 383. 
N o r m a n d i e : 380, 416, 417, 418, 506 , 5 3 1 , 

5 8 1 , 604. — Reconqui se par les A n g l a i s , 
3 8 0 . 

N o r m a n d i e ( l i e u t e n a n t d u roi d 'Angle 
terre en ) , voy. Beaufort (Th . ) . 

N o r m a n d s : 131 . 

Notaires : E x a m e n d'un notaire de la v i l l e 
de B o r d e a u x , 180. — Monit ion contre 
l e s nota ires de l'officiai, 123. — Nomi
n a t i o n des nota ires , 236, 238. — Capa
c i té d e s nota ires de Bordeaux , 369 . — 
I n h i b i t i o n s qu i l e u r s o n t fa i tes , 4 3 0 , 
4 5 8 , 517. — Acte qui l eur e s t adressé , 
526 . — Voy. Astore (S . ) , A y s o n (G. ) , 
Barrau (B.) , Beauzé , B idau (A. et M.) , 
B l a n c (J. e t M.), Brun (G.), Budos (G. 
de ) , Cont ia s (P. de) , D e u Pecey (P . ) , 
D u c (P.) , Faure (J . ) , For thon (B. e t P.) , 
G a y r a u d (E. de) , J o h a n , Kar i tan (B. d e ) , 
La Gratta (G. de) , La Landa (P . de) , 
L igardas (A. de) , Londras (J. de) , Lop 
(P. de ) , Maresceu (N. ) , Mart in (A. ) , Rey 
( G . ) , S e n t - P a u (B. de) . 

Notre -Dame , voy. Marie ( sa inte ) . 



T r e n t e e n 1414, 3 , 13 , 17. 3 3 . — Jurât 
e n 1414-1415, 40 . — A b s e n t , 5 5 , 60 . — 
E n q u ê t e qu'i l do i t faire, 5 8 . — S e r m e n t 
qu' i l prê te , 60 . — A s s i s t e a u x a s s e m 
b l é e s d e s j u r a t s , 68 , 70 , 7 1 , 8 2 , 86 , 87 , 
8 9 , 9 0 , 9 1 , 95 , 99 , 102 , 104 , 105 , 107, 
1 1 1 , 112 , 114, 117, 120, 1 2 1 , 139, 151, 
155 , 156 , 160, 170, 171 , 172 , 173 , 177, 
180 , 183 , 185, 188, 192 , 193 , 196, 197, 
199, 200 , 2 0 2 , 2 0 3 . — Fie f s qu'i l doit 
v i s i t e r , e s t i m e r , e t c . , 6 9 , 120, 174 . — 
S e r m e n t s qu'i l fait prê ter , 7 0 , 157. — 
S o n j o u r d e g a r d e , S I . — Vérifie le 
p o i d s d u p a i n , 8 5 . — D é m a r c h e s qu'il 
do i t faire, 103 , 197. — S o m m e qui lui 
e s t p a y é e , 121 . — A s s e m b l é e a laquel le 
i l a s s i s t e , 185 . — A u d i t e u r d e s comp
t e s d u trésor ier de la V i l l e , 192 , 202. — 
A c t e qu' i l d o i t recevo ir , 2 0 1 . — M e m 
bre d u Conse i l d e s Trente de 1415 à 
1416, 2 1 6 , 227 , 249 , 253 , 263 , 264, 323, 
3 2 4 , 3 3 3 . — S o n j o u r de g a r d e , 221 . — 
M o u l i n qu'i l fait réparer, 334 . — Rem
b o u r s é , 334 . — E n q u ê t e qu'i l doit faire, 
336 . — M e m b r e d u Conse i l des Trente 
e n 1420, 3 6 7 , 3 7 1 , 3 9 0 . — A v i s qu'il 
é m e t , 391 . — J u r â t e n 1420-1421, 409. 

— Clés qu i l u i s o n t r e m i s e s , 409. — 
F i x e le p r i x d u b l é , 4 2 1 . — A s s i s t e aux 
a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 4 2 2 , 4 3 2 , 433, 
435 , 436 , 438 , 439 , 4 4 1 , 4 4 2 , 444 , 445, 
4 4 6 , 447 , 449 , 4 5 1 , 4 5 2 , 4 5 3 , 454, 459, 
4 8 1 , 462 , 4 6 4 , 4 6 6 , 4 8 1 , 4 8 3 , 484 , 485, 
4 8 6 , 496 , 507 , 5 2 1 , 522 , 524 , 526 , 527, 
5 3 0 . — A v i s qu'i l é m e t , 4 2 2 , 436 , 443, 
4 5 2 , 460 , 467 , 508 , 5 1 0 , 513 , 521 , 528. 

— D é m a r c h e s qu'i l do i t fa ire , 436, 448, 
5 2 2 , 523 , 5 2 4 . — L e t t r e s qui l u i son t 
p r é s e n t é e s , 439 . — A b s e n t , 444 , 450. — 
E n g a g e m e n t pr i s par l u i , 4 8 7 , 488 . — 
S o n â g e , 528. — M e m b r e d u Consei l 
d e s T r e n t e de 1421 à 1422, 5 4 1 , 598 , 
6 0 2 , 607. — A v i s qu' i l é m e t , 5 5 1 , 603 , 
608 , 6 1 1 , 612. — S o n p r o c è s contre 

Notre-Dame-de-La-Place ( chape la in d e ) , à 

Bordeaux : Acte qui lu i e s t a d r e s s é , 526 . 

Notre-Dame-de-La-Place ( ég l i s e de) , à Bor

d e a u x : 526. 

Notre -Dame-de-Puy-Paul in ( chape la in de ) , 

à Bordeaux : Acte qu i lu i e s t a d r e s s é , 

526 . 
Notre -Dame-de-Puy-Paul in ( ég l i s e d e ) , à 

B o r d e a u x : 526. 
N u y r i t ( J o h a n ) , prévôt de L o r m o n t : 

Lettre de l u i , 149 . 
"Nygers, voy. N i g e r s . 
N y m t o n a (Johan d e ) : Sa p l a i n t e , 581 . — 

S o n sauf -condui t , 582. — Prise dont i l 
e s t v i c t i m e , 582. — Voy. F e u l i a s (J. de ) , 
Sporte ley (S.). 

0 

Obreton (Guilhern) : T é m o i n , 332 . 
Offices de la v i l l e de Bordeaux (peine de 

la pr ivat ion des) : 35 , 45 . — Voy. Bor
d e a u x (officiers.. . de) . 

Officiai de Bordeaux, voy. Bordeaux (offi
ciai de) . 

Officiers de la v i l l e de Bordeaux , voy. 
Bordeaux (officiers d e . . . ) . 

Offre (Johanicot) , d 'Angers , v a l e t : Ser
m e n t qu'il prête , 82. 

Oise (département de 1') : 587. 
Olanda, voy. Hol lande . 
Olequin , Hol landais , va le t : S e r m e n t qu'il 

prête , 82 . 
Oley (Gui lhem) : Redevance qu'il doi t , 127. 
Oley ( H e l i a s ) , barbier : S e r m e n t qu'i l 

prête , 224 . — R e q u ê t e qu'il p r é s e n t e , 
2 2 4 . 

Ol iuey ( B e r n a r t ) , m o n n a y e u r : 5 6 3 . — 
Droit qui l u i e s t r e m i s , 563. 

Ol iuey (Itey) : S e r m e n t qu'il prête e t 
c o m m i s s i o n qu'il obt ient c o m m e taver-

n ier , 476. 

Ol iuey (Johan), bourgeo i s de Bordeaux : 

8 4 , 350, 365. — Membre d u Consei l des 



Orléans o u O r l e n x (duc d') : S i è g e de B o u r g 

par s e s n a v i r e s , 4 5 . — Conse i l a u q u e l i l 
a s s i s t e , 165. 

Ornon ( A n g l a i s d') : C o n c e s s i o n qu'i l a 

o b t e n u e , 597. 

O r n o n ( c h â t e a u d') : 120. — R e d e v a n c e s 

qu i lu i s o n t d u e s , 127, 128, 559 . — 

S e s d é p e n d a n c e s , 310 . — Voy. Ornon 

( c o m t é d'). 

Ornon ( comté d'): 30 , 103, 128, 152, 174 , 

175, 185, 198, 210 , 346 , 523 , 559, 590. 
— Ses l i m i t e s , 4 1 , 58, 210 . — Ses t i t r e s , 
4 1 , 44 , 5 8 , 210 , 213 . — V e n t e d u c o m t é 
a u x j u r a t s de Bordeaux , 4 1 , 5 8 , 1 3 7 , 1 3 8 , 
288 , 336 , 346, 350 , 473 , 474, 478 , 5 0 7 . 
Voy. S w y n t b o r n a (G. e t Th . ) . — Cou

t u m e qu'i l a a u c h â t e a u de B o r d e a u x , 
121 . — C o m p r e n d la paroisse de P e s s a e , 
198. — E s t à la v i l le de Bordeaux , 198. 
— E s t r e m i s à T h . S w y n t b o r n a , 332 . 
— Affaire qui l e concerne , 336, 354 . — 
Voy. Ornon (château d', ferme d'). 

Ornon ( ferme e t fermiers d') : R e n s e i g n e 
m e n t s qu'on l eur d e m a n d e , 12S. — 
Bai l de la f erme , 496 , 506, 509, 590 . — 
Voy. B r u m o r (F . e t R. ) . 

Ornon ( h a b i t a n t s d') : Droi ts qu' i l s re fu
s e n t de payer , 4 1 , 58 , 103, 105, 127, 
128 , 129 . — R é q u i s i t i o n s qu i l eur s o n t 
a d r e s s é e s , 447, 448 , 523. 

Ornon (Monot d'), voy. Ornon ( R a m o n d'). 
Ornon ( m o u l i n s d') : 1 5 7 , 5 5 9 . — Leur é t a t , 

4 1 , 210 , 284 . — Affermés, 4 1 , 58 , 6 9 , 
210 . — V i s i t é s e t réparés , 103, 284, 3 3 4 . 

Ornon (p lant i erd ' ) : 596. — Concédé , 597 . 
Ornon ( q u e s t a u x d'), voy. Ornon (habi 

t a n t s d'). 
Ornon ( R a m o n d') : Membre d u Conse i l 

d e s Tro i s -Cents , 3 , 13 , 249 . 
Ornon ( s e i g n e u r i e d'), voy. Ornon (châ

t e a u d', c o m t é d'). 
Ornon ( t a u l a d ' ) , voy. Ornon ( c h â 

t e a u d'). 
Ortes o u Orthez , v i l l e : 2 3 , 97. 

F. B r u m o r , 550 , 593 , 593 . — S o u v a l e t , 
voy. P e y r o t . 

Ol iuey (Johan) , de la rue L o p s a u t , rnon-
n a y e u r : 503 . — V i n q u i lu i e s t p a y é , 
385 . — Droi t q u i l u i e s t renais , 5 6 3 . 

Ol iuey ( J o h a n ) , de S e n t - P r o y e i t , voy. 
Oliuey (J.) . 

Oliuey (Mathiu) : Sa r e q u ê t e , 1 3 1 . 

Ol iuey (Piquard) : Ba le in i er qu i lu i e s t 
bai l lé , 191, 192, 215 , 2 4 1 , 245 , 246 , 
248 , 272 , 2 7 3 . — S e s c a u t i o n s , 191 . — 
Affaire qu'i l a e u e e n A n g l e t e r r e , 192 . 

— Lettre qu'i l do i t r e m e t t r e , 215 , 2 1 7 . 
— Prise qu'i l a fa i t e , 2 4 1 , 2 4 2 , 2 4 3 , 
244 , 245 , 2 4 6 , 2 4 7 , 2 1 8 . — A b s e n t d e 
Bordeaux , 2 4 6 , 247 , 248 . — C a p i t a i n e 
de l ' équ ipage de l'Aygla, 2 7 3 . — Lettre 
de m a r q u e qu'i l a, 293 . 

Olona o u O l o n n e , c o m m u n e : 2 4 5 . 
Oloron ( é v ê q u e d') : Sa j u r i d i c t i o n , 18. 
Ordonnac, c o m m u n e : 101. 
Ordres m e n d i a n t s de B o r d e a u x : S e c o u r s 

qu'on l e u r accorde , 4 5 , 67 , 127, 213 , 
425 . 

Orinba, l i eu : 6 3 . 

Orinha (Bertruc d') : A v i s qu'i l é m e t d a n s 
le Consei l des Tro i s -Cents , 369 . 

Orinha ( R a m o n d'), b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
jura t s (1414), 3 , 12 , 13 , 2 4 , 27 , 3 3 , 3 5 , 
36, 3 3 , 40. — E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 
17, 2 2 . — S e r m e n t qu' i l prê t e , 2 2 . — 
A u d i t e u r des c o m p t e s d u trésor ier d e 
la Vi l l e , 2 5 , 3 9 , 4 8 . — R e m i s e qu' i l 
o b t i e n t c o m m e f e r m i e r de la p r é v ô t é de 
la b a n l i e u e de Médoc, 44 , 67. — Sa 
l ivrée , 46 , 67 . — Membre d u Conse i l 
des T r e n t e de 1414 à 1416 , 60 , 68 , 7 1 , 
90, 102, 105, 123, 135, 142, 177, 184, 
195, 197, 2 0 1 , 2 3 4 , 2 5 3 , 2 6 3 , 2 6 4 . — 
Caut ion de B. d e B i n h a s , 7 1 . — A u d i 
t e u r d e s c o m p t e s d u trésor ier d e l a 
Vi l le , 124, 192, 2 0 2 . — S o n j o u r de 
g a r d e , 2 2 1 , 227 . 



S e s g a g e s , 3 4 , 9 9 , 5 5 9 . — S e r m e n t qu'il 
p r ê t e , 559 . 

P a l h e y (Pey) : M e m b r e d u Conse i l des 
T r o i s - C e n t s , 3 , 1 3 , 2 4 9 , 3 2 4 , 358 , 611 . 

— N o m m é v i s i t e u r d u p o i s s o n s a l é , 65. 

— A v i s qu'i l é m e t , 394 , 6 1 1 . 
P a m i a s , v i l l e : 5 5 4 . 
P a n d e c t e s : 19 , 109 . 

P a n i s s a s ( G u i l h e m de) : M e m b r e d u Con
s e i l d e s T r o i s - C e n t s , 3 , 249 , 250 , 324, 
358 , 611 . — A v i s qu' i l é m e t , 370, 394, 
6 1 1 . 

Pape : P i è c e s qu' i l e n v o i e , 37. — Mesure 
qu'i l a p p r o u v e r a , 84 . — U n i o n qu'on 
l u i d e m a n d e , 108. — L e t t r e s qu'on lui 
a d r e s s e , 140 , 141 , 456 , 459 , 460 , 549, 
581 . — P r i v i l è g e s qu' i l a accordés , 341, 
4 8 2 , 4S3. — M e s s a g e r qu'on lu i envoie , 
435 . — D é c i s i o n s qu'i l a r e n d u e s ou 
qu' i l rendra , 440 , 458 , 507 , 517 , 580. — 
L e t t r e de l u i , 459 . — Appe l à l u i , 549. 

— Voy. Mart in V . 
Pape (cour de la c h a m b r e de) : Sa juridic

t i o n , 18 . 
P a p e y - N e g r e , r e g i s t r e : 350 . 
P a r a t g e , l i e u : 127. 

P a r d a l h a n o u P a r d e l h a n ( B i d a u de) : 
N o m m é b o u l a n g e r , 514 . — S o m m e qu'il 
prê t e , 6 2 5 . 

Pare l ( G u i l h e m ) : S e r m e n t qu'i l prête , 151. 

— Son fils, voy. Parel (P.). 

Parel (Pey) : S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 154. — 

S o n père , voy. Parel (G.) . 
P a r g o t ( G u a u t e y ) , de P é r i g u e u x : S e r m e n t 

qu' i l prê te , 113 . 
Par i s , v i l l e : 18, 164, 165, 167 , 257, 331 . 

— Voy. P e t i t - C h a t e l e t . . . 

Par i s ( conse i l l e r a u P a r l e m e n t de) , voy. 
A n d r i e u (J . ) . 

Par is ( u n i v e r s i t é de) : 2 5 . 
P ar j ures ( p e i n e d e s ) : 44 , 8 9 , 207 212 , 

312 , 313 . 

P a r l e m e n t , voy. A n g l e t e r r e (Par lement 
d'), Par i s ( conse i l l er a u P a r l e m e n t de). 

O s t a t , voy. G a u c e m (A. ) . 
O s t e n (Arnaud) : S o m m e qu' i l prê t e , 630 . 
O s t e n ( B e r n a r d a ) , b o u l a n g è r e : S o m m e 

qu'e l le prê te , 625. 

O s t o (Pey d') : 632. 
O u v r i e r s : R è g l e m e n t s s u r l e u r s sa la i re s , 

4 3 , 59. — Voy. C h a r p e n t i e r s , Cou
v r e u r s , Maçons , T o n n e l i e r s , V i g n e r o n s . 

P 

P a d o u e n s de Bordeaux : 121 , 477. — R e 

d e v a n c e d u e pour l e s p a d o u e n s par la 

V i l l e , 3 0 1 , 487. — Police des p a d o u e n s , 

454 . 
P a g e s (Bidau): Membre d u Conse i l d e s 

Trois -Cents , 249 . 
Pa in : 466, 546, 566. — R è g l e m e n t s s u r 

la confect ion e t le po ids d u p a i n , 2 5 , 
4 2 , 58, 95, 149, 192, 193 , 2 1 1 , 230 , 
275 , 277, 309 , 336, 316 , 349 , 350 , 3 5 2 , 
386 , 423 , 433 , 437 , 488, 493 , 510 , 5 1 1 , 
514 , 522 , 545, 547 , 56 7, 568 . — Vérifi
ca t ion d u poids d u pa in , 85, 86 , 209 , 
230. Voy. Pain (peseurs d u , v i s i t e u r s 
d u ) . — R è g l e m e n t s s u r la v e n t e d u 
p a i n , 336, 493, 566. — Conf iscat ions de 
p a i n s , 350, 386, 438, 547 , 566 , 568 . — 
Voy. Blé, Bou langers , Far ine . 

Pa in (peseurs d u ) : Marque qu'on l eur 
m o n t r e , 493 . — Leur ba lance e t l e u r s 
po ids , 354, 408. — Voy. Bordeaux ( j u 
rats de) , Canhac (A. de) , Deu Casse 
(P . ) , M e n y o n i n , Miqueu (A. ) , P a i n . . . , 
Portas (J.), Ros tanh (J.). 

Pa in (v i s i t eurs du) : Leur n o m i n a t i o n , 
64 . — Voy. Barlet (M.), C o m p i n h a (G. 
de) , Feurey (A. ) , La Nauda (J. de) . 

Pain de la Vi l le ( ferme du) : 589 . — Voy. 
F o y n e t (J . ) . 

Pa lamidès : Accusé d'avoir i n s u l t é la v i l le 
de Bordeaux, 253 , 254 . 

P a l h a s s a (Ramon) : N o m m é co l l ec teur d e s 
dro i t s des tavernes , 34 , 555, 559 . — 



P a r r a p u y r a (le f o r g e r o n de) : D o n qu'i l 
fa i t , 6 3 2 . 

Parsac , c o m m u n e : 363. 
Pars de A y a l a (Ferant ) , s é n é c h a l , g o u v e r 

n e u r d u G u i p u s c o a : 242 . — Let tre de 

l u i , 2 1 1 , 2-12, 245 . — Let tre qu'on lu i 
a d r e s s e , 2 4 5 . 

P a s c h a u (Rel ias ) : Membre d u Conse i l d e s 

Tro i s -Cents , 250 . 
P a s c h a u ( H u g o t ) : Membre d u Conse i l d e s 

T ro i s -Cent s , 6 3 , 249 . — S o m m e qu'i l 

prê t e , 630 . 
P a s c h a u ( N a u d i n ) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 

D é c h a r g e q u i l u i e s t accordée , 417 . — 

I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 4 1 7 . 
P a s q u a u ( N o l i n ) : Fa i t part ie de l ' équ ipage 

de l'Aygla, 2 7 3 . 
Pas -Sa in t -Georges (rue d u ) , à B o r d e a u x : 

448. 
Passa-Rasa (Pey de ) , apo th i ca i re : 529. — 

Membre d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 
13, 62 , 324 , 358 . — Let tre qu 'on lu i 
a d r e s s e , 25 . — I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 7 9 . 
— E x a m e n qu'i l doi t faire sub ir , 158. 

— A v i s qu'i l é m e t , 3 9 1 , 611 . — S a l p ê 
tre qu'il v e n d e t qu 'on l u i pa ie , 447 , 
588 , 596 . 

Pas t e l (dro i t s s u r le) : 103 , 1 2 1 , 1 2 2 , 1 2 3 , 
131 . 

Paste l ( m e s u r e d u ) : 122, 1 2 3 . 
P a t e r s t o n , voy. P a t i s t o n . 
Pat i s , voy. T r ê v e s . 

P a t i s t o n (Richard) , b o u r g e o i s de B o r 
d e a u x : A v i s qu'i l é m e t c o m m e m e m 
bre d u Conse i l des Tro i s -Cents , 3 9 1 . 

— D é c h a r g e qu i lu i e s t accordée , 4 1 8 . 

— I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 418 . 
P a u (arch ives de ) : 9. 
P a u c (Hel ias ) , barbier : 96 . — P r é s e n t e 

s o n v a l e t a u x j u r a t s , 8 2 . — S e r m e n t 
qu'i l p r ê t e , 2 2 4 . — R e q u ê t e qu'i l pré
s e n t e , 2 2 5 . — Son s a l a i r e , 542 . — 
C a u t i o n de R. Bot . iret , 555 . 

P a u l h a c , voy. Pau l iae . 

Vol. IV. 

Pau l i (Harri) : A v i s qu'i l é m e t d a n s le 
Conse i l d e s Trois -Cents , 370 . 

Pau l iae , c o m m u n e : 383. 
Paul iae ( canton de) : 383. 
Paul iae ( s e i g n e u r de) : N'est p a s convo

q u é a u x é t a t s de D a x , 383 . 
P a u x (porte des) , à Bordeaux : 56, 624. — 

S e s c l é s , 207 , 540 . — Sa g a r d e , 540. 
Pe i s (maî tre ) , le savet i er : N o m m é v is i 

t e u r des r e v e n d e u r s , 4 6 1 . 
P t l a b e r (Johan) : N o m m é b o u l a n g e r , 493 , 

494 . — S e r m e n t qu'il prê te , 4 9 3 , 514 . 
— S o m m e qu'il prête , 626 . 

Pe l e tan (Arnaud de) : N o m m é v i s i t e u r d u 
bois et des r e v e n d e u r s , 4 6 1 . 

Pe l e tan (Bernad) : S o m m e s qu'on lu i do i t , 
3 5 , 100. — Garde d'un bale inier , 100. 

P e l e t a n (Ramon) : A v i s qu'il é m e t d a n s le 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 394 . 

Perbost (Helias) et sa f e m m e , bou lan
g e r s : 494 . — N o m m é s b o u l a n g e r s , 493, 
514 . — S e r m e n t qu' i l s prê tent , 493. — 
S o m m e qu'Hel ias prête , 625 . 

Perbost (Johan) , b o u c h e r : Membre d u 
Conse i l des Trois -Cents , 63. — Bre tons 
qu'i l p r é s e n t e a u x j u r a t s , 112. 

P é r i g u e u x , v i l l e : 112 , 113 . 
Perotet ( M a t h i u ) , de T o u r s : S e r m e n t 

qu'i l prê te , 112. 
P e r p i g n a n o u P e r p i n h a n , v i l l e : 8 2 . 
Perraud (Pey) : N o m m é v i s i t eur des cor

d a g e s , 64. 
Perraut (Jaques) , de Clermont-en-Auver-

g n e : S e r m e n t qu'il prête , 180. 
Perreu , voy. D e u Bergey (P.) . 
Perr icon , le boucher : Mis e n l iberté , 284 . 
Perricot , voy. J o h a n (P.) . 
Perr inot , le barbier : A v i s qu'il é m e t d a n s 

le Conse i l des Trois -Cents , 611 . 
Perron , voy. Las Comas (P. de ) . 
Perrot , le b o u c h e r : V i n qu'i l a pr i s à 

f erme , 576. 
P e r r u s s o n : Droi ts d u s s u r ses p a s t e l s , 

103 , 122 , 131 . 



Pertsber i , voy. Portesberi . 
Peseu (Hel ias ) , court ier : Dro i t qu i l u i e s t 

r e m i s , 424 . 
Pessac , c o m m u n e : 198, 334 . 
Pessac ( canton de) : 30, 127, 197, 198, 

387, 523. 
Pessac ( h a b i t a n t s d e ) : 198 . — Diff icultés 

qu' i l s o n t avec le s e i g n e u r de Montfer-
raud, 87 , 314 , 316 , 3 2 2 , 3 3 2 , 336 , 337 . 
— Lettre écri te pour q u e l q u e s - u n s 
d'entre e u x , 198. — Obl iga t ions q u e 
l e s h a b i t a n t s de Pessac d o i v e n t r e m 
pl ir e n v e r s Bordeaux, 198. 

Petit-Caffernan (rue du) , à Bordeaux : 285 . 
Petit-Chàtelet de Paris : Sa jur id i c t ion , 18. 
Pet i t -Johan : A v i s qu'i l é m e t d a n s le 

Consei l des Trois-Cents , 612 . 
Pet i t -Judas (rue du) , à B o r d e a u x : 96 , 

235 , 628. 

Petit-Peyrot : 384, 433. — Son affaire, 

426. 

Petrequin : Présente s e s va l e t s a u x j u 

ra t s , 82 . 
Petriquo, de Saint-Jean-Pied-de-Port , v a 

l e t : S e r m e n t qu'i l prête , 8 2 . 
Peugue , r u i s s e a u : 184, 337. 
Pey : Sa m o r t , 30 . 
Pey, le pât iss ier : N o m m é v i s i t eur de la 

v iande , 64 . 
Pey, le savet ier : Son salaire de garde de 

la porte S a i n W u l i e n , 600. 
Pey-Berland (place), à Bordeaux : 526". 
Pey-Dalhan (Bidau de) : N o m m é bou lan

g e r , 494 . — S e r m e n t qu'i l prê te , 494 . 
Pey-Duran ( G u i l h e m de) : S o m m e qu'i l 

d é t i e n t , 579 . — A v i s qu'i l é m e t d a n s l e 
Consei l des Trois-Cents, 612. 

Pey-Miqueu ( tour de) , à Bordeaux : 613. 

— Ouverture de la porte a t t e n a n t e , 613. 
Peyralada (Johan de) , cordonnier : Pré

sente s e s valets a u x j u r a t s , 8 1 . 

P e y r e g u s , voy. P é r i g u e u x . 
Peyrolet (Tandon de) , capi ta ine : Va à 

Madiran, 140. 

Peyrot , voy. D a g u o s (J . ) . 

Peyrot (Pe t i t ) , voy. P e t i t - P e y r o t . 
P e y r o t o n : Pr i se qu'i l a fa i te , 108, 175. — 

S a d e m e u r e , 168, 175. 

P e y s , voy. D e u s Perers ( G . - A . ) . 

P e y t a b i n (Arnaud) : Membre d u Conse i l 
d e s T r o i s - C e n t s , 249 , 2 5 0 . — S o m m e 
qu'i l prê te , 630 . 

P e y t a b i n ( G u i l h e m ) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : Membre d u Conse i l d e s Trente 
e n 1114, 3 , 14, 17, 3 5 , 68 . — Jurât 
e n 1414-1415, 40 . — Clés qui lu i s o n t 
r e m i s e s , 56 , 57 . — A s s i s t e a u x assena" 
b l é e s d e s j u r a t s , 57 , 68 , 70 , 7 1 , 8 3 , 84 , 
S6, 87 , 9 3 , 97 , 9 9 , 1 0 2 , 104, 105, 112 , 
114, 118, 119, 120, 121 , 122 , 123 , 126, 
135 , 137 , 142 , 149, 151 , 155, 157, 173 , 
177, 183 , 1S5, 188, 191 , 192 , 196, 197, 
199, 200 , 2 0 2 , 2 0 3 . — Fie f s qu'i l doi t 
e s t i m e r , 69 . — S e r m e n t s qu'i l fait prê
t e r , 70 , 85 . — S o n j o u r d e g a r d e , 8 0 . — 
A u d i t e u r d e s c o m p t e s de S. Bet i , e t c . , 
8 4 , 86 , 1 0 1 . — V é r i f i e le po ids d u 
p a i n , 85 . — I m p ô t qu' i l perçoi t , 93 . 
— E n v o y é à Lesparre , 105. — A v i s 
qu'i l é m e t , 118. — T r a n s a c t i o n qu'il 
d o i t fa ire , 122 . — D é p u t é à Henry IV, 
132 , 210 , 610 . — I n d e m n i t é a laque l l e 
il a droi t , 132 , 199, 210 , 337 , 338 . — 
Clé qu' i l r e m e t , 206 . — Membre du 
Conse i l d e s Tro i s -Cents de 1415 à 1416, 
2 1 6 , 227 , 2 3 1 , 249 , 253 , 233 , 264, 323 , 
324 , 333 , 358. — S o n j o u r de garde , 
221 . — Chargé de procurer de l 'argent , 
3 3 7 . — Membre d u Conse i l des Trente e n 
1420, 365 , 367, 375 , 376 , 379 , 387 , 390 , 
392 , 395, 403 . — A v i s qu'i l é m e t , 369 , 
370 , 3 7 1 , 3 7 2 , 3 7 4 , 3 7 6 , 388 , 389 , 390 , 
3 9 1 , 393, 393 , 397 , 404 . — A s s i s t e à u n e 
a s s e m b l é e d e s j u r a t s , 394 . — E n g a g e 
m e n t s pr i s par l u i , 396 , 399 . — A s s e m 
blée a l a q u e l l e il a s s i s t e , 3 9 8 . — Jurât 
e n 1420-1421, 409 . — Clés q u i l u i s o n t 
r e m i s e s , 409 . — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 



d e s j u r a t s , 419 , 420 , 422 , 4 3 2 , 433 , 4 3 1 , 
4 3 3 , 436 , 438 , 439 , 442 , 444 , 445 , 44G, 
4 4 7 , 448 , 449 , 454 , 4 6 1 , 4 6 2 , 4 6 3 , 464 , 
4 6 5 , 465 , 469 , 4 7 2 , 475 , 476 , 477 , 4 8 2 , 
4 8 3 , 485 , 487 , 488 , 489 , 490 , 4 9 1 , 4 9 1 , 
495 , 4 9 6 , 497 , 499 , 500 , 5 0 2 , 5 0 4 , 505 , 
506 , 508 , 5 1 3 , 520 , 5 2 1 , 522 , 524 , 530 . 

— A v i s qu'i l é m e t , 4 2 2 , 433 , 436 , 437 , 
4 4 3 , 467 , 470 , 498 , 505 , 506 , 507, 508 , 
5 1 0 , 513 , 515 , 5 2 1 , 528 , 529 . — A u d i 
t e u r d e s c o m p t e s d'A. de Bios , e t c . , 
4 2 2 , 462 , 4 7 8 . — L e t t r e s q u i l u i s o n t 
p r é s e n t é e s , 439 . — D é m a r c h e qu'i l fait , 
439 . — S e r m e n t qu'i l fait prêter , 440 . 

— A c h è t e l'étoffe d e s l i v r é e s , 465. — 
Blé qu' i l d o i t v e n d r e , 489. — E n v o y é 
à d e s c o n f é r e n c e s , 4 9 1 , 494 , 495 , 502 , 
5 0 3 . — Rapport qu' i l fait , 494 . — Audi 
t e u r d e s c o m p t e s d u trésor ier de la 
V i l l e , 5 0 1 , 5 0 3 , 528 , 530 . — C h a r g é d e 
l ' in s taUat ion d u fermier d'Ornon, 509 . 

— Membre d u Conse i l d e s T r e n t e de 
1421 à 1422 , 5 4 1 , 554 , 560 , 576 , 5 9 1 , 
602. — R e q u ê t e qu'i l p r é s e n t e , 561 . — 
A v i s qu'i l é m e t , 603 , 611 . — Doi t être 
d é p u t é à H e n r y V , 608, 610 , 611 . — 
C o nna î t la c o u r d 'Angle terre , 610. —• 
I n d e m n i t é qu'i l devra i t recevo ir , 6 1 1 . 

— Part p o u r l ' A n g l e t e r r e , 627. 
P e y t a b i n ( G u i l h e m ) : Membre d u Conse i l 

d e s T r e n t e de 1414 a 1415, 7 1 , 9 0 , 102 , 
106, 118, 135, 142 , 177, 184, 189, 191 , 
196. — Voy. P e y t a b i n (Guiraud) . 

P e y t a b i n (Guiraud) , voy. P e y t a b i n (Gui 
l h e m ) . 

P e y t a b i n (Mart in) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : Membre d u Conse i l des T r e n t e 
de 1414 à 1416, 6 1 , 216 , 3 2 3 , 324 , 3 3 3 . 

— Membre d u Conse i l d e s T r e n t e d e 
1420 à 1421 , 365 , 367 , 376 , 379, 387 , 
388 , 390 , 3 9 1 , 403 , 432 , 452 , 469 , 473 , 
4 8 1 , 482 , 497. — A v i s qu'i l é m e t , 369 , 
3 7 2 , 376 , 388 , 389 , 390 , 3 9 1 , 3 9 3 , 4 2 2 , 
4 4 3 , 4 6 1 , 467 , 470 , 498 , 506 , 508 , 509 , 

5 1 1 , 529 . — E n g a g e m e n t pris par l u i , 
399 . — Garde le conc lave , 405. — Son 
affaire a v e c R. d e Batz , 495. — Jurât 
e n 1421-1422, 537. — Clés qu i lu i s o n t 
r e m i s e s , 540 . — S e r m e n t qu'i l fait prê
ter , 540. — A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s , 543 , 547 , 550, 5 5 1 , 552 , 5 5 3 , 
554 , 556, 560 , 562 , 565 , 566, 537 , 570 , 
5 7 1 , 575 , 576 , 584, 586, 590 , 591 , 593 , 
5 9 4 , 597, 599, 600 , 6 0 1 , 602 , 606, 607, 
612 , 614, 615 , 616, 617. — A v i s qu'i l 
é m e t , 5 5 1 , 6 0 3 , 608 , 610 , 618. — C h a r g é 
d u c u r a g e de la Dev i se , 557 , 561 . — 
R e f u s e de d o n n e r u n a v i s , 617. 

P e y t a b i n a (rue) , à Bordeaux : 37, 39 . 
P e y t o u , voy. Po i tou . 
P e y t i u s , voy. Po i t iers . 
P h a r m a c i e n s : R è g l e m e n t s u r leur pro

f e s s i o n , 43 , 59 . — S e r m e n t s qu'i ls prê
t e n t , 4 3 , 59 , 212 . 

Phe l ipon ( J o h a n ) : Membre d u Consei l 
d e s Trois -Cents , 62. — Avis qu'il é m e t , 
394 . — Décharge qu i lu i est accordée, 
417 . — I m p ô t qu'i l a perçu , 417. — 
g o m m e qu'il prête , 626 . 

P h e l n (Lucas) , court ier : 6 2 8 . 
Ph i l ippe IV, roi de France : 146. 
P icardie : 288, 573 . — Sa m a r c h e , 604. 
P i c o n , voy. Creyssac (G. de) . 
P i con (Hel ias de) : Fait part ie de l 'équi

p a g e de l'Ayyla, 273 . 
Pierre (Ramon) : Fait part ie de l ' équipage 

de l'Ayyla, 2 7 3 . 
Pierre de ta i l l e (v i s i t eurs de la) : Leur 

n o m i n a t i o n , 66, 461 . — Voy. B r o s s a i t 
(J .) , C a s t e t (J. de) , Sa in t -André (maî 
t r e . . . de) , S e g u i n (G.) . 

P i lars de T u d e l a o u Pi l iers de T u t e l l e , 
r u i n e s , à Bordeaux : 468. 

P i l i ers -de-Tute l l e (rue), à Bordeaux: 124. 
Pi lor i (pe ine du) : 42 , 133 , 159, 2 1 1 , 476 , 

542 . 
P i n , voy. Deu P i n . 
P i n h a d o r s (rue des ) , à Bordeaux : 98 . 



Piquardia , voy. P icardie . 

P iquart , voy. Ol iuey ( P . ) . 

P iquart , s a q u i e r : S e r m e n t et d é p o s i t i o n 

qu*il fait , 307. 
P iquart (Audiquot) : Membre d u Conse i l 

d e s Trois-Cents , 219. 
Pi tres (maî tre ) , le ba l i s t i er : 447, 454, 

459, 477, 501, 590. — C o n v e n t i o n 
qu'il fait avec la v i l l e de B o r d e a u x , 
3 4 3 . — R e n v o y é par l e s j u r a t s , 453 . — 
R e t e n u par e u x , 467. — Sa l ivrée , 472 . 

— F o u r n i t u r e s qu'on lu i pa ie , 479, 
480. — Ses g a g e s , 503 , 520 . — C a n o n s 
qu'i l doit m a n œ u v r e r , 520 . — Salaire 
de son aide, 520. 

P lomb (droit s u r le) : 8 0 . 
P lumoda ou P l y m o u t h , v i l l e : 193. 
Podensac , c o m m u n e : 520, 522 , 524. 
Podensac (canton d e ) : 168, 280, 309, 

383, 520. 
Podensac ( h a b i t a n t s de) : Lettre qu'on 

leur adresse , 522, 523. 
Podensac (Pons de) , cheval ier , s e i g n e u r 

de Be leyron: 97. — O t a g e pou? G.-A. 
de Madail lan, 15, 97. — Lettre de l u i , 
96, 97. — Lettre qu'on lu i adresse , 97 . 
— N'est pas c o n v o q u é a u x é t a t s de 
Dax , 383. 

Poenscon (Jehan), Breton : Arrêté et relâ
ché , 582, 583. — S e r m e n t qu'il prête , 
583 . 

Poids : 38, 587. — Leur vérif icat ion, 46 , 
68, 214. 

Poids (v i s i teurs des) : Vérif icat ion qu' i l s 
do ivent faire, 47, 68, 214 . 

Po i s son: Confisqué, 119, 334 . 
Poisson (marchands de) : 316. — R è g l e 

m e n t s s u r leur profess ion, 47 , 68, 215 , 
334. — Voy. Lamproies . 

Poisson frais ( taxeurs du) : Leur n o m i 
na t ion , 64, 546 , 551 . — Mandés par l e s 
jura t s , 119. — Serment qu'i ls prê tent , 
119, 546, 551 . — Leurs g a g e s , 208 , 288 , 
353 , 551. — Leur l ivrée , 588. — Voy. 

B e l a p e r g a (P . de ) , C r a m o t (A . ) , C r u m o t 
(J . ) , Portera (J . ) , R ibeyra (J. de ) , S e u 
r i n (J . ) . 

P o i s s o n s a l é : E x p o r t a t i o n d u p o i s s o n sa l é , 
3 0 2 , 317 . 

P o i s s o n sa lé (droit s u r le) : 80 , 126. 
P o i s s o n sa lé ( v i s i t e u r s du) : Leur n o m i 

n a t i o n , 65 , 455 , 461 . — Leur s e r m e n t , 
4 5 5 . — Voy. B o t e l h e y (G.) , D a l a s (J.) , 
D e u F o r a (A. ) , H u g u o (A. ) , Pa lhey (P . ) , 
Roi (A . ) , R o n (A . ) , T o r n e y (G. ) . 

P o i t i e r s , v i l l e : 148 . 
P o i t i e r s ( h a b i t a n t s de) : 148. — Voy. Toi 

t i e r s (maire , b o u r g e o i s et é c h e v i n s de) . 

Po i t iers (maire , b o u r g e o i s e t é c h e v i n s 
de) : 148 . — Let tre qu' i l s écr ivent , 147. 

P o i t o u : H o s t i l i t é s qu'i l f au t y porter , 573 , 
609 , 610 . 

Pol : Sa requê te , 7 7 . 
P o l e n t (Olivier) : P è l e r i n e t pr i sonnier , 

148. 

P o l i n (Guiraut ) : A v i s qu'i l é m e t dans le 
Conse i l des Tro i s -Cents , 370 , 394 . 

Po l i t (Guiraud) : S o m m e qu'i l a versée , 
101 . 

P o m e r s , voy. S a i n t - F é l i x - d e - P o m m i e r s . 
P o m e y (Jacmes) : Membre d u Consei l des 

Tro i s -Cents , 2 5 0 . 
P o m e y s ( G o m b a u t de) , s e i g n e u r de Mau-

v e z i n : N 'es t p a s c o n v o q u é a u x é tats 
de D a x , 383 . 

P o m e y s e t de Mot laur ( s e i g n e u r d e ) : 

N'es t p a s c o n v o q u é a u x é t a t s de Dax , 
3 8 3 . — Sa d e m e u r e , 461. 

P o m m i e r s (rue des ) , à B o r d e a u x : 623 . 
Ponce t , voy. P o n s e t . 
P o n s , v i l l e : 142 , 150, 463 . 
P o n s ( canton de) : 142. 
P o n s ( R e y n a u l t , s e i g n e u r de) : 150 . — 

Let tre de l u i , 150. — Sa d e m e u r e , 5 5 9 . 

— Son l i e u t e n a n t , voy. Curre tes (A. ) . 
P o n s e t , c h a n g e u r : Son a r r e s t a t i o n , 365 . 

— C o n g é qu i l u i e s t a c c o r d é , 386. — 
Son assoc ié , voy. J o h a n (J. d e ) . 



Pont , voy. Sa in t -Jean (pont ) . 

P o n t a c (Bertran de) , de Lescar : Manda
ta ire de la v i l l e de B o r d e a u x , 2 1 . 

P o n t - A y r a u d ( B e n s o u s de) : 266 . — S o n 
fils, voij. Pont -Ayraud (J. de) . 

Pont -Ayraud ( J o h a n de ) , m a r c h a n d de 
T o u l o u s e : Sauf - condu i t qu' i l o b t i e n t , 
266. — Son père , voy. Pont -Ayraud 
(B. de) . 

Pont -Cro ix ( c a n t o n de) : 582. 
Pont-de-La-Mousque ( fossé du) : P o n t qu'on 

y fai t , 106. — Voy. La M o u s q u e (pont 

de) . 
P o n t - L o n g ( p o n t de) , a B o r d e a u x : Sa c o n s 

t r u c t i o n , 157. 

Pont -Sa int -Jean , voy. Sa int -Jean (pont) . 
Pont -Sa int -Jean , quart ier de Bordeaux : 

111 , 622 , 623 , 624 . 

Pont -Saint -Jean (hôpi ta l d u ) , à B o r d e a u x : 
337. — Voy. S a i n t - J e a n (frères de ) . 

P o n t - S a i n t - J e a n (pet i te t o u r d u ) : Sa 
garde , 177. 

Pontz , voy. P o n s . 
Porcs et t r u i e s : D é f e n s e d'en g a r d e r à 

Bordeaux , 47 , 63 , 149, 2 2 4 , 229, 230 , 
519 . 

Porta , voy. Por tas , P o r t e . . . 

Porta-Boqueyra, voy. Por te -Bouquière . 
Por ta -deus -Paus , voy. Por te -des -Paux . 

Portagau , voy. P o r t u g a l . 
Portas (Johan) , s e r g e n t de v i l l e : 513. — 

Vérifie l e po ids d u p a i n , 85 , 86 , 230 , 
354 . — Adjo int "a u n j u r â t pour la 
g a r d e d'une por te , 2 5 5 . — S e s g a g e s , 
428. — Son a r r e s t a t i o n , 513 . — Sa m a s s e 
lu i e s t r e n d u e , 546 . 

Portauiua ( J o b a n d e ) , s o u s - m a i r e de 
Bourg , 142. — Let tre de l u i , 142 . 

Porte -Begueyra , à B o r d e a u x : 357 . 
Porte-Bouquière , à B o r d e a u x : 6 5 , 9 6 , 4 2 3 . 

Porte-Bouquière ( b o u c h e r s de la) : A r g e n t 
qu' i ls d o n n e n t , 627, 632 . 

Porte-Bouquière ( j u r a d e d e l a ) : S e s j u r a t s , 
40, 204, 408, 409 , 536. — S e s m e m b r e s 

d u Conse i l des T r o i s - C e n t s , 6 2 . — 
I m p ô t qu'on y l ève , 417. 

Porte -des -Paux (jurade de la) : S e s j u r a t s , 
4 0 , 2 0 1 , 409, 537 . — I m p ô t qu'on y l è v e , 
412. — Voy. P a u x (porte des ) . 

Porte -Di jeaux , à B o r d e a u x : 56, 432. — 
— Ses c l é s , 206, 409, 510. — Sa g a r d e , 
2 2 1 , 255 , 342 , 540 , 596. 

Porte -Di jeaux (bouchers de la) : D o n qu' i l s 
font , 632 . 

Porte -Di jeaux ( erm i t age de la ) , à Bor
d e a u x : Réparé , 432. 

Porte -Di jeaux (ermite de la) , voy. Por te -
Di jeaux ( e r m i t a g e de la) . 

Porte -Di jeaux (pont de la) , à B o r d e a u x : 
Poutre d u pont , 157. 

P o r t e - D i j e a u x (rec luse de la) : A u m ô n e s 
qu'on lu i fait , 47, 68, 429. 

Porte-Médoque, à B o r d e a u x : 64 , 423 . — 
V i s i t é e , 69 . 

P o r t e - M é d o q u e (bouchers de la) : D o n s 
qu' i ls font , 632. 

Porte-Médoque ( c o u r n a u de la ) , a Bor
d e a u x : 559. 

Porte-Médoque (échoppes de la) , à Bor
d e a u x : Leur adjudicat ion ou c o n c e s 
s i o n , 69, 423. 

Porte-Médoque (jurade de la) : 4? , 2 0 4 , 
403 , 409 , 537. — Ses m e m b r e s d u Con
s e i l des Tro i s -Cents , 63 , 498. — I m p ô t 
qu'on y l ève , 418 . 

Porte -Médoque ( l e pâ t i s s i er d e ) , voy. 
R a m o n (G.) . 

Porte-Médoque (rue de la) , â Bordeaux :624 . 
Portera (Johan) : N o m m é t a x e u r d u p o i s 

s o n , 64 . 
Portesber i (Gui lhem) , s e r g e n t de v i l l e : 

A r r e s t a t i o n qu'i l doi t opérer, 417 . — 
Arraché hors d'une é g l i s e , 500 . — 
Crime qu'il a c o m m i s et e x p o s i t i o n d e 
s o n épée , 510 . 

Por te t s , c o m m u n e : 309, 383. 
Porte t s (capi ta ine de) : Lettre qu'on lu i 

adresse , 523 . 



P o r t e t s o u Portetz ( s e igneur de), voy. 

A r b a n a t z ( s e i g n e u r d.'). 

Port-Sainte-Marie , v i l l e : 296. — C o m p r i s 

d a n s u n e t rêve , 296 . 
Port-Sainte-Marie ( canton de) : 296. 
P o r t u g a i s : Journée d'un P o r t u g a i s a v e c 

l e s e i g n e u r de G r a n o l b s , 89 . — A r g e n t 

q u e d o i v e n t des P o r t u g a i s , 485 . 
P o r t u g a l (barque de) : 479. 
P o r t u g a l (Henri de) : 194. — E x p é d i t i o n 

qu' i l d ir ige , 194. 
Por tuga l (roi de) , voy. J ean I e r . 
Possa-Guera ( f e m m e de) : S o m m e qu'e l le 

prê te , 626. 
P o t e u , voy. S e g u i n (G.). 
Poudre à c a n o n : 123, 142 , 2 0 1 , 216 , 3 3 7 , 

423 , 463, 503 , 564, 588. 
Poyador-Sent-Miqueu, voy. Sa int -Michel 

(poyador de) . 
P o y a n n e ( s e i g n e u r de) , voy. Tartas (G. de) . 
Prat : Caut ion qu'il d o n n e , 329. 
Prat-Ariuet , voy. Deu Prat-Ariuet . 
Préchac , c o m m u n e : 139. 
Prêcheurs , voy. Frères p r ê c h e u r s . 
Tre ignac , c o m m u n e : 168. 
Pretz (Johan de) : R e ç u bourgeo i s de Bor

d e a u x , 291 . 
Prévôté royale (abbé de la) : S o n affaire, 

5 8 5 . 
Prince ( le) , voy. Ang le terre (roi d'). 
Pr inhac , voy. Pre ignac . 
Prioret (Pey de) , procureur fiscal e n 

G u y e n n e : A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l 
a s s i s t e , 8, 153, 319, 325 . — Pièces qu'il 
garde , 41 , 210 . — Démarche faite a u 
près de lu i , 107. — Ses réqu i s i t i ons , 
1 0 8 , 1 5 3 , 155, 319, 320 , 365. — Réponse 
qu i lu i e s t faite, 357. — Appel qu'i l 
in terje t te , 563. 

Procès : R è g l e m e n t s u r leur durée, 44 , 59 , 
170, 208, 213, 218. — Voy. A v o c a t s . . . , 
P r o c u r e u r s , S e r g e n t s . . . 

P r o c e s s i o n s : 185, 199, 599, 602 . 
Procureur fiscal, voy. Prioret (P. de) . 

P r o c u r e u r s i n h i b i t i o n qui l e u r e s t adres
s é e , 430 . 

P r o c u r e u r s près la c o u r de Saint-Éloi: 
S e r m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 4 4 , 59 , 212 , 
2 1 3 . — P e i n e s qu' i l s e n c o u r e n t , 44 , 59, 
2 1 2 . — M a n d é s par l e s j u r a t s , 170. 

P r o m e r (Jacmes) : P r é s e n t e s e s va l e t s a u x 
j u r a t s , 8 2 . 

P r o v e n c e ( c o m t e de) , voy. L o u i s IL 

P r u e t (Pey de) : S o m m e qu'i l prête , 630. 

P u c h , voy. S a i n t - G e r m a i n - d u - P u c h . 
P u c h (Johanot de) : T r o m p e t t e qu'on lui 

prê t e , 291 . 

P u c h ( s e i g n e u r d u ) : N'est pas convoqué 
a u x é t a t s de D a x , 383 . 

P u c h - B a u d r i c ou P u c h - B a u d u c (Johan de) : 
Membre d u Conse i l d e s Trois-Cents , 3 , 
2 4 9 , 3 2 4 , 358 . — A v i s qu'i l é m e t , 370. 

P u c h - B o n (Johan de) : A v i s qu'il émet 
d a n s le Conse i l d e s Tro i s -Cents , 370. 

P u c h - G u i l h e m , voy. P u y g u i l h e m . 
P u c h - L i g e y ( G u i l h e m d e ) , s e r g e n t de 

v i l l e : Porte qu'i l do i t o u v r i r e t fermer. 
540 . — S e r m e n t qu'i l prê te , 565. — Son 
sa la ire de g a r d e d 'un i m p ô t , 600 . 

P u c h - M a u ( D o m e n c h o n de ) , barbier : Ser
m e n t qu'i l prê t e , 2 2 4 . 

P u c h - N o r m a n , voy. P u y n o r m a n d . 

P u c h - U b e r t (Pey de) : N o m m é v i s i t eur du 
m e r r a i n , 65 , 228 . — R e q u ê t e qu'il pré
s e n t e , 2 2 8 . 

P u i l h ( G u i l h e m de) , court ier : 628. 

P u i t s - D e s c a z e a u x (rue d u ) , à Bordeaux: 
628. — Voy. Lo P u t z - d e u s - C a s a u s . 

P u t z , voy. P u c h . 

P u t z - d e u s - C a s a u s , voy. Lo P u t z - d e u s -
C a s a u s . 

P u t z - d e u s - J u d i u s , voy. P e t i t - J u d a s . 
P u y g u i l h e m , c o m m u n e : 383. 
P u y g u i l h e m (Bascolato de ) , s e i g n e u r de 

P u y g u i l h e m : N'est pas c o n v o q u é a u x 
é t a t s de D a x , 3 8 3 . — T é m o i n , 431 . 

P u y g u i l h e m ( s e i g n e u r de) , voy. P u y 
g u i l h e m (B. de; . 



P u y n o r m a n d , c o m m u n e : 363. — A s s i é g é , 
3 6 3 , 366 . 

P u y - P a u l i n ( é g l i s e de) , voy. N o t r e - D a m e -
d e - P u y - P a u l i n . 

P u y - P a u l i n (lo g o r d i n d e ) : 490. 
P u y - P a u l i n (paro i s s i en d e ) : 397 . 
Puy-Pa u l i n (place) , à B o r d e a u x : 526. 
P u y - P a u l i n ( tours de ) , à B o r d e a u x : Leur 

réparat ion , 606 . 

Q 

Quarqueren (Johanin) , Breton , v a l e t f e r 
m e n t qu'il prê te , 8 1 . 

Q u e m p a , voy. K e m p a . 

Q u i m e n e r (Mahé) , Breton : Arrêté et re lâ
c h é , 582 , 5 8 3 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 
583. 

Quimper , v i l l e : 582. 

Quimper ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 582. 

Quinzen iers , r e c e v e u r s des dro i t s de la 
Bi l let te : Leurs n o m s , 78 , 79, 100, 277 , 
448, 450 , 463 . — Leurs rece t t e s , 7 8 , 7 9 , 
80 , 100. — Q u i t t a n c e s q u i l e u r s o n t 
dé l ivrées , 79 , 277 , 297 . — M a n d e m e n t 
qui l e u r es t a d r e s s é , 277. — S e r m e n t 
qu' i ls p r ê t e n t , 297 . — Leurs c o m p t e s , 
384, 385 . — Voy. B i l l e t t e (droi ts de 
la) , Gardes de la B i l l e t t e . . . , F o u a g e s , 
Impôts . 

R 

R a b a n i s , a u t e u r : Ci té , 186. 

Rabin ( G u i l h e m ) , d u F r o n s a d a i s : Ser
m e n t qu'i l prê te , 114. 

Racasona ( P a s q u a u de ) , t a v e r n i e r : 159 . 
Radcliff ( J a g m e s ) : Blé v e n d u par l u i , 5 9 8 . 

Radcliff (Johan de ) , c o n n é t a b l e de Bor
d e a u x e t c a p i t a i n e de F r o n s a c , p u i s 
s énécha l de G u y e n n e : 363. — S e c o u r s 
qu'on lu i e n v o i e , 3 6 3 . — D e m a n d e qu'i l 
fait a u n o m d e H e n r y V, 3 6 3 , 379 , 3 8 0 , 
381 . — Let tre qu'on lu i c o m m u n i q u e , 

3 6 5 . — C o m m u n i c a t i o n s qu'il fa i t , 3 6 8 , 
3 8 0 , 3 8 1 , 393 . — A t t e n d u , 370, 5 1 1 . — 
R é p o n s e qu'on lu i fait , 370, 381 , 3 8 2 , 
£83 , 384, 390 , 396. — Acte qu'on d o i t 
lu i r e m e t t r e , 374 . — D é m a r c h e s fa i t e s 
o u à faire a u p r è s de l u i , 374 , 453, 5 9 4 . 

— A s s i s t e a u x é t a t s de D a x , 379 . — 
Let tre d e l u i , 395 . — S e s g a g e s , e t c . , 
396 , 398 , 422 , 466 , 4 7 1 , 486, 500 , 506 , 
566, 567. — H o m m e s d'armes qui l u i 
s o n t fourn i s , 398 . — Sa c o n v e n t i o n 
a v e c la v i l l e de Bordeaux , 426 . — 
C o m m a n d e les t roupes de la V i l l e , 4 3 4 . 

— S a u f s - c o n d u i t s qu'il dé l ivre , 4 3 3 . — 
V a e n A n g l e t e r r e , 454. — R e d e v a n c e 
q u i e s t p a y é e a l u i o u a s o n l i e u t e 
n a n t , 487. — Affaire de s o n l i e u t e n a n t 
a v e c B. de Corn, 490 . — Ses e x p é d i 
t i o n s , 580 . — Bre tons qu'i l fait arrê
ter , 590 . — Son procès contre R. 
G a s s i a s , 615 . — S o m m e s qui lui s o n t 
p a y é e s , 629 . 

Raffanel (Jacmes) : Membre d u Conse i l 
des Trois -Cents , 3 5 8 . 

R a i s i n s : Défense de l e s porter d a n s Bor
d e a u x , 223 , 442 , 542 . 

R a m (Jacmes ) , A l l e m a n d , m a i t r e - è s - a r t s 
e t l i cenc ié e n m é d e c i n e : 25 . — Let tre 
qu'i l p r é s e n t e a u x j u r a t s , 25 . — Soute 
n a n c e de s a t h è s e , 26. — S e r m e n t qu' i l 
prê te , 34 . — Ses g a g e s , 42 , 58 . 

Ramaffort ( G u i l h e m a ) : 494. — N o m m é e 
b o u l a n g è r e , 1 9 3 , 5 1 4 . — S e r m e n t qu'e l le 
prête , 4 9 3 . 

Ramaffort (Pey de) : Clés r e m i s e s par s a 

f e m m e , 8 3 . 
Ramaffort (Ros tanh) , c h a n o i n e de Sa in t -

A n d r é : S o n affaire a v e c le chapi tre d e 
Sa in t -André , 201 , 215 . — Sa m è r e , voy. 
B r u n o n ( P n a ) . 

R a m o n , le t a i l l e u r : A v i s qu'i l é m e t d a n s 

le Conse i l des Tro i s -Cents , 394 . 
R a m o n (Arnaud) , s e r g e n t de v i l le : Porte 

qu'i l doit ouvr ir et fermer. 540, 514 . — 



N o m m é s e r g e n t d u m a i r e , 544 . — S e r 
m e n t qu'il prête , 544 , 565 . 

R a m o n (Blanqua) : N o m m é e b o u l a n g è r e , 
4 9 4 , 514 . — S e r m e n t qu'el le prê te , 4 9 3 , 
514 . — S o n m a r i , voy. Maynart (B. ) . 

R a m o n ( f e m m e d e ) , d o r e u r : S o m m e 
qu'e l le prête , 627. 

R a m o n (Gaucem) , di t : le p â t i s s i e r d e 
Porte-Médoque : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 63 . — N o m m é v i s i t e u r de 
la v iande , 64 . 

R a m o n (Joban) : S e r m e n t qu'i l doi t prê
ter , 489. — Blé qu'il a fait t ransporter , 
4S9 . — Chai où lu i et s o n frère d e m e u 
r e n t , 489 . — Porte qu'il la i s se o u v e r t e 
i l l i c i t e m e n t , 544. — Son onc le , voy. 
Feul ia s (J. de). 

R a m o n (Mouot) : Membre d u Conse i l d e s 
Trois -Cents , 6 1 . — A v i s qu'il é m e t , 370 . 
— S o m m e d'argent qu'i l d o n n e , 627. 

R a m o n (Pey) , c o u r t i e r : 628. — Sa de
m e u r e , 628 . 

R a m o a (Pey), court ier : 629. — Sa de
m e u r e , 629. 

R a m o n e t , va le t d'A. R o s t a n h : 25 . — 
Cheval qui lu i e s t p a y é , 25 . 

R a m o n e t , le m é n é t r i e r : Fait part ie de 
l ' équipage de l'Aygla, 2 7 3 . 

R a m o n e t , l e save t i er : A v i s qu'i l é m e t 
d a n s le Consei l des Trois-Cents , 612. 

R a m p n o l (Gui lhem) : N o m m é s e r g e n t du 
maire , 609 . — S e r m e n t qu'il prê te , 609. 

R a m p n o l ( H e l i a s ) , b o u r g e o i s de Bordeaux: 
N o m m é fermier de l 'aune et de la corde, 
33 , 36, 50 . 

R a m p n o l (Monot ou R a m o n ) , b o u r g e o i s 
de Bordeaux: A v i s qu'i l é m e t , 370, 611 . 
— Décharge qui lu i e s t accordée, 418. 
— Impôt qu'il a perçu , 418. — Membre 
d u Consei l des Trois-Cents , 611. 

R a m p n o l a (Halays) , dit : La Bogesa : N o m 
m é e b o u l a n g è r e , 493, 514. — S e r m e n t 
qu'e l le prête , 493. — S o m m e qu'el le 
prê t e , 626. 

R a n d o (Johan) : Membre d u Conse i l des 

Tro i s -Cents , 3 , 62 . 
R a n d o n (Johan) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

M e m b r e d u Conse i l des Trois -Cents , 
6 2 , 249 , 3 2 4 , 358 . — A v i s qu'i l é m e t , 

394 . — D é c h a r g e qu i l u i e s t accordée, 

417 . — I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 417. 
R a n d o n (Johan) , d i t : F o n s i l h o : Membre 

d u C o n s e i l d e s Tro i s -Cents , 324. — 
S o m m e qu'i l prê te , 629 . 

R a s a u l n (Jacmes) : A v i s qu'i l é m e t d a n s 

le Conse i l d e s Tro i s -Cents , 612. 
R a s t o n ( S a n s s o n ) : Arrêté pour de t te , 37. 
Ratabop (Pey de) , forgeron : L imes qui 

l u i s o n t p a y é e s , 356 . 
R a u b e t (Johan) , c a p i t a i n e : Va à Madi-

r a n , 140 . 
R a u z a n ( d a m e s de) : S e r m e n t qu'el les 

p r ê t e n t , 195. — Voy. A r m a g n a c ( J n e d'). 

R a u z a n ( s e i g n e u r i e de) : R e s t e d a n s l 'obéis
s a n c e d u roi d 'Ang le t erre , 194. 

R a u z a n ( s e i g n e u r s de) : S e r m e n t qu'ils 
p r ê t e n t , 195 . — Voy. Madai l lan (G.-
A . d e ) . 

R a y . . . , voy. R e y . . . 

R a y m o n d (Gal lard) : Sa p l a i n t e , 581 , 582. 
— Son s a u f - c o n d u i t , 582 . — Prise dont il 
e s t v i c t i m e , 582 . — Voy. F e u l i a s (J. de), 
Sporte ley (S . ) . 

R a y m o n d (Paul ) , a r c h i v i s t e des Basses-
P y r é n é e s : C o m m u n i c a t i o n qu'il fait , 9. 

R a y n o n , l i e u : 8 1 . 

Ré ( î le de) : 162. 
Ré (Johan de) , B r e t o n : Arrêté e t re lâché, 

5 8 2 , 5S3. — S e r m e n t qu'i l prête , 583. 
R e b e r n a d (Pey) , B r e t o n : S e r m e n t qu'il 

prê t e , 112. 
Recarders , Recardeys o u Recardeyras , 

voy. R e v e n d e u r s . 
R e c l u s e ( la) , voy. P o r t e - D i j e a u x (recluse 

de la) . 

R e g e y s (Nico laus ) , v a l e t : S e r m e n t qu'il 
prê te , 3 1 0 . — S o n m a î t r e , voy. Sedet (R.). 

R e g i s t r e . . . , voy. L i v r e . . . 



R e g i s t r e d e la c o u r d u m a i r e de Bor
d e a u x : 6 1 4 . 

R e g i s t r e s d e la B i l l e t t e : 385 , 386 , 547 , 
564 . 

R e g i s t r e s de la Jurade de B o r d e a u x : 359 , 
619 , 622 . — D e 1414, 1. — D e 1414-1415, 
55 . — De 1415-1416, 205 . — D e 1420, 
3 6 1 . — De 1420-1421 , 407. — De 1421-
1422 , 5 3 9 . 

R e g i s t r e s d e s cr is e t o r d o n n a n c e s d e s 
m a i r e et j u r a t s d e Bordeaux : 14, 48 , 
5 1 , 410 , 5 4 2 , 588 . 

R e m p s ( J o h a n de) : M e m b r e d u Conse i l 

des T ro i s -Cent s , 359 . 
R e n a s ( X a n d r e ) , c o u r t i e r : 628. 
Réni'ere (rue) , a Bordeaux : 593. 
R e u n e s (d iocèse de) : 462 . 
R é s i n e : 9 1 , 350, 547 . — R è g l e m e n t s u r l a 

v e n t e et l ' entrée de la r é s i n e , 157, 553 . 

— F e r m e de la r é s i n e , 5 5 3 , 565 . — 
Voy. G a u t e y (H. e t P . ) . 

R e t g e (chai d u ) , à B o r d e a u x : 307 . 
Retge ( tour d u ) , a B o r d e a u x : Sa g a r d e , 38 . 

Rety (Jamet ) : P è l e r i n e t p r i s o n n i e r , 147. 
R e u e s q u a s (Pey de) : P a i e m e n t qu'i l do i t 

faire, 466. — S o n procès c o n t r e A . de 
Mortuys , 4 7 1 . — A v i s qu' i l é m e t d a n s 
le Consei l d e s Tro i s -Cents , 6 1 2 . — Son 
p r o c u r e u r , voy. G a s t o n (P . ) . 

R e v e n d e u r s : 490, 553 . — R è g l e m e n t s s u r 
l e u r p r o f e s s i o n , 160 , 303 , 423 , 553 , 5 9 4 . 

— A m e n d e s qu ' i l s e n c o u r e n t , 160 , 3 0 3 , 
490 . — Leur a r r e s t a t i o n , 594 . — S o m 
m e s qu' i ls p r ê t e n t , 626 , 627 . 

R e v e n d e u r s ( ferme e t f ermier des) : 127, 
131 , 553 . — Voy. Serras (J. de) . 

R e v e n d e u r s ( v i s i t e u r s des ) : L e u r n o m i 
n a t i o n , 160, 401 . — Voy. A r n a u t o n , 
Ba laur in , J o h a n (IL), M a u r i n (G.) , 
M o u t o n , P e i s ( m a î t r e ) , P e l e t a n (A. de ) , 
Roat (P.) . 

R e y ( A g n e s ) : R e n t e s qu 'e l l e d o i t p o u r 

d e s m a i s o n s , 623 , 6 2 1 . 

R e y ( A y m a r ) , barbier : S e r m e n t qu' i l 

Vol. IV. 

prê t e , 224 . — Requête qu'i l p r é s e n t e , 
225 . 

R e y (Contor), d i t e : Jaffa, b o u l a n g è r e : 
494. — P o u r s u i t e s d i r igées contre e l l e , 
437 , 438. — N o m m é e b o u l a n g è r e , 493 , 
514 . — S e r m e n t qu'el le prê te , 493 . 

Rey ( G u i l h e m ) : Caut ion d'A. He l ia s , 631 . 
R e y ( G u i r a u d ) , no ta i re , b o u r g e o i s de 

B o r d e a u x : Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 3 , 250 , 324 , 358 , 612 . — 
V i n qu'i l a prêté et qu i lu i e s t p a y é , 
340 . — A v i s qu'i l é m e t , 394 , 612 . — 
D é c h a r g e qui lu i e s t accordée , 414 . — 
I m p ô t qu'i l a p e r ç u , 414. — Acte qu'i l 
d r e s s e , 439 . 

R e y (Johan), de La Réole : Pr i s , 267. 
Rey (Pey) : 452,459, 464, 465, 593, 598. 

— Son procès contre Bordeaux , 44 , 67 , 
213 , 302 , 425 . — S e r m e n t qu'i l doi t 
prêter , 44 , 213 . — Membre d u Conse i l 
d e s Tro i s -Cents , 62 , 324, 358. — N o m m é 
v i s i t e u r de la v i a n d e , 65 . — Son affaire 
a v e c A. Masson , 222 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 391 . — P a y é , 425. 

Rey (Peyrot ) ,de Savoie , c h a u d r o n n i e r : Ser
m e n t qu'i l prê te ,185 .— Sa d e m e u r e , 185. 

Rey d e u s Arlotz , voy. Bourreau . 
R e y n a u d ( G u i l h e m - A r a m o n de) : Membre 

d u Consei l des Trois -Cents , 13. 
R e y n a u d (Helias) : S e r m e n t qu'i l prête 

e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e 
tavern ier , 476. 

R e y n a u d (Pey) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 
Membre d u Conse i l des Trois -Cents , 13, 
6 2 , 324 . — S o m m e qu'il a versée , 101. 
— D é c h a r g e qui lu i e s t accordée, 417. 

— I m p ô t qu'i l a perçu , 417. — Appel 
qu'i l i n t e r j e t t e , 448. 

R e y n e y (Johan) , l e v i e u x : A s s e m b l é e à 

l a q u e l l e il a s s i s t e , 8 . 
R h ô n e , r iv ière : 8 2 . 
Ribérac, v i l l e : V e n d u a u x França i s , 216 . 
Ribérac ( cap i ta ine de) : Nouve l l e qu'i l 

d o n n e , 216 . 



Ribeyra (Jol ian de) : N o m m é t a x e u r d u 
p o i s s o n , 6 L — S e s g a g e s , 353 . 

Ribeyra ( P e y d e ) , c h a n o i n e de S a i n t -
S e u r i n - p r è s - B o r d e a u x : C o m m u n i c a 
t i o n qu i lu i e s t fa i te , 37. — E n v o y é à 
Lesparre , 105. — N o m m é clerc p e n s i o n 
na ire de la V i l l e , 3 0 1 , 3 0 1 , 305. — S e s 
g a g e s , 301 . — S e r m e n t qu'i l prête , 3 0 5 . 

— A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s i l a s s i s t e , 
319 , 325 . — D é m a r c h e faite a u p r è s de 
l u i , 379 . 

R ibpaut (Johan) , B r e t o n : S e r m e n t qu'i l 
prête , 112. 

Ricard (Borbonet) , b o u r g e o i s d s Bor
d e a u x : Meurt é t a n t jurât , 40 . — Clés 
qui l u i ava ient été r e m i s e s , 56. — Ses 
g a g e s de l i e u t e n a n t de m a i r e , 7 2 . 

Ricard (Borbonet) : Son jour de garde , 221 . 
Ricard (Rogey) : 481 , 485. — Son i n s t a l l a 

t i o n c o m m e prévôt de la b a n l i e u e de 
Médoc, 78. — Membre d u Conse i l d e s 
Trois -Cents , 324, 358. — A v i s qu'i l 
é m e t , 369, 612. — N o m m é prévôt de la 
ban l i eue de Médoc, 428. — D e m a n d e 
e t renonce à conserver la prévôté , 547, 
558. — S o m m e qui lu i e s t payée , 558 . 
— Courtier, 628. 

Richard II, roi d 'Angleterre e t de France , 
s e i g n e u r d'Irlande : Ac te s é m a n é s de 
lu i , 160, 161 , 297 , 299. — Son g r a n d -
père , voy. Edouard III. 

Richard (Bernad), tavern ier : 159. 
Richard (maître) , barbier : 96. 
Richard (Perrot) : Pè ler in et pr i sonnier , 148. 
R i c h e m o n t (comte de) : Consei l a u q u e l il 

a s s i s t e , 167. 
R ichs ( A m a n i u de) : T é m o i n , 22 . 
Rions , v i l l e : 261, 265, 269, 276, 428, 4S6, 

518. — Lettre qui en v i en t , 215 . — 
A s s i é g é , 398, 401 , 407, 415, 426, 429, 
480, 486, 487, 588, 596 . — Acte relat i f 
à Rions , 426. 

Rions (capitaine de) , voy. Ferran (B.) , 
Garanor. 

R i o n s (v ins de ) , coy. V i n s de R i o n s . 
R i q u a r t , coy. Ricard. 

R i sc la , v i l l e : 147. 

R i sc l e ( c a n t o n de) : 140, 147, 296. 
R o a m , coy. R o u e n . 

R o a s a n , coy. R a u z a n . 

Roat (Pey) , s e r g e n t de v i l l e : D é l i t qu'il a 
c o m m i s , 325 , 326 . — N o m m é garde de 
l a B i l l e t t e , 4 4 8 . — N o m m é v i s i t e u r des 
r e v e n d e u r s , 4 6 1 . — Porte qu'i l doit 
o u v r i r e t f ermer , 5 4 0 . — Son maî tre , 
coy. C u s s a c (G. de) . 

R o b b e r t (Arnaud) : Membre d u Consei l 
d e s Tro i s - C ent s , 13 . — E m p l a c e m e n t 
qu' i l a a c h e t é , 28 , 69 . — Cons truc t ion 
qu'i l a faite i l l i c i t e m e n t , 424 . 

Robbert (Gaucem) : S o n procès contre G. 
M i q u e u , 3 8 1 . — Sauf - condu i t qu'il ob
t i e n t , 384 . 

Robbert ( H a m o n ) : M e m b r e d u Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 324 . 

Robbert ( H e l i a s ) , d i t : Lo P o l i t : N o m m é 
v i s i t e u r de la v i a n d e , 65 . 

Robbert ( N a u d i n ) , voy. Robbert (A.). 

R o b b e r t (Pey), b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 
Q u i n z e n i e r , 277 . — Mandat qui lu i est 
a d r e s s é , 2 7 7 . — S o m m e qu'i l paie , 631 . 

R o b i n s e n a ( W i l h e m ) , m a î t r e d u Nicolas-
dc-La-Tor: V i n qu i l u i e s t d o n n é , 341. 

R o c h e s t e r , v i l le : 194 . 

Roeda (Arnaud de) : 475. — Gracié et m i s 
e n l iber té , 475. 

E o e d a (Bertran de) : 384, 434, 564. — 
Membre d u Conse i l d e s Trois-Cents , 
6 3 , 358. — Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m 
b l é e s d e s j u r a t s (1420) , 3 6 1 , 362 , 364, 
365 , 366 , 367 , 370 , 3 7 1 , 3 7 2 , 373 , 374, 
375 , 376 , 377 , 378 , 3 8 4 , 385 , 387 , 388, 
3 8 9 , 390 , 392 , 395 , 3 9 6 , 399 , 400 , 401 , 
4 0 2 , 404 . — A v i s qu' i l é m e t , 368, 371 , 
3 7 4 , 376 , 387 , 388 , 3 9 0 , 3 9 1 , 393 , 397, 
4 0 1 , 404 . — V i n q u i l u i e s t payé , 385. 
— E n g a g e m e n t pr i s par l u i , 396, 399. — 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 397. — 



M e m b r e d u Conse i l d e s T r e n t e de 1420 
à 1422, 4 3 2 , 446 , 4 5 1 , 469 , 4 7 3 , 4 8 1 , 
4 8 2 , 497 , 499 , 5 2 1 , 602 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 422 , 4 3 4 , 4 4 3 , 452 , 4 6 1 , 467, 470 , 
4 9 8 , 506 , 508 , 509 , 5 1 1 , 513 , 515 , 5 2 1 , 
6 0 3 . — R e q u ê t e qu'i l p r é s e n t e contre 
l ' a r c h e v ê q u e de B o r d e a u x , c o m m e pa
t r o n d 'une c h a p e l l e , 5 6 1 . 

Roeda (Robbert de) : Son affaire, 8 3 . 
Roerg-a, voy. Roeda . 
R o g é - B o n t e m p s : 621 . 

R o g e r : A r r e s t a t i o n de s o n fils, 122. 
R o g e y , voy. Ricard (R. ) . 

, , R o g e y ( R a m o n ) , m o n n a y e u r : 5 6 3 . — Droit 
qu i lu i e s t r e m i s , 5 6 3 . 

R o g u e l e t (Jehan) : P è l e r i n e t p r i s o n n i e r , 
147. 

Roi (Arnaud) , v i s i t e u r d u p o i s s o n s a l é : 

S e r m e n t qu'i l prê te , 4 6 1 . 
Rôles (clerc e t g a r d e des) : D é m a r c h e fa i te 

auprès de l u i , 3 3 0 . 
Role t (Joffrion), b a r b i e r : S e r m e n t qu'i l 

prê te , 224 . 
Ro l lan , voy. G e r b e y s (J.) . 
Rol lan (Ayquard) : G a g e qu i l u i e s t 

r e n d u , 337 . 
Rol lan (Pey) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 

Pr is , 167. 
Rolles gascons (Catalogue des), v o y . Ca

talogue des... 
R o m a s ( G u i l h e m - A r n a u d de) : F a i t part ie 

de l ' équ ipage de l'Aygla, 2 7 3 . 
R o m b a u t ( A d a m ) , s a q u i e r : Déc larat ion 

qu'i l fait , 4 6 2 . 

R o m e , v i l le : 456 , 460 , 466 , 484, 509 , 518 , 
549 . 

R o m e (cour de) : 457 , 460 , 464 , 4 8 2 , 483 , 
567, 580, 603 . 

R o m e ( é g l i s e de) : 516 . 
R o m e (Sa int -Père d e ) , voy. P a p e . 
R o n (Arnaud) : N o m m é v i s i t e u r d u p o i s 

s o n s a l é , 65 . — S o m m e qu'il prê te pour 
sa f e m m e et s o n n e v e u , 627. 

R o n c h e s t e r , voy. R o c h e s t e r . 

R o q u a ( A m a n i u de) , prêtre , b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x : Sce l l é s m i s chez s o n n e v e u , 
193, 197. 

Roqua (Naudin de) : Sce l l és m i s chez s o n 
fils, 197. 

R o q u a t a l h a d a ( s e i g n e u r s de) , voy. La 
Mota (A. -G. de) . 

R o s (Arnaud) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 
384. — Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
des j u r a t s (1414), 3 , 12, 13, 2 4 , 27 , 3 3 , 
3 5 , 36 , 38 , 40 . — A s s e m b l é e à l a q u e l l e 
i l a s s i s t e , 8. — E n g a g e m e n t qu'i l 
p r e n d , 17, 22 , 39 . — S e r m e n t qu'i l 
prê t e , 2 2 . — R e m b o u r s é , 39 . — Salaire 
qu i lu i e s t payé , 47. — R é d i g e l e s 
o r d o n n a n c e s des j u r a t s , 4 7 , 6 8 . — 
Membre d u Consei l des Trente de 1414 
à 1416, 60, 69, 8 9 , 90 , 102, 106, 118, 
123 , 135, 142, 177, 184, 189, 216 , 227 , 
234 , 249 , 253 , 263 , 264 , 323 , 324, 3 3 3 , 
358, 387. — A v i s qu'i l é m e t , 125. — 
Son jour de g a r d e , 221 . — Jurât , a s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s (1420), 361 , 
362 , 364 , 366, 367 , 370 , 3 7 1 , 372 , 373 , 
3 7 4 , 376 , 377, 378 , 384, 385, 387, 388, 

389, 392 , 394 , 395, 399, 400 , 4 0 3 , 404 . 
— A v i s qu'i l é m e t , 368, 3 7 1 , 376, 389, 
390, 393 , 395, 401 , 404 . — A u d i t e u r des 
c o m p t e s des q u i n z e n i e r s , 385 . — R e m 
b o u r s é , 385 , 402 . — E n g a g e m e n t pr i s 
par l u i , 396 , 399. — D é c h a r g e qui l u i 
e s t accordée , 418 . — Impôt qu'il a 
p e r ç u , 418. — Membre d u Consei l des 
Trente de 1420 à 1422, 432 , 448, 449, 
469 , 473 , 5 4 1 , 560 , 576, 5 9 1 , 602, 607 . 
— A v i s qu'il é m e t , 443 , 452 , 461 , 468, 

470 , 511 , 551 , 603 , 609, 611. 
R o s (Arnaud) : S e r m e n t qu'i l prête e t 

c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t c o m m e taver-
n i e r , 476. 

R o s (Bernad) , tavern ier : 159. 
R o s (Hel ias ) , charre t i e r : 593. — Sa de

m e u r e , 593 . 
R o s a m o n t ( T o m a s ) , capi ta ine de Sa inte -



F o y : Son affaire avec J. De là , 594 , 595 . 

— Ses p r i s o n n i e r s , 594 , 5 9 5 . 
R o s s e u , voy. Lamber t (G. ) . 

R o s s e u (Johan) : N o m m é court ier , 44 , 59 , 
2 1 3 . — Droit qui l u i e s t r e m i s , 208 , 
2 1 0 . 

R o s s e u (Ramon) , t a i l l e u r : P r é s e n t e s e s 
v a l e t s a u x j u r a t s , 82 . 

R o s t a n h , voy. Ramaffort . 
R o s t a n b (Arnaud) , b o u r g e o i s de Bor

d e a u x : 492, 607, 608. — Membre d u 
Consei l d e s T r e n t e de 1414 à 1415, 3 , 
13 , 17, 60 , 7 1 , 102 , 105, 118, 123 , 125, 
135, 142, 177, 184. — R e d e v a n c e s qu i 
l u i s o n t d u e s , 25 . — E n q u ê t e qu'i l doi t 
faire, 58. — A v i s qu'i l é m e t , 125. — 
Jurât e n 1415-1416, 204. — A b s e n t , 205 . 

— A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 
215, 219 , 222 , 227 , 2 3 1 , 233 , 234 , 240 , 
241 , 255, 263 , 264, 265, 266, 275 , 276 , 
300 , 307, 323 , 324, 333 , 358 . — S e r m e n t 
qu'il prête , 215 . — R è g l e m e n t qu'i l 
doit réviser , 215 . — Clés qui lu i s o n t 
r emi se s , 220 . — S e r m e n t s qu'i l fait 
prêter, 220. — Son jour de garde , 220 . 

— Vérifie l e poids d u p a i n , 230 . — Sa 
l ivrée , 2 3 1 . — Achè te l'étoffe des li
vrées , 285. — E n v o y é à Ta lence , 301 . — 
Réponse qu'il doit faire, 305. — Tran
sac t ion qu'il e s t chargé de négoc ier , 
306. — Doit faire réparer les m u r s de 
Bordeaux, 306. — A s s e m b l é e à laque l l e 
il a s s i s t e , 319. — Membre d u Consei l 
des Trente de 1420 à 1421, 365, 367 , 
376, 379, 388, 390, 395, 432 , 443 , 4 5 1 , 
473, 481 , 482 , 497, 499, 505. — A v i s qu'i l 
é m e t , 369 , 371 , 374 , 376, 389, 391 , 393 , 
460 , 467, 498 , 508, 509, 511 , 515, 529 . 

— E n v o y é à u n e conférence , 373. — 
E n g a g e m e n t s qu'il prend, 396, 399. — 
G a g e qu'il obt i ent , 424. — Jurât e n 
1421-1422, 536. — Clés qui lu i s o n t 
r e m i s e s , 540 . — S e r m e n t s qu'il fait 
prêter, 540, 567, 568. — A s s i s t e a u x 

a s s e m b l é e s des j u r a t s , 5 1 2 , 543 , 544, 
5 4 6 , 547 , 5 5 2 , 553 , 554 , 556 , 557 , 560 , 
5 6 2 , 5 6 6 , 5 6 7 , 5 6 8 , 5 7 0 , 5 7 1 , 575 , 5 7 6 , 
578 , 579 , 580 , 584 , 586 , 587 , 588 , 589, 
590 , 5 9 1 , 592 , 5 9 3 , 5 9 4 , 595 , 597, 598, 

5 9 9 , 600 , 6 0 1 , 602 , 605 , 606 , 607, 612, 
614 , 615 , 616 , 617 . — A v i s qu'i l é m e t , 
5 7 7 , 603 , 608 , 610 , 6 1 7 , 618. — Tran
s a c t i o n qu'i l doi t faire, 577. — Son blé, 

600 . — S o n v a l e t , voy. R a m o n e t . — 
S o n fournier , voy. D e s s i n (G.) . 

R o s t a n h (Johan) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 
Membre d u Conse i l d e s Trente en 1414, 
13, 17. — J u r â t e n 1414-1415, 40 . — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s jurats , 57 , 
6 8 , 7 0 , 7 1 , 8 3 , 84 , 86 , 8 7 , 89 , 90, 91 , 9 3 , 
9 5 , 97 , 9 9 , 102 , 107 , 112 , 114, 117, 118, 
120 , 1 2 1 , 122 , 1 2 3 , 1 2 5 , 126, 129, 133, 
135 , 137, 142 , 155, 157, 160, 171, 172, 
173 , 177 , 180, 184, 185, 191 , 192, 196, 
199, 2 0 1 , 2 0 2 , 2 0 3 . — E n q u ê t e qu'il 
do i t faire, 5 8 . — S o n j o u r de garde , 81. 

— Vérifie le p o i d s d u p a i n , 85, 94 . — 
A v i s qu' i l é m e t , 125. — Membre d u 
C o n s e i l d e s T r e n t e de 1415 à 1416, 216, 
227 , 263 , 2 6 4 , 323 , 333 , 3 5 8 . — Envoyé 
à T a l e n c e , 304 . — Membre d u Conseil 
d e s T r e n t e e n 1420, 365 , 367 , 379, 387, 
388 , 3 9 1 , 3 9 5 . — A v i s qu'i l é m e t , 369, 
3 7 2 , 388 , 389, 3 9 1 , 3 9 3 , 4 0 1 . — Jurât en 
1421-1422 , 409 . — A s s i s t e a u x a s s e m 
b l é e s d e s j u r a t s , 419 , 420 , 422 , 432 , 
433 , 434 , 435, 4 3 6 , 43S, 439 , 441 , 442 , 
445 , 447 , 449 . — S e r m e n t s qu'i l fait 
prêter , 4 2 1 , 440 . — F i x e le pr ix d u 
b l é , 421 . — A v i s qu' i l é m e t , 433, 433 . 

— S e s f u n é r a i l l e s , 444, 465 , 466. 
R o s t a n h ( m o s s e n ) , s u b - e x é c u t e u r apos

t o l i q u e : S o n affaire a v e c G. A u s t e n , 
8 3 . 

R o u , voy. R o n . 
R o u e n , v i l l e : 257 , 3 8 1 . 
Rouz (Pierre) : R e n t e qu'i l do i t pour u n e 

m a i s o n , 6 2 3 . 



— Déclarat ion que trois c h a n o i n e s font 
a u n o m de l 'archevêque de B o r d e a u x , 
455 , 456. — Voy. Bordeaux (cler¿-á 
de) , Casaube lh (A. de) , Escar la ta (G.) , 
E u b r i n (J.) , Karle (B.), Montfcrrand 
(D. de ) , Ramaffort (R. de) , S a i n t - A n d r ó 
(chantre de , chapi tre de , d o y e n de) . 

Sa in t -André ( chantre de) , à B o r d e a u x : 
Sa m a i s o n , 173 . — Voy. Caste t (P. de ) , 
Escar lata (G.) , Karle (B.) . 

Sa in t -André (chape la in de) , à B o r d e a u x : 
A c t e qui lu i e s t adressé , 526. — Voy. 
Sa in t -André (v ica ire . . . de) . 

Sa in t -André (chapi tre de) , à Bordeaux : 
465 . — Clés qui lu i s o n t remise? , 8 3 . 

— S o n affaire avec l 'hôpital de Sa in t -
A n d r é , 2 0 1 , 305 . — Lettre qu'i l écr i t , 
2 8 1 . — D é m a r c h e s fa i tes auprès de l u i , 
335, 523 , 524. — Réponse qu'il fa i t , 
524 . — Son v i n , 576. — Voy. S a i n t -
A n d r é ( c h a n o i n e s de) . 

S a i n t - A n d r é (c locher de) , à B o r d e a u x : 
A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 325 . 

Sa in t -André (cloître de) , à Bordeaux , voy. 

Saint -André (ég l i se de) . 
S a i n t - A n d r é (doyen de) , à Bordeaux : 

D é m a r c h e auprès de l u i , 379. — Voy. 
E u b r i n (J.) . 

Sa in t -André (ég l i se de) , à Bordeaux : 66 , 
2 8 7 , 305, 439, 497, 526, 5 3 2 , 562 , 5 7 3 , 
6 0 1 , 602 . — A s s e m b l é e s qui se t i e n n e n t 
d a n s le c lo î tre o u d a n s la nef, 3 0 , 
238 , 278. — Les n o u v e a u x jura t s s o n t 
p r o c l a m é s d a n s l ' ég l i se , 40 , 201 , 4 0 3 , 
532 . — S e r m e n t s qu'on y prête , 66 . — 
É g l i s e u n i e à Sa int -André . 108. 

Sa in t -André (hôpital de) , à B o r d e a u x : 
176, 473, 596. — Requête de l 'hospi 
ta l i er e t des c o n d o n a t s , 8 3 . — Maisons 
qu' i l s l o u e n t , 83 . — D é m a r c h e a u p r è s 
d ' eux , 129. — Fiefs de l 'hôpital , 173 , 
176, 177, 3 0 5 . — C o n v e n t i o n d a n s l a 
q u e l l e l 'hôpital e s t c o m p r i s , 173. — 
É t a t de l 'hospi ta l ier , 176. — Son affaire 

Roy (Johan) , g a n t i e r e t court i er : 628 . — 

Sa d e m e u r e , 628. 

R u a (Bertran de) : Ses m a n œ u v r e s e t s o n 

a r r e s t a t i o n , 390 . 

Rue N e u v e , à B o r d e a u x : 26 , 310 , 5 9 3 . 

Ruffel l i (He l ias ) , ma î t re -è s -ar t s : T é m o i n , 

4 3 1 . 

R u t e l o u R u t h e i l ( châ teau de) : 601 , 6 0 5 . 

R y m e r , a u t e u r : Cité , 163,164,165, 235, 
297, 299. 

S 

S . . . , voy. E s . . . 
Sab ias , voy. S a u b i a s . 
Sab ina , voy. La S a b i n a . 

Sab inhac , voy. S a v i n h a c . 
Sab inhac ( R a m o n de ) , court i er : 629 . 

S a b l e s - d ' O l o n n e ( a r r o n d i s s e m e n t d e s ) : 

242, 245. 
Sables-d'Olonne ( c a n t o n des) : 245. 
Saboya , voy. S a v o i e . 
Sabres ( c a n t o n de) : 336. 
Sadele ( J o h a n ) , v a l e t : S e r m e n t qu' i l 

prête , 8 1 . 
Sadirac (Hel ias de) , c h a r r e t i e r : R e n o n c e 

à s o n p r o c è s c o n t r e la v i l l e de Bor
d e a u x , 397 . 

Sadirac (prieur de) , voy. Macau (G. d e ) . 

S a i n t - A g n a n t ( c a n t o n de) -.27. 

Saint A n d r é ( c h a n o i n e s de) , à B o r d e a u x : 
A s s e m b l é e à l a q u e l l e i l s a s s i s t e n t , 
153, 238. — Diff icultés qn ' i l s o n t a v e c 
l e s m a i r e e t j u r a t s de B o r d e a u x , 160 , 
161, 184, 2 9 4 , 295 , 297 , 2 9 3 , 299 , 3 0 0 , 
306. — L e u r s p r i v i l è g e s , 160 , 161 , 162 , 
297 , 298 , 299 , 300 , 306 . — C o n v e n t i o n 
d a n s l a q u e l l e i l s s o n t c o m p r i s , 173. 

— L e u r s d o m a i n e s , 173 , 176. — L e u r 
affaire a v e c R. de Ramaffort , 2 0 1 , 2 1 5 . 

— Leur r e q u ê t e , 294 , 2 9 5 . — S o m m e s 
qu i l e u r s o n t r e m b o u r s é e s , 294 , 295 , 
302, 306 , 500 . — A u t o r i s a t i o n de l e u r 
payer l e u r s c e n s , r e n t e s , e t c . , 399 , 4 0 3 . 



a v e c le chap i tre de S a i n t - A n d r é , 2 0 1 , 
3 0 5 . — É c h a n g e s fa i t s par l 'hôpi ta l , 
305 , 315 . — Lettre e n sa f a v e u r , 315 . 

— Vorj. L a r t i g u a (J. de) . 
Sa in t -André (maî t re de l ' œ u v r e de) , à 

Bordeaux : N o m m é v i s i t e u r des p i e r r e s , 
4 6 1 . 

S a i n t - A n d r é (majes té de) , voy. S a i n t -
A n d r é (ég l i se de, v i ca ire . . . de) . 

Sa int -André (pr ison de) , à B o r d e a u x : 197. 
Sa in t -André ( sauve té de) , à B o r d e a u x : 

Maison qui s'y t r o u v e , 173. 

Sa int -André (vicaire de la m a j e s t é de) , voy. 
Maurin (G.). 

Saint-André-de-Cubzac , c o m m u n e : 383. 
Saint-André-de-Cubzac ( canton d e ) : 262, 

383. 

S a i n t - A n t o i n e ( a u t e l ) : 77, 8 5 , 95 , 131 , 
200 , 302, 326, 340, 347, 349, 386 , 427 , 
428 , 465, 489, 502 , 504 . 

Sa int -Anto ine-de-La-Palomière , l i e u : 429 . 

Sa int -Aubin-de-Bla ignac , c o m m u n e -.405. 
S a i n t - A u b i n - d e - B l a i g n a c o u - B l a n h a c 

(prieur de) , voy. Mercey (R.) . 
Sa int -Céré (canton de) : 383. 

Saint-Christofle ou Saint -Chris to l i (cha
pe la in de) , à B o r d e a u x : A c t e qu i l u i 
e s t adressé , 526. 

Saint-Chris to l i (ég l i se de) , à B o r d e a u x : 
526. 

Saint-Christol i e t de La Plassa (jurade 
de) : Ses j u r a t s , 40 , 204, 408, 409 , 537 . 
— Ses m e m b r e s d u Consei l des Tro i s -
Cents , 63 . 

Sa in t -Dyoms (prieuré de) : 233 . 
Sainte-Bazei l le , v i l l e : 310. — Lettre q u i 

lu i est adressée , 310. 
Sainte-Bazei l le ( s e i g n e u r de) , voy. A lbret 

(Fr. d'). 

Sainte-Catherine (rue), a Bordeaux : 468, 
526. 

Sainte-Colombe (chapela in de) , à Bor
d e a u x : Acte qui lu i e s t adressé , 526 . 

— Voy. Sainte-Colcmbe (vicaire de) . 

S a i n t e - C o l o m b e (ég l i se de) , à Bordeaux : 

526. 
S a i n t e - C o l o m b e (paro isse e t paro i s s i ens 

de) , à B o r d e a u x : 112 , 3 9 0 . 
S a i n t e - C o l o m b e (place de ) , à B o r d e a u x : 

526. 

S a i n t e - C o l o m b e (vicaire de) , à Bordeaux : 
voy. D e u T r e u c h (J. ) . 

Sa inte -Cro ix , quart ier de B o r d e a u x : 120, 
158, 170, 207 , 306 , 3 1 5 . 

Sa inte -Cro ix (abbaye de) , à Bordeaux : 
146 , 497. — P r o t e s t a t i o n contre e l l e , 
136 , 138. — S e s dro i t s , 1 4 6 . — A c t e 
qu'e l le a p a s s é , 201 . — Voy. Sa inte -
Croix (abbé d e , c h a m b r i e r de , e tc . ) . 

Sa in te -Cro ix (abbé de) : D é m a r c h e s au
p r è s de l u i , 136, 138 , 145, 393 , 4S6, 
5 9 2 . — P r o t e s t a t i o n e t m e s u r e s contre 
l u i , 136, 1 3 8 , 1 4 3 . — Acte qu'i l c o m m u 
n i q u e , 145, 2 0 1 . — S e s droi ts , 146. — 
E m p l o i de s o n a r g e n t , 210. — Récla
m a t i o n qu'il fa i t , 306 , 315 . — Ses pri
v i l è g e s , 306 , 340 . — S o m m e s qui lu i 
s o n t r e m b o u r s é e s , 315 , 4 7 1 . — Droits 
qu' i l do i t payer , 592 . — S o m m e qu'il 
p r ê t e , 630 . — Voy. La Lobeyra (W. de). 

Sa inte -Croix ( c h a m b r i e r de) , voy. Montz 
(R. de) . 

Sa inte -Croix ( m o u l i n s de ) , à B o r d e a u x : 
143 , 145, 146, 2 0 1 . 

Sa inte -Croix (porte de) , à Bordeaux : 56, 
120 , 207 , 448 , 540 . — Voy. Sa inte -
Croix ( tours de ) . 

Sa inte -Cro ix (rue de) , à B o r d e a u x : 592. 
Sainte-Croix ( s a u v e t é de ) , à Bordeaux : 

38 , 39 , 85 , 145. 

Sa in te -Cro ix ( tours de) , à Bordeaux • 57, 
138, 143 , 2 0 1 , 2 1 0 , 4 0 9 . — G a r d e de 
l a g r a n d e t o u r , 177 , 256 , 342 . — Voy. 
Sainte -Croix (porte de) . 

S a i n t e - C r o i x - d u - M o n t , c o m m u n e : 168, 
175 . 

S a i n t e - E u l a l i e ( chape la in de) , à Bordeaux: 
Acte qu i l u i e s t a d r e s s é , 526. 



Saint -Élo i (portier de), à B o r d e a u x : S e s 
gages, 288. 

Saint -Élo i (poyador hors ) , a Bordeaux : 
133 . 

Sa int -Élo i (prévôt de) , voy. B o r d e a u x 
(prévôté d e ) . 

S a i n t - É l o i (prévôté d e ) , à B o r d e a u x : 
A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 
2 5 5 . — Voy. S e r g e n t s de la p r é v ô t é . . . 

Sa int -Élo i (pr i son de) , à B o r d e a u x : 3 8 , 
122, 172, 197, 2 4 1 , 254 , 290 , 309 , 3 4 6 , 
390 , 447 , 554 , 595 , 6 0 6 . 

S a i n t - É m i l i o n , v i l l e : 76 , 238, 383. — 
D é p e n s e s qu'i l doi t supporter , 692 . — 
Voy. S a i n t - É m i l i o n ( d é p u t é s de , m a i r e 
e t j u r a t s de) . 

S a i n t - É m i l i o n (chapi tre de) : N'est p a s 

c o n v o q u é a u x é ta t s de D a x , 383 . 
S a i n t - É m i l i o n (députés de) : A s s e m b l é e s 

a u x q u e l l e s i l s a s s i s t e n t , 238, 381 , 382 . 

— R é p o n s e qu' i l s font , 381 . 
S a i n t - É m i l i o n ( h a b i t a n t s de) : Prise fa i te 

par c e r t a i n s d'entre e u x , 267. 
S a i n t - É m i l i o n (maire et j u r a t s de) : 7 6 . 

— Let tres qu' i ls é cr iven t , 7 2 , 75 , 3 5 3 . 

— A v i s qu'on leur d e m a n d e , 75 . 
S a i n t e s , v i l l e : 113, 185. — N'est pas c o m 

pr is d a n s u n e t r ê v e , 150. Voy. T r ê v e s . 
S a i n t e s ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 106,142. 
S a i n t - F é l i x - d e - P o m m i e r s , c o m m u n e : 383. 
S a i n t - F o r t (aute l de ) , voy. S a i n t - S e u r i n -

près -Bordeaux (ég l i se de). 
S a i n t - G a u d e n s ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 295. 
S a i n t - G e o r g e s (bannière de) : 434 . 
S a i n t - G e o r g e s (chapel le de) , d a n s l ' ég l i se 

S a i n t - P i e r r e , à B o r d e a u x : A s s e m b l é e 
qu'y t i e n n e n t les j u r a t s , 3S9. 

S a i n t - G e o r g e s ( s e i g n e u r de) , voy. B i a n n e 
(G. d e ) . 

S a i n t - G e o r g e s (tour de) , a Bordeaux : 

Sa g a r d e , 255 , 342 . 
S a i n t - G e r m a i n (por .e de) , à B o r d e a u x : 

56. — Ses c lés , 56, 203 , 409, 540. — 
Sa g a r d e , 2 2 1 , 255 , 540 , 596. 

S a i n t e - E u l a l i e ( é g l i s e de) , à B o r d e a u x : 
3 4 2 , 526. 

S a i n t e - E u l a l i e (porte e t t o u r de) , à Bor
d e a u x : 56. — Leur g a r d e , 256 , 342 . 

Sa inte -Foy- la -Grande , v i l l e : 488 , 504 , 5 9 4 . 

— Fa i t la g u e r r e à G e n s a c , 594 . 
Sa in te -Foy- la -Grande ( cap i ta ine de ) , voy. 

R o s a m o n t (T . ) . 

Sa in t -É lo i (audi to ire de) , à B o r d e a u x : 
174, 273 , 400 . 

S a i n t - É l o i ( a u t e l d e ) , voy. S a i n t - É l o i 
( é g l i s e de) . 

Sa int -Élo i ( c h a p e l a i n de) , à B o r d e a u x : 
A c t e qu i lu i e s t a d r e s s é , 526. 

Sa int -Élo i (contrôler ie de) , à B o r d e a u x : 
3 5 5 . — Voy. M a k a n a m (R. ) . 

S a i n t - É l o i (cour de) , à B o r d e a u x : 400 . — 
S t y l e de la cour , 229 . — D é p e n s t a x é s 
par le c lerc de la cour , 4 7 1 . — Voy. 
A v o c a t s , P r o c u r e u r s , Sa inte -Croix (au
di to ire de, p r é v ô t de , prévôté de , p r i s o n 
de ) . 

Sa in t -É lo i ( é g l i s e de) , à B o r d e a u x : 526. 
— S e r m e n t s q u ' o n y prê te , 4 3 , 44 , 5 5 , 
2 0 3 , 2 1 2 , 2 2 4 , 406 , 408 , 5 3 1 , 5 3 9 . Voy. 
Sa int -É lo i (aute l de) . — D o n s à l ' œ u v r e 
de Sa in t -É lo i , 45 , 67 , 208 , 2 1 3 , 336 , 
424 . — In terd i t j e t é s u r l ' ég l i s e , 131 . 

— A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 
333 , 335 . 

Saint -Élo i (jurade d e ) : Ses j u r a t s , 40 , 204 , 
409 , 536. — I m p ô t qu 'on y l ève , 418 . 

Sa int -Élo i ( m a i s o n c o m m u n e de) , à Bor
d e a u x : 9 e t passim. — É c h i q u i e r de la 
m a i s o n c o m m u n e , 27 , 327 . — Clé de 
l ' éch iqu ier , 60 . — Voy. Sa int -Élo i (pri
s o n de) . 

Sa int -Élo i ( m a î t r e de l ' œ u v r e de ) , voy. 

Bernad (P.) . 
Sa in t -É lo i ( œ u v r e de ) , voy. S a i n t - É l o i 

( é g l i s e de , m a î t r e de l ' œ u v r e de) . 
Sa int -Élo i (paro i s s i en de) , à B o r d e a u x : 631 . 
Sa int -Élo i (porte d e ) , à B o r d e a u x : 5 1 0 . — 

Sa f e r m e t u r e , 406 . 



S a i n t - G e r m a i n - d u - P u c h , c o m m u n e : 383. 

S a i n t - G e r m a i n - d u - P u c h ( s e i g n e u r d e ) : 

N 'es t pas c o n v o q u é a u x é t a t s de D a x , 

383. 
Saint -Gi l l e s - sur -Vie , v i l l e : 242 . 245 . 
Saint-Gi l le3-sur-Vie ( canton de) : 242. 
Saint -Jacques (prieur de ) , à B o r d e a u x : 

Défense de lu i payer des c e n s , 89 . — 
N'est p a s c o n v o q u é a u x é t a t s de D a x , 
3 8 3 . — S o m m e qui lu i e s t prê tée , 484 . 

— E x c o m m u n i é , 484 . — Conserve l e s 
p r i v i l è g e s de la v i l l e de Bordeaux , 484 . 

Sa int -Jacques-de-Composte l l e , v i l l e : Pè le 
r i n a g e qu'on y fait , 148. 

S a i n t - J a m e s (rue) , à Bordeaux : 111 , 563. 

— Habi tant s de la rue m a n d é s par l e s 
j u r a t s , 8 1 . 

Saint-Jean (boulevard) , à Bordeaux : 623 . 
Saint-Jean ( c o m m a n d e u r de) : N'est p a s 

c o n v o q u é a u x é ta t s de D a x , 383. 
Saint-Jean (cours) , à Bordeaux : 122. 
Saint -Jean (frères de) , à Bordeaux : L e u r s 

p r i v i l è g e s , 337, 339 , 341 . — S o m m e 

qui l eur e s t r e m b o u r s é e , 341 . — Voy. 
Pont-Saint -Jean (hôpital du ) . 

Saint-Jean (pont) , à B o r d e a u x : 56 , 86 , 
184, 185, 207 , 328, 443 , 4 6 1 , 575 . — 
— Ses c l é s , 57, 207 . — Voy. P o n t -
Sa int -Jean . 

Saint-Jean (porte de) , à Bordeaux : 56. — 
Sa garde, 312. — Ses c l é s , 540. 

Sa int -Jean-d'Angély , v i l l e : 8 1 . 
Sa int -Jean-d'Angély ( canton de) : 262. 
Saint -Jean-de-Jérusalem, voy. Pont-Saint -

Jean (hôpital du) . 
Saint-Jean-Pied-de-Port , v i l l e : 8 2 . 
Sa int -Jul ien (bouchers de) : D o n s qu' i l s 

font , 632. 
Sa int -Jul ien (hôpital de) , à Bordeaux : 

206, 347 . 
Sa int -Ju l i en (place), 'a Bordeaux : 592. 
Saint -Jul ien (porte), a Bordeaux : 461 . — 

Ses c lés , 56, 206, 540. — Sa garde , 2 2 1 , 
255 , 342, 353, 540, 596, 600. 

S a i n t - J u l i e n (pr ieur de) , à Bordeaux : 
T r a v a u x qu' i l v e u t faire faire, 347. 

S a i n t - L a u r e n t ( chape l l e de) , d a n s l 'égl ise 
S a i n t - R e m i , à B o r d e a u x : A s s e m b l é e 
qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 2 4 . 

S a i n t - L é g e r , c o m m u n e : 280. 

Saint -Maca ire , v i l l e : 130, 134, 137, 168, 
169, 170, 2 4 1 , 259 , 429 , 433 , 473 , 474, 
486 , 4 9 1 , 4 9 4 , 4 9 5 , 5 0 2 , 503 , 556, 557, 
558 , 568 , 5 7 1 , 572 , 5 9 4 . — Compris 
d a n s u n e t r ê v e , 252 , 255 , 258, 259. 
Voy. T r ê v e s . — A s s i é g é , 4 0 1 , 422, 429, 
4 3 4 , 4 7 3 , 478 , 486 , 487 , 596. — Voy. 
Saint -Macaire ( b o u r g e o i s de , capitaine 
d e , j u r a t s de , e t c . ) . 

Sa int -Macaire ( b o u r g e o i s et h a b i t a n t s de): 
P r o m e s s e de n e pas l e s faire arrêter, 
1 6 9 , 1 7 0 . — E m p r u n t e n t le bourreau de 
B o r d e a u x , 473 . — Voy. Saint-Macaire. 

Sa int -Macaire ( cap i ta ine de) : E m p r u n t e 
le bourreau de B o r d e a u x , 473 . — Voy. 
Garanor , Marcil le (G.) , Saint-Macaire 
( jurats de ) . 

Sa int -Macaire ( c h â t e a u de) : 134, 169. 
Sa int -Macaire ( jurat s de) : 169, 259. — 

L e t t r e s qu ' i l s é c r i v e n t , 160, 168, 258, 
259 , 261 . — L e t t r e s qu'on l eur adresse, 
259 , 262 . — Voy. Saint-Macaire (capi
t a i n e de ) . 

Sa int -Macaire ( n a v i r e s de) : 356 . 

S a i n t - M a g n e ( h a b i t a n t s de) : Pr i sonn iers , 
10 , 11. 

Sa in t - Maixant (barbier de) : 96. 

Sa in t -Maixant ( c h a p e l a i n d e ) , à Bor
d e a u x : A c t e qui lu i e s t adressé , 526. 

Sa in t -Maixant ( ég l i s e de) , à Bordeaux : 
526. 

S a i n t - M a i x a n t ( jurade de) : 6 3 1 . — Voy. 

Porte-Médoque ( jurade de) . 
Sa int -Miche l ( chape la in de ) , a Bordeaux : 

A c t e qui lu i e s t a d r e s s é , 526 . 
Sa int -Miche l ( c i m e t i è r e de) , à Bordeaux : 

462 . 

Sa int -Miche l ( ég l i se de) , h B o r d e a u x : 77, 



8 5 , 86 , 2 3 0 , 2 7 3 , 274 , 275 , 526, 594. 
— Affaire d e l ' ég l i s e , 36 , 37, 5 2 , 7 1 , 
7 2 , 7 7 , 8 3 , 274. Voy. A u s t e n (G. ) , D e u s 
C a m p s (B.) , Sa in t -Miche l ( chape la in d e , 
h a b i t a n t s de , p a r o i s s e . . . de ) . 

Sa in t -Miche l ( f a u b o u r g de) , à B o r d e a u x : 
336 . 

Sa in t -Miche l ( h a b i t a n t s de) , à B o r d e a u x : 
C o m p l o t de c e r t a i n s d'entre e u x , 2 7 4 , 
275 . — Voy. S a i n t - M i c h e l (paro i s se . . . 
d e ) . 

S a i n t - M i c h e l (ma î t re de n a v i r e d e ) , à 

B o r d e a u x : G o u v e r n e le ba le in ier de 

la V i l l e , 4 6 4 . 
Sa in t -Miche l (paroisse e t p a r o i s s i e n s de) , 

à B o r d e a u x : 392 , 397 , 559 , 623 , 625 . 
Sa in t -Miche l (poyador de) , à B o r d e a u x : 96. 
S a i n t - M i c h e l - d e - C a s t e l n a u , c o m m u n e : 

117. 
S a i n t o n g e : 113, 148. 
S a i n t o n g e ( h a b i t a n t s de la] : Guerre c o n 

tre e u x , 5 7 3 , 609 , 610 . — Trêve c o n c l u e 
a v e c e u x , 138, 150. Voy. S a i n t e s . 

S a i n t o n g e ( s é n é c h a u s s é e de) , voy. Sa in 
t o n g e ( h a b i t a n t s de la) . 

S a i n t - P a u l ( chape la in de ) , à B o r d e a u x : 
Acte q u i l u i e s t adressé , 526 . 

Sa in t -Pau l ( é g l i s e de) , a B o r d e a u x : 526. 
Saint -Paul ( jurade de) , voy. S a i n t - C h r i s -

t o l i . . . ( jurade d e ) . 

S a i n t - P a u l - d e - L é o n . voy. S a i n t - P o l - d e -
Léon 

Sa in t -Pau l -en-Born , c o m m u n e : 27. 
Saint>Paul-en-Born ( p a r o i s s i e n de) : 27 . 
Saint-Pierre , voy. Sa int -P ierre ( jurade d e ) . 
Saint-Pierre (barbier de) : 93 . 
Saint -Pierre ( chape la in de) , à B o r d e a u x : 

Acte qu i l u i e s t a d r e s s é , 526. — Voy. 

Saint-Pierre ( p r ê t r e s . . . de , v ica ire d e ) . 
Saint -Pierre ( é g l i s e de) , à B o r d e a u x : 170, 

274, 310 , 3 5 3 , 354 , 389 , 500 , 526, 6 2 8 . 

— Voy. S a i n t - G e o r g e s ( c h a p e l l e d e ) . 
Sa int -Pierre ( é g l i s e de ) , à R o m e : 518 . 
Sa int -Pierre ( jurade de) , a B o r d e a u x : 628 . 

— Ses j u r a t s , 40 , 2 0 4 , 409, 537. — Ar
g e n t ou i m p ô t qu 'on y l ève , 337 , 4 1 3 . 
— S e r m e n t s que l e s h a b i t a n t s d o i v e n t 
prê ter , 347 , 349 . 

S a i n t - P i e r r e ( m a î t r e d e l ' œ u v r e d e ) , 
à B o r d e a u x : E n g a g e m e n t qu' i l doi t 
prendre , 170. — Curage qu'i l do i t faire 
fa ire , 5 6 1 . 

Sa int -Pierre (paroisse e t p a r o i s s i e n s de) , 
à B o r d e a u x : 88 , 572 , 628 . — S o m m e s 
qu' i l s d o i v e n t payer e t e n g a g e m e n t s 
qu' i l s d o i v e n t prendre p o u r u n e m a i s o n , 
170. 

Sa int -P ierre (porte de) , à B o r d e a u x : 56 , 
207 , 223 . — S e s c l é s , 56 , 207 . — Sa 
g a r d e , 540 . 

Saint-Pierre (prêtres d e l ' ég l i s e de) , à Bor
d e a u x : Affaire qu' i ls p o u r s u i v e n t , 323 . 

Sa int -Pierre ( ru i s seau de) , à Bordeaux : 
448 . 

Sa int -P ierre (trésorier de) , à Bordeaux : 
C u r a g e qu'i l doit faire, 561 . 

Sa int -P ierre (vicaire de) , à Bordeaux : 
Chasse des e x c o m m u n i é s , 2 7 4 . 

Saint-Pierre-de-L'Isle (abbaye de) : 104. 
Saint-Pierre-de-L'Isle (abbé de) : C o n v e n 

t i o n qu'il fait avec J n e d ' A r m a g n a c , 14 . 
— S e s d é b a t s a v e c e l l e , 103, 104. — 
D é m a r c h e fa i te a u p r è s de l u i , 379 . — 
A s s e m b l é e à laque l l e il a s s i s t e , 578 . 

Saint-Pol -de-Léon, v i l l e : 581 . 
Sa int -Pol -de-Léon ( c a n t o n de) : 581 
Saint-Projet ( chape la in de) , à Bordeaux : 

Acte qu i lu i e s t adressé , 526. 
Saint -Projet ( c imet ière de) , à B o r d e a u x : 

A s s e m b l é e qu'y t i e n n e n t l e s j u r a t s , 

302 . 
Sa int -Proje t ( é g l i s e de) , a B o r d e a u x : 526. 
Saint -Proje t (jurade d e ) : Ses j u r a t s , 40 , 

204 , 409 , 537. — I m p ô t qu'on y l è v e , 

4 1 4 . 
Saint-Projet (paroisse e t paro i s s i ens de) , 

à B o r d e a u x : 397 . Voy. Ol iuey (J . ) , de 

S e n t - P r o g e y t . 



Saint -Proje t (p lace) , à B o r d e a u x : 65 . 
S a i n t - R e m i ( chape la in de) , à B o r d e a u x : 

A u t o r i s a t i o n qui l u i e s t accordée , 106. 

— A c t e qui lu i e s t adressé , 526. 
S a i n t - R e m i ( ég l i s e de) , à B o r d e a u x : 106, 

526. — Voy. S a i n t - L a u r e n t ( chape l l e 
de) . 

S a i n t - R e m i (paroisse e t p a r o i s s i e n s de) , 
à Bordeaux : 397, 621 . — A u t o r i s a t i o n 
qu i e s t accordée a u x p a r o i s s i e n s , 106. 

— S e r m e n t qu' i l s d o i v e n t prêter , 355 . 
S a i n t - S a u v e u r ( chape la in de) , à B o r 

d e a u x : Acte qu i lu i e s t adressé , 526. 

S a i n t - S a u v e u r (ég l i se de) , à B o r d e a u x : 
526. 

S a i n t - S a v i n i e n ( canton de) : 262. 

Sa in t -Sébas t i en , v i l l e : 242 , 2 9 2 . 

Sa in t -Sébas t i en (a lcades de) , voy. Sa in t -
S é b a s t i e n (conse i l de) . 

Sa in t -Sébas t i en (bourgeo i s de) : 242 , 243 , 
244, 245 , 246 , 247 , 248 , 284 . — Voy. 
Sa in t -Sébas t i en (consei l de) . 

Sa in t -Sébas t i en (conse i l de) : 214 . — Let 
t res qu'il écr i t , 2 1 1 , 243 , 246 . — Repré
sa i l l e s qu'il v e u t exercer , 2 4 3 . — Let tres 
qu'on lu i adresse , 245 , 246 . 

S a i n t - S é b a s t i e n (nav ire de) : 292 . Voy. 
Baires (D. de) . 

Sa in t -Sébas t i en (officiers e t p r u d ' h o m m e s 
de) , voy. Sa in t -Sébas t i en (bourgeois de, 
conse i l de) . 

Saint-Selve , c o m m u n e : 429. 
Saint -Sépulcre (le) : 55. 

S a i n t - S e u r i n - d e - C a d o u r n e , c o m m u n e : 
383. 

S a i n t - S e u r i n - p r ' e s - B o r d e a u x ( chano ines , 
c h a p e l a i n s e t chapitre de) : D é m a r c h e 
auprès d 'eux , 83 . — A s s e m b l é e à la
quel le i l s a s s i s t e n t , 153. — Difficultés 
qu' i l s o n t a v e c l e s m a i r e e t jura t s de 
Bordeaux , 160, 161, 184, 294, 295 , 297 , 
298, 299, 300, 306. - Leurs pr iv i l èges , 
160, 161, 162, 297, 298, 299, 300, 306. 
— Leur requête , 294, 295 . — S o m m e s 

qu i l e u r s o n t r e m b o u r s é e s , 294 , 295, 
3 0 2 , 306 . — A u t o r i s a t i o n de l eur payer 
l e u r s c e n s , r e n t e s , e t c . , 399 , 4 0 3 . — 
Leur procès c o n t r e l e s i e u r de Mont-
ferrand , 429 . — Voy. Bria (G. de) , 
F i l i o l (M.) , R ibeyra (P. de ) , Sa in t -Seur in -
p r è s - B o r d e a u x (Chapitre de) . 

S a i n t - S e u r i n - p r è s - B o r d e a u x (Chapitre de) : 
1 5 1 , 153 , 185 . 

S a i n t - S e u r i n - p r è s - B o r d e a u x (doyen de) : 
C o m m u n i c a t i o n qui l u i e s t faite, 37. 

— A s s e m b l é e à l a q u e l l e il a s s i s t e , 153. 
— Voy. Br ia (G. de ) . 

S a i n t - S e u r i n - p r è s - B o r d e a u x (égl ise d e ) : 

419 , 4 2 1 , 4 4 2 , 557 . — S e r m e n t s qu'on 
y prê te , 174 , 4 0 5 , 419, 4 2 1 , 428, 440, 
442 , 5 3 1 , 510 , 567 , 568 . 

S a i n t - S e u r i n - p r è s - B o r d e a u x (paroisse et 

p a r o i s s i e n de) : 470 , 566. 
S a i n t - S e u r i n - p r è s - B o r d e a u x (prieur de) , 

voy. C a u d e y r a n (J. de ) . 
Sa in t -Sever , v i l l e : 2 , 3 5 , 82 , 92 , 226, 280 . 

— Let tres qu i l u i s o n t adres sée s , 30, 
5 9 7 . 

S a i n t - S e v e r ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 140. 

SaintrSever ( conse i l de ) , voy. Sa int -Sever 
( j u r a t s . . . d e ) . 

S a i n t - S e v e r ( h a b i t a n t s d e ) : Promesse 
qu ' i l s font , 4 . — L e u r s p r i v i l è g e s , 91 , 
9 2 . — Diff icultés qu' i l s o n t avec les 
m a i r e et j u r a t s de B o r d e a u x , 9 1 , 92, 
9 8 , 1 0 3 . — Voy. V i n s d e Saint-Sever . 

Sa in t -Sever ( jurats e t c o n s e i l de) : 92. — 
Let tre qu' i ls é c r i v e n t , 9 1 , 9 2 . — Lettre 
q u ' o n l e u r a d r e s s e , 103 . — Voy. Bro-
cars (G.-R.) , D o n e s ( F . ) . 

Saint>Sever (prévôté de) : Ordre qu'on doit 
y d o n n e r , 2 8 0 . 

S a i n t - S e v e r ( v i n s de) , voy. V i n s de Saint-
S e v e r . 

S a i n t - S i è g e (le) : 516 . 

S a i n t - S i m é o n ( c h a p e l a i n de) , à Bordeaux : 
Acte q u i l u i e s t a d r e s s é , 526. 

S a i n t - S i m é o n ( ég l i s e de) , a B o r d e a u x : 526". 



S a i n t - S i m é o n ( jurade de) : 628 . — S e s j u 
r a t s , 4 0 , 2 0 4 , 408 , 409 , 5 3 7 . — I m p ô t 
qu 'on y l è v e , 418 . 

S a i n t - S y m p l i o r i e n (porte de) , à B o r d e a u x : 
56. 

S a i n t - V i v i e n , c o m m u n e : 162 . 
S a i n t - V i v i e n ( c a n t o n de) : 6, 162, 383. 
S a l a m o n (Johan) : Capi ta ine de l'Aygla, 

2 7 3 . 

Sa la s (Bidau) , d i t : C o n d o m , b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 358 . — D é c h a r g e qui l u i 
e s t accordée , 417 . — I m p ô t qu'i l a 
p e r ç u , 417 . 

Sa l ia s ( R a m o n e t ) , s e r g e n t d u prévôt de 
B o r d e a u x : Sa m i s e e n l iber té , 1 0 0 , 1 0 1 . 
— Sa n o m i n a t i o n , 429 , 462 . 

Sa l i e s ( S i m o n ) , c h a r p e n t i e r : Doi t m a n œ u 
vrer u n e br ico le , 520 . — S o n sa la i re , 
520 . 

S a l i n , voy. A y s s e l i n . 
Sa l in (Arnaud) , prêtre : S o n affaire, 345 . 
Sa l in i ères (porte des ) , voy. Las S a l i n e y r a s 

(porte de ) . 

Sa l in i ères (rue d e s ) , à B o r d e a u x : 6 2 2 , 6 2 4 . 
Sa l in iers : R è g l e m e n t s u r l e u r profess ion . 

42 , 59 , 2 1 1 . — Voy. Mesure d u s e l , 

Se l , e t c . 
S a l m e y ( A r n a u d - G u i l i i e m ) , c h a n g e u r : S o n 

arres ta t ion , 477 . 

Salpêtre : 349 , 350 . 447 , 466, 573 , 586, 
588 , 596 . 

S a n c i u s , voy. S a n s s i u s . 

S a n c t - . . . , voy. S a i n t - . . . , S e n t - . . . 

Sancta -Aulad ia , voy. S a i n t e - E u l a l i e . 
Sanc ta -E lena ( G u i l h e m - A r n a u d de) , bour

g e o i s de B o r d e a u x : Membre d u Conse i l 
des Tro i s -Cents , 62 , 358. — A v i s qu' i l 
é m e t , 394 , 6 1 2 . — D é c h a r g e qui lu i e s t 
accordée , 417. — I m p ô t qu' i l a p e r ç u , 
417 . 

S a n c t a - E u l a d i a ( J o h a n de) : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cent s , 6 3 , 3 2 4 . 

Sancta -Qui ter ia , l i e u : 120. 

S a n c t a s , voy. S a i n t e s . 
S a n s (Bidau) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 

365, 384, 490, 593. — Jurât , a s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s (1420), 3 6 1 , 
362 , 3 6 4 , 365 , 366 , 367, 370, 3 7 1 , 3 7 2 , 
3 7 3 , 374 , 375, 376 , 377 , 378 , 384, 385 , 
387 , 388, 390, 394, 395, 396 , 398 , 399 , 
400 , 4 0 1 , 402 , 4 0 3 . — Rôles qu'i l doi t 
chercher , 362 . — A u d i t e u r d e s c o m p 
t e s de P. d e u Casse , 366 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 369, 371 , 374, 376, 387 , 388, 
3 9 1 , 393 , 395 , 397 , 4 0 1 , 404 . — S o m m e s 
o u sa la ires qu i l u i s o n t p a y é s , 385 , 
402 , 427 , 488, 490 . — C o n t r a v e n t i o n 
qu'i l j u g e , 385. — E n g a g e m e n t pr i s 
par l u i , 396, 399 . — A u d i t e u r des 
c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 405, 
410 . — Clés qu'i l r e m e t , 408. — D é 
c h a r g e qui lu i e s t accordée , 418. — 
I m p ô t qu'i l a perçu , 418. — Réd ige l e s 
o r d o n n a n c e s d e s j u r a t s , 427, 490 . — 
Membre d u Conse i l des Trente de 1420 
à 1422, 432 , 448 , 449, 453 , 469, 499 
5 4 2 , 560 , 576, 5 9 1 , 602 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 452 , 461 , 467, 470 , 506 , 508 , 509, 
5 1 1 , 513 , 515 , 529 , 5 5 1 , 577 , 603 , 6 1 1 . 

— O u v r a g e s en fer qu'i l doit faire e x é 
cu ter , 469 . — D e m a n d e qu'i l fait , 488. 

— A perçu l e s a m e n d e s des b o u l a n g e r s , 
490. — S o m m e s qu'i l v e u t prêter , 6 1 1 . 

S a n s (Johan) , b o u r g e o i s de Bordeaux : 
Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s 
j u r a t s (1414), 3 , 12, 13, 25 , 27 , 3 3 , 
35 , 36 , 38, 40. — E n g a g e m e n t qu'i l 
p r e n d , 17, 2 2 , 39 . — S e r m e n t qu'i l 
prê t e , 22. — Esporle qu'i l doit rece
vo ir , 2 8 . — R e m b o u r s é , 39 . — Membre 
d u Conse i l des Trente de 1414 à 1416, 
60 , 6 9 , 7 1 , 89 , 90, 102, 106, 11S, 123 , 
135 , 143, 177, 189, 191, 197 , 2 0 1 , 227 , 
234 , 253 , 263 , 264 . — S o m m e qu'il a 
v e r s é e , 1 0 1 . — A v i s qu'i l é m e t , 125. 

— S o n j o u r de garde , 221 . 
S a n s (Monot) : S o n affaire, 189. 



S a n s o t : P r i s o n n i e r s qu' i l a f a i t s , 3 0 9 . — 

Arrêté , 3 0 9 . 
S a n s s i u s (Galhard de) , b o u r g e o i s d e Bor

d e a u x : 491, 492, 564. — M e m b r e d u 
C o n s e i l d e s T r e n t e e n 1414, 1 3 , 17, 3 5 . 
— Jurât e n 1414-1415, 40 . — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 5 7 , 6 8 , 7 0 , 
7 1 , 8 3 , 84 , 86 , 87 , 89 , 90, 9 1 , 9 3 , 95 , 97 , 
99, 104, 105, 111 , 114, 117, 119, 120, 
1 2 1 , 122, 123 , 124, 125, 126 , 129, 1 3 1 , 
133 , 135 , 138 , 139 , 142, 149, 157, 160, 
170 , 171 , 172, 173 , 180, 184 , 191 , 192 , 
1 9 3 , 1 9 6 , 1 9 7 , 199, 200, 2 0 1 , 2 0 2 , 2 0 3 . — 
Véri f icat ions qu'i l doi t faire, 58, 59 . — 
C o n t r a v e n t i o n s qu'il doit répr imer , 7 0 , 
105 . — S o m m e s qu'i l do i t recevoir e t 
employer , 7 8 , 100, 101 . — S o n j o u r de 
garde , 8 1 . — V é r i f i e le p o i d s d u p a i n , 
86 . — I m p ô t qu'i l doi t percevoir , 9 3 , 
113 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u t ré 
sorier d e la V i l l e , 124, 192, 202 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 125. — V i n qu'il doi t cho i s i r 
et expédier , 126. — Bale in ier d o n t i l 
doi t prendre l i v r a i s o n , 172. — I n v e n 
taire qu'i l doit faire, 172. — S e r m e n t s 
qu'i l fait prêter , 174. — Membre d u 
Conse i l des Trente de 1415 à 1416, 216 , 
227 , 263 , 264 , 323 , 324 , 333 , 358. — 
S o n jour de g a r d e , 2 2 1 . — Droit qu i l u i 
e s t r e m i s , 335. — Membre d u Conse i l 
des Trente e n 1420, 365, 367, 375 , 376, 
379 , 388, 390, 395 , 403 , 404. — A v i s 
qu'il é m e t , 369, 372 , 3S9, 3 9 1 , 3 9 3 , 404 . 
— P a i e m e n t qu'il doi t faire, 378. — 
Promesse qu'on l u i fait , 396, 399. — 
Jurât e n 1420-1421, 408, 409 . — Ser
m e n t s qu'il prête , 408, 421 . — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 408, 419, 
420, 422 , 4 3 2 , 4 3 3 , 434 , 435, 436, 433 , 
439, 4 4 1 , 4 4 2 , 444 , 445, 446 , 447, 449 , 
453 , 454, 459, 461 , 462 , 463 , 464, 465 , 
466 , 469 , 4 7 1 , 472 , 473 , 4 7 5 , 477 , 479 , 
4 8 1 , 482, 483 , 484, 485, 486 , 487, 488, 
489, 190, 491 , 492, 493, 494 , 495, 496, 

4 9 7 , 499 , 500 , 5 0 1 , 5 0 2 , 5 0 3 , 504, 505, 
506 , 507 , 508 , 5 1 3 , 5 1 4 , 520 , 5 2 1 , 522 , 
5 2 3 , 5 2 4 , 527 , 530 . — N o m m é prévôt 
d e la V i l l e , 4 0 9 , 4 2 1 , 539 . — Clés qui 
l u i s o n t r e m i s e s , 409 , 4 4 8 . — V i n qu'il 
a v e n d u , 4 1 7 . — R e c o n n a i s s a n c e qui lu i 
e s t dé l ivrée , 4 1 7 . — F i x e le p r i x d u blé, 
4 2 1 . — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 433 , 436, 

4 3 7 , 4 4 3 , 459 , 4 6 0 , 467 , 470 , 473, 482, 

498 , 500 , 5 0 5 , 506 , 5 0 7 , 508 , 510, 513 , 
515 , 5 2 1 . — Doit g a r d e r la V i l l e , 434. — 
D é m a r c h e s qu' i l doi t faire, 436, 439, 
5 1 5 . — Let tres qu i l u i s o n t présentées , 

4 3 8 . — S e r m e n t qu' i l fait prêter, 440 . 

— A u d i t e u r d e s c o m p t e s de J. de Sent-
J o h a n , e t c . , 4 4 4 , 487 . — Chargé de 
s 'occuper d e s e n g i n s de la Vi l le , 447. 

— Garde d e s dro i t s de la Bi l le t te , 448, 
450 , 564 , 566 . — N o m m e des quinze-
n i e r s , 450 . — C h a r g é de v i s i t er le b lé , 
455 . — S a m a i s o n , 462 . — S o m m e s qu'i l 
do i t p a y e r o u a p a y é e s , 463 , 486, 506. 
527 , 566 , 567 , 588 , 629 . — A c h è t e l'étoffe 
d e s l i v r é e s , 465 . — Doi t ve i l l er au paie
m e n t d e s d e t t e s d e l a V i l l e , 465. — 
S o m m e qu i l u i e s t p a y é e , 478. — V i s i t e 
l e s m u r s de la V i l l e , 480 . — Doit pour
s u i v r e l e s r e v e n d e u r s , 4 9 0 . — Audi teur 
d e s c o m p t e s d u t ré sor i er de la Vi l le , 
5 0 1 , 5 0 3 , 528 , 5 3 0 . — R e m b o u r s é , 506, 
5 2 7 . — V i n qu' i l do i t g o û t e r , 519. — 
M e m b r e d u Conse i l d e s T r e n t e de 1421 
à 1422 , 5 4 1 , 576 , 6 0 2 , 607. — A v i s qu'il 
é m e t , 5 5 1 , 603 , 609 , 611 . — S o m m e qu'il 
d o i t à la V i l l e , 5 6 4 . — S e s c o m p t e s , 
566,567,588.— R é d i g e l e s o r d o n n a n c e s 
d e s j u r a t s , 6 0 0 . — S o n sa la ire , 600. 

S a n s s o n , voy. L a m b e r t (S . ) . 

S a n t - . . . , voy. S a i n t - . . . , S a n c t - . . . , S e n t - . . . 
S a n t ( E s t e u e de) , p a g e : F a i t part ie de 

l ' é q u i p a g e de VAygla, 273 . 
S a n t a - . . . , voy. S a i n t e - . . . , S e n t - . . . 
S a n t a - E u l a d i a (Marot ina d e ) : S o m m e 

qu'e l le p r ê t e , 626 . 



S a v i g n a c (capi ta ine de) , voy. B e r g o n h a n 
(A.-G. de) . 

Sav ignac-de-L'Is le , c o m m u n e : 383. 
Savignac-de-L'Is le ( s e i g n e u r de) : N'est p a s 

c o n v o q u é a u x é ta t s de D a x , 383 . 
S a v o i e : 185. 

S c a t h e l o t (Jehan) : M e s s a g e r de T h . Beau-
fort , 2 . 

S c e a u de l a c h e v i l l e : 42 , 43, 48 , 49, 50 , 
52 , 77 , 137, 2 1 1 , 2 1 2 , 2 2 4 , 2 2 3 , 4 1 1 , 
412 , 413 , 414 , 416 , 506, 532 , 533 , 5 3 4 , 
535 , 536 , 609 . 

S c e a u de la m a i s o n c o m m u n e de T o u 
l o u s e (cour d u pet i t ) : Sa jur id ic t ion , 18. 

S c e a u de l 'archevêque de B o r d e a u x e t de 
s o n v ica ire g é n é r a l , 430, 4 3 1 , 4 4 1 , 526 , 
527 . 

S c e a u de la trésorerie : 60 , 215 , 219 . 
S c e a u de l 'audi to ire: 45, 80 , 94 , 172, 174, 

206 , 219 , 277 , 2 9 1 , 354, 441 , 532 . 
S c e a u de la v i l l e de B o r d e a u x : 100, 257 , 

2 9 4 , 384 , 405 , 4 3 2 . 
S c e a u de Montpel l i er (cour d u pet i t ) : S a 

j u r i d i c t i o n , 18. 
S c e a u d u roi d 'Angle terre : 88 , 166, 2 3 2 , 

238 , 256 , 363 , 380 . 
S c e a u d u roi d 'Angle terre (le privé) : 132, 

139, 154, 155, 187, 188, 240 , 573 , 574 . 
S c e a u d u roi de France : 165. — Voy. 

Garde d u sce l r o y a l . . . 
S c e a u d u s é n é c h a l de G u y e n n e : 308, 456. 

Voy. W y s (H. ) . 
S c e a u royal de la s é n é c h a u s s é e de T o u 

l o u s e (cour d u g r a n d ) : Sa j u r i d i c t i o n , 

18. 
S c e a u royal d u v i g u i e r de T o u l o u s e (cour 

d u g r a n d ) : Sa jur id i c t ion , 18. 
S c o l a n (Hervé) , Breton : Arrêté e t re lâ

c h é , 582 , 583 . — S e r m e n t qu'i l prê te , 
5 8 3 . 

S e b i n h a c ( s e i g n e u r de) : Sa r e q u ê t e , 353. 
S e c l a r m u d a ( ? ) , m a r c h a n d : 443. 
S e d a s , voy. Cédas . 
S e d e t (Richard) , b o u r g e o i s de B o r d e a u x : 

S a n t a - F e , coy. Sa in te -Foy- la -Grande . 
S a n t a - H e l e n a , coy. S a n c t a - E l e n a . 
S a n t - B r a m (Bodit de) , de B a u s : R e ç u 

b o u r g e o i s de B o r d e a u x , 2 9 7 . 
Sant - I l eg i o u S a n t - Y l e g i , coy. Sa in t -É lo i . 
S a n t z o u S a n x , voy. S a n s . 
S a n x i u s , voy. S a n s s i u s . 
S a q u e y , voy. S e g u e y , S e g u i n . 
S a q u i e r s : 306, 462. — M a n d é s par l e s 

j u r a t s , 306. — S e r m e n t s e t d é p o s i t i o n s 
qu ' i l s f o n t , 307 , 320 , 462 . 

Sarpot , coy. Serpot . 

Sarrada (Arnaud) : M e m b r e d u C o n s e i l 
d e s T ro i s -Cent s , 13 . 

S a u b a t , voy. Mage ( S . de) . 

S a u b a t e r r a , coy. S a u v e t e r r e . 

S a u b a t g e : E n g a g e m e n t pr i s e n v e r s l u i , 38 . 

S a u b i a s ( J o h a n de) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : M e m b r e d u Conse i l d e s Tro is -
C e n t s , 249 , 359 . — Q u i n z e n i e r , 277 . — 
Mandat qu i l u i e s t a d r e s s é , 277 . 

S a u b i a s ( N y c o l a u de) , charret i er : Contra
v e n t i o n qu'i l a c o m m i s e e t c o n d a m n a 
t i o n qu' i l e n c o u r t , 2 2 3 . 

Sauca tz (Johan de) : Ses r e g i s t r e s , 315 , 
316 . 

S a u f s - c o n d u i t s : 164 , 166, 176 , 182 , 196, 
226, 240 , 2 5 4 , 2 6 6 , 2 9 0 , 308 , 3 2 7 , 340 , 
342 , 347 , 3 5 2 , 3 8 4 , 435 , 4 3 6 , 438 , 565 , 
582 , 583 , 5 9 4 , 596 . 

S a u g u e s (Robin de) : R e n t e qu' i l do i t p o u r 
u n e m a i s o n , 6 2 3 . 

S a u l v a g e ( B e r n a r d ) : R e n t e qu'i l do i t 
p o u r u n e m a i s o n , 6 2 3 . 

S a u m e , coy. S o m m e . 
S a u m e n u d e (rue) , à B o r d e a u x : 140. 

Sauros ( cap i ta ine de) : 168. — S o n l i e u t e 
n a n t , voy. M e n a u t o n . 

S a u r o s ( c h â t e a u de) : 168. 
S a u v e t e r r e , v i l l e : 383. — N'est p a s c o n 

v o q u é a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

Sauve terre ( c a n t o n de) : 383. 

S a v e n a y ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 583. 

S a v i g n a c , c o m m u n e : 198. 



565. — Membre d u Conse i l d e s T r e n t e 
e n 1414, 9 9 , 106, 125, 133. — A v i s qu' i l 
é m e t , 125 . — Jurât e n 1414-1415, 204 . 

— A b s e n t , 205 . — A s s i s t e a u x a s s e m 
b l é e s d e s j u r a t s , 215 , 219 , 227 , 2 3 1 , 
2 3 3 , 2 4 1 , 2 5 1 , 252 , 255 , 263 , 2 6 4 , 265 , 
266 , 275 , 276 , 297 , 3 0 0 , 307 , 3 2 3 , 324 , 
3 3 3 , 358 . — S e r m e n t s qu'i l prête , 215 , 
266. — R è g l e m e n t qu'i l doit re v i ser , 215 . 

— Son jour de g a r d e , 2 2 0 . — Vérif ie 
l e po ids d u p a i n , 230. — E n v o y é à u n e 
conférence , 252 , 253 , 276 , 280, 2 9 1 , 2 9 3 . 

— V i n qu'i l a c h è t e , 266 , 289 . — S o n 
sa la ire , 266 . — R e m b o u r s é , 278. — P r i 
sonn ier qu'i l r éc lame , 290 . — Doit faire 
réparer les m u r s de Bordeaux , 306 . — 
E n g a g e m e n t qu'i l p r e n d , 310 . — A s 
s e m b l é e a l aque l l e i l a s s i s t e , 319 . — 
D é m a r c h e s qu'il doi t faire, 326 , 335 . — 
Chargé de ve i l l er à la v e n t e d u p a i n , 
336 . — A u d i t e u r d e s c o m p t e s d u t réso 
rier de la Vi l le , 347. — Membre d u 
Consei l des Trente de 1420 à 1421 , 365 , 
376 , 4 0 1 , 403 , 432 , 451 , 453 , 482 , 521 . 

— A v i s qu'i l é m e t , 369 , 372 , 376 , 4 0 1 , 
5 1 1 , 515, 521 . — Garde le conc lave , 405 . 

— Décharge qui lu i e s t accordée , 412 , 
413 . — Impôt qu'i l a perçu, 412 . — 
Jurât e n 1421-1422, 537. — C l é s qu i l u i 
s o n t r e m i s e s , 510 . — A s s i s t e a u x a s 
s e m b l é e s des j u r a t s , 541 , 542, 5 4 3 , 5 4 1 , 
546 , 517, 548, 551 , 552 , 553 , 554 , 556 , 
557 , 560, 562 , 564, 565, 568 , 570 , 5 7 1 , 
575 , 576, 577 , 578 , 579, 584 , 586 , 587 , 

558 , 5S9, 590 , 591 , 592 , 593 , 594, 595 , 
596 , 599, 600, 601 , 602 , 605 , 606 , 607 , 
612 , 613, 614, 615 , 616, 6 1 7 . — A s s i s t e 
à la t a x e d u p a i n , 546 , 597 . — Chargé 
de poursuivre l e s b l a s p h é m a t e u r s , 517. 
— Doit t en ir la cour de jus t i ce daDS la 
b a n l i e u e de Médoc, 553. — R e c h e r c h e s 
qu'i l doit faire, 553, 578. — Négoc ia t ion 
d o n t il es t chargé , 556. — Pièces q u i 
l u i s e n t r e m i s e s , 557. — A u d i t e u r d e s 

c o m p t e s de la B i l l e t t e , de G. de Sans-
s i u s , e t c . , 557, 559 , 588 , 589 . — N o m m é 
p r é v ô t de la b a n l i e u e de Médoc, 558. — 
S e r m e n t qu'i l p r ê t e , 5 5 8 . — P o u r s u i t e s 
qu'i l do i t exercer , 565 . — Achè te l'étoffe 
d e s l i v r é e s , 5 7 1 . — A v i s qu'il é m e t , 
577 , 578 , 603 , 608 , 610 . — A u d i t e u r des 
c o m p t e s d u t ré sor i er de la Vi l le , 599. 

— R e f u s e de d o n n e r u n a v i s , 617, 618. 

— Ses v a l e t s , voy. D u r a n t (J.) , Monot, 
R e g e y s ( N . ) . 

S é d i t i e u x : 84 , 273 , 2 7 4 , 275 , 357, 358. 
S e g u e y ( G u i l h e m ) : M e m b r e d u Conseil 

d e s Tro i s - C ent s , 3 , 62 , 324 , 358, 612. 

— S o m m e qu' i l a v e r s é e , 101. — En
q u ê t e qu'i l doi t faire, 103. — A v i s qu'il 
é m e t , 3 9 4 , 612 . 

S e g u i n (Arnaud) : Membre d u Consei l des 
Tro i s -Cents , 6 2 . 

S e g u i n ( G u i l h e m ) : N o m m é v i s i t eur de la 
p ierre , 6 6 . 

S e g u i n ( G u i l h e m ) , d i t : P o t e u , tavernier : 
159 . — S e r m e n t qu'i l prête et c o m m i s 
s i o n qu' i l o b t i e n t c o m m e tavern ier , 476. 

S e g u i n (Hel ias) : P r é s e n t e s o n valet aux 
j u r a t s , 8 1 . 

S e g u i n (Monot) : Le t tre qu'i l obt ient pour 
ravo ir s a f e m m e , 85 . — Sa f e m m e , coy. 
Moneder (A . ) . 

S e g u i n (Pey) : M e m b r e d u Consei l des 
Tro i s - C ent s , 1 3 , 6 1 , 249 , 324, 358. — 
N o m m é v i s i t e u r d u m e r r a i n , 6 5 , 2 2 8 . — 
R e q u ê t e qu' i l p r é s e n t e , 228. — A v i s 
qu' i l é m e t , 394 . — S o n b lé , 462. 

S e g u r (Guiraud de) : Membre d u Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 62 , 250. — S o m m e 
qu'i l prê te , 6 2 9 . 

S e g u r (Monot de) : Otage pour G.-A. de 
M a d a i l l a n , 2 3 . 

Se ine-e t -Marne ( d é p a r t e m e n t de) : 605. 

Se ine- Infér ieure ( d é p a r t e m e n t de la) : 
256, 257. 

Seir ( R a m o n ) : P r é s e n t e s e s va l e t s a u x 
j u r a t s , 8 2 . 



S e l : Sor t i e d u s e l , 317 . — Voy. M e s u r e s , 
S a l i n i e r s , Sel (droit s u r le , m e s u r e u r s 
d e ) . 

S e l (droit s u r le) : 327 . — Droi t de 12 de
n i e r s par l i v r e , 80 . 

Sel ( m e s u r e u r s de) : R è g l e m e n t s u r l e u r s 
f o n c t i o n s , 2 0 8 . — S e r m e n t qu' i l s p r ê t e n t , 
2 0 8 . — Voy. Borda-Brun (J. de ) , La Casa 
(G. de) , M e s u r e s , S a l i n i e r s , Se l . 

Se la , voy. So la . 

S e l a n t (Johan de) , b a l i s t i e r : Ses g a g e s e t 
sa l i v r é e , 2 7 5 . — S e s f o n c t i o n s , 275 . 

Se l i ( F r a n c e s ) , B r e t o n : Arrêté e t r e l â c h é , 
5 8 2 , 5 8 3 . — S e r m e n t qu' i l p r ê t e , 583 . 

S e n d e m i l h (Curada) , b a r b i e r : 96. — S o n 
c o m p a g n o n , 9 6 . — Membre d u Conse i l 
d e s T r o i s - C e n t s , 358 . — I n t e r d i c t i o n e t 
a u t o r i s a t i o n s i g n i f i é e à s a f e m m e , 5 0 1 , 
5 0 2 . — Sa d e m e u r e , 501 . — C o n t r a v e n 
t i o n c o m m i s e et a m e n d e e n c o u r u e par 
s a f e m m e , 502 . 

S e n i o r s ( A r n a u d de) : Fa i t part ie de l 'équi
p a g e de l'Aigla, 2 7 3 . 

S e n t - A b i t ( B e r n a r d d e ) , b o u r g e o i s de 
B o r d e a u x : 2 7 3 , 527 , 559. — L i e u t e n a n t 
de m a i r e de 1111 à 1415, 3. — A s s i s t e 
a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s . 3 , 12 , 13 , 2 4 , 
27 , 2 9 , 3 3 , 3 5 , 36 , 38 , 40, 57 , 60 , 6 8 , 
70 , 7 1 , 72 , 82 , 8 4 , 86 , 87 , 8 9 , 90 , 9 1 , 
93 , 95 , 97 , 99 , 101-, 102 , 103 , 104, 105 , 
107, 111 , 112 , 113 , 114, 117, 118, 120, 
121 , 122 , 123 , 124, 126, 129, 131 , 133 , 
135, 137, 139, 140, 142 , 149, 151 , 155, 
156, 158, 160, 170 . — A s s e m b l é e s a u x 
q u e l l e s i l a s s i s t e , 8 , 1 5 3 . — E n g a g e m e n t s 
qu' i l p r e n d , 16, 18, 19, 20 , 2 1 , 2 2 , 76 , 
8 0 . — S e r m e n t s qu' i l prê te , 22 , 302 . — 
A s s i s t e à la r é c e p t i o n d 'un m é d e c i n , 2 6 . 
— S e s g a g e s , 42 , 59 , 72 , 100, 115, 118, 
172, 2 1 1 . — S o m m e qu i lu i a é t é p a y é e , 
45 . — A c t e s é m a n é s de l u i , 47 , 49, 5 0 , 
52 , 7 9 , 9 4 , 108. — Clés qu'i l r e s t i t u e , 
56 . — Clés q u i l u i s o n t r e m i s e s , 5 6 . — 
E n q u ê t e s qu'i l do i t fa ire , 58 , 121 . — 

Prés ide à l ' é lec t ion d u prévôt de la V i l l e 
6 0 . — Membre d u Consei l des T r e n t e 
de 1414 a 1416, 60 , 184, 188, 191, 196, 
2 1 6 , 227 , 2 3 4 , 253 , 263 , 264 , 323 , 3 2 4 , 
3 3 3 , 358. — F o u r n i t u r e s de b u r e n t qu i 
lu i s o n t fa i te s , 7 0 . — Sa c o m m i s s i o n de 
l i e u t e n a n t de m a i r e , 77 . — Son j o u r d e 
garde , 8 0 . — Vérifie le po ids d u p a i n , 
85 . — P a i e m e n t s qu'i l in terd i t . 89 . — 
Doi t ê tre d é p u t é à H e n r y V, 90, 111, 
111 , 115, 116, 11S, 125. — Impôt qu'i l 
perço i t , 9 3 . — S o n affaire, 99, 126. — 
Sa robe de l ivrée , 99, 100. — E n v o y é à 
Lesparre , 105. — Négoc ia t ion d o n t i l 
e s t c h a r g é , 138. — Ordre qu'i l d o n n e , 
158. — R é s i g n e s o n office, 172. — Sceau 
qu'i l r e m e t , 172. — Déclarat ion qu'il a 
fait faire, 273 , 274 . — D é m a r c h e qu'i l 
a faite , 275 . — A u t o r i s a t i o n qu'on l u i 
accorde , 302 . — Droit qui lu i e s t r e m i s , 
335 . — Jurât , a s s i s t e a u x a s s e m b l é e s 
d e s j u r a t s (1420), 361 , 366 , 367 , 3 7 1 , 
3 7 3 , 374 , 376, 377 , 378, 387, 388, 389 , 
390 , 392 , 394 , 395 , 396 , 398 , 402 , 403 , 
404 . — S o m m e qui l eur e s t payée , 3 3 6 . 

— A v i s qu'i l é m e t , 368, 370 , 3 7 1 , 374 , 
376 , 388 , 390, 391 , 393 , 395 , 398 , 4 0 1 . 

— D é m a r c h e qu'il doi t faire, 393. — 
E n g a g e m e n t qu'il p r e n d , 396. — G a g e s 
qu i lu i o n t é té r e m i s , 407. — D é c h a r g e 
qui lu i e s t accordée , 418. — I m p ô t qu'il 
a p e r ç u , 418. — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 
452 , 467 , 470, 498, 506 , 509, 511 , 5 1 3 , 

5 5 1 , 577 , 603 , 6 1 1 . — T i e n t e n g a g a 
la prévôté d 'Entre-deux-Mers , 4 2 1 . — 
Membre d u Conse i l des Trente de 1420 
à 1422, 432 , 449 , 4 5 1 , 453 , 469 , 473 , 4 8 1 , 
498 , 499 , 505 , 541 , 554, 576 , 5 9 1 , 6 0 2 . 

— S o m m e qu'on doit lu i r e m e t t r e , 4 7 1 . 

— Doit m e t t r e R. B r u m o r en p o s s e s s i o n 
d'Ornon, 509 . — R e m i s e qu'i l o b t i e n t 
c o m m e fermier des droits des t a v e r n e s , 
552 , 560 . — G a g e s de s o n neveu.. 5 3 8 . 
596. 



Senta-C'oloma, coy. G a s s i a s (J . ) , de S a i n t e -
C o l o m b e . 

S e n t - A g u o l i , l i e u : 113. 

S e a t - A l o y , voy. Sa in t -É lo i . 

S e n t - A r o m e d i , coy. S a i n t - R e m i . 

S e n t - A u b i n (Pey de) , b o u c h e r , b o u r g e o i s 
d e B o r d e a u x : V a c h e s q u i l u i s o n t 
p r i s e s , 198 . 

S e n t - A u l a d i a , coy. Sauc ta -Eulad ia . 
Sent -Ber tho lomiu-de -La-Peyra , l i e u : 114 . 

S e n t - D a n i s ( J o h a n i n de) , F r a n ç a i s : A s s a s 
s i n é , 3 8 , 39 , 85 . 

S e n t - E l e n a , coy. S a n c t a - E l e n a . 
Sent -Es trop i -de -Sanc tas , coy. S a i n t e s . 

Sent -Gi l i ( G u i l h e u m e s d e ) : Membre d u 
Conse i l des T r o i s - C e n t s , 358 . — A v i s 
qu'il é m e t , 369 . 

S e n t - G i l l i s - d e - S o b r a , coy. S a i n t - G i l l e s -
sur-Vie . 

S e n t i s (Bernad de) : Membre d u Conse i l 
des Tro i s -Cents , 62. — Ses m a n œ u v r e s 
e t son arres ta t ion , 390 . 

S e n t i s (Johan de) : Impôt qu'i l a p e r ç u , 
7 9 . 

S e n t - J a c m e s o u S e n t - J a m e s , coy. Sa in t -
J a c q u e s . 

S e n t - J o h a n (Johan de) , cheva l i er : 576, 
607. — Maire de Bordeaux , 16 e t pas-
sim. — Ses g a g e s , e t c . , 3 4 , 188 , 189 , 
202 , 2 0 3 , 245, 287 , 288, 289 , 453 , 460 , 
567 , 572 , 573 , 5 7 4 , 575, 579 , 589, 603 , 
614 , 615 , 616. — Ses départs de Bor
d e a u x e t s e s re tours , 34 , 42 , 115, 118, 
171 , 188, 189, 211 , 262 , 266 , 287, 288 , 
289 , 292 , 293 , 323 , 429 , 438, 4 5 4 , 459 , 
4 6 1 , 567 , 610 , 615 , 617, 618. — S o n 
jour de garde , 80 , 220 . — Let tres qu'on 
lu i adresse , 1 5 4 , 2 5 8 , 267 , 268 , 2 6 9 , 2 8 3 , 
3 2 7 , 3 3 4 , 4 3 9 , 4 5 9 . — A s s i s t e a u x a s s e m 
b lées d e s j u r a t s , 171 , 172, 173, 177 , 
179, 183, 185, 188, 191 , 192, 193, 196, 
197, 199, 200, 202 , 203 , 205 , 215, 219 , 
222 , 223 , 227 , 2 3 1 , 233 , 234 , 240 , 2 4 1 , 
2 5 1 , 253 , 439, 441 , 442 , 444, 446 , 447 , 

4 4 8 , 449 , 4 5 2 , 453 , 567 , 568 , 571 , 574, 
5 7 5 , 576 , 579 , 580 , 586 , 587 , 588 , 589, 
592 , 5 9 3 , 594 , 595 , 596 , 597 , 598 , 599, 
600 , 6 0 1 , 6 0 2 , 605 , 606 , 607 , 609, 612 , 
6 1 3 , 6 1 4 , 615 , 616 , 617 . — Let tres e t 
p i è c e s qu' i l r e m e t o u d o i t remet tre , 
1 7 1 , 187 , 2 3 5 , 438 , 4 3 9 , 4 4 3 , 454 , 567, 
5 7 1 , 5 7 2 , 6 0 3 , 617 . — Ba le in i er qui lu i 
a é t é p r ê t é , 172 . — Bre tons pris o u 
arrê tés par l u i , 172 , 590 , 591 . — Choi
s i t l e s o u s - m a i r e , 174, 219, 441 , 567. 

— S e r m e n t s qu'i l prê te , 174, 207, 
2 2 0 , 239 , 2 9 2 , 440 , 4 1 3 , 567, 5 6 8 . — 
A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s il a s s i s te , 185, 
236 , 238 , 6 0 1 , 602 . — D e m a n d e qu'il 
fa i t a u n o m d e H e n r y V , 187, 188, 363, 
3 7 9 , 380 , 572 . — V i n s qu' i l a achetés , 
187 , 189 , 3 6 5 . — Rapport s qu'il fait , 
1 8 8 , 4 3 9 , 440 , 445 , 4 5 7 , 5 6 7 . — S a l ivrée , 
189 , 2 8 7 , 5 7 1 , 589 , 615 . — Ordres qu'i l 
d o n n e , 2 0 6 , 2 0 7 , 613 . — Clés qu'il res
t i t u e o u q u i l u i s o n t r e m i s e s , 206. — 
M e s s a g e r s qu' i l do i t e n v o y e r , 222. — 
S e s f o u r n i t u r e s de b u r e a u , 223. — 
R é p a r a t i o n d u m u r de s o n jardin, 224. 

— Vérif ie le p o i d s d u p a i n , 230. — 
P r i s e fa i te par s o n ba le in ier , 242 , 243 , 
2 4 4 , 246 , 247 , 248 , 2 9 2 , 2 9 3 . — E n v o y é 
à d e s c o n f é r e n c e s , 252 , 253 , 568. — 
L e t t r e s qu' i l écr i t , 255 , 258 , 259 , 260 , 

2 6 1 , 2 6 2 , 2 6 5 , 267 , 268 , 282 , 283 , 303 , 
329, 3 3 3 , 3 3 4 , 3 4 4 . — V a à Tai l l ebourg , 

2 6 2 . — S a u f s - c o n d u i t s qu'i l dél ivre , 
266. — C o m m u n i c a t i o n qu'i l fa i t , 2 8 3 . 

— D é p u t é v e r s H e n r y V , 287, 288, 289, 
2 9 2 , 3 0 3 , 3 2 3 , 329 , 330 , 331 , 334, 440, 
453 , 459 , 460 , 490 , 506 , 5 3 1 , 567 , 607, 
608 , 609 , 6 1 0 , 6 1 1 , 612 , 613 , 614, 615, 
616 , 617 , 618 . — I n t e r v i e n t p o u r Ed. 
H o l l a n t , 2 9 3 . — P o u v o i r s qu i lu i son t 
d o n n é s , 3 0 1 , 3 0 3 , 330 , 3 3 3 , 334 . — Mes
s a g e r qu i l u i e s t e n v o y é , 3 0 2 . — Maison 
qu' i l p o s s è d e , 310 , 315 . — E n g a g e m e n t 
pr i s par sa f e m m e , 316 . — Chois i t s o n 



l i e u t e n a n t , 3 2 3 , 429 , 454 , 617 , 618 . — 
Déf iance qu'i l i n s p i r e , 334 . — Sa nat io 
n a l i t é , 3 3 4 . — S e s rapports a v e c T h . 
Beaufort , 334 . — A t t e n d u , 387. — V i n 
qu'i l t r a n s m e t à H e n r y V , 403 , 506 . — 
D é m a r c h e s qu'i l fait ou doi t faire, 439 , 
5 7 2 , 594 , 6 0 6 . — A c t e qu 'on l u i d o n n e , 
4 3 9 . — A c c e p t e la d é m i s s i o n de s o n 
l i e u t e n a n t , 441 . — S e s c o m p t e s , 4 4 4 , 
6 1 5 , 616. — D é m a r c h e s a u p r è s d e l u i , 
5 7 2 , 590 . — Mande l e s j u r a t s , 591 . — 
J u g e m e n t qu' i l r e n d , 595 . — Affaire 
qu i l u i e s t r e n v o y é e , 595 . — N o u v e l l e s 
qu'i l reço i t , 597 . — Déc larat ion qu'i l 
fa i t , 6 1 3 , 614 . — R e m b o u r s é , 614 . — 
C o n s e i l qu' i l d e m a n d e , 617 , 6 1 8 . — 
S o n s e r g e n t , voy. S e r g e n t s d u m a i r e . 
— Voy. B o r d e a u x ( l i e u t e n a n t de m a i r e 
de , m a i r e de) , J a n e q u i n . 

S e n t - J o h a n ( J o h a n q u o d e ) , v a l e t : S e r m e n t 

qu'i l prê t e , 82 . 
S e n t - J o h a n (Micho lon o u Nico lon de) , m a î 

tre d 'un n a v i r e de B a y o n n e : Son nav ire , 
289 . — F r e t q u i l u i e s t d û , 290 , 335 . 

S e n t - J o r g e , voy. S a i n t - G e o r g e s . 
Sent -Jorns (Guiraud de) : S e r m e n t qu' i l 

prê te c o m m e t a v e r n i e r , 478. — C o m m i s 
s i o n qu'i l o b t i e n t , 4 7 9 . 

S e n t - L o b e s (Pey de) , m a r c h a n d d u Béarn : 

Droi t qui lu i e s t r e m i s , 126 . 
Sent -Mart in ( A m a u b i n de) , barbier : 96. 

— M e m b r e d u Conse i l d e s Tro i s -Cents , 
63 . — R e q u ê t e qu' i l p r é s e n t e , 224 . 

Sent -Mart in (Miqueu de) : S e r m e n t qu'i l 
prê te e t c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e t a v e r n i e r , 476 . 

S e n t - M a x è n s , voy. Sa in t -Maixant . 
Sen t -Me l ion , voy. S a i n t - É m i l i o n . 
S e n t - M e l i o n (Pey de) : Membre d u Conse i l 

d e s T r o i s - C e n t s , 63 . 
Sent -Mor, l i e u : 140 . 
S e n t - M o r m o l i n , voy. M o m o l i n ( sa int ) . 
S e n t o t ( A r n a u d ) : P r i s , 198. — S o n frère, 

voy. S e n t o t (R. ) . 

S e n t o t (Ramon) : Pr i s , 198. — S o n frère, 
coy. S e n t o t (A. ) . 

Sent -Pardon ( R a m o n d a de) : N o m m é e 
b o u l a n g è r e , 493 , 514. — S e r m e n t qu'el le 
prê te , 494 . — S o m m e qu'el le prête , 630 . 

S e n t - P a u , voy. Sa in t -Pau l . 

S e n t - P a u (Bernad de) , nota ire : 270 . — 
Let tre qu' i l r é d i g e , 30 . — A c t e s d r e s s é s 
par l u i ou par s o n c lerc , 73 , 319. — Son 
c lerc a s s i s t e à u n e a s s e m b l é e , 326. — 
G a g e qu i lu i e s t v e n d u , 345. 

Sent -Perdon , voy. Sent -Pardon . 
S e n t - P e y , coy. Sa int -Pierre . 
S e n t - Q u e n t i n : 622 . 

S e n t - S i m e o n (Arnaud o u N a u d i n de ) , 
s e r g e n t de v i l l e : Portes qu'i l do i t 
o u v r i r et f ermer , 206, 510. — S e s g a g e s , 
206 , 353 . — Adjo in t à u n jurâ t pour la 
g a r d e d 'une porte , 255 . — P a y é , 427. 

— Arres ta t ions qu'il doit opérer, 447 . 

— N o m m é garde de la Bi l l e t te , 448 . — 
S e r m e n t qu'i l prê te , 565 . 

S e n t - U y a n , voy. C e n t u j e a n . 
S e r g e n t s d 'armes , voy. Casaus (G.-P. de) , 

G u i l h e m (P.) , Lo Nègre (J . ) . 
S e r g e n t s de la prévôté de Saint -Élo i : 

Leur requê te , 224 , 228 , 2 2 9 . — R è g l e 
m e n t s u r l e u r s f o n c t i o n s , 228 , 229 . — 
Voy. S e r g e n t s de la v i l l e de Bordeaux . 

S e r g e n t s de la v i l l e de B o r d e a u x : 45 , 96 , 
464. — R è g l e m e n t s u r l e u r s fonc t ions , 
4 2 , 58 , 211 . — Mis à la d i spos i t i on d'un 
j u r â t , e t c . , 8 1 , 447 , 448 , 555, 557 , 5 6 5 . 

— Leurs l i v r é e s , e t c . , 92 , 93 , 275, 432 , 
472 , 473 , 589. — Leurs g a g e s , e t c . , 
288 , 566. — S e r g e n t s frappés o u i n s u l 
t é s , 310 , 316 , 485 . — Arres ta t ion dont 
u n s e r g e n t e s t c h a r g é , 323. — I m p ô t 
o u a m e n d e s q u e l e s s e r g e n t s perço ivent , 
427 , 553 , 565 , 566 . — S e r m e n t s qu' i l s 
p r ê t e n t , 427 , 555, 566 . — Ordre qu' i l s 
t r a n s m e t t e n t , 4 7 7 . — Voy. A r n a u d (P . ) , 
A s p r a m o n t (P. d ' j , B i l l e t t e (droits de 
la ) , B o r d e a u x (port iers de) , B o n i (M. 



de) , D a u i d ( P . ) , D e u B o y s (G. ) , D e u 
Cédas (В.) , D e u Mayne (P . ) , Doat (R. ) , 
F a u (M. e t P . ) , G a s s i o t , I r i s s a n (G. d') , 
J o h a n (H. ) , L i g e y (H. ) , Maur in (G. ) , 
M o u t o n , Por tas (J.) , Portesberry (G. ) , 
P u c h - L i g e y (G. de ) , R a m o n (A. ) , R a m p -
no l (G.) , Roat (P . ) , Sa l ias (R.), Sent-Si -
m e o n (A. de) , S e r g e n t s de la p r é v ô t é . . . , 
S e r g e n t s d u m a i r e . . . , S y m o n ( J . ) . 

S e r g e n t s d u maire de B o r d e a u x : 42 , 5 4 4 , 
555 , 565 , 609 . — Voy. S e r g e n t s de la 
v i l le de B o r d e a u x . 

S e r g e n t s d u Roi : Leur n o m i n a t i o n , 236 , 
238 . — Voy. La Brossa (A. de) , T h o -
m a l i n . 

S e r m e n t s : 44 , 45 , 178, 183, 194, 2 1 3 , 230 , 
266 , 274 , 3 0 1 , 302 , 407 , 428 , 430 , 465 , 
471 , 489, 5 3 1 , 543 , 545 , 517, 5 5 1 , 555 , 
558, 563 , 583 . — S e r m e n t s des j u r a t s , 
22 , 48 , 49 , 50 , 55 , 56 , 57 , 2 0 3 , 2 0 4 , 
205 , 206 , 207, 215, 239, 320 , 395 , 396 , 
406 , 408, 4 1 1 , 412 , 413 , 414, 416, 4 4 3 , 
504 , 531 , 532 , 533 , 534 , 535, 536 , 539 , 
558 , 616; des m é d e c i n s et c h i r u r g i e n s , 
34 , 4 3 , 59, 212 , 4 0 3 ; d e s b o u r g e o i s e t 
h a b i t a n t s de Bordeaux , 34 , 46, 5 1 , 66 , 
68, 111, 114, 133, 143, 144, 145, 207 , 
214, 222 , 234, 2 3 9 , 2 9 1 , 297, 298, 2 9 9 , 
306, 310, 311 , 312, 313 , 320 , 343 , 345, 
346, 317, 349, 355, 462 , 486, 497, 5 0 4 , 
518, 5 3 1 ; d u trésorier de la v i l le de 
Bordeaux , 40 , 156, 202 , 405, 4 1 9 ; d e s 
p h a r m a c i e n s , 43, 59 , 2 1 2 ; d e s a v o c a t s 
e t procureurs , 44 , 59 , 212 , 2 1 3 ; d e s 
é t r a n g e r s , 46, 68 , 8 1 , 82 , 106, 111 , 112 , 
113, 114, 145, 149, 151 , 157, 180, 2 1 4 , 
310, 312, 345, 346 , 555, 560, 5 6 1 ; d e s 
tavern iers , 47, 68, 8 4 , 181 , 215 , 2 5 1 , 
475, 476, 478; d u m a i r e de Bordeaux , 
57 , 174, 207 , 220, 239 , 440, 443 , 567 , 
568 ; des m e m b r e s d u Consei l des T r e n t e , 
66 , 9 1 , 320, 396, 504; des m e m b r e s d u 
Conse i l des Trois-Cents , 66, 91 ; des v i s i 
t e u r s de la Vi l l e , 66 , 228, 455, 4 6 1 ; d u 

p r é v ô t de la Vi l l e e t de s o n c lerc , 70 , 
220 , 421 , 540 ; des p e r c e p t e u r s d ' impôts , 
84 , 85 , 2 3 1 , 2 6 3 , 266 , 297 , 427; d' im
p o r t a t e u r s o u d ' expor ta teurs de m a r 
c h a n d i s e s , 126, 131 , 200 , 2 3 1 , 284, 285, 
302 , 3 2 2 , 326 , 328, 334 , 335, 347; des 
f e r m i e r s de la V i l l e , 127, 174, ISO, 184, 
2 3 4 , 306 , 386 , 559 ; d u sous-maire ou d u 
l i e u t e n a n t de m a i r e , 174 , 220 , 421 , 441 , 
4 4 2 , 540 , 567 , 5 6 8 ; d u c lerc de v i l l e , 
207 , 220 , 4 2 1 ; d u p r o c u r e u r - s y n d i c , 
2 0 7 ; d e s m e s u r e u r s de se l , 208; des 
barb ier s , 208 , 2 2 3 , 2 2 4 , 4 5 1 ; d u séné
c h a l d e G u y e n n e , 2 3 4 , 235 , 239; d u 
l i e u t e n a n t d u Roi e n G u y e n n e , 235; 
d e s d é p u t é s de B o r d e a u x , 292 ; des clercs 
p e n s i o n n a i r e s , 3 0 3 ; des s a q u i e r s , 306; 
d e s c h a y e r s d e la V i l l e , 378 ; des ser
g e n t s , 427 , 544 , 553 , 565, 566, 609; des 
c o u r t i e r s , 4 8 0 , 5 6 1 ; d e s b o u l a n g e r s , 492, 
493 , 495 , 4 9 6 , 545 , 547; d u peseur d u 
p a i n , 5 3 9 ; d u t a x e u r de po i s son , 546, 
5 5 1 ; d u s e r g e n t d u m a i r e , 555; d u 
p r é v ô t de la b a n l i e u e de Médoc, 5 5 8 . — 
Voy. É v a n g i l e s , H e n r y V , Saint-An
t o i n e ( a u t e l ) , S a i n t - É l o i ( ég l i se de) , 
Sa in t -Seur in-près -Bordeaux (ég l i se de) . 

S e r m o n : 599. 

Serpot ( G u i l h e m ) : S o m m e s qui lu i sont 
p a y é e s , 1 0 1 . — N o m m é clerc pens ion
naire de la V i l l e , 3 0 1 , 3 0 4 , 305. — Ses 
g a g e s , 3 0 1 . — S e r m e n t qu'i l prête , 305. 

— D é m a r c h e fa i te a u p r è s de lu i , 337. 
— Coupes qui l u i o n t é té r e m i s e s , 565. 

— Sa m o r t , 565 . 
Serras ( A r n a u d de) , barbier : Membre du 

C o n s e i l d e s T r o i s - C e n t s , 62 , 249. — 
S e r m e n t qu'i l prê t e , 2 2 4 . — Requête 
qu'i l p r é s e n t e , 224 . 

Serras (Bidau de) : Membre d u Consei l 
d e s Tro i s -Cents , 3 5 8 . 

Serras ( J o h a n de) , m o n n a y e u r : 563. — 
R e n o n c e à la f erme d e s r e v e n d e u r s , 127, 
131 . — S e r m e n t qu' i l doi t prêter , 127. 



— C a u t i o n de P. O l iuey , l e j e u n e , 192. 

— A v i s qu' i l é m e t d a n s le Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 3 7 0 . — Droi t qu i l u i e s t 
r e m i s , 5 6 3 . 

Serras ( R a m o n de) : M e m b r e d u Conse i l 

d e s T ro i s -Cent s , 3 5 8 . — S o m m e qu'i l 
prê t e , 630 . 

S e u i l l e r ( G u i l b e u m e s ) , B r e t o n : S e r m e n t 

qu' i l prê t e , 112 . 
S e u r i n ( G u i l h e m ) , de La Réo le , prêtre : 

Pr i s , 267. 
S e u r i n (Johan) , s e r g e n t de v i l l e : 513. — 

N o m m é t a x e u r d u p o i s s o n , 6 1 . — S e s 
g a g e s de por t i er de la V i l l e , 7 8 . — 
Arrêté e t r e l â c h é , 5 1 3 , 5 4 2 , 544 , 546 . — 
S o n affaire a v e c P . J o h a n , 542 , 544, 546 . 

— Sa m a s s e l u i e s t r e n d u e , 546. 
S e y c h e s ( c a n t o n de) : 383. 
S e y t r a n , voy. C i tran . 

S i a m e s (Johan) : C a u t i o n de P. de D e n a , 
6 3 1 . 

S ic i le (roi de ) , voy. L o u i s IL 
S ie l s ( F r a n s o n de) : P r é s e n t e u n é t r a n g e r 

a u x j u r a t s , 113 . 

S i g u i n ( G u i l h e m ) : N o m m é v i s i t e u r d e s 
c o n s t r u c t i o n s , 6 4 . 

S i l l egre ( A r n a u d - G u i l h e m de) : Manda
taire de la v i l l e de B o r d e a u x , 2 1 . 

S i m e o n , voy. B r e s s e n t (A. de ) . 
S i m e o n : N o m m é v i s i t e u r de la t u i l e , 66 . 

S i m o n (Johan) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 6 2 . 

S i m o n e t o u S i m o n o a : Son affaire a v e c 
N. L e t a n , 5 8 5 . 

S iran ( G u i l h e m ) : 495 . 
S i r b e n t o u S i r u e n t ( J o h a n ) , b o u r g e o i s 

de B o r d e a u x : E n g a g e m e n t pr i s e n v e r s 
l u i , 39 , 117. — J u r â t e n 1414-1415, 40 . 

— E s t e n p è l e r i n a g e , 5 5 , 5 6 . — Clés 
qu i l u i s e r o n t r e m i s e s , 56 . — S o n j o u r 
de g a r d e , 80 . — R e m p l a c é , 86 . — A s 
s i s t e a u x a s s e m b l é e s d e s j u r a t s , 102, 
1 0 4 , 105, 108, 111 , 114, 117, 118, 119, 
120, 121 , 122, 123 , 124, 125 , 126, 131 , 

133 , 135, 138, 139, 142, 149, 156, 160, 
171 , 172, 173, 177, 180, 185, 188, 191 , 
193, 196, 197, 1 9 9 , 2 0 0 , 201 , 202 , 203 . 

— C o n t r a v e n t i o n s qu'i l doi t j u g e r , 105. 
— A l e s dro i t s d e s t a v e r n e s e n g a g e , 
117. — A u d i t e u r des c o m p t e s d u tré
sorier de la V i l l e , 1 2 1 , 1 9 2 , 202 . — A v i s 
qu'il é m e t , 125 . — V i n qu'i l doit chois ir 
e t expéd ier , 126. — D é m a r c h e qu'i l 
do i t faire, 197. — Membre d u Consei l 
des T r e n t e de 1415 à 1416, 216 , 227, 
2 3 4 , 253 , 263 , 323 , 324, 333 , 358, 403 . 

— Son j o u r de garde , 221 . — Vérifica
t i o n qu'il doi t faire, 338 . — A u d i t e u r 
d e s c o m p t e s d u trésor ier de la V i l l e , 
347 . — Membre d u Conse i l des T r e n t e 
e n 1420, 365, 367, 370, 374 , 375, 376 , 
379 , 387 , 388 , 390 , 395, 401 . — A v i s 
qu'i l é m e t , 372 , 374 , 376 , 388 , 389, 3 9 1 , 
393 , 401 . — E n g a g e m e n t pris par l u i , 
396 , 399 . — J u r â t en 1420-1421, 408 , 
409 . — S e r m e n t qu'i l prête , 408. — 
A s s i s t e a u x a s s e m b l é e s des j u r a t s , 408, 
419 , 420, 422 , 432 , 4 3 3 , 434 , 435 , 436, 
438 , 439, 441 , 442 , 449 , 4 5 1 , 452 , 462 , 
463 , 466, 469 , 4 7 1 , 472 , 4 7 3 , 475 , 476 , 
477 , 479, 481 , 482 , 483 , 484 , 486 , 487 , 
488 , 490, 491 , 493, 4 9 4 , 195, 496 , 504 , 
505 , 508 , 513 , 514, 520 , 521 , 5 2 2 , 5 2 3 , 
524, 526, 530 . — S e r m e n t s qu'i l fa i t 
prêter , 419, 4 2 1 . — F i x e le p r i x d u b lé , 
4 2 1 . — A v i s qu'i l é m e t , 422 , 433 , 443 , 
452 , 467, 470 , 508, 510, 515, 521 , 529 . 

— A u d i t e u r des c o m p t e s d'A. de Bios , 
e t c . , 422 , 478 . — C o n s t r u c t i o n qu'il a 
faite i l l i c i t e m e n t , 424 . — Doit garder 
la V i l l e , 434 . — Son jour de g a r d e , 4 6 3 . 

— E n q u ê t e dont il e s t c h a r g é , 496. — 
I n s u l t é , 522 . — C h a r g é de réqu i s i t i on
n e r des charre t t e s , 523. — R e c o n n a i s 
s a n c e qu i l u i e s t dé l ivrée , 533 . — Fer 
qu'i l a fourni , 533 , 534. — Membre d u 
Conse i l d e s T r e n t e de 1421 à 1422, 5 1 1 , 
560 , 576 , 602 . — A v i s qu'i l é m e t , 5 5 1 , 



577, 603 , 6 1 1 . — A u d i t e u r des c o m p t e s 

d u trésor ier de la V i l l e , 5 9 9 . 

S i rbuer ( A n t h o n i ) , de Nérac : 497 . — S o n 

111s, votj. S irbuer (J . ) . 

S i rbuer (Joban) : S o n â g e , 497. — R e ç u 

b o u r g e o i s de B o r d e a u x , 497 . — S o n 

père , voy. S i rbuer ( A . ) . 

S i r b u e y (Guirou) : Let tre qu'i l o b t i e n t , 

4 9 1 . 
Sodoes ( R a m o n de) , barbier : 96 . — Ser

m e n t qu'i l prê t e , 2 2 3 . — R e q u ê t e qu' i l 
p r é s e n t e , 224 . 

S œ u r s de sa in te Claire o u S œ u r s M e n u e s , 
de B o r d e a u x : 140. — A u m ô n e s qu i 
l e u r s o n t fa i tes , 45 , 67, 127, 209 , 2 1 3 , 
425 . — Requête qu'e l l e s p r é s e n t e n t e t 
le t tre qu'e l les o b t i e n n e n t , 140, 141 . — 
Leur é t a b l i s s e m e n t à B o r d e a u x , 140.— 
Droit qui l eur e s t r e m i s , 2 8 4 . 

S œ u r s M e n u e s (abbesse d e s ) , de B o r d e a u x , 
voy. S œ u r s de s a i n t e Claire. 

S œ u r s Menues ( c o u v e n t des ) , à B o r d e a u x : 
140. — Réparat ion qu i s'y fait , 293 , 
306, 309 , 424 . 

S œ u r s Menues (ég l i se des ) , à Bordeaux : 
Menace r u i n e , 141. — I n d u l g e n c e s qu i 
y s o n t a t tachées , 141. 

Soi l let (Gcffroy), Bre ton: Arrêté et re lâché , 
582 , 5S3. — S e r m e n t qu'i l prê t e , 5 8 3 . 

So inborna, voy. S w y n b o r n a . 
Sola (Gui lbem) : Membre d u Consei l des 

Trois -Cents , 3 . 
Sola (Johan de) : Membre d u Conse i l d e s 

T r o i s - C e n t s , 3 , 13 , 62 , 325 , 3 5 9 . — 
Impôt qu'il a perçu , 79 . — S o m m e qu'il 
a versée , 100. — Avis qu'i l é m e t , 394 . 
— S o m m e qu'i l prête , 630 . 

Solac, voy. Sou lac . 
S o l a n d a : 8 1 . 
S o m m e , rivière : 605. 
Sorbey (Arnaud) : Rente qu'i l doit pour 

u n e m a i s o n , 624 . 
Sore, c o m m u n e : 168, 175, 2 8 1 . 
Sore (canton de) : 16S. 

Sore ( h a b i t a n t de) : Pr i s , 10 , 11 . 
Sorras , voy. S e r r a s . 

Sor t ( R a m o n e t d e ) : Le t tre q u ' o n lu i 
a d r e s s e , 3 2 2 , 3 3 7 . — S e s p r i s o n n i e r s , 
3 2 2 . — S o m m e qui l u i e s t payée , 322 . 

— S e c o u r s qu 'on l u i accorde , 337 . 
S o t z b i s a ou S o u b i z e , v i l l e : 2 7 . — Pris , 27 . 
S o u c h e y (Aymer ic ) : Membre d u Consei l 

d e s T r o i s - C e n t s , 3 5 9 . 
S o u l a c , c o m m u n e : 383, 472 . 
S o u l a c (côte de) : 465 , 4 7 2 . 
S o u l a c (pr ieur de) : N'est pas convoqué 

a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . — Voy. La 

P l a n h a (B. de ) . 
S o u t ( R a m o n ) : 632. 
S o u t h h a m p t o n , v i l l e : 329 . 
S o u t h h a m p t o n ( c o m t é de) : 329. 
S p i n a , voy. E s p i n a . 

Spor te l ey o u Spro ta l ey ( S e m e q u i n ) , mar
c h a n d e t b o u r g e o i s de Bordeaux : As
s e m b l é e à l a q u e l l e i l a s s i s t e , 8. — Vin 
q u i l u i e s t p a y é , 385 . — Ses facteurs , 
5 8 1 . Voy. N y m t o n a (J. de) , R a y m o n d 
( G . ) . 

S t a t g e r ( R a m o n de) , p o l i s s e u r : S a d e 
m e u r e , 185 . 

Statuts de Bordeaux (Anciens et Nou
veaux) : Ci tés , 306. 

S t e r l i n g : 8 , 2 4 , 2 8 , 2 9 , 3 0 , 3 1 , 32 , 45 , 53 , 
7 3 , 74 , 7 5 , 76 . 

Store (Gui lhone t ) : R e m b o u r s é , 444. 
S t u r g a m : 236 , 2 3 8 . 
S u d o e s , voy. Sodoes . 

S w y n b o r n a o u S w y n t b o r n a (Gui l laume) : 
8. — Let tre qu 'on lu i adresse , 8, 137. 

— S o m m e s d o n t i l e s t créancier , 137, 
138, 288 , 336 , 3 4 6 , 350 . — S o m m e dont 
il e s t d é b i t e u r , 137. — Droit qui lu i est 
r e m i s , 285 . — S e r m e n t que s e s m a n d a 
t a i r e s d o i v e n t prê ter , 2 8 5 . — V i n que 
s e s m a n d a t a i r e s f o n t p a s s e r , 288 . — 
S o n frère, voy. S w y n b o r n a (Th . ) . — Ses 
m a n d a t a i r e s , voy. B r u m o r (R.) , Cussac 
(G. de ) . 



Tarrabas t : 625 . — Sa f e m m e , voy. D e u 
P u y (M"). 

T a r t a s , v i l l e : 112. 

Tar tas (Gerald de) , s e i g n e u r de P o y a n n e : 
C o n c e s s i o n qui lu i e s t fa i te , 351. 

T a s t a (Pey) , c lerc d u prévôt de la v i l l e 
de B o r d e a u x : Membre d u Consei l d e s 
Trois -Cents , 61 . — S e r m e n t qu'i l prê t e , 
70, 220 . — Sa l ivrée , 101 , 3 0 1 . 

T a u b o n , voy. T h é o b o n . 
T a u g e r a n (Pey de) : S e r m e n t qu'i l prê te 

c o m m e t a v e r n i e r , 478. — C o m m i s s i o n 
qu'i l o b t i e n t , 479 . 

T a u l a de la B i lhe ta , voy. B i l l e t t e . . . 
T a u y a n (Johan de) , t résor ier de la v i l le 

de Bordeaux : Ses c o m p t e s , 4 3 , 59, 212 . 

— C o m p t e s qui lu i s o n t r e n d u s , 4 3 , 
2 1 2 . 

T a v e r n e s : 572, 576, 593, 596, 597 , 6 0 0 . 
— Carte des t a v e r n e s , 607. — Voy. Ta-
vern iers , V i n s ( c o m m e r c e d e s ) . 

T a v e r n e s ( c o u t u m e s ou droi ts de s ) , voy. 
Col lec teurs de la c o u t u m e . . . , C o u t u m e 
( ferme e t f ermiers de la ) , Tavern ier s , 
V i n s (droits s u r l es ) . 

T a v e r n i e r s -. 475. — S e r m e n t qu i l s prê
t e n t , 47, 68, 184, 215 , 475 , 476 , 478 , 
479 . — R è g l e m e n t s s u r e u x , 158, 159, 
160, 173 , 184, 189, 1 9 1 , 2 2 9 , 475 , 476 . 

— Liste des t a v e r n i e r s , 159, 476, 478 , 
479 . — Pr ivés de l e u r office, 184, 250 , 
2 5 1 . — M a i n t e n u s , 189. — P o u r s u i t e s 
e x e r c é e s contre e u x , 2 3 1 , 5 6 2 . — Leurs 
c o m m i s s i o n s , 475 , 476, 478 , 479 . — 
A m e n d e s qu' i l s e n c o u r e n t , 555 , 565, 
591 . — Voy. T a v e r n e s , V i n s ( c o m m e r c e 
d e s ) . 

T a x e u r s d u p o i s s o n , voy. P o i s s o n frais 

( t a x e u r s d u ) . 
T e i s n e y r a (Jacmes de) , de Sa in t -Paul -en-

Born : S o m m e qui l u i e s t payée , 27 . 
Terre-Sainte (la) : 20 . 
Terri , de H o l l a n d e , v a l e t : S e r m e n t qu'i l 

prête , 8 1 . 

S w y n b o r n a o u S w y n t b o r n a ( T h o m a s ) : 

Maire de B o r d e a u x , 8. — S o m m e s d u e s 

à s e s h é r i t i e r s , 4 1 , 86 , 288 , 346 , 474 , 

507 . Voy. S w y n b o r n a (G.) . — S e s e x é 

c u t e u r s t e s t a m e n t a i r e s , 1 3 8 , 2 8 8 . — S o n 

frère, voy. S w y n b o r n a (G. ) . — Voy. 

O r n o n . 

S y m o n (Johan) : N o m m é g a r d e d e s d e n i e r s 

e t m a i l l e par l i vre , 2 6 6 . — S e r m e n t 

qu'i l prê t e , 266 . — Ses g a g e s , 266. 

T 

Tai l l e : 4 , 5, 12 , 264 , 362 , 369 , 372 , 385. 
T a i l l e b o u r g , v i l l e : A s s i é g é , 2 6 2 . 

T a l a i s , c o m m u n e : 6, 162. 

T a l a m o n , voy. T a l m o n t - s u r - G i r o n d e . 
T a l a n s a , voy. T a l e n c e . 

T a l a n s s a ( s e i g n e u r d e ) , b o u r g e o i s de D a x : 

Le t tre d e c r é a n c e qu' i l r e m e t , 584, 585. 
T a l e n c e , c o m m u n e : 3 0 4 , 340. — A r g e n t 

que d o n n e la paro i s se , 627. 
Ta lhaborc , voy. T a i l l e b o u r g . 
Talhaffer , de L ibourne : S o n affaire a v e c 

G. Borra, 461. 
Talhaffer ( E s t e u e ) : Membre d u Conse i l 

d e s Trois -Cents , 249, 3 5 8 . 
Talhaffer ( G u i l h e m ) : M e m b r e d u Conse i l 

d e s Tro i s -Cents , 249 , 2 5 0 , 358 . 
T a l l a n s s a , voy. T a l e n c e . 
T a l m e y ( A r n a u d - G u i l h e m ) , c h a n g e u r : 

Mandé e t i n t e r r o g é par les j u r a t s , 3 6 5 . 
T a l m o n t - s u r - G i r o n d e , c o m m u n e : 106, 

367 , 386 , 435 . — S i è g e de T a l m o n t , 3 5 , 

631 . — N'est pas c o m p r i s d a n s u n e 
t r ê v e , 150 . 

T a l m o n t - s u r - G i r o n d e ( h a b i t a n t s de) : N e 
s o n t pas c o m p r i s d a n s u n e t r ê v e , 106. 
— Mesure pr i se c o n t r e e u x , 254 , 255 , 

306. 
T a n n e u r s ( fossés d e s ) , à B o r d e a u x : 623. 
T a n t i n ( H u g u e t ) : P è l e r i n e t p r i s o n n i e r , 

148. 

Tarbes ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 140, 182. 



T e t l i e y s ( J o h a n ) , m a r c h a n d de H e n n e -

b o n t : Sa r e q u ê t e , 569 . 

T e u l e y (Pey) , s a q u i e r : Déc lara t ion qu' i l 

fa i t , 4 6 2 . 
T e y s s e n e r ( G i l h e m ) , d i t : G r a i n a n g e : D é 

l i t s qu'i l c o m m e t , 121 , 122, 346. — 
Arrêté , 121 , 122 , 346. 

T e y s s e n e y r a (Halay s ) , b o u l a n g è r e : S o m m e 
qu'el le prête , 625 . 

T h a l a m o n , voy. T a l m o n t - s u r - G i r o n d e . 
T h é â t r e (Grand) , de Bordeaux : 468. 

T h é o b o n , l i e u : 384. 

T h é o b o n ( s e i g n e u r de) : N'est pas convo
q u é a u x é ta t s de D a x , 383. 

T h o l o s a , voy. T o u l o u s e . 
T h o m a l i n , le port ier , s e r g e n t d u Roi : 

Son sa la ire , 198. 

T h o m a s : Sa d e m e u r e , 550. — S o m m e qu i 
l u i e s t payée , 550. 

T h o m a s ( G u i l h e m ) , d u prieuré de Cadau-
zac : I n d e m n i t é qui lu i e s t accordée , 
429 . 

T h o m a s (Johan) , Breton : S e r m e n t qu'il 
prête . 112. 

T h o m a s (Pey) , d i t : L e y a u t a t : S e r m e n t 
qu'i l prête et c o m m i s s i o n qu'i l o b t i e n t 
c o m m e tavern ier , 476 . 

T i b a u t (P.) : 375. 
Tibers , l i eu : 113. 
T ip tos t (Johan) , s énécha l de G u y e n n e : 

195, 445, 529, 564 , 577. — Sa n o m i 
n a t i o n et s e s c o m m i s s i o n s de s é n é c h a l , 
194, 232, 233 , 235, 236, 237, 238. — V a 
e n G u y e n n e avec B. E s p i n a , 194, 232 . 
— Son arrivée à Bordeaux , 232. — De
voirs des maire e t j u r a t s e n v e r s l u i , 
233 , 240 , 256. — S e r m e n t qu'i l prê te , 
2 3 4 , 235, 239 . — Sa récept ion e t s o n 
i n s t a l l a t i o n , 2 3 5 , 2 3 6 , 2 3 8 . — Ses g a g e s , 
235 , 237, 238. — D é m a r c h e s fa i tes o u 
à faire auprès de l u i , 252 , 260, 443 , 
446 , 455 , 467 , 500, 504, 513 , 528, 529 , 
565 , 570, 572. — Trêves qu'il n é g o c i e 
o u accorde, 258, 259, 2 6 0 , 2 6 1 , 267, 278, 

279 , 295 , 296 , 556 , 568. — Ses a b s e n c e s 
de B o r d e a u x , 2 6 1 , 283 , 467. — Secourt 
J. B e u c h a m p , 262 . — P a s s e la Dordogne 
a v e c s e s t r o u p e s , 262 . — Ses retours à 
B o r d e a u x , 266 , 2 8 3 , 438 , 456. — Saufs-
c o n d u i t s qu'i l accorde , 266 , 565. — Sa 
d e m e u r e , 267. Voy. Lesparre (Far de). 
— C o m m u n i c a t i o n s qu i lui s o n t fai

t e s , 278 , 282 , 452 , 500 , 512 . — Lettres 
q u ' o n l u i a d r e s s e , 2 8 1 , 283 , 295, 456, 
4 7 2 , 515 , 5 2 1 , 578 , 617. — Son arrivée 
à L i b o u r n e , 282 . — Ordres qu'i l donne, 
2 8 2 , 4 7 2 , 5 7 3 . — E s t à Lormont , 282. 

— A s s e m b l é e s a u x q u e l l e s il ass iste , 
2 8 2 , 5 1 3 . — A v i s qu'i l é m e t , 283. — 
R e q u ê t e qui l u i e s t adressée , 294, 295. 

— Let tres de l u i , 295 , 456, 521 , 611. — 
Affaires qu' i l doi t rég l er , 379, 427, 443, 
446 , 448 , 454 , 455 , 456 , 467 , 482 , 507, 
508 , 509 , 510 , 5 1 1 , 512 , 513 , 521 , 529. 

— A t t e n d u à Bordeaux , 387, 466, 4S7. 
— T r o u p e s e t c a n o n s qui lui son t remis , 
449, 549 , 550 , 5 5 1 , 564 . — Réponses 
qu'i l d e m a n d e , 4 8 1 , 521 . — Plainte di
r i g é e contre l u i , 482 . — D e m a n d e s qu'il 
adres se a u x j u r a t s , 486, 512, 550, 551. 

— N o u v e l l e s qu'i l a, 505. — Veut assié
g e r B u d o s , 505 , 5 2 1 , 549 . — Proclama
t i o n qu'i l do i t faire faire, 511 . — Acte 
qu i do i t l u i ê tre r e m i s , 512. — Vin qui 
lu i e s t d o n n é par l e s jurats , 519, 579. 

— V e u t a s s i é g e r La Marque, 550, 564. 

— E n g a g e m e n t qu'i l doit prendre, 564. 
— B o u r g e o i s qu'i l fait arrêter, 570. — 
S o m m e qu i l u i e s t payée , 574. — Re
m e r c i e m e n t s qu i lu i s o n t adressés , 578, 
579 . — Va a u p r è s de Henry V, 578. — 
P i è c e s qu'i l a, 6 1 1 . — Voy. G u y e n n e 
( s é n é c h a l de ) . 

T iras ( G r i m o n de) , s e r g e n t , portier et 
p a v e u r de la v i l l e de Bordeaux : 485, 
527. — S e s g a g e s , 7 8 , 208 , 234 , 353, 
487, 528. — Sa c o m m i s s i o n , 100. 

Tittoff, voy. T i p t o s t . 



T o u r n y (cours de) , à B o r d e a u x : 592. 
T o u r s , v i l l e : 82 , 112. 

T r a v a u x p u b l i c s à Bordeaux : F o n d s q u i 
l e u r s o n t a p p l i q u é s , 44 , 95 , 96, 119, 
152 , 157, 225 , 2 5 1 , 400 , 4 5 1 , 468, 4 7 0 , 
480 , 510 , 516, 595. — M a n d e m e n t g é 
néral pour l e s t r a v a u x de la V i l l e , 7 0 , 
223 , 432 , 546. — Voy. Bordeaux ( m u r s 
d e , por te s de , t o u r s de) , C o n s t r u c t i o n s 
(v i s i t eurs des ) , Metge (P. ) . 

T r a v c r s a n e (rue) , a Bordeaux : 592. 
T r e g a r t , voy. Tr igart . 
T r e n n q u o , l i eu : 242 . 

T r e u l o n (Johan de) , b o u r g e o i s de Bor
d e a u x : Membre d u Conse i l des T r e n t e 
d e 1414 à 1416, 3 , 17, 3 3 , 35 , 6 0 , 7 1 , 
89 , 90, 1 0 2 , 1 0 5 , 125, 135, 142, 198, 2 0 1 , 
216 , 227 , 234 , 253 , 264 , 323 , 324 , 333 , 
358. — A v i s qu'i l é m e t , 125. — S o n 
jour de g a r d e , 221 . 

T r ê v e s : 112 , 148, 176, 192, 226 , 255 , 2 5 8 , 
259 , 260 , 261 , 262 , 295 , 296, 305, 316 , 
330 , 3 3 1 , 435, 435, 491 , 194, 571 . — 
Trêve d e s rois de France e t d 'Angle 
terre , 25 , 112, 116, 134, 137, 148, 153 , 
154, 162 , 163 , 164, 165, 166, 167, 174, 
176 , 178, 179, 194, 225 , 2 4 2 , 2 4 3 , 2 4 4 , 
246 , 247 , 243 , 272 . — A v e c l 'Albret , 
108 , 116, 2 4 1 , 2 5 1 , 252 , 253 , 255 , 258 , 
259 , 260 , 2 6 1 , 262 , 265 , 267 , 268 , 269 , 
276 , 278 , 279 , 280 , 2 8 1 , 2 8 2 , 2 3 3 , 2 9 1 , 
2 9 3 , 317, 4 9 1 , 4 9 4 , 556, 557, 558 . — A v e c 
la S a i n t o n g e , 1 3 8 , 1 5 0 . — A v e c l 'Arma
g n a c , 175, 176, 178, 179, 226 , 227 . — 
E n t r e l 'Angle terre e t la B r e t a g n e , 5 8 2 , 
5 8 3 . — Conservateur des t r ê v e s , voy. 
Durfort (G. de) . 

T r i g a r t : 4 9 4 . — Sa f e m m e , voy. A n d r i u 
(Al»). 

Tr igar t (Foquaut ) , court ier : 628. 
Trobat , voy. A u b a r e d a (J. d"). 
T r o m p e t t e ( fossés) , à Bordeaux : 623 , 6 2 1 . 
Tropeyta , quart ier de B o r d e a u x : 8 5 , 8 6 , 9 1 , 

1 0 2 , 2 0 7 , 2 3 0 , 3 0 7 , 3 3 6 , 354, 4 4 8 , 4 6 1 , 5 9 3 . 

T o c s i n : 144. 

T o m b e r e a u (pe ine du) : 95 , 349, 386 , 437 , 
5 0 1 , 5 2 2 , 5 4 7 , 568 . — Réparat ion d u 
t o m b e r e a u , 350 . 

T o n n e i n s ( c a n t o n de) : 383. 

T o n n e l i e r s : T a x e d e l e u r s s a l a i r e s , 3 5 , 
402 , 426. — R è g l e m e n t s u r l e u r pro
f e s s i o n , 3 5 , 36. — Cri s u r l 'achat de 
fu ta i l l e s , e t c . , 85 . 

T o r e n a , voy. T o u r a i n e . 

Tor in ( J o h a n ) , b o u l a n g e r : S o m m e qu'i l 
prê te , 626. 

Torner ou T o r n e y ( G u i l h e m ) : Membre d u 
Conse i l d e s T r o i s - C e n t s , 6 1 , 249 . — 
N o m m é v i s i t e u r d u po i s son sa l é , 65 . — 
S o m m e qu'i l a versée , 101 . — S o n b lé , 
307 . — A v i s qu'i l é m e t , 394 . — S o m m e 
qu'i l p r ê t e , 625 . 

T o r n e y (Helias) : Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 249 . 

Toron (Johan) : Membre d u Conse i l des 
Tro i s -Cents , 02 . 

Torret (Bernard) : Membre d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 3 2 4 . 

Torri t (Johan) : M e m b r e d u Conse i l d e s 
Tro i s -Cents , 6 1 . 

Tors , voy. T o u r s . 

T o s c a n (Oliuey) : G a g e s qu' i l do i t vendre , 
4 0 1 . 

T o s q u a (Guiraud) : R é v é l a t i o n qu'i l fa i t , 
4 7 1 . — S e r m e n t qu'i l a prêté , 4 7 1 . 

T o s q u e t : Arrê té e t r e m i s e n l iber té s o u s 
c a u t i o n , 4 9 1 . 

T o u l o u s e , v i l l e : 113, 129, 130, 266 . 

T o u l o u s e ( a r c h e v ê q u e de) : S a j u r i d i c t i o n , 
1 8 . 

T o u l o u s e (Maison c o m m u n e de) : Sa jur i 
d i c t i o n , 18 . 

T o u l o u s e ( s é n é c h a l de) : Sa j u r i d i c t i o n , 18 . 
— Voy. S c e a u royal d e . . . 

T o u l o u s e ( v i g u i e r de ) , voy. S c e a u royal 
d u . . . 

T o u r a i n e : 112 . 
T o u r n y (a l l ées de) , à B o r d e a u x : 592. 



T r o p e y t a ( a n g u i l l e de) , nav ire : Doi t ê tre 

réparée , 46 , 67 , 213 , 214 . 
Tropeyta (barbier de) , voy. Bertran. 
Tropeyta (gabar iers de) : T r a n s p o r t s qu ' i l s 

o n t fa i t s , 356. — Leur sa la ire , 356. 
Tropeyta ( h a b i t a n t s de) : Leur c o m p l o t , 

2 7 4 , 275 . 
Tropeyta (jurât de) , voy. Bios (A. d e ) . 
Tropeyta (La B o g e s a de) , voy. R a m p n o l a 

(H"). 

T r o s s i n h a n ( A r n a u d d e ) : Membre d u 
Conse i l d e s Tro i s -Cents , 3 . — Répara
t i o n s qu'i l doi t faire à u n n a v i r e , 46 , 
67 , 213 , 214. — Mandé par l e s j u r a t s , 
67. — A v i s qu'i l é m e t , 370, 394 . 

T u d a (Es teue) , abbé : S o n affaire a v e c A . 
d e Mont lar in , 230 . 

T u e l (Es teue ) , save t i er : R e ç u b o u r g e o i s 
de Bordeaux , 297 . — S o n frère, voy. 
T u e l (Y). 

Tue l (Yuonet ) , save t i er : R e ç u b o u r g e o i s 
de Bordeaux , 297. — S o n frère, voy. 
Tue l (E. ) . 

U 

Uch ( se igneur d'), voy. Fronsac (J. de) . 
Ugoc in io (François ) , card ina l -archevêque 

de Bordeaux : 36. — Affaire de s o n hér i 
t ier , 36. — Sa n a i s s a n c e e t s a m o r t , 36. 
— Prêt fait par la v i l l e de B o r d e a u x , 
427 . 

Usana (Bertran) : L ieu o ù il a été d é t e n u , 
126. — V e n t e qu'il a faite à R. Ma-
k a n a m , 424. 

Usar ( s e i g n e u r d') : Réponse qu'i l fa i t , 

381 . — A s s e m b l é e a laque l l e il a s s i s t e , 
3 8 1 , 382. 

Uses ta ( h o m m e d') : Son sala ire , 540 . 
U y a s , voy. Y e u . 
Uytz , voy. Uch . 

V a l e t s : S e r m e n t s qu ' i l s p r ê t e n t , 46, 68 , 
8 1 , 8 2 , 106, 145 , 2 1 4 , 310 , 312 . — Voy. 
É t r a n g e r s , S e r m e n t s . 

V é l i n e s ( c a n t o n de) : 366. 

V e n d a n g e s : R è g l e m e n t s u r l e s v e n d a n 
g e s des G r a v e s , 442 . — Voy. Bordeaux 
( jurats de) , R a i s i n s . 

V e n d é e ( d é p a r t e m e n t de la) : 242, 245. 

V e n d o s m e , v i l l e : 604 . 

V e r e t : 604 . 

V e r s : 619 , 620 , 6 2 1 . 

V e r t e (î le) : 262. 

V e r t h e u i l , c o m m u n e : 383. 

V e r t h e u i l (abbé de) : N 'es t pas convoqué 
a u x é t a t s de D a x , 3 8 3 . 

V e y r i n a s o u V e y r i n e s , l i e u : 197. 

V e y r i n e s ( h a b i t a n t s de) : Mis e n l iberté , 
322 . 

V i a n d e : R è g l e m e n t s u r l a v i a n d e , 37. 

V i a n d e ( v i s i t e u r s de la) : L e u r n o m i n a 
t i o n , 6 4 , 65 . — A u r e l h a n (R. d'), Blanc 
( N . ) , B o y n e t ( A . ) , Darros (J . ) , Deu Mayne 
(P . ) , G a n h o n (J.) , G u i l h e m , le pât i s s i er , 
G u i l h e m ( J . ) , L a T o r ( R . de) , M a u r i n ( A . ) , 
Morlan (P. de ) , N a u d o n , l e pâ t i s s i er , 
P e y , l e p â t i s s i e r , R a m o n (G.) , Rey (P.) , 
Robber t (H. ) . 

V i e , v i l l e : 182 , 183, 227 . 

Vie ( c a n t o n de) : 182. 

V i e u x - M a r c h é (place d u ) , à B o r d e a u x : 
623. 

V i g n e r o n s : R è g l e m e n t s u r l e u r s sa la i re s , 

3 , 4 3 , 5 9 , 212 , 426 , 4 6 1 . 
V i l l a m a s s o n ( m a i s o n de) : Espor le d û par 

s e s p o s s e s s e u r s , 424 . 
V i l l a n d r a u t , c o m m u n e : 30 , 7 2 . 
V i l l a n d r a u t ( c a n t o n de) : 30. 
V i l l a r s , c o m m u n e : 35*3. 
V i l l eboyz ( A n t o i n e de) : R e n t e qu'i l doit 

p o u r u n e m a i s o n , 6 2 2 . 
V i l l enave -d 'Ornon , c o m m u n e : 5 2 3 . 



Vi l l enave -d 'Ornon ( h a b i t a n t s de) : Moyens 
d e t r a n s p o r t qu' i l s d o i v e n t fournir , 5 2 3 . 

V i l l e n e u f v e - o u V i l l e n e u v e - l e - R o i , v i l l e : 
Occupé p a r l e s A n g l a i s , 6 0 3 . 

V i l l eneuve - l e -Ro i ( canton de) : 605. 

V i l l e n e u v e - s u r - L o t ( a r r o n d i s s e m e n t de) : 
383, 384. 

V i n a i g r e s : E m p r u n t é s , 555 . 
V i n s : 8 4 , 576 . — E m p r u n t é s , 3 , 1 3 7 , 3 4 0 , 

385 , 5 0 6 , 616 . — C o n f i s q u é s , 45 , 2 1 3 , 
2 3 1 , 2 5 1 . — Pr i s , 45 , 3 1 4 . — Mauva i se 
réco l t e de v i n s , 46 , 109, 214 . — V i n s 
e n v o y é s e n d o n à H e n r y V e t a u x sei 
g n e u r s de s o n Conse i l e t de sa cour , 
115 , 126, 254 , 2 6 3 , 2 6 4 , 266 , 276 , 285 , 
286 , 289 , 303 , 330 , 3 3 1 , 335 , 3 3 6 , 339 , 
3 4 1 , 385 , 403 , 416 , 417 , 418 , 419 , 5 0 6 . 

— D o n n é s à d i v e r s , 3 0 1 , 3 4 1 , 5 1 9 , 5 7 9 . 
— S a i s i s , 309 , 328 , 329 . — E n v o y é s a u 
s i è g e de R i o n s , 415 . 

V i n s ( c o m m e r c e des) : V e n d u s par le t ré 
sorier de la V i l l e , 3 , 616. — R è g l e m e n t s 
s u r l a v e n t e d e s v i n s , 2 5 , 45 , 67 , 158, 
159, 160, 184, 189 , 191 , 2 1 3 , 2 3 1 , 2 6 4 , 
276 . — V e n t e e n t a v e r n e , 3 5 , 3 9 , 101 , 

158, 159, 160, 161 , 162, 173, 177, 180, 
184, 189, 1 9 1 , 2 0 0 , 250 , 265 , 298 , 478 , 
5 6 2 , 5 6 5 , 606 . Voy. C o l l e c t e u r s d e l a 
c o u t u m e , T a v e r n i e r s . — I n t e r d i c t i o n 
d e l a v e n t e «.a la proa », s u r l e s v i n s 
o u s u r la r iv ière , 4 5 , 67 , 213 , 2 3 1 , 264 , 
2 7 6 , 426. — A c h a t s de v i n , 115, 126 , 

159 , 187 , 189, 266 , 2 7 6 , 2 8 4 , 285 , 289 , 
307 , 309 , 322 , 339 , 362 , 365 , 385 , 415 , 
416 , 417 , 418 , 424 , 429 , 5 9 1 , 5 9 2 . — P r i 
v i l è g e s d u c l e r g é de Bordeaux q u a n t à 
la v e n t e d e s v i n s , 160, 161 , 162 , 173, 
177, 180, 184, 191 , 2 9 7 , 298 , 299 . — 
A m e n d e s e n c o u r u e s pour v e n t e s i l lé 
g a l e s , 2 6 4 , 276 , 3 6 2 , 565 . — F e r m e d e 
c e s a m e n d e s , 565 . — Voy. Court i ers , 
V i n s (dro i t s s u r l e s , e t c . ) . 

V i n s (dro i t s s u r les) : 111 , 115, 129, 285 , 

288 , 289 , 3 0 1 , 322 , 335 , 3 3 7 , 339 , 347 , 
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388 , 389 , 3 9 1 , 393 , 394 , 415, 452 , 5 0 1 , 
5 0 4 , 5 9 1 , 606 , 608, 611 . — Droit d e s 
t a v e r n e s , 34 , 39 , 83 , 84 , 86 , 99, 100, 
101 , 102, 113, 117, 174, 180, 184, 2 0 9 , 
2 3 1 , 2 5 1 , 3 0 2 , 339 , 425 , 448 , 452 , 4 6 5 , 
552 , 553 , 555, 559 , 5 6 1 , 5 6 2 , 579 , 5 9 2 , 
606 , 608. Voy. Co l l ec teurs de la cou
t u m e , C o u t u m e . . . ( fermiers de la) , Ta
v e r n i e r s , V i n s ( c o m m e r c e des) . — Dro i t 
d 'un franc par t o n n e a u de v i n de l i e u 
rebe l l e , 78 , 79 , 80 , 104, 106, 107, 121 , 
121 , 129, 130, 152, 339 . — C o u t u m e o u 
d î m e d u v i n , 110, 319. — Droit de sort ie 
de 30 s o u s par t o n n e a u , 110, 3 3 9 . — 
Droit de sort ie de 13 s o u s 4 d e n i e r s , 
110. — E x e m p t i o n s o u r é d u c t i o n s de 
dro i t s , 115, 121 , 129, 270, 284 , 285 , 289 , 
290 , 2 9 1 , 297, 3 0 1 , 302 , 306 , 309 , 315 , 
316 , 3 3 4 , 335 , 336, 337, 339 , 340 , 345 , 
354, 610 . Voy. Bordeaux (c lergé de , 
m o n n a y e u r s d e ) . — C o u t u m e de la se i 
g n e u r i e d'Ornon, 121. — Droit de 40 s o u s 
par t o n n e a u , 143. — Droit de 10 s o u s 
par t o n n e a u , 198 , 229 , 245, 250 , 256 , 
257 , 3 0 1 , 306 , 309, 315, 316, 394, 6 1 2 . 
Voy. Ga3sias (R.). — Droit de 25 s o u s 
par t o n n e a u , 263 . — Droit de sort ie d e 
20 s o u s par t o n n e a u , 264 , 265, 266 , 277 , 
2 8 9 , 2 9 0 , 2 9 1 , 3 0 2 , 3 0 6 , 3 4 0 , 3 9 3 , 3 9 4 , 4 2 9 , 
450 , 555, 556, 610, 6 1 1 . Voy . B i l l e t t e . — 
Droi t de la pet i te c o u t u m e , 289 . — Droit 
de 5 s o u s par t o n n e a u , 297. — Droit de 
m a r q u e de 5 s o u s par t o n n e a u , 3 4 0 , 5 5 8 . 

V i n s (entrée des) : 34 , 35 , 46 , 9 1 , 92 , 98 , 
99 , 102 , 103 , 106, 110, 118 , 187, 189, 
124, 214 , 307 , 308, 309 , 310, 313 , 314, 
315 , 318 , 319, 320 , 321 , 3 2 3 , 325, 326, 
365 . — Voy. V i n s de Sa int -Sever , V i n s 
d u H a u t - P a y s , V i n s é t r a n g e r s . 

V i n s ( sort ie des) : 276 , 301 , 306 , 322 , 328 , 
3 3 4 , 336 , 339 , 340 , 3 4 1 , 345 , 429. 

V i n s de l 'Albret : 2 8 1 . 
V i n s de La Roche l l e : Pr i s , 314 . 

V i n s de Méz in : 2 8 1 . 



V i n s de R i o n s : Leur d e s c e n t e , 326. 
V i n s de S a i n t - S e v e r : I n t e r d i c t i o n de l e s 

faire en trer d a n s B o r d e a u x , 34 , 35 , 9 1 , 
92 , 9 8 , 9 9 , 102 , 1 0 3 , 106, 118 , 124. 

V i n s d u H a u t - P a y s : 339 , 5 8 1 . — R è g l e 
m e n t s s u r l 'achat e t la d e s c e n t e de ce s 
v i n s , 46 , 67, 106, 107, 108, 109, 110, 
124 , 214 , 307 , 308 , 309, 310 , 3 1 3 , 3 1 4 , 
315 , 318, 319 , 320 , 3 2 1 , 323 , 325 , 326 , 
425 . — S o n t m a r q u é s , 120, 339 , 340 , 
558. — E x e m p t é s de dro i t s , 121 , 129, 
339. — A d m i s d a n s B o r d e a u x , 1 8 7 , 1 8 9 , 
365 . — Sa i s i s , 309 . — Voy. B lé , V i n s 
(droits s u r l e s , e tc . ) . 

V i n s é t r a n g e r s : E n t r e p o s é s à Tropeyta , 
9 1 . 

V i n s proh ibés : S e r m e n t des v i n s prohi 
b é s , 231 . — Leur m a r q u e , 120, 454, 487 , 
557, 566 , 576. — F e r m e d e s a m e n d e s 
pour les v i n s proh ibés , 566 . — Mar
q u e u r s des v i n s proh ibés , voy. Bios 
(A. de ) , E s p i n a (В.) , E s t e b e (В.) , Fer -
radre (J.), le j e u n e , La P las sa (P. d e ) # 

— Voy. V i n s (droits s u r les ) , V ins d u 
H a u t - P a y s . 

V i s i t eurs , voy. Bordeaux ( v i s i t e u r s . . . de ) . 
V i t e sca l , c o m m u n e : 262 , 356 . 
Voirie : R è g l e m e n t s u r la voir ie : 224. — 

Voy. P a v a g e . 
Vo land (Bernad) : Pr is et m i s à la r a n ç o n , 

10, 11. — Créancier de J. D u Got , 11 . 

W 

W a k o r : 166. 

W a r b u l t o n ( G u i l h e m ) , A n g l a i s : P r i s o n 
n iers qu'i l achète , 267. — Sa d e m e u r e , 
267 . 

Wataffel o u W a t h e f i l h ( tour de) , à Bor
d e a u x : 2 6 7 . 

W e s t m i n s t e r o u W e s t m o n s t i e r : A c t e s 
datés de W e s t m i n s t e r , 132 , 139, 154, 
155, 162, 166, 171, 187, 188, 232 , 2 3 3 , 
236, 238, 240, 299, 300, 573. 

W i b b a y ou W i l b a y : 3 6 3 , 3 8 0 . 

W y c e s t r e , v i l l e : A c t e da té d e W y c e s t r e , 

2 3 2 . 

W y s o u W y s a (Holmo) , g a r d e d u s c e a u 

d u s é n é c h a l de G u y e n n e : P l a i n t e c o n 

tre l u i , 308 . — A s s e m b l é e à l aque l l e il 

a s s i s t e , 8 1 9 . — A c t e d o n t il d e m a n d e 

l e c t u r e , 321 . 

X 

X a n t o n g e , voy. S a i n t o n g e . 

Y 

Y e u , voy. D i e u . 

Y m a y n a (Johan) , B r e t o n : S e r m e n t qu'il 
prê t e , 112 . 

Y m b a r t ou Y m b e r t ( G u i l h e m ) : Membre 

du Conse i l des Tro i s -Cents , 3 , 13, 6 1 , 
359 . — Q u i n z e n i e r , 7 8 . — A v i s qu'i l 
é m e t , 369 . 

Y m o y n a (Johan) , B r e t o n : S e r m e n t qu'il 
prê t e , 112 . 

Y o n n e , rivière : 605 . 

Y o n n e ( d é p a r t e m e n t de 1') : 605. 
York (Edouard, duc d'), l i e u t e n a n t du Roi 

e n G u y e n n e : 189. — R è g l e m e n t qu' i l 
a p p r o u v e , 44 , 2 1 3 . — D r o i t s d o n t o n . 
l ' e x e m p t e , 121 . — Let tre de l u i , 1 8 9 . — 
P a i e m e n t qu'il a r e ç u , 189, 190. — Sa 
m o r t , 189, 194. — Copie d u s e r m e n t 
qu'il a prê t é , 235 . — S o n père , voy. 
L a n g l e y (E. de). — S o n g r a n d - p è r e , voy. 
Edouard III . 

Ypocrat t ica , voy. H ippocrate . 

Y q u e t o n a : S o m m e qu'i l do i t p a y e r , 1 2 1 . 
Y r e s s a n , voy. I r i s s a n . 

Z 

Zelay (port de) : 9 . 



ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P a g e 6 , l i g n e 3 2 : 1420, lisez : 1421 . 
— 10 , — 2 6 : Lesperon e t , lises : Lesperon (') e t . 
— 1 0 , — 27 : Sore , l a , lises : Sore (') l a . 

— 1 0 , — 3 0 : S a i n t - M a g n e , a, lises : S a i n t - M a g n e ( 3 ) , a. 

— 1 0 , ajoutes en note : 
(') L e s p e r o n , c a n t o n d 'Arjuzanx , a r r o n d i s s e m e n t de Mont-de-Marsan (Landes) . 
(') Sore , che f - l i eu d e c a n t o n , a r r o n d i s s e m e n t de Monfcde-Marsan (Landes ) . 
(') S a i n t - M a g n e , c a n t o n d e B e l i n , a r r o n d i s s e m e n t d e Bordeaux (Gironde) . 

— 1 5 , l i g n e 7 : Bicorne, lises : B i a n n e . 
— 1 9 , — 2 8 : i t a d e ffldejussoribus, lises: i t a ( d e Ff ide jussor ibus ) . 

— 2 8 , 2 e m a n c h e t t e : B . M a k a n a m , lises : R . M a k a n a m . 
— 2 8 , l i g n e 7 : A r n a u d - A r r o b e r t de L a P l a s s a , q u e , lises : A r n a u d - A r r o b e r t , d e la 

p l a s s a q u e . 

— 3 3 , 2 e m a n c h e t t e : Arba lé tr i er , lises : Ba l i s t i er . 
— 3 5 , mettes un renvoi à la ligne 2, et transportes au bas de la page la note 1 de la 

page 106 ( T a l m o n t - s u r - G i r o n d e , e t c . ) . 
— 3 8 , mettes un renvoi à la ligne 5 ( . . . lo m a g e r qu i f o . . . ) , et transportes au bas de la 

page la note 1 de la page 43 (Pierre Boktona , e t c . ) . 
— 4 4 , mettes un renvoi à la ligne 10, et transportes au bas de la page la note 2 corrigée 

de la page 189 (Edouard, d u c d'York, e t c . ) . 
— 4 5 , l i g n e 16 : d 'Orlenx; a m , lises : d ' O r l e n x ('); a m . 

— 4 5 , ajoutes en note : 
(') I l s 'ag i t i c i d e s n a v i r e s f rança i s q u i v i n r e n t d a n s la Gironde , e n 1406 , 

p e n d a n t l a m a l h e u r e u s e e x p é d i t i o n q u e fit e n G u y e n n e L o u i s , d u c d'Orléans, 
frère de Char le s VI . 

— 4 6 , 6 e m a n c h e t t e : C o i n , lises : Q u a r t i e r . 
— 6 9 , 5 e — : Arbalé tr ier , lises : Ba l i s t i er . 
— 7 5 , l i g n e 27 : l o c t e n e n t e t , lises : l o c t e n e n t de . 

— 7 7 , 6 e m a n c h e t t e : 12 , lises : 2 2 . 



P a g e 8 1 , l i g n e 15 : S e n t - J a c m e , e t , lises : S e n t - J a c m e ('), e t . 

— 8 1 , ajoutes en note : 
(') La rue S a i n t - J a m e s v a de la p lace d u V i e u x - M a r c h é a u c o u r s d e s F o s s é s , 

e n p a s s a n t s o u s la porte de la Grosse -Cloche . 

— 96, l i g n e 25 : D a u i s , lises : D a n i s . 

— 102, l r e m a n c h e t t e : 11 , lises : 2 1 . 
— 103 , l r B — : 12 , lises : 2 2 . 
— 107, 3 e — : 2 2 , lises : 2 3 . 
— 110, l i g n e 25 : part , e t , otra , lises : par t e t otra . 

146, — 37 : H e n r i c , h a r c h i u e s q u e d e Bordeu; E n G u i r a u d , lises : H e n r i c , harch i -

u e s q u e de Bordeu ('); e n G u i r a u d . 

— 143 , l i g n e 39 : W . Bernart , de , lises : W . - B e r n a r t de . 

— 146, ajoutes en note : 
(') H e n r i de G e n è v e fu t a r c h e v ê q u e de B o r d e a u x de 1289(?) à 1295(? ) . 

— 168. l i g n e 8 : J o h a n i n ; L a m o r o s , lises . J o h a n i n L a m o r o s . 
— 172, 3 e m a n c h e t t e : G a g e s d u s o u s - m a i r e , lises : R é s i g n a t i o n e t g a g e s d u l i e u t e n a n t 

de maire . 
— 175, l i g n e 27 : O r n o n ; la , lises : Ornon( ' ) ; l a . 

— 175, ajoutes en note : 
( s ) Il s 'agit peut -ê tre ici de l ' expéd i t ion que B e r n a r d VII , c o m t e d ' A r m a g n a c , 

fit d a n s l e Bordela is , e n 1405, après avo ir pr i s L a n g o n . 
— 182 , l i g n e 35 : a r r o n d i s s e m e n t de Tarbes ( H a u t e s - P y r é n é e s ) , lises : a r r o n d i s s e m e n t 

d'Auch (Gers) . 
— 189, l i g n e 36 : e n 1401 e t 1413, lises : e n 1413 . 
— 223 , mettes la 7 e manchette à la place de la 6 e , et réciproquement. 
— 228, l i g n e 29 : q u e ; e n , lises : que , e n . 
— 229 , — 16 : bos tresde i t z s u p p l i c a n t z , lises : b o s t r e s d e i t z s u p p l i c a n t z . 
— 242 , — 4 : gouernador , m a y o r , lises : g o u e r n a d o r m a y o r . 

— 262 , — 21 : Montfferran, e t s a s g e n s a, lises : Montfferran e t s a s g e n s , a. 

— 274, — 21 : Tropeyta lasde i tas p a r a u l a s . M o s s e n h o r , lises : T r o p e y t a . Lasde i tas 
parau las , Mossenhor . 

— 275, 3 e m a n c h e t t e : arbalétr ier , lises : b a l i s t i e r . 
— 277, l i g n e 24 : ad' a u c u n , lises : ad a u c u n . 
— 286 , — 9 : ordenat per , lises : ordenat , per . 
— 320, — 31 : h a u e n d e m a n d e t , re spondre , lises : h a u e n , d e m a n d e t r e s p o n d r e . 
— 331 , — 35 : t i n g u t de far) debarar, lises : t i n g u t ) de far debarar . 
— 343, 3 e m a n c h e t t e : arbalétr ier , lises : b a l i s t i e r . 
— 356, l i g n e 14 : I e m t , Usas : I t e m . 

— 358, — 27 : Pey-Guiraud P a n i s s a s , lises : P e y G u i r a u d , P a n i s s a s . 
— 370, — 22 ; R a m o n , lises : R ichard . 
— 372, — 21 : Boneu , lises : B o n e u ('). 
— 372, ajoutes en note : 

(') Les n o m s de Bertrán Faure e t de B e n e y t S p i n a s e t r o u v e n t d e u x fo i s 
dans la m ê m e énurnérat ion . 



Page 377, ligne 12 : clergia, de, lises : clergia de. 
— " 377, —_ 13 : clergia, de la perbostat, de, lises : clergia de la perbostat de. 
— 384, — 21 : sina, lises : sentencia. 
— 394, — 18 : Arnaud, de, lises : Arnaud de. 
— 394, — 20 : Raudon, lises : Randon. 
— 400, — 1 : X I I . , lises: X I I . ( ' ) . 
— 400, — 18 : («), lises : (!). 
— 400, ajoutes en note : 

(') Il faudrait : € xi. menssis ». 
— 400, ligne 22 : ('), lises : ('). 
— 417, — 5 : Arnaud, de, lises : Arnaud de. 
— 422, — 25:docla, lises: doela(?). 
— 426, 3» manchette : laboureurs, lises : vignerons. 
— 429, ligne 28 : mongia, lises : Mongia. 
— 448, ajoutes en marge de la 10e ligne : Réquisitions. 
— 454, ligne 26 : siasi, lises : sia si. 
— 465, — 11 : deutz, lises : deutes. 
— 467, — 32 : Ramon, lises : Richard. 
— 468, — 30 : Saint-Augustin, lises : des Augustins. 
— 472, 6 e manchette : Navarre, lises : France. 
— 477, ligne 32 : Estebe, lo balestey, lises : Estebe. Lo balestey. 
— 480, ajoutes en marge de la 18e ligne : Courtiers. 
— 488, ligne 19 : Santa-Fe, lises : Santa-Fe (* 
— 488, ajoutes en note : 

(**•'•) Sainte-Foy-la-Grande, chef-lieu de canton, arrondissement de Libourne 
(Gironde). 

— 495, ligne 21 : alias, lises : a l'[estansa]. 
— 510, — 1 : alias, lises : a l'[estansa]. 
— 514, — 14 : Axugia, lises : Mongia. 
— 534, — 1 : ar, lises : far. 
— 561, l r e manchette : représentation, lises : patronage. 
— 561, ligne 25 : liuras, ssoudz, lises : liuras, xix. ssoudz. 
— 565, — 7 : Luc, Bernart, lises : Luc-Bernart. 
— 594, — 22 : Gensac; losquaus, lises : Gensac(*6'*); losquaus. 
— 594, ajoutes en note : 

("") Gensac, canton de Pujols, arrondissement de Libourne (Gironde). 
— 670, ajoutes après « Cluny (ordre de) > : Coaraze (seigneur de) : Mission dont il e3t 

chargé, 97. 

Burdcauz. — Imp. G. GOUNOL-ILDOU, rue Guiraude, 11. 
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PRÉFACE 

La Commission chargée d'éditer les archives de la ville 
de Bordeaux a consacré le tome III de ses publications au 
registre des délibérations de la jurade où se trouvent les 
procès-verbaux les plus anciens qui subsistent encore a 
l'Hôtel-de-Ville (1406-1409). 

Le présent volume reproduit le texte de deux registres 
analogues, un peu postérieurs, mais remontant aussi au 
commencement du xv e siècle. Ils se rapportent, l'un et 
l'autre, au règne de Henry V, roi d'Angleterre : le premier 
s'étend du mois de mars 1414 au 23 juin 1416; le second, du 
10 avril 1420 au 18 mars 1422. La lacune qui existe entre 
eux est d'autant plus regrettable que nous ne trouvons 
guère, par ailleurs, de renseignements suivis et détaillés 
sur l'histoire de Bordeaux depuis la fin de 1416 jusqu'aux 
premiers mois de 1420. 

Les deux registres diffèrent beaucoup matériellement. 
Celui de 1414 est un manuscrit in-folio de 38 centimètres 

de haut sur 28 de large. Il est composé de 132 feuillets 
de papier, que recouvre une reliure en chamois, d'un vert 
jaunâtre, avec des coins verts foncés et quatre courroies 
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tenant lieu de fermoir. Un certain nombre de feuillets ont 
été perdus. Ceux qui restent portent deux séries ininter
rompues de numéros. La plus ancienne (en petits chiffres 
romains) va de 3 à 134. La plus moderne (en gros chiffres 
arabes) néglige trois feuillets de garde, et s'arrête au n° 129. 

Le registre est très fatigué dans son ensemble. On voit 
qu'il a passé par des mains peu soigneuses, peu scrupuleuses 
même. Que dire de celles qui ont arraché les feuillets 
manquants, et déchiré le bas de quatre autres(*)? 

Une quinzaine de pages (les gardes non comprises) se font 
remarquer par les blancs qui y furent ménagés à l'origine 
pour la transcription de pièces dont, aujourd'hui, nous cons
tatons l'absence à regret. 

Les pages pleines ont jusqu'à 50 et quelques lignes, et les 
lignes, jusqu'à 70 lettres, et plus. 

L'écriture est régulière et posée, en minuscules assez 
lisibles. 

Au xvm e siècle, des notes marginales ont été ajoutées par 
l'abbé Baurein. Ce savant s'est livré à une étude spéciale 
de notre manuscrit. On conserve aux Archives de la ville 
l'analyse sommaire qu'il en a rédigée, avec un travail 
analogue de lui sur le Registre de 1420, qu'il nous reste à 
décrire maintenant. 

Ce second registre est un simple in-4°, dont les feuillets de 
papier n'ont que 29 centimètres sur 21. Bien que protégé par 
une reliure en planchettes de bois, recouvertes de basane et 
ornées de deux coins et d'un fermoir en cuivre, il a aussi 
quelque peu souffert du temps et des hommes. Le numérotage 
des feuillets (en gros chiffres arabes) n'en va pas moins sans 
lacune de 1 à 135, les gardes non comprises; il est vrai que 
ce numérotage ne date que du dernier siècle. 

(') L e s quatre f e u i l l e t s d é c h i r é s portent l e s n 0 3 3 6 , 9 1 , 9 2 et 114 . 



A la différence du Registre de 1414, dont le caractère 
officiel est manifeste, celui de 1420 a l'air d'une sorte de 
brouillon. 

L'écriture, en minuscules très irrégulières, semble avoir 
été jetée d'une main pressée et rapide. A chaque page, on 
remarque des répétitions, ou des renvois, ou encore des 
notes relatives à l'exécution des mesures adoptées par la 
jurade. Nous croirions volontiers que notre registre devait 
servi de minute à une transcription plus solennelle. 

Toutefois, on peut expliquer autrement le contraste qui 
existe entre les deux manuscrits que nous publions dans un 
même volume. 

Le premier remonte à une époque où Raymond de Bernatet 
était clerc de ville; tandis que le second date du temps où 
Pierre deu Bosquat lui avait succédé. Il est possible que les 
deux clercs ne tinssent pas leurs registres de la même façon, 
ou n'y portassent point un soin égal. Nous doutons, cepen
dant, que Pierre deu Bosquat eût laissé dans une rédaction 
définitive les « mi » ou « min » qu'on lit dans quelques-uns 
des procès-verbaux où il mentionne ce qu'il a fait lui-même 
(p. 379 et 420); mi ou min qui sembleraient prouver (par 
parenthèse) que nous possédons de lui un autographe de plus 
de deux cents pages. 

Quoi qu'il en soit, nous ajouterons que certaines pages du 
manuscrit comptent jusqu'à 45 lignes, et certaines lignes, 
60 et quelques lettres. Ces chiffres varient, du reste, singu
lièrement. En outre, bon nombre de feuillets numérotés sont 
restés en blanc sur une face ou même sur les deux. 

Pour en finir avec la description des Registres de 1414 et 
1420, nous avons encore à signaler qu'il s'y trouve, en 
dehors des procès-verbaux de la jurade et des pièces insérées 
dans ces actes, une ou deux signatures, quelques notes, 



I. 

De 1414 à 1422, l'organisation municipale de Bordeaux 
resta ce qu'elle avait été de 1406 à 1409. A la mort de 
Henry IV, roi d'Angleterre, les Bordelais durent sans doute 
solliciter de son fils et successeur une confirmation de leurs 
privilèges. Mais elle leur fut accordée. Toutefois Henry V 
ne voulut statuer qu'en « parfaite connaissance » de cause, 
après un examen minutieux, exceptionnel (p. 330). A la 
vérité, les jurats ne s'étaient guère pressés de remplir leurs 
devoirs envers leur nouveau maître. La pénurie de leurs 
finances, les ennuis, et même les dangers auxquels un long 

(') L e s R e g i s t r e s de l a J u r a d e de 1414 e t de 1420 o n t o c c u p é c e n t d i x - h u i t s é a n c e s de l a 
C o m m i s s i o n c h a r g é e d e publ i er les A r c h i v e s m u n i c i p a l e s de B o r d e a u x . L a t r a n s c r i p t i o n 
d e s m a n u s c r i t s a é t é faite par M. J . - A . C o i z e a u , a lors a d j o i n t à l ' arch iv i s t e de la v i l l e . 
L a p o n c t u a t i o n e t la c o l l a t i o n d u t e x t e , l a c o r r e c t i o n d e s é p r e u v e s , e t c . , s o n t d u e s à 
MM. J . D e l p i t , Br ive s -Cazes , D r o u y n , D e z e i m e r i s , L a l a n n e , P e t i t - L a f i t t e , G a u l l i e u r , e t 
t o u t p a r t i c u l i è r e m e n t à M. H e n r i B a r c k h a u s e n . 

L e s m a n u s c r i t s o n t é t é r e p r o d u i t s l i t t é r a l e m e n t . A p r è s l e s m o t s d o n t la l e c t u r e e s t 
d o u t e u s e s o n t p l a c é s d e s p o i n t s d ' in terrogat ion e n t r e parenthèses ( '? ) . Q u a n t a u x p a s s a g e s 
i n s é r é s entre c r o c h e t s [ ] , ce s o n t d e s a d d i t i o n s fa i tes a u t e x t e , d'après l e s e n s g é n é r a l d e s 
p h r a s e s , o u d'après l e s p u b l i c a t i o n s a n t é r i e u r e s d e s m ê m e s p i è c e s . 

divers états, et même des vers. Nous avons soigneusement 
reproduit le tout dans un Appendice. Les états rejetés à la 
fin du registre de 1420 à 1422 ont un véritable intérêt 
historique; et, peut-être, un intérêt d'un autre ordre s'attache-
t-il aux poésies galantes qu'un profane n'a pas craint de 
transcrire au xvi e siècle sur les pages blanches du registre 
de 1414 à 1416. 

Et maintenant, examinons le contenu des documents que 
nous publions, ainsi que nous l'avons fait pour le Registre de 
1406, en tête de notre tome III, dont celui-ci est, en quelque 
sorte, la suite et le complément ('). 



voyage exposait leurs « ambassadeurs », ne leur avaient 
point permis de se mettre en règle dans un temps normal. 
Quand les députés de Bordeaux partirent pour Londres, il 
y avait plus de deux ans et demi que Henry V était sur 
le trône. 

L'administration de la ville n'en conserva pas moins ses 
organes et son caractère antérieurs. Aussi n'est-ce que sur 
quelques points secondaires que les registres de 1414 et 
de 1420 nous fournissent des renseignements nouveaux et 
curieux. 

Dans un procès-verbal du 17 mars 1422, nous voyons, par 
exemple, discuter les différences de l'office de sous-maire et 
de l'office de lieutenant de maire, souvent confondus. Le 
procureur de la ville déclare que ces deux charges se dis
tinguent par la durée, comme par les gages. Il aurait pu 
ajouter par les fonctions (*). Une même personne pouvait 
bien cumuler les deux offices, dans certaines circonstances, 
témoin Bernard de Sent-Abit, en 1414 (p. 47 et suivantes). 
Mais cet exemple montre précisément la nature spéciale de 
la lieutenance. Bernard n'est plus que lieutenant de maire 
à l'expiration de son année de jurade. Aussi remet-il tous 
ses pouvoirs et quitte-t-il la Maison commune, dès que le 
maire en titre, Jean de Sent-Johan, arrive de voyage (p. 172). 

Non plus que le lieutenant de maire, le trésorier de la 
ville n'était nécessairement un des jurats en exercice. 
Arnaud de Bios administra les finances de 1413 à 1416 sans 
appartenir à la jurade. Trouver un trésorier n'était pas d'ail
leurs toujours facile, à cause des avances qu'il fallait faire à 
la caisse municipale! En 1420, avant d'accepter la charge, 
Johan Gassias, drapier, stipula qu'il ne serait pas tenu de 
«fournir du sien» (p. 420). Aussi les procès-verbaux ont-ils 

(') Archives municipales de Bordeaux, t o m e III . page 160. 



soin de constater qu'Arnaud de Bios, en lui succédant sans 
condition, reprit son office d'autrefois «graciosament»{^. 539). 

Remarquons ici, en passant, que les recettes et les dépenses 
de la ville de Bordeaux ne s'élevaient alors, en temps ordinaire, 
qu'à 8 ou 10 milliers de livres. C'est par autant de millions 
de francs que nous comptons aujourd'hui! L'avilissement 
des métaux précieux n'explique pas seul cette effrayante 
progression d'un à mille, en moins de cinq siècles. 

En outre des détails intéressants que donnent nos registres 
sur les chefs de l'administration, ils en renferment d'autres 
sur les agents inférieurs de la commune. C'est ainsi qu'on 
rencontrera, à la page 64, une liste complète des visiteurs 
de la ville, à la page 228, une requête curieuse des visiteurs 
du merrain en particulier, et, à la page 229, la supplique 
éplorée des sergents de la prévôté de Saint-Éloi, auxquels 
leurs profits n'assurent ni « vie, ni moitié de vie ». Signalons 
également les prêts que font les jurats de leur trompette 
(p. 291, 318, 327), pourvu que les privilèges des Bordelais ne 
soient pas enjeu (p. 173), ou même de leur bourreau, quand 
une cité voisine recourt à leur obligeance (p. 473). 

Enfin, nous appellerons l'attention sur les médecins pen
sionnaires de la ville. On s'explique, en lisant les thèses 
étranges qu'ils soutenaient solennellement (p. 26 et 98), 
tous les ravages que les maladies faisaient à cette époque; 
ravages si terribles qu'un sénéchal de Guyenne se gardait 
bien de rentrer dans la capitale de sa province (p. 226), 
lorsqu'une épidémie y sévissait. De nos jours, un magistrat 
se hâte en pareil cas de regagner son poste. Mais peut-être 
nos contagions ne sont-elles point comparables à celle qui, 
en 1414, par exemple, avait fait « passer de ce siècle à l'éternité 
tous les physiciens» de Bordeaux (p. 25). 



II. 

En même temps que les maladies, les calamités de la 
guerre visitaient alors, sans cesse, les malheureux habitants 
de la Guyenne. 

Les rois de France et d'Angleterre pouvaient conclure des 
trêves successives, comme celles dont il est question dans 
les procès-verbaux de 1414 et de 1415, sous le nom de 
Trêve des Rois; chaque jour, les sujets des deux monarques 
enfreignaient les conventions solennelles de leurs souverains 
respectifs. De là, ces réclamations et ces représailles au sujet 
desquelles les jurats échangeaient, avec les Français et les 
Espagnols, leurs voisins plus ou moins proches, une corres
pondance incessante, qui met en lumière les torts mutuels de 
tous les partis. 

D'ailleurs, le contre-coup des guerres civiles de Gascogne Q) 
se faisait sentir dans le Bordelais, malgré toutes les mesures 
de prudence qu'y prenaient les autorités publiques (p. 152 
et suivantes). Les comtes de Foix et d'Armagnac se bat
taient-ils? Leurs parents ou leurs alliés de Guyenne se 
rangeaient sous la bannière de l'un ou de l'autre (2). C'est 
ainsi que Guillaume-Amanieu de Madaillan, sire de Lesparre, 
intervint en faveur de Bernard d'Armagnac, révolté contre 
Charles VI, se fit prendre par les Français, et dut promettre 
une rançon dont la ville de Bordeaux garantit le paiement 
(p. 14). Dans une circonstance analogue, douze cents sujets 

(') V o y e z , s u r ce s g u e r r e s , YHisloire de la Gascogne, par J . -J . M o n t l e z u n ( A u c h , J . - A . 
Por te s e t B r u n , 1846-1849) , t o m e I V , p a g e s 156 à 162 e t p a g e s 113 à 176. 

(*) On s a i t , par e x e m p l e , q u e G a s t o n , captai de B u c h , é t a i t frère de J e a n III , c o m t e 
de F o i x de 1412 à 1436, e t q u e G u i l l a u m e - A m a n i e u de Mada i l l an , sire de Lesparre, é ta i t 
n e v e u par a l l iance d e Bernard V I I , c o m t e d ' A r m a g n a c de 1391 à 1418. 



du roi d'Angleterre se virent un jour sur le point d'en venir 
aux mains, les uns tenant pour Jean de Foix, les autres 
contre lui. Le sénéchal de Guyenne se félicita d'avoir prévenu 
une lutte fratricide en accordant les parties adverses (p. 226). 
Mais peut-être Henry V gagna-t-il moins que Gaillard de 
Duras ne le crut à la paix qui mit une fin aux inimitiés 
héréditaires des deux comtes français les plus puissants du 
Midi. 

Ce prince entreprenait au moment même la campagne dont 
le siège heureux d'Harfleur devait marquer les débuts, et la 
victoire d'Azincourt, le terme. 

Un nouveau sénéchal, Jean Tiptost, fut alors envoyé 
d'Angleterre. Les registres de la jurade font connaître les 
cérémonies de son installation (p. 236 et suivantes). Sans 
doute, il était chargé d'exciter l'ardeur guerrière des Borde
lais. Toutefois, il ne s'opposa point à ce que des trêves 
particulières fussent négociées avec les pays français de 
l'est et du sud. C'est vers le nord qu'il dirigea les premières 
troupes dont il put disposer. 

Chose notable ! la bataille d'Azincourt, dont le souvenir 
est resté si cruel aux vaincus, n'affermit guère la puissance 
des Anglais en Guyenne. Quelques mois après, on conspirait 
à Bordeaux pour livrer la ville aux Français (p. 357). Du 
reste, plus d'un passage de notre Registre de 1414 indique 
une certaine tiédeur à l'endroit des Anglais, même de la 
part des jurats. 

Un souffle plus belliqueux anime le Registre de 1420. 
Nous y voyons les officiers de Henry V engager les habi

tants de la Guyenne et des Landes à prendre une offensive 
énergique. D'abord, le parlement tenu à Dax fait éclater une 
division de mauvais augure. Mais les Bordelais finissent par 
délibérer les mesures les plus efficaces. Les procès-verbaux 



Assurer à leurs administrés du pain, était la douloureuse 
et constante préoccupation des jurats. Nous la retrouvons à 
toutes les pages de leurs registres. Qu'ils sollicitent du 
sénéchal de Guyenne une modification des monnaies courantes, 
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de la jurade témoignent des sacrifices pécuniaires que fit 
la ville. Ils donnent encore les plus curieux détails sur la 
fabrication et sur la manœuvre des engins militaires du 
xv e siècle. 

Grâce à leur artillerie, les troupes bordelaises s'emparèrent 
tour à tour de Rions, de Saint-Macaire, du château de Budos. 
Leurs conquêtes ne devaient point s'arrêter là. Mais notre 
Registre ne va pas jusqu'à l'époque où Bazas et Gensac 
rentrèrent aussi provisoirement sous la domination anglaise. 

A la date où il finit, tout semblait favoriser une cause 
représentée par un prince dont les mérites et les succès 
éblouirent les contemporains (p. 331). La bataille de Baugé, 
perdue par son frère, ne fut qu'un accident. Elle avait été 
suivie d'une brillante campagne, dont on lira plus loin le 
récit officiel (p. 604). La mort même de Henry V ne parut 
point devoir compromettre son œuvre, si funeste pour la 
France. Sous le règne de son fils, les Anglais remportèrent, 
tout d'abord, des victoires nouvelles. 

Les Bordelais en eurent leur part dans le Bazadais et dans 
l'Agenais. Ils avaient, d'ailleurs, un intérêt capital à sou
mettre à leur roi les fertiles plaines du Haut-Pays. Chaque 
fois que la guerre rompait leurs relations avec les provinces 
situées en amont, et fidèles à la France, toutes les horreurs 
de la famine menaçaient leur ville. 

III. 



ou qu'ils réglementent l'arrivage des vins et des grains du 
Haut-Pays, c'est toujours la question des vivres qu'ils ont en 
vue. Le maigre territoire du Bordelais ne nourrit pas les 
habitants de sa capitale. Pour subsister, il leur faut les blés 
du dehors, qu'ils achètent à cher denier. 

Si Ton songe maintenant combien les relations commerciales 
étaient difficiles et précaires dans ces temps de violence, on 
imagine sans peine quelle sollicitude les autorités publiques 
éprouvaient à l'endroit des approvisionnements. Le régime 
ordinaire de Bordeaux ne différait guère de celui que l'on 
applique de nos jours aux villes fortes, lorsqu'elles sont 
investies. Par mesure de sûreté générale, les magistrats 
intervenaient sans cesse dans les rapports économiques (1). 
Ils taxaient, réquisitionnaient, rationnaient même. Loin de 
s'étonner de les voir ainsi restreindre la liberté du commerce, 
le peuple réclamait plutôt qu'ils édictassent des défenses 
nouvelles et plus sévères (p. 317). 

En revanche, les officiers du roi d'Angleterre s'opposaient 
quelquefois aux ordonnances délibérées par la jurade. Dans 
un intérêt fiscal surtout, ils contestaient les droits ou les 
privilèges en vertu desquels les chefs de la commune préten
daient agir. Nous signalerons à cet égard, tout particulière 
ment, le docte mémoire qu'on trouvera plus loin (p. 108), 
sur les pouvoirs des magistrats municipaux en matière de 
règlements et d'impositions. 

Plus souvent encore, des conflits éclataient entre les 
représentants de l'autorité royale et l'Hôtel-de-Ville, sur des 
questions de compétence judiciaire. Les procès-verbaux de 
1421 en fournissent un exemple curieux. Nous y assistons à 

(') On t rouvera , d a n s le t o m e X V I d e s Archives historiques de la 
Çh. Lefèvra, 1878) , s p é c i a l e m e n t a u x p a g e s 8 4 , 2 2 3 e t 2 2 4 , u n certai 
re la t ives a u x affaires d o n t i l e s t q u e s t i o n d a n s le p r é s e n t v o l u m e . 

iques de la Gironde ( B o r d e a u x , 
, u n cer ta in n o m b r e d e p i è c e s 



une consultation en règle, théologique autant que juridique, 
sur le cas d'un suicide (p. 499). 

Au reste, les différends qui s'élevèrent à Bordeaux, pendant 
le règne de Henry V, entre les autorités civiles de divers 
ordres, ne semblent jamais être arrivés à l'état aigu. 

Il n'en est pas de même des querelles qui survinrent entre 
les jurats et le clergé de la ville. Depuis les premières pages 
du Registre de 1414 jusqu'aux dernières du Registre de 1420, 
nous voyons des litiges incessants naître à l'occasion d'affaires 
ecclésiastiques ou d'ecclésiastiques. C'est l'église de Saint-
Michel, ou la vente des vins en taverne, ou les privilèges 
d'une sauveté, ou le remboursement de sommes dues aux 
chanoines de Saint-André et de Saint-Seurin, ou encore et 
surtout la rivalité des juridictions ecclésiastiques et sécu
lières, qui font, tour à tour ou même ensemble, l'objet de 
débats jetant le trouble dans la ville. Les parties adverses 
ont recours aux moyens extrêmes dont elles disposent. Si 
les jurats saisissent les biens et les personnes, l'archevêque 
de Bordeaux fulmine des interdits et des excommunications. 
Le Pape et le roi d'Angleterre sont appelés à intervenir. 
Le conflit prend l'importance d'une question politique et 
diplomatique. 

Cependant, ce n'était point sans scrupules que les Bor
delais entraient en lutte avec leur pasteur. Quand surtout 
la maladie ou la vieillesse les menaçaient d'une mort pro
chaine (p. 460 et 528), ils tremblaient pour leur salut éternel. 
Et d'ailleurs, à cette époque, l'influence du clergé était si 
puissante en Guyenne qu'on devait dire plus tard, « où temps 
des Anglais... les gens d'église gouvernaient tout» ( J). 

Faut-il donc admettre que la lutte de la société civile et 

(*) Archhes historiques de la Gironde (Par i s et B o r d e a u x , A . A u b r y e t G. G o u n o u i l h o u , 
1867), torce I X , j a g e 3 4 3 . 



de la société religieuse soit comme une fatalité permanente 
de l'histoire? De toutes les formes que revêt l'antagonisme de 
l'état et de l'individu cherchant leur bien respectif, elle est 
sûrement la plus complexe. Aussi pourrait-elle durer Jtant 
que l'homme n'aura pas découvert la formule juridique qui 
garantira tous les intérêts, et trouvé la solution définitive 
d'un problème qui varie sans cesse. 
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S o u t e n a n c e de t h è s e s , l e v e n d r e d i 1 5 j u i n 2 6 

Thèses de médecine de Jacques Ram ^ 

S é a n c e d u v e n d r e d i 1 5 j u i n 2 7 

S é a n c e d u . . . j u i n ( f ragment ) 2 8 

Règlement sur les monnaies (fragment) 2 8 

S é a n c e d u s a m e d i 3 0 j u i n 2 9 

C o n s e i l t e n u a u c h â t e a u de L 'Ombr ière , l e 4 j u i l l e t 3 0 

Lettre des trois états du Bordelais à Fortaney, seigneur de Lescun, sénéchal des Landes, du 
4 juillet : 3 1 

Lettre des mêmes aux maire et échevins de Bayonne, du 5 juillet 32 

S é a n c e d u s a m e d i 7 j u i l l e t 3 3 

S é a n c e d u mercred i 11 j u i l l e t 35 

S é a n c e d u s a m e d i 14 j u i l l e t 36 
Lettre de David, archevêque de Bordeaux, aux jurats - 37 

S é a n c e d u m a r d i 2 4 j u i l l e t 38 

É l e c t i o n des n o u v e a u x j u r a t s ( 2 4 e t 2 5 j u i l l e t ) . . 40 
Liste des nouveaux jurats 40 

O r d o n n a n c e s d e s j u r a t s sor tant de c h a r g e i0 
Décharge donnée à Arnaud de Bios, trésorier de la ville, du 24 juillet 47 
Décharge donnée a Seguinot Bîti , jurât et percepteur d'un impôt, du même jour 4'J 
Bail de la ferme de l'aune et de la corde à Hélias Rampnol, du 11 juillet "50 
Lettres de bourgeoisie de Gaillard de Junqueyras, du 7 juillet 50 

E n v o i de l e t t res 52 
Lettre du clergé et des jurats à l'archevêque de Bordeaux, du 26 juillet 52 
Lettre des mêmes aux barons et aux villes du pays bordelais, du même jour 53 



S é a n c e d u v e n d r e d i 10 août 7 

Requête présentée à Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, par les trois états du Bordelais. 7 
Lettre des châtelain, maire et jurats de Bourg au clergé et aux jurats de Bordeaux, du 31 juil let . 7 
Lettre des maire et jurats de Libourne au clergé et aux jurats de Bordeaux, du 2 août 7 
Lettre des maire et jurats de Saint-Ëmilion au clergé et aux jurats de Bordeaux, du 3 a o û t . . . . 7 
Engagement du clergé et des jurats de Bordeaux envers Gaillard de Duras, sénéchal de 

Guyenne 76 

S é a n c e d u s a m e d i 11 août 77 

S é a n c e d u m e r c r e d i 2 2 a o û t 77 
Etat des perceptions de droits d'entrée et de sortie 78 
Reçu délivré à Bernard de Garos et à Monot Belenguey, quinzeniers, le 24 août 79 

S é a n c e d u l u n d i 2 7 août 80 

S e r m e n t s p r ê t é s par d e s é t r a n g e r s , l e 2 8 a o û t 81 

S é a n c e d u s a m e d i 1 e r s e p t e m b r e . . . 82 
Lettre des jurats à David, archevêque de Bordeaux, du 3 septembre 83 

S é a n c e d u mercred i 5 s e p t e m b r e 84 

S é a n c e d u m e r c r e d i 1 2 s e p t e m b r e 8G 

S é a n c e d u m e r c r e d i 1 9 s e p t e m b r e S7 

R é c e p t i o n d'une le t tre , l e s a m e d i 2 9 s e p t e m b r e 87 
Lettre de Thomas, comte de Dorset, aux jurats, du 25 juillet 87 

R é c e p t i o n d'une let tre , le j e u d i 11 octobre 88 

Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux jurats, du 17 août 88 

Séance d u mercredi 3 1 octobre 89 

Séance d u s a m e d i 3 n o v e m b r e 95 

S é a n c e d u s a m e d i 10 n o v e m b r e 91 

Lettre des jurats et conseil de Saint-Sever aux jurats, du 5 novembre 92 

S é a n c e d u s a m e d i 17 n o v e m b r e • 93 

Déclaration des jurats relative à la perception d'un impôt, du même jour 94 

E n v o i d'une le t tre , le 2 0 n o v e m b r e ( f r a g m e n t ) 94 

S é a n c e d u mercredi 2 1 n o v e m b r e ( f r a g m e n t ) 95 

S é a n c e d u . . . n o v e m b r e ( f r a g m e n t ) 95 
Statuts des barbiers et chirurgiens de Bordeaux (fragment) 95 
Liste des maîtres-barbiers 96 
Lettre de Pons de Podensac, seigneur de Beleyron, et de Jean de Fronsac aux jurats, du 

27 novembre 97 

S é a n c e d u lundi 10 d é c e m b r e 97 

Thèses de médecine de Jean de La Puyada 98 

S é a n c e d u mercred i 12 d é c e m b r e 99 

Etat des recettes et dépenses de Gaillard de Sanssius 100 

S é a n c e d u s a m e d i 1 5 d é c e m b r e l o i 

Etat des revenus des droits ries tavernes 102 



102 
S é a n c e d u v e n d r e d i 2 1 d é c e m b r e 

103 
S é a n c e d u s a m e d i 2 2 d é c e m b r e 

w 103 
R é c e p t i o n d 'une le t tre , l e 2 8 d é c e m b r e • 

Lettre de Jeanne d'Armagnac, dame de Lesparre, aux jurats. du 27 décembre 103 

1415. 

P r e m i è r e S é a n c e d u mercred i 2 j a n v i e r 1 0 A 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 1 0 5 

S é a n c e d u s a m e d i 19 j a n v i e r 1 0 3 

D é m a r c h e d e s j u r a t s a u p r è s d u s é n é c h a l de G u y e n n e , e t c . , l e m a r d i 2 2 j a n v i e r 107 

S é a n c e d u mercred i 2 3 j a n v i e r 1 0 7 

S é a n c e d u j e u d i 2 4 j a n v i e r 1 0 7 

D é m a r c h e d e s j u r a t s a u p r è s d u s é n é c h a l d e G u y e n n e , e t c . , l e v e n d r e d i 2 5 j a n v i e r . . 108 

Mémoire des jurats 

S é a n c e d u s a m e d i 2 6 j a n v i e r m 

S é a n c e d u vendred i 1 e r février H2 

S é a n c e d u s a m e d i 2 février 113 

S é a n c e d u m e r c r e d i 6 février 113 

S é a n c e d u s a m e d i 9 févr ier 1H 
Requête de Bernard de Sent-Abit, lieutenant du maire, aui jurats 115 

R é c e p t i o n d 'une l e t t re , l e s a m e d i 9 févr ier 110 
Lettre de François d'Albret, seigneur de Sainte-Bazeille, à Gaillard de Duras, sénéchal de 

Guyenne, du 7 février 116 

S é a n c e d u mercred i 1 3 févr ier 117 

S é a n c e d u j e u d i 14 février 117 

S é a n c e d u mercredi 2 0 f é v r i e r . . . . * 118 

S é a n c e d u s a m e d i 2 3 févr ier 120 

S é a n c e d u s a m e d i 2 m a r s 121 

S é a n c e d u mercred i 6 m a r s 122 

S é a n c e d u s a m e d i 9 m a r s 123 

S é a n c e d u l u n d i 11 m a r s 124 

S é a n c e d u mercredi 1 3 m a r s 124 

S é a n c e d u s a m e d i 1 6 . m a r s 126 
État des rentes dues au château d'Ornon »57 

S é a n c e d u mercredi 2 0 m a r s 129 

Lettre de Guillaume Marcille, capitaine de Saint-Macaire, aux jurats, du 18 mars 130 
Lettre de Jacques Le Moyne, sénéchal de Bazadais, aux jurats, du 28 mars 130 

S é a n c e du s a m e d i 2 3 m a r s 131 

Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux jurats, du 12 décembre 1414 132 



S é a n c e d u mercred i 3 avri l 1 3 3 

Lettre desjurats à Guillaume Marcille, capitaine de Saint-Macaire, du même jour 134 

S é a n c e d u vendred i 5 avr i l I 3 5 

S é a n c e d u l u n d i 8 avr i l 136 
Lettre de Guillaume Marcille, capitaine de Saint-Macaire, aux jurats, du 5 avril 136 

S é a n c e d u mercred i 10 avr i l 137 

Cri sur les armes 1 3 8 
Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux jurats, du 23 janvier 139 

S é a n c e d u s a m e d i 1 3 avr i l 1 3 9 

Lettre de Vital de Luganho à Guillaume Brueylle, capitaine de La Trave, du 10 avril 140 

S é a n c e d u mercred i 1"? avr i l 140 
Lettre des jurats au Pape, du même jour 141 
Lettre de Jean de Portaviva, sous-maire de Bourg, à Ayquard Barba, maire de Bourg, du 

16 avril 142 
S é a n c e d u j e u d i 18 avr i l 142 

Serment des bourgeois et habitants de Bordeaux 143 
Acte de vente d'un emplacement dans la sauveté de Sainte-Croix, du 19 juin 1293 145 

R é c e p t i o n d'une l e t t re , le mard i 2 3 avri l 147 
Lettre de Jean d'Armagnac, vicomte de Lomagne, aux jurats, du 21 avril 147 
Lettre des maire, bourgeois et échevins de Poitiers aux jurats, du 15 avril 147 
Lettre des Blayais aux jurats, du 22 avril 148 

S é a n c e d u vendred i 2 6 avr i l 149 
Lettre de Renaud, seigneur de Pons, à Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, du 24 avril . . 150 

É v é n e m e n t s d u s a m e d i 2 7 avr i l 151 

S e r m e n t s prê tés par d e s é t r a n g e r s , l e l u n d i 2 9 avr i l 151 

S é a n c e du j eud i 2 m a i 151 
Cri sur la neutralité à garder entre les comtes de Foix et d'Armagnac 152 

S é a n c e d u v e n d r e d i 3 m a i ( f r a g m e n t ) 155 

A s s e m b l é e d e s é ta t s d u B o r d e l a i s , d u s a m e d i 4 m a i 153 
Déclaration du procureur du Roi en Guyenne, sur la neutralité à garder entre les comtes de 

Foix et d'Armagnac 153 
Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, au connétable et au maire de Bordeaux, du 23 janvier . . . 154 
Lettre du même aux trois états du Bordelais, du même jour 154 

S é a n c e d u . . . m a i ( f r a g m e n t ) 156 

S e r m e n t s p r ê t é s par d e s é t r a n g e r s , l e l u n d i 2 0 m a i 157 

S é a n c e d u mercred i 2 2 m a i 156 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 5 m a i 158 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 159 
Liste des taverniers 159 

S é a n c e d u mercred i 2 9 m a i 160 
Déclaration de Jean, duc de Lancastre, lieutenant du Roi en Guyenne, en faveur du clergé de 

Bordeaux, du 22 octobre 1389 160 
Vol. IV. 



Lettres-patentes de Richard II, roi d'Angleterre, en faveur du cierge' de Bordeaux, au 
11 juillet 1394 • 1 6 1 

Lettre des maire, échevins, etc., de La Rochelle aux jurats, du 21 mai 1415 162 
Yidimus des lettres-patentes de Charles VI, roi de France, prorogeant une trêve entre lui s t 

Henry V, roi d'Angleterre, du 13 mai "63 
Lettre de Jean de Bergonhan, prieur de Layrac, aux jurats, du 24 mai 167 
Lettre des jurats de Saint-Macaire aux jurats, du 25 mai 168 
Lettre de Guillaume Marcille, capitaine de Saint-Macaire, aux jurats, du 27 mai 169 

S é a n c e d u v e n d r e d i 3 1 m a i l~o 

A r r i v é e de J e a n de S e n t - J o h a n , m a i r e de B o r d e a u x , à B o r d e a u x , le m ê m e j o u r 171 

P r e m i è r e s é a n c e d u l u n d i 3 j u i n 171 
Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux Bordelais, du 15 octobre 1414 171 

S e c o n d e S é a n c e d u l u n d i 3 j u i n l"2 

S é a n c e d u mercred i 5 j u i n 173 
Lettre des jurats à Bernard, comte d'Armagnac, du 7 juin 174 

S é a n c e d u s a m e d i 8 j u i n 177 
Lettre des jurats au capitaine de Langon 178 
Lettre de Jean de Bergonhan, prieur de Layrac, aux jurats, du 9 juin 179 

S é a n c e d u l u n d i 10 j u i n 179 

S é a n c e d u s a m e d i 1 5 j u i n 1 so 
Lettre de Bernard, comte d'Armagnac, aux jurats, du 14 juin 181 
Lettre de Pothon de La Tor aux jurats, du 12 juin 182 
Lettre de Bernard, comte d'Armagnac, à Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, du 14 juin. 182 

S é a n c e d u mercred i 18 j u i n 183 

S é a n c e d u s a m e d i 2 1 j u i n 185 

R é c e p t i o n de l e t t re s , l e m ê m e j o u r 185 

Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, au sénéchal de Guyenne, etc., du 11 avril 186 
Lettre du même aux Bordelais, du 15 octobre 1414 187 

S é a n c e d u l u n d i 2 3 j u i n 187 
Lettre de Henry V aux Bordelais, du 19 octobre 1414 18S 

S é a n c e d u mard i 2 4 j u i n 18g 

Lettre d'Edouard, duc d'York, aux jurats, du 10 février 189 
Lettre de Bernadon de Lestanc et de Jacques de Monmurat à Gaillard de Duras, sénéchal de 

Guyenne, du 20 juin jgn 

S é a n c e d u m e r c r e d i 3 j u i l l e t 191 

S é a n c e d u j eud i 4 j u i l l e t 191 

S é a n c e d u s a m e d i 6 ju i l l e t 192 

P r e m i è r e S é a n c e d u l u n d i 7 ( ? ) j u i l l e t . 1 9 2 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r . 1 9 3 
Lettre de Benoit Espina aux jurats, du 8 juin 193 

Lettre de Jeanne d'Armagnac, dame de Lesparre, aux jurats, du 7 juillet 194 

E n v o i d'une le t tre , l e mercred i 1 0 j u i l l e t . 1 9 5 

Lettre des jurats à Bernadon de Lestanc et à Jacques de Monmurat, du 6 juillet 195 



S é a n c e d u j e u d i 11 j u i l l e t 196 

S é a n c e d u s a m e d i 1 3 j u i l l e t 197 

Lettre des jurats à Arnaud-Guillaume de Bergonhan, capitaine de Savignac, du 14 juiljet 198 

S é a n c e d u mercred i 18(?) j u i l l e t 199 

S é a n c e d u vendred i 19 j u i l l e t 200 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 0 j u i l l e t 200 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 202 

S é a n c e d u mard i 2 2 (?) j u i l l e t 202 

É l e c t i o n d e s n o u v e a u x j u r a t s , l e mercred i 2 4 j u i l l e t 203 

Serment des jurats sortant de charge 203 

P r o c l a m a t i o n d e s n o u v e a u x j u r a t s , l e j e u d i 2 5 j u i l l e t 204 

Liste des nouveaux jurats 204 

I n s t a l l a t i o n d e s n o u v e a u x j u r a t s , l e v e n d r e d i 2 6 j u i l l e t 205 

Serment des nouveaux jurats 205 
Serments réciproques du maire et des jurats 207 
Ordonnances des jurats sortant de charge 208 

S é a n c e d u s a m e d i 2 7 ju i l l e t 215 

Liste des membres du Conseil des Trente 216 
Lettre de Jean Gresveneur, capitaine d'Aubeterre, aux jurats, du 24 juillet 216 
Lettre des jurats à Benoît Espina, du 27 juillet 217 
Lettre des jurats à Jean de Leyau, capitaine de Cadillac, du même jour 217 
Lettre de Jean de Leyau, capitaine de Cadillac, aux jurats, du 20(?) juillet 218 

S é a n c e d u mercred i 3 1 ju i l l e t 219 

S é a n c e d u vendred i 2 août 222 

S é a n c e d u s a m e d i 3 a o û t 222 

S é a n c e d u mercredi 7 août 223 

Statuts des barbiers et chirurgiens de Bordeaux, du 24 juillet 224 

R é c e p t i o n d'une le t tre , le j e u d i 8 août 226 

Lettre de Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, aux jurats, du même jour 226 
Lettre de Bernard, comte d'Armagnac, à Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, du 5 a o û t . . 227 

S é a n c e d u mercred i 14 a o û t 227 

Requête des visiteurs du merrain 228 
Requête des sergents de la prévôté de Saint-Éloi 229 

S é a n c e du s a m e d i 17 a o û t 231 

R é c e p t i o n de l e t t re s , l e mard i 2 0 août 232 

Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux jurats, du . . juin 232 
Lettre du même aux Bordelais, du 6 juillet , 232 
Lettre du même aux jurats, du 18 juin 232 
Lettre de Thomas, comte de Dorset, aux jurats, du 8 juillet 233 



S é a n c e d a mercred i 2 1 août 2 3 3 

S é a n c e du vendred i 2 3 a o û t 2 3 1 

Commission de Jean Tiptost, sénéchal de Guyenne, du 8 mai 235 

A s s e m b l é e d e s é t a t s d u B o r d e l a i s , d u l u n d i 2 6 a o û t 236 
Seconde commission de Jean Tiptost, sénéchal de Guyenne, du 8 mai 237 

I n s t a l l a t i o n de J e a n T i p t o s t , s é n é c h a l de G u y e n n e , le mard i 2 7 a o û t 238 

Serment du sénéchal de Guyenne 239 
Serment du peuple au sénéchal 239 
Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux jurats, du 31 mai 239 

S é a n c e d u m e r c r e d i 4 s e p t e m b r e 240 

R é c e p t i o n d 'une l e t t re , l e m ê m e j o u r 249 
Lettre de Guillaume Marcille, capitaine de Saint-Macaire, aux jurats, du 2 septembre 240 

S é a n c e d u j e u d i 5 s e p t e m b r e 241 
Lettre de F . Pars de Ayala, gouverneur du Guipuscoa, aux jurats, du 20 août 242 
Lettre des procureurs du Guipuscoa aux jurats, du 29 août 242 
Lettre du conseil, etc., de Saint-Sébastien aux jurats, du 28 août 243 
Lettre des maire, échevins, etc., de Bayonne aux jurats, du 1« septembre 244 
Procès-verbal de la prise du navire de Dominique de Bayres 245 
Lettre des jurats à F . Pars de Ayala, gouverneur du Guipuscoa, du 7 septembre 245 
Lettre des mêmes au conseil, etc., de Saint-Sébastien, du même jour 246 
Lettre des mêmes aux procureurs du Guipuscoa, du même jour 247 
Lettre des mêmes aux maire, échevins, etc. , de Bayonne, du même jour 248 

S é a n c e d u s a m e d i 7 s e p t e m b r e 249 

S é a n c e d u l u n d i 9 s e p t e m b r e ( f r a g m e n t ) 251 

R é c e p t i o n de l e t tre , le l u n d i 16 s e p t e m b r e 251 
Lettre de la dame d'Albret aux jurats, du 13 septembre 251 

S é a n c e d u v e n d r e d i 2 0 s e p t e m b r e 252 

S é a n c e du mercred i 2 4 (?) s e p t e m b r e ( f r a g m e n t ) 253 
Lettre de Gaillard de Duras aux jurats, du 21 septembre 253 
Lettre du maire de Bordeaux et des barons du Bordelais à la ville de Bazas, du 29 septembre . . 255 

S é a n c e d u l u n d i 3 0 s e p t e m b r e 255 

S é a n c e d u mard i 1 e r octobre 256 
Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux Bordelais, du 3 septembre 256 

R é c e p t i o n d e l e t t r e s , l e mercred i 2 octobre 257 

Lettre de Jean du Bordiu, archidiacre du Médoc, aux jurats, du 3 septembre 257 
Lettre des jurats de La Réole au maire de Bordeaux et aux barons du Bordelais, du 5 octobre.. 258 
Lettre du capitaine et des jurats de Saint-Macaire aux jurats, du 6 octobre . 239 
Lettre du capitaine, etc., de Bazas au maire de Bordeaux et aux barons du Bordelais, du 

3 octobre 259 
Lettre du maire de Bordeaux et des barons du Bordelais aux prévôt et jurats de Bazas, 

du 7 octobre 260 
Lettre des m'mes aux jurats de La Rïole, du même jour 260 
Lettre des mêmes à Bernard Ferran, capitaine de Rions, du 8 octobre 261 

S é a n c e d u s a m e d i 12 oc tobre 263 



S é a n c e d u d i m a n c h e 1 3 oc tobre 2 M 

S é a n c e d u l u n d i 14 octobre 2 6 6 

Lettre des jurats de La Réole au maire de Bordeaux et eux barons du Bordelais, du 12 octobre. 2G7 
Lettre des jurats à Guitard de Besaudun et a Jean de La Roqua, du 17 octobre 2G8 
Lettre des mêmes à Bernard Ferran, seigneur de Mauvesin, du même jour 268 
Lettre de Guitard de Besaudun et de Jean de La Roqua aux jurats, du 23 octobre 2 6 9 
Mandement de Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, sur les privilèges des monnayeurs de 

Bordeaux, du 5 septembre 1414 270 
Cri sur les monnaies, du 17 août 1415 270 
Bail de l'Aygla et rôle de son équipage (28 juillet 1415) 2 7 2 
Lettre des jurats à Gaillard de Duras, sénéchal de Guyenne, du 27 août 273 
Lettre à Gaillard de Duras, du même jour 275 

R é c e p t i o n de le t tre , le j e u d i 17 octobre 2 6 5 

Lettre de Guitard de Besaudun et de Jean de La Roqua aux maire et jurats de Bordeaux, etc., 
du 15 octobre 2 6 5 

S é a n c e d u j e u d i 17 octobre 265 

S é a n c e d u s a m e d i 19 octobre 2 7 5 

S é a n c e d u mercred i 2 3 octobre 276 

S é a n c e d u s a m e d i 2 6 octobre 276 
Mandement aux percepteurs d'un impôt sur le vin 277 

S é a n c e d u lundi 2 8 octobre 277 

E n v o i d'une let tre , le d i m a n c h e 2 9 octobre 2 7 8 
Lettre des jurats à Guitard de Besaudun et à Jean de La Roqua, du même jour 2 7 8 

Séance du mercredi 3 0 octobre 279 

Récept ion de le t tres , le j e u d i 3 1 octobre 280 
Lettre de Guitard de Besaudun et de Jean de La Roqua aux jurats, du 28 octobre 2 8 0 
Lettre de Guitard de Besaudun aux jurats, du 30 octobre 2 8 0 

S é a n c e d u vendred i 1 e r n o v e m b r e 281 
Lettre des jurats à Guitard de Besaudun et à Jean de La Roqua, du 2 novembre 281 
Lettre des jurats à Gaston de Foix, captai de Buch, du 3 novembre 282 
Lettre de Guitard de Besaudun aux jurats 283 

S é a n c e d u m e r c r e d i 6 n o v e m b r e 2 8 i 

S é a n c e d u s a m e d i 9 n o v e m b r e 2S5 

S é a n c e d u l u n d i 11 n o v e m b r e 286 

S é a n c e d u vendred i 2 2 n o v e m b r e 286 

S é a n c e d u s a m e d i 2 3 n o v e m b r e 287 

S é a n c e d u mercred i 2 6 (?) n o v e m b r e 2S9 

S é a n c e d u mercred i 2 8 (?) n o v e m b r e 290 

S é a n c e du vendred i 2 9 n o v e m b r e 290 

S é a n c e d u mardi 3 d é c e m b r e 290 

S é a n c e d u mercred i 4 d é c e m b r e 291 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 7 d é c e m b r e 2 9 2 
Serment des députés de la ville 292 



É v é n e m e n t s d u s a m e d i 7 d é c e m b r e 2 9 ¿ 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 2 9 3 

S é a n c e d u mard i 10 d é c e m b r e 2 9 i 

Requête des chapitres de Saint-André et de Saint-Seurin au sénéchal de Guyenne 29* 

S é a n c e d u mercred i 11 d é c e m b r e 2 9 5 

Lettre de Bernard, comte d'Armagnac, à Jean Tiptost, sénéchal de Guyenne, du 28 novembre . 295 

S é a n c e d u s a m e d i 1 4 d é c e m b r e 2 9 6 

S é a n c e d u lundi 16 d é c e m b r e 2 9 6 

Mandement de Richard II, roi d'Angleterre, en faveur du clergé de Bordeaux, du 4 août 1387 . . 297 
Autre mandement semblable, du même jour 299 

S é a n c e d u mercred i 1 8 d é c e m b r e 300 

S é a n c e d u s a m e d i 2 0 (?) d é c e m b r e soi 

S é a n c e d u v e n d r e d i 2 7 d é c e m b r e 302 

S é a n c e d u s a m e d i 2 8 d é c e m b r e 302 

S é a n c e d u l u n d i 3 0 d é c e m b r e 303 
Lettre de Jean de Sent-Johan, maire de Bordeaux, aux jurats (fragment) 303 

1 4 1 6 . 

S é a n c e d u s a m e d i 4 j a n v i e r 30* 

P r e m i è r e S é a n c e d u m e r c r e d i 8 j a n v i e r 30* 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 307 

S é a n c e d u j e u d i 9 j a n v i e r 307 

S é a n c e d u s a m e d i 11 j a n v i e r 308 

S é a n c e d u l u n d i 2 0 j a n v i e r 310 
Serment des bourgeois et habitants de Bordeaux 311 

S é a n c e d u m a r d i 2 0 ( ? ) j a n v i e r 313 

S é a n c e d u m a r d i 2 8 j a n v i e r 31* 

S é a n c e d u s a m e d i 1 e r février 315 

S é a n c e d u mercred i 5 février 316 

S é a n c e d u j e u d i 6 févr ier 317 

S é a n c e d u l u n d i 10 févr ier 318 

S é a n c e d u mard i 11 févr ier 318 

Conférence d e s j u r a t s a v e c l e C o n s e i l d u R o i , d u m e r c r e d i 1 2 févr ier 319 

S é a n c e d u s a m e d i 1 5 févr ier , 321 

S é a n c e d u mercred i 19 févr ier 322 

S é a n c e d u j e u d i 2 0 févr ier 323 

S é a n c e d u v e n d r e d i 2 1 février 324 

S é a n c e d u s a m e d i 2 2 févr ier 32s 

S é a n c e d u C o n s e i l d u R o i , d u m ê m e j o u r 325 



S é a n c e d u m e r c r e d i 2 6 févr ier 326 

S é a n c e d u v e n d r e d i 2 8 févr ier 327 

S é a n c e d u s a m e d i 2 9 févr ier 328 

P r e m i è r e S é a n c e d u j e u d i 5 m a r s 328 
Lettre de Jean de Sent-Johan, maire de Bordeaux, et de Raymond de Bernatet, clerc de ville, 

aux jurats, du 24 février 329 

S e c o n d e S é a n c e du j e u d i 5 m a r s ( f ragment ) 332 

É v é n e m e n t d u m e r c r e d i 11 m a r s 332 

S é a n c e d u s a m e d i 7 m a r s 333 

S é a n c e d u d i m a n c h e 8 m a r s 333 

S é a n c e d u s a m e d i 14 m a r s 334 

S é a n c e d u j e u d i 19 m a r s 335 

S é a n c e d u s a m e d i 2 2 (?) m a r s 3 3 s 

S é a n c e d u s a m e d i 2 8 m a r s 336 

S é a n c e d u m e r c r e d i 1 e r avr i l 337 

S é a n c e d u s a m e d i 4 avr i l 338 

S é a n c e d u mercred i 8 avr i l 33S 

S é a n c e d u s a m e d i 11 avri l 339 

P r e m i è r e S é a n c e d u m a r d i 14 avr i l 341 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r ( f r a g m e n t ) 3 i i 

S é a n c e d u m a r d i 2 1 avr i l 342 

S é a n c e d u s a m e d i 2 6 ( ? ) avr i l 313 

S é a n c e d u l u n d i 2 7 avr i l 342 

S é a n c e d u m a r d i 2 8 avr i l ( f ragment ) 343 
Lettre de Thomas, comte de Dorset, aux jurats, du 24 mars 344 
Lettre de Jean de Sent-Johan et de Raymond de Bernatet aux jurats (fragment) 344 

S é a n c e d u mercred i 1 3 m a i 344 

S é a n c e d u v e n d r e d i 15 m a i 345 

S é a n c e d u mercred i 19 (?) m a i 346 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 3 m a i 247 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 348 
Lettre de William Clifford, connétable de Bordeaux, aux jurats, du 28 (?) mai 348 

S é a n c e d u mercred i 2 7 m a i 349 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 3 0 m a i 349 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 350 
Lettre des jurats à Henry V, roi d'Angleterre (fragment) 351 

S é a n c e d u mercred i 3 j u i n . , 352 

S é a n c e d u vendred i 5 j u i n ( f r a g m e n t ) 353 

S é a n c e du mercred i 10 j u i n 554 

S é a n c e d u j e u d i 11 j u i n 35t 



S e a n c e d u mercred i 17 j u i n 

S é a n c e d u v e n d r e d i 1 9 j u i n 3 5 0 

S é a n c e d u d i m a n c h e 2 1 j u i n 3 5 6 

P r e m i è r e S é a n c e du l u n d i 2 2 j u i n 3 5 6 

É v é n e m e n t d u m ê m e j o u r 3 5 ' 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 3 5 7 

S é a n c e d u m a r d i 2 3 j u i n ( f r a g m e n t ) 3 5 8 

1420. 

S é a n c e d u m e r c r e d i 1 0 avri l 3 C 1 

S é a n c e d u m a r d i 16 avri l 3 C 2 

Lettre de Henry V , roi d'Angleterre, aux Bordelais, du 26 septembre 1419 363 
Lettre de Nolot de Blaye, lieutenant du sénéchal de Guyenne, aux Bordelais, du 11 avril 363 

S é a n c e d u m e r c r e d i 17 avr i l 3 6 * 

S é a n c e d u v e n d r e d i 19 avr i l 565 

S é a n c e d u s a m e d i 2 0 avr i l 366 

S é a n c e d u m e r c r e d i 2 4 avr i l 3 6 6 

S é a n c e d u s a m e d i 2 7 avr i l 3 6 7 

S é a n c e d u d i m a n c h e 2 8 avri l 3 6 S 

S é a n c e d u l u n d i 2 9 avr i l 3 7 0 

S é a n c e d u m a r d i 3 0 avri l 3 7 * 

S é a n c e d u m e r c r e d i 1 e r m a i 372 

S é a n c e d u v e n d r e d i 3 m a i 373 

S é a n c e d u s a m e d i 4 m a i 37* 

P r e m i è r e S é a n c e d u l u n d i 6 m a i 375 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 376 

S é a n c e d u m a r d i 7 m a i ( f r a g m e n t ) 377 

S é a n c e d u m e r c r e d i 8 m a i 377 

S é a n c e d u s a m e d i 11 m a i 377 

S é a n c e d u s a m e d i 2 5 m a i 378 

S é a n c e d u mercred i 2 9 m a i ( f r a g m e n t ) 378 
Lettre de Henry V, roi d'Angleterre, aux états du duché de Guyenne, du 17 octobre 1419 379 
Lettre de créance du connétable de Bordeaux 380 
Réponse des états du duché de Guyenne au connétable de Bordeaux 381 
Liste des noms des seigneurs du Bordelais non convoqués aux états de Dax 383 

S é a n c e d u mercred i 5 j u i n 38* 

S é a n c e d u s a m e d i 8 j u i n 385 



P r e m i è r e S é a n c e d u vendredi 2 7 (?) j u i l l e t 407 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 408 

S é a n c e d u s a m e d i 2 7 j u i l l e t 408 
Liste des nouveaux jurats 409 
Décharge donnée à Giraud de Laxagua, trésorier de la ville, le 24 juillet 410 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade des Ayres, le même jour i 11 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de la Porte-des-Paux, le même jour. 4 1 2 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de Saint-Pierre, le même jour . . . . 413 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de Saint-Projet, le même jour . . . . 414 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de Dejus-lo-Mur, le même jour . . . . 4 1 5 
Reconnaissance délivrée à Benoît Spina, le même jour 415 
Reconnaissance délivrée au même, le même jour 416 
Reconnaissance délivrée à Jean Gassias, de Santa-Coloma, le même jour 4 1 6 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de la Porte-Buoquière, le même jour. 417 
Reconnaissance délivrée à Gaillard de Sanssius, le même jour 417 
Reconnaissance délivrée à Pierre Colom, le même jour 417 
Reconnaissance délivrée à Amanieu de Montlarin, le même jour 417 

Vol. IV. d 

S é a n c e du l u n d i 10 j u i n • • • • 3 8 7 

S é a n c e d u m e r c r e d i 1 2 j u i n 3 8 8 

S é a n c e d u j e u d i 1 3 j u i n 3 8 9 

P r e m i è r e S é a n c e du j eud i (?) 14 j u i n 390 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 392 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 1 5 j u i n 3 9 2 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e jour 394 

S é a n c e d u mercredi 19 j u i n • . 395 

S é a n c e d u l u n d i 2 0 (?) j u i n 396 

S é a n c e d u j e u d i 2 9 (?) j u i n 397 

S é a n c e d u v e n d r e d i 3 0 (?) j u i n 3 9 7 

S é a n c e d u lundi 8 j u i l l e t 598 

S é a n c e d u mard i 9 j u i l l e t 3 9 9 

S é a n c e d u mercred i 9 (?) j u i l l e t 399 

P r e m i è r e et S e c o n d e S é a n c e du j eud i 1 2 (?) j u i l l e t 400 

S é a n c e d u m a r d i 16 j u i l l e t 400 

S é a n c e d u j e u d i 1 8 j u i l l e t 401 

S é a n c e d u s a m e d i 2 0 j u i l l e t t 0 2 

S é a n c e d u l u n d i 2 2 j u i l l e t , 403 

P r e m i è r e S é a n c e d u mercred i 2 4 j u i l l e t - 404 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 405 

É l e c t i o n d e s n o u v e a u x j u r a t s , l e m ê m e j o u r 406 

P r o c l a m a t i o n d e s n o u v e a u x j u r a t s , le j e u d i 2 6 (?) j u i l l e t ( f r a g m e n t ) 406 



Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de Saint-Eloi, le même jour 418 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de Saint-Siméon, le même jour . . . 418 
Décharge donnée aux percepteurs d'un impôt dans la jurade de Porte-Médoque, le même jour.. 418 
Reconnaissance délivrée à Jean Deu Freysse, le même jour 418 

P r e s t a t i o n de s e r m e n t d u trésor ier s o r t a n t de c h a r g e , l e d i m a n c h e 2 8 j u i l l e t 419 

S é a n c e d u l u n d i 2 8 (?) j u i l l e t * 1 9 

S é a n c e d u m a r d i 2 9 (?) j u i l l e t 4 2 9 

S é a n c e d u m e r c r e d i 3 0 (?) j u i l l e t i î 0 

P r e s t a t i o n s de s e r m e n t d u l i e u t e n a n t de m a i r e , d u p r é v ô t , e t c . , le j e u d i 1 e r a o û t . . . 421 

S é a n c e d u v e n d r e d i 2 août 4 2 î 

S é a n c e d u s a m e d i 3 a o û t 4 2 2 

Ordonnances des jurats sortant de charge 423 

R é c e p t i o n d 'une c o m m i s s i o n , l e m ê m e j o u r 439 
Commission donnée à Arnaud de Casaubelh par David, archevêque de Bordeaux, le 2 août 430 

S é a n c e d u mercred i 7 a o û t 432 
Liste des membres du Conseil des Trente 432 

S é a n c e d u v e n d r e d i 9 a o û t 433 

S é a n c e d u s a m e d i 10 a o û t 433 

S é a n c e d u l u n d i 1 2 août 434 

P r e m i è r e S é a n c e d u m e r c r e d i 14 a o û t 434 

R é c e p t i o n de b u l l e s d u P a p e , l e m ê m e j o u r 435 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 435 

P r e m i è r e S é a n c e d u l u n d i 19 août , . 435 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 435 

S é a n c e d u m a r d i 2 0 a o û t 436 
Requête du procureur de la ville contre tjuiraude Jaffa 437 

S é a n c e d u m e r c r e d i 2 1 août 43S 

É v é n e m e n t s du v e n d r e d i 2 3 a o û t 438 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 4 août 439 

P r e s t a t i o n de s e r m e n t d u m a i r e , l e m ê m e j o u r 440 

Réponse de David, archevêque de Bordeaux, à une requête des jurats 440 

S e c o n d e S é a n c e d u s a m e d i 2 4 a o û t 441 

S é a n c e d u d i m a n c h e 2 5 août 441 

P r e s t a t i o n de s e r m e n t d u s o u s - m a i r e , l e l u n d i 2 6 a o û t 442 

S é a n c e d u m ê m e j o u r 442 

S é a n c e d u mercred i 2 8 a o û t 442 

S é a n c e d u s a m e d i 3 1 a o û t 444 

S é a n c e d u l u n d i 2 s e p t e m b r e 445 

P r e m i è r e S é a n c e d u m a r d i 4 (?) s e p t e m b r e 4S5 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 446 



S é a n c e du j e u d i 5 s e p t e m b r e 4 4 6 

S é a n c e d u v e n d r e d i 6 s e p t e m b r e 4 4 7 

S é a n c e d u s a m e d i 7 s e p t e m b r e 4 4 7 

S é a n c e d u mercredi 11 s e p t e m b r e 4 4 8 

S é a n c e d u j eud i 12 s e p t e m b r e 4 4 9 

S é a n c e d u s a m e d i 13 (?) s e p t e m b r e *49 

S i g n i f i c a t i o n d'un appe l à D a v i d , a r c h e v ê q u e de B o r d e a u x , le m ê m e j o u r 450 

S é a n c e d u l u n d i 15 (?) s e p t e m b r e 450 

S é a n c e du mercredi 18 s e p t e m b r e 450 

S é a n c e du d i m a n c h e 2 9 s e p t e m b r e 450 

S é a n c e d u mercredi 2 octobre 451 

S é a n c e du samed i 5 octobre 451 

S é a n c e d u mercredi 18 (?) octobre Ш 

S é a n c e d u mard i 24 (?) octobre 453 

S é a n c e d u mercredi 2 5 (?) octobre 453 

D é p a r t d u m a i r e e t d u connétab le de B o r d e a u x , l e mercredi 16 octobre 454 

S é a n c e d u s a m e d i 19 octobre 454 
Lettre dea jurats à Henry V, roi d'Angleterre 455 
Transaction entre David, archevêque de Bordeaux, et les jurats 457 

S é a n c e d u vendredi 2 5 octobre 459 
Lettre des jurats à Jean de Sent-Johan, maire de Bordeaux 459 

S é a n c e d u samed i 2 6 octobre 461 

S é a n c e d u mercredi 3 0 octobre 462 

S é a n c e d u s a m e d i 2 n o v e m b r e 463 

S é a n c e d u mercredi 6 n o v e m b r e 4 6 4 

S é a n c e d u vendredi 8 n o v e m b r e 465 

S é a n c e d u samed i 9 n o v e m b r e 466 

S é a n c e du mercredi 14 (?) n o v e m b r e 466 

S é a n c e d u s a m e d i 1 7 ( ? ) n o v e m b r e 469 

S é a n c e d u d i m a n c h e 18 (?) n o v e m b r e 469 

S é a n c e d u s a m e d i 2 3 n o v e m b r e 470 

S é a n c e d u mercred i 2 7 n o v e m b r e 472 

S é a n c e d u mercredi 4 d é c e m b r e 473 

R e m i s e d u p a s s e p o r t de F e r r a n d B o r i e s , l e vendred i 6 décembre 474 
Passeport de Ferrand Bories, du 19 septembre 474 

S é a n c e d u s a m e d i 7 décembre 478 

S é a n c e d u mercredi 11 décembre 475 

S é a n c e du s a m e d i 14 d é c e m b r e 477 

S é a n c e du samed i 2 8 décembre 479 



1421. 

Séance du samedi 4 janvier 
Séance du mercredi 8 janvier • • • 
Séance du samedi 11 janvier • 
Signification aux jurats de la citation de David, archevêque de Bordeaux, devant la 

Cour de Rome, le même jour • • - < 4 8 3 

Première Séance du mercredi 15 janvier 4 8 2 

Seconde Séance du même jour 4 8 3 

Séance du samedi 18 janvier 4 8 3 

Séance du mercredi 22 janvier 4 8 4 

Séance du mercredi 29 janvier 4 8 5 
Séance du samedi 1 e r février 485 
Séance du samedi 8 février 486 
Séance du mercredi 12 février *87 
Séance du samedi 15 février 488 
Séance du mercredi 19 février 488 
Séance du samedi 22 février 489 
Séance du mercredi 26 février 490 
Séance du samedi 1 e r mars 491 
Séance du mercredi 5 mars 492 
Première Séance du samedi 8 mars 492 
Seconde Séance du même jour 492 

Liste des boulangers de Bordeaux 493 

Séance du lundi 10 mars 494 
Première et Seconde Séance du mercredi 12 mars 495 
Séance du samedi 15 mars 496 
Séance du samedi 28 (?) mars 497 
Séance du mardi 2 (?) mars (?) 497 
Séance du mercredi 3(?) mars(?) 499 
Séance du samedi 5 avril - 500 

Séance du mercredi 9 avril 501 
Séance du samedi 19 avril 502 

Séance du mercredi 16 (?) avril 503 

Séance du samedi 3 mai 504 

Séance du lundi 5 mai 504 

Séance du mardi 6 mai 505 

Première Séance du mercredi *ï mai : 505 

Seconde Séance du même jour 506 



Séance du jeudi 8 mai 5 0 7 

Séance du mardi 13 mai 5 0 7 

Séance du vendredi 16 mai 5 0 8 

Première Séance du samedi 1*7 mai 509 
Seconde Séance du même jour 5 1 0 

Première Séance du lundi 18 (?) mai 510 
Seconde Séance du même jour 511 
Séance du mercredi 21 mai 512 
Séance du vendredi 2 3 mai 512 
Séance du samedi 24 mai 5 1 3 
Séance du lundi 28 mai 514 
Séance du mercredi 28 mai 515 
Séance du samedi 31 mai 515 

Bulle du pape Martin V , du 25 mars 516 

Séance du mercredi 4 juin 5 1 8 
Séance du samedi T juin 518 
Séance du jeudi 12 juin 519 
Séance du samedi 14 juin 519 
Séance du mardi lTf juin 520 
Séance du dimanche 29 juin 521 
Séance du mercredi 2 juillet 522 
Séance du samedi 5 juillet 522 
Séance du lundi 1 juillet 583 
Séance du mardi 15 juillet 52i 
Séance du mercredi 16 juillet 524 
Séance du jeudi 11 juillet 525 

Assignation donnée aux jurats par David, archevêque de Bordeaux (fragment) 526 

Première Séance du samedi 19 juillet 527 
Seconde Séance du même jour 528 
Première Séance du mercredi 23 juillet 529 
Seconde Séance du même jour 530 
Première et Seconde Séance du jeudi 24 juillet 531 
Élection et proclamation des nouveaux jurats, le 25 juillet 532 

Reconnaissance délivrée à Elie de La Bia, le 24 juillet 533 
Reconnaissance délivrée à Jean Sirvent, le même jour 533 
Reconnaissance délivrée à Jean de Johan, le même jour 53i 
Reconnaissance délivrée à Arnaud Miqueu, le même jour 535 
Reconnaissance délivrée à Garin d'Aringossa, le même jour 536 
Liste des nouveaux jurats 536 



» ' 539 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 6 j u i l l e t 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 5 1 0 

S é a n c e d u m e r c r e d i 3 0 j u i l l e t 5 i l 

S é a n c e d u j e u d i 3 1 j u i l l e t 5 i l 

Liste des membres du Conseil des Trente ^ 4 * 
P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 août 5 4 2 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 5 4 3 

S é a n c e d u l u n d i 4 août 5 4 3 

P r e m i è r e S é a n c e d u m e r c r e d i 6 août 5 4 3 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 5 4 4 

P r ê t s fa i ts à la v i l l e de B o r d e a u x , l e 6 a o û t 525 

P r e m i è r e et S e c o n d e S é a n c e d u j e u d i 7 août 545 

S é a n c e d u s a m e d i 9 a o û t 5 4 6 

S é a n c e d u mercred i 1 3 aoûc 547 

S é a n c e d u v e n d r e d i 9 (?) août 548 
Lettre des jurats à Henry V, roi d'Angleterre, du 9 août 548 

S é a n c e du s a m e d i 16 août 550 

S é a n c e d u lundi 1 8 août 551 

S é a n c e d u mercred i 2 0 a o û t 552 

S é a n c e d u vendred i 2 2 a o û t 552 

P r e m i è r e S é a n c e d u s a m e d i 2 3 a o û t 553 

S e c o n d e S é a n c e d u m ê m e j o u r 554 

S é a n c e d u mercred i 2 7 a o û t 554 
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ARCHIVES MUNICIPALES 
DE BORDEAUX 

REGISTRES DE LA JURADE 

1 4 1 4 

Es bertat (') que mossenhor ( 2), sur lo acourt feyt en lo pays dez SÉANCB 

Landez entre [ed] et los estatz part delà, escrisco una letra, e, ayssi médis, D U • • Mars 1 4 1 4 -

messenhors lo feren resposta per letra ; et cujuslibet earum ténor talis erat : 

« A noz très chers et lien amez lez soubz-maire et jurez 
de la cite de Bourdeaux. 

« Très chers et bien amez, nous vous saluoms très souvent, et vueilles savoir que, si bien Lettre 
lez seigneurs spirituels et temporels comme les antres gentz de chescun estate esteans d u 

es parties, nous sûmes souvt (?) pleinement acourdez, et nous ont grantez lez deux franx c o m t e e o r s e t 

par ffeu d'estre paiez, levez et cnlhiez as jorns a ce assignez. Si vous prioms que vos, de 
vos partiez, metre vueilles tiel diligensse et lavour de culhir et fere culhir lesdiz franx 
qu'ilz puissent estre levés par lez certeins jours limitez et assignez, einssi que nous en et 

( l ) Il manque quelques feuillets au commencement du manuscrit. 
(,!) Thomas Beaufort, comte de Dorset, et plus tard duc d'Exéter ou d'Excester, était frère consanguin 

de Henry IV. Nommé lieutenant du Roi en Guyenne le 22 juillet 1413, il fut ensuite capitaine 
d'Harfleur, lieutenant du Roi en Normandie, amiral et chancelier d'Angleterre, etc., et mourut, 
sang enfants, le 27 décembre 1427. 

VOL. TV. 1 

aux jurats. 



t e l p o v o n s cent ir v o u s t r e b o n n e e n t e n t e e t v o l e n t e , e t q u e n o u s a v o u s , e n ce f a y s a n t , 

s ç a u r o n s t r è s b o n gre ; e t , d e t o u t ce q u e v o u s en aurez feat , n o u s v u e i l l e z e n v o y e r v o u s t r e 

r e s p o n c e par J e h a n S c a t h e l o t , n o s t r e m e s s a t g e r , p o u r t e o u r d ' icestes ; e t , en s s o f a y s a n t , 

v o u s n o u s farres très spéc ia l p laser . Ceo s c i e t D i e u x qu'i l v o u s , t r è s c h e r s e t b i e n a m e z , 

a i t [en] s a s a n c t e garde . 

« Escr ip t a Sa iDt-Sever , l e x x v e j o u r d e m a r s . 

« L E COUNT DE D O R S E T , l i e u t e n a n t de G u i e n n e . » 

« A très haut et puissant prince et nostre très redoulte seignour, 
mosseignour le count de Dourcet, lieutenant de Guienne. 

Lettre « Très haut et puissant prince et nostre très redoubte seignour, nouz, 
des jurats i e z ^ o u z V O s t r e s humbles subgiz et foyaulx serviteours, nous recomandoms 

au comte de Dorset. . . • n 1 m 

humblement a voustre très haute et nobble seignoune, lequielie le 1 out-
Poyssant vueille tout diz maintenir et conserver en tout bien et prouspe-
rite, si comme voustre très nobble cuer le désire, et nous auxi, très 
entièrement et de bon cueur. 

« Et pleise assavoir a ycelle que nous avoms receu ces bonnes lettres 
touchantes le bon acort fet entre vous et les bonnes gens de part delà, 
sur lez deux franx par feu, en nous priant que, sur le mesme matière, et 
sur le leuvee desdiz n. ffranx par feu, vousissioms mètre bonne diligence. 
Noustre très redoubte seignour, plaise vous sur ce assavoir que nous, de 
voustre partie en ssa, avoms mis et metoms, de jour en jour, en cest 
neguoee, et en tant comme est en nous, toute le bonne diligence que 
fere povoins et se appartient. Combien tant humblement et affectuose-
ment, comme fere le povoms, vous supplions que a vous plaise de aux[i] 
escrire semblablement az barons, vile et pais royaulx de Bourdaloys, 
affin que le présent chose viengue a toute bonne fin, parffaite conclusion. 

« E Dius, etc. 
« Escript a Burdeaux, le xxvm e jour du moys de mars. 

« Lez touz vostresfoyaulx subgiz et hunïblez serviteours, le soubz-mayre 
et jurez de ladicte cite de Bourdeaux. » 



AcTUM FUIT BURDEGALE, DIE XXVII . MENSIS MARTII, ANNO DoMINl MILLESIMO 

CUADRINGENTÉSIMO X I I I l t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messeguors lo sotz-mager, loctenent de 
mossenhor lo mager et huit juratz, et plus, so es assauer : lo perbost ( 2), 
Ramon d'Orinha, Guiraud de Cussac, Seguinot Beti, Bernad de Corn, 
Guiraud Miqueu, Arnaud Masson, Ramon de La Brosta, Arnaud Aros, 
Johan Sans, am una gran partida deus senhors trenta et m 0 acosselhadors, 
so es assauer: Richard Makanan, Johan Esteue, Guilhem Peytebin, 
Arnaud Arostanh, Johan de Treulon, Johan Oliuey, Arnaud Boneu, 
Arnaud de Bios, Amaniu de Canhac, Johan Gassias, draper, Johan Argui, 
Guiraud Fumel, Johan de Colinhan, Helias de La Bia, mossen Bernad de 
Brossa-Cauda, lo procurayre de la bila ( 3), Johan de Londras, Johan 
Gautey, Marot Germán, Pey de Ferranhas, Guilhem Girard, Johan deu 
Pin, mestre Johan Andriu, mestre de l'escola, Johan Ganhon, Léonard 
Bardi, Pey de Linhan, Pey Palhey, Johan de Sola, Guilhem de Sola, 
Arnaud de Trossinhan, Guilhem de Panissas, Monot Belenguey, Pey 
Martin, Johan de La Gileta, Monot d'Ornon, Pey d'Eyressan, Guiraud de 
Laxagua, Guilhem Brun, Pey Guiraud, Johan Rando, Johan Mas, mestre 
Bertrán Forthon, mestre Arnaud de Castanhar, Arnaud Bidau, Pey de 
Maderan, Guilhem Ymbard, Andriu Bidau, Guilhem Sequey, Thomiu 
Baudel, Monot Faure, Guassiot de La Bedada, Pey Bertrán, Bernad 
dAurelhac, Pey dAlbera, Bernad Cabirou, Johan de Puch-Baudric, 
Nycolau Mercey, Guiraud Rey, Guilhem Guasc, Johan Malet, Bertrán de 
Caritan, et plusors autres; et los totz foren d'acort toquant los laboradors 
que prengossan a fudir, de présent entro a Saint-Miqueu, x. esterling, et 
a magescar, ix.; et que, entre las autras causas, las ordenanssas deus 
laboradors fossan juradas per juradas. 

Et plus, autreyeren au tresaurey (') que aguos, i. jorn la sempmana, et, 
de jorn en jorn, premeyrament lo dicmenge qui ben, et, d'aqui en abant, lo 
dilus, etc., entro a Penthecosta inclusive, lo débet; affin que lo bin, que 
malleuat haue per expedir los negocis de la bila, fos bendut. 

(') Le sous-maire, lieutenant du maire de Bordeaux, s'appelait alors Bernard de Sent-Abit. 
( s) Le prévôt de la Ville s'appelait Johan de Kale. 
(3J Le procureur de la Ville s'appelait Pey deu Puyau. 
(*) Le trésorier de la Ville s'appelait Arnaud de Bios. 

SÉANCE 
DU "27 MAIÎS 1414. 

Salaire 
des vignerons. 

Vente 
de vin emprunté. 



7 A v R i L i i i 4 . Enpres la bigilia de Paschas, a set deu mes d'abriu, receboren los 
~ senhors una letra de part mossenhor de Dorsset; et ejus tenor talis erat .-

Lettre 
du 

eomte de Dorset 
aux jurats. 

« A noz très chers et lien amez, le soubz-maire et jurez de la cite 
de Bourdeaux. 

« Très c h e r s e t b i en a m e z , n o u s v o u s s a l u o m s t rès s o u v e n t , e t v u e i l l e z s a v o i r q u e n o u s 

a v o n s e s t e r e s c i e u x t r è s b o n n e m e n t e n t o u z l e z v i l l e z e t c i t e s , e s p a r t i e s d e p a r t d e t 2 a ; e t 

l o s s e i g n o r s s p i r i t u e l s e t t e m p o r e l s , g e n t i e u x e t a u t r e s d e c h e s c u n e s t â t , n o u s o n t 

g a r a n t e s t o u t ce q u e , par l e s t roys e s t a t z de B o u r d a l o y s e t lez dez L a n d e z f u i s t o u r d e n n e 

e t c o n c l u s e n l e darra in p a r l e m a n t e s t e a n t a B o u r d e a u l x , e t i l l e q u e s , par n o u s e t l e s d i t s 

t r o y s e s ta tz , t e n u z t o u c h a n t l e s n. f franx par f e u . 

« E t a u x i v u e i l l e z s a v o i r q u e n o u s a v o m s receu v o s t r e l e t t re , et b i e n e n t e n d u par y c e l l e 

q u e v o u s avez m i s e t m e t e r e s , d e j o u r e n j o u r , e n t a n t c o m m e a v o s s e a p a r t i e n t , t o u t l e 

b o n n e d i l i g e n c e q u e fere p o r r e s de e u i l h e r e t l ever e t c e l x [ i ceu lx (?)] n . f franx , d o n t n o u s 

v o u s m e r c i o m s de t o u t n o s t r e e n t i e r c u e u r . Si v o u s p r i o m s a f f e c t u o s a m e n t de ce c o n t i n u e r ; 

e t qu' i lz p u i s s e n t estre l evez par lez j o u r s a ce a s s i g n e z ; car, e n ce f a i s a n t , v o u s n o u s 

feres t r è s spéc ia l p la i s i r , s i a u v a n t q u e n o u s v o u s e n s ç a u r r o m s t r è s b o n g r e . 

« A u t r e s a p r e s a n t a v o u s n ' e s c r i v o m s , m e s q u e v o u s v u e i l l e z d o n n e r f erme foy e t 

c r é a n c e a n o s t r e m e s s a t g e r , p o u r t e o u r d ' i ces te s , de ce q u e v o u s e n f o u r m e r a d e part n o u s 

p l u s a u p l a i n . Et c e l u y T r e s t o u t - P o y s s a n t v o u s a y t e n s s a t rès c e n t e g r â c e . 

« Escr ip a B a y o n e , l e s i n q u e m e j o u r d u m o y s d'abril . » 

« L E COUNT DE DORCET , l i e u t e n a n t d e G u i e n n e . » 

b É A K C E 

VV . . MAI 1414. 

Lettre des jurats. 

(') debers le pais dez Landez, lez de Bayone l'ont 
proumis n M . franx a termes; auxi lez d'Ax et de Saint-Sever, et auscuns 
autres, selonc que sont et se sont peu acourder ovec luy. Sont lez 
atermes, c'est assavoir : Sent-Jean et Sainct-Michel. Pendent le tamps, 
nous avoms ourdene lez talheez par jureez, comme feu acourde par le 
puebble, et feurent députez lebateurs et culhiteurs. Vérité est que, ainssi 
comme vousismes proucedir a lever le prumer paiement, Dieu a enboie 
une grant maladie, nommée par dessa : febrion, laquelle y est encores; a 
causa de laquelle maladie, ne c'est ladicte talhade leuvee. La que est ledit 
mosseignour este de retour, il a dit a ascun de nous nu. ou sine (pour ce 

Il manque ici un ou plusieurs feuillets. 



que lez autres ne se poudient bougier de leurs liz par cause de ladicte 
maladie) que, puis il n'estoit paie du premier paiement, qu'il se tenoit a 
sas premieres calanyas, et a prouteste encontra la cite, et ovec chartras; 
et, jassoit que nous prepaussessoms nostredite excusación, ne l'a volu 
accepter. Finalment, vedentz qu'ilz se voloit souptement departir (que 
n'a este fors que dix jours a Bourdeaux despuis que vint dudit pais dez 
Landez), noz avoms veu lesdiz articgles acourdez par entre li et lez estatz 
de Bourdaloys, et auxi avoms considérée le nombre dez feuz, et vist auxi le 
valeour de la imposición levée jusques au jour que fem entro, avoms ben 
conte la reste demie par bilhes az bourgoys de le cite, exceptez de ascuns 
que sont absentz et en rouminatge, et autres mours ou en maladie; et, le 
tout regarde, avoms trouve que ledit mosseignour, dintz le premier terme, 
estpaie dudit premier paiemant, pour ce queacourda, comme, Mosseignour, 
vous savez, que lez bourgoys qui aboyent preste, pour le fere le paye
ment dez x M escuz, rebâtissent de leur proupre talhe et feussent paiez 
desdiz ii. ffranx par feu. De la reste auxi, le cite, comme cite, devoit estre 
paiee de mil et cinq centz escuz. Sur ce, sur son departir, le suppliasmes 
que li pleust nous donner et assigner certeins que tout cessi vissent, et 
s'il estoit riens dchu; vist cessi, nous nous presentasmes encontinant paier 
se que resteront; laquelle chouse ne a volu fere. Sur ce, le balhasmes ce 
que de bouche estoit dit, par cedule et am chartras. Sur ce, dist que, a 
causa de son sopte departiment, ce que demandoiens ne povoit fere; et 
ainssi c'est départi. "Vous, Mosseignour, estant entre nous, avez ben veu 
le bon gre que, de riens que la cite ait fet, n'en a eu ; ne savoms mie 
quelles paroles pourroient estre reportées part delà de la cite au Roy, 
nostre tres souverain seignour, combien non fors qui bien le voloit dire. 

« Pour ce, tres honnoure sire et nostre bon et spécial ami, tant chère
ment et de cueur comme fere le povoms, vous prioms, si, comme créons, 
avoms nostre parffaite et entière confiance, que a vous plaise tout diz 
avoir vostre bon cueur au bien, honnour et prouffit de le cite et de nous; 
et ycelle nous, pour le bien et prouffit du Roy, nostredit seignour, et de sa 
tres excellent coronne, de avoir pour recomandez, et de tenir bien l'ulh 
a ce que savoir pourrez, et au plus brieff, affin que, au plus tost, part delà 
soit envoie (laquielle chouse ne c'est peue fere a causa de ladicte maladie), 
de nous fere assavoir, si comme parle feu par entre nous sur vostre 
departir, toutes bonnes nouvelles, selonc le mémorandum que vous 
balhasmes, et autremant, si comme a votre bonne discreción semblera 



« A très honnoure sire, nostre ion et spécial ami, messire Guilleam Marin, 
chdbarlem du très haut prince mosseignour le duc de Clarence ('). 

Lettre des jurais « Très honnoure sire, nostre bon et spécial ami. Nous nous recoman-
a doms, tant affectuosement et de cueur comme plus fere le povoms, a 

voustre très honnoure seigneurie, désirant de touz noz cueurs de oir et 
savoir de voustre bon et nobble estât. Plaise a Dieu, le tout puissant, par 
sa grâce que soit si bon et en telle joye et prousperite comme vous 
mesmes le vouldries, et nous auxi, très entièrement et de touz noz 
penssas et curs. 

« Très honnoure sire, vérité est que, empres la venue de mosseignour 
dez Landez, par i . jour que fusmes ascunz de noz alez a son mandament, 
a l'ostel de son chancellier, a causa de certein débat que feu par entre 
messire Jehan Blont et Giraud de Cussac, nostre conjure, pour une ancra 
et certeins cabbles d'une nieff que disoit estre siene; lesquielx appareilhs, 
ledit Girard avoit achate de i . corretier, nomme Janequin Bucxtonna, présent 
le maistre de ledicte nieff. Lesquielx biens, ledit maistre avoit fait vandre 
pour sustemter sa poubre vie et de cez mariniers ; quar, comme nothoire est, 
ils ne avoient de quoy vivre : ains ascuns de eulx aloyaient a Talais (-), 
pour de les hustres; aultres aloyent labourer. Feu vandue a l'encant, 
comme appar ; de la venda de ladicte nieff, appart par le papier de la court 

(') Thomas, duc de Clarence, fils de Henry IV, avait été nommé lieutenant du Roi en Guyenne le 
I l juillet 1412, et fut tué à la bataille de Baugé le 22 mars 1420. 

K-) Talais, canton de Saint-Vivien, arrondissement de Lesparre (Gironde). 

vist a fere, et nous mander tout diz ce que a vous plera; quar yeeulx 
sommez nouz prest fere et acomplir a tout nostre povoir. 

« Mosseignour, vostres bons filz, par la grâce de Dieux, sont en bonne 
saincte, et sont bien gouvernes, a notre semblant, et font bien leurs 
besonhes. E Dieux, très honnoure sire, nostre bon et spécial ami, vous 
doint bonne vie et longe durée. 

« Escript a Bourdeaux, le sinqueme jour du moys de may, l'an 
mil cccc. et XIIII. 

« Lez voustres soulz-maire, lieutenant, et jurez 
de ladicte cite de Bourdeaux. » 



dupreboust de L'Ombriere. Empres feu du tout rompeue ; certennes paroles 
feurent par entre ledit messire Jehan et li parlées. Sur ce, vient un appelle 
Harri Berner, alotgador de monsseignour, et prepausa contre li ascunes 
grans paroles thouchant la noysa de la veille de Paschas, l'an passée. A-
qui mesmes, lesdiz Harri et Girard feurent mis en arrest ; et ledit mossei-
gnour dist ascunes dez amiz dudit Girard que le voulent prandre sur eulx, 
qu'il le balleroit pour le présenter la ont yl seroit. Feu aqui dit et allègue 
que, de cest cas et tout autre commis en le duché de Guienne, devoit 
estre faite cognoyssance en ledit duché, et non en autre part, selonc lez 
franchises de le cite et du pais. Sur ce, le bailla de jour en jour pour le 
présenter par-davant li, en le pais, comme appar dejus. Lendoman, ledit 
Harri bailla ycelles paroules par bilhe, et auxi ledit Girard, avec certennes 
proutestations, honnourablement le respondist. Sur ce, monsseignour 
continue ceste chouse de son office jusques a Saint-Michel, et assigne le 
jour aLibourne, comme de ce, selonc que creoms, ledit Girard vous escrui. 
En vérité, de ce grandement nous avoms me[r]vilhe et mervilhoms, quar 
onques ne coneusmes, en ledit Girard, fors que toute loyauté envert le Roy, 
nostre très souviran seig[no]ur, et sa très excellent coronne, et lez de sa 
très nobbla sang, et envert lez touz de la nation d'Anglaterre, e plus 
encores, par pluseurs de foys, que ne fasoit az de ssa proupre nation; et de 
tout diz a ffet tout le bien, honnour et plaisir que ait peu fere az officiers 
royaulx et autres habitantz en le Chasteau de Bourdeaux, si comme se 
pourroit bien prover par pluseurs chivalers, escuiers et autres de ladicte 
nation et nostra. Et, si feust autre, que Dieux deffenda, ne ce eusse mie 
este ne feure en lez ouffices que a eu et est de présent. Pour ce, creoms 
que cessi soit este dit et fait, et le soit este serche plus par anvie et 
malenconie que autrement. Et creoms auxi que, si ledit Girard eust volu 
fere se que ledit messire Jehan le demandoit, que cessi ne se eusse mie 
endevenu ; et, ce n'est pas bon yssample. Si vostre bon plaisir est de en 
savoir la vérité, messire Jehan Godalet et autres chivalers et escuiers de 
le court dudit monsseignour vous en pourront enffourmer. 

« Pour ce, très honnoure sire, nostre bon et spécial ami, cheremant 
vous prioms que a vous playse, pour amor de nous, amour de li, et hon
nour de le cite, en tout ce que bonnement pourrez, ledit Girard avoir pour 
specialment recomande. 

«Et, si est ascune chouse que nouspuissoms fere pour vous, nous soumes 
prest de acomplir tout nostre povoir. 



1 2 MAI 1414. Es bertat, en outra, que, sobre lo feyt de la moneda, fo tengud consselh 
dintz l'esquaquer deu Castet de Bordeu, et demoreren en so que s'ensee 

Règlement 
sur les monnaies. per CeuUla . 

« Actum fuit in squaguerio Castri regii TJmlrerie Burdegale, die sàblati, 
liora vesperorum, que fuit xn a mensis maii, anno Domini millesimo 
quadringentesimo décimo quarto. 

« A q u e t m é d i s j o r n , s e a j u s t e r e n e n l o d e y t e s q u a q u e y , a u C o n c e l h , m o s s e n Bertrán 
d ' A s t a , j u t g e de G a s e o n h a , m e s t r e A r n a u d M e y a n , b a c h a l e y e n l e y s , m e s t r e P e y d e 
Pr iore t , procurador r e y a u , G u i l h e m A r t a u d , perbos t , S e m e q u i n S p o r t e l e y , R o b b e r t H o l m a , 
m e s t r e H e l i a s D a l h a y r e , B e r n a d d e S e n t - A b i t , so tz -majer , S e g u i n o t B e t i , A r n a u d de B i o s , 
R a m o n M o n e d e y , L e o n a r d de Bard i s , P e y de F e r r a n h a s , T h o m i u B a u d e l , J o h a n R e y n e y , 
l o be l l i , Marot Cas te l , R a m o n G a s s i a s , E s t e u e n Sporret , B e r n a d e t d e M a l s a c , m e s t r e P ey 
d e u P u y a u , A n d r i u B i d a u , A r n a u d A r o s , B e r t r á n de M o n t z , U g o t B e c , J o h a n G e n e y . 

« E aqui m é d i s , l o s d e s s u s d e i t z foren d'acort q u e a l or era b i s t , per l o m e l h o r p r o m t 
e t u t i l i t a t d e u p a i s , a t t e n d u t que n o s e t r o b a u a b o n a m e n c a m b i de m o n e d a , que la 
m o n e d a d'aur, d e u c u n h d 'Ang la terra , fo s sa p e s a d a a u p e s qu i , d e p r e s e n t , s e cor e n 
A n g l a t e r r a ; e t q u e l o n o b b l e qu i sera d e p e s s e c a m b i e per dos e s t e r l i n s , e t aya l o c o s 
s e g o n t lo crit qui fo feyt de m a n d a m e n t de m o s s e n h o r de C l a r e n c e , e q u e l o n o b b l e n o s ia 
t r e n q u a t ; e t , a l 'ab inent , d e u m e c h n o b b l e e t d e u q u a r t d e u n o b b l e ; e t a q u e t z qu i n o 
s e r á n de pes , per t a n t g r a n t z c u m perdran , p e r g u i n I. e s t e r l i n per c a s c u n g r a n ; e q u e 
a s s o s ia d e m o s t r a l a m o s s e n h o r l o s e n e s c a u t , e q u e beya a m lo C o n s s e l h q u e s'i aura 
a ordenar . » 

(') Guillaume Swyntborna était frère et héritier de Thomas Swvntborna, qui avait été maire de 
Bordeaux de 1405 à 1412. 

« E Dieux, tres honnoure sire, nostre bon et special ami, vous ait tout-
diz en ssa sánete garde. 

« Escript a Bourdeaux, le sinqueme jour du moys de may, l'an mil 
quatre [cent] et xim. 

« Le lieutenant du mayre et lez jurez de la cite de Bonrdeaulx. » 

Lettre des jurats Et plus, fo tramesa una autra letra de part losdeitz senhors locteiient 
G Swyntboma et juratz a Guilbeme Swyntborna ('), contenent tota la sustantia cum la 

letra precedent. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE SABBATI, Х П а MENS1S MAH, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO Х Ш Г 

SÉANCE 

DU 12 MAI 1414. 

Enquête 
sur les dommages 

causés par 
l'armée anglaise. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loetenent et juratz, am una 
partida deus senhors trenta, se ajusteren a Sent-Ylegi, et ordoneren so 
que s'ensec. 

Prumeyrament, fo ordenat que, deus grench feyts a las gentz de la 
ciutat et de las ballegas, per l'ost deus senhors que bingutz son, sia feyta 
bona infformation per los deputatz per la bila. Empero, affin que la infor
mation sia en bona forma, et plus sia dada a leys ferma fe, fo ordenat que 
agossa la bila una comission de part mossenhor lo senescaut, am barns* 
deu Consselh; et, en cas que no la bulba autreyar, que sia feyta ladeyta 
infformacion per la bila. 

Et plus, que sur so sian apperatz los très centz a dimartz qui ben. Convocation des ccc. 
Et plus, que sia feyta una bona letra per Borresa, molher de Johan 

Labau, au cappitaine de Cadilhac, certifican lo cum las marcandarias que 
portaba son factor son suas. 

Et plus, fo ordenat, sobre la letra de Micheu de Labrit sia parlât am 
mossenhor lo senescaut, per lo far melhor et plus segura resposta. 

Lo médis jorn fo recebuda una letra de part los bourcmasters, esche-
iiins et consselh de la bila de Bruges, en Flandres; et ejus sequitur ténor .-

Marchandises 
déclarées. 

Conseil demandé 
au sénéchal. 

« A Jionnourables et sagez seignors lez maire et jurez de la cite de 
Bourdeaux. 

« Honorab le s et s a g e s s e i g n u r s , n o u s a v o m s r e c e u v o z a i m a b l e s l e t re s , e scr iptez le 

XXVII 0 j our de j a n v i e r , par l a s q u i e l l e z , e t a u x i , p o u r ce que L o r e n s B a u d e n - S a e r t r e , 

procureur e t ac tourner de B r e t o n , de J a q u e s Brode lo se , de T h o m a s B o n i u e t d ' a u c u n s 

a u t r e s noz b o u r g e o y s , n o u s a relate de b o u c h e , a v o n s s c e u l e g r a n t a m o u r e t b o n n e 

a m i s l e q u e , par voz Jjontez, d e m o n s t r e n o u s avez e n la d é l i v r a n c e dez g r a n s e t a u t r e s 

denrées de noz d e s s u s d i z b o u r g e o y s , arres tez , j a p i e s s a , a u port de Zelay , par la flote 

d ' A n g l e t e r r e , e t m e n e z a B o u r d e a u l x ; e t c e , a u x i t o s t q u e v o u s otez receu noz l e t t r e s 

(') Le dictionnaire de Moreri, le père Anselme, Thomas Carte, etc., ne mentionnent aucun seigneur 
d'Albret portant le prénom de Michel; mais un acte conservé dans les archives de Pau et dont nous 
devons la connaissance à l'obligeance de M. Paul Raymond, constate que, le 23 décembre 1414, a Michau 
de Lebret », gouverneur en Gascogne des terres du connétable de France, Charles d'Albret, payait 
à monsieur de Grailly, mari de la sœur du connétable, une partie de la dot promise à la dame de Grailly. 

Vol. IV. 2 

Lettre 
des bourgmestres, 

échevins, etc., 
de Bruges. 



cer t i f i ca tours , et s c e u l e sd i z b iens apparten ir az d e s s u s d i z n o s b o r g e o y s ; e t , e n o u t r e , avez 

g r a c i e u s e m e n t o u c t r o y e , e n f a v o u r e t c o n t e m p l a t i o n d e n o u s , q u e l ez d e s s u s d i z g r a i n s 

p u i s s e n t e s t re t ra i tz fors d e la c i t e de B o u r d e a u l x , q u e l q u e p a r t i l p l a i r o i t a n o s d e s s u s 

diz b o u r g o y s o u a l e u r s f a c t e u r s , n o n o b s t a n t la deffence qu i e n a v o i t e s t e fa ic te e n l a d i c t e 

c i t e de B o u r d e a u l x a u c o n t r a i r e . 

« D o n t , h o n n o u r a b l e s e t s a g e z s e i g n e u r s , n o u s v o u s r e m e r c i o m s , t a n t e t s i en t i ère 

m e n t de c u e u r c o m m e p l u s p o v o m s et s a v o m s , et a u r o n s , si D i e u p l a i s t , e n m é m o i r e p o u r 

le t e m p s a v e n i r , la g r a i n t e e t cour to i s i e q u e , e n c e , fa i c te e t e x h i b é e n o u s a v e z , e t l e 

d e s e r v i r o n s a n o s t r e povo ir e n v e r s loz b o n s m a r c h a n s de B o u r d e a u l x , s'ilz a i e n t a u c u n e 

c h o u s e a faire par decea que n o u s p u i s s o n s . E t , p o u r ce q u e n o z d e s s u s d i z b o u r g o y s 

o n t d e l i b r e , si qu' i lz d i e n t , d 'envo ier l e u r s d e s s u s d i z g r a i n s v e r s l e s par t i e s de B l e s t , 

s'ilz p u e v e n t t r o u v e r m a n i è r e ad ce propr ie , n o u s v o u s v o u l d r i o n s b i e n c h i e r e m e n t 

prier q u e l e d i t L o r e n s B a u d e n - S a e r t r e , a c t o u r n e de n o z d e s s u s d i z b o u r g o y s , qu i se 

tra i t p r é s e n t e m e n t part d e l à , v o u s p la i se avo ir p o u r r e c o m m a n d e e n t o u t e s c h o u s e s 

qu' i l p o u r r a a v o u r a faire a s d i c t e s m a r c h e s de B o u r d e a u x , a i n s s i q u e v o u s avez fait 

j u s q u e s a o r e s . E t e n v o u s e n a v o n s parfa i te f i a n c e . H o n n o u r a b l e s e t s a g e s s e i g n e u r s , 

N o s t r e - S e i g n e u r s so i t garde de v o u s . 

« E s c r i p t l e x n i e j o u r d u m o y s de m a r s . 

« Bourcmaistres, eschevins et conceilh de la ville de Bruyes, en Flandres, tous vostres. » 

Empres fo feyta resposta a Micheu de Lebret, et empres a madama ('), 
de las letras que dessus; et earum cujuslibet est ténor talis.-

« A honnoure sire Micheu de Lebret. 

Lettre des jurats « Honnoure sire, vueillez savoir que nous avoms receu voustre lettre 
Michel d'Aibret. f a j s a n t mention comme i., appelle Bernard Volant, a pris dez gens de 

mosseigneur de Lebret, indebuement et contra raison, ascunes finances 
d'ergant; c'est assavoir : [de]n. filzdubailiff deLesperonetdei. bonhomme 
du povoir de Sore, la soume de cinq centz escuz de finance ; et, en outre, 
lez toulist, quant lez prinst, le montansse de sinquanta escuz, tant en 
argant comme en autres chouses; et, de ascuns houmes du povoir de 
Saint-Magne, a eu de finance xxxn. ffranx, et, outra ce, ont eu a depanse 
ascune somme d'argant a Bourdeaux; et, outra cessi, leur toulist, quant 
lez prist, jusques a le montansse de x. ffranx ou plus ; desquelles sommes 
lesdites bonnes gens ne ont peu avoir ascune restitution. Sur ce, nous 
pries et requérez que vous en voloms fere faire dehue restitution. 

(') La dame d'Aibret était probablement Marguerite de Bourbon, sœur de la femme de Charles V, 
tante de Charles VI, et mère du connétable Charles d'Aibret. 



« A très redoubte et très puissante dame madame de Lebret. 

« Très redoubte et très puissante dame, nous nous recommandoms a vous, Lettre des jm-ats 

et vous plaise assavoir que nous avoms receu unes voustres lettres par à l a d a r o e d A l b r e 

lesquelles nous pries et requeres que certeins doumatges et finances de 
our, d'argant et outrement, faitz sur lez gens du povoir de mosseigneur 
de Lebret, voustre filz, de Sore et de Saint-Magne, par Bernad Volant, 
nous vuilloms faire esmender et repparer, affin que autres inconveniens 
ne s'en ayent a insurgir. Très redoubte et très puissante dame, nous 
creoms bien que voustre bonne seigneurie soit bien infourmee que, sur 
cest négoce, nous avoms bien fet jusques yssi nostre devoir, et est bien 
nostre intention, Dieux aydant, en ce et autrement, de le fere en avant; et 
ledit Bernad, si le povoms ascunement sasir, tiellemant le compellir et 
cbastier, tant comme en nous sera, que lez dommatges seron bien reppa-
rez, et la honnour de la cite y sera réparée. Combien est vérité que, en 
certenne manière, et sur bonnes et souffisantes pièges, yl feu baille de 
nostre arrest; et, sur ce auxi, est nostre entencion de proucedir encontra 
yceluy qui le prist, tiellement que, par une voye et par autre, avecques la 
grâce de Dieux, en sera fete az perdantz de leurs domatges debue esmende 
et repparation. 

« Et si est ascune chouse, très redoubte et très puissante dame, que, por 

« Sur ce, honnoure sire, vueillez savoir que les dommatges que lesdites 
bonnes gens ont prist nous desplaisent très grandement, tant par 
honnour de le cite, que par amour dez bons hommes doumatges; et est 
bien nostre intention que ycelluy qui le prist de nostre arest tourne ledit 
Bernad, et, autrement, fasse ce que proumis a, tiellement qu'ilz soient 
desdoumatges. Combien est dit que ledit Bernad ce qu'il a fet yl a fet a 
causa de certein depte en lequiel messire Jehan du Got l'est tenu. Sur 
ce, affin que, d'une part ni d'autre, ne se ensuyve ascun inconvenient, 
laquielle chouse ne vouldrioms voulantiers, vous prioms chèrement que 
vous pleise, si ainssi est, fere en maniera qu'il soit conteant. 

« Et Dius, honnoure sire, vous tienge en ssa saincte garde. 
« Escript a Bourdeaux, le xv e jour de may, l'an mil mi c et quatorze. 

« Le lieutenant du mayre et lez jurez de la cite de Bordeaux. » 



ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE MARTIS, DECIMA QUINTA MENSIS MAH, ANNO 
DOMINI MILLESIMO QUADRINGENTESIMO XIIII™. 

SÉANCE 
DO 1 5 MAI 1414. 

Enquête 
sur les dommages 

causés par 
l'armée anglaise. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et una partida deus 
senbors juratz, xxx t a et m c acosselbadors, se assembleren a Saint-Ylegi, 
mandatz per billias, et ordoneren so que per ordre s'ensec : 

Prumeyrament, fo ordenat que fossa feyta information deus maus et 
grenchs que las bonas gentz de la ciutat et de las balleguas baben près 
per los bostz deus senbors qui bengutz eren d'Anglaterra, so es assauer : 
mossenhor de Clarenssa et mossenbor de Dorcet; per ne certiffiquar lo 
Rey, nostre senbor, si besonh es ; autrament, no. 

Impôt levé pour payer Et plus, fo ordenat que fossa culbida la talhada deus n. ffranx per fuc, et 
le comte de Dorset. q u e \ Q s e n h o r , so es assauer, mossenbor de Dorsset, sia pagUat, affin que 

melhor sia content de la ciutat; quar razon es, puisque promes l'es estât. 
Et plus, fo ordenat que fos trames en Anglaterra per bauer confirmation 

deus priuilegis; et plus, per justifficar la ciutat debert lo Rey, nostre 
senbor, si per bentura era estada carcada per aucuns; et que lo pobble 
commun sia apperat sur sso. 

Deputation 
envoyée 

en Angleterre. 

Et for en en lodeyt consseïh los qui per ordre s'enseguen 

Prerneyrament : l o L o c t e n e n t , 

R a m o n CVORINHA., 

S e g u i n o t B E T I , 

G u i r a u d MIQUEU, 

A r n a u d AROS, 

A r n a u d MASSON, 

J o h a n SANS, 

L o P r o c u r a y r e , 

J o h a n E S T E U E , 

R a m o n GASSIAS, 

Mestre H e l i a s D A L H A Y R E , 

M o s s e n h o r B e r t r a n d d e BROSSA-CAUDA, 

A r n a u d BONEU, 

A r n a u d F O R T , 

voustre gracieuse seigneurie, puissoms fere, nous le feroms très volun-
ters et de bon cueur. 

« Et Dieux, très redoubte et très puissante dame, vous tiengue en le 
sua sancte garde. 

« Escript a Bourdeaux, le xv e jour de may, l'an mil cccc. et XIIII. 

« Le lieutenant du mayre et lez jurez de la cite de Bourdeaux. » 



A r n a u d de B i o s , 

J o h a n GASSIAS , draper, 

J o h a n de COLINHAN, 

G u i r a u d FUMEL, 

J o h a n ARGUÌ , l o be lh , 

A r n a u d MIQUEU, 

L é o n a r d BARDI, 

B e n e y t ESPINA, 

J o h a n d e u P I N , 

P e y P A L H E Y , 

P e y de FERRANHAS, 

H e l i a s de MONTZ, 

P e y de GISTEDA, 

G u i l h e m LEMOSIN, 

A r n a u d AYQUEM, 

N i c o l a u MERCEY, 

G u i l h e m de BAZATZ, 

R a m o n GUARMON, 

P e y d 'IRRISSAN, 

B e r n a d d ' A u R E L H A C , 

Perrot in MARTIN, 

J o h a n de SOLA, 

G u i l h e m - A r a m o n de REYNAUD, 

R a m o n d ORNON, 

Mestre S i m o n ASCORT, 

J o h a n MOLINEY, 

A r n a u d SARRADA, 

M o n o t BELENGUEY, 

P e y de PASSA-RASA, 

T h o m i u BAUDEL, 

J o h a n M A L E T , 

P e y REYNAUD, 

Mestre J o h a n d e u M A S , 

J o h a n A U G E R , 

A y m e r i c FOCHER, 

J o h a n de L A MOTA, 

J o h a n M A S , 

A r n a u d BIDAU , n o t a r i , 

G u i l h e m YMBARD, 

B e r n i n LANDA, 

P e y SEGUIN, 

J o h a n NEGREU, 

P e y GUASSIAS, 

D u r o n LABAU, 

P e y R E Y, . 

G u i l h e m DANDRIDA, 

A r n a u d AROBBERT, 

M o n o t d e u s BATZ, 

A u s t e n MARTIN, 

Perron FORTON , et p l u s o r s a u t r e s . 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE VENERIS, X V I N A MENSIS MAH, ANNO DOMINI 
MILLESIMO QUADRINGENTESIMO XIIIIT0. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz en nom- SÉANCE 

bre, so es assauer : Ramon d'Orinha, Guiraud de Cussac, Bernad de Corn, D U 1 8 i I A 1 1 

Seguinot Beti, Guiraud Miqueu, Arnaud Aros, Johan Sans, Arnaud Masson 
et lo procurayre de la bila, am una gran partida deus senhors trenta, so 
es assauer : Johan Oliuey, Arnaud Arostanh, Johan deu Freyche, Johan 
Arostanh, Pey deu Casse, Arnaud Boneu, Gualhard de Sanssius, Arnaud 
Fort, Arnaud de Bios, Amaniu de Canhac, Arnaud Miqueu, Beneyt 
Espina, Richard Makanan, Johan Esteue, Johan de Colinhan, Guillem 



Les jurats 
se rendent caution 

de la rançon 
du seigneur 

de Lesparre. 

Cautionnement 
du seigneur 
de Lesparre. 

« Conoguda causa sia que, cum, dauant la guerra qui es estada entre lo 
tres excellent, illustre primpce, lo rey de Franssa, d'una part, et lo comte 

deu Casse, Guillem Peytebin, Amaniu de Montlarin, Johan Ferradre, 
Bertrand Faure, Helias de La Bila, Johan Beguey, Bernad Jaubert, Johan 
Gassias, draper, se ajusteren expressament sobre las causas que dejus, et 
ordeneren so que s'ensec : 

Prumeyrament, fo ordenat que, attendutz los grans plasers que 
mossenhor de Lesparra et sons antecessors hauen feit, en los temps 
passatz, a la ciutat, et attendut que, sur sso et d'aquesta medissa causa, 
era estât escriut a mossenhor de Foixs, comme appar dessus en l'autre 
paper de las ordenanssas, que la bile se obligue audeyt mossenhor 
de Foixs, a lo paguar, sotz las conditions expressadas en la carta de 
mossenhor de Lesparra et de sons hostatges et deus barons de Bórdales, 
en la medissa rnaneyra que se son obliguatz los senhors barons, cum 
son : mossenhor lo senescaut, cum senhor de Duras, mossenhor lo 
Captau, mossenhor de Montfferran et mossenhor de La Barda; so es 
assauer : a lo paguar la soma de huit milia ffranx et m c ffranx bons dintz 
i. mes, au cas que los hostatges, o l'un de lor, falhissen lur fe, etc., 
cum en ladeyta carta principau de mossenhor de Lesparra es conten-
gud; per ayssi que la bila aye obliguation de mossenhor de Lesparra, 
deus borgues de la bila et deus gentius sons, de ne releuar la bila de 
tot mau, cum perauant, era estât acordat. — Ladeyta obliguation fo feyta 
per mesdeyts senhors am l'auis deusdeyts senhors trenta, et fo recebuda 
la carta per tres notaris, so es assauer : mestre Simon Astorc, mestre 
Johan Faure et mestre Guilhem de La Graua, lo médis jorn que dessus. 

Enpres, mossenhor de Lesparra et los borgues de la bila, au mench los 
qui bius eran, et aucuns gentils deudeyt mossenhor de Lesparra, cum per 
auant era estât acordat entre madama de Lesparra et l'abat de La Yla, per 
nom deudeyt mossenhor de Lesparra, se obligueren a en releuar la bila, 
cum appar per carta recebuda, aqui médis, per losdeitz notaris. Enpres 
los autres sons gentils homes, per la medissa rnaneyra, se obligueren a 
la bila, que aqui no eran, cum appar per carta inquirida per lodeit Johan 
Faure, cum repportat ha. 

La tenor de la carta principal, en laquau lodeit mossenhor de Lesparra 
et sons ostatges se obligueren a mossenhor de Foixs, et de las autras, 
enpres s'enseguen : 



d'Armanhac, d'autra part, lo nobble home mossenhor Guilhem-Amaniu 
de Roasan, senhor de Lesparra, fossa et sia estât près et apreysonat, cum 
abalador que era deudeit comte d'Armanhac, et enemic alabetz deudeit 
rey de Franssa, et asso per lo très nobble et très poyssant senhor mos
senhor Johan, comte de Foixs, cappitaine generau de ladeyta guerra per 
la part deudeit rey de Franssa, et per lo très nobble mossenhor Guilhem 
de Bicorne, senhor de Sent-Jorge, gobernador, per la part deudeit rey, 
et lors gens estans dedens lo loc de Maubesin, de Fesenssaguel ( }); et, 
en après, lodeit senhor de Lesparra fossa et sia estât mes a finanssa raso-
nabbla, per lodeit mossenhor lo comte de Foixs, de certana soma d'aur; 
de laquau finanssa et soma d'aur, encaras de présent, lodeyt senhor de 
Lesparra deya dar et pagar, tant de la soma principau de ladeita finanssa, 
quant per los despens feytz per luy, la soma de huit milia et très centz 
ffranx de bon aur et de bon pes, deu cunh deu rey de Franssa, o la 
balor d'aquetz ; losquaus huit milia et très centz ffranx, l'auantdeit senhor 
de Lesparra agos combent et promes paguar audeit mossenhor lo compte 
de Foixs, o a son heretey, o a son ordenh, o au portador de la carta de la 
obliguation, de jorn en jorn; et, per pagar ladeyta soma deusdeits vinM et 
in c ffranx, lodeit senhor de Lesparra, d'autra part, aguos balhat et liurat 
audeit mossenhor lo compte de Foys, en hostatges : mossen Pons de 
Podenssac, senhor de Beleyron, mossen Johan de Fronssac, caualeys; 
Galhardon de Marrabeu et Johan de Budos, escudeys ; 

«Et plus, d'autra part, fossa estât ordenat et acordat, entre lodeit 
mossenhor lo comte de Foixs et lodeit senhor de Lesparra et losdeitz 
hostatges que, si tant era causa que auscuns deusdeitz hostatges se 
parten deudeit loc, plassa et termes, foras castet, ont lodeit mossenhor lo 
comte los aure assignat a estar et demorar, en Bearn, sens liccencia de 
luy, tant entro fossa paguat de la soma susdeyta, que fossan encorrutz 
en la soma de cinq centz marxs d'argent fin, paguadors audeit mossenhor 
lo compte de Foys; en aquet cas, lodeit senhor de Lesparra agosa tornar 
sa personna, dintz quinze jorns, en lo poder deudeit mossenhor lo compte, 
per tenir hostatges, tant entro que fos paguat de ladeyta soma et penas; 

« Et plus, aguos promes et conbentat lodeit senhor de Lesparra que, si lo 
cas se endebine, que, per-auant que lodeit senhor comte de Foixs fossa 
estât paguat et satisfeit de ladeyta soma, aucun o aucuns deusdeits 

(') Mauvezin-en-Fezenzaguet, chef-lieu de canton, arrondissement de Lectoure (Gers). 



hostatges muren, que, dintz quinze jorns après lor mort, lodeit senhor de 
Lesparra trametre, en loe deu mort o morts, atau o ataus semblants cum 
sere lo mort o morts, per tenir, jurar et obliguar semblablament que se 
eran obligatz et auen jurat losdeits ostatges ; et aquo sotz la pena dessus 
deyta; 

« Et, en outra aquo, lodeit senhor de Lesparra agossa prometut audeyt 
comte de Fous que, per tenir et complu* las causas susdeytas, ed fare 
obliguar audeit senhor comte de Foixs la bila de Bordeu, si cum tot so 
fo deyt; 

« Et , en après, lodeit senhor de Lesparra s'en fossa et sia bingut a 
Bordeu, et aya demostrat et deyt la forma et la maneyra de las combi-
nenssas que aue feyt audeit mossenhor lo comte de Foixs, cum dessus es 
deyt et contengud, et aquo aus honorables et poyssantz senhors sotz-
mager et loctenent de mossenhor lo mager et juratz de la ciutat de 
Bordeu, o la mayor partida, nombre degud, et dintz la mayson cominau 
de Sent-Ylegi, tractantz deu present negoci; ausquaus auantdeitz 
senhors sotz-mager loctenent et juratz, lo senhor de Lesparra agossa 
preguat et supplicat que lo bolgossan obedir a complir las combenenssas 
que aue audeit mossenhor lo compte; losquaus auandeitz senhors sotz-
mager loctenent et juratz, audida ladeyta supplication et preguaria per 
lodeit senhor de Lesparra a loi* feyta, bedentz et regardantz los grantz 
negocis deudeit senhor de Lesparra, et, aissi médis, los grans plasers, 
amors, honors, meritz et ceruicis que lodeit senhor de Lesparra et sons 
ancestres auen feit et inpenssat continuadamentz a ladeyta ciutat de 
Bordeu, et fade de tot jorn; et, ayssi médis, que los aue offerit et pré
sentât bonas et sufficientz pleyas, ettingutz de gardai* et deffendre ladeita 
ciutat et comunia de Bordeu de totz dompnatges et interesses, a ladeyta 
sua supplication los auantdeits sotz-mager et loctenent et juratz aguossan 
et ayan bolgut obedir et condecendre : 

« Es assauer que, en la presencia de nos, notaris publicxs, et deus 
testimonis dejus escriutz, ad asso speciaument apperatz et preguatz, 
personaument constituit los honorables et poyssantz senhors : en 
Bernard de Sanct-Abit, sotz-mager et loctenent, lo jorn que cesta present 
carta fo feyta et autreyada, deu nobble et poyssant senhor mossenhor 
Johan de Sent-Johan, caualer, mager de ladeyta ciutat de Bordeu 

(') Jean de Saint-Jean était déjà maire de Bordeaux le 29 octobre 1413; il l'était encore, d'après le 
Catalogue des rolles gascons, le 15 avril 1422. 



Ramon d'Orinhá, Bernad de Corn, Guiraud de Cussac, Seguinot Beti, 
Guiraud Miqueu, Johan Sans, Arnaud Masson et Amaud Aros, juratz, lo 
medis jorn que cesta carta fo feyta, de la ciutat de Bordeu, et lo discret 
home mestre Pey deu Puyau, bachaley en leys, procurayre de ladeyta 
ciutat de Bordeu, en nome et per nome de tota la comunia d'aquera, totz 
ensemble ajustatz et congregatz dintz ladeyta mayson cominau de Sent-
Ylegi, au son de la campana, si cum es acostumat, per far, tractar et 
ordenar de las causas dejus escriutas, ensemps ab los xxx t a acosselhadors 
de ladeyta ciutat, so es assauer : Arnaud de Bios, Johan Ferradre, lo joeu, 
Guiraud Fumel, Guilhem Peytebin, Amaniu de Montlarin, Johan Oliuey, 
Arnaud Boneu, Arnaud Miqueu, Johan de Treulon, Guilhem Aysselin, 
Arnaud Arostanh, Johan Arostanh, Bernad Jaubert, Guilhem deu Casse, 
Pey deu Casse, Johan deu Casse, Richard Makanam, Bertrand Faure, 
Beneyt Spina, Helias de La Bia, Johan Argui, lo belh, Amaniu de Canhac, 
Gualhard de Sanssius, Johan de Colinhan, Johan de Bordeu, Johan Gassias, 
draper, Arnaud Fort, Ramon Guassias et Johan Béguey, fasent nombre 
degut: per lurs bonas boluntatz, et de lurs bons gratz et certanas scienssas, 
am l'abis, consselh et deliberation deusdeits senhors trenta acosselhadors, 
belén far et fazen, de aras en auant, la causa deudeit deute et penas lur 
propi deute, en nom de ladeyta ciutat, e aquet bolens, deus bens et causas, 
mobbles et no mobles, de ladeyta ciutat, et deus proffeitz et reuenuas ad 
aquera appertenentz, pagar et satisfar, an mandat, promes et autreyat, 
et feyt combent exprés, mandan, prometan, autreyan et expressamentz 
conbenten, per lor et per lurs successors, am la tenor et per la tenor 
d'aquesta present carta, tant conjunctament quant diuisament, a l'auant-
deit mossenhor lo compte de Foys, absent, nos, notaris publics dejus 
nompnatz, estipulants et recebentz en nome, en loe et en perssona 
deudeit mossenhor lo comte, et de sons hers et successors, que edz 
pagueran et satisferan audeit mossenhor lo comte de Foys, losdeitz huit 
milia et tres centz ffranx et losdeitz sine sentz marxs d'argent fin de 
penas, ensemps am los interesses, despens, costatges et messions que, 
per deffauta de teñir et complir las causas sobredeytas, s'en enseguiren; 
et, asso, per i . mes apres que losdeitz hostatges o aucun de lor sere partit 
deudeit arrest part lo boler deudeit mossenhor comte de Foixs, o lodeit 
senhor de Lesparra, dintz losdeitz quinse jorns, no aguossa trametut 
autre ostatge o hostatges en loe deu mort o mortz. 

« E per tot so teñir, guardar, obseruar et complir en la forma et en la 
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maueyra que dessus es deyt et conteugud, los auantdeitz senhors sotz-
mager et loctenent, juratz et procurayre de ladeyta ciutat de Bordeu, 
que n'an obliguat et obligan expressamentz totz et sencgles los bens et 
causas de ladeyta ciutat, mobles et no mobles, ont que ssian ni estre 
pusquan, presentz et abenidors, per totz locxs : losquaus bens et causas, 
proffeitz et reuenuas, per lo deute, penas, interesses et despens sobre-
deitz, per la tenor d'aquest present public instrument, an yppothecat et 
obliguat, ypothecan et obliguan; acceptan expressamentz los termes 
dessusdeitz, et cascun d'aquetz, a paguar et satisfar, tenir et complir 
totas las causas dessusdeytas, per totas dilations majors o mendres qui, 
de dreyt, for et costuma, los deguossan estre autreyadas, a lasquaus, 
expressamentz an renuntiat et renuntian : bolentz et conssintentz expres
samentz losdeitz loctenent et juratz que, sobre los dampnatges, despens, 
messions et interesses, que se auren a ffar per lodeit mossenhor lo comte 
de Foys o sons deputatz, per fauta o retardation de paguar, tenir et complir 
totas et sencgias las causas sobredeitas, aus termes dessusdeytz, lodeyt 
senhor comte de Foixs o son deputat sia credut et dada pleneyra fe, en sa 
simpla paraula, sens testimoni, instrument ni autra probation; 

« Sotzmeten losdeitz senhors loctenent, et juratz, et procurayre dessus 
nommatz, am abis et conselh deusdeitz trenta acosselhadors, o de la 
major partida, nombre degud, cum dessus es deit, et totz losdeits bens et 
causas, mobles et no mobles, de ladeyta ciutat, et los proffeitz et reuenuas 
ad aquera appertenentz, per totas et sencglas las causas sobredeytas, 
incidentz, dependentz, et demergens, et connexes ad aqueras, en cascuna 
d'aqueras, a la juridiction, compultion, rigor o destrenssa de las cortz 
de la cambra de nostre senhor lo Papa, et de l'audidor o bice-audidor 
d'aquera, deus senhors et archiuesques d'Auxs, de Tholosa et de Bordeu, 
deus senhors abesques d'Ax, de Lesear, d'Ayra, deu Loron, de Basatz, 
de Condom, et de lors officiaus, et de cascun de lor, o de las cortz teinpo-
raus deus senhors senescaut de Guayna, de Tholosa, de las Lanas, de 
Begorra, dAgenes, de Bearn, de Marssan, deu Petit-Chastelet de Paris, 
deus sagetz majors reyaus de la senescaussia et deu beguer de Tholosa, 
et deu petit saget de Monpeiler et de la mayson comunau de Tholosa, 
et de totas autres cortz ecelesiastiques et secglas de totz autres senhors 
et jutges quaus que ssian, ni one que ssian; per lasquaus cortz, et per 
cascuna d'aqueras, et per los jutges, sargantz et officiers d'aqueras, 
losdeitz loctenent, et juratz, et procurayre, ab l'auis et consselh que 



dessus, bolen et expressamen conseuten que losdeitz bens et causas de 
ladeita ciutat, et los proffeitz et reuenuas d'aquera appartencntz, sian 
compellitz, destreitz et excequtatz a pagar, tenir, complir et obseruar 
totas et sencglas las causas dessusdeytas, ayssi cum si a cascuna d'aqueras 
cortz agossan feit lo present contreyt et las causas dessusdeytas, et 
cascuna d'aqueras, judiciaument confessadas; bolentz et expressament 
conssentenz losdeitz senbors loctenent et juratz que la exceqution comens-
sada per la una de lasdeitas cortz se pusqua comenssar-, continuar, 
aceabar per l'autra o autras, tant entro totas et sencglas las causas sobre-
deitas, per lor promesas,et autreyadas, et conuengudas, sian entegrament 
excequtadas, complidas et acabadas : prorogans, en losdeitz bens et causas 
de ladeyta ciutat, proffeitz et reuenuas ad aquera appartenentz, per 
bendition, distraction et alienation, ban et encant de totz et sencgles los
deitz bens et causas, proffeitz et reuenuas ad aquera appartenentz, quaus 
que ssian, per garnison de sargant d'armas et espleit d'aquetz d'aqui au 
conte que plasera audeit senhor conte, et autrament, cum las rigos de 
destrenssa et estorssions de las cortz et deus sagetz dessusdeitz bolen, 
requeren et prometen; renunciantz expressament losdeitz loctenent, et 
juratz, et procurayre dessus nompnat, ab l'auis dcusdeitz senhors trenta 
acosselhadors de ladeita ciutat, o de la mayor partida de lor, nombre 
de[gut] , et cascun de lor certiffiquatz a plen deus dreytz dejus 
escriutz, o autras exceptions et deffentions a lor, en nome que dessus, 
competentz, a la exception de totas et sencglas las causas dessusdeytas, 
ayssi cum dessus es deyt, no feitas, no promessas, no autreyadas, ni 
conuentadas, ni degudas, a la exception de dol, de frau, d'engan, de 
paur, de deception, de circumbention, a la condicion de causa no deguda, 
a la condition sens causa, a tota action en ffeit, a l'apistola divi Adriani, 
et a l'autentiqua Présente, a l'autentiqua Hoc ita deffidejussorïbus, a la 
noera constitution De duolms vel de phirifois reis débendis, au beneffici 
redendarum et dividendarum actionum, a la action exceptionau Quod 
metus causa, aus dreytz que disen que obligation o contreyt feyta o feyt 
per rigor o destrenssa de preyson no bau, aus dreytz qui disen que, per 
una medissa causa, nulb no deu estre tractât a diuers jutgamentz, au 
dreyt qui ditz que on lo jutgament es comenssat aqui deu prene a ffin, a 
la ley Si convenerit.ff., De juridictione, et a totz autres dreytz qui disen 
que qui a promes respondre dauant jutge no s'en pot penedre dauant 
lo pleit non contestât, au dreyt que ditz que qui una betz a prepausat 



la action dauant i . jutge deu persistir en aquera, d'aqui a la fin, au 
dreyt qui ditz que, per deute ciuil, perssona franqua no deu estar deten-
guda en preyson ni en hostatges, au dreyt qui ditz que las exceptions 
[excequtions (?)] se deuen far prumey en los bens mobles, seguondament 
en los bens no mobles (et, en sso, bolen et expressament losdeitz senhors 
loctenent, et juratz, et procufayre, o prumey en los bens mobles de ladeyta 
ciutat, o en los no mobles, o proffeitz et reuenuas ad aquera appartenent, 
o en totz ensemps, se pusqua far la exceqution de totas et sencglas las 
causas sobredeytas), et no ares mench, a totas exceptions de ferias, de 
mestiuas, de bendeunbas, de repentinas, a totas letras de despeyt, a totas 
dilations o indicias quinquennaus, o mayors, o menors, de no paguar los 
deutes empetradas o a emperrar, et aus dreytz per losquaus lasdeitas dila-
cions o inducias son autreyadas o se poden autreyar, aus dreytz qui disen 
que negun no es testimoni, jutge, arbitre ni arbitrador conpetent en ssa 
propria causa, a tota appellation o probocation a la causa, a tot beneffici 
de restitution integre et de cession de bens, et aus dreytz per losquaus 
losdeitz benefficis son autreyatz, a tqtz dreytz per que se poscossan ajudar 
per benir encontra la present obliganssa, per so que l'autruy deute an fey 
lur propri, en nome que dessus et de ladeyta ciutat, et generaument a 
totz et sencgles autres dreytz, canonics et ciuils, escriutz o no scriutz, 
feitz o a ffar, a totz priuilegis, inmunitatz, letras, arestz, estatutz, orde-
nanssas, per rason de la sisina de la gleysa, o de cortz [crotz (?)] presa o 
a prendre en subcidi de la Terra-Sancta, o de passatge de otra-mar, o de 
occasion de guerras passadas, presentz o abeniduras, o per quaus se bullía 
autras causas autreyatz o a autreyar, et a totas autras defenssas o ajudas, 
per lasquaus o ab lasquaus, contra las causas desusdeytas o aucuna 
d'eras, se poguossan ajudar o deffendre; et, aquesta generau renuncia
tion, bolen los sobredeitz senbors loctenent et juratz, que ostengua tant 
de balor et fermetat, cum si de totz et sencgles los dreytz, priuiletges, 
inmunetatz et ajudas, per lasquaus se poguossan ajudar encontra las 
causas sobredeytas, per maneyra de expressa renunciation, fos aissi feyta 
speciau mención. 

« Et, no ares menchs, losdeitz loctenent et juratz, ab l'auis que dessus 
deusdeitz senhors trenta acosselhadors de ladeyta ciutat, nombre degut, 
de lur bon grat et de lurs sertas scienssas, que an feyt, constituit et 
establit, et solempniaument ordenat, et, per la tenor de las presens, fan, 
constituissen, establissen et ordenan, per nome de la ciutat et cum 



officiaus d'aquera, lor berays, sertans et induptatz procuradors, so es 
assauer : los procurayres fiscaus de las cortz dessus expressadas et de 
cascuna d'aqueras, qui aras son o per temps seran, mossenhor Johan deu 
Camps, bachaley en decretz, Arnaud-Guilhem de Sillegre, Bernad Barta, 
mestre Bernad de La Place, mestre Bertran de Pontac, ciutadans de 
Lescar, mestre Guilhem-Ramon deu Faur de Dengun, Menauton de Ceza 
et Pey de Garn, et cascun de lor en lo tôt, ayssi que no sia melhor la 
condicion de l'occupant, mas so que per l'un de lor sera comenssat, per 
l'autre o autres, pusca estre procedit, continuât et acauat; speciaument 
et (?) expressa (?) et confessas (?) en totas cortz et per-dauant totz senhors 
et jutges, e especiau en las cortz dessus expressadas, et en cascuna 
d'aqueras, losdeitz deutes, dampnatges, despens et autras causas en la 
présent carta contengudas et expressadas (a lasquaus tenir, pagar, et 
complir, et seruar, losdeitz loctenent et juratz son tingutz et obliguatz, 
cum dessus es deyt), et los segramentz dejus escriutz, per los médis 
loctenent et juratz, et cadaun de lor, prestadors, et los dampnatges et 
interesses et despens que, per fauta de tenir, complir et seruar las 
causas sobredeitas, lodeit mossenhor lo comte de Foixs, ët son députât 
o deputatz, aure o auren a ffar o a suffrir, et totas et sencglas las autras 
causas, en lo présent instrument contengudas, dauant losdeitz termes o 
en après; et a prene ne o recebre terme o termes, et comandament o 
comandamentz judiciaus de pagar, tenir, complir et obseruar totas et 
sencglas las causas dessusdeytas ; et a prendre et recebre, en las perssonas 
deusdeitz constituentz, en nomes que dessus, totas citacions, monicions, 
sententias d'escominges et autres grenchs, de lasquaus sian ligatz losdeitz 
constituentz, ayssi cum si lasdeitas citations, monicions, comandaments 
judiciaus et sentencias fossan feytas et dadas en las proprias perssonas 
deusdeitz constituentz et de cascun de lor; et a substituir i. o trops (?) 
procurayre o procuradors, qui ayan semblant poder en totas et senc
glas las causas dessusdeytas ; et generaument a ffar, procurar et excercir 
totas et sencglas las autras causas que, en las causas sobredeytas et 
cascuna d'aqueras, sera necessarias o autrement conuenablas, et que 
losdeitz constituentz et cascun de lor faren o far poyren si perssonaument 
presentz eran, pausat que sian ataus que rcqueren mandament speciau : 
abentz et auer prometens los médis constituentz feran et agradabble, per 
tôt temps, tôt quant que per losdeitz procuradors constituent o substituit, 
et per cascun de lor, sera feyt, confessât, recebut, conssentit et acceptât, 



o, en autra maneira, procurat en las causas sobredeytas, et inssidens, 
emergens, releuantz et releuar prometens los medis constituens, los 
procuradors susdeitz et cascun de lor, de tota carta de satisdación, o 
de estar en jutgament et pagar causa jutgada ab sas clausas uniuersals; 
et asso, sotz yppotheca et sotz obligation, ab las renunciacions que 
dessus. 

« Et, a major fermetat de totas et sencglas las causas sobredeitas, los-
deitz Bernard de Sent-Auit, loctenent susdeit, Ramon d'Orinha, Guiraud 
de Cussac, Seguinot Beti, Guiraud Miqueu, Johan Sans, Arnaud Masson 
et Arnaud Aros, et mestre Pey deu Puyau, et cascun de lor, en nom que 
dessus, an mandat, promes et jurat, sobreus sans evangelis Diu, corpo-
raumentz toquatz de lurs mans dextras, que edz et cascun de lor, en nom 
que dessus, tindran, compliran et obserueran totas et sencglas las causas 
susdeitas, ayssi cum, per lor et per cascun de lor, son promesas, conbentas 
et autreyadas, de punt a punt, et que, encontra aqueras ni aucuna d'eras, 
no faran ni bindran, ni far, ni benir no faran ni consentirán, per nulh cas, 
rason ni action, ni losdeitz procuradors ni degun de lor no reuoqueran 
expressament ni coradement, directament ni indirectament, en deguna 
maneyra, entro tant que totas et sencglas las causas dessusdeytas, per 
lor promesas et autreyadas, sian de tot en tot complidas et a effeit, et a 
excequcion menadas; et si, per abentura, o faden, bolen, de aras en auant, 
aquera reuocation estre nulba et de nulba balor, et per nulha et cassa estre 
aguda et reputada; 

« Totas et sencglas las causas dessusdeytas, nos, notaris dejus nomp-
nadz-, cum perssonas publicas, en nom deudeit senhor comte de Foixs 
absent, et de totz aquetz a qui la present causa toqua o toquar pot, stipu-
lantz et recebentz. 

« Actum fuit in dicta domo communi Sancti-Elegii Burdegale, videlicet 
xvn a die mensis maii, anno Domini M° cccc0 XIIII0; regnante excellen-
tissimo domino nostro, domino Henrico, Dei gratia, Anglie et Francie 
rege, domino Hibernie et Aquitanie; Davit, Dei gracia, arcbiepiscopo 
Burdegalensi. 

« Testes sunt: Amaniu de Richs, Amaniu Lauquey, donzet, Pey dAges, 
Arnaud-Guilhem Lamffort, Gassias de Bonagarda, borgues de Bordeu, 
mestre Pey Bopilh, mestre Johan Gaucem, notaris publics; et jo, Guilhem 
de La Graua, clerc, notari public deu dugat de Guiayna, qui cesta present 
carta, ensemps ab mestre Johan Faure et am mestre Simon Astorc, 



notaris publicxs de ladeyta auctoritat, audi, inquirí, recebuy et escriguy, 
et mon senhau acostumat y prepausey » 

Ensec se la tenor de la cédula que mossenhor de Montfferran a portât 
de part lo comte de Foixs : 

« N o s , J o h a n , c o m t e de F o y s , b o l e m e t n o s c o n s i n t e m q u e m o s s e n h o r J o h a n de F r o n s s a c Congé accordé 

e t Monot de S e g u r , l o s q u a u s s o n t h o s t a t g e s , ab a u t r e s c a u a l e y s e t e s c u d e r s , e n n o s t r e à des otages, 

loc d'Ortes, e n B e a r n , per m o s s e n h o r G u i l h e m - A m a n i u , s e n h o r qu i s o l e d e Lasparra , 

per la s o m a de h u i t m i l i a e t m c f ranx , p u s q u e n anar e n Bórda le s per e x p e d i r l u r s 

besonhas , e t so d'aqui a qu inze j o r n s e m p r e s S e n t - M i q u e u . L a q u a u r e l a x a c i o n b o l e m fur 

sotz t a u forma et c o n d i c i ó n que , per ladeyta nos tra r e l a x a c i o n , n o se p u s q u a pre jud icar 

a n u l h a ob l igac ión o ob l i gac ions , per dreyt ni per c o s t u m a , n i e n n u l h a a u t r a m a n e y r a , 

e n laquau ob l igac ión , e n l a s q u a u s l o s sobredeitz o s t a t g e s , la b i l a de B o r d e u , n o s t r e fray 

G a s t o n , c a p t a u de B u c h , lo senhor de Montfferran, lo s e n h o r de D u r a s , per la s o b r e d e y t a 

s o m a de h u i t m i l i a e t t re s centz f franx, n o s fasen o b l i g u a t z . E t b o l e m , a y s s i m é d i s , que 

c a s c u n d e u s s u s d e i t z ob l iguatz n o s ayan a escriure l u r s l e t ras s a g e r a d a s de l u r s propr i s 

s a g e t z , per r a s o n et causa de las c a u s a s s u s d e i t a s . » 

ACTUM FUIT DIE xx ix a MAH, ANNO DOMINI MILLESIMO cccc m 0 xini t 0 . 

Es bertat que, a xxix. deu mes de may, lodeit an que dessus, mos- SÉANCE 

senhors receboren una letra de part lo mager et esclauins de Bayona, DU £9MAI 1414. 
sobre lo feyt de la moneda, et una autra semblabla ne trametoren a mos
senhor lo senescaut; et dicte litière tenor est talis .-

« A mot hononrablcs discretz senhors, et nostres cars et bons amies, 
lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. 

« Mot honorab les e t d i scre t s enhors e t n o s t r e s cars e t b o n s e m i c s , s a l u t a c i ó n cord ia l Lettre des maire, 

precedent . échevins, etc. , 

« B o s p lass ia a s sauer que , no o b s t a n t que , de m a n d a m e n t e t auc tor i ta t deu tres n o b b l e do Bayonnc. 

e t poderos senhor , m o s s e n h o r de Dorce t , l o c t e n e n t de G u i a y n a , s ia e s t â t a s s i p r é c o n i s â t 

(*) A la suite de cet acte, il y a dans le manuscrit une feuille blanche, sur laquelle, au s v i f siècle, ont 
été écrits quelques vers que nous imprimerons dans l'Appendice. 



q u e n u l l i a p e r s s o n a n o reffusi bos n o b b l e s n i m e c h s n o b b l e s d a r r e y r a n i e n t z b a t u t z , m a s 

q u e se p r e n g u e n au p a g a m e n t , so e s : lo n o b b l e , per l i u i t s x . e s t e r l i n s , e t l o m e e h nobb le , 

p e r n i l " , m o n e d a b o r d a l e s a ; e m p e r o l o s m a r c h a n t z a n g l e s , n i l o s a u t r e s m a r c h a n t z , n i 

p o p u l a r s , b e d e n que s o n t r o p de m e n c h p e s , n o l o s b o l e n p r e n e a u s o b r e d e y t pre tz , en 

t a n t q u e a s s y a t rop q u e far entre l a s g e n s qu i c o m p r e n e t b e n e n : q u e aque tz qu i c o m p r e n 

b o l e n far l o sobrede i t p a g u a m e n t , et aque tz qu i b e n e n n o l o b o l e n acceptar , b e d e n t q u e 

tornere a lor g r a n t d a m p n a t g e ; a u a n s , a u g u n s q u a n t fen b e n t e s , l e s fan a m e o n d i c i o n 

q u e n o p r e n e r a n l o p a g u a m e n t d e u s d e i t z n o b b l e s n i m e c h s n o b b l e s , e t n o l o s y p o d e n 

far p r e n e r ; e t , ayss i m e d i s , q u e n o s s e m b l e q u e s ia t rop g r a n g r e u a n s s a per a u s to t z : per 

l a q u a u c a u s a , d o p t a m que s 'en e n s e g u i a u c u n debat e t e s c a n d o l e n t r e l a s g e n s , s i n o que 

a u c u n a p r o u e s i o n e t o r d e n a n s s e s'i f a s s e . 

« E t , per s o , n o s b o s p r e g u a m q u e , s u b r e lo d e b a t d e u d e i t p a g u a m e n t , b o s plass ia 

parlar a m l o s s e n l i o r s d e u C o n s s e l h de n o s t r e sen l ior lo Rey , a u s q u a u s n o s n e e scr iuem 

s e m b l a b l a m e n t ; e t , l o s to tz e n s e m p s , beder e t ordenar , per t a u m a n e i r a q u e l o s sobre-

de i t z n o b b l e s et m e c h s n o b b l e s a y e n , s e g o n t lo p e s , cors r a s o n a b l e , e t p r o u e d e r y en tau 

m a n e y r a que n o se aye a i n s e g u i r d e b a t n i e s c a n d o l . E t d 'asso q u e feit e t ordenat n'auratz, 

o n e e n t e n e t z a far, b o s p l a s s i n o s certifficar per b o s t r a l e t ra . 

« M o t h o n o r a b b l e s , d i scre tz s e n h o r s , n o s t r e cars e t b o n s a m i e s , l o S a n t - E s p e r i t bos 
t e n g u e en s s a garda . 

« E s c r i u t a B a y o n a , a x x i . de m a y . 

« Los bosires maire, escleuins et concelh de la ciutat de Bayona. » 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, SECGNDA MENSIS JUNII, ANNO DOMINI 
MILLESIMO CCCCMO X I I I l t o . 

i« SÉANCE LO medis jom que dessus, fo ordenat que fossan feytas bilhas aus qui 
DU 2 JUIN 1414. deben far la information deus grenges feitz, per l'ostz de mossenhor de 
DégâtTcause-s Clarenssa et de mossenhor de Dorcet, a las gentz de la bila et deu poder 

parVaraiée anglaise, de la bila, et ayssi medis, que deben culhir la talhada. 

EADEM DIE, HORA VESFERCRUM, APUD SANCTUM-REMIGIUM, IN CAPPELLA 
SANCTI-LAURENTII. 

IIE SÉANCE 
DU 2 JUIN 1414. 

Lo medis jorn, loc et hora que dessus, messenhors lo loctenent, lo 
perbost, Ramon d'Orinha, Guiraud Miqueu, Arnaud Aros, Bemad'de 
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« Venerabilibus ac magne sapientieque discretionis vtris, dominis consulièus, 
ac Petro Passe-Rase, suis dominis carissimis. 

« O m n i m o d a subjec t ione cordis , c u m affectu prò s a l u t e , reverendi v ir i ac d o m i n i m e i Lettre de N. Coinè, 
q u a m p l u r ì m u m m e t u e n d i , v e s t r a nover i t d iscret io v e n e r a n d a q u a l i t e r , — u t m i c h i médecin, 
re la tum fu i t a l ias per d i s c r e t u m v i r u m ves t r i loc i , a p o t h e c a r i u m P e t r u m Passa-Fiase, u t 
ves tr i loci phis ic i ab h o c s e c u l o ad e tern imi m i g r a v e r u n t , — u t v o b i s , l oco v e s t r o , a v i s a r e 
v e l l e m de q u o d a m l i cenc ia to e t doc tore , i n m e d i c i n a l i s c i e n t i a p r o f u n d i t u s e r u d i t o . U n d e 
quanto so le t , cu i s potu i av i sav i f ideliter so l l i c i tando . E leg i i g i t u r v i r u m v o b i s d e s t i n a n d u m 
qui , iu medic ina p r o f u n d i t u s floret. H ic e s t m a g i s t e r in ar t ibus P a r i s i e n s i s et l i c e n c i a t u s i n 
nostro s tud io M o n t i s p e s s u l a n i , qui varia m u n d i l u s t r a prò s c i e n t i e a d e p t i o n e v i s i t e r i n t 
[v is i taveri t (?)]. N o b i s c u m d i u fideliter laborav i t , l e g e n d o , pract i cando e t a l ios a c t u s 
sco la t i cos exeercendo . B e n e i p s u m ves tr i s p r u d e n t i i s i n u t r a q u e m e d i c i n e parte , v i d e l i c e t 

Voi. IV. 4 

Corn, Johan Sans, Ramon de La Brosta et Guiraud de Cussac, juratz, se 
assembleren ; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren que lo bin que se bendra a taberna no sse Prix du vin 

benda a mench pretz, lo carton, que de xn. deners, sotz pena de perdre lo v e n d u e n taverne, 

bin, et deu guatge de LXV. sols, per tantas de betz cum se fara lo contrali; 
et que sia cridat. 

E plus, fo ordenat que los pancossers et pancosseyras sian punitz, Boulangers, 

segont que deseruit auran, et segont lo crit darreyrament feit. 
E plus, que fossan paguadas bendas et reyrebendas a Arnaud Arostanh Redevances féodales, 

per lo sou que reten cum senhor feudal que era de Guanhon, loquau ha 
pronies de balhar et leyssar a la bila. 

E plus, que sian paguatz au clerc de la bila seys nobbles que, de lur Gages d'un messager 

mandament, balhet, au Castet, a Heyreffort, lo héraut, per so que portât 
aue las triubas deus dos Reys. 

E plus, de balhar a Ramonet, baylet et saumant de Arnaud Arostanh, Frais de justice, 

i. nobble per lo rossin que lodeit tresaurey compret de luy, per tirar la 
carreta on foren menatz a la forqua Wilhem Danister et Espanha Bonon. 

E plus, aqui médis, eslegiren en auditors per audir los prumeys acon- Vérification 

tes de Arnaud de Bios, tresaurey de ladeyta ciutat : Johan de Kale, escomptes, 

perbost de la bila, Ramon d'Oiïnha, Bernad de Corn, Arnaud Boneu, 
Arnaud Fort, Pey de Ferranhas et Andriu Bidau; et ad référendum 
Irevhis quojieripoterit. 

E plus, fo ordenat que fossa feyta la letya de doman en huit jorns. 
E plus, aqui binguo [Jacmes Ram], mestre en artz et liccenciat en 

medicina, et presentet aus senhors una letra; cvjus sequitur ténor : 



1 5 JUIN 1 4 1 4 . 

Thèse de médecine 
soutenue 

devant les jurats. 

pract i ea et theor iea , pro securo r e c o m m e n d o . N o n e n i m e s t i l l e qui v e n t o i n n a v i s g l o r i e 

aures m a g n a t i m i p r u r i e n t e s v e n e n o s a s u a v i t a t e d e m u l c e t , s e d q u i r e r u m o r i g i n e s s c r u -

t u n a Y p o c r a t t i c a G a l i e n i q u e e l o q u i a subt i l i t e r m e n t i c o m m e n d a t . S u p p l i c o i g i t u r v e s t r i s 

d i s c r e t i o n i b u s u t i p s u m grac iose d i g n e m i n i rec ipere , e t de v e s t r o r u m b e n i g n i t a t e adju-

t o r i u m , j u v a m e n e t s u c t e n s u m (?) in q u i b u s i n d i g e b i t , p r a c t i c a n s i n t e r v o s , non s e d e a t 

i n p e n d e r e . E g o vero m e e t ea q u e me r

L a] s u n t offero a d v e s t r a m a n d a t a e t b e n e p l a c i t a . 

A l t i s s i m u s c o n s e r v e t v e s t r a s d u r a t i o n e s fé l ic i ter e t l o n g e v e . 

« S c r i p t u m in M o n t e p e s u l a n o , x x v u . d ie apr i l i s . 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE VENERIS, X V a MENSIS JUNII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m o X I I I l t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, mestre Jacmes Ram, mestre en artz et 
liccenciat en medicina, en la mayson cominau de Sent-Ylegi, si cum es 
acostumat, per son examen disputet, en presentia de en Bernad de Sent-
Auit, sotz-mager et loctenent deu nobble et poyssant senhor et caualer 
mossenhor Joban de Sent-Johan, mager de Bordeu, et deus senhors juratz, 
et de plusors mestres et bachalers en sancta tbeologia, bacbalers en artz, 
mestres et bachalers en medicina, deus senhors trenta et plusors autres 
notablas personas, las questions que s'enseguen, ben et notabblament : 

« J a c o b u s R a m , m a g i s t e r i n a r t i b u s e t l i c e n c i a t u s i n m e d i s s i n a , i n M o n t e p e s s u l a n o , 

n a t i o n i s A l m a n i e , qu i n o v i t e r d e s s e n d i t ad h a n c c i v i t a t e m , h a b i t a n s i n d o m o Gui l lermi 

de L a R u a , i n rua N o v a , i n die v e n e r i s , l iora c o n s u e t a , i n t u s r e s p o n d e b i t de i s t i s quest io -

n i b u s e t o m n i b u s arguere v o l e n t i b u s : 

« U t r u m occ i s io m a n e n t i u m p r o p t e r p e s t e m c o n g r u i t e x c e r c e r e ? 

« P l a n t a s eradicare et br i t ta mort i f f icare i n l e g e n o n v i d e t u r a b h o m i n a b i l e fore. 

« Q u i i n po l i c ia z i z a n i a m o b s t u l e r i t , n o n i n t e r h o m i c i d a s s e d R e i p u b l i c e purgatores 

d e b e t c o m p u t a r i . 

« P r i n c i p i b u s e t R e i p u b l i c e c u s t o d i t o r i b u s g l a d i u m l e g a l e m j u s t i c i e d e c u i t exercere . 

« D a m p n a b i l i s e s t m e n s i l l a , e t s u s f f u l t a t u r p i t u d i n e , q u e i n s e i p s u m homic id i 

m a c u l a m n o n u x r u n t (?) inf l igere . 

« C a s u a l i t e r o c c i d e n s , d i l i g e n t i a [ m ] l e g i t i m a m n o n p o s t p o n e n s , ab h o m i c i d i cr imine 

c o n s u e v i t e x c u s a r i . 

(') Cette pièce et la suivante sont d'une incorrection exceptionnelle. 

« S e r v i t o r v e s t r o r u m o m n i u m , 

« N i c o l a u s COLNE, medicus. (') » 



« M e d i c i n a a D e o inspirata p r n d e n t i b u s et d o m i n u s (?) p r o p i n q u i s c o m m u n i c a t a , 

per p r a v i t a t e m a b u t e n t i u m e t e a m i n d i g n e u s u r p a n t i u m , n o n p a r u m r e d d i t u r of

fuscata . 

« U t r u m p h i l o s o p h o r u m open io , pro Ypocrat i ca rat ione, c e s s i v i t , in a m i s s i o n e pabul i 

s o l u m s a n g u m e m d e p e r d i t u m restaurare? 

« P o t e n t i a n u t r i t i v a i n I m m a n i corpor is c o n s e r v a t i o n e n o n p a r u m exsistit n e c e s s a r i a . 

« F o r m a h u m a n a n o n p o t e s t s tare s u b m a t e r i a dura et c o m p a c t a , q u e m a d m o d u m 

lapidea et m e t a l l i v a . 

« H u m a n u m c o r p u s , pro s u i s u b s t e n t a t i o n e , cibi i n d i g e t c o n t i n u a ref foc i l la t ione . 

t< Quatuor s u n t m o t u s d ige s t i v i q u i b u s c i b u s e x t r a d e g r a d a t u r a n t e q u a m ad veram 

m u t a t i o n e m perven ient i [perveneri t ] (?). 

« J u s t e as ser i t m e d i c o r u m Veritas s a n g u i n a r i a m m a s s a m , e x q u a t u o r l iquor ibus 

conf la tam, in a m i s s i o n e pabul i d e p e r d i t u m restaurare . » 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE VENERIS, HORA VESPERORUM, xv a MENSIS JUNII, 
ANNO DOMINI M° ccccm o xiui t 0. 

SÉANCE 
BU 15 JUIN 1414. 

Lo médis jorn que dessus, et en la hora que dessus, messenhors lo 
loctenent et huit juratz, et plus, so es assauer : lo perbost, Ramon 
d'Orinlia, Bernad de Corn, Guiraud de Cussac, Seguinot Beti, Johan 
Sans, Arnaud Aros, Arnaud Masson et Ramon de La Brosta, seassemble-
ren dintz lamayson cominau de Sent-Ylegi, en Tesquaquer deus acontes; 
et aqui ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, deren en mandament et autreyeren guarent au tresau-
rey de paguar a Jacmes de Teisneyra, parropiant de Sent-Pau-en-Born (•), 
quatre liures a causa de i. quart de taulat que per luy fo de luy comprat 
per lodeit pretz, per far los pabes que foren trames a Montandre ( 2), a 
mossenhor de Dorcet. 

Item, de paguar dos nobbles a Lamphord que fornit per balhar a la 
trompeta de mossenhor de Dorsset que portet las noeras de la presa de 
Sotzbisa ( 3). 

Item, de paguar a cascun deus auditors de sons premeys acontes : seys Auditeurs des comptes, 
ffranx. 

Fournitures faites 
à l'armée anglaise. 

Salaire 
d'un messager. 

Saint-Paul-en-Born, canton de Mimizan, arrondissement de Mont-de-Marsan (Landes). 
( ) Montendre, chef-lieu de canton, arrondissement de Jonzac (Charente-Inférieure) 
(') Soub.ze, canton de Saint-Agnant, arrondissement de Marennes (Charente-Inférieure) 



Ordonnancement. Item, de paguar a Arnaud Boneu, perbost l'an passât de la bila : LX. ffranx 
segont las ordenanssas deus senhors juratz passats, feytas la nuyt Sent-
Jacme-Sent-Christoli. 

Paiement Item, de paguar a Richard Makanam : cent ffranx, de resta de major 
à B. Makanam. Soma, so es assauer : de mil ffranx a luy donatz per la bila, affin que aquera 

aguos per recomandada, et a luy deguda. 
Redevances féodales. Item, derem comissaris per pendre l'esporle de Arnaud-Arobbert de 

La Plassa, que comprat ha deus hereteys de Guilhem Martin, lo perbost, 
Arnaud Masson, Johan Sans et lo procuraire de la bila ( 1). 

SÉANCE G cambiar ladeita moneda d'aur, ni se troba moneda blanqua per 
DU 20(?) JUIN 1414. supplir a la nécessitât deu pobble; et, per rason d'asso, mossenhor lo 

„ , — senescaut, bolentz guardar la honor deu Rey, nostre senhor, et prouedir a 
Règlement » o * ± 

pour les monnaies, la utilitat publica, aya feyt assemblai" per-dauant luy losdeitz très estatz, 
en la cappera deu palays archiuesquau de Bordeu, a luy assistentz las 
gens deu Consselh deudeyt nostre senhor lo Rey, et plusors autres expertz 
en taus causas, auens conoyssenssa d'aquesta materia; et, totz ensemble, 
agud pleneyra deliberation sobre asso, de lur consselh et comuna oppinion, 
sia estât ordenat que ladeyta moneda d'aur, so es assauer : los nobbles, 
mech nobbles et quart de nobbles, sia pesada per fugir et euitar rumor et 
escandol, et prouedir a la utilitat publica. 

« Per so, de las partz que dessus, mandam et comandam, tant estreyta-
ment cum plus poden, a tota maneyra de gens, de quauque estât et 
condition que sian : que, per la forma que fo ordenat per mossenhor de 
Clarenssa, alauetz loctenent de Guiayna, ayan a prene cascun nobble 
entegre, de bon aur, et no rot, que sia deu pes de sine deneys et mealha, 
deuquau se usa a present en Anglaterra, per vin" esterlins, et no res-
mench, que tot cambiador et totz autres qui se entrametran de cambiar, 
cambien lo nobble per huit-bintz sterlins, en prenen, per nobble, dos 
esterlins tant solament, et, per mech nobble, i. esterlin, e, per quart de 
nobble, a l'abinent; e si no es de pes, ab tant que no sia rot, et que sia 
de bon aur, que, per tantz grans cum perdra deudeit pes, pergui, per 
cascun gran, i. esterlin lo nobble, et lo mech nobble et quart de nobble 

(') Il manque ici plusieurs feuillets dans le manuscrit. 



a l'abinent; e per tans grans cum lo nobble pesera meys que lodeit pes, 
gasanbi i. esterlin per cascun gran, et lo mech nobble et quart de nobble 
a l'abinent; et, en cas que degun deus dessusdeitz refussi de cambiar o de 
pendre en paguament lo nobble et mech nobble et quart de nobble, mas 
que sia entegre, et de bon aur, et deudeit pes, per la forma dessusdeyta, 
o en prengua meys de cambi outra l'ordenanssa dessusdeyta, que cascun 
atau fasen encontra lo present crit e ordenanssa se guatgera et paguera, 
per cascuna pessa d'aur dessusdeyta, i. marc d'argent, per tantas betz 
cum fara et cometra lo contrali, pagador et applicador au Rey, nostre 
senhor, sens deguna merce, et que los cambiadors ayan a tenir taulas 
ubertas et monedas per cambiar, en la pena que dessus. 

« Item, de las medissas partz que dessus, per bertut de l'ordenanssa feita 
per losdeitz tres estatz, man dam et comandam a totz los dessusdeytz 
que nobble que sia de bon aur, et deudeit pes, et que no sia romput, sia 
près per dos escutz, et dos escutz per i. nobble; et asso sotz la medissa 
pena que dessus. 

« Item, que doas blanquas, d'assi en auant, se prenguan per sine esterlis, 
et sine esterlis per doas blanquas, e no autrament, sotz la medissa pena 
que dessus. 

« Item, mandam, prohibera et deffendem a tota maneyra de gens, 
estranis o priuatz, de quenh stat et condition que sian, que negun no presu-
misqua ni sia tant ausart de treyre ni portar bilhon foras deudeit pais de 
Guiayna, hobedient au Rey, nostredeit senhor, en autra part; e, en cas 
que a fassa, si se pot sauer ni trobar, que aquet o aquetz qui lo treyran 
lo prenguin, e que la meytat sia confisquât au Rey, nostredeit senhor, 
et l'autra meytat ad aquet o aquetz qui ac reueleran. » 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, ULTIMA MENSIS JUNII, ANNO DOMINI 
MILLESIMO CCCC m 0 XlIIl t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent, lo perbost et aucuns 
autres juratz deren comission a Seguinot Beti et au procurayre de la 
bila, affin que lo temps de presentar no sse perguos, et que la bila fossa 



4 JUILLET 1414. Einpres, lo dimercres, a quatre deu mes de julh, l'an mil quatre centz 
— et quatorze, aucuns de messenhors foren au castet de l'Ombreyra, sobre 

Règlement ^ . ^ ^ moneda, et per mètre a exceqution so que, sobre lo médis 
sur les monnaies. •» ' r 1 • ' - ' • • " 

neguoci, perabant la despartida de mossenhor l'archiuesque, laquau anet 
besitar en Medoc et en Buch ( 2), et mossenhor lo senescaut enbert Bilan-
draud ( 3), era estât, en claustras de Sent-Andriu, per aduis deus très estatz 
de Bordales, tractât et acordat : so es que, de las doas bias que aqui 
foren toquadas per hauer moneda blanqua, so es assauer : d'asso que era 
l'esterlin a quatre deneys et mealha de ley tornes a quatre deneys; l'autra 
de la talha, so es que so que era de talha a xvi. sos vin. [deneys], que 
crescos a xvin. sos n. deneys; que la melhor bia era, per haber moneda, 
e que demoraren en lo pays, e que lo nobble noet barre vin" esterlings, 
et, e contra, que crescos, de xvi. sos vm. deners, a xvm. sos dos deneys; 
e que lo Rey, nostre senhor, en aquera pendre plus de plasers que en 
l'autra. 

Fo, en lodeit loc, legida una ordenanssa de letra que anar debe en las 
Landas, et autras semblantas, sobre la medissa causa, feyta per mestre 
Bernad de Sent-Pau, laquau era dirigida aus mayre et esclauins de 
Bayona, losquaus, d'aquesta causa, en se complanhen, haben escriut, 
cum appar dessus au comenssament deu présent manual o registre; et fo 
aqui médis corregida. 

E fo ordenat que una ne fos feyta a mossenhor lo senescaut de las 
Landas, una autra a Dax, una autra a Sent-Seuer. 

(<) Prieuré de Cayac, commune de Gradignan, canton de Pessac, arrondissement de Bordeaux 
(Gironde). 

{-) Médoc et Buch, contrées du département de la Gironde : le Médoc comprenait les archiprêtrés de 
Lesparre et de Moulis ; le pays de Buch réuni à celui de Born ne formait qu'un archiprêtré. 

(3) Villandraut, chef-lieu de cantcn, arrondissement de Bazas (Gironde). 

Droit de presentation en pocession d'asso en que uo era de presentar mossenhor Johanon , 
pestre, parent de Gassias-Arnaud deu Perers, a mossenhor l'archiuesque 

chapellenie d'Ornon. . . . . , , , , 

o a sson bican, a una capperania appartenent la presentation d aquera a la 
bila, per la senhoria d'Ornon, baccant per la mort et deces de mossenhor 
Pey , demorant au priorat de Cayac ( 1). 



Et dictarnm litterarum domini senescali ac Bayone super presentí ma
teria ordinatanim, et earum cujuslïbet est talis tenor .-

« A mol honorable et car senhor, lo senhor de Lescunh, 
senescaut de Las Lanas. 

« Mot honorab le e t car s e n h o r , sobre l a t re s g r a n t i n d i g e n s s a d e la m o n e d a , qu i e s e n Lettre des 
lo pays de part d e s s a , o et de part de là , entre b o s , s e g o n t que lo m a g e r et e s c l a u i n s de la trois états du Bordelais 
c i u t a t de B a y o n a n o s a n e scr iu t , et per p l u s o r s , ayssi m é d i s , ac a u e m e n t e n d u t , n o s , l o s au sénéchal 
t re s es tatz de part dessa , n o s e m a j u s t a t z e t a u e m confer i t e n t r e n o s , sobre l a m a t e r i a , des Landes, 
si poyrem, per a u c u n a b o n a bia , auer m o n e d a b l a n q u a en lo p a i s ; quar , t roban ladeyta 
b ia , eu i taram la c l a m o r et r e n c u r a d e u pobb le , e t p r o u i d i e r e m et r e m e d i e r e m a l a d e y t a 
i n d i g e n s s a , e t e u i t e r a m e s c a n d o l , l o q u a u e s dopte q u e s ' e n s u i s i s c q u e a u p a i s , s i , e n a s s o , 
n o e s r e m é d i â t ; et a u e m r e m e d i , sobre a s s o , lo pobble se confortera e t poira auer b i u r e s , 
et poyra far et co i t iuar s a s p o c e s s i o n s e t conseruar aqueras e n e s tâ t c o m p e t e n t , e t de l iurar 
lurs autres n e g u o c i s . 

« E , per remediar en a s s o , s o n es tadas d e m o n s t r a d a s per a u c u n s e x p e r t z , e n a q u e s t a 
causa , doas b i a s . La u n a : que la ley de la m o n e d a , so es a s sauer de l ' e s ter l in qui , de 
p r e s e n t , e s a quatre deners e t m e a l h a de l ey , torne a quatre d e n e r s . L'autra : q u e la 
talha de la m o n e d a , qui e s a x v i . s o s v i n . d e n e r s , se crescos e t t o m e s a x v m . s o s n . d e n e r s . 
Empero , a la finau, la bia de x v m . s o s i l . deners s e m b l a a u s totz m e l h o r , q u e sera a u 
Rey, nos tre senhor , s e g o n t que credem, p l u s p l a s c n t a q u e l 'autra . Per s o , ayss i m é d i s , 
q u e se troba que , en a q u e s t a m a n e y r a , q u e l o nobb le n o e t barra h u i t - b i n t z e s t er l i s , e t 
v i n » es ter l i s lo n o b b l e ; e t q u e la m o n e d a demorera e n lo pa i s , e t m a j o r a i e n t , per si pet i t de 
t e m p s , c u m es e n t r o a Totz -Santz :per l o q u a u t e m p s lor s e m b l a que deya durar s o l a m e n t , 
e e n t r e t a n t que lo Rey , nostre s enhor , d e u to t , a p l e n , per n o s t o t z , de la p r e s e n t c a u s a 
s i a certifficat, e n l o s u p p l i c a n que , s u r s s o , n o s m a n d e s o n b o n p laser e t b o l u n t a t . 

« E quar m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t ditz que ed no a poder de far a s s o d e u Rey , n o s t r e 
s e n h o r , c u m no a e m r e m a n g u t z que bos et n o s , per l o major proffeit d e u p a y s , lo reque -
r i s s e m sobre a q u e s t a mater ia , ayss i c u m b e y r a m q u e se d e u r a far, e t q u e b o s e s c r i s c a m 
d'aquesta causa , et bos s ignif f lquem l a s d e i t a s doas b ia s , e t lo m e l h o r a u i s et c o n s s e l h 
que , s u r s s o , e s e s tâ t trobat ; et q u e , sobre aqueras , b o l o s s a t z del iberar e t cog i tar q u e , a 
bos e t a autres de bostra senesca lc ia , en es abis , n i q u e n h remedi , a b o s , n i a lor , s e m b l e r a 
que se deya prene m e l h o r , e n aquesta m a t e r i a ; et q u e to t z f o s s a m de i . acord : per q u e , 
m o t honorable e t car s enhor , bos p r e g u a m tant c a r a m e n t c u m p o d e m , q u e , per l o m a y o r 
proffeit et u t i l i ta t d e u pais e t d e u pobble d e s s a e t de là , b o s b u l h a t z far a s s e m b l a r e t bén ir 
per-dauant bos , e t a u p l u s breu q u e far se poyra, l a s g e n s d e u s t res e s ta tz part de là , e t 
serquar , a m lo s , la m e l h o r bia q u e poyratz , e t q u e bos sera b i s t , p e r a u e r m o n e d a ; e t , d e 
t o t l 'auis et c o n s s e l h q u e , e n a q u e s t a part , troberatz , n o s b u l h a t z escr iure per lo portador 
de las presents , et t ramet tre g e n s , a m poder suff ic ient d e u s totz , per t rac tar et ordenar 
perffeytament d e u p r e s e n t n e g u o c i e t d e l a b ia q u e sera p l u s u t i l e t perffeytabbla per l o s 
t o t z , e t per suppl icar et requestar m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t , e n la forma d e g u d a , de far, 



a c o m p l i r e t m è t r e a e x c e q u t i o n la b ia que p l u s u t i l e t proffeytabbla, sobre a q u e s t a c a u s a , 

s e t robera , a h o n n o r e t proffeit d e u Rey , n o s t r e s e n h o r , b e n e t u t i l i t a t p u b l i c a , c o m u n a de 

t ô t s o n p a i s part d e s s a ; e t aquetz qu i y b e n d r a n s i a n e n f o r m a t z t ô t a p l e n de l a o p p e n i o n 

d e l a s g e n s d e u s t rès e s t a t z part de là ; e t , e n a s s o , n o e s b e s o n h q u e a y a t a r d a , quar lo 

t e m p s e s cort , e t l a s b e n d e u n h a s q u e s e a p r o s i n a n , l a s q u a u s n i l o s a u t r e s n e g u o c i s s e n s 

m o n e d a n o s s e p o d e n de l iurar . 

« E , e n a s s o b o s p l a s s i a m è t r e t a u d i l i g e n s s a q u e n o s , d e part d e s s a , b o s e t l a s g e n s 

d e u s t r è s e s ta tz de part de là , s i a n fora de t o t a r u m o r , e t q u e , n u l h a co lpa , l o pobble n o u s 

p u s q u a m è t r e d e s s u s . 

« E , N o s t r e - S e n h o r , m o t h o n o r a b l e e t car s e n h o r , b o s t e n g u a e n s s a s a n c t a garda . 

« E s c r i u t a B o r d e u l o quart j o r n d e u m e s de j u l h . 

« Las gens deus très estât* de Bordales. » 

« A lionor ailles, cars et Ions amies, lo mager et esclauins de la ciutat ds 
L'ayona. 

Lettre des « H o n o r a b l e s , cars e t b o n s a m i e s , sobre la t r è s g r a n t i n d i g e n s s a d e la m o n e d a qui e s en 

tiois états du Bordelais l o p a y s de part des sa n e de part de là , en tre b o s , s e g o n t q u e n o s auetz e scr iu t , n o s , l o s très 

aux maire et échevins es ta tz de part d e s s a , n o s e m a j u s t a t z e t a u e m confer i t , e n t r e n o s , sobre l a mater ia , si 

de Bayonne. p o y r e m , per a u c u n a b o n a b ia , auer m o n e d a M a n q u a en l o p a i s ; quar , t roban l a d e y t a bia, 

e u i t e r a m la c l a m o r e t re [n]eura d e u pobble , p r o u e d i r e m et r e m e d i e r e m a ladeyta indi

g e n s s a e t e u i t e r a m e s c a n d o l , l o q u a u es d o p t e q u e s ' e n s u r s i s q u e a u p a i s s i , e n a s s o , no es 

r e m é d i â t ; e t a u e m r e m e d i , sobre a s s o , l o p o b b l e s e confortera , e t p o y r a auer biures , et 

p o y r a n far et coy t iuar sas p o c e s s i o n s e t conseruar aqueras e n e s t â t c o n p e t e n t , e t deliurar 

lurs a u t r e s n e g u o c i s . 

« E , per r e m e d i a r e n a s s o , s o n e s t a d a s d e m o s t r a d a s per a u s c u n s e x p e r t z , e n aquesta 

c a u s a , doas b i a s . L a u n a : q u e l a l e y d e l a m o n e d a , s o e s a s s a u e r d e l ' e s ter l in , qui a 

p r é s e n t e s a quatre d e n e y s e t m e a l h a de l ey , t o r n e s a quatre d e n e y s . L 'autra : que la 

t a l h a de la m o n e d a , qui e s a x v r . s o s v m . d e n e y s , s e crescos e t t o r n e s a x v m . s o s n . deneys . 

E m p e r o , a la f inau, la b ia de x v i n . s o s n . d e n e y s s e m b l a a u s to t z m e l h o r , e t q u e sera au 

E e y , n o s t r e s e n h o r , s e g o n t q u e c r e d e m , p l u s p l a s e n t a que l ' a u t r a ; e t , per s o , ayss i médis , 

que s e t r o b a q u e , e n a q u e s t a m a n e y r a , que lo n o b b l e n o e t barra v i u " e s t e r l i s e t vm*-*sterlis 

l o n o b b l e , e t q u e la m o n e d a d e m o r e r a en lo p a i s ; et m a y o r e m e n t , per si p e t i t de t emps 

c u m es e n t r o a T o t z - S a n s , per l o q u a u t e m p s lor s e m b l a q u e d e y a d e m o r a r s o l a m e n t , et 

e n t r e t a n t q u e lo R e y , n o s l r e s e n h o r , d e u t ô t , a p l e n , per n o s t o t z , d e l a p r é s e n t causa sia 

c e r t i f i c a t , e n l o s u p p l i c a m q u e , s u r s s o , n o s m a n d e s o n b o n p laser e t b o l u n t a t . 

« E quar m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t di tz q u e ed n o a p o d e r d e far a s s o d e u R e y , nostre 

s e n h o r , c u m n o a e m r e m a n g u t z , que b o s e t n o s , per lo m a j o r proffeit d e u p a i s , lo reque-

r i s s e m , sobre a q u e s t a m a t e r i a , ayss i c u m b e y r a n q u e s e d e u r a far, e t q u e b o s escr iscam 

d'aquesta c a u s a , e t b o s s igni f f iquem l a s d e i t a s d o a s b i a s , e t l o m e l h o r a d u i s e t consse lh 

q u e , s u r s s o , e s e s tâ t t robat ; e t q u e , sobre a q u e r a s , b o l o s s a t z de l iberar e t cog i tar que bos 

e n es ab i s , n i q u e n h r e m e d i b o s s e m b l e r a q u e se d e y a p r e n e m e l h o r e n a q u e s t a m a t e r i a ; e 



q u e totz f o s s a n de i. acort : per q u e , bos p r e g u a m , t a u t c a r a m e n c u m p o d e m , q u e , per lo 

m a y o r proffeit e t u t i l i t a t d e u pais et d e u pobble d e s s a e t de la , b o s b u l h a t z a jus tar et 

serquar la m e l h o r bia que poyratz , et q u e b o s sera b i s t per a u e r m o n e d a ; et q u e , de t o t 

bostre abis e t e o n s e l h , n o s b u l h a t z escr iure e t t r a m e t r e g e n s , ab poder suff ic ient de b o s , 

per tractar e t ordenar d e u p r e s e n t n e g u o c i e t de l 'auis q u e sera p l u s u t i l e t proffeytabble 

per l o s t o t z de suppl icar e t reques tar m o s s e n h o r l o s e n e s c a u t , e n l a f o r m a d e g u d a , de far, 

acompl ir e t metre a excequt ion la b ia q u e p l u s u t i l e t proffeytabbla, sobre a q u e s t a c a u s a , 

s e trobera, a h o n n o r e t proffeit d e u R e y , n o s t r e s e n h o r , b e n e t u t i l i t a t p u b l i c a e t c o m u n i a 

de t o t s o n pa i s part d e s s a ; e que aquetz qui t r a m e t r a t z s i an e n f o r m a t z t o t a p í en de bos tra 

oppen ion ; e t e n as so n o es b e s o n h que aya tarda, quar lo t e m p s es cort , e t l a s b e n d e u n h a s 

q u e se apros inen , l a s q u a u s , n i l o s a u t r e s n e g o c i s , s e n s m o n e d a n o s s e p o d e n de l iurar . 

« E , e n a s s o , bos p l a c i a m e t r e t a u d i l i g e n s s a q u e , n o s , de p a r t d e s s a , e t b o s , part de la , 

s i an fora de tota r u m o r , e t que n e g u n a co lpa lo pobble n o u s p u s c a m e t r e d e s s u s . 

« E N o s t r e - S e n h o r , h o n o r a b l e s , cars et b o n s a m i x s , bos t e n g u a e n s s a s a n c t a garda. 

« Escr iu ta a B o r d e u , lo s i n q u e n jorn de j u l h . 

« Las gens deus tres estati de Bórdales. » 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, SEPTIMA MENSIS JULII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X I I I I t 0 . 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : lo perbost, Ramon d'Orinha, Seguinot Beti, Bernad 
de Corn, Guiraud de Cussac, Arnaud Masson, Guiraud Miqueu, Arnaud 
Aros et Johan Sans, am una partida deus senhors xxx t a , so es assauer : 
Joban Oliuey, Johan de Treulon, Ramon Guassias, Johan Esteue, Arnaud 
Boneu, Amaniu de Montlarin, Bernad Jaubert, Arnaud Fort, Johan 
Gassias, draper, Helias de La Bia, Beneyt Espina, Johan de Colinhan, 
Johan Argui, lo belli, Arnaud de Bios et Guilhem deu Casse, se ajusteren 
a Sent-Elegi, et ordeneren so que per orde s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren que , balester, sia retengut, per 
so que gran besonh es a la bua; et que aye bint ffranx per an. 

ítem, que los metges ayen quatre-bintz ffranx per an de pencion. 
E plus, que Helias Rampnol aye l'auna et la corda, segont las orde-

nanssas deus senhors juratz l'an passai, feytas la nuyt de Sent-Jacme et 
Chri.^toly, per ayssi que res plus, sur sso, no demande, et que sia mes en 
la letra, si aucuna sur sso l'es balhada. 

Voi. IV. i 
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Arbalétrier. 

Médecins. 

Fermier de l'auna 
et de la corde. 



Vins de Saint-Sever. E plus, que sia sustengud que los bins de Sent-Seuer no benguan punt 
ny intren dintz la bila, cum ordenat es estât per los senhors juratz, trenta 
et IHc acosselhadors perabant. 

Créance de A.Guassias. E plus, fo ordenat que Arnaud Guassias, carpenter de grossa fusta, sia 
paguat de seys escutz a luy degutz de resta per son tribalh quant anet a 
Montandre. 

Droits des tavernes. E plus, fo ordenat que lo procurayre de la bila angue, am los costumers 
de la bila, per cobrar los areyratges degutz de las tabernas. 

Serment de médecin. L 0 médis jorn que dessus, juret mestre Jacmes Ram, mestre en artz et 
licenciât en medicina, de Alemanba, se estre fidel au Rey, nostre senbor, 
et a la bila, et se portar en son art ben et sanctament et justement. 

Réception E plus, foren de oppinion losdeitz senhors que, jassia que Gualhard de 
de bourgeois. Junqueyras fos estât recebut per la bila en borgues, et aguos jurât en 

cort estant publicament, jassia que las conditions contingudas en sas 
patentas no fossan estadas purifficadas : per so cum no fossan estadas 
purifficadas, ordeneren et foren de boler que jures autra betz. — Juravit, 
utin forma, coram dominis, et vohierunt quod haberet litteram, conside-
ratis patentibus domini senescalli continentibus diciam purifficationem, sub 
data presenti. 

E plus, autreyeren au tresaurey los guarentz que s'enseguen : 
Gages du maire. Premeyrament, de paguar a mossenhor lo mager sons guatges, que de 

las mil liuras ordenarias, que de gran, entro a la festa Sent-Johan-Babtista, 
cum perabant era estât ordenat, anno sui decessus. 

Auditeurs des comptes. E plus, de paguar los auditors deus darreys acontes : seys ffranxs, a 
cascun. 

Frais des comptes. E plus, de se paguar deus despens que feyt ha per losdeitz darreys 
acontes. 

E plus, de se paguar deus despens de la letya. 
Percepteurs E plus, de paguar los seguidors de las tabernas, so es assauer : Ramon 

des droits des tavernes. p a l h a s s a ; J o h a n d e u p - ^ Bertrand Dorguador et a Pey de Nigers, a 
cascun : xxx t a ffranx, per lur tribalh, et per lo darrey mech an. 

E plus, de paguar ausdeitz seguidors per quatre papers que comprat 
an per seguir lasdeytas tabernas deudeyt segont mech an : ix. soudz. 

Salaire E plus, de balhar et deliurar a Johan Lo Nègre, servant d'armas, 
d-un messager. per portar las letras en las Lanas, sobre lo feyt de la moneda : sine 

escutz. 
Créance de M. BarJin. E plus, de paguar a Martin Bardin, carpenter de grossa fusta, per 



certans jornaus que meto per serquar la fusta, per far las enparas deus 
engins, quant mossenhor de Clarenssa bole mettre lo ceti a Talamon, et 
per la descarguar : LX. soudz. 

E plus, de paguar a Bernad Peletan segont las ordenanssas deus Créance 

, . . . „ « m de B. Peletan. 

senhors passats : dos rlranxs. 

ACTUM FUIT DIE MERCURII, XI. MENSIS JULII, ANNO DOMINI MILLESIMO 
QUADRINGENTESIMO XIIIITO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, so es SÉANCE 

assauer : lo perbost, Seguinot Beti, Ramon d'Orinha, Bernad de Corn, D U 1 1 J u i L L E T i m -
Arnaud Masson, Ramon de La Brosta, Arnaud Aros et Johan Sans, ab 
una partida deus senhors trenta acosselhadors, so es assauer : Guilhem 
Peytebin, Ramon Gassias, Johan Ferradre, Johan de Treulon, Amaniu 
de Montlarin, Amaniu de Canhac, Bernad Jaubert, Johan Gassias, draper, 
Pey deu Casse, Arnaud Fort, Gualhard de Sanssius, Arnaud Boneu, 
Beneyt Espina, Guilhem Aysselin, Johan Argui, Johan de Colinhan, 
Helias de La Bia, Guilhem deu Casse et Arnaud de Bios se assembleren, 
dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, per tenir jurada et consselh sobre 
las causas dejus escriutas, lo senh sonat per tener aquera, si cum es 
acostumat; et ordeneren so que per orde s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat, en dreyt deu bin de Sent-Seuer, que sia bist v i n s de Saint-sever. 

que borran dire los qui bengutz son de Sent-Seuer, et que sia sustenguda 
la ordenanssa feyta, perabant, per los senhors juratz, trenta et m c acos
selhadors. 

E plus, fo ordenat que los carpenters de bayssera prenguan solament, Règlement 

entro a la festa de Totz-Santz : quinze esterlins per jornau, et los despens; s u r l a t o n n e l l t n e -
sotz pena de LXV. soudz, paguadors per tantas de betz cum sera feyt lo 
contrari. 

E plus, fo ordenat que nulh no ssia si ardit de donar consselh, fauor, 
ni ajuda a tau qui farà lo contrari, ni per luy preguar, sotz pena de estre 
banit de la bila per i . mes, et de estre pribat de tot offici et consselh 
perpetualment. 



AcTDM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, X I I I I t a MENSIS JULII, ANNO DoMINI 
MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X I I I I t 0 . 

SÉANCE LO médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, so es 
DO 14 JOILLET 1414. a s s a u e r : i 0 perbost, Ramon d'Orinha, Guiraud de Cussac, Guiraud 

Miqueu, Arnaud Aros, Johan Sans, Seguinot Beti et Ramon de LaBrosta, 
se assembleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, per tenir jurada, 
lo senh sonat per tener aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que 
per ordre s'ensec : 

Aff.ure de l'archevêché. 

Premeyrament, fo ordenat que fossan bistz los documentz sobre lo feyt 
de mossenhor l'archiuesque, toquant l'arcbiuescatet l'ereter de mossenhor 
lo Cardinau qui ffo ('). 

Empres, fo legida la letra ordenada per resposta de la letra de mos
senhor l'archiuesque sobre lo débat de Sent-Miqueu; et ejus ténor talis est, 
tam p'incipalis quam littere predicte responsive. 

(') Le cardinal-archevêque François Ugocinio, né en Italie, était mort à Florence, le 19 août 1412. 

E plus, que nulh no ssia si ardit, per far bayssera, de hauer aucun 
carpenter a près feyt, sotz la pena que dessus. 

E plus, que carpenter solament prengua per dotzena de bayssera neua : 
quatre ffranx. 

E plus, per cent de fonsalha de pipa et tonet : quinze esterlins; e per 
cent de doela : xx. esterlins. 

E plus, fo ordenat que, si era lo cas que aucun carpenter anaba deforas 
la bila, en frau de ladeyta ordonanssa, que tener no la bulha, que sia banit 
per i. an de la bila. 

Convocation des ccc E plus, fo ordenat que, sobre aquesta causa, sian apperatz los senhors 
et communication m c acosselbadors ; et plus, que la que los senbors deus très estatz seran 

aux trois états. . . 

ensemble, que lo présent neguoci lor sia demostrat. 
Ferme de îaune E plus, fo ordenat que Helias Rampnol aye l'auna et la corda, segont 

et de la corde. i a s o r ( i e n a n s s a s d e u s senhors juratz de l'an passât, feytas la nuyt Sent-
Jacme et Sent-Christoli. 



« Ans honorables et nostres cars amies etfilhs spirituaus, lo sotz-mager 
etjuratz de la bila. 

« D [avid] ('), per la grac ia de D i u , a r c h i u e s q u e de B o r d e u . 

« Très cars e t h o n o r a b l e s a m i e s e t filhs s p i r i t u a u s , n o t i f f i c a m b o s q u e n o s a u e m r e c e b u t Lettre de l'archevêque 
i. procès a p o s t o l i c a u d e n o s t r e s e n h o r l o P a p a , e n fe i t c o n t e n e n t l o fe i t , q u e s t i o n , auxjurats. 
contrauerss ia e t débat , l o q u a u es e s t â t b e n t i l a t e n t r e m o s s e n G u i l h e m A u s t e n , d ' u n a 
part, e t m o s s e n B i d a u d e u s C a m p s , d'autra p a r t , sobre l a g l e y s a de S e n t - M i q u e u d e 
B o r d e u ; per la t é n o r d e u q u a u s e appar m a n i f e s t a m e n t q u e l ode i t m o s s e n G u i l h e m 
A u s t e n , e n l a d e y t a c a u s a , a repportat c e r t e n a s s e n t e n t i a s c o n t r a l o d e y t m o s s e n B i d a u . 
E sia e n ayss i q u e , e n l o d e y t p r o c è s , n o s t r e s e n h o r lo P a p a n o s m a n d a q u e , d e d e n s 
très j o r n s aprop la m o n i t i o n , per la part d e u d e i t m o s s e n G u i l h e m , a n o s feyta , a y a m 
balhat o feyt balhar , r e a u m e n t e t de ffeit, la p o c e s s i o n d e l a d e y t a g l e y s a , so tz pena 
d ' e scominge , a u d e i t m o s s e n G u i l h e m o a d'autre , per n o m e d e l u y , a u e n suff ic ient p o d e r 
ad aquera p r e n d r e ; e, l ode i t m o s s e n B i d a u e l o s r e u e l l e s e t c o n t r a d i s e n s , s u r l a d e y t a 
pena , r e a u m e n t et de ffeit, e n p r e s o n es tre i ta a y a a m è t r e e t d é t e n i r ; e, e n o u t r a , far 
denunt iar las g l e y s a s per en trede i ta s per s e y s j o r n s , o n t l ode i t m o s s e n B i d a u o n u l h de 
s o n s factors , coadjutors e t a d h e r e n t z , entreren n i p a s s e r e n . E , a y s s i m é d i s , s ia g r a n t 
per i lh , a t t e n d u d a la t énor deude i t procès , que t o t a s las g l e y s a s de B o r d e u s i a n i n t r e d e y t a s . 
L o q u a u procès an bis t lo dean de S e n t - S e u r i n , m o s s e n P e y Ribeyra , e t d 'autres c lercs d e u 
capitre, e, ayss i m é d i s , la partida d e u d e i t m o s s e n B i d a u . Sobre a s s o , n o s , c o n s s i d e r a n t z 
l o s p lasers , amors , s e r u i c i s , q u e b o s a u t r e s n o s auetz feit de t e m p s p a s s â t , e t fadetz d e 
totjorn, et a u e m speranssa que faratz d'assi e n a u a n t , a m lode i t m o s s e n G u i l h e m , 
a u e m feit que supersedira , per v i . j o r n s aprop la da ta d 'aques ta n o s t r a l e tra , a l a e x c e -
qut ion deude i t procès . Per s o , bos p r e g u a m q u e bos a u t r e s y b u l h a t z m è t r e b r e u m e n t 
remedi . » 

E plus, deren en comissaris, per beder los rolles deus acontes deus Affaire 

tresaureys : Ramon de La Brosta et lo procurayre de la bila, sobre lo feyt d e
 R - M o n e d e y -

de Ramon Monedey. 
E plus, fo ordenat que Sansson Raston paguia, et, si no, que remangua Dette de s. Raston. 

en arest : affermet Benedeyt Espina per luy a paguar a Guayton. 
E plus, fo ordenat que Hamon paguia i . ffranc, si cum composit, per Amendes, 

so que era anat encontra las ordenanssas feytas de las biandas. 
E plus, fo ordenat que, si Perron Forthon, demorant a rua Peytabina, 

bou playteyar sobre la clamor que encontra luy ha expausat Arnaud 
Mathiu, tondador, que ed no sia punt quicti per quinze liuras, a laquau 
soma, per los merciadors, ladeyta clamor era merciada. 

(') David de Montferrand, chanoine de Saint-André, puis évêque de Dax depuis le 19 octobre 1408, 
n'avait été pourvu de l'archevêché de Bordeaux que le 17 mai 1413; il mourut au milieu de l'annJe 1430. 
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Ordonnancement. 

Poids du blé 
et de la farine. 
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Clé d'une porte 
de la Ville. 

E plus, fo ordenat que Pey de Ferranhas sia paguat de quatre ffranx 
que supplit et prestet a la bua per balhar a Guayton, de mossenhor de 
Montfferran, per lo bore de Las; e plus, xi. soudz que fornit per la fayson 
de la carta en que s'era obliguat, per la bua, a Filhou et Saubatge, a causa 
de la bayssera de mossenhor lo mager qui fo; que prestet per far lo 
pagament en partida a mossenhor de Dorsset deus xM escutz. 

E plus, fo ordenat que sia feyt i. mandament a Seguinot Beti de balhar 
au tresaurey de la bila las somas contengudas en una cédula, etc. 

E plus, fo ordenat que sobre los pes deu blat et de las farinas, que no 
sse pesan punt aus pes de la bila, si cum antiquament es estât acostumat, 
sia parlât aus senbors treüta. 

E plus, fo ordenat que, affin que justicia se fassa de Guilhem Lambert, 
apperat : Lo Rosseu, loquau era en arest a Sent-Ylegi, et a causa de la 
mort de Joanyn, lo Fransses, trobat mort et murtrit en la saubetat de 
Sancta-Crotz, dauant lo casau de Monyn de Franx : lo procurayre de la 
bila, pusque autra clamor no y a, fassa clamor deudeyt Rosseu. 

E plus, plaguo aus senhors que la clergia fassa justicia de Diaguo, si 
aus senhors deu Conselli deu Rey platz. 

E plus, fo ordenat que Guilhem Brun, draper, aye la clau deu portau, 
costa la tor deu Retge, per ayssi que y fassa bona porta, et que qui s'en 
borra ajudar que y contribuisqua. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE MARTIS, X X I I I l t a MENSIS JULII, INCARNATIONIS 
ANNO DOMINI MILLESIMO QUADRINGENTESIMO xim t 0 . 

SÉANCE LO médis jorn que dessus, se ajusteren messenhors lo loctenent et huit 
u 24 JUILLET 1414. j U T a t Z ) e t plus, so es assauer : lo perbost, Ramon d'Orinha, Bernad de 

Corn, Guiraud de Cussac, Johan Sans, Arnaud Aros, Guiraud Miqueu, 
Ramon de La Brosta et Arnaud Masson, dintz la mayson cominau de 
Sent-Ylegi ; et ordeneren so que s'ensec : 

Frais de justice. Premeyrament, fo ordenat que Pey Coyras fos paguat de sine liuras 
m. soudz nu. deners que lo son degudas per lo rossin que lo tresaurey a 
comprat de luy, per rosseguar Monot de Cessac et menar a la forqua, 



Amendes. 

Frais d'acte. 

Droit des tavernes. 

jutgat a estre rosseguat per la bila et entro a la forqua, et estre la 
escapitat, et estre lo cors pendut per las ayseras; loquau, ensemps am. 
autres, haue murtrit Joanin, lo Fransses, son hoste, en son hostau, et 
dintz la saubetat de Sancta-Crotz. 

E plus, que lo tresaurey se pague de quinze liuras, lasquaus haue 
contât per recebut, cum appar per sons darreys acontes, per la clamor 
de Arnaud Mathiu, tondador, que feyt aue encontra Perron Forthon, de 
rua Peytebina; lasquaus quinze liuras lodeit Peyron paguar no bole, 
jassia que plus montes, et fossa estada merciada a ladeyta soma per 
los merciadors de las clamors; e per so, ayssi médis, fo ordenat que, 
puysque content no es deu merciament et bou pleyteyar, que no aye 
aucuna gratia d'asso que la bila deu hauer per ladeita clamor. 

E plus, que Johan Sans et Arnaud Aros sian paguatz de xxxi. soudz 
vin. deners que, deu lur propri, an paguat et fornit per la fayson de la 
carta en laquau, per nom de la bila, eran obbligatz a Johan Siruent, et 
per las monicions et excominges. 

E plus, que lo tresaurey se pague de xn. liuras degudas a la bila per 
los Angles de l'ost de mossenhor de Clarenssa, per costuma de bins que 
bendut haben a taberna; losquaus, en sons acontes, los audidors l'an 
passât l'auen feyt mètre en sons acontes, jassia que aqueras no auses 
demandar per escandol et brut, lasquaus no ha poscut cobrar per so; e 
per so que no estes en rason que ed ac perguos. 

E plus, que se pagues de bint escutz que paguat haue a Phelip Caxtona, 
secretari de mossenhor de Dorcet, en partida de paguament d'asso que 
degud l'era de resta deus detz escutz. 

E plus, que se pague de quatre ffranx que se son pergutz en doas 
aunas et dos tertz d'escarlata sanguina que, l'an passât, fo comprada per 
la liureya deus senhors juratz. 

E plus, que se pague de i. ffranc que fornit et balhat a a Guilhem 
Lambert, apperat : Rosseu, pendart noed. 

En après, los auditors deus darreys acontes de Arnaud de Bios, Rapport des auditeurs 

tresaurey de la bila (cum eran Johan de Kale, perbost, Ramon d'Orinha, des comptes. 

Bernad de Corn, Guiraud de Cussac, juratz; Arnaud Fort, Arnaud Boneu, 
Pey de Ferranhas et Andriu Bidau), feren lur relation de la reddition 
deusdeits acontes que feyt hauen deudeyt tresaurey, et repporteren que 
las receptas de aquest darrey mech an montaban : très milia nau centz 
trenta-una liuras detz soudz detz deners; et las despenssas montaban . 

Créance 
de Ph. Caxton. 

Livrées des jurats. 

Bou 



Liste 
des nouveaux jurats. 

E n l a j u r a d a d e La Rossela, d e d e n t z e t d e f f o r a s : A M A N I Ü DE CANHAC. 

E n l a j u r a d a d e Porta Boqueyra, d e d e n t z e t d e f f o r a s : J O H A N GASSIAS , d r a p e r . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Aloy, d e d e n t z e t d e f o r a s : J O H A N A R O S T A N H . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Proyeyt: J O H A N O L I T E Y . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Pcy : G O L H E M P E Y T E B I N . 

E n l a j u r a d a d e Senl-Simeon : J O H A N DEU F R E Y C H E . 

E n l a j u r a d a d e Porta deus Paus, d e d e n t z e t d e f o r a s : J O H A N F E R R A D R E , lo j o e n . 

E n l a j u r a d a d e u Cayfferrain, d e d e n t z e t d e f o r a s : J O H A N S I R U E N T . 

E n l a j u r a d a d e Las Eyras, d e d e n t z e t d e f o r a s : J O H A N A R G Ü Í , l o b e l h . 

E n l a j u r a d a d e Porta Medoqua, d e d e n t z e t d e f o r a s : G U A L H A R D D E S A N S s r u s . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Christoli : H E L I A S D E L A B I A . 

E n l a j u r a d a d e Dejus-lo-Mur : JOHAN G A S S I A S , d e S e n t a - C o l o m a . 

ORDONNANCES 
DU 24 JUILLET 1414. 

Artillerie. 

Per so que tota bona et deguda ordenanssa fey bon mètre a exeeqution 
deguda, auem ordenat las causas dejus escriutas, lasquaus bolem que 
sian complidas en exeeqution deguda sian metudas per lo proffeit et 
utilitat comun, en la maneyra que plus bas s'enseguen. — Feyt fo l'an 
mil quatre centz et quatorze, a xxim. jorns deu mes de ju'lh. 

Tôt prumeyrament, ordenam que los juratz que seran enseguen metian 

sine milia sine centz m. liuras n. deners; e, per ayssi, montaban plus 
las despenssas que las receptas la soma de mil sine centz setanta-una 
liura ix. soudz et quatre deners; e plus, en absentia deudeit tresaurey, 
repporteren que ed se era portât, segont lur aduis, en losdeitz acontes, ben 
et leyaument; et, luy bingud, l'autreyeren quictanssa, facto juramento. 

Cérémonies Enpres, losdeitz senbors et autres antics juratz (cum eran Bernad de 
de l'élection Sanct-Abit, loctenent de mossenbor lo mager mossenbor Joban de Sent-
nouveaux jurats. j 0 j i a n > j g ^ ^ d e Kale, Ramon d'Orinba, Bernad de Corn, Guiraud de 

Cussac, Seguinot Beti, Guiraud Miqueu, Ramon de La Brosta, Arnaud 
Masson, Arnaud Aros, Joban Sans; absent Borbonet d'Arriquart, per so 
que mort era, cuy Dius perdon) audiren lur messa deu Sant-Sperit, per 
entrar enpres en lur conclaui per crear los noedz juratz; et, enbiron 
rissida (?), entreren en lur dey t conclaui; et lendoman salbiren d'aquet, 
entorn una bora enpres mecb jorn, et balberen au clerc l'enpastat on eran 
los senbors juratz noetz, et lo rolle de las ordenanssas que feyt bauen; et 
aneren a Sent-Andriu per los publiquar, cum es acostumat. 

Et dicti enpastati et dictarum ordinationum ténor talis est, et certarum 
litterarum : 



bona diligenssa ad auer las bridas et canons qui son a Blaya et a Borg, 
et en autres locxs; et aquo dedentz quinze joras. 

ítem, plus ordenam que lo procurayre de la bila, mestre Pey deu Créances de la v a l e . 

Poyau, aya a cobrar los deutes de la bila, et metre bona diligenssa, melbor 
que no a feyta deu temps passat. 

ítem, plus ordenam que la Jala sia uberta, laquau es estada clausa per Mouiin de ¡viagudas. 

aquetz qui an feyt lo molin au poder de la ballegua de Medoc, au loe 
apperat: a Magudas; et que sia tornat en l'estat en que solé estar anti-
quamentz; et asso, dedentz i . mes, que sia feyt. 

E plus, ordenam que lo poder et senhoria d'Ornon et las antiquas Seigneurie d'Omon. 

bridanas, dedentz lo terme de i . mes, ayatz bist et serquat, per lo proffeyt 
et utilitat de ladeyta senhoria. 

E plus, ordenam que, cum la bila no aya los encartamentz deus T¡tre 3 

homatges, ni los esporles de la senhoria d'Ornon, bolem que lo procu- r l u c o m t ó
 d ' 0 ™ o n . 

rayre, qui a los papeys deu Castet en guarda per nom deu Rey, aya a 
serquar totz los encartamentz de la senhoria d'Ornon; et asso dedentz 
i . mes prosdan binent. 

E plus, ordenam que lo tresaurey de la bila, am dos, am tres juratz, et 
lo procurayre en lor companhia, ayan la carqua de far esporlar los affeuatz 
de la senhoria d'Ornon; et asso dedens i . mes empres siguent. 

E plus, ordenam que sian serquatz et bistz los acomptes deus tresau- Ackat 

reys, per saber la resta qui es deguda a mossenhor Thomas Swyntborna, d u c o m t é d ' 0 r E o n -
o a sons hereters, per causa deu loe de Ornon. 

E plus, ordenam que, cum los molins d'Ornon sian en gran perdición Baü 
et en aule estat, que, am l'auis deus juratz et deus trenta, que anguan a d e s m o u l i n s d ' 0 r n o n 

la trompa, per maneyra de assenssa, et que sian balhatz au plus offerent; 
et asso per lo proffeyt et utilitat deu común de la ciutat. 

E plus, ordenam que, d'assi en auant, nulh home que aya assenssa de Fermíers 

la bila, ni assensse res de las reuenuas de la bila, que, d'assi en auant, d e l a V i l l e -
que nulha gracia no lor sia feyta, per nome que la bila los aya a quitar de 
ladeyta assenssa. 

E plus, ordenam que, d'assi en auant, nulh jurat no pusqua eslegir, la Éiections 

nuyt de la jurada, autre jurat que sia contable a la bila de detz liuras ( l e J u r a t s -

en ssus, sinon que lo tresaurey de la bila sia content de luy. 
E plus, ordenam que, deu pes deu blat et de las fariñas, sian feyt, Po idsdublé 

segont que conten en lo libre de las costumas antiquas; et que sian feyt e t d e l a f ; i r i n e -
lo crit dedentz huit jorns. 

Vol. IV. (• 
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E plus, ordenara que, d'assi en auant, tota pastoressa o forney, qui 
fara pan a bendre, et aya acostumat de far, et, d'assi en auant, es trobada 
en fauta, que sia punyda segont la ordenanssa antiqua. 

E plus, que, d'assi en auant, los siruentz ayan a seruir lo mager o lo 
sotz-mager per quinzenas, aissi cum es estât acostumat antiquamentz. 

E plus, ordenam que lo tresaurey de la bila aya a far enbentari de totz 
los bens de la bila ; et asso dedentz i. mes que sera feyt tresaurey ; et que 
lodeyt inuentari sia balbat en las mans d'aquetz qui guarden las claus 
de la tresauraria. 

E plus, ordenam que los dos metges, so es assauer : mestre Jacmes 
Ram et mestre Joban de La Poyada, que cascun ayan quaranta ffranx, 
ayssi cum fo passât per los trenta; et, d'aquo, que ayan letra de la bila, 
cum sian paguatz cascun an; e plus, que mestre Joban de La Poyada aye 
a ffar sa desputa dedentz quinze jorns. 

E plus, ordenam que mestre Pey Arbeu, bacbaley en medicina, filh nat 
d'esta bila, aya bint franx per an; et d'asso que aya letra de la bila. 

E plus, ordenam que Bernad de Sanct-Abit, loctenent de nostre mage, 
mossen Johan de Sent-Joban, que, per los grans cares et despens que ed 
a agud a sotzportar despuis que mossenbor lo mager s'en anet, et, ayssi 
médis, a encaras de totjorn, entro a ssa binguda, et per lo bon preport et 
gobera que a en son offici, bolem et ordenam que ed aya los guatges que 
los qui an estât dauant luy an agut, tinent lo médis offici ; et d'asso que 
aya letra sagerada deu saget de la calbiua. 

E plus, ordenam que tota maneyra de salineys, qui usen de comprar et 
bendre sau, que, d'aquesta bora en auant, nulh no sia tant ardit que, am 
la medissa mesura que edz compreran, que, am d'aquera medissa mesura, 
ayan a bendre et a balbar a tota maneyra de gens; ayssi médis, amias 
medissas palas, am que edz pendran, que am, d'aquèras medissas,edz ayan 
a balhar ; et que lasdeytas mesuras et palas sian merquadas de la merqua 
de la bila ; et que, en cas que edz fassan deu contrari, que aquetz ataus 
sian mes au pillaureu, et seran arssas las mesuras au pe deu pillaureu. 

E plus, ordenam que Arnaud de Bios, tresaurey de la bila de Bordeu, 
sia et aya l'offici de la tressauraria per aquest an ; e, en cas que los senbors 
juratz, am lo conselb deus trenta, bolossan far ni ordenar autre tresau
rey, que aquet tresaurey que edz auren ordenat agos ordenar audeit 
Arnaud de Bios de pagar, dedens tres mes, la soma qui l'es deguda, cum 
appar per sons acomptes. 



Créance 
de S. Beti 

E plus, ordenam que, cum comission fos feyta a Bernad de Corn de far Garantie 

paymentar lo portau deu Casse, dauant lodeit Bernad de Corn, et cum donnée à B. de Com. 

Johan Augey fos estât penhorat per aucunas ofenssas que aue mesfeyt 
encontra la bila, cum se troba en los acomptes de Johan de Tauyan; e 
per so, en lo temps de mossenhor de Clarenssa estant a Bordeu, se bolos 
querelhar lodeyt Johan Augey deudeyt Bernad de Corn, et, a las 
preguarias de la bila, lodeyt Johan Augey se cesset ; e, per so, lodeit 
Bernad de Corn nos a preguat et requerit que lo bolossam releuar 
d'aquera causa, ayssi cum lodeit Bernad de Corn rendo compte audeit 
Johan de Tauyan, cum tresaurey : per so, bolem et ordenam que sia 
guardat de tot dampnatge enbert lodeit Johan Augey, et d'asso que aya 
letra sagerada deu saget de la cauilha. 

E plus, ordenam que Seguinot Beti sia releuat de l'argent que a balhat 
a la bila de la inposition qui fo balhat per soubre la bayssera de l'argent 
que era de mossenhor Pierres Boktona mager de Bordeu, e plus, tot 
autre argent o aur que se trobera, que aguos balhat per mandament de la 
bila; et d'asso bolem que aya letras per sa descarqua. 

E plus, ordenam que los metges et los botiqueys benguan a Sent-Aloy 
far segrament sur l'autar garnit deus corporaus, et deu libre, et de la 
crotz, que edz no faran composition, manipoli entre lor de las medissinas 
que lo malaud aura a pendre, per nome que lo malaud y sia decebut 
en res. 

E plus, ordenam, deus homes de las binhas, que, de Sent-Miqueu en 
foras entro a Candelor, a binholar prenguen per jorn : sine esterlings ; e, 
de Candelor entro a Paschas, prenguan per binholar : seys esterlings; et, 
a fudir, d'aqui a la Candelor en fibras, et per majesquar : vin. esterlings, 
entro a Sent-Miqueu ; et lo bin acostumat. 

E plus, ordenam que, de totz autres mesteys, carpenteys de grossa 
fusta et autres carpenteys, et massons, et recaperadors, prenguan, per 
jorn, de Sent-Miqueu a Candelor : detz blanquetz, et los despens ; et, de 
Candelor a Sent-Miqueu, que prenguen : quinze esterlis, et los despens. 

E plus, metatz ordenanssa, sus totz los autres mesteys a l'abinent; et 
que, d'aquestas ordenanssas, bulhatz parlar am los senhors barons et am 
las bilas que bulhan far semblablament. 

E plus, ordenam que lo clerc de la bila et lo procurayre ayan a serquar Dîme du foin. 
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(<) Pierre Boktona ou Bukton fut maire de Bordeaux du 19 août 1412 à 1413. 
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diligentment totz los munimentz qui se poyran trobar sus la deyrna deu 
fen, affin que nostres borgues siau foras de debat. 

E plus, ordenam que los aboquatz et los procurayres, qui aboquen ni 
pleyteyen en la cort de Sent-Ylegi, juren sobre lo libre et la crotz, en la 
gleysa de Sant-Aloy, que ben et leyaument se porteran, et que nulha 
causa injusta no meneran ni pleyteyeran; et, en cas que se trobes que 
nulh fessa lo contrali d'aquesta ordenanssa, que aquet atau sia priuat de 
tot l'ostau de Sent-Ylegi'cum faus sperjuri. 

E plus, ordenam que l'ordenanssa, qui fo feyta per los trers estatz, am 
lo boler et auctoritat de mossenbor d'Iork, cum loctenent deu Rey, nostre 
senhor, so es assauer de l'abreuyament deus pleitz : que ayssi cum conten 
en losdeitz articgles, que lo plus grant pleyt no aya a durar sino i . an, 
que aqueras ordenanssas sian cridadas, et juradas per los aboquatz et 
procuraires, et tingudas. 

E plus, ordenam que Pey deu Binbau aya letra de l'offici de la corre-
taria per i . an, sens ares pagar. 

E plus, ordenam que Amaniu Ayquem aya roffici de la corrateria per 
i. an, o letra, sens ares paguar. 

E plus, ordenam que Guilhem Maurin, seruidor de Lamffort, aya l'offici 
de estar siruent de mager. 

E plus, ordenam que Joban Rosseu aya letra de corrataria per i . an. 
E plus, ordenam que Joban Mostardon aya letra de corrateria per 

i . an. 
E plus, ordenam que los articgles balhatz per los barbeys sian tingudz 

et cridatz, exceptat que totas las penas sian de la bila. 
E plus, ordenam que los siruentz qui barren et obren las portaus de la 

bila sian paguatz de lors guatges, ayssi cum es acostumat deu temps 
passat, per causa de ubrir las portas de la bila, et de barrar. 

E plus, ordenam que, deu debat que Pey Rey a am la bila, que lo sia 
dat quatre centz liuras, am l'auis deus trenta acosselhadors, sus tau 
condición que Pey Rey aya a dar quictanssa de tot quant que poyre 
demandar a la bila, et que, meyanssan segrament, lodeyt Pey Rey aya a 
rendre totas cartas, instrumentz et munimentz qui se apartenguan a la 
senboria d'Ornon; e que las quatre centz liuras lo sian paguadas en 
quatre ans, so es assauer : cent liuras per an. 

E plus, ordenam que la perbostatde la ballegua de Medoc, que Ramón 
d'Orinha et Bernad de Corn auen assenssat, et deben ladeyta assenssa, 
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que lor sia quictat; et, d'aquo, que n'ayen letra sagerada deu saget de 
l'auditori. 

E plus, ordenam que Pey Boc et Arnaud Helias sian quites, per aquest 
an, de lor corretatge. 

E plus, ordenam que cascun deus quatre ordres aya una pipa de 
froment. 

E plus, ordenam que las Menudas ayan una pipa de froment; et las 
Augustinas : nu. boyssetz. 

E plus, ordenam que l'ostau de la Merce, los Chartros, fray Gautey, 
cascun que aya quatre boyssetz de froment. 

E plus, ordenam que la hobra de la gleysa de Sent-Aloy aya : très ffranx. 
E plus, ordenam que los menestreys qui am estât am los siruentz 

ayan : dos ffranx. 
E plus, ordenam que, a Guilbem deuBruguar, sian balhatz : detz ffranx, 

per causa deu baysset que fo près deudeit Guilbem, per mètre fuc aus 
nabius qui eran a Bore per lo duc d'Orlenx; am tant que ed aya a far 
segrament que ed, ni autre per nom de luy, non ayan agud satisfaction, 
ni tôt, ni partida, de lodeit baysset. 

E plus, ordenam que nulh no sia si ardit de balhar bin a la proa, en 
pena de perdre lo bin, et quinze liuras de guatge per cascuna pessa; ni 
corratey si ardit de demandai-; et que, en cas que nulh ne demande, que 
totz aquetz ataus sian pribatz de l'offici, et corre la bila ; et que aquesta 
ordenanssa angua a la trompa. 

E plus, ordenam que las clamors que seran ciuils, que sian mesas a 
l'assenssa, et las criminosas, qui torneran en ciuil, ayssi médis; per 
causa quar la bila y a grans despens et petit proffeyt, et que la bila se 
reserua de far gratia de la quarta part, justament et degudament. 

E plus, ordenam que, per xu x x escutz que lo tresaurey aue balhat au 
sotz-mager, que, per l'abantatge que costauan losdeitz xn™ escutz, so es : 
i. esterlin per escut, que montai) quatre ffranx, que lo sian satisfeitz. 

E plus, ordenam que lo tresaurey se pague deus despens, losquaus a 
feit la nuyt de Sent-Jacme et Sent-Christoli, per los senhors juratz, 
dedentz et deforas, la soma de xxxi a liuras xuu. soudz un. deners. 

E plus, ordenam que, cum Seguinot Beti, en lo temps que era tresau
rey, en l'an 1111E et unze, aguos pergut trenta ffranx en la minga deu drap 
bolen los senhors juratz que lodeyt Seguinot sia satisfeit de la soma de 
quinze ffranx. 
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E plus, ordenam que, cum Ramon d'Orinha, en l'an présent, lo falhis 
meya auna de escarlata de ssa liureyra, bolen losdeitz senhors que lo fos 
satisfeyta. 

E plus, ordenam que Arnaud deu Poyau, loquau aue assenssat la 
prebostat de la ballega de Medoc, que li sia quictat de ladeita assensa : 
quatre ffranx. 

E plus, ordenam que, cum Esteue Esporret et Arnaud de Trossinhan 
fossan bingutz am d'autres preguar a la bila que los bolossan prestar 
Tanguila de Tropeyta, et la bila los y prestes, e losdeitz Esteue et 
Arnauton l'ayan feyta rompre en plusors de locxs : bolem et ordenam que 
losdeitz Esteue Esporret et Arnauton de Trossinhan fassan adobar et 
esmendar ladeyta anguila a lurs costatges et propris despens. 

E plus, ordenam que los borgues et habitantz d'esta bila ayan gran 
perda en aquest an, en las culhidas de lurs bins, et sia ayssi que Dius, 
per sa gracia, nos dera aquest an bona culhida de bins, et aquera sera en 
perilh de bénir a gran deffrach per causa de la grant cantitat deus bins 
belhs; e, ayssi médis, que n'i auia pro, si Dius'platz : bolen et ordenan, 
per lo proffeyt et utilitat deu comun et de la ciutat, que nulh borgues ni 
habitant de la bila de Bordeu no sia tant ardit de anar comprar bin en 
Haut-Pais, ni de trametre, am bon ginh ni ab mau ginh; et asso, sobre la 
pena de estre banit, et priuat de tota borguesia et de tota franquessa; et, 
de so, que sia feyt i . crit dedens quinze jorns. 

E plus, ordenam que cascun jurât, dedens tres sempmanas, aya feyt 
far lo segrament a tota sa jurada, et que cascun senhor de hostau fassa 
jurar sons bayletz, o ed fassa bon per lor; et plus, que fassan far a tota 
maneyra de borgues et habitantz segrament de tenir las ordenanssas. 

E plus, ordenam que los penssionaris de la ciutat sian encarquatz 
de seguir lo cornau de Corbiac et de la Palu, qui sont dedentz la bal-
legua de Medoc, et asso dedentz tres sempmanas, en pena de perdre lur 
guatge. 

E plus, ordenam que, los dos ffranxs per fue qui son estatz autreyatz a 
mossenhor de Dorcet sian leuatz, et asso lo plus tost que hom poyra. 

E plus, ordenam que totz los grenchs qui son estatz feitz en bila et 
en la ballegua de Bordeu, losquaus los Angles an feyt au temps de 
mossenhor de Clarenssa et de mossenhor de Dorcet, sian feytas informa
tions en la maneyra que es estât ordenat per los comissaris deputatz. 

E plus, ordenam que totas maneyras de pes, cum es de estanh et de 



totz autres pes, sian affinatz, et mes taus bistors que sian au proffeyt et 
utilitat deu comun. 

E plus, ordenam que, per so que nos no abem posqut trametre debert lo 
Rey, nostre senbor, que bos autres, senhors juratz, y enbietz lo plus tost 
que poyratz. 

E plus, ordenam que, per so quar nos no auem posqut complir las 
ordenanssas feytas per nostres predecessors, que, las qui seran bistasfase-
duyras, que las bulhatz complir. 

E plus, ordenam que Bernad de Corn et Naudonet Aros ayan : seys 
ffranxs, per so quar an tribalhat a escriure las ordenanssas feytas la nuyt 
de la jurada. 

E plus, ordenam que tota maneyra de taberneys benguan a Sent-Ylegi 
prestar segrament au loctenent et aus juratz. 

E plus, ordenam que nulb peyssoney, qui aya acostumat de comprar 
peys fresc, ni de bendre, que no sia tant ardit de bendre peys en son 
hostau, en pena de perdre borguesia et de estre banit; et, si estrange lo 
porta, que leysse bendre lo peys a l'estrange que lo portera. 

E plus, ordenam que Pey de La Plassa ayaun guatge de LXY. soudz. GagesdeP.deLaPiassa. 
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E plus, ordenam que la reclusa de Porta Digaus aya : i. escut. 
E plus, ordenam que porcxs et trugas sian gitatz fora de la bila. 

Aumônes. 

Porcs et truies. 

« Sapian totz qui aquestas presentz letras beyran et legir audiran que Décharge 

nos, Bernad de Sent-Auit, sotz-mager et loctenent deu nobble et poyssant ^ B L 
senhor mossenhor Joban de Sent-Johan, caualer, mager de la ciutat de 
Bordeu, et los juratz de ladeyta ciutat, enclaus dintz la mayson cominau 
de Sent-Ylegi, la bigilia de Sent-Jacme et de Sent-Christoly, lo xxrai. jorn 
de julh, l'an mil quatre centz et quatorze, per far la noera création deus 
noetz juratz, tenentz jurada, sonat lo senh per tenir aquera, ayssi cum 
es acostumat, reconoyssem, et, per la ténor de las presens, confessam 
publicamentz que Arnaud de Bios, nostre borgues et nostre tresaurey qui 
es estât en l'an passât et présent, nos a rendut bon et leyau comte de totz 
los proffeitz, rendas, esmolumentz, gaudenssas et reuenuas, et de tôt quant 
que près, palpât, maneyat, recebut, ni administrât a de ladeyta ciutat; e, 
ayssi médis, de tôt so que palpât, maneyat, recebut, ni administrât a deus 
proffeitz et reuenuas qui son estadas salhidas, l'an passât, de la imposition 
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a nos autreyada per lo Rey, nostre senhor, deus xn. deneis et seys dcneis 
per liura, tant en recebent quant en despendent; so es assauer : deu 
X X I I . jorn deu mes d'aost darreyrament passât, en l'an mil quatre centz 
et tretze, entro au jorn de la data de las presentz sobre escriuta, que lodeit 
Arnaud de Bios, nostre tresaurey, et cum tresaurey de ladeyta ciutat, 
concludit sons acomptes finals, per ayssi cum Joban de Kale, nostre 
perbost, Ramon d'Orinha, Bernad de Corn et Guiraud de Cussac, nostres 
conjuratz, Arnaud Fort, Arnaud Boneu, Pey de Ferranhas et Andriu 
Bidau, nostres borgues, et comissaris per nos deputatz per audir sons 
acomptes, si cum es pleneyrament contingud en lo libre de las ordenans-
sas de nostra jurada, nos an refferit et repportat en pleneyra jurada et 
conselh, estantz dintz Sent-Ylegi lodeyt jorn que dessus, e, ayssi médis, 
se appar per los libres o rolles de sonsdeytz acomptes, loquau es debert 
nos : per laquau causa, nos, auantdeitz sotz-mager-loctenent et juratz, et 
enbert totz autres que, a causa de las causas susdeytas, res l'en querel-
bessan o demandessan, o querelbar o demandar l'en fessan, en aucun 
temps, ni en aucuna maneyra : quar nos, sotz-mager-loctenent et 
juratz, en nom de ladeyta ciutat, nos em encarquatz et encarquam, nos et 
nostres successors susdeitz, de totz los proffeitz, rendas, reuenas, esmo-
lumentz per lodeyt nostre tressaurey près, leuatz et recebutz de lasdeytas 
reuenuas de ladeyta ciutat et de ladeyta imposition ; et d'aquetz generau-
ment descarquam lodeyt Arnaud de Bios, nostre tresaurey, et sons hers 
et son ordenh, et totz sons bens et causas, per aras et per tot temps, et l'en 
prometem portar bona et ferma guarentia enbert totas perssonas, e per-
dauant totz jutges de gleysa et de secgle per-dauant losquaus complanta 
ne fos feyta. 

« E per tot so tenir, guardar, obseruar et complir, nos, sotz-mager-
loctenent et juratz de ladeyta ciutat, en bertut deu segrament per lor 
fasedor sur la creation de lurs officis, que aquesta present quitanssa et 
totas et sencglas las causas en aquesta present letra de quitanssa contin-
gudas, garden et obseruen, sens bénir encontra. 

« E, en testimoni de bertat et a mayor fermetat de las causas susdeytas, 
nos, auantdeitz sotz-mager-loctenent et juratz, bauem mes et pausat lo 
saget de la calhiua a las presentz en pendent. 

« Dadas a Bordeu, l'an et jorn que dessus. 

« Ramundus de Bernateto. » 



« Sapian totz aquetz qui aquestas presentz beyran et legir audiran que Reconnaissance 

nos, Bernad de Sanct-Abit, sotz-mager et loctenent deu nobble et poyssant ' l o n n e e a s ' e t l 

senhor mossen Johan de Sent-Johan, caualer et niager de la ciutat de 
Bordeu per lo Rey d'Anglaterra et de Franssa, nostre tres souiran senhor, 
et los juratz de ladeyta ciutat, enclaus dintz la mayson cominau de Sent-
Ylegi, la bigilia de Sent-Jacme et de Sent-Christoly, lo xxmí. jorn de 
julh, l'an mil quatre centz et xim., per far la noera creación deus noetz 
juratz, tenentz jurada, lo senh sonat per teñir aquera, si cum es acostu-
mat, reconoyssem et publicamentz confessam, per las presens, auer pres 
et recebut, reaument et de feyt, de Seguinot Beti, nostre borgues et 
conjurat, tresaurey et culhidor generau, deputat, per los senhors deus tres 
estatz de Bórdales, a pendre, leuar et culhir los proffeitz et reucnuas de 
la imposición ordenada per lo tres haut et poyssant prince mossenhor lo 
due de Clarenssa, loctenent de Guiayna per lo rey d'Anglaterra et de 
Franssa, nostre tres souiran senhor, et per abis de son tres haut Consselh 
et deus senhors deus tres estatz de Bórdales, l'an passat, en diuersas betz, 
per far lo paguament au tres haut et poissant prince mossenhor lo comte 
de Dorcet, loctenent de Guiayna per lo rey d'Anglaterra et de Franssa, 
nostredeit senhor, de certa resta que a luy restaua a paguar de la soma 
d detz milia escutz, et per so que nos, de las propias reuenuas de ladeyta 
ciutat, hauem supplit grans somas per lo paguament deusdeitz detz milia 
escutz, la soma de ñau centz seyssanta et huyt escutz deu cunh de Franssa, 
de laquau soma deusdeytz ix. centz seyssanta et huit escutz, per las pre
sentz, prometem audeit Seguinot Beti de releuar lo enbert mossenhor 
de Clarenssa, et enbert lodeit mossenhor de Dorcet, et enbert losdeitz 
senhors deusdeitz tres estatz de Bórdales, ettotz autres que, aucuna causa, 
per las causas susdeytas, lo poguossan demandar; et asso, sotz obligua-
cion de totz et sencgles los bens, tant mobles quant no mobles, de ladeita 
ciutat et comunia d'aquera : injungens a nostres successors, mager, sotz-
mager-loctenent et juratz de ladeyta ciutat, en bertut deu segrament per 
lor fasedor sur la creación de lors officis, que aquesta present letra de 
reconoyssenssa contengudas, garden et obseruen sens benir encontra. 

« E, en testimoni de bertat et per mayor fermetat de las causas susdey
tas, nos, auantdeitz sotz-mager-loctenent et juratz, hauem mes et pausat 
lo saget de la cauilha a las presentz en pendent. 

« Dadas a Bordeu, l'an et jorn que dessus. 
« Ramnadus de Benuiieto. » 
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Bail a H. Rampnoi « Sapian totz qui las presentz beyran et legir audiran que uos, Bernad 
de la ferme de fj s a n c t_Abit , sotz-mager et loctenent deu nobble et poyssant home 

. aune et de la carde. ° 1 " 

mossen Joban de Sent-Johan, caualer, mager de la ciutat de Bordeu, et 
huit juratz, et plus, estantz en pleneyra jurada, lo senb sonat per tener 
aquera, si cum es acostumat, lo jorn de la data de las presens, per tractar 
deu present neguoci et autres concernent lo ben et utilitat de la bila, am 
l'auis et consselh duna gran et mayor partida deus senhors trenta acos-
selhadors et de ladeyta ciutat, juxta et segont las ordenanssas deus senhors 
juratz, nostres predecessors, Tan passat: bauem donat et autreyat, et, per 
la tenor de las presentz, donam et autreyam a Helias Rampnoi, nostre 
borgues, per sustentar son paubre estat, totz et sencgles los proffeytz, 
esmolumentz et reuenuas que, d'assi en auant, salhiran, salhir ni abenir 
poyran de l'auna et de la corda, an per an, et per lo terme de ssa bita; et 
asso, per lo pretz et soma de L t a liuras, per cascun an, per ayssi que 
lodeyt Helias Rampnoi res plus no demande, sur ladeyta causa, a nos ni 
a nostres successors; injungens a nostres successors, qui per temps a 
benir seran mager, sotz-mager et juratz de ladeyta ciutat, en bertud deu 
segrament per lor fasedor sur la creación de lurs officis, que aquesta 
present donación, et totas et sencglas las causas en cesta present letra 
de donación contingudas, tengan, garden et obseruen sens benir ni far 
benir encontra. 

« Et, en testimoni de bertat et a mayor fermetat de las causas susdeytas, 
nos, auantdeitz sotz-mager-loctenent et juratz, hauem mes et pausat lo 
saget de la comunia, apperat: de la CalJiiua, a las presentz en pendent. 

« Dadas a Bordeu, lo xi. jorn deu mes de julb, l'an mil quatre centz 
et quatorze. 

« Ramundus de Bemateto. » 

Lettres de bourgeoisie « Sapian totz qui aquestas presens letras beyran et audiran que nos, 
d e Bernad de Sanct-Abit, sotz-mager de la ciutat de Bordeu et loctenent 

G. de Junquevras. i T "i ' i T * i 

deu nobble et poyssant senhor mossen Johan de toent-Johan, caualer, 
mager de ladeyta ciutat per lo rey d'Anglaterra et de Franssa, nostre tres 
souiran senhor, et los juratz de ladeyta ciutat, fasentz nombre de huit 
juratz, et de plus, estantz en pleneyra jurada, lo senh sonat per teñir 
aquera, si cum es acostumat a ffar, certiffiVpiatz et a píen infformatz, per 



certas letras-patentas deu Rey, nostredeit senhor, tant graciosas que 
excequtorias, que ed a autreyat a Gualhard de Junqueyras, que ed pusqua 
usar deus priuiletges et franquessas de ssadeyta ciutat, sotz certas condi
tions, si cum los autres borgues d'aquera fan, si cum a plus a pplen en 
lasdeitas letras-patentas deu Rey, nostredeit senhor, es contingud; 
lasquaus conditions sian estadas purifficadas per information suffîcienta, 
feita per lo honorable et discret home mestre Arnaud Meyan, bachaley en 
leys, comissari expressament sur sso députât per lo nobble et poyssant 
senhor mossenhor Gualhard Durffort, senhor de Duras et de Blanquaffort, 
senescaut de Guiayna, meyenssantz unas autras letras suas de comission 
a luy endressadas : se sia trobat que ayssi era cum lodeit Gualhard, impé
trant, aue donat a entendre au Rey, nostredeit senhor, et per lasdeytas 
letras de comission deudeit mossen lo senescaut, inseridas et registradas 
en los papers de nostras ordenanssas, sotz la data deu xxi. deu mes de 
martz, l'an mil quatre centz et treize : 

«Per so, attendudas las causas dessusdeytas, lodeyt Gualhard de 
Junqueyras, auem près et recebut en nostre borgues, et, de luy près lo 
segrament acostumat far en cas semblant; e bolem et autreyam, en tant 
cum en nos es, audeyt Gualhard que, d'aquestas horas en abant, (en 
fasent empero continuadament, d'assi en abant, sa deguda residenssa en 
ladeyta ciutat, et autras causas acostumadas a ffar per cascun borgues 
en cas semblant) que ed se gaudisqua et ajude de borguesia et de totz 
priuiletges, fors, franquessas et libertatz de ladeyta ciutat, si cum totz 
autres borgues far poden et an acostumat de far, de jorn en autre, en cas 
semblant. 

« E, per so, preguam et supplicam a totz et sencgles officiers et mi
nistres de nostredeit senhor lo rey d'Anglaterra et de Franssa, mandam et 
comandam estreytament a totz et sencgles nostres borgues et a[us] habi-
tantz de ladeyta ciutat, et a totz nostres subgeitz, que lodeyt Gualhard 
de Junqueyras, en fasen, complissen las causas susdeytas, et en se portan 
ben et leyaument enbert lo Rey, nostredeit senhor, enuert nos et ladeyta 
ciutat, tenguan et reputen nostre borgues, et que, contra los priuiletges, 
fors, franquessas et libertatz de ladeyta ciutat, lodeit Gualhard de Jun
queyras no bexan ni molestian, ans lo permetian et leyssen, ben et 
pacifficament, d'aqueras se gaudir et usar. 

« E, per mayor fermetat de las causas susdeytas, nos, auantdeytz 
sotz-mager-loctenent et juratz, audeyt Gualhard de Junqueyras, hauem 



Lettres ádivers. Enpres, et quar perauant era estat ordenat que certas letras anessan a 
mossenhor rarcliiuesque, aus senhors barons et baronessas, et bilas deu 
pays de Bórdales, de part la clergia et de la ciutat de Bordeu, lasdeytas 
letras foren tramesas; et de aqueras s'enseguen las tenors de doas, et las 
autras eran de la medissa sustancia, matato titulo; et asso, sobre lo feyt 
de la moneda : 

Lettre « Tres reuerent payre en Diu et nostre tres bonorabble senhor, nos nos 
du ciergé et desjurats r e c o m a i l c i a i n a bostra tres reuerent paternitat et tres graciosa senboria; 

'di Bordeaux 6
 a ^ a ( l u a u plassia assauer que mossenhor lo senescaut, si cum, cresem, 

hauetz entendut, es bingud; auquau hauem escriut que binguos sobre lo 
feyt de la moneda. Loquau, si breument no y es, per bostra tres reue-
renta paternitat, et luy, et senhors deu Concelh deu Rey, nostre senhor, 
per bon abis proueditz, se apresta de engendrar i. grand escandol et 
dampnatge a tot lo pais. 

« Es bertat que huy, qui es digeus, mossenhor lo senescaut a tingud 
consselh au Castet. Aqui es estat concludit que las letras que, auant sa 
binguda, sobre la medissa causa, eran estadas ordenadas de trametre a 
bos, aus senhors barons, et donas baronessas, et bilas deus pais, tantost 
fossan tramesas; et que totz fossan a Bordeu de doman en huyt, totz 
deliberatz per y prestar tot bon consselh, et per requestar mossenhor lo 
senescaut degudament sobre la present causa, et am poder sufficient, 
los qui bindran de part las bilas, de far la medissa requesta sobre aquesta 
causa, pendent lo temps, entenden que, de certan, serán assi aucuns de 
las Lanas a l'abinent, am sufficientz poders per far lo medis. 

« Cum que, mossenhor, parlant am reuerenssa, bos no abetz pas besonh 
tant a demorar per lo debat de Sent-Miqueu, loquau, si no y es bentost 
per bos prouedit a l'abinent, es dopte de estre i. gran mal en la ciutat. 
A laquau causa, edz bos, mossenhor, en special, tingud de obbiar, et, nos 

autre3rat las presentz, et sagerat deu saget de nostra comunia, apperat : 
de la calliiua. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeyt saget, lo vn e n jorn deu mes de julh, l'an 
mil IIIIc et quatorze. 

« Ramundus de Beniateto. » 



« Très honorabble senhor et nostre bon amie, si cum bos, si cum cresem, Lettre 

sauetz et auetz ben entendut, très gran indigenssa es, entre nos, de d u c , e r e « e t
 d e s J u r a t s 

moneda blanqua, que no se troba per deliurar las besonhas que cascun e °̂  ]

e

g

a u x 

en dreyt sin a affar, et sobre las bendeunbas qui se aprosinan. Si breu-
l'ait de la mor.naie. 

ment, de bon remedi, no y es prouedit, es dopte de i. gran mal et escandol 
entre lo pobble, outra lo gran dampnatge que, de jorn en autre, y auen 
et s'en enseguire. Mossenhor lo senescaut, am nostras preguarias, es 
bingut, de part dessa, per y metre, am l'auis deu[s] totz, lo melhor remedi 
que poyra, per ne auer. 

« Per aquetz qui, en aquesta causa, an melhor experienssa, son estadas 
ubertas doas bias : la una, que la ley de l'esterlin, qui es, de present, a 
quatre deneys et mealha, tornes a quatre deney.-; l'autra, quelatalha, 
que era a xvi. soudz vin. deneys, crescos a xvin. soudz n. deneys; et 
aquesta darreyra bia, segont lur abis, es plus expedienta et melhor, et 
cresen que fos plus plasenta au Rey, nostre senhor. 

« Bertat es que mossenhor lo senescaut no a exprès poder de batre 
moneda, et, quar falh que y aya moneda et que ne sia batud, autrament 
lo pais no se pot suffrir, ninulh, sens moneda, sons negocis no pot 
deliurar, es besonh que mossenhor lo senescaut, sur sso, sia requestat 
degudament per los totz. Per letras a mossenhor l'archiuesque, aus 
senbors barons, et baronessas, et bilas deu pays, sobre aquesta causa 
habem trames, et que los totz que estre y poyran de doman en huyt sian 
a Bordeu, et las bilas que trametran aucuns am sufficientz poders de far 
ladeyta requesta a mossenhor lo senescaut. Pendent lo temps, cresem que 

et los totz, de nos en guobernar per bostre bon consselh, et de mossenhor 
lo senescaut et senbors deu Consselb deu Rey, nostre senhor. Per que, 
très reuerent payre en Diu et nostrè très honorabble senhor, bos suppli-
cam humilment que, a bos plassia, au plus tost que bonament poiratz, 
bénir part dessa, et, si aucuna causa bos platz nos mandar, nos em prest 
totz bostres bons mandamentz a complir. 

« Et Dius, très reuerent paire en Diu et nostre très honorabble senhor, 
bos tengua en ssa sancta garda. 

« Escriut a Bordeu, lo digeus, a xxvi. de julh. 
« La gleijsa, et lo loctenent deu mager, et losjuratz 

de la ciutat de Bordeu. » 



los de las Lanas, ausquaus, d'aquesta causa, a plen es estat escriuty 
trametran aucuns am poders a l'abinent, sufficients per far lo medis. 

« Per que, tres honorabble senhor et nostre bon amic, tant cum podem^ 
bos preguam que, audeyt jorn, bulhatz trametre aucuns part dessa, am 
sufficient poder de bos, per far ladeyta requesta ensemps am rios, et totz 
a plen enformatz de tot bostre boler sobre aqnesta causa. 

« E si nulba causa 

« La gleysa, et lo loctenent deu mager, et losjuratz 
de la ciutat de Bordeu. » 
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Installation 
des nouveaux jurats. 

Lo medis jorn, prestai tot premeyrament lo segrament acostumat a 2 3 JUILLET I4i4. 

prestar per losdeitz senhors juratz noetz, sobre Fautai' SentAloy et sobre 
lo libre messau et la crotz, cujus sequitur inferius, post presentem ordina-
tionetn, tenor (exceptatz Johan Guassias, de Sancta-Coloma, que no y era 
punt, ni Johán Oliuey, qui era foras de la bila, so es assauer: qui era a 
Leuhan ( l), et Johan Siruent, qui era en rominatge, so es assauer : au 
Sant-Sepulcre) : edz s'en intreren dedintz Sent-Elegi, et, aqui medis, los 
senhors juratz antics restituiren so que, debert lor, de la bila haben agud, 
l'an passât, en guarda, tant per lurs officis que autrament. 

Fforma juramenti novorum juratorum. 

« So es assauer que edz regirán et guoberneran ben et leyaumentz, a Serment 

lor poder, a bona fe, la comunia de la bila de Bordeu, et ben et leyaumentz d e s
 n o u v e a u x júrate, 

se porteran en lor offici, fasen si bon dreyt, rason et justicia au paubre 
cum au ric, no aguardant amic ni enemic. 

«ítem, que totz et sencgles de la comunia guarderan de tort et de 
forssa, a lor leyau poder, de lor et d'autruy, et que, los bens de la 

( l ) Léognan, canton de La Brède, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



comunia, no daran, despendran ni destribuiran, si no en so que sia au 
proffeyt de la bila et deu comun, segont lor bertadeyra conscience. 

« Item, et que, las ordenanssas et estabblimentz toquant lo régiment 
de la bila, qui aqui, dauant los, seran estatz publicatz, tindran, guarderan 
et obserueran, et tenir, guardar et obseruar faran a lor leyau poder. 

« Item, et que, res que troben estabblit ni ordenat per lors predeces-
sors, no reuocaran ni anullaran, sens boluntat o assent deus xxx t a acos-
selbadors, o de la mayor partida. 

« Item, et que, a la fin de lor an, autres xn. juratz eslegiran, segont la 
forma deu segrament que s'es continuât a far despuis que los xxim. juratz 
torneren a xn., saubant totjorn la fideutat de nostre très souiran senhor 
lo rey d'Anglaterra. » 

Restitution E prumeyrament, Bernad de Sanct-Abit, loctenent de mossenbor lo 
?s clés, mesures, m a g . e r ) restituit doas claus deus preuiletges, so es assauer : la sua et 
marques, etc., n » • i /»• 

, i 0 ia vnie. una de Borbonet d Arnquard, dettunt. 
Item, Johan de Kale, perbost, restituit las mesuras deu bin et de l'oly, 

et la merqua de las mesuras, et las claus deu portau deu Calbau ('), 
e plus, las claus deus acontes de l'an mil quatre centz et xn. et de l'an 
mil quatre centz et tretze. 

Item, Seguinot Beti, una clau deus preuiletges, e plus, las claus deus 
portaus deu pont Sent-Johan entro a Sancta-Crotz. 

E plus, Ramon de La Brosta, una clau deus preuiletges. 
Item, las claus deu Far restituit Guiraud Miqueu; foren balhadas 

premeyrament a Johan Siruent, et, per sa absencia, foren balhadas a 
Johan Guassias, de Sancta-Coloma. 

Item, las claus de Sent-Julian, au loctenent. 
Item, las claus de Sent-German, a Johan deu Freyche. 
Item, las claus deu portau d'Audeyola entro a Sent-Pey, a Johan 

Ferra dre. 
Item, las claus deu portau de Sent-Pey entro au pont Sent-Johan inclu

sive, a Guilhem Peytebin. 

(«) Au commencement du XVE siècle, on comptait une vingtaine de portes dans les remparts de 
Bordeaux : sur la rivière, les portes d'Audeyola, du Retge, de l'Ome-de-Casse, des Paux, de Saint-
Pierre, du Calhau, du Brisson, du pont Saint-Jean, des Salinières, de La Graba, de Bayssac et de 
Sainte-Croix ; du côté de la campagne, la grande porte de Sainte-Croix, les portes du Mirail, de Saint-
Julien, de Sainte-Eulalie, du Far ou du Hà, de Saint-Symphorien, la Porte-Dijeaux et la porte de Saint-
Germain. — Voyez Bordeaux ters liSO, par M. Léo Drouyn. 



ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE VENERIS, X X V I I a MENSIS JULII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X I I I l t o . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Guilhem Peytabin, Johan deu Freyche, Johan J U 2 7 J U I ^ L E T 1 4 1 4 -
Ferradre, Johan Guassias, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard 
de Sanssius, Johan Guassias, draper, Helias de La Bia et Johan Argui, se 
ajusteren a Sent-Ylegi ; e, dauant totas causas (prestat lo segrament per 
Johan Guassias, de Sancta-Coloma, per so que no y era quant los autres 
senhorslo presteren ayssi cum es acostumat), foren hubertas las ordenans-
sas feytas per los senhors juratz passatz, lasquaus dessus son registradas ; 
e, aqui medis, ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, en dreyt de la premeyra ordenanssa de las bridas, etc., 
ordeneren que tantost fos feyt, per lo tresaurey qui sere; et, quar mos-
senhor de Gramont ha deyt et respongut aus senhors que ed no las poyre 
far tirar a la mar encaras, per so que las gens han trop que far de amassar 
lurs blatz et fens de present, es demorada ladeyta ordenanssa a excequir. 

En dreyt de la terssa ordenanssa, toquant lo molin de Magudas, feyt Moulin ne Magudas. 

Vol. IV. . 8 

Ordonnances 
du 24 juillet 1414. 

Artillerie. 

Item, las claus deu pont Sent-Johan entro au portau de Las Salineyras 
inclusive, a Amaniu de Canhac. 

Item, et deudeyt portau entro a la tor Sancta-Crotz, a Johan Argui. 
Item, las quatre claus deus preuiletges foren balliadas : la una a 

Guilhem Peytabin, l'autra a Johan deu Freyche, l'autra a Johan Ferradre, 
l'autra a Johan Guassias, de Sancta-Coloma. 

E ju[re]ren entre lor, en la forma et maneyra que s'ensec : Serments réciproques 

Prumeyrament, los juratz au mager : so es assauer que edz lo serán d u m a i r e 

bons, et leyaus, et obedients, et los segretz selat tindran, et que ben et et des jurats, 

leyaument lo acosselheran, a bona fe. 
E, en après, lo mager los jurat : que ed lor sera bon et leyau, et que 

las causas segretas selera, et que, per lor leyau consselh, se guobernera 
d'asso qu'eu consselheran, au proffeit deu Rey, nostre tres souiran senhor, 
et de la comunia de ladeyta bila. 



Limites 
du comté d'Ornon. 

Titres 
du comté d'Ornon. 

Achat 
du comté d'Ornon. 

Convocation 
des XXX. 

Fermiers de la Ville 

Élection de jurats. 

Convocation 
des XXX. 

Boulangerie. 

Sergents. 

Biens de la Ville. 

Médecins. 

noerament per aucuns ausquaus mossen Amaniu Beguey los a balhat la 
terra ont lo fessan, fo ordenat en comissaris, per anar sobre la causa : 
Joban Arostanh, Amaniu de Canbac, Joban Guassias, lo draper, Johan 
de Kale, Bernad de Corn, lo procurayre; et que lo tresaurey los adminis-

. Ire los despens. 
.Sobre la quarta ordenanssa, toquanta las metas de la senboria d'Ornon, 

fore.n deputatz, per anar part delà, e per ladeyta ordenanssa exequir : lo 
loctei^ent, Johan Oliuey, Joban Arostanh, Johan Guassias, de Sancta-
Colom.i, Johan Ferradre, Arnaud Arostanh, Seguinot Beti, Johan Esteue, 
Guiraua de Cussac, lo clerc et lo procurayre; et lo tresaurey que lor 
administrée so que besonb lor sera. 

La quinta ordenanssa boloren que fossa metuda a exceqution, satisffacto 
suo selario ac labore, si necesse sit. 

Per metre a exceqution la seysena ordenanssa, toquant los esporles de 
la senhoria d'Ornon, agutz losdeitz documentz deusquaus, en la precedent 
ordenanssa, es feyta mention. 

Sobre la setena ordenanssa, ordeneren en comissaris, per aquera 
exequir : Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Helias de La Bia 
et Arnaud de Bios. 

Sobre la huitena, boloren et ordeneren que fossan apperatz los senbors 
trenta. 

En dreyt de la nabena ordenanssa, aquera demorare a excequir entro 
las assenssas se fassan. 

Sobre la detzena, ordeneren que se metos a exceqution, quant se fara 
deus senhors que bindran la ellection. 

Per metre a exceqution la xi a , boloren que los senbors trenta fossan 
apperatz. 

Sobre la xn a , dissoren que bona era, et que, de jorn en autre, fossa 
metuda a exeqution. 

Sobre la xm a , deus seruentz, dissoren que bona era, et que fossa metuda 
a exeqution deguda. 

Sobre la xim a , dissoren, a l'abinent, que bona era, et que fos feyt per 
lo tresaurey qui sere et per lo procurayre. 

Sobre la quinsena, deus metges, dissoren que bona et necessaria era; 
enpero, encontra dimercres, que fossan feytas aucunas ordenanssas sur 
sso. 

Sobre la xvi a, dissoren que bona era, quar deyt es que ed es bon surgian. 



Gages 
du sous-maire; 

Vente du sel. 

Convocation 
des XXX. 

Garantie 
donnée à B. de Corn. 

Créance 
de S. Beti. 

Médecins 
et Pharmaciens. 

Convocation 
des XXX. 

Dîme du foin. 

Renvoi aux XXX. 

Règlement 
sur la procédure. 

Courtiers. 

Sergent du maire 

Courtiers. 

Barbiers. 

Sobre la xvii a, dissoren que justa causa era, en laquau es feyta mencion-
deu loctenent. 

Sobre la xvm a , toquant la sau, dissoren et ordeneren que, •am îà 
medissa mesura que prenen, que am aquera balhen. 

Sobre la xix a, toquant Arnaud de Bios, tresaurey qui ffo 1'- m passât, 
ordeneren que los xxx t a fossan apperatz a dimercres. 

Sobre la xx a , toquant Bernad de Corn, ordeneren que fo i s a n bistz los 
acontes de Joban de Tauyan, et per los senbors que dessus ( < s 0 e s assauer : 
Helias de LaBia, Joban Guassias, draper, Gualbard de Sr xnssius et Arnaud 
de Bios. 

Sobre la xxi a , dissoren que en rason estaba, et dVisso lodeyt Seguinot 
Beti ha letras, et suffis. 

Sobre xxu a , dissoren quebona era toquant los metges et los botiquers, 
et boloren que fossa mesa a exceqution. 

Sobre la xxni a , toquant los homes et las binhas, ordeneren que fossan 
apperatz los trenta encontra dimercres. 

Sobre la xxim a, ordeneren aquo médis que ordenat han de la précè
dent. 

Sobre la xxv a, dissoren que ben era estât ordenat, et boloren que fos 
feyt. 

Sobre la xxvi a, ordeneren que fossan apperatz sobre aquera los trenta; 
enpero be lor semblet que suffis que juressan, cum era acostumat, so es 
assauer : a Sent-Elegi médis, en cort, et sobre lo libre messau et la crotz ; 
enpero los senhors trenta diran sobre asso lor semblant. 

Sobre la xxvn a, toquant la abrebiation deus pleytz, ordeneren que fossan 
serquadas las ordenanssas feytas sur sso per abant. 

Sobre la xxvnr3, boloren et ordeneren que fos feyt seguont aquera. 
Sobre la xxix a, ayssi médis, fo ordenat cum en la précèdent. 
Sobre la xxx a , boloren que ayssi se fes cum en la medissa ordenanssa 

es contingud. 
Sobre la xxxi a ordenanssa, aquo médis. 
Sobre la xxxn a, fo ordenat ayssi médis. 
Sobre la xxxm a , fo ordenat que fossan bistz los articgles, et que fossan 

apportatz a la premeyra jurada. 



ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, xxvii i a MENSIS JULII, ANNO DOMINI 
MILLESIMO CUADRINGENTÉSIMO X I I I l t 0 . 

SÉANCE 
DU 2 8 JUILLET 1414. 

Remise 
des trompettes, 

panonceaux, 
bannière, etc., 

de la Ville. 

Prévôt de la Ville. 

Liste des XXX. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, se ajusteren a Sent-Elegi, et (prestat lo segrament per Johan Oliuey, 
cum jurât, et per so que prestat no l'aue, quar no era en bila), aqui médis, 
Arnaud de Bios, tresaurey qui fo l'an passât, balhet per inuentari las 
causas que s'enseguen : 

Premeyrament, doas trompas d'argent, lasquaus son dintz los armadis 
haut, en una hucheta de fust. 

Item, en la medissa hucheta son dos penonsseus de las trompas, et la 
baneyra que fo feyta quant lo seti se tene a Montandre et la batalha 
deue estre. 

Item, una lanssa, ferrada a l'entorn, per portar ladeyta baneyra. 
Item, très pessas de paramentz. 
E plus, lo saget de l'offici de la tresauraria. 
Item, plus, balhet la clau de l'esquaquer. 
Item, la clau deus armadis deus acontes. 
E, aqui médis, per la mayor partida deus totz aperatz, de dos en dos, 

per lo senhor loctenent, si cum es acostumat, fo eslegit en perbost de la 
bila : Johan Ferradre, lo joen; et boloren que lodeyt offici aguos, cum 
Johan de Kale, perbost l'an passât, haue agud; enpero lodeit offici no 
bolo acceptar, mas disso que bole auer consselh am sons amies, d'assi a 
dimercres. 

E, aqui médis, eslegiren los senhors trenta qui s'enseguen : 

B e r n a d d e S A N C T - Â B I T , 

B e r n a d d e C O R N , 

R a m o n d ' O R i N H A , 

J o h a n d e K A L E , 

G u i r a u d d e CUSSAC, 

S e g u i n o t B E T I , 

G u i r a u d M I Q U E U , 

R a m o n d e L A B R O S T A , 

A r n a u d A R O S , 

J o h a n S A N S , 

A r n a u d M A S S O N , 

A r n a u d B O N E U , 

A m a n i u d e M O N T L A R I N , 

A r n a u d F O R T , 

A r n a u d M I Q U E U , 

A r n a u d A R O S T A N H , 

J o h a n d e T R E U L O N , 

R a m o n GUASSIAS, 



Guilhem AYSSELIN, 

Guiraud FTJMEL, 

Johan E S T E U E , 

Johan de COLINHAN, 

Benedeyt E S P I N A , 

Bertrán FATJRE, 

Richard M A K A N A N , 

Johan deu CASSE, 

Guilhem deu CASSE, 

P e y deu CASSE, 

Bernad J A U B E R T , 

Arnaud de B I O S , 

Martin P E Y T A B I N , 

Guilhem de CORN. 

B plus, ordeneren et eslegiren los senhors m c acosselhadors, los qui, 
nome per nome, l'un enpres l'autre, en jurada per jurada ,s'enseguen (*) : 

Liste des CGC. 

L A JURADA DE LA ROSSELA. 

P e y de CASTET, Guilhem de BASATZ, 

Guilhem LEMOSIN, P e y de F E R R A N H A S , 

Marot GERMAN, Laurens de Marmoys, 
P e y B E R T R A N * ( ' ) , Johan TORRIT *, 

Johan de B O N H A N , Pey deu Mas *, 
Johan Dalas, Johan de CODERTZ, 

Ramon GARNION* ( 3 ) , P e y F A U R E , 

Ramon de BATZ, P e y de MIRAPEYS *, 

Monot [Bamori], P e y d'lRISSAN, 

Ramon de L A SABINA*, Arnaud deu F O R N *, 

Johan de L A SABINA, P e y SEGUIN, 

Johan MOLINEY, Guilhem T O R N E Y , 

Hel ias de MONTZ, Gualhot AYQUEM, 

Johan de FEULIAS, [Johan] Harros, pastissey, 
Hugot B E C * (*) , Johan ARGTJI, lo joen *, 

Bertran Costantin, Monot K A R L E , 

Duran L A B A U * , Arnaud AUSTEN *, 

Bernad de GIRONDA, Guassias-Arnaud deus P E R E Y S , 

P e y deus CHAMPS ( B ) , Johan de L A GINEBRA, 

P e y TASTA, Guilhem IMBARD, 

(') Cette liste, qui ne comprend que les conseillers appartenant à quatre jurades (sur douze), est 
évidemment incomplète. 

(*) Nous faisons suivre d'un astérisque les noms qui sont rayés dans le manuscrit, et nous imprimons 
en italique ceux qui ont été ajoutés postérieurement, sans doute, à la place des noms rayés. 

( 3) En marge, il a été écrit postérieurement : mort. 
(*) En marge, il a été écrit postérieurement : mort. 
(*) En marge, il a été écrit postérieurement : mort. 



Guilhem S E Q U E Y , 

Guilhem F A B G U E T A S , * 

Bernad de GAROS, 

Arnaud de LESPINASSA, 

Monot MOLINEY, 

Guilhem GASQUERERT, 

P e y deu M A S , 

P e y GIMEL, 

Arnaud deu B E D A T , 

Thomiu B A U D E L , 

P e y de N A J O R D A N A , 

P e y GASTON, 

Guiraud Gaucem, 
Garin de Garingossa, 
Johan Randon, 
Johan de Johan, cambiaêor. 

L A JURADA D E P O R T A BOQUEYRA. 

Bernad de S E N T I S , Johan M A L E T , 

Johan de LARTIGUA, Arnaud SEGUIN, 

Johan PHELIPON, Bernad L A N D A , 

P e y REYNATJD, Hel ias GUALOCHA, 

P e y D A L B E R A , lo helh, Johan HOPQULN, 

P e y de MARSSIEL, Guilhem ASCORT, 

Johan R A N D O , R a m o n B L A N C , 

Mestre Bertrán FORTHON, P e y de B A U D E A C , 

P e y R E Y , Johan deu D R O N *, 

Mossen Bernad CARREYRA *, P e y GUIRAUD *, 

Guilhem CALMETAS % Johan L O A U D *, 

Johan SIMON, Pey deu Perey, 
Johan de L A P U Y A D A , Johan de B O R A *, 
Bernad A B A N S S A T , Guiraud de SEGTJR, 
Anthoni de L A F F O N T , N y o t o n L E S T A N H E Y , 
Johan de SOLA, Laurens de MARMOYS, 
P e y M A R T I N , Baudinot COSTANTIN *, 
Guilhem-Arnaud de S A N C T A - E L E N A , Johan T O R O N , 
P e y de P A S S A - R A S A , Arnaud deu Forn, 
Johan G E N E Y *, Arnaud de Serras, barhey, 
Bernad de G A R N A , Arnaud Gaucem, botiquey. 
Johan A Y B I N , 

Arnaud Gaucem, botiquey. 



L A JURADA DE S E N T - M A X E N S . 

Arnaud M A R T I N , notari, 
Johan B L A N C , notari , 
Johan GUILHEM, a p p e r a t : METGE, 
johan de S A N C T A - E U L A D I A , 

Amauhin de SENT-MARTLN, 

P e y de L A P L A S S A , 

Bertrán de LAUSSINHAN, a p e r a t : 
d'ÜRINHA, 

Bernad M A R T I N , breutey, 
Guilhem d'ÁNDRiDA, 
P e y de L A S A L A , 

Guilhem B R U N , notari *, 
Bertalot BACON, 

Gaucem ARAMON *, 

Arnaud BERRON, 

P e y de MONTFRANQUIN, 

Helias d'AüDENYA, 
Arnaud de LASTONAR, 

Johan deu P U Y , cordey, 
Johanicot de L A S A L A , cordey, 
Johan PERBOST, breutey , 
Bertrán B R U N , 

P e y MARSSAU, marescaut, 

Johan de B E R R A T , 

Johan Forthon, apperat : Berat, 
Arnaud GAUCEM *, 

Johan de L É O N , 

P o n c e t de GASTANHDET, 

P e y de GISTEDA, 

P e y JOHAN, 

Arnaud GASTON, 

Guiraud F A U R E , 

P e y de L A MOLEYRA, 

P e y GUITARD*, 

Pey de Sent-Melion, 
Domenyon de FARGUAS, 

P e y de N Y G E R S , 

Johan de L A G U N A - G R A N , 

Guassiot de BONAGARDA, 

Bertran de R O E D A *, 

Johan deu T A U D I N , 

P e y de L A F A R G U A , aperat : L O P I N , 

Bertran DAUBUNAS, 

Monot Guilhem*, 
Pey de Bela-Peyra. 

L A JURADA DE SENT-CHRISTOLY, DE S E N T - P A U E T DE L A P L A S S A . 

Johan deu BOSCAT, 

Arnaud F E U R E Y , 

Ramon F A U R E , 

Bernad de F E R R I A R T , 

Arnaud deu CASTANHAR, 

Johan deu TAUDIN, 

Johan B O N E U , 

Hel ias CHAMADEU, 

Huguot PASCHAU, 

Johan deus P E Y S , 
Bertran de L O T I S . 



Guilhem GUIRAUD, 

Johan B R O S A R D , 

Guilhem Siyuin, 
Mestre P e y de L A P E Y R E Y R A * . 

Mestre Arnaud GASSIAS, 
Mestre Arnaud de COSTTNHAN, 

bistors . 

E plus, foren ordenatz los bistors deu huname, los qui s'enseguen 

P e y P E R R A U D , \ 

Johan de L A S A L A , / 
„ , > bistors deu huname. 
Ramon AYMERIC, 

Johan deu PUT 

E plus, foren ordenatz los presadors deu peys, los qui s'enseguen 

Johan, Grumo t, 
Pey de Bela-Peyra, 
Johan S E U R I N \ ^ presadors. 
Johan de R I B E Y R A * , 

Johan Portera*, 

E plus, foren ordenatz los bistors deu pan, los[qui s enseguen : 

Guilhem de GOMPINHA*, 

Johan de L A N A U D A , 

Arnaud F E U R E Y \ ( bistors deu pan. 

Michelet B A R L E T , 

E plus, foren ordenatz los bistors de la carn, los qui s'enseguen 

A Porta Medoqua : 

Johan GUILHEM, apperat : METGE *, 

Pey, lo pastissey, 
P e y deü M A Y N E *, 

Gaucem Ramon, alias : lo pastissey de Porta Medoca '. 

visiteurs de la Ville. E plus, foren ordenatz los bistors de la bila, deus murs et deus edifficis, 
los nomps deusquaus s'enseguen, l'un énpres l'autre 



A Sent-Progeit : 

GUILHEM, lo past issey *, 
NoUn Blanc, 
Helias R O B B E R T , apperat : Lo POLIT* . 

Pey de Morlan. - , 

Au Mercat : 

N A U D O N , lo past issey, 
Arnaud MATJRIN *, 

Johan Qanhon, 
Amaubin BOYNET. 

A Porta Boqueyra, dedens et deforas : 

Johan D A R R O S , lo past issey, 
P e y R E T , 

Ramon d'AuRELHAN*, 
[Ramon] de Lator. 

E plus, foren ordenatz los bistors de l'estanh : 
Johan de L A GINEBRA, 

Naudin deu B E D A T , 

Johan Eyrin, le toney. 

E plus, foren ordenatz los bistors deu pey s salât : 
Arnaud HUGUO, 

[Arnaud] deu Forn, 
P e y P A L H E Y , 

Arnaud Ron*, 
Guilhem TORNEY, 

Johan Datas. 

E plus, foren ordenatz los bistors deu mayrame, delà coudra et deu bime : 
Guilhem de B A T Z , 

Ramon deu PRA.T-ARIUET *, 

Guillonèt-Amaniu deu Miralh, 
P e y SEGUIN, 

P e y de P U C H - U B E R T , 

Mondot Butin*, 
Mondot deu Bosc. 
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et des visiteurs 
de la Ville. 

(') Les listes des visiteurs de la pierre et des visiteurs de la tuile ont été ajoutées postérieurement 
aux autres. 

E plus, foren ordenatz los bistors deu coyrame : 
M o n o t C H A B A N E S *, 

P e t r e q u i n d e G R A H O X T , 

Mestre Colin. 

Los bistors de la cayria (') : 
Guilhem Seguin, 
Mestre Johan de Castet. 

Los bistors deu teule : 
Simeon, 
Font Godan. 

Convocation E plus, que, aus senhors trenta, aus bistors et aus senhors m c, sian 
des xxx, des ecc feytas bilbas o los nomes deus totz sian escriutz en certas cedulas, per 

bénir doman a Sent-Andriu, per prestar los segramentz que se son acos-
tumatz a prestar per cascun de lor. 

Convocation E plus, que sia feyt crit que totz borgues et babitantz de la bila ben-
des bourgeois. guan doman a Sent-Andriu, per audir la publication deusdeitz senhors 

trenta, in c, bistors et deus estabbmentz de la bila ; la ténor deudeyt crit 
s'ensec en aquesta forma : 

en « De las partz de mossenhors lo mager et juratz d'esta bila, mandam et 
pour la convocation Comandam estreytament a tota maneyra de borgues et babitans d'esta 

bila que, doman, quant lo senb de la bila aura sonat, benguan a Sent-
Andriu, ayssi cum es acostumat a far, per audir la publication deus 
senhors trenta, très cens acosselbadors, et deus bistors de ladeyta bila, 
ordenatz per losdeitz senhors, segont los diuers officis; e, ayssi médis, 
per beder prestar a cascun de lor lo segrament acostumat a far et prestar; 
e, no res mench, per audir la publication deus establimentz de ladeyta 
bila ; et asso, au segrament que son tingudz a ladeyta bila, et sotz la 
pena de LXV. soudz de guatge, leuadz sens aucuna merce. » 

Ordonnances E plus, las ordenanssas que bistas no haben feren legir, et ordeneren 
du 2 4 juillet nu . q u e f 0 S san exequidas ayssi cum s'ensec : 



E, sobre la xxxmi a ordenanssa, de laquau restaba a ordenar, boloren Portiers 

et ordeneren que fossa mesa a exceqution, toquant los seruentz que aeiavaie. 
barren et bubren los portaus. 

Sobre la x x x v n a , toquant Pey Rey, boloren que ayssi fos feyt, et lo sia Procès de la Ville 

deyta la maneyra de la ordenanssa, et que ac prengua, si ac bou prendre ; 
si no, que s'en leysse; et, si bou la copia d'aquera, lo ssia balhada per 
aber abis sobre aquera. 

Sobre la xxxvi a , dissoren que no quale ne ordenar plus, puysque edz Ferme de la banlieue 

han letra de ladeyta ordenanssa. d e M é d o c -
Sobre la xxxvn a , boloren que fossa feyt segont aquera. Courtiers. 

Sobre la xxxvm a , dissoren aquo médis. Aumônes. 

Sobre la xxx ix a , boloren que fos feyt ayssi médis. 
Sobre la x L m a , idem. 
Sobre la X L l a , a l'abinent. Œuvre de Saint-Éloi. 

Sobre la X L i i a , ayssi médis, de p~ip[arum] hominiMs. Ménétriers. 

Sobre la XLIII11 boloren et ordeneren que los deputatz dessus per Brûlot, 

exequir la setena ordenanssa, bissan, sobre aquesta, los acontes de 
Guilhem deus Camps, on, segont que deyt es, se trobera que lodeyt 
Guilhem deu Bruguar es estât paguat. 

Sobre la xLim a, toquant lo bin de la proha, dissoren que bona era, et Vente des vins, 

que fossa a sson loc mesa a exceqution. 
Sobre la XLV8, fo ordenat que fossan apperatz los senhors trenta, quar Convocation 

la causa ac requer. d e s x x x 

Sobre la xLvia, toquant lo tresaurey, ordeneren que fossa feyt segont Trésorier de la Ville, 

que aqui era contingut. 
Sobre la XLVII8, toquant, ayssi médis, lo tresaurey, ordeneren que fossa Frais de l'élection 

mesa a exceqution, quar justa causa era. des jurats. 

Sobre la xLvm a, dissoren que no era causa justa, et que per so no sse Étoffe des livrées, 

debe mètre a exceqution. 
Sobre la XLIX3, dissoren que, puysque ordenat ne haben, que ayssi fos Livrée 

feyt. u e d'Orinba. 

Sobre la sinquantena, toquant Arnaud deu Poyau, lor semblet que JUSta Remise sur la ferme de 

fos, attendut lo petit proffeyt que n'abe agud; et sia feyt segont aquera. 1« banlieue de Médoc. 

Sobre la sinquanta et una, toquant Esteue Esporret et Arnaud de Tros- Ang-uilie 

sinban, ordeneren que fossan apperatz a la premeyra jurada. d e T r o P e y t a -

Sobre la sinquanta et doas, fo ordenat que fossa mesa a exceqution \ in s du Haut-Pavs. 

deguda. 



Convocation 
des XXX. 

Coin de Corbiac. 

Convocation 
des XXX. 

Dommages causés 
par les Anglais. 

Vérification des poids. 

Deputation 
au roi d'Angleterre. 

Ordonnances 
des anciens jurats. 

Aumônes. 

Porcs et truies. 
Sobre la L X i m a , ordeneren aquo médis. 
Sobre la L x v a et darreyra, ordeneren que fossa mesa a exeeqution. 

ACTUM FU1T BURDEGALE, DIE MERCURII, PRIMA MENSIS AUGUSTI, ANNO 

DOMINI MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUARTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
DU 1E R AOÛT U 1 4 . plus, so es assauer : lo perbost, Joban Oliuey, Guilhem Peytebin, Johan 

Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Joban Guassias, 
draper, Helias de La Bia et Johan Argui, se ajusteren a Sent-Elegi ab 
una partida deus senhors trenta, so es assauer : Ramon d'Orinha, Bernad 
de Corn, Guiraud de Cussac, Arnaud Boneu, Amaniu de Montlarin, 
Arnaud Fort, Guilhem Peytabin, Arnaud Masson, Arnaud Miqueu, 

Sobre la sinquanta et tres, ordeneren que fossan apperatz los senhors 
trenta. 

Sobre la sinquanta et quatre, toquant los pencionaris et Corbiac, fo 
ordenat que fos près, sur so, bon consselb, que hom no en prenguos 
causa que no prenguos bona fin. 

Sobre la sinquanta et sine, fo ordenat que, d'asso fos parlât am los 
senhors trenta. 

Sobre la sinquanta et seys, dissoren que justa era et fos mesa a 
exeqution. 

Sobre la sinquanta et set, dissoren que bona era, et que fossa mesa a 
exeqution la que lo perbost fos ordenat. 

Sobre la sinquanta et vm a , dissoren que bona era et justa, et que, au 
plus breu, fossa mesa a exeeqution. 

Sobre la sinquanta et nau, boloren que fossa mesa a exeeqution, 
speciaument en tant cum toqua Joban Guassias, lo draper. 

Ordonnances uouveiies. Sobre la seyssantena, dissoren que era justa, per lur tribalh. 
Taverniere. Sobre la Lxi a, bona es, et sia mesa a exeeqution. 
Convocation Sobre la L x n a , boloren et ordeneren que fossan apperatz los senhors 
oes xxx. trenta a dimercres. 

GagesdeP.deLaPiaiisa. Sobre la L x i n a , boloren que fossa mesa a exeeqution. 



Trésorier 
de la Ville. 

Bail 

des moulins d'Ornon. 

Médecin. 

Créances 
d'A. de Bios. 

Arbalétrier. 

Fiefs de la Ville. 

Échoppes 
de la porte Médoque. 

Porte Médoque. 

Guilhem Aysselin, Bertrán Faure, Arnaud de Bios, Arnaud Aros, Ramon 
de La Brosta, Johan Sans et Richard Makanan; e ordeneren so que per 
ordre s'ensec : 

Premeyrament, reguardada la ordenanssa feyta per los senhors juratz 
passatz, la nuyt Sent-Jacme et Sent-Christoli, sobre Arnaud de Bios, qui 
fos tresaurey l'an binen, o autrament lo qui ne sere ordenes, que ed fos 
paguat de la soma a luy deguda, de laquau appar per sons acontes, etc. : 
fo ordenat per losdeitz senhors, am boluntat de aucuna partida deus 
senhors trenta, que lodeit Arnaud de Bios fos tresaurey de la bila l'an 
binent, et am los médis guatges et proffeytz que per abant. 

E plus, ordenat que los molins de Ornon sian mes en assenssa, cum 
las autras rebenuas de la bila. 

E plus, que mestre Johan de La Puyada, mestre en medicina, fassa sa 
disputa dialus qui ben. 

E plus, fo ordenat que lodeyt Arnaud de Bios, tresaurey, se pague de 
la soma que l'es deguda, so es assauer : de mil sine centz LXXI. liuras 
nau soudz quatre deneys; laquau soma l'es deguda per so que s'es trobat, 
cum appar per sons darreys acontes, que ha plus despendut que recebut 
de las reuenuas de la bila, ladeyta soma. 

E plus, que se pague de la soma de trenta et una liuras xuii. soudz et 
quatre deneys a luy deguda per los despens que feyt a de part deforas, la 
nuyt de Sent-Jacme et Sent-Christoli. 

E plus, fo ordenat que lodeyt tresaurey deliure a Domenyon deu Barri, 
balester : detz ffranx, per los despens que a a ffar per anar serquar sons 
ferramentz; et asso en partida de pagament de la soma de xxmi. ffranx que 
los senhors lo dan per totas causas, per tot l'an; per ayssi que lodeyt tre
saurey aye debert sin tant de bens deudeit Domenyon, cum montan losdeitz 
detz ffranx, affin que, sino bine, la bila no perguos losdeitz detz ffranx. 

E plus, foren deputatz en comissaris per extimar lo feu de la bila que 
Arnaud Arobbert ha comprat de l'hereter de Guilhem Martin : Johan 
Oliuer, Guilhem Peytabin et lo procuraire. 

E plus, foren ordenatz per extimar lo feu que lo Yssaurelhat teñe de la 
bila : lo perbost et lodeit Guilhem Peytabin. 

E plus, fo ordenat que lo procurayre procedisqua a la adjudication de 
las chopas de Porta Medoqua, de mossenhor lo Captau. 

E plus, fo ordenat que los totz anessan beder las paretz de Porta Medo
qua, que son entre los dos portaus. 



Serment du prévôt 
de la Ville 

et de son clerc. 

Boulangerie. 

Biens de la Ville. 

Représailles 
contre les Bretons. 

E plus, ordeBeren en comissaris per recebre los segramentz de Joban 
Ferradre, lo joen, perbost de la bila, et de Pey Tasta, son clerc : Johan 
Oliuey, Joban deu Freycbe et Guilhem Peytabin. 

E plus, sobre los pancosseys et pancosseyras que son estatz trobatz 
copables en temps passât, foren ordenatz per composir am lor, au melbor 
que far se poyra, au proffeyt de la bila : Amaniu de Canhac et Gualhard 
de Sanssius. 

E plus, ordenerem en comissaris per far l'enbentari deus bens de la bila, 
am lo tresaurey : Helias de La Bia, Joban Guassias, draper, et lo procu-
rayre. 

E plus, fo ordenat que los bens deus Bretons que bingutz son aras 
darreyrament, am una barcha, tot amiguabblament et au melhor que fal
se poyra, jus la man de la bila, a causa deus dampnatges que suffertat 
ban los borgues de la bila, e que i. Breton, d'eus de lor, angue part delà 
per ajudar a recobrar a nostres borgues lurs bens. 

A C T U M FUÌT B U R D E G A L E , Al'UD CONBENTUM CARMELITARUM , DIE JOVIS, NONA 

MENSIS AUGUSTI, ANNO DOMINI MILLESIMO cccc m 0 xim t 0 . 

I " SÉANCE 
DU 9 AOÛT 1414. 

Requête 
du sire de Lesparre 

et convocation 
des XXX. 

Fournitures 
de Bureau. 

Travaux publics. 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et buit juratz, et 
plus, so es assauer : Joban Ferradre, lo joen, perbost, Joban Oliuey, 
Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan Sans, 
Gualhard de Sanssius, Helias de La Bia, Johan Argui, Johan Gassias, 
draper, se assembleren audeyt loc. E , aqui medis, binguo mossenhor 
de Lesparra, e, enpres aucunas bonas paraulas, disso et preguet aus-
deitz senhors que a lor plaguos lo auer et far ajustar lo pobble, quar ed 
los bole merciar deu plaser que feyt lo haben, e, no ares mencb, los 
bole preguar que a lor plaguos lo prestar aucuna soma. Sur so, fo ordenat 
que enpres disnar fossan apperatz los senhors trenta. 

Lo medis jorn, autreyerem au tresaurey los guaren qui s'enseguen : 
Premeyrament, de cera, parguam, paper, balhar et deliurar a mos

senhor lo loctenent, clerc et a los medis, per exercir lurs officis. 
ítem, mandament generau de las bobras. 



E plus, ordeneren et boloren que lo tresaurey balhe et deliure a Guilheni Bourreau. 

Lambert, pendart noed : i. ffranc. 
E plus, fo ordeuat que las assenssas de las reuenuas de la bila se Ferme des revenus 

comeussen dissapte qui ben, et que lo fassa los despens acostumatz a ffar «feiaVii ie . 

en tau cas, cum es de pan, bin, fruyta et autras causas, et que lo crit sia, 
sur sso, feyt. 

EADEM DIE, HORA VESPERORUM, APUD SANCTUM-ELEGIUM. 

LO médis jorn, loc et hora que dessus, messenhors lo loctenent et huit 
juratz, et plus, so es assauer : Johan Ferradre, lo joen, perbost, Johan 
Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan deu Freyche, Johan Arostanh, Amaniu 
de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, Helias de La. Bia et 
Johan Argui, am una gran partida deus senhors trenta, so es assauer : 
Arnaud Arostanh, Ramon d'Orinha, Johan de Treulon, Johan de Kale, 
Guiraud de Cussac, Seguinot Beti, Johan Esteue, Amaniu de Montlarin, 
Guilhem Peytabin, Richard Makanam, Arnaud Fort, Beneyt Espina, 
Bernad Jaubert, Arnaud Masson, Johan de Colinhan, Guilhem deu Casse, 
Guilhem Aysselin, Johan Sans et Bernad de Corn, se ajusteren a Sent-
Elegi; et, sobre la preguaria que mossenhor de Lesparra haue feyt, deu 
pobble ajusfar, cum appar dessus, fo bist aus totz que asso no se debe ni 
pode far, per plusors inconuenientz que s'en poden endebenir. 

Lo médis jorn que dessus, lo pendart noed fo balhat a Bertruc de 
Binhas, bayle de mossenhor lo captau de La Yla-en-Jordan, et a mos
senhor de La Landa, per far una exceqution de i . homicidi jutgat a estre 
pendut; per ayssi que lodeyt bayle donet pleyas de tornar lodeyt pendart, 
mort o biu : Johan Esteue et Ramon d'Orinha, per ayssi que los en pro
meto de releuar de totz dampnatges; e, ayssi medis, prometo lodeit 
mossenhor de La Landa de tornar lodeit pendart, biu o mort. 

E plus, en dreyt deu débat de Sent-Miqueu, fo ordenat, attendut que 
mossenhor l'archiuesque et mossenhor lo senescaut se bolen partir de la 
bila, que fos bist, am losdeytz mossenhor l'archiuesque et mossenhor lo 
senescaut, la clergia et Consselh deu Rey, nostre senhor, si aucuna bona 

11« SÉANCE 
DU 9 AOÛT 1414. 

Requête 
du sire de Lesparre. 

Prêt du bourreau 
de la Ville. 

Interdit de l'église 
Saint-Michel. 



bia et honesta, et sens prejudici d'una part et autra, se poyre trobar, a 
esquibar tôt escandol, affin que lo interdit de la gleysa fos ostat, et lo 
dibinau offici y posquos estre feyt et célébrât cum per abant. 

Gages du sous-maire. En dreyt de la ordenanssa toquant mossenbor lo loctenent, fo ordenat, 
am l'abis deusdeitz senhors xxx t a , que ladeyta ordenanssa fossa tinguda 
feyta la nuyt Sent-Jacme-Sent-Cbristoli, per los senhors juratz passatz, et 
que aguos, per son offici, et tant cum en lodeyt offici sere, per an, tant 
cum Borbonet et autres que en lo médis offici eran estatz. 

Affaire des monnaies. E plus, fo ordenat que la obliguation que mossenhor lo senescaut 
demanda en dreyt de la supplication et requesta que balhada l'es estada 
per las gentz deus très estatz de Bordales, sobre lo feyt de la moneda, 
que, en tant cum toquaba la bila, lo fos feyta per ayssi; ayssi ben que 
mossenbor lo senescaut prometos et jures de sustenir los preuiletges et 
franquessas de la bila et deu pais, et de resistir a son poder, quant ad 
asso, etc. 

Salaire E plus, los senhors autreyeren guarent au tresaurey de se paguar de 
d'un messager. j f f r a n c que balhat aue a Johan lo Nègre, seryant d'armas, per portar 

certas letras, de part los senhors deu Conselh et de la bila, sobre lo insuit 
de Sent-Miqueu, a mossenhor lo senescaut, que era a Bilandraut. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE VENERIS, APUD CAPPELLAM ARCHIEPISCOPALEM, 

HORA VESPERORUM, DECIMA DIE MENSIS AUGUSTI, ANNO DOMINI MILLESIMO 

C C C C m o X I I I l t 0 . 

1 0 AOÛT 1414. 

Assemblée 
des trois états 
du Bordelais. 

Lo médis jorn, loe et bora que dessus, se assembleren mossenhor lo 
loctenent et aucuns deus senhors juratz et trenta, on eran mossenhor 
l'archiuesque, mossenhor lo senescaut, aucuns deus senhors delà clergia, 
de mandament de mossenhor l'archiuesque, et los senhors deu Consselh 
deu Rey, nostre senbor, de mandament deudeit mossenhor lo senescaut; 
e, ayssi médis, eran aqui mossenhor de Lesparra, mossenhor de Gramont, 
mossenhor de La Barda, mossenhor l'archiuesque per mossenhor de Mont-
ferrand, mossenhor de Aguassac; et messenbors de la bila bauen recebut 
letras de Liborna, de Sent-Melion et de Bore, sobre la medissa causa, et 
de lur aduis et oppinion, lasquaus foren aqui médis legidas. 



E a qui, en bona forma, fo balhada, de part las gens deus tres estatz de Affaire des monnaies. 

Bórdales, a mossenhor lo senescaut, una supplication conten[en]t, ayssi 
medís, requesta sobre lo neguoci de la moneda blanqua et negra : de 
laquau balhanssa, am las protestations, en aquera contingudas, et sau-
batz, en totas causas, los preuiletges, franquessas et libertatz de la bila 
et deu pais, requeroren carta a mestre Bernad do Sent-Pau, notari public; 
de laquau supplication la tenor es atau : 

«. A los, mot ndblle et poyssant senhor, mossenhor de Duras et de Blan-
quajbrt, senescaut de Guiayna per lo rey d'Anglaterra et de Franssa, 
nostre tres souiran senhor. 

« S u p p l i c a n h u m i l m e n t l a s g e n t z d e u s t r e s e s t a t z de B ó r d a l e s , e t , ab t o t a la h o n o r , reue- Requéte 
renssa et i n s t a n t i a que p o d e n , requeren q u e , c u m entre lor , a j a n t res g r a n d e f a l h e n s s a présentée au sénéchal 
de m o n e d a b l a n q u a et n e g r a , per l a q u a u c a u s a n o a y a n de que del iurar l u r s b e s o n h a s , e t , P a r ' 6 S t r o i s é t a t s 

de jorn e n autre , entre p l u s o r s , s e e n s u r g i s q u a n p l u s o r s d e m a l a s p a r a u l a s , e t e m p r e s 
r iotas , e t per s o que l o q u i b e n t n o b o l b e n d r e s i n o q u e e x p r e s s a m e n t lo c o m p r a d o r , 
sobre lur c o n t r e y t , p r o m e t í a a u b e n d a d o r de b a l h a r m o n e d a , et s i a c fey, s e n s so e x p r e s -
sar de l 'aur que lo comprador lo b a l h a , lo b e n d e n t n o lo bul l ía ba lhar , l u y p a g u a t , l a 
resta de so que l o sera d e g u d ; per l a q u a u d e f a l h e n s s a n o se trobe a u c u n c a m b i ; e, e n 
ayss i , per c o n s e q u e n t , e t c u m lo t e m p s b e n p l u s abant , s ia b e r s e m b l a n t , e t a s so es n o t h o r i 
(per so que l a s b e s o n h a s c r e y s s e r a n m e y s a c a u s a de l a s b e n d e u n h a s qu i s e a p r o s i n a n ) , 
que mayor fa lhenssa de m o n e d a y aura , e t s ia , per s o , t re s g r a n t dopte e t per i lh de i. g r a n 
e scando l que entre l o pobb le s ' e n s u r g i s q u a , otra l o gran d a m p n a t g e que en tre lo pobble 
desya n'es a b i n g u d , si n o q u e a u t r a m e n t , per b o s , m o s s e n h o r d e s s u s d e y t , y s s ia de a u c u n 
bon et c o m p e t e n t remedí p r o u e d i t ; * 

« Ont , d e p r e s e n t , recorren, per l u r d e y t a g r a n n e c e s s i t a t , e t p e r obbiar a t o t e s c a n d o l e t 
peri lh, e t en fauta q u e edz n o p o d e n s i s o p t a m e n t h a b e r recors a u Rey , n o s t r e s e n h o r , s i 
c u m b e s o n h s e r é ; a u q u a u e s c a n d o l , per i lh e t d a m p n a t g e , que a l or et a u pobble d e u p a i s , 
bertadeys l iges et fidels s u b g i t z de n o s t r e d e i t na tura l e t sob iran s e n h o r , per lo d e g u t de 
bostre oflici, e t c u m a q u e t q u e edz ass i pr inc ipa l pres ident per l u y , e t , de edz e t a u t r e s 
sons bertadeys l i g e s , ayatz lo pr inc ipal g u o b e r n , e t l o sde i t z s u p p l i c a n t z e t to tz d e s o n 
d u g u a t de Guiayna , auetz t eñ ir , nuyr ir e t c o n s e r u a r , per b o s t r e d e i t offici, e n t o t a b o n a 
patz, t ranqui l i ta t e t repaus , e t obbiar a t o t e s c a n d o l e t d e s t r u c t i o n , et de to tz s o n s l i g e s , a 
tot bostre poder; et s ia n o t h o r i a c a u s a que n u l h p a i s n o se p u s q u a c o n s e r u a r ni m a n teñ ir 
s ens m o n e d a ; e t , per p r o u e d i r e n a q u e s t a c a u s a e t au p l u s b r e u , s i a n e s t a d a s t o q u a d a s , 
per aquetz qui an m e l h o r e x p e r i e n s s a d e u p r e s e n t n e g u o c i , d o a s b ias : l a u n a , q u e la l e y 
de l 'esterl in, qu i , de p r e s e n t , e s a u n . d e n e y s e t m e a l h a , t o r n e s a quatre d e n e y s ; l 'autra , 
que la talha, qui e s a x v i . s o u d z T U L d e n e y s , éreseos a x v n i . s o u d s n . d e n e y s ; l a q u a u 
premeyra bia, a u s to tz , o e n la m a y o r part ida , aya s e m b l a t et s e m b l a p l u s e x p e d i e n t a e t 
i n e n c h s de d a m p n a t g e a u pobb le , e t c re sen q u e sera p l u s p l a s e n t a a u Rey, n o s t r e d e i t 
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s e n h o r , q u e l 'autra : q u e p l a s s i a a b o s t r a m o t n o b b l a s e n h o r i a , per p r o u e d i r a lordeyta 

n é c e s s i t â t , de far batre m o n e d a b l a n q u a e t n e g r a , e n l a f o r m a e t m a n e y r a s u s d e y t a , o 

autra , s i c u m a b o s t r a b o n a d i s c r e c i ó n s e m b l e r a b i s t a ffar, a h o n o r , b e n e t proffeit 

d e a Rey , nos tre s e n h o r , b e n e t u t i l i t a t d e l a c a u s a p u b l i c a . 

« P r o t e s t a n enpero q u e , e n a q u e s t a c a u s a e t t o t a autra , l o s d e i t z s u p p l i c a n t z , n i a u c u n 

de lor , n o e n t e n d e n res far q u e s ia e n c o n t r a la h o n o r , e s t â t , poder e t a u t o r i t a t d e u Rey, 

n o s t r e d e i t s e n h o r , e t D i u s def ienda; m a s t a n t s o l a m e n t la p r é s e n t s u p p l i c a c i o n e t reques ta de 

p r é s e n t fan per p r o u e d i r a l a d e i t a n é c e s s i t a i , e t per obbiar a t ô t e s c a n d o l , e t per s a u u a c i o n 

de lor e t a u t r e s s o n s b e r t a d e y s l i g e s , e t s a u u a t t o t j o r n s o n b o n b o l e r ; e, ayss i m é d i s , 

s a u u a t z , e n t ô t so et au tras c a u s a s , s o n s b o n s m a n d a m e n t z , a u s q u a u s , de to t jorn , se 

p r e s e n t a n c u m s o n s ber tade i s l i g e s e t fidels s u b g e i t z , h o b e d i r ; e, a y s s i m é d i s , protestan 

l o s totz, et c a s c u n de lor, q u e n o es l u r e n t e n c i o n de c o n s e n t i r se que l a d e y t a moneda 

demore e n a q u e t e s t â t , s i n o t a n t s o l a m e n t entro a la f e s ta de Totz-Santz prumey-

ranient b i n e n t , o a u t r e t e r m e p l u s m e n d r e , s i a u Rey , n o s t r e d e i t s e n h o r , p l u s mendre 

p i a s e ; e a s s o , a c a u s a q u e b e s e n q u e a u r e m , per la d i m i n u c i ó n d e l a ba lor de ladeita 

m o n e d a , g r a n t d a m p n a t g e e t perda de l u r s r e n d a s e t b e n s ; m a s a s s o f a n , de présent , 

a c a u s a d e u g r a n t per i lh e t e s c a n d o l q u e e n t r e lo p o b b l e p o t a b e n i r per l a grant 

fa lhenssa qui e s d e l a d e y t a m o n e d a , e t per procedir a l u r d e y t a g r a n t n é c e s s i t â t , c u m deyt 

es d e s s u s . 

« E t d i s e n q u e ayss i ac d e u e t z far e t edz t i n g u d de far per l o d e g u d de b o s t r e d e y t offiei, 

et s e g o n t dreyt e scr iu t , a t t e n d u d a lade i ta g r a n i n d i g e n s s a de m o n e d a e t l o s m a u s inrepa-

rabbles qu i s 'en poyren e n s s e g u i r ; e t , a s s o f a s e n t , faratz l a h o n o r e t s eru ic i d e u Rey, 

n o s t r e d e i t s e n h o r , e t lo proffeyt e t u t i l i t a t de la c a u s a p u b l i c a e t de t ô t l o pa i s ; e t euite-

ratz losde i tz e s c a n d o l s ; a u t r a m e n t , poyratz e s t re repres , p e r t e m p s a b é n i r , per lo Rey, 

n o s t r e d e i t s enhor , a c a u s a de so e n b o s t r e d e i t offiei, c o n t r a l o q u a u p r o t e s t a n encaras 

que s iatz def fa lhent a lor autreyar l a s c a u s a s s u s d e y t a s ; e d 'asso r e q u e r e n carta . » 

i nostres honorables et cars senhors, la clergia, lo loctenent de mage 
et juratz de la cintai de Borden. 

Lettre « H o n o r a b l e s et cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s s a u e r q u e n o s h a u e n i b i s t b o s t r a letra conte-

des châtelain, maire n e n t p l u s o r s c a u s a s , en tre l a s q u a u s que , per l a t r è s g r a n t i n d i g e n s s a de la m o n e d a , hauetz 

et jurats de Bourg dé l ibérât e t s erquat c u m a g u o s s a t z m o n e d a b l a n q u a , e t q u e la l ey de l ' e s ter l in , qui 

au clergé e s a q u a t r e d e n e y s e t m e a l h a , t o m e s a quatre d e n e y s , o la t a l h a de la m o n e d a , qui es 

et aux a X V I _ s o u c i z V I I I d e n e y s , c r e s c o s a x v m . s o u d z n. d e n e y s , e t q u e , s e g u o n t a s s o , nobble 

jurats de Bordeaux. u o e t D a r r a V I l i x x e s t e r l i n s ; e t que p r e s e n t a m e n t sert i f i iquem l o R e y d 'aques ta causa , en 

s u p p l i c a n q u e , s u r s s o , n o s m a n d e s o n b o n b o l e r ; e t n o s p r e g u a t z , t a n t c u m podetz , que 

a y a m b o n reguard e n a s s o , et q u e , de d o m a n en h u i t j o r n s , s i a m d e part t o t z enformatz 

a p l e n , e, s u r s s o l o p r é s e n t n e g u o e i , dar et pres tar t ô t b o n c o n s s e l h . 

« H o n o r a b l e s e t n o s t r e s cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e , s u r l o d e y t n e g u o e i , per 

so q u e n o n o s e n t e n d e m e n la m o n e d a , n o s n o s a b i r a m dar c o n s s e l h ; m a s q u e a b e m pcv 

agradabble t ô t so que per b o s , h o n o r a b b l e s s e n h o r s , sera t r a c t â t e t o r d e n a t s u r lodeyt 



neguoc i , saubat la b o l u n t a t et h o n o r de n o s t r e tres sou iran s e n h o r l o Rey , h o n o r e t profleit 

c o m ú n de to tz l o s tres e s t a t z . 

« L o Sant -Sper i t , h o n o r a b l e s et n o s t r e s cars s e n h o r s , b o s d o n t b o n a b i ta e t l o n g u a . 

« E s c r i u t a Borg , lo darrey j o r n de j u l h . 

« Lo castelan, mager et jurât* de la bila de Borg. » 

« A tres honorables et discretz etpoyssantz senhors, la clergia, lo loctenent 
de mossenhor lo mager et juratz de la ciutat de Borden. 

« Tres h o n o r a b l e s , d iscretz e t p o y s s a n t z s e n h o r s , n o s h a u e m r e c e b u t bos tras h o n o r a - Lettre 

blas letras, a m tota h o n o r et reuerenssa d e g u d a , c o n t e n e n t c u m bos bo l ia tz ordenar , sobro des maire et jurats 

l o feyt de la m o n e d a , a u c u n b o n remedí e t ordenac ión , per eu i tar lo g r a n e s c a n d o l , de Libourne 

perilh et d a m p n a t g e qui po t estre é n t r e l o pobb le e t autres s e n h o r s d e u pa i s , per s o q u e ; l u c l e r É? e ' e t aux jurats 

no y a m o n e d a b lanqua de que las g e n s d e u pais p u s q u a n far lurs labors , n i b e n d e u n h a r r , e B o r l i e a u x . 

lurs b i n h a s ; e, per s o , auetz h u b e r t doas b ias : la u n a , q u e l 'es ter l in qui e s a q u a t r e 
d e n e y s et m e a l h a de l ey , tornes a quatre , a [o(?)J la t a l h a , qu i e s de la m o n e d a a x v i . soudz 
et v n i . d e n e y s , crescos a x v m . s o u d z n . d e n e y s ; de que d i se tz que a q u e s t a b ia darreyra 
sembla , aus totz de part dessa , de la m e l h o r et p l u s e x p e d i e n t , e t b o l e t z q u e lade i ta orde
nación dure d'aqui a T o t z - S a n s . Si b o s p las s ia a s sauer q u e n o s n o h a b e m g e n s e n n o s t r a 
bila qui , en aquera sc ienssa , s ian expertz , n i b o s b o l o s s a n conce lhar , et , per so q u e , e n 
bostra bila, a p lusors de g e n s qui , de to t jorn , u s e n d'aquera s c i e n s s a , a m aquetz b o n 
debetz conce lhar , quar aquetz bos y sabrán e n d r e s s a r ; quar t o t s o q u e m o s s e n h o r lo 
s e n e s c a u t e t lo Consse lh d e u Rey , n o s t r e s e n h o r , et la c lerg ia , e t la bi la de B o r d e u , e t l o s 
autres senhors d e u pais ne ordeneran, n o s n o s t e n d r á n a c o n t e n t z : si bos p la s s ia , sobre 
asso , nos bulhatz teñ ir per d e s e n c u s a t z . 

« L a Sancta-Trini tat d e u Ceu bos d o n t b o n a bi ta e t l o n g u a . 

« Escr iu t a Liborna, lo s e g o n t j o r n d e u m e s d'aost . 

« Los tot* bostres mager et jurats de la bila de Liborna. » 

« A nostres tres honnorábles senhors, la clergia, lo loctenent et mossenhor 
lo mager et juratz de la ciutat de Bordeu. 

« Nostres très h o n o r a b l e s s e n h o r s , n o s n o s r e c o m a n d a m a b o s ; e t p la s s ia b o s a s s a u e r Lettre 

que nos habem bista bostra honorabbla le tra fazent m e n c i o n t o q u a n t so l l o m u d a m e n t de des maire et jurats 

la m o n e d a ; sobre laquau causa , n o s m a n d a t z q u e , d i n t z h u i t j o r n s , n o s f o s s a m o t r a m e - d e Saint-Emilion 

t o s s a m deuert bos sobre aquera causa . P las s ia bos a s s a u e r q u e , a p r é s e n t , n o s n o y 6 J 

, , , , de Bordeaux. pouem anar ni trametre ; m a s no por tant , t o t q u a n t q u e , per bos a u t r e s s e n h o r s e t per los 
très es tatz de Bordales , sera feyt sobre aquera c a u s a , n o s a b e m per frem e t per agradab-
ble , ayss i b e n c u m si nos eram presentz ; e t , per s o , b o s p l a s s i a n o s a u e r per d e s e n -
c u s a t z . 



Caution « Mossenhor bicari, en nom et per mandament de mossenhor l'archiues-
donnée au sénéchai e t t o t a g a c i e r g- i a ^ \os senhors loctenent et juratz et procurayre 

e t l e s de la ciutat de Bordeu, per edz et per tota ladeita ciutat et comunia 
jurats de Bordeaux. d'aquera, han promes a mossenhor lo senescaut que, si era lo cas que, 

per so que ed a feyt et ordenat, a supplication de las gentz deus tres 
estatz de Bórdales, de far batre moneda blanqua et negra, so es assauer : 
a la ley, l'esterlin, de quatre deneys, et la negra, a l'abinent, que estre 
solé a quatre deneys et mealha, ed, per dreyt, per autres documentz, 
preuiletges, fors, franquessas, libertatz, costumas, stablimentz et usatges 
de ladeita ciutat et deu pais, attendut, ayssi medis, son poder, no 
pode estre desencusat aucunament enbert lo Rey, nostre senhor, loquau, 
per aquesta causa solament, lo combinguos anar bert luy, en aquet 
cas l'an promes, so es assauer : lodeit mossenhor bicari, cum dessus, 
et losdeitz senhors et procurador, solament per lur quota, et en tant 

« E , n o s t r e s t re s h o n o r a b b l e s s e n h o r s , la S a n c t a - T r i n i t a t b o s t e n g u a e n s s a s a n c t a 
g a r d a . 

« E s c r í u t a S e n t - M e l i o n , 1Ü ter tz j o r a d e u m e s d 'aos t . 

« Lo mager et júrate de la hila de Sent-Melion. » 

Decisión du sénéchai Bertat es que lodeit mossenhor lo senescaut bolo et autreyet far las 
causas contengudas en ladeita supplicacion; enpero demandet, ausdeitz 

1 affaire des monnaies. 11 -i- • • 

senbors deus tres estatz, obbligacion que, si era lo cas, per so que poder 
no aue exprés de far cunhar moneda, que lo Rey, nostre senbor, lo 
mandes anar en las partidas d'Ang'laterra per aquesta causa, et lo com
bine anar, que l'en releuessan de tot dampnatge et despens. Finalment, 
los senhors barons que aqui eran, cum mossenhor de Lesparra, lo senhor 
de La Barda, et lo senhor de Gramont, Tac prometoren, per ayssi que la 
clergia et la bila fes semblablament. Enpres i. jorn, lo bicari de mos
senhor l'archiuesque, de mandament de mossenhor l'archiuesque e per 
tota la clergia, et los senhors loctenent et juratz estantz audeyt archiues-
quat, en la plassa que es sus et dauant la premeyra cambra, se obligueren, 
cum appar per carta inquirida per mestre Bertrán Forthon; enpero disso 
lodeit notari que, en sustancia, lo feyt lo fos balhat per melhor boca et 
ordenar la carta. Ayssi fo feyt; e, sur sso, fo ordenada una cédula, laquau 
fo mostrada audeit bicari et senhors de la bila, et los plaguo; cujus 
cedn ne talis est tenor .-



ACTUM FOIT BURDEGALE, DIE SABBATI, x i a MENSIS AUGUSTI, ANNO DOMINI 
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de la calhiua. 
E plus, sobre lo feyt et rumor de Sent-Miqueu, ordeneren que tantost Affaire 

anessan a Sent-Miqueu, et sian interroguatz aquetz qui dintz ladeyta e Saint-Michel, 
gleysa son, et ben, et dousament, en quenha maneyra son aqui, ny 
perqué son aqui; e que los bayssetz santz, cum son reliquias, etc., 
sian balbatz en deposit en man bona et segura. 

E plus, fo ordenat que lo procurayre fassa information de las causas Enquêtes, 
contengudas en la supplication de mossen Pol. 

E , ayssi médis, de las causas contengudas en la supplication de Johan 
deu Bedat. 

E , lo neguoci de Ramon Monedey, remetoren a d'uy a huyt. Affaire de R. Monedey. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, ET APUD SANCTUM-ELEGIUM, HORA VESPERORUM, DIE 
MERCURII, XXII. MENSIS AUGUSTI, ANNO DOMINI MILLESIMO CCCCM0 DECIMO 

QUARTO. 

Lo médis jorn et hora que dessus, se ajusteren los senhors per far las 
assenssas, et en dreyt d'asso que , cunbac de Guilhem Lam
bert, pendart noet, demanda, so es assauer : estre paguat de sons bens 
de certas somas, fo ordenat que, am tant angue jurar sobre 
l'autar Sent-Antboni guarnit, etc., que, cessant tôt frau, las causas, en 

Fermes de la Ville 
et dette 

de G. Lambert. 

SÉANCE 

DU 12 AOÛT 1 4 1 4 . 

cum a lor poyre apperteuer, et no autrament, de l'en releuar de tot 
mau, costatges et despens. » 



aquera cédula coiitengudas, son bertadeyras, que, tant deus bens deudeit 
Guilhem Lambert, audeit sian balbatz en pagua. 

Fermier E plus, ordeneren en comissaris, per metre en possession Rogey Ricard, 
dVa.. , que assenssat ha, l'an present, los proffeitz de la perbostat debert Medoc : 

prévúté de Médoc. ^ > f > 1 r 

Johan Guassias, draper, Johan Argüí, lo belh, et lo procurayre. 
Garres E plus, fo ordenat que los siruentz porters de las portas debert mar et 

des poniere de la vale. d e b e r t t e r r a > c u m g ( m . G u i r a u d d e u B o y s > Grimon de Tiras, Guilhamot 
d'Eyrissan, Johan Seurin, Motinot Faure et Peyroat de La Peyra, sian 
paguatz, segont la ordenanssa deus senhors passatz, de lur tribalh et 
celari de hubrir las portas, l'an passat. 

Paiement E, quar plusors deus senhors juratz, officiers, et deus senhors trenta 
esdet tesde iaVi i i e . e r a n a u c u n s e n sentencia, autres amonestatz, a instancia de plusors, a 

causa de plusors somas que haben presas en prest de plusors, per complir 
a mossenhor de Dorcet lo paguament deus xM escutz, et no saben los 
senhors d'on poguossan estre releuatz de lursdeytas somas et monicions, 
si no per doas bias (quar ben montaba lo tot per que eran losdeitz senhors 
en sentencia et amonestat la soma de mil ffranxs et de plus), so es assauer : 
que aguossan las quinsenas deus quinseners deputatz a la taula de la 
imposición feyta darreyrament per lodeyt mossenhor de Dorcet, deu franc 
de tonet de bin de loe reuelle, etc.; e que, per escriut, aguossan de Segui-
not Beti, guarda generau de ladeyta inposicion, los quinseners qui eran 
e la balor de cascuna quinsena; et que, sur sso, fossa dada bona reco-
noyssenssa aus quinseners, cum, de quinsena en quinsena, seren estatz; 
l'autra bia, ciue fos bist lo conté de Seguinot Beti, de la imposición gene
rau ordenada per mossenhor de Clarenssa, per beder si aucuna soma y 
aure : sur sso, fo, per lodeit Seguinot, balhada, debert messenhors, una 
cédula contenent los quinseners et la balor de cascuna quinsena, et fo 
ordenada una forma de reconoyssensa; et de eanm cedularum cujuslilet 
est tenor talis; et fo ordenat que Gualhard de Sanssius prenguos lasdeytas 
quinsenas, et fes los paguamentz : 

État des perceptions « La premeyra quinsena comensset a xxvi. de feurey et finit a xi. de 
de cenains droits m a r s . e n i a q u a u e r a n q u i n s e n e r s : Guilhem Ymbart et Guilhem Brun; et 

d entree et de sortie. , i , . . ' 

balo : XLIX. huras x. SOUQZ X. deneys. 
« La segonda quinzena comensset a xn. de mars et finit a xxim. deu-

deyt mes; en laquau eren quinseners : Pey Gimel et Johan deu Codert; 
et balo : xx. liuras ñau soudz. 



« La terssa quinsena comensset a xxvi. de mars et finit a huit d'abriu; 
en laquau eran quinseners : Johan de Sela et Duron Labau ; et balo : 
xvii. liuras xn. soudz vin. deneys. 

« La quarta quinsena comensset a nau d'abriu et finit a xxmi. deudeyt 
mes; en laquau eran quinseners : Pey de Passa-Easa et Hosten Martin; et 
balo : xxx t a liuras x . soudz. 

« La sinquau quinsena comensset a xxim. d'abriu et finit a sinq de 
may; en laquau eran quinseneys : Guilhem Estort et Johan de Sentis; et 
balo : xn. liuras mi. soudz vu. deneys. 

« La seysau quinsena comensset a seys de may et finit a xix. deudeyt 
mes; en laquau eran quinseners : Pey d'Albera et Guilhem Bimoleyra; et 
balo : xxviii. huras n. soudz i. deney. 

« La vn a u quinsena comensset a x x . de may et finit a dos jorns de 
junh; en laquau eran quinseneys : Itey de Mirapeys et Huguot Bec; et 
balo : raí'xix. liuras x m i . soudz nau deneys. 

« La vm a u quinsena comensset a m . de junh et finit a x v i . deudeit mes; 
en laquau eran quinseneys : Bernad de Guaros et Monot Belenguey; et 
balo : L x x i a liuras x v i n . soudz n. deneys. 

« La ix a u quinzena comensset a xvm. de junh et finit lo darrey jorn; 
en laquau eran quinseneys : Marot Germán et Guilhem Guasbert; et 
balo : LXVII. liuras i. soudz ix. deneys. 

« La x a u quinsena comensset lo premey jorn de julh et finit a xxim. 
deudeit mes ; en laquau eren quinseners : Guilhem de Basatz et Guilhem 
Farguetas; et balo : x x . liuras i x . soudz ix. deneys. 

« La x i a u quinsena comensset a quinse de julh et finit a xxvni. deudeit 
mes; en laquau eren quinseneys : Bernon de Gironda et Dorde Barat; et 
balo : xxxviii. liuras xvm. soudz vin. deneys. 

« La x n a u quinsena comensset a x x x . de julh et finit a xi. d'aost; en 
laquau eren quinseneys : Guilhem Lemosin et Arnaud de Colinhan; et 
balo : XLII. liuras i . soudz un. deneys. » 

« Sapian totz qui las presentz beyran que nos, Bernad de Sanct-Abit, 
loctenent de mossenhor lo mager, et los juratz de la ciutat de Bordeu, 
reconoyssem, et, per la tenor de las presentz, en bertat confessam auer 
agut, près et recebut, reaument et de feyt, de Bernad de Guaros et de 
Monot Belenguey, nostres borgues et quinseners, per Seguinot Beti, 
guarda generau de la taula de la imposition de i. franc per tonet de bin 



ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE L U N E , X X V I I a MENSIS AUGUSTI, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m 0 X I H l t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et juratz ordeneren 
que edz anessan, de jorns et de nuytz, a l'estingueyt et guarda de la bila, 
en la forma que s'ensec : 

De jorns : 
Amaniu de Canbac : lo dicmenge. 
Johan Guassias, draper : lo dialus. 
Joban Guassias, de Sancta-Coloma : lo dimartz. 
Joban Siruent : lo dimercres. 
Joban deu Freycbe : lo digeus. 
Guilbem Peytabin : lo diuendres. 
Lo procurayre : lo dissapte. 

De nuytz : 
Mossenhor lo mager o son loctenent : lo dicmenge. 
Lo sotz-mager : lo diulus. 

SÉANCE 
I>U 27 AOÛT 1414. 

Garde de la Ville. 

crescut en loe renelle, et deus vi. deneys per liure d'entrada deus ene-
mixs, de totas autras mercandarias d'entrada, exceptât bitalhas, et deus 
xii. deneys per liura de salbida per sau, peys salât, fer, asser, plom, 
estanh, coyrame, e, ayssi médis, deus vi. deneys per liura de salbida, 
ordenatz et deputatz; et asso, per la quinsena qui comensset a tres de 
julh darreyrament passât et finit a xvi. deudeit mes : la soma de L X X I . 

Huras xviii. soudz n. deneys. De laquau soma, losdeitz nostres borgues, et 
cascun de lor, quitan et claman quitis et los en prometem, per la tenor 
de las presentz, far quitis enbert totas.gens que, per rason d'aquesta 
causa, res los en corelhessam; et asso sotz obliguacion de totz et sencgles 
los bens de ladeyta ciutat et comunia d'aquera. E, en testimoni de bertat 
et a mayor fermetat de las causas susdeytas, las presentz hauem sagerat 
(leu saget de nostre auditori. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, lo xxini. jorn d'aost, l'an mil quatre 
centz et quatorze. » 



des ambassadeurs 
de France. 

Lo dimartz et jorn siguent, a xxvm. deudeit mes, a hora de bespras, 2 8 AOÛT 1414. 

messenhors feren bénir per-dauant lor los mestres deus hostaus borgues 
de rua Sent-Jacme, et que amenessen lurs bayletz; et fo feyt en la forma 
que s'ensec : 

Johan de Peyralada, sebatey, presentet quatre sons bayletz, so es Serments des-valets 

assauer : dos, l'un d'Ax, so es assauer : Bisens de Bona-Guarda, àlium de d e s
 b o u r è r e o i s 

Raynon, prop deu Mont-de-Marssan ; dos Bretons, so es assauer : Hion a r u e a m a m e s 

Bodiarua, Johanin Quarqueren; jureren bos Angles estre, bons et leyaus 
au Rey, nostre senhor, et a la bila, et a lur mestre, etc.; alii simïliter, 
saltem auamdiu essent Me, etc. 

Caudrot, cebatey, presentet Johan de Breda; etjuravit, etc. 
Helias Seguin presentet Johan Sadele ; etjuravit, etc. 
Guilhem de La Fargua, seley, presentet Arnaud-Guilhem de Guauguan, 

deu Mont-de-Marssan, Johan Lo Gran, Breton, Guilhem Plegua, de 
Doubala; etjuraverunt, etc. 

Nycolas de L'Ila : Loys de La Perra, de Sent-Johan-d'Angeli, Harri 
Miqueu, de Alemanha, Johan Hisbrant, de Alemanha ; juraverunt, etc. 

Dedric, host de Solanda (sic), presentet Jaquet, de Holanda, Terri, de 
Holanda ; juraverunt, etc. 

Arnaud de Camp presentet Johanquo, Giles de Harlam. de Holanda, His
brant Harensson, de Olanda, Johan de Bruyas, de Flandras ; juraverunt. 

Vol. IV. 11 

Jolian Ferradre, perbost : lo dimartz. 
Johan Arostanh : lo dimercres. 
Johan Oliuey : lo digaus. 
Helias de La Bia : lo diuendres. 
Gualhard de Sanssius : lo dissapte. 

E plus, fo ordenat que Johan de Kale, perbost l'an passât de la bila, Droits 

aguos siruentz per penhorar per sons dreytz. d u p r é T O t d e l a V l U e 

E plus, en dreyt deu saub-conduit que demanda lo heraud de Nabarra, Sauf-conduit 

per mossen Guilhem Chambrilhac et sons companhons, enbayssadors de 
Franssa, sobre la union de Sancta-Gleysa, fo ordenat que, dauant totas 
causas, fos bist lo saup-conduit que ditz que ha agud de mossenhor lo 
senescaut. 



ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, PRIMA MENSIS SEPTEMBRIS, ANNO 
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SÉANCE LO médis jom que dessus, messenhors, so es assauer : lo loctenent 
Dul°r6EPTEEl414-Johan

 Ferradre, perbost, Johan Oliuer, Johan Guassias, de Sancta-

Petrequin presentet Guiraud Mathiu, de Holanda, Guilliem Lambert, de 
Agenes, Guiraud Dambos, de Fiyac, Oliuer Brunet; juraverunt. 

Pey de Casaus, cordurey, presentet Petriquo, de Sent-Johan-de-Pes-
deus-Portz, Johanquo de Sent-Johan ; jura[veru]nt ut supra. 

Copin Finblat, capitaner, presentet Coyn Marc, sons filbs, Girard de 
Filhguossi, Jacob, lo filh Johan. 

Ramonet Fort presentet Richard Bront, Angles, Ramon Fornos, de 
Perpinban, Miqueu de Nabara;y«?wmmí. 

Bernad de Gelos, cordurey, presentet Johanicot Offre, de Angiers, 
Johanin de La Terguaria; juraverunt. 

Jacmes Promer presentet Jacmes Brian, deu Leon-sur-le-Royne, Colin 
de Cori ; juraverunt ut supra. 

Oliuer Aymeric presentet Johanico de Nabarra, Jausse de L'Esclusa, 
Miqueu Labesque, d'Ayrefior; juraverunt. 

Ramon Rosseu, cordurey, presentet Menaud de Bernedera ; juravit. 
Monot Arnaud, cordurey, presentet Ramon Guilhem, de Mont-Gualhard, 

Martin de Grosset, Bretón ; juravit. 
Helias Fremant, cordurey, presentet Johan de Burguos; jura vit. 
Bernad Estiu presentet Menyon deu Miralh ; juravit. 
Ramon Seir presentet Johanin Longlays, de Beubars, Pierres Alegret, 

de Tors, Ramonet de Marrac, de Sent-Seuer ; jxiraverunt. 
Helias Pauc, barber, presentet Arnolet Guauter, de Alemanha; jura

verunt. 
Jacob presentet Huisinan Loff, Terpri Mossard, Olequin, de Holanda; 

juraverunt. 
Duran Clau, mestre baylet de Hanequin, de Holanda, presentet Hane-

quin Hanton, Johanin, taberney. 



Percepteur 
des droits des tavernes. 

Affaire 
de R. de Roeda. 

Requête 
des hospitalier 
et condonats 

« A tres reuerent pay re en Diu et nostre tres singular senhor, D[avid), 
per la gracia de Diu, arcñiuesque de Bordeu. 

« Tres reuerent payre en Diu et nostre tres singular senhor, nos nos 
recomandam tant affectuosament cum podem a bostra tres reuerent pater-
nitat et tres honorabla senhoria; a laquau plassia assauer que nos hauem 
recebut bostras letras, sobre los procès excessius que mossen Rostanh, 
cum subexcequtor apostolicau, a feit a instiganssa de mossen Guilhem 
Austen, encontra aucuns. Mossenhor, per bos estre melhor enformat 
deu present neguoci, nos bos trametem, per lo portador, la copia deu 
procès quelodeyt subexcequtor a feyt; loquau, mossenhor, beyratz lo plus 
gran que cresem sia estât feit jaméis en aquest pais. Lo clerc de mossen 
Bidau es bingud et ditz que lodeyt mossen Bidau es mort, [sens] aproenssa 
de malaudia; et a portât letras certas testimonials de la bila ont es mort, 
et de la maneyra cum es mort; et, segont que entendut abem, lodeyt 
mossen Bidau haue agud tot son deliure, et las bullas serán assi d'aqui a 
tres jorns. Per que, mossenhor, tant cum podem, bos preguam et humil-
ment bos supplicam que a bos plassia lo ben de justicia, et, per complaser 
au pobble, de trametre serquar losdeit mossen Rostanh et mossen Guilhem 
et son frayre, et los metre en bostre arest, o autrament, si cum a bostra 
tres nobbla senhoria semblera bist a ffar; quar, per abentura, per lo 
melhor es que sian part delà que a Bordeu. Pendent lo temps, sera bist si 
lasdeitas bullas bindran ; affin que, si es lo cas que se trobe que lodeyt 
mossen Guilhem, contra bertat et am falcetat et corruptions, aya agud son 

Lettre des jurats 
à l'archevêque 
de Bordeaux. 

Coloma, Jolian Arostanh, Gualhard de Sanssius, Johan Gassias, draper, 
Guilhem Peytabin, Helias de La Bia et Johan Argui, juratz, estantz en 
pleneyra jurada, ordeneren que Peyrot Daguos sia i. deus quatre que l'an 
present seguirán las costumas de las tabernas de la bila. 

E plus, que, per mossen Robbert de Roeda, aucuns anessan bert lo 
capitre Sent-Seurin. 

E plus, en dreyt de la supplication de l'ospitaler et condonatz de l'espi-
tau Sent-Andriu, ordeneren que lo procurayre de la bila aguos las claus 
deus hostaus que teñen en loguer, losquaus la molher de mestre Pey de ¿ e rhopitai S'-André. 

Ramaffort ha leyssat au capitre Sent-Andriu. 
Eupres, fo tramesa una letra a mossenhor l'archiuesque [sobre] lo feyt Affaire 

de la gleysa Sent-Miqueu; cujus tenor talis erat: d e Samt-Mlchel-



ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE MERCURII, QUINTA MENSIS SEPTEMBRIS, ANNO 
DOMINI MILLESIMO QUADRINGENTESIMO XIIII1 0. 

S É A N C E 

DU 5 SEPTEMBRE 1414. 

Courtiers. 

Convocation des XXX 
et des 

clercs pensionnaires. 

Percepteurs 
des 

droits des tavernes. 

Comptes 
de S. Beti. 

Serments 
de débiteurs d'impôts 

Lo médis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et huit juratz, 
so es assauer : lo perbost, Amaniu de Oanhac, Johan Gassias, draper, 
Johan Argui, Helias de La Bia, Gualhard de Sanssius, Johan Arostanh 
et Guilhem Peytabin, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-
Ylegi ; et ordeneren so que per orde s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que las ordenanssas passadas, feytas deus 
corraters la nuyt Sent-[Jacme] et Sent-Christoli, fossan serquadas, per 
beder, a causa deus assenssadors de l'an présent, si n i a plus de bin. 

E plus, fo ordenat que, sobre totz aquetz sedicios que près son, sian 
apperatz, encontra dissapte, los senhors trenta, non pas totz, mas los 
indifferentz, et los clercs, per beder que s'en deu far; e que, pendent lo 
terme, sia feyta infformacion de lur bita. 

E , per so que ordenat han que Peyrot [Daguos], demorant am Johan 
Oliuey, sia i . d'aquetz que seguirán la costuma de las tabernas l'an pré
sent, han ordenat que, deus quatre qui eran, l'un ne anes foras, so es 
assauer : Johan deu Pin. 

E plus, ordeneren en comissaris, que audissan los acomptes de Seguinot 
Beti, guarda generau de la inposicion ordenada per mossenhor de Cla-
renssa : Guilhem Peytabin et lo tresaurey; et ad refferendum oremus quo 

fieri poterit. 
E plus, deputerem en comissaris, per pendre los segramentz deus 

procès et bullas, que de luy fassatz bona justicia ; et nostre senbor lo Papa 
bos en sentira tres bon grat, et lo comun pobble, que lor et nos a mes en 
tres gran perilh ; deuquau encaras no em ben fora a l'abinent. 

« E Dius, tres reuerent payre en Diu et nostre tres singular senbor, 
bos dont bona bita et longua. 

« Escriut a Bordeu, lo tertz jorn de septembre. 
« Los totz hostresfilhs spirituaus, lo loctenent tien mager et 

losjuratz de la ciutat de Bordeu. s 



Cheval. 

Créance 
de P. de La Plassa. 

de Marmaude. 

Cri 
pour les achats 

de futailles, etc. 

Canot. 

Vérification 
du poids du pain. 

borgues et autres marchantz que son tingutz a ladeyta taula, sobre 
l'autar Sent-Antoni : lodeit Guilhem Peytabin, Helias de La Bia et lo 
procurayre. 

E plus, ordeneren que fossa paguat i . ffranc x. deneys : a Bernad de 
Jobanseu, rossiner, per lo rossin que lo tresaurey compret de luy, et 
morit, que no posquo far la exceqution de Monot de Cessac, murtre de 
Johanin de Sent-Danis, murtrit dintz la saubetat de Sancta-Crotz, a mort 
condampnat ; so es assauer : a estre rosseguat entro a la forqua, et aqui 
estre escapitat. 

E plus, fo ordenat que Pey de La Plassa fossa paguat de LXV. soudz, 
segont las ordenanssas deus senhors passatz. 

E plus, fo ordenat que Monot Seguin aguos letras dirigidas au castelan L e t t r e s
 a u x châtelain 

o bayle de Marmanda, et autra aus cossolbs, per recobrar sa molber : 
Agnes Moneder. 

E plus, fo ordenat que fos feyt crit que nulh no compre bayssera, bime 
ny coudre, per reuendre, si no tant cum besonb n'aura per son estor, 
sotz pena de la perdre, et de LXV. soudz, per tan tas betz cum sera trobat 
fasen lo contrali. 

E plus, fo ordenat que Joban Foie, Angles, corrater, sia paguat de dos 
ffranx de resta, per los dampnatges que prenguo per una sa tilbola que 
lo fo presa per lo seruici deu balener apperat : VAygla. 

E plus, ordeneren que cascun deus senhors, cum l'an passât, seguissan 
lo pes deu pan, ayssi cum s'ensec : 

Lo loctenent, lo dimencge, debert Sent-Miqueu; sirbent : Johan 
Porta. 

Lo perbost, debert Tropeyta, lo médis jorn; siruent : Guilhamot d'Ey
ressan. 

Lo dialus, debert Sent-Miqueu : Johan Arostanh; siruent : Johan Porta, 
cum dessus. 

Lo médis jorn, debert Tropeyta : Guilhem Peytabin; siruent : Guilha
mot d'Eyressan, cum dessus. 

Lo dimartz : Amaniu de Canhac, debert Sent-Miqueu; siruent : Johan 
Portas. 

Lo médis jorn, debert Tropeyta : Johan Guassias, lo draper; siruent : 
Guilhamot d'Eyressan. 

Lo dimercres, debert Tropeyta : Johan Oliuer; siruent : Guilhem d'Ey
ressan. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , X I I . M E N S I S S E P T E M B R I S , A"NNO 

D O M I N I MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O xim t 0 . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, 
DU 12SEPTEMBRE 1414. plus, so es assauer : lo perbost, Guilhem Peytabin, Johan Oliuey, 

Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan Guassias, deu Pont, Galhard 
de Sanssius, Johan Argui et Johan deu Freyche, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi, per tenir jurada, lo senh sonat per tener 
aquera, si cum es acostumat; et feren et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 

Premeyrament, deputeren en comissaris, per audir los acontes deus 
costumers de las tabernas "de l'an passât, per sauer quant ha balut lo 
darrey quarteyron : Guilhem Peytabin, Johan Guassias, draper, et Pey 
de Ferranhas; et ad referendum irevius quo fieri potent. 

Los médis foren deputatz per beder quant es degut de resta a l'heretey 
de mossenhor Thomas Swyntborna, cuy Dius perdón. 

Comptes 
des percepteurs 

des droits 
des tavernes. 

Créance 
de Th. Swyntborna. 

Lo médis jorn, debert Sent-Miqueu : Gualbard de Sanssius; siruent : 
Joban Portas. 

Lo digaus, debert Tropeyta : Joban deu Freycbe ; siruent : Guilbem 
d'Eyressan. 

Lo médis jorn, debert Sent-Miqueu : Helias de La Bia; siruent : Johan 
Portas. 

Lo diuendres, debert Tropeyta : lo procurayre de la bila; siruent : 
Guilhem d'Eyressan. 

Lo médis jorn que dessus, debert Sent-Miqueu : Joban Gassias, de 
Sancta-Coloma; siruent : Joban Portas. 

Lo dissapte, debert Tropeyta : Joban Argui; siruent : Guilhem d'Ey
ressan. 

Lo médis jorn, debert Sent-Miqueu, en loe de Johan Siruent : Guilhem 
Aysselin; siruent : Johan Portas. 

Lettre E plus, fo ordenat que una bona letra fossa feyta a mossenhor de Gra
de Gramont. mont, sobre las bridas. 



REGISTRES DE LA JURADE- 87 

Item, lo feyt deus barbeys remetoren a la premeyra jurada. s t a t u t s des barbiers. 

E plus, bista la carta que las gens de Pessac han exibit, ordeneren los Affaire 

senhôrs que parlessan am mossenhor de Montferran sur sso. d e s g e n s d e P e s s a c ' 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , X I X A M E N S I S S E P T E M B R I S , A N N O 

DOMINI MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I I 1 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, SÉANCE 

et plus, so es assauer : lo perbost, Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, D U 1 9 S ™ B E E 1 4 1 4 

Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Joban Guas
sias, draper, Johan deu Freyche, Johan Argui et Helias de La Bia, se 
ajusteren a Sent-Ylegi per tener jurada, lo senh sonat per tener aquera, 
si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que los detengutz en arest, so es assauer : 
Guilhem Castanh, Johan Chapeu et lo cunhac deu pendart, et totz los 
autres, encaras sian detengutz. 

E plus, ordeneren que Honoreta de Durac bengua en la ballegua, mas 
que no intre dintz la ciutat; et qiiod transeat sul silentio. 

Prisonniers. 

Permission accordée 
à H<» de Durac. 

Enpres, lo penultim jorn deu mes, lo botelher de mossenhor de Dorsset 2 9
 SEPTEMBRE \m. 

presentet a mossenhor lo loctenent, de part lodeit mossenhor, una letra; 
cujus ten or talis est : 

« A noz très chers et lien amez mair, sulz-maire et jurez 
de la cite de Bourdeaux. 

« Très chers e t b i e n a m e z , n o u s v o u s s a l u o n s t r è s s o u v e n t , e t , pour t a n t q u e n o u s 

s a v o n s bien, v o u s avez en n o m b r e lez p r o m e s s e s q u e v o u z e t l e s a u t r e s e s t â t e s d u p a y s 

n o u s avez fet de n . ffranx. p o u r c h a c u n feu , e q u e n o u s d e u s s i o n s e s t re paie d u premier 

p a i e m e n t al feste d u P a s c h e d a r r i e r e m e n t p a s s e , e t de l 'autre p a i e m e n t a l e feste de S a i n t -

Michel prochain v e n a n t : l a s q u i e l l e z p r o u m e s s e s n e o n t e s t e b o u n e m e n t c o n s e r v é e s e n 

to tes part ie s , s i c o m m e v o u s s a v e z . Si v o u s pr ions t r è s h u m b l e m e n t , e t v o u s requérons 

Lettre . 
du comte de Dorset 

aux jurats. 



n OCTOBRE 1414. Enpres, ayssi médis, lo xi. jorn deu mes de octobre, a Sent-Pey, mos-
senbor de Castelbon, de part lo Rey, nostre senbor, presentet una letra a 
mossenhor lo loctenent et certans senhors juratz; cujus etiam tenor est 
talis : 

« A noz tres chers etfoiaulx lez maire et jurez de nostre cite 
de Bourdeaulx. 

Lettre « D e par le R o y . 

du roi d'Angleterre « Tres c h e r s e t fo iau lx , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v e n t , s a v o i r v o u s f a y s a n t , a v o u s t r a 

auxjurats. c o n s s o l a t i o n , q u e n o u s s o u m e s e n b o n n e s á n e t e d e n o s t r e p e r s o n n e , l a m e r c i n o s t r e 

C r e a t o u r , q u i ce v o u s o u c t r o i t . E t v o u s m e r c i o n s t r e s e n t i è r e m e n t d e l a g r a n d a affect ion 

e t b o n n e a m o u r q u e , de v o z f o i a u l x c u e u r s avez t o u z d i z e u z et p o u r t e z a n o z p r o g e n i t o u r s , 

r o y s d ' A n g l a t e r r e , e t a n o u s , e t e n c o r e s p o u r t e s d e j o u r e n a u t r e , par c o n t i n u a n c e d e 

b i e n en m i e u l x , s i c o m m e n o s t r e t r e s cher e t t r e s a m e o n c l e l e c o n t e de D o u r c e t , a s o n 

re tour par d e v e r s n o u s , e n a fait r eppourt d i g n e de g r a n d e c o m e n d a t i o n . E t t r e s c h e r s e t 

fo iau lx , c o m m e e n t r e s a u t r e s , m e s m e n o s t r e o n c l e n o u s a i t fa i t s a v o i r q u e v i n t e t neuf f 

m i l c o r o n s d'our s o n t a l u y deuez ez part iez d e n o s t r e d u c h e d e G u i e n n e , a savo ir : 

x x v M c o r o n s d 'une d o u n a l u y fayt de d o s f f r a n x par c h a c u n f e u , p o u r v o u s e t l e z a u t r e s 

e s t a t z de m e s m e n o s t r e d u c h e ; e t q u a t r e m i l c o r o n s par l u y apres tez e t e m p l o r e z s u r le 

s a u v a g a r d e de n o s t r e d i t p a i s , si c o m m e v o u s le s a v e z : v o u s p r i o m s e t c h a r g i o m s , t re s 

chers e t f o y a u l x , q u e (ayans c o n s i d é r a t i o n c o m m e n t a v o u s t r e r e q u e s t e e t pour l e g r a i n d e 

conffourt de v o u s e t de n o s t r e d i t e p a i s , n o s t r e s u s d i t o n c l e c o n t i n u a s o n d e m e u r a 

i l l e c q u e s , s a n s a u c u n a p r o v e s i o n pour l a g o u v e r n a n c e de s o n e s t â t , s i n o n t a n t s e u l e m e n t 

s u r confflance de v o s t r e b o n n e p r o m e s s e , a l u y fa i te p o u r s o n e s t â t m a i n t e n i r e t g u a r d e r 

pour i . t e m p s ) que v o u s ourden iez e t facez votre devo ir e t e n t i è r e d i l i g e n c e q u e n o s t r e d i t 

o n c l e so i t agréez d e l a s o m e a v a n t d i t e l o p l u s brieff q u e faire s e p o u r r a , b o u n e m e n t , 

c o m m e r a i s o n e s t ; e t farez a n o u s , e n ce , s i n g u l i e r p l a i s i r . 

« Tres c h e r s e t f o i a u l x , N o s t r e - S e i g n e u r v o u s a i t t o u t d i z e n s a s a í n e t e g a r d e . 

« D o n n e soubz n o s t r e s i g n e t , a n o s t r e c h a s t e a l d e Hert f fourd , l e x v n . j o u r d ' a u g o u s t . » 

par vo i e d e j u s t i c e , d e m è t r e v o t r e b o n vo lo i r e n c e s t e m a t i è r e , q u e n o u s s o i o n s p l e i n e 

m e n t paiez desdiz n . f franx par c h a c u n f e u , s i b e n d e l 'un t e r m e c o m m e d e l ' a u t r e ; 

a ins s i q u e a n o s t r e v e n u e de part d e l à , n o u s a i o n s c a u s a d e v o u s e n s e n t i r t r e s b o n g r e , 

e t faire pour v o u s et v o s t r e s e n t e m p s a v e n i r . L a q u i e l l e d e s i r o n s d e t r e s t o u t n o s t r e c u e u r , 

e n pr iant a l u y T o u t - P u i s s a n t qu' i l v o u s d o n n e b o n n e v i e e t l o n g e . 

« E s c r i p t a L o n d r e s , le j o u r de S a i n t - J a q u e s . 

« THOMAS, COUNT DE DORCET, admira i d ' E n g l e t e r r e , 

G u i a y n e e t d ' Ir lande . » 
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Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, 
et plus, so es assauer : lo perbost, Johan Oliuer, Johan deu Freyche, 
Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Helias de La Bia, Johan 
Argui et Johan Arostanh, una am aucuns deus senhors trenta, so es 
assauer : Johan de Treulon, Richard Makanam, Johan de Kale, Arnaud 
Boneu, Johan Sans, Ramon de La Brosta, Arnaud de Bios et Arnaud 
Aros, se ajusteren a Sent-Ylegi ; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, attendutz los grans neguocis de la bua, losquaus es 
grandament besonh que ayan fin, cum es : de la anada de Anglaterra, 
deu fbguatge deuquau han escriut lo Rey, nostre senhor, et mossenhor de 
Dorcet, lo de l'engin que lo Rey, nostre senhor, demanda, de la moneda, 
et plusors autras : ordeneren que, afin que los senhors jurats et trenta 
melhor se assemblen, que sian mandatz am bilhas, et sotz pena de estre 
reputatz per esperjuris; et, si es lo cas que no benguan, que, encontra los 
deffalhentz, sia procedit si cum antiquament se sole far en cas semblant, 
so es assauer que los sia piquada la porta per lo pendart; e fo ordenat 
que fossan mandatz a dissapte. 

E plus, fo ordenat que, per las bridas que son a Blaya, sia trames, 
et que lo tresaurey y metia bona diligenssa, cum au plus breu ben
guan. 

E plus, autreyeren guarent au tresaurey deus despens que feyt habe en 
las doas jomadas, que son estadas feytas a la Cordaria, so es assauer : 
deu Portuguales, am lo senhor de Granolhs, et deu Breton, am mossenhor 
de Montfferran. 

E plus, deren en mandament audeyt tresaurey et ordeneren que 
pagues a Richard Makanam quatre-bintz liuras, a luy degudas a causa 
de son offici de la contra-rotularia de Sent-Elegi, et per l'an passât, que 
Johan de Kale era perbost de Sent-Elegi, e per so que la bila se carquet, 
sobre la reception deudeit offici de perbostat, de las paguar. 

E aqui, fo inhiuit per mossenhor lo loctenent a Johan Ferradre, per
bost, et a Helias de La Bia, que no paguessan au prior Sent-Jacme los 

Vol. IV. 1 2 

SÉANCE 
DU 3 1 OCTOBRE 1414. 

Convocation 
des jurats et des XXX 

et sanction 
de cette convocation. 

Artillerie. 

Frais de journées. 

Sommes dues 
à raison 

de certains offices. 

Défense de payer 
les cens dus au prieur 

de Saint-Jacques. 
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centz que lo deben per lo terme de Totz-Santz, et asso, sotz pena de detz 
marcxs d'argent; e ffo feit a la instancia deu procurayre de la bila. 

ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , T E R T I A M E N S I S N O V E M B R I S , A N N O 

DOMINI MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O xii i i t 0 . 

S É A N C E 

DU 3 NOVEMBRE 1414. 

Deputation 
envoyée 

au roi d'Angleterre. 

Artillerie. 

Fouage. 

Affaire 
des monnaies. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et buit juratz, 
et plus, so es assauer : Joban Ferradre, perbost, Joban deu Freyche, 
Joban Guassias, de Sancta-Coloma, Joban Aro-tanh, Gualhard de Sins-
sius, Joban Guassias, draper, Joban Argui et Joban Oliuey, am una 
partida deus senhors xxx t a , fasen nombre de bint, so es assauer : Bernad 
de Corn, Ramon d'Orinha, Joban de Treulon, Richard Cedet, Johan de 
Kale, Guiraud de Cussac, Amaniu de Montlarin, Seguinot Beti, Guilhem 
Peytabin, Johan Esteue, Arnaud Boneu, Beneyt Espina, Arnaud Miqueu, 
Bertran Faure, Arnaud Aros, Bernad Jaubert, Johan Sans, Ramon de 
La Brosta, Arnaud Masson et Guilhem Aysselin, se assembleren a Sent-
Elegi ; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren que, per far honor et reuerenssa au Rey, 
nostre senhor, que noerament es estât coronat et per lo demostrar tota 
subjection et hobedienssa, si cum tot lige subgit es tingut de far a sson 
naturau et sobiran senhor, que mossenhor loctenent et lo mestre reuerent 
mestre Guilhem, fraire deu conbent deus Predicadors de Bordeu, anguen 
enbaysadors enbert lo Rey, nostredeit senhor; e que la bila los ordenen 
de bons et rasonables despens, en maneyra que sia a honor de la bila et 
de lor, et sens lor dampnatge. 

E plus, que, puys lo Rey, nostre senhor, bou la petita brida, cum 
repportat a mossenhor de Castelhon, que lo sia tramesa. 

E plus, ordeneren que fossan leuatz los dos ffranxs per fuc, quar 
necessaria causa es per tropas de rasons. 

E plus, que, sobre lo feyt de la moneda, sia parlât am mossenhor 
l'archiuesque et sa clergia, et am los senhors barons. 

(') Henry V avait succédé ù son père le 21 mars 1413. 
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Lo médis jora que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johau 
Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, 
draper, Helias de La Bia, Johan Argui, et mestre Pey deu Poyau, pro-
curayre, se assembleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi; et 
ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren que, a dimartz, sian apperatz los senhors 
trenta et tres centz acosselhadors, per lor demostrar las letras deu Rey, 
nostre senhor, sobre los dos ffranx per fue; e fo ordenat que juressan, 
abant totas causas, e los trenta qui jurat no an l'an present, e los-
deitz inc que nulli segrament l'an present no han ayssi pauc feyt. 

E plus, que, sobre los eubans mes en l'ostau de la mother de Johan de 
Kale, que es en la Rossela, deusquaus Pey de Castet se querelila, sia 
apperat lodeit Johan de Kale. 

Sobre la gema, de que lodeyt Pey de Castet ha parlât au jorn d'uy, sia 
feyta infformacion per lo procurayre de la bila. 

E plus, boloren que lodeyt Pey de Castet aguos una bona letra au Rey, 
nostre senhor, de la materia que demanda. 

E plus, fo ordenat que dimercres, o quant seren au Castet, fos parlât 
am lo conestable et senhors deu Consselh, que bolossan acostumar plus 
tost que no fan, a cause que los marchantz et nabius ayan plus breu 
deliure. 

E plus, fo ordenat que, en dreyt deus bins de part deforas, que se 
meten a Tropeyta, sian bistas las ordenanssas antiquas. 

Sobre lo feit et debat de Sent-Seuer, deus bins que holen far menar 
assi, sia alléguât que mostren lurs preuiletges, et sia serquada la letra, 
registrada de la bila, que lor fo tramesa, sobre laquau se fundan. Mos-
senhor lo senescaut trameto, per lo procurayre, una letra que l'era sur 
sso binguda de lur part (ejus tenor sequüur); e plus, trameto la copia de 
i. mandament que haben agud de mossenhor de Dorsset; cujus etiam 
sequitur una copia : 

SÉANCE 

EU 10 NOVEMBRE 1414. 

Convocation 
et serment des XXX 

et des CCC. 

Auvents. 

Résine. 

Lettre au Roi. 

Perception 
des coutumes. 

Vins étrangers. 

VÌDS de Saint-Sever. 



« Ans mot nobles et nostres cars et honorables senhors mossenhor lo senes-
caut de Giiiayna, mossenhor lo conestabble de Bordeu et autres senhors 
den Consselh den Rey, nostre tres souiran senhor, existentz a Bordeu. 

Lettre des jurats « M o t n o b l e s e t n o s t r e s cars e t h o n o r a b l e s s e n h o r s , n o s , l o s b o s t r e s , n o s r e c o m a n -

et conseil de St-Sever c i a m a la bos tra g r a c i a et grac iosa s e n h o r i a . A l a q u a u p l a s s i a d e s a u e r q u e G u i l h e m -
a u í A r a m o n de B r o c a r s , n o s t r e b o r g u e s et a l a d o n c j u r a t d e n o s t r e b i la , n o s a r e p p o r t a t l o 

jurats de Bordeaux, ^ o n boler q u e b o s , n o s t r e s cars s e n h o r s , h a u e t z d e b e r t n o s s u r l o g r a n t o r t e t forssa q u e 

n o s e s feyt per l o s s e n h o r s j u r a t z e t c o n s s e l h de B o r d e u , sobre l a i n t r a d a d e n o s t r e s b i n s , 

q u e n o b o l e n p e r m e t r e de l e y s s a r intrar d i n t z l or c i u t a t , o tra t o t z F r a n s s e s e t a u t r e s 

g e n t z q u e n'y m e t e n e t n'y fen carreyar, q u a n t l o s p la tz . E t b e n n o s e s g r a n m e r b i l h e 

q u e , a n o s , q u e h e m de la h o b e d i e n s s a d e u B e y , n o s t r e s e n h o r , e t l or e t j a m e s n e f o m 

d e u contra l i , n i s e r a m , s i a D i u s p la t z , e n a n s , f o s s a m n o s d e t o t d e s t r u i t z , b u l h e n 

m o s t r a r a q u e s t a g r a n d e s c o n o y s s e n s s a e t d e s a m o r . E n p e r o , p u i s q u e e n s s i l o s p la t z , s a b e m 

b e n q u e , ab l 'ajuda de D i u e t de b o s t r e s e n h o r i e , edz n o p o y r a n c o n t r a s t a r d e r a s o n , 

c u m , ab a n t i c et de t o s t e m p s d'aqui ad are , a y a m a c o s t u m a t d e m e t r e n o s t r e s d e i t z b i n s , 

e t aquetz b e n d r e s e n s t o t c o n t r a s t ; d'autra p a r t , q u e h a b e m lor l e t ra s a g e r a d a d e l o r 

s a g e t . D e l a q u a u , a b o s , n o s t r e s cars s e n h o r s , e s t a per f r e m , e t poyratz l a b e d e r , s i b o s 

p latz , c o n t i n e n t q u e , a lor p latz , q u e n o s t r e s d e i t z b i n s i n t r i n d e d e n t z l o r d e y t a c i u t a t , e n 

cer tana f o r m a e t m a n e y r a , e t t o s t e m p s , a y s s i c u m p o t apparer e n l o r d e y t a l e t r a ; l a q u a u 

h a u e m feyta enreg i s t rar e n l o s r e g i s t r e s d e u s n o t a r i s d e n o s t r a b i l a . P e r q u e , n o s t r e s cars 

e t h o n o r a b l e s s e n h o r s , b o s p r e g u a m et s u p p l i c a m , t a n t c u m p o d e m , q u e , e n a q u e s t a 

c a u s a , n o s b u l h a t z e t b o s p iac i e s tar a t a u s c u m h a b e m perffeyta conf f ldanssa , e t d o n a r fe 

et c r e d e n s s a a l a s p a r a u l a s q u e F o r t a n e r D o n e s , n o s t r e j u r a t , e l o d e i t G u i l h e m - R a m o n , 

por tadors de l a s p r e s e n t z , b o s d iran de part n o s , a y s s i c u m b o s p la i re far a n o s s i e r a m 

p r e s e n t z ; e t , per lor, a n o s totz b o s t r e s , m a n d a r n o s b o s t r e b o n e b o l u n t a t , l a q u a u h e m 

de b o n boler de h o b e d i r . 

« E , m o t h o n o r a b l e s , n o b l e s e t n o s t r e s cars e t h o n o r a b l e s s e n h o r s , N o s t r e - S e n h o r b o s 
d o n b o n e b i t e e t l o n g u e , ab t o t a h o n o r . 

« E s c r i u t a a Sent -Seuer , lo s i n q u a u j o r n d e u m e s d e n o u e m b r e . 

« Los bostres en totas causas, lo juratz et consselh de Sent-Seuer » ('). 

Pr ureur de la Ville ^ plus, fo ordenat que mestre Jacmes Guondoyn sia procurador de la 
près de l'Officiai, bila en las causas que se an a demandar en la cort de mossenhor l'officiau ; 

e que aya per an : detz liuras. 
Livrées des jurats, etc. E P m s ' w ordenat que lo tresaurey compre los draps per las liureyas 

deus senhors et deus siruents, et aquetz fassa tondre au plus breu. 

(') Il y a ici, dans le manuscrit, un blanc réservé à la copie du mandement qui manque 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , X V I I A M E N S I S N O V E M B R I S , 

A N N O D O M I N I MILLESIMO cccc m 0 xnii i 0. 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANOE 

plus, so es assauer : Bernad de Sent-Auit, loctenent, Johan Ferradre, D U 1 7 N 0 V E M B S E 1 4 1 4 -
perbost, Guilhem Peytabin, Johan deu Freyche, Johan Arostanh, Amaniu 
de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, 
Johan Guassias, draper, Helias de La Bia et Johan Argui, se ajusteren 
dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tener jurada, lo senh sonat 
per tener aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 

Premeyrament, boloren et ordeneren que, affin los dos ffranx per fuc Perceptiou du fouage. 

plus leu fossan culhitz et leuatz, que, am Amaniu de Canhac, jurat de la 
Rossela, anessan : lo loctenent, lo clerc de la bila et lo perbost. 

ítem, am Johan Guassias, draper, jurat de Porta Boqueyra : Gualhard 
de Sanssius, Helias de La Bia et lo procurayre. 

Item, am Guilhem Peytabin, jurat de Sent-Pey : Johan de Kale et 
Guiraud de Cussac. 

E sobre las tres certifficatorias que Hothon, botelher de mossenhor de 
Dorcet, ha requestat a messenhors, so es de certifficar que edz leban los-
deitz dos ffranx per fuc, affin que, a l'abinen, los qui no ac fan ac fassan, 

Ordeneren plus que, aus senhors que, per lur liureya, no bolen ni no 
han besonh d'escarlata, lor sia balhat : huit ffranx per auna, quant a la 
guona et capeyron; quant au mantet et autra liureyra, au pretz de set 
ffranx. 

E plus, fo ordenat que, per sa liureya lo procurayre aya so que es 
acostumat, so es assauer : trenta et seys liuras. 

E plus, autreyeren g-uarent audeit tresaurey de paguar a cascun 
siruent, a la trompeta, aus oleres de la trompeta : i . frane, per forradura 
de lur liureya. 

E plus, en dreyt deus autres draps de la liureya deus senhors que han 
acostumat de hauer liureya, lor sia balhat per auna segont que los draps 
costan. 



2 0 NOVEMBRE 1414. Enpres, lo dimartz siguent, a xx. deudeit mes, fo deliurada una letra a 
— Hothon Expenser, botelher de mossenhor de Dorsset, toquant la resposta 

'ereeption du louage, j ì ne û i V . 

deus dos firanxs per tue, deusquaus aue escrmt, aissi medís, lo Rey, 
nostre senhor, cum appar dessus ; de laquau letra, toquant ladeita res
posta deudeit mossenhor de Dorcet, la tenor ('). 

(') Le bas de la page est déchiré dans le manuscrit. 

boloren et ordeneren que lodeit Hothon las aguos; aqui médis, ne fo 
botada una, et ausdeitz senhors per aladonc plaguo ; empero, empres, per 
so que en aquera baue aucuns motz cum que poden dar occasion aus qui 
las beyren et que no culben, de no ac far, e sur so, et a la final, remanguo; 
et audeit Hothon foren tres certifficatorias balhadas ; et cujïislibet erat talis 
tenor : 

« A totz aquetz qui las presentz beyran et audiran, nos, Bernad de 
Sanct-Abit, loctenent deu nobble et poyssant senhor mossenhor Johan de 
Sent-Johan, caualer et mager de la ciutat de Bordeu per lo rey d'Angla-
terra et de Franssa, nostre tres redoubtabble et tres souiran senhor, et los 
juratz de ladeita ciutat, sauer fadem, et, per los presentz, certifficam que 
nos leuam et culhem los dos ffranx per fue autreyatz per las gens deus 
tres estatz de Bórdales au tres haut et poyssant prince et nostre tres 
redoubtabble senhor, mossenhor lo comte de Dorcet, cum loctenent de 
Guiayna per lo Rey, nostredeit senhor; et, en testimoni de bertat et a 
major fermetat de las causas susdeitas, las presentz habem sagerat deu 
saget de nostre auditori. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, lo X V I I . jorn deu mes de nouembre, 
l'an mil quatre centz et quatorze. » 

Poids du pain. E plus, ordeneren que Johan Arostanh et Amaniu de Canhac siguen lo 
pes deu pan, et la meytat de las penas sia lor, et l'autra meytat de la bila. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , x x i a D I E M E N S I S N O V E M B R I S , A N N O 

D O M I N I MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DECIMO Q U A R T O . 

Lo medís jora, que dessus, messenliors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Bemad de Ser.t-Auit, loctenent, Johan Ferradre, D U 2 1 N O T ™ B B E l i l 4 -
perbost, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Johan Arostanh, Johan 
Guassias, draper, Gualhard de Sanssius, Johan Arguì, Helias de La Bia, 
Johan deu Freyche, Johan Oliuey et Amaniu de Canhac, se ajusteren 
dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que Peyrona Landa, pancosseyra, demoranta 
dauant Jacmes Goudoyn, notari, per causa de tres guatges que deu, que 
pague : nau liuras quinze soudz ; et sino que sia mesa au tombareu, et 
sian exequidas las ordenanssas antiquas. 

E plus, que fossan balhatz a Guilhem Lambert, cunhac qui fo deu 
pendart joen, tantz de bens cum montera la soma que l'es deguda per 
lodeit pendart, puisque jurât ha sobre l'autar Sent-Anthoni, si cum fo 
ordenat; et lo sian balhatz segont la extimacion feyta per certans 
comissaris sur sso per abant deputatz. 

E plus, que la brida petita neba sia leuada et tenduda affin que plus 
honorabblament fos tramessa au Rey, nostre senhor. 

E plus, ordeneren que, a Johan de Londras, fossan paguadas : xvn. Location d'un chai, 

liuras, per causa deu chay de la bila, cum curador deus bens de Ramon 
de Nauda. 

[tres]aurey deus despens feytz (1) :— 

Boulangerie. 

Dette de G. Lambert. 

Artillerie. 

ni d e m a r t z , ni de Totz-Santz , so tz la p e n a de i. m a r c d 'argent , t a n t a s betz c u m faran l o 

contrari : la rneytat a la hobra de l a b i la , e t l 'autra m e y l a t a l a coffrayria d e u s barbeys . 

« Item, que n u l l i barbey n o p u s c a l e u a r hobrador d i n t z l a d e y t a b i la e t c i u t a t , s i n o q u e 

s i a filli de m e s t r e o s o n propi here ter , e t s i n'i a n e g u n autre q u e b u l h a l e u a r hobrador , 

SÉANCE 

DO . . NOVEMBRE 

OU DÉCEMBRE 1 4 1 4 . 

Statuts 
des barbiers 

et chirurgiens. 
(*) Le bas de la page est déchiré dans le manuscrit. 



Liste 
des maîtres-barbiers. 

Los nomes deus mestrcs 

pour le seigneur 
de Lesparre. 

M e s t r e R a m o n d e SUDOES, 

M e s t r e E S T E U E , 

M e s t r e D A U I S , 

M e s t r e AMAVBIN, 

P e r r i n o t ARNACTON , d e r u a d e u s 

P i n h a d o r s , 

M e s t r e ARNAL'D, d e u P o y a d o r - S e n t -

M i q u e u , 

N A U D I N , d e L a G r a u a , 

P e r r i n o t d e CHALLSSET, 

L o T o r t d e L a G r a u a , 

GLILLEMIN, d e P o r t a B o q u e y r a , 

SANSSON, d e u M e r q u a t , 

P e y d e u P R A T , 

P e y D O A T , 

H e l i a s P A V C , 

A Y M A R , 

L o b a r b e y d e u M i r a l h , 

GUILLEMIN, d e r u a B o o u , 

MOTINOT, d e u F a r , 

SENDEMILH e t s o n c o m p a n h o n , 

L o b a r b e r d e S e n t - M a x e n t z , 

G A r c E M O T , l o c a m u s , 

A R N A U D , l o b a r b e r , 

J A I F F R I O N . 

L o b a r b e y S e n t - P e y , 

P e y d e B O R N A C , 

JOHAN, d e P e t i t - J u d a s , 

M e s t r e R I C H A R D , 

H E L I A S , d e u s C a r m e s . 

Lo médis jorn que dessus, los senhors receboren una letra de part 
lo senhor de Beleyron et de mossenhor Johan de Fronssac, et autres 

que a q u e t n o l o p u s q u a l e u a r n i t e n i r , e t q u e s i a e x a m i n â t per l o s q u a t r e b a y l e s d e u s 

b a r b e y s s i e s suff îc ient; e t , l a q u e s ia e x a m i n â t , q u e aya a b a l h a r q u a t r e f f ranx : d o s a 

la hobra de l a d e i t a b i l a , e t l o s a u t r e s d o s a l a hobra d e l a d e i t a cof frayria; e t , e n c a s q u e fes 

l o c o n t r a r i , q u e l o s d e i t z b a y l e s , a m i. s i r u e n t d e la b i l a , l o p u s q u m p r e n d r e to t z s o n s 

b a s s i n s ; e t q u e s i a n l a s d o a s partz a l a b i la , e t l a t e r s s a p a r t a l a d e i t a coffrayria, s i n o 

q u e l o l e u e per l i c c e n c i a d e u s d e i t s q u a t r e b a y l e s . 

« Item, p l u s , q u e n u l h m e s t r e n o s i a t i n g u t de dar a b a y l e t a u m e l h o r s i n o x u . f r a n x e t 

l o s d e s p e n s , f e s t a s e t h o b r a n t z , per a n , . o l o t er tz d e n e y d'asso q u e g a s a n h e r a a b l o s 

d e s p e n s , c u m d e s s u s ; e t a s s o , s o t z la p e n a d e d o s m a r c s d ' a r g e n t , la m e y t a t a l a d e y t a 

hobra , e t Tautra m e y t a t a l a d e y t a coffrayria. 

« liem, e t que n u l s u r g i a n e s t r a n g e y qui b e n g u a n o p u s q u a h o b r a r n i prat icar e n 

l ade i ta b i la , t a n t en tro q u e s ia e s t â t e x a m i n â t e t p a s s â t p e r l o s d e i t z q u a t r e b a y l e s , s i e s 

s u m c i e n t , o n o ; e t a s s o , per l o s a c c i d e n t z q u e s 'en s o n a b i n g u t z , e t s e p o d e n e n d e b e n i r ; 

et , per t a n t a s de betz c u m t r o b e r a n q u e fassa l o c o n t r a r i , q u e p a g u e r a i . m a r c d 'argent , la 

m e y t a t a l ade i ta hobra , e t l 'autra a l a d e i t a coffrayria; e p l u s , q u e n u l h s u r g i a n n i barbey 

n o s i a t i n g u d de s u s t r e y r e n u l h a c u r a , l ' u n a l ' autre , e n p e n a de i. m a r c d 'argent , a p p l i -

cadors c u m d e s s u s . 

« Item, q u e , s i b o s a u t r e s , n o s t r e s s e n h o r s de l a b i la , n o b o l e t z q u e l a m e y t a t s ia a la 

coffrayria d e u s b a r b e y s , q u e la t e r s s a p a r t n e s ia d e u s g u a t g e s , q u e l a t e r s s a part n e s ia 

a l a d e i t a coffrayria, affin q u e l o s q u a t r e b a y l e s b u l h a n e t s i a n h o b e d i e n t z , a u proffeit de 

l a d e i t a b i l a e t de l a d e i t a coffrayria. » 



ostatges de mossenhor de Lesparra, que Dius perdón, qui son a Ortes, en 
las mans de mossenhor de Foys ; cujus littere tenor est talis : 

« Aus cars et honorables senhors lo sotz-mager etjuratz 
de la lila de Borden. 

« Tres h o n o r a b l e s s e n h o r s , n o s n o s r e c o m a n d a m a b o s ; e t s i bos p l a s s i a a s s a u e r Lettre 

que m a d o n a de L e s p a r a n o s a u e fe i t s a u e r q u e era a u e q u a t r e m i l i f ranx pres tz , s i a du sieur de Beleyron 

m o s s e n h o r d e F o i x s p i a s e d e n o s r e l a x a r , e t dar t e r m i de la r e s t a . E t , sobre a s s o , n o s et de 

h a b e m p r e g u a t a m o s s e n h o r d e F o i x , et fe i t p r e g u a r , q u e a l u y p l a g u o s d e p r e n e r l o s d e i t z J - á e Fronsac. 

quatre m i l i f r a n x , e t dar t e r m i de la r e s t a ; e m o s s e n h o r de F o i x n o s fe far r e s p o s t e , per 

lo s e n h o r d e Coarasa , q u e s i h o m l o b a l h a u e q u a t r e m i l i et v ie f franx b o n s , q u e ed dare 

t e r m i de la re s t e i. a n , q u e a g u o s p l e y a s de l a re s ta l a s q u e aras a. E , s u s s o , n o s h a b e m 

escr iu t a m a d o n a d e L e s p a r r a , e t era n o s a f ey t r e s p o s t a q u e l ade i ta s o m a d 'argent fora 

a m a s s a , s i n o fos l o d e b a t q u e l o s e n h o r de L a B a r d a l o fey ; c u m q u e n o s c o n o y s s e m q u e 

era, n i n u l h a a u t r a , n o s e e m p a c h a d e s erquar l a d e y t a c h a u e n s s a , per g i t a r n o s d'aqui 

ont n o s a n m e s . 

« P e r s o , s e n h o r s , b o s s u p p l i c a m , t a n t c a r a m e n t c u m p o d e n , q u e a b o s p l a s s i a de n o s 

dar u n a l e tra d e pregar ía a m o s s e n h o r d e F o i x s , q u e a l u i p iac i de dar c o n g e i t a d u s d e 

nos autres , a u s q u a u s a l u i p la ira , per serquar la d e l i u r a n c e e t p a g u a m e n t de la s o m a e n 

que e m o s t a t g e s . E t b o s , s e n h o r s , y edz obl igatz , e t l o s a u t r e s s e n h o r s ; q u a r n o s h a b e m 

entendut q u e , d e l a , n'a p a u c s q u i s 'en e m p a c h e n de n o s t r a d e l i u r a n s s a , s i n o q u e b o s 

medí s , o a u c u n de n o s a u t r e s , a p e r s s e g u i a m . P e r q u é , s e n h o r s , bos s u p p l i c a m q u e a b o s 

p lass ia de enbiar n o s l a d e y t a l e tra . 

« Tres h o n o r a b l e s s e n h o r s , l a S a n c t a - T r i n i t a t b o s ave t o t j o r n e n s s a g u a r d a . 

« E s c r i u t a a O r t e s , l o x x v n a j orn de n o u e m b r e . 

(( Per los tot* bostres, lo senhor de Belayron, et Johan de Fronssac, 

et tot* los autres. » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E L U N E , D E C I M A M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O 

D O M I N I MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DECIMO i n i t 0 . 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Guilhem Peytabin, Johan E U 1 0
 DÉOEMEEE 

Guassias, draper, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de 
Sanssius, Johan Gassias, de Sancta-Coloma, Helias de La Bia et Johan 
Argui, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 

Voi. IV. 13 
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jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostuniat; et ordeneren 
so que s'ensec : 

Vins de saint-sever. Premeyrament, fo ordenat que, tant quant majoraient, per aucun diffugi 
rasonabble, far se poyra, que sia perlonguat lo débat de Sent-Seuer am 
la bila, affin, au mencb, que l'an présent non bengua punt. 

Thèse de médecine. Lo médis jorn, mestre Joban de La Puyada, bacbaler en medicina, 
segont la ordenanssa deus senbors, e ayssi cum antiquament es estât 
acostumat en dreyt deus metges que benen de noet a la bila, quant bolen 
practiquar, disputet, e lodeit mestre Joban meto, en abant sa collation et 
préposition, las conclusions que s'enseguen per ordre : 

« Primo : Q u o m o d o m e d i c i n a l i s s p e c u l a t i o e s t s o l u m d e r e b u s s e n s u p e r c e p t i s . — 

Corollarium : N e c e s s a r i o e s t m e d i c u m e s s e p e r f e c t o r u m s e n s u u m . 

« Secunda : Q u o m o d o c a u s e m o r b o r u m p e s t i l e n t i u m a r a d i c e super ior i p r o v e n i e n -

t i u m n e q u e u n t per m e d i c u m clare prev ider i . — Corollarium : A s t r o l o g i a n o n e s t d e 

c o n s i d e r a t i o n e m e d i c i . — Tertium corollarium : C a u s e m o r b o r u m p e s t i l e n t i u m , e x 

d i v i n o ideo j u d i c i o p r o v e n i e n t i u m , n o n p o s s u n t per p e r i t u m m e d i c u m prev ider i . 

« Tertia : Q u o m o d o c a u s a d i c t o r u m m o r b o r u m p e s t i l e n t i u m a radice inferiori p r o 

v e n i e n t i u m p o s s u n t p r e c o g n o s c i . 

« Quarto : Q u o m o d o s i g n a p r o n o s t i c a s ign i f f i cant ia d i c t u m m o r b u m p e s t i l e n t e m , e x 

d iv ino j u d i c i o p r o v e n i e n t e m , n o n p o s s u n t per p e r i t u m m e d i c u m p r e v i d e r i . 

« Quinta : Q u o m o d o s i g n a p r o n o s t i c a d ic t i m o r b i p e s t i l e n t i s a radice infer ior i p r o v e -

n i e n t i s p o s s u n t per p e r i t u m m e d i c u m faci l i ter c o g n o s c i . — Corrolarium : E x u n o s i g n o 

n o n e s t c o n c l u d e n d u m s u p e r fu tura p e s t i l e n z a . 

« Sexta : Q u o m o d o s i g n a d e m o n s t r a n t i a d ic t i m o r b i p e s t i l e n t i s a q u a c u m q u e c a u s a 

p r o v e n i e n t i s s a t i s s u n t m e d i c o m a n i f e s t a . — Corollarium : P e r i t u s m e d i c u s , c a n o n i b u s 

m e d i c i n a l i b u s i l l u s t r a t u s , faci l i ter p o t e s t v e n i r e n o n s o l u m i n n o t i c i a m p r e t e r i t o r u m , 

y m o et p r e s e n t i u m et f u t u r o r u m . 

« Alia : Q u o d , l i c e t m o r b u s p e s t i l e n s e x s u i n a t u r a s i t , u t p l u r i m u m , p e r n e c a b i l i s e t 

c o n t a g i o s u s , t a m e n , per c o n s i l i u m per i t i m e d i c i e t per b o n u m r e g i m e n , m u l t i ab e o d e m 

p o s s u n t preservar i . 

« Nona : — Q u o m o d o s e c u r i u s c o n s i l i u m q u o d p o s s i t per r e g i m e n p r e s e r v a t i o n i s 

ordinari e s t m u t a r e l o c u m i n f f e c t u m a u t s u s p e c t u m . 

« Decima : — Q u o m o d o p r e s e r v a l o m o r b i p e s t i l e n t i s p a r t i c u l a r i s , e t a r a d i c e inferiori 

p r o v e n i e n t i s , p o t e s t fac i l i ter per p e r i t u m m e d i c u m prev ider i . 

« Alia : — Q u o m o d o m o r b u s p e s t i l e n s a radice super ior i c r e a t u s raro per m e d i c u m 

q u e m c u m q u e p e r i t u m v a l e t curar i . 

« Alia : — Q u o m o d o cura m o r b o r u m p e s t i l e n t i u m a radice inferiori p r o v e n i e n t i u m 
p o t e s t fac i l i ter prev ider i . 

« Alia : — Q u o m o d o e t r e s p o n s a l e s c a u s e s i g n a , p r e s e r v a t i o n i s e t c u r a m o r b i p e s t i l e n t i s 
per p e r i t u m n a t u r e h u m a n e m i n i s t r u m v a l e n t faci l i ter prev ider i . » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E MERCURI! , XLLA M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O 

D O M I N I MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DECIMO Q U A R T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Bernad de Sent-Auit, loctenent, Johan Ferradre, lo D u 1 2 D E C E M B E E 1 4 1 4 -
joen, perbost, Johan Oliuey, Guilhem Peytahin, Arnaud Arostanh, 
Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Johan Argui, Helias de 
La Bia, Amaniu de Canhac et Johan Guassias, de Sancta-Coloma, se 
ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tener jurada, lo 
senh sonat per tener aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que 
per ordre s'ensec : 

Premeyrainent, fo ordenat que cascun jurât angue per sa jurada, et se Créanciers de la ville, 
fassa mostrar las bilhas que los de la jurada han, et heya los paguamentz 
que agut an; et ac meta cascun per escriut et per bet rolle. 

E plus, que a doman sian apperatz los senhors trenta acosselhadors, Convocation des xxx. 
sobre lo bin de Sent-Seuer, et sobre la question que de présent fey lo 
loctenent. 

E, cum aucuns deus senhors no ayen drap per capeyron, ordeneren que Étoffe des livrées, 

cascun deus senhors que an acostumat de bauer liureya de la bila, so es 
assauer : mantet, guona et capeyron, que aya, per capayron : n. tertz de 
drap d'escarlata et deu celesti, a huit ffranx l'auna. 

E plus,fo ordenat que lo loctenent et lo clerc de la bila, cascun de lor, 
aye per sa liureya anciana : seys aunas d'escarlata, o per cascuna auna : 
set ffranx. 

E plus, cascun de lor, per forraduras ancianas : sinquanta escutz belhs, 
escut a xxix. soudz. 

E plus, autreyeren guarentz au tresaurey los qui per ordre s'ense-
guen : 

Premeyrament, que se pagues de seys ffranx que balhet a Guilhem Gages des bourreaux. 

Lambert, alias : Lo Rosseu, pendart noed. 
E plus, que se pague de quatre ffranx, que balhet a Lansselin, pendart 

antic. 
E plus, ordeneren que pagues a Eamon Palhassa, Bertran Dorguador, Gages des percepteurs 

Pey de Nigers et a Peyrot , leuadors et culhidors de la costuma d e s 

droits des tavernes. 



Registres des droits 
des tavernes. 

Livrées des jurats, etc. 

Gages des officiers 
de la Ville, etc. 

Créances 
de B. Peletan. 

Barbier. 

Créanciers divers 
de la Ville. 

Mise en liberté 
de R. Salias. 

Paveurs de la Ville. 

Quittance donnée 
à G. de Sanssius. 

État des recettes 
et dépenses 

de G. de Sanssius. 

« A s s o e s q u e j o , G u a l h a r d , e y r e c e b u t : l i u r a s 

D e J o h a n d e SOLA, q u i n s e n e y X V I I 

D e D o r d e B A R A T x x x v m 

D e G u i l h e m GUASBERT L X V 

D e H u g u o t B E C L X X I I I I 

soudz. 

XII. 

XVIII. 

IUI*1' 

deneys . 

VI. 

VIII. 

II. 

IX. 

de las tabernas l'an présent, a cascun de lor, per lo mech an en que hem : 
trenta ffranx. 

E plus, que pague ausdeitz costumers, per quatre papers que han per 
escriure lasdeitas rebenuas : l u . soudz et seys deneys. 

E plus, que balhe et deliure a cascun deus senhors juratz : bint ffranx, 
per las forraduras de las guonas de la liureya. 

E plus, audeit senhor loctenent, et clerc, et a luy médis, a cascun ayssi 
médis de lor, per la medissa causa : autres bint ffranx. 

E plus, ordeneren que lo loctenent, lo clerc de la bila, lo tresaurey, lo 
procurayre, totz autres officiers de la bila et pencionaris, fossan paguatz 
de lurs guatges per mech an en que hem. 

E plus, ordeneren que Bernin Peletan, per totas causas que demandai* 
poscos entro au jorn d'uy, fos paguat de detz liuras, que per la guarda 
deu balener, que autrament. 

E plus, que Arnolet, barber, use de far barbas tant solament, sens se 
melar de surgia, entro sia examinât. 

E plus, fo ordenat que Pey Bernad, obrer de Sent-Aloy, sia paguat de 
très ffranx, segont las ordenanssas deus senhors passatz. 

E plus, que lo tresaurey pague a Johan Guassias, draper : xxini. soudz 
ii. deners, que a fornit per auer las absolucions deus escominges en que 
era per la bila, a instancia de Richard Makanam. 

E, ayssi médis, a Arnaud Fort, de soudz, escominyat ayssi 
médis, e per la medissa causa, a instancia deudeit Richard. 

E plus, fo ordenat que Ramonet Salias, siruent deu perbost de la bila, 
salha de la fossa, et dissapte bengua demandar perdon aus senhors. 

E plus, fo ordenat que lo paymentador et Grimon ayen letras de lurs 
officis, jus lo saget de la bila. 

E plus, autreyeren quictanssa a Gualhard de Sanssius de la soma 
de vin c xxvin. liuras i. soudz vm. deneys, que de lur mandament haue 
paguat a certantz, ayssi cum pode apparer per una cedula que, aqui 
médis, balhet ; cujus cecluïe talis erat ténor : 



ACTTJM F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , X V A M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O 

D O M I N I MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O x im t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir DU 15DÉCEMBREU U . 

jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren 
so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren que Tome de Becgla estongua en sospens 
per aucun temps, que bendut a lo bin a taberna. 

E plus, que Pey Tasta aya per sa liureya : detz liuras. 
E plus, que lo siruent deu perbost demande perdon et sia relaxât. Aqui 

médis présent, dictus (%) fecit, et fuit fealiter (%) relaœatus. 
E plus, lo médis jorn, Guilhem Peytabin, Johan Guassias, draper, et 

Pey de Ferranhas, comissaris sur sso deputatz, refferiren que las reue-

Vente de vin 
en taverne. 

Livrée de P. Tasta. 

Mise en liberté 

de R. Salias. 

Revenus des droits 

des tavernes. 

De Johan SANTZ ™ - V N -

D e G u i l h e m FARGUETAS '. X I X - X V I 

D e A u s t e n M A R T I N , a m i . e s c u t p o d a t x x x , a x 

D e Johan CODERC *rx- x v m . ix . 

D e P e y d'ALBERA x x x n a 9 

D e M i g n o n e t BORGES, p e r d e t z s o u d s q u e r e t e n g u o x v i n . v i . x . 

D e P e y R A Y N A U D x x x v n . x 

D e P e y HELTAS x x v 

D e B e r n a d d e GUAROS L X X u n . 

« D i s s a p t e d a r r e y r a m e n t : d e G u i l h e m T O R N E Y . n i i x x i i a s u. . . . . 

D e G u i l h e m SAQUEY LXXIII. VI . v i n . 

D e Johan MIQUEU m i M x v . x v 

D e P e y d e L O P A e t G u i r a u d POLIT v n n x . v . i . 

« S o m a t o t s o d e s s u s v i n c L X i i a s x n . n. 

« S o e s q u e e s p a g u a t : a R i c h a r d M A K A N A M . . . I I C L X . f r a n x . 

Item, a m o s s e n G u i l h e m SARPOT . . . . c . n o b b l e s . 

E p l u s , a l u y m é d i s , p e r l ' a b a n t a t g e e t c o r t e s i a x x v n . f f r a n x . 

A R o g e r BRUMOR c . f n n . 1 x i . s v i i i . d 

« S o m a t o t s o q u e e s e s t â t p a g u a t . . v m ^ x x v i n . 1 i . E v m . d » 



liuras. soudz. deneys. 

« S o m a , l o s rx . j o r a s d e m a y LXXIIII. x v m . x i . 

S o m a , l o m e s d e j u n h , l a s o m a d e n c x x x i r n . x v n . v u . 

S o m a , l o m e s d e j u i n n c v i . x r x . i x . 

S o m a , l o s x x i i . j o r n s d e u m e s d ' a o s t v m M i m . x n . v u . 

« S o m a t o t v i c m i » ! . i x . x . 

« L o s x x i i . j o r n s d e m a y L U . x m . 

S o m a , t o t l o m e s d e j u n h v n i » x v r . x r x . x . 

S o m a , l o m e s d e j u l h v m » x v n . r x . . . . 

S o m a , l o s x x n . j o r n s d ' a o s t v i x x x v i . i . v . 

« S o m a , l o q u a r t e y r r o n d e b e r t T r o p e y t a . V C X L I I I . m . m . 

« S o m a t o t l o q u a r t e y r o n d e t o t a s p a r t z . x n c x x i i i i . x m . i.» 

À C T U M F U 1 T B U R D E G A L E , D I E V E N E R I S , X X I A M E N S I S D E C E M B R I S , ANNO 

DOMINI MILLESIMO C C C C M 0 X I I I I T O . 

SÉANCE LO médis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et huit juratz, et 
DU 1 1 DÉCEMEEE1414. p i u g j s 0 e s a s s a u e r : Bernad de Sent-Auit, loctenent, Johan Ferradre, 

perbost, Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan Gassias, de Sancta-
Coloma, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan Gassias, draper, 
Johan Siruent, Helias de La Bia, Johan Argui et mestre Pey deu Poyau, 
procurayre de ladeita bila, una am una gran partida deus senhors trenta 
acosselhadors, so es assauer : Ramon d'Orinha, Bernad de Corn, Arnaud 
Arostanh, Guiraud de Cussac, Johan de Treulon, Seguinot Beti, Ramon 
Guassias, Amaniu de Montlarin, Johan Esteue, Arnaud Boneu, Beneyt 
Espina, Arnaud Miqueu, Guilhem Peytabin, Bernad Jaubert, Arnaud 
Masson, Guilhem Aysselin, Guiraud Fumel, Arnaud Aros, Johan Sans, 
Bertran Faure, Richard Makanam, Ramon de La Brosta, Arnaud de Bios, 
Johan deu Casse et Arnaud Fort, se ajusteren a Sent-Ylegi; et ordeneren 
so que per ordre s'enseg : 

v i n s de Saint-Sever. Prumeyrament, fo ordenat que en nulha maneyra, si far se pot, lo bin 

nuas de las tabernas deu darrey quarteyron de l'an passât baben balut so 
que s'ensec, si cum fo balbat per cédula, cum s'ensec : 



de Sent-Seuer no bengua punt; et, si ben de feyt et l'aportan, que sia 
deffonssat au cas que sauba-guarda no agossan. Enpero, affin que plus 
segurament et plus sabiament sia en lo present cas procedit, fo ordenat 
que Joban Oliuey parle, au plus breu que far se poyra, am mestre Helias 
Dalbayre, et que sapia am luy, si pot, quenba rèsposta ha feyt mossenhor 
lo senescaut aus senhors deu Consselh et aus de Sent-Seuer sobre aquesta 
causa, et si sauba-guarda han enpetrat de luy; et, segont so, serán 
agud consselh, si serán aperatz los xxx t a , in c et commun, si besonh es. 

« = i « = ^ r 3 3 ^ ^ » = - - i = -

A C T U M F D I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xxn a
 M E N S I S D E C E M B R I S , 

A N N O D O M I N I MILLESIMO cccc1110 xiin t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo loctenent de mossenhor lo 
inager et huit juratz se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi 
per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat ; 
et ordeneren so que plus bas s'ensec : 

Prumeyrament, fo ordenat que lo procurayre fassa information sobre las 
guaydas de Perrusson, que deben la imposition a la bila, am lo loctenent, 
Johan de Feulias, Pey de Ferranhas, am Guilhem Saquey et am autres. 

E plus, ordeneren en comissaris per far l'asay de la baysera de l'estanh, 
que es estada presa aus estanhers : Johan Guassias, de Sancta-Coloma, et 
lo tresaurey de la bila ; et ad referendum in prima jnrata. 

E plus, ordeneren que, digeus qui ben, anguen a Ornon, per beder los 
questaus, et lurs maynes, et los molins, etc. 

SÉANCE 
DU 1 2 DÉCEMBRE 1 4 1 4 . 

Impôt 
sur les pastels. 

Vaisselle d'étain. 

Comté d'Ornon 

Enpres, lo xxviii. deudeit mes, et messenhors receboren una letra de 28 DÉCEMBRE I4i4 . 

part madona de Lesparra, de laquau la tenor es atau : 

« Aus honorables et cars senhors et Ions amies, lo sotz-mager-locteaent 
et juratz de la bila de Bordeu. 

« H o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s e t b o n s a m i e s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e , per a u c u n s Lettre de la dame 

a b i s a m e n t z q u e a u c u n a s g e n t z m ' a b e n feyt , jo au i feyt bén ir d e b e r t m i n l 'abat ]de L a 



Y l a ( 1 ) e t a u c u n s g e n t i u s h o m e s d e u p a i s , per l o s d e m o s t r a r l a s c a u s a s de q u e j o eri e s t a d a 

a b i s a d a . L o q u a u d e y t abat , n i l o s a u t r e s , n o b o u g u o r e n res a u d i r n i e s c o t a r , s e m b l a n t d e 

e s tar e n a u t r e p r e p a u s . E a n près l a s c l a u s de l a b i l a d e L e s p a r r a , e t r o m p u t l a s p o r t a s d e u s 

p o r t a u s , e t saz i t l o s p o r t a u s et la b i la , e t g u a r n i t e t e s tab l i t de g r a n cop de g e n s d 'armas 

et a u t r e s ; e t m ' a n feyt e t fan, de t o t j o r n , de g r a n s i n j u r i a s e t o t r a t g e s , q u e s e g o n t a q u e t z 

es s e m b l a n t a m i n et a m a fllha, b u l l í a n corre e t d e s p o s s e d i r d e u c a s t e t d e L e s p a r r a . E , 

per so q u e t o t a s a q u e s t a s c a u s a s s e r e n trop l o n g u a s a e s c r i u r e , s i bos tre p l a s e r era de m e 

t r a m e t r e a u c u n d e u s bos t re s , ad a q u e t j o deri a e n t e n d r e l a c a u s a c u m e s , e t s e y be q u e , 

q u a n t a q u e t , q u e per bos m e sera t r a m e s , s i b o s t r e p l a s e r era , e t b o s a u r a r e p p o r t a t e t 

deyt la m a n e y r a c u m e s , b o s c o n o y s s e r a t z q u e horn m e b o l e far u n a g r a n a u l e s s a . P e r 

q u e j o b o s p r e g u i q u e a bos p l a s s i a m e t r a m e t r e h o m e suf f i c ient , q u e b o s s a p i a p l a n 

repportar e t dire las c a u s a s que per m y n l o s e r a n d e y t a s e t m o s t r a d a s . 

« D i u s , cars e t h o n o r a b l e s s e n h o r s e t b o n s a m i e s , b o s t e n g u a e n l a s u a s a n c t a g u a r d a . 

« E s c r i u t a a Lesparra , l o XXVII. j o r n de d e s e m b r e . 

« J o h a n n a D'ARMANHAC, dona de Lesparra et de Roasan. » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , S E C U N D A M E N S I S J A N U A R I I , 

A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xini t 0 . 

l r« SÉANCE 

DU 2 JANVIER 1415. 

Saufs-conduits. 

Ferme du fouage 
et 

convocation des X X X 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, 
Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Johan 
Siruent, Johan Argui et Helias de La Bia, se ajusteren dintz la mayson 
cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si 
cum es acostumat ; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que lo marchant de Dieppe, per loquau ha 
preguat Richard Makanam, aya i. saub-conduit entro a Penthecosta, e 
que pague i. marc d"argent per aquet. 

E plus, que sia parlât ab mossenhor lo senescaut et lo Consselh, sobre 
los Bretons qui bolen bénir part dessa, affin que pusquan bénir segura-
ment, a lor proffeit et a proffeyt de la ciutat. 

E plus, fo ordenat que fos feyta la assenssa de las rebenuas de la 
imposition que de présent se culh, ordenada per mossenhor de Dorsset, 

AaST^^ 1 située en Médoc'commune d'0rdonDac'cantou et 4 



per consselli et aduis deus tres estatz de Bordales. Enpero boloren et 
ordeneren que, sur sso, fossan apperatz los senhors trenta acosselhadors; 
et plus, sobre lo feyt deus questaus d'Ornon. 

E plus, fo ordenat que la supplicacion de la moneda, en la forma que 
l'autra fo balbada, sia balhada a mossenbor lo senescaut, o a sson 
loctenent, en ssa absenssa. 

E plus, fo ordenat que Guilhem Peytabin et Joban deu Freyche anguen 
bert madona de Lesparra, sobre la letra que trames a a la bila, et que lo 
tresaurey administre los despens. 

E plus, ordeneren en merciadors de las clamors : Joban Siruent et 
Gualhard de Sanssius. 

Affaire 
des monnaies. 

Envoi de jurats 
auprès de la dame 

de Lesparre 

Juges de police. 

Lo médis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et plusors juratz 
en nombre, estantz en la mayson de Johan de Kale, ordeneren que, en-
bert Lesparra anessen : lo loctenent, lo clerc de la bila et Guilhem 
Peytabin, am mossenhor l'archiuesque, mossenhor lo jutge de Guasconha 
et mossen Pey de Ribeyra, per beder en que es lo débat entre madona de 
Lesparra et los gentius, borgues de Lesparra, et comuns deu médis pays, 
et per los totz metre a patz; e ordeneren que lo tresaurey los deliure tot 
quant que besonh lor sera. 

2' SÉANCE 
DU 2 JANVIER 1 4 1 5 . 

Envoi de jurats 
auprès de la darre 

de Lesparre. 

ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , x i x a M E N S I S J A N U A R I I , A N N O DOMINI 

MILLESIMO C U A D R I N G E N T É S I M O X I I I I to 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, lo joen, perbost, Amaniu de Canhac, w 1 9 JANVIER 1415. 

Johan Argui, Johan Siruent, Helias de La Bia, Johan Guassias, draper, 
Gualhard de Sanssius, Johan Oliuey et Guilhem Peytabin, una ab una 
partida deus senhors trenta, so es assauer : Arnaud Arostanh, fìamon 
d'Orinha, Bernad de Corn, Johan de Treulon, Guiraud de Cussac, Johan 
de Kale, Johan Esteue, Seguinot Beti, Pey deu Casse, Arnaud Boneu, 

Voi. IV. 1 4 



Prêt d'un baleinier 
aux Blayais. 

Vins du Haut-Pays 
et de Saint-Sever. 

Impôt 
exigé des Anglais. 

Ferme du fouage. 

Pont 
près de l'église 

Saint-Remy. 

Autorisation 
de séjour. 

Richard Makanam. Beneyt Espina, Richard Cedet, Johan deu Casse, 
Arnaud de Bios, Arnaud Masson, Bertran Faure, Guiraud Fumel, Guilhem 
Peytabin, Bernad de Corn, Arnaud Fort, Johan Sans, Guilhem deu Casse, 
Arnaud Aros, Ramon de La Brosta et mestre Pey deu Poyau, procurayre 
de la bila, se assembleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 
jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren 
so que plus bas s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que lo balener apperat : lo Miqiien, fos 
balhat a mossenhor de Gramont et aus de Blaya, mas que no pren-
guan suffrenssa am los Talamoners et per ayssi que donguan pleyas 
de lo restituir totas horas que, per la bila, en seran requeritz, si no 
que se pergossa, que Dius deffenda, per guerra, que fos près am 
las gens. 

Sobre la requesta que feyt haue mossenhor lo conestable, toquant lo bin 
de Haut-Pais, et la ordenanssa feyta per los senhors l'an passât, la nuyt 
Sent-Jacme et Sent-Christoli, et lo bin de Sent-Seuer, ordeneren que fossa 
tenguda ladeyta ordenanssa. 

E plus, que lo franc per tonet de bin crescut en loc reuelle, segont la 
ordenanssa de mossenhor de Dorcet, sia paguat per los Angles; quar 
paguar lo deuen, segont la ténor de ladeyta ordenanssa. 

E plus, fo ordenat que la inposicion sia assenssada, et que sia feyt 
lo crit. 

E plus, fo ordenat et autreyat au bicari et parropiantz de la gleysa Sent-
Aromedi, que edz fassan i. pont a trauers deu fossat deu pont de 
La Mosqua, dreyt lo portau que es entre dos murs, per ont hom ba a 
ladeyta gleysa, per ayssi que tos temps pusqua estre ostat que aus 
senhors de la bila playra. 

Lo médis jorn, losdeitz senhors boloren que Perrinet de Font-Peyra, 
aprentis de Andriu Bidau, de la bila de Marmanda, demore segurament 
dintz la ciutat et poder; et d'asso, si ne bou, aya letra, per ayssi que 
juret de no trametre ny escriure res, en aucuna part, que posquos estre a 
dampnatge deu Rey, nostre senhor, ni de sons subgeitz. 

(') Talmont-sur-Gironde, canton de Cozes, arrondissement de Saintes (Charente-Inférieure). 



22 JANVIER 1415. 

Affaire des vins. 

ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xxm a
 M E N S I S J A N U A R I I , A N N O 

DOMINI MILLESIMO cccc m o xim t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors se ajusteren dintz la mayson 
cominau de Sent-Ylegi, ab una partida deus senhors trenta acosselhadors ; 
et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que, a doman, fossan apperatz los senhors 
trenta, sobre lo balener balhar au senhor de Gramont, pusque que pendre 
no lo bole am fermanssas, enpero disso que ed lo gubernere ben et 
leyaument, cum si son propi era. 

E plus, aqui los fo demostrada la forma deu crit de la imposition en 
doas maneyras, et lor plaguo la que s'ensec per major descarqua; 
enpero fo ordenat que fos demostrada a mossenhor l'archmesque, et fo 
demostrada; et ejus forma talis est (f). 

SÉANCE 

DU 22 JANVIER 1415. 

Prêt d'un baleinier 
aux Blayais. 

Ferme du louage. 

ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E J O Y I S , X X I I I I . M E N S I S J A N U A R I I , A N N O DOMINI 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I I T 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et juratz aucuns, so S É i N C E 

es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan Arostanh, D D 2 4 J A ™ E R 1 4 1 5 ' 

( J) Il y a ici, dans le manuscrit, un blanc destiné à recevoir la copie du cri qui manque. 

Lo dimartz empres, niessenhors foren per-dauant mossenlior lo senescaut 
et mossenlior lo conestable et procurayre; boloren resposta de lurs 
requestas que dessus. Messenhors dissoren que, attendudas aucunas 
causas que ajustât baben, que, per aucuna cedula, balhessan so que 
prepausat era estât. Anereu foras deu consselh; a la final, retornatz, 
dissoren que res no ballieren ; au darrey, messenhors entreprenguoren de 
balhar per escriut, a diuendres que ben, lur resposta. 



SÉANCE L O médis joru que dessus, messenhors responguoren per cédula et en 
DÛ 2a JANVIER 1415. e s c r i u t a la requesta feita per mossenhor lo conestable et procurayre 

phiscal ; de laquau cédula la tenor es atau : 

Mémoire « A la requesta feita per mossenhor lo conestable et per lo procurador 
ir i affaire des vins, p k j g g ^ per-dauant bos, noble et poyssant senhor, mossenhor de Duras 

et de Blanquaffort, senescaut de Guiayna per lo rey d'Anglaterra et de 
Franssa, nostre tres souiran senhor, toquant la ordenanssa de laquau se 
querelhan, responen lo loctenent de mossenhor lo mager et los juratz de 
la ciutat de Bordeu en la forma et maneira que s'ensec : 

(') Cadillac-sur-Garonne, cbef-lieu de canton, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

Amaniu de Canhac, Jolian Gassias, draper, Johan Siruent et Helias de 
La Bia, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi; et 
ordeneren so que s'ensec, am l'auis d'una grant partida deus senhors 
trenta : 

Prêt d'un baleinier Premeyrament, fo ordenat que lo senhor de Gramont aguos lo balener 
auxBiayais . Miqiieu, am sa promission, sens donar pleyas, attendut lo ben que dejus 

pot far si suffrenssa no pren, guarnit de mast et de abirons. 
Enquête. E plus, fo ordenat que fossa feyta information, am Pey de La Landa, 

notari, contra aquetz qui han portât las citations sobre lo feyt de la 
prempssa. 

Affaire eccie'siastique. E plus, semblet aus totz que sere bon et expedient, per ostar tot 
escandol, que fos parlât am mossenbor l'archiuesque deudeit feyt de la 
prempssa, per beder si nostre senhor lo Papa borra far la union de aucuna 
gleysa a la segrestania et a la gleysa de La Majestat. 

Trêve pj p i U S ) a u s totz semblet que, si era lo cas que mossenhor lo senescaut 
anaba bert Cadilbac (*), per tractar, am lo senhor de Sancta-Baselha, 
de suffrenssas, que la bila y trametos aucuns per sustenir lo ben de la 
ciutat et deu pays. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , I N DOMO D O M I N I S E N E S C A L L I , D I E V E N E R I S , 

xxv a
 M E N S I S J A N U A R I I , A N N O D O M I N I MILLESIMO cccc m o xim t 0 , H O R A 

V E S P E R O R U M . 



« Premeyrament, disen que, ladeyta ordenaussa, edz an poscut far de 
dreyt, per so que concernis la utilitat de la causa publica et deus 
singularis de la uniuerssitat, ut l. i . et fin., ff., [De] decretis ai ordine 
faciendis, et l. AntMossencium, De privilegiis creditorum. 

« Item, et mayorment, quar l'an feyt sobre lurs subgeitz. 
« Item, e per so, ayssi médis, quar de dreyt es que cascuna ciutat 

babent juridiction pot far establiment sobre sons subgeitz,et los ligar per 
establimeutz et ordenanssas, ut l. Omnes populi.ff., De justifia et jure, et 
l. i . in fine, ff., De legïbus, et l. Civitas [p. Cunctos] populos, De summa 
Trinitate, et ïbi CM. et Bar. ('), et § Judices, in Fendis, de Pace tenenda. 

« Item, cascuna ciutat, sobre sons subgeitz, pot mètre et pausar gauela, 
ut l. i . §,jf-, Quod cujuscunque universitatis, et nota Bar. in l. Vecti-
gualia.ff., De vectigtialibus et commissis. 

« Item, hobedir au pais et au paire se semblan et se engualban de dreyt 
común, ut l. Velute, ff., De justifia et jure, et l. Postliminium, § Filins, 
f., Decaptivisetpostliminio [et] redemptis; per ayssi es que lo payre, contra 
disposición de dreyt commun, pot ordenar et despausar entre los filhs, ut 
in authentica ínter lïberos, cap. De testamentis; —et civitas, per conse-
quens, statutum faceré in subditos. 

« Item, ladeita ordenanssa an feit, conssiderada la grant paubressa en 
que las gens de la ciutat son a causa de las guerras passadas, et per 
plusors autras de causas, lasquaus son sobrebingudas, et per los grans 
costatges et despens que feit an, l'an présent, lor culbida deu bin, en que 
es quays de tôt lur sustancia, et loquau los totz, o la mayor partida, an 
enquaras debert lor et en lurs mans, que plus montan los despens et 
costatges, majorment ad aquets que lurs labors an a ffar de lur propi, que 
no se troba de présent deu bin, si cum so es nothori, per lasquaus causas, 
si cum, de bon et gran boler, per-abant aquestas horas, per contrastar aus 
enemics, a las necessitatz de la ciutat et deu pais, an contribuit et ajudat. 
sere dopte que lo semblant far no poscossan; laquau causa, no solament, 
sere ni tornere a lur dampnatge, ans ac poyre far, que Dius defienda, 
ayssi médis, a dampnatge et prejudici deu Rey, nostre senhor. 

« E , en outra, que lor a semblât et sembla que no es bon que los bor-
gues et habitantz de la ciutat, considérât lo temps propdant de la guerra, 
deyan comierssar entre los reuelles et enemics deu Rey, nostredeit senhor, 

(') Ces abréviations représentent sans doute les noms des jurisconsultes italiens Cyprianus et Bartolus. 



ni lor deyan portai", ni far portar, per ententa de i . petit gasanh, argent part 
delà; am loquau argent, cum d'autras betz es estât feit, fassan guerra au 
Rey, nostredeit senbor, a lor et autres sons fidels ligez. Ans lo contrari se 
deu far, so es assauer : quia, in qtiantum possumus, axirum obéis extorquer e 
debemus; et plus tost trobera lo Rey, nostredeit senbor, si sons subgeitz 
sont rix et poyssants, aur, et argent, et ajudas, per sustentai- sas guerras 
et son pais en ssa bertadeyra bobedienssa, que no fara si es debert los 
Frances et sons enemies ; nam interest Princijpis subditos halere locupletes, 
in autlientica De consulibus. 

« Item, conssiderat lo petit nombre deus borgues que losdeits bins bolen 
anar comprar capssus, segont que deyt era que no son otra seys, segont 
fama, et asso a causa deus grans costatges et auarias que sobre las 
ribeyras son capsus, mot petit proffeit an ; quays en poire nulb benir, per 
lodeitbin, au Rey, nostredeit senhor; ans si ben es conssiderat, parlan cum 
dessus, attendudas las causas susdeitas et plusors autras, lo pot portar 
plus de dampnatge que de proffeyt; e, per so, si a lor plase, sons officiers, 
de ladeyta requesta, se poyren ben majorment, per si pauc de temps, 
supportar, et no bexar per so losdeits loctenent et juratz. 

« Ay contrasta, parlant cum dessus, en sso que es deyt, que lodeit esta-
bliment et ordenanssa es a diminucion deus dreytz deu Rey, nostredeit 
senhor; e, per so que es deyt que non debarera tant de bin cum aguora 
feit; quar, parlant cum dessus, si ben es considérât, ans es ben au proffeit 
deu Rey, nostredeit senhor, per las rasons susdeitas. 

« D'autra part, si autres, qui no son borgues o habitantz, portan o fan 
portar lodeit bin, lo Rey, nostre senhor, aura part, et, otra la deyma, 
per la costuma, de cascun tonet de bin : xxx. soudz, que no aura ja de 
borgues o habitantz, sino xm. soudz et un. deneys. 

« D'autra part, si aus totz plase, sere et es a greuanssa deus enemies 
et au proffeyt deus subgeitz deu Rey, nostredeit senhor; quar si leyssan 
portar los bins aus enemies et estrangeys, idz n'auran melhor marquât, 
estant assi, et se garderan de grant re, de perilhs et de dongeys. » 



ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xxvi a
 M E N S I S J A N U A R I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO C U A D R I N G E N T É S I M O X I I I I T 0 . 

Lo medis jora, que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, so es 
assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan Guassias, 
Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Argui, Helias de 
La Bia et Johan Siruent, se ajusteren dintz la mayson cominau de 
Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es 
acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Prumeyrament, fo ordenat que Bernad Jaubert, de detz liuras que, de 
jorn en jorn, calanya a la bila, aya una obbligacion generau a paguar 
dintz la festa de Sent-Johan-Babtista, de las reuenuas de la bila, e per 
ayssi que pague la bila d'asso que deu. 

Lo medis jorn, fo preguat a mossenhor lo loctenent, que des resposta 
de la embaysada de Anglaterra, a la premeyra jurada que ben. 

Lo medis jorn, Perrinot de Font-Peyra, de la bila de Marmanda, segont 
la ordenanssa que dessus, aprentis de Andriu Bidau, juret sobre lo libre 
messau et la crotz, que, per tot lo temps que sere en la ciutat, ni en lo 
pays hobedient au Rey, nostre senhor, ed no fare, ni tractare causa, que 
fos a dampnatge deu Rey, nostre senhor, ni de la ciutat, ni de sons 
subgeitz, per escriptura, ni autrament, et si escriure bole a sson payre, ni 
a sons amies, so que escriure demostrere a la bila. 

Ayssi medis, lo medis jorn, fo ordenat que fos feyt i. crit, que nulli 
estrangey de loc reuelle et enemic deu Rey, nostre senhor, que bengua 
part dessa, no ssia si ardit de anar hostalar au pont Sent-Johan, ni prop 
de la muralha d'està bila, si no a rua Sent-Jacme, o au cor de la ciutat, 
sotz pena de estre preysoner. 

E plus, que fos feyt crit, que cascun que aye clau de aucuna porta de 
chay sobre la mar de la bila, que, d'assi en auant, porte cascun, en cas-
cuna nuyt, a sson jurat, et asso sotz la pena deu guatge de L X V . soudz, 
et au segrament que cascun es tingud a la bila. 

E plus, que cascun que a acostumat anar per la bila de joras, o a la 
guarda de las portas de la bila, y angua sotz la pena deu guatge. 

E plus, fo ordenat que aucuns anguan bert mossenhor lo senescaut, 

SÉANCE 
DU 26 JANVIER 1415. 

Créance 
de B. Jaubert. 

Deputation 
au roi d'Anglete rre. 

Serment 
d'un étranger. 

Mesure 
contre les étrangers. 

Clé des portes 
des ebais. 

Garde de la Ville. 

Conférence 
avec le sénéchal. 



112 ARCHIVES MUNICIPALES DE BORDEAUX. 

per parlar ara luy, sobre la segurtat de las bonas gentz deu pays, pusque 
de suffrenssa hom encaras no es segur. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, PRIMA DIE MENSIS FEBROARII, ANNO UOMINI MILLESIMO 

CUADRINGENTÉSIMO X I I H t o . 

SÉANCE LO medis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et huit juratz de la 
DU 1er FÉVRIER 1415. c i u t a t de Bordeu, et plus, so es assauer : lo perbost, Joban Oliuey, Guilhem 

Peytabin, Joban Gassias, Joban Arostanb, Amaniu de Canbac, Joban 
deu Freycbe, Helias de La Bia, Johan Arguì, draper, et Johan Gassias, 

Serments d'étrangers, draper, se ajusteren a Sent-Ylegi; et, dauant totas causas, prengoren lo 
segrament de plusors laboradors estrangers, de diuersas nations, attendut 
que las triubas deu[s] Reys finissen, et que necessaris eran au pais; deus-
quaus los nomes s'en seguen : 

Bertran Brun presentet, et Johan Perbost, los qui s'enseguen : Johan 
Ribpaut, Pey Rebernad, Joban Ymoyna, Perron Mardi, Guilheumes 
Mecredi, Johan Thomas, Perro Kadoret, Johan Guarneguan, Bretons. 

La forma deu segrament era atau, so es assauer : jureren que, tant cum 
assy demoreren, no tracteren mau ni dampnatge ad arres deu Rey, nostre 
senhor, a la ciutat ni au pais; ans si sauen que aucun ac fes, edz ac 
reueleren au plus tost que poyren ad aucun officier deu Rey, nostre 
senhor, o de la bila. 

Pey de Graua presentet los qui s'enseguen : Guilheumes Seuiller, 
Clemens Brissaud, Johan Ymayna, Joflre Duboys, Bretons. 

Arnaud Fau presentet : Bernad, de Naurelb, en Labrit. 
Joban de Hora, cordurer, parropiant de Sancta-Coloma, presentet : 

Menyonin deu Miralh, de Tartas ; Jonet de Duc, Breton, cordurers. 
Bernad Moliney presentet : Guiraud de Neyssa, de Meyssin, carpenter. 
Joban de Johan, carpenter de carretes, presentet : Mathiu Perotet, de 

Tors, eu Torena; Johan deu Brulli, de Burges, en Berri ; Peyrot Boey, de 
Peyregus. 

Se presentet, sin medis : Johan Lotin, Guilheumes de Brebant, merses. 
Se presentet Menaud de Bernaderas, de Tartas. 



ACTUM FTJIT B U R D E G A L E , DIE SECUNDA MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m 0 X I I l l t o , HORA TERTIE. 

Presentet Ramon Lambert : Pey Lambert, de Sent-Aguoli ; Helias Jau- SÉANCE 

bert, de Sentonge ; Johan Jaubert, son frayre. u u 2 F É ™ E R 1 4 1 5 

Richard Guautey presentet • Penot de Lantiac; Guichardon Fricon, de S e r m e n t s d'étrangers. 

Tibers; Heliot Fricon; Johan Frotger, de Corbeffin; Iteyron deu Cluseu, 
de Causadas ; Guautey Pargot, de Peyregus. 

Presentet Pey Marsau : Johan de France, de Burges, en Berri. 
Johan deu Taudin presentet : Ginot Don, de Burges, en Berri. 
Franson de Siels presentet : Johan Demay, de Sanctas. 
Naudon Gualan presentet : Guilhem de Lespinasse, deu loc de Martel; 

Jacmes Deusse, de Martel. 
Ayssi médis, jureren los qui s'enseguen : Johan Gerbeys, apperat : 

Rollan, merchant de Tholosa; Bernad d'Arnol; Arnaud deus Camps; 
Pey de Laubareda. 

Lo médis jorn que dessus, los senhors ordeneren et boloren que los Emploi 

quinseners metian la costuma de las tabernas en una brustia, laquau d u r e T e n u d e s d r o i t s 

CltBS ta.Y crue ̂  

tendra Gualhard de Sanssius ; enpero auran quittanssa deu tresaurey, et 
quant hy aura competenta soma, en aucun jorn de jurada et en jurada, 
sera distribuida ladeyta soma, et asso se fassa deu jorn de la Puriffication 
en foras ; et asso se tengua tant entro losdeits senhors et autres officiers 
de la bila sian paguatz de tôt so que degut lor es ; et boloren que, edz 
paguatz, lo tresaurey pusque abotar aqueras reuenuas et autras de la bila, 
per descarquar se deus deutes en que es per nom de la bila et per los 
neguoeis d'aquera : quar en rason esta que ed no sia dampnatyat per 
la bila. 

A C T U M FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCURII, V l a MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO I I I l t o . 

Lo médis jorn que dessus, se assembleren messenhors lo loetenent et 
huit juratz, et plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan 

Voi. IV. 15 

SÉANCE 

DU 6 FÉVRIER 1415. 



Olmey, Johan deu Freyche, Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Amaniu 
de Oanhac, Joban Guassias, draper, Helias de La Bia, Joban Argui, Johan 
Siruent, Gualhard de Sanssius et mestre Pey deu Poyau, proeurayre de 
la bila, se assembleren a Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat ; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Vente Premeyrament, autreyeren a Johan de Kale, perbost qui ffo l'an passât 
des gages du prévôt. (j e i a m i a j i 0 c r i t acostumat a ffar per bendre los guatges que aue per son 

offîci. 
E plus, boloren et ordeneren que lo proeurayre no bexe plus Guilhem 

de Medoc, a causa de las penas que demanda. 
E plus, lo feyt deus bistors deu huname, remetoren a la premeyra 

jurada, et que sia parlât, en dementres, ani Pey de Castet. 
Serments d'étrangers. E plus, lo médis jorn, juret Guilhem Rabin, nat de Fronssades, ut 

alii de quitus supra. 
E plus, lo médis jorn que dessus, juret Arnaud Ayset, carpenter de 

tonetz, de Caumont, nat de Sent-Bertholomiu-de-La-Peyra, prestet lo 
segrament de fidelitat, et cum cascun borgues en sustancia a acostumat 

Affaire 
de G. de Médoc. 

Visiteurs des cordes. 

a fur. fasen se Angles. 

AdUM FUIT B U R D E G A L E , DIE SABBATI, NONA MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 
MILLESIMO QUADR1NGENTESIMO X I I I I t o . 

SÉANCE 

DU 0 FÉVRIER 1413. 

Deputation 
au roi d'Angleterre. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : lo perbost, Johan Oliuey, Johan deu Freyche, Johan 
Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, 
draper, Johan Argui, Helias de La Bia, Johan Siruent et mestre Pey deu 
Poyau, proeurayre de la bila, se ajusteren a Sent-Ylegi per tenir jurada, 
lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et aqui feren et 
ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, bistz et reguardatz los articgles balhatz per mossenhor 
lo loctenent, sobre lo feyt deu biatge d'Anglaterra (deusquaus la tenor 
s'ensec plus bas, enpres la présent ordenanssa), aus totz fo bist que los-
deitz articgles eran rasonables. Enpero, sobre lo premer, toquant la soma 
de cent liuras, lor semblet que los juratz, que aladonc eran, fossan 



Enseguen se las causas qiiejo ~buïh que los senliors jiiratz mefassan si Requête 
du lieutenant du maire 

relative 
jo bauc en Anglaterra. 

« Item, que me fassan segur de cent liuras que me son degudas de l'an 
passât, cum per las ordenanssas que los senhors juratz an feyt l'an passât. 

« Item, que me fassatz paguar au tresaurey los guatges d'aquest 
mech an. 

« Item, que si mossenhor lo mager no es bingud et no bine, estant 
min audeit biatge, que mons guatges de loctenensaria me ayan seguir 
cum si eri président, tant entro que mossenbor lo mager fos bingud. 

« Item, que me ayatz a prouedir de guatges rasonabbles, deusquaus 
pusqui mantenir mon estât a honor de la ciutat et de min, en maneyra 
que jo no y agi dampnatge. 

« Item, que fassatz en maneyra que la leuada sia feyta deus dos francx 
per fue auans de ma partida, o sons procuradors ne sian contentz. 

« Item, que ayatz a prouedir certana quantitat de bins per donar au 
Consselh deu Rey, per auer amie, et a bos plus breua expedición; et que 
los bins sian quitis de fret et de costuma de part delà. 

« Item, que si accident y abine, que Dius defienda, que fossi près en 
anant ou en binent, durant lodeyt biatge, per guerra o per merqua, que 
m'en ayatz a releuar. 

« Item, que si eri arestat o empachat en lo reyame d'Anglaterra, et 
per lo fogatge de mossenhor de Dorcet, o de la bigilia de Paschas, o 
per autra causa toquant lo feyt de la bila, que m'en gitetz de totz damp-
natges que n'auri. 

« Item, que si demorabi plus que deu terme que me auriatz paguat 
los guatges, que me fassatz segur de me paguar a mon retorn. 

« Item, que si malleuabi per paguar patentas o autras causas, lasquaus 
fossan au proffeyt de la ciutat, que me ayatz a guardar de dampnatge. 

« Item, que las causas susdeytas sian passadas am auis deus senhors 
trenta et tres centz, si bos sembla que far se deya et que sia a honor de 
la ciutat et proffeit de min. » 

à la deputation 
au roi d'Angleterre. 

Aqui médis, declaret lodeit quart articgle, et, reguardadas totas eau- Députation 

sas, disso que dos nobbles habe besonh. Aqui médis, se despartit deu au roi d'Angleterre. 

apperatz per sauer lur intención; e plus, en dreyt deu quart articgle, que 
declare quenclis guatges lo semblere que deguos prendre. 



Lo médis jorn que dessus, fo recebuda une lettra per mossenhor lo 
senescaut, de part lo senhor de Sancta-Baselha, sobre lo feyt de la 
suffrenssa de Labret; cujus litière tenor talis erat : 

« A mon car senhor et oncle, lo senhor de Duras, senescaut de 
Guiayna. 

« Car s e n h o r e t o n c l e , b u l h a t z s a u e r q u e j o ey b i s t a b o s t r a l e t r a , e n l a q u a u m e fetz 

a s s a u e r que lo t e r m e de h u i t j o r n s de q u e j o b o s abi e s c r i u t , a p r è s la fin d e l a s t r iubas , 

q u e bos m e certifiaquessetz, si faretz fort de la g u a r n i s o n d e B e r b e z i u , e t de l a s a u t r a s qui 

Guyenne. g o n a q u ¿ e n t o m e s t rop q u o r t ; quar , e n t r e s s i a la , d i s e t z q u e n o p o y r e t z a u e r par lât 

a m lor ; m a s d i s e t z q u e , s i a m y s e m b l a q u e s ia a u t e r m e d e l a p r u m e y r a sufferta , que 

t r a m e s m'aue tz per l o p r e s e n t m e s de feurey , a b o s p l a t z . S u s q u e , b u l h a t z s a u e r q u e j o , 

a to t m o n poder , borri gardar t o t l o p a i s de d e s t r u c c i ó n ; e a y s s i b o s ey e s c r i u t d'autras 

betz , e t b o s a m y . E , p u i s q u e a y s s i e s q u e l o t e r m e q u e j o b o s a u i e s c r i u t b o s e s trop 

cort de far e n c l a u r e l o s de B e r b e s i u , e t a u t r e s d'aqui e n t o r n , a m i p l a t z q u e l o p a t i que 

b o s m'aue tz t r a m e s , per t o t l o p r e s e n t m e s s ia t i n g a d , p u i s q u e b o s ac b o l e t z , e n c l u d i t z 

e n l a d e y t a sufferta que t r a m e s m'abe tz , l o s s e n h o r s , l o c x s e t g e n s de n o s t r a p a r t c o n t i n -

g u d s e n la sufferta q u e b o s ey t r a m e s d 'aquetz , d e u s q u a u s a p r e s e n t fetz fort . E b u l h be 

q u e bos sapiatz q u e , s i n o fo s sa per l o g r a n t bo ler q u e j o ey de e u i t a r la g r a n t d e s t r u c c i ó n 

qui poyre benir a u s p a y s , m o s s e n h o r lo c o n e s t a b b l e e t j o a b e m a s s a t z b e n s e t g e n t z p e r nos 

deffendre d 'aquetz qu i m a l n o s borran far, e c u m , d 'autras b e t z , h a b e m f e i t ; e t e n t r e t a n t 

bos faretz b e d e m a n d a r a d aquetz de la g u a r n i s o n de B e r b e s i u , e t a u t r a s d'aqui e n t o r n , 

9 FÉVRIER 1415. 

Trêve d'Albret. 

Lettre 
de F . d'Albret 

au 

consselh. Et, tornat qui fo, lo fo respost que aure i. nobble et mecb 
per jorn. 

E plus, fo ordenat que, per Johan deu Freycbe et per lo clerc de la 
bila, fos parlât am lo mestre reuerent deus Predicadors, so es : mestre 
Guilkem Faure, per sauer am luy que borre per far lodeyt biatge. 

Affaire E plus, fo ordenat que lo procurayre parle am Pey de Cessac, et que lo 
de P . de Cessac. d i g u a que fassa una supplicacion, et que demande consselh. 

Convocation des xxx. E p i U S ) f0 ordenat que, a dilus, fossan apperatz los trenta. 
Re'ponse E p i U S ) que, pendent lo terme, sia bist que poyra estre deyt a mossen 

à J. deu Bordiu. T 1 I T > T , 1 A I J . 

Johan deu Bordiu, que s en ba en Anglaterra. 
Perception du fouage. E plus, fo ordenat que fossan feytas bilhas ad aquetz que deben 

anar am los juratz per leuar los dos franx per fuc de mossenhor de 
Dorsset. 



ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E MERCURII , xin a
 M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I I T O . 

Lo médis jorn, messenhors lo loetenent et huit juratz, et plus, so es SÉANCE 

assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan deu Freyche, Johan Guassias, DU 13 FÉVRIER 1415. 

Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan Gassias, draper, Gualhard de 
Sanssius, Johan Argui, Helias de La Bia, Johan Siruent, Johan Oliuey et 
mestre Pey deu Poyau, procurayre de ladeita bila, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera, si cum es acostumat ; et ordeneren so que s'ensec : 

Ffeyta lo obliguacion per losdeitz senhors a Johan Siruent et a Helias de Délégation 

La Bia, de la soma de xim c huras, feyta per Pey de Contias, notari deu , ] e s T e ™ n u s d e l a V i l l e 

duguat, demorant ab lo clerc de la bila, et las promissions entre lor, bolo- s e c г e a D C l e г s • 
ren et ordeneren que lo tresaurey, per descarquar se deus deutes et obli-
gacions en que era, per los neguoeis de la bila, poguos abotar las autras 
rebenuas de la ciutat, exceptadas las tabernas que balhadas eran ausdeits 
Johan Siruent et Helias de La Bia, ad aquetz ausquaus era obliguat. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E J O V I S , xnii a
 M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DECIMO Q U A R T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loetenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan deu D U 1 4 F E ™ I E E 

(') Château de Castelnau-de-Mesmes, commune de Saint-Michel-de-Castelnau, canton de Captieux, 
arrondissement de Bazas (Gironde). 

que n o fossatz n e g u n a n o u e l e t a t e n t r o q u e b o s ayatz par lât an i lor ; e t , de b o s t r e bo l er , 

bos p r e g u i m e fassatz r e s p o s t a per lo portador . 

« E t D i u s , car s e n h o r e t o n c l e , b o s t e n g u a e n s s a s a n c t a garda . 

« E s c r i u t a s a u C a s t e t - N a u de Marnes ('), l o v u . j o r n de feurey . 

« F r a n c é s DE LABRIT, senhor de Sancta-Baselha. » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E MERCURII , X X A M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O DoMINI 
MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I I T 0 . 

SÉANCE ' Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
n D 2 0 FÉVRIER 1 4 1 5 . p l U S j s o es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Gassias, Amaniu de 

Freyche, Guilhem Peytabin, Johan Guassias, Johan Arostanh, Amaniu 
de Canhac, Johan Guassias, draper, Johan Siruent, Helias de La Bia, 
Johan Argui et mestre Pey deu Poyau, procurayre de la bila, am una 
gran partida deus senhors trenta acosselhadors, so es assauer : Arnaud 
Arostanh, Ramon Guassias, Guiraud de Cussac, Johan de Kale, Seguinot 
Beti, Amaniu de Montlarin, Richard Makanam, Arnaud Boneu, Arnaud 
Aros, Bernad Jaubert, Pey deu Casse, Guilhem de Corn, Guilhem 
Peytabin, Arnaud Masson, Guilhem Aysselin, Guiraud Fumel, Bertrand 
Faure, Beneyt Espina, Johan Sans, Ramon de La Brosta, Arnaud Fort, 
Arnaud de Bios, Johan Esteue et Bernad de Corn, se ajusteren a 
Sent-Ylegi; et, de las causas que aqui foren demostradas, ordeneren si 
cum s'ensec : 

Députation Premeyrament, los senhors juratz en nombre nau, et ayssi los totz, 
au roi d'Angleterre, exceptatz Guilhem Peytabin et Johan Guassias, de Sancta-Coloma, 

boloren et ordeneren que lo biatge de Anglaterra se fes per lo loctenent 
et per lo mestre, cum era estât dessus ordenat, et que lodeit loctenent 
aguos, per sons guatges, cum dessus, et que se aprestes au plus breu; 
quar, si mossenhor lo mager deue bénir, sere bingut abant fossan prestz. 
Ausdeitz Guilhem et Johan, que res no ssi fes per a présent, mas fos 
sperat mossenhor lo mager. Deus senhors trenta, xvi. en nombre foren de 
la medissa oppinion que losdeitz senhors juratz, per plusors de rasons. 
Los autres, huit en nombre, cum losdeitz Guilhem Peytabin et Johan 
Guassias. 

Vins de Saint-Sever. En dreyt deu bin de Sent-Seuer, demoreren cum dessus. 
AffairedeP.deCessac. De Cessac, que sia secorut en tant cum far se poyra. 

Amendes. En dreyt de las penas que, de jorn en jorn, se meten et judissen per los 
senhors jutges et autres, que, de cent marcs, de L . , vel sic, que sia agud 
bon consselb, et en sia parlât am mossenhor lo senescaut et Consselh. 



Canliac, Johan Guassias, draper, Gualhard de Sanssius, Helias de La Bia, 
Johan Argui, Johan Siruent et Guilhem Peytabin, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que fos feyt lo crit de la imposition, si cum Cri 
per-auaût era estât acordat entre mossenhor l'archiuesque et sa clergia et P o u r l a percept* 

la bila ; deuquau crit la tenor s'ensec : u n i m p o t ' 

« De las partz, etc. ('). » 

Cri 
pour la vente 

du poisson. 

E plus, fo ordenat que lo forner que a injuriât Amaniu de Canhac, D < a i t 

jurât de présent, sia balhat a lare arest, et que, encontra dissapte, sia c o n t r e u n J u r a t " 
bist quenha pena deu passar, attenduda sa confession; quar confessât a 
que ed haue ben deyt que ed aue audit dire que ed habe près i. nobble, per 
dar congeit de far pan a sine deners. 

E plus, que sian feytz los critz que s'enseguen : 
So es assauer que nulha perssona no bendia peys fresc priuadament, 

mas que lo porte au Merquat, on lo bendra publiquament, sotz la pena de 
perdre lo peys, applicador ad aquet qui lo trobera. 

E plus, que nulh ne recepia tau peys en son hostau, sotz pena deu 
guatge de L X V . soudz per cascuna botelha o paner, applicadors a las 
hobras de la bila. 

E plus, sia feyt crit que nulh no bendia botelha de peys fresc en gros, 
mas en menut, sotz la pena susdeita deusdeitz L X V . soudz. 

E plus, que tôt peys fresc, encontenent que sera ariuat a la bila, sia 
portât au Marquât, sotz pena deusdeit guatge de L X V . soudz. 

E plus, fo ordenat que doman, enpres disnar, sia trames per los que Fermier du Captai, 

tenen en assenssa, de mossenhor lo Captau, la benda. 
E plus, fo ordenat que fos deyt a Alphonssa, la trompeta, que trametia Trompette de la v n i e 

serquar Anthoni, la trompeta de Liborna, per beder si los senhors se 
poyren acordar am luy. 

E plus, fo ordenat que, encontra dissapte, fossan apperatz los presa-
dors deu peys fresc, et que, entretant, la forma de leur segrament sia 
ordenada. 

Serment des priseurs 
du poisson frais. 

(') La suite manque dans le manuscrit. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xxiir 1
 M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO C U A D R I N G E N T É S I M O DECIMO Q U A R T O . 

SÉANUB 
DU 2 3 FÉVRIER 1415. 

Maisons de la Ville. 

Marqueur des vins. 

Maison 
et tour de la Ville. 

Secours 
à un aliéné. 

Inspection 
des ponts et tours 

de la Ville. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus : so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan 
Guassias, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, 
Helias de La Bia, Johan Siruent, Johan Gassias, draper, et Guilhem 
Peytebin, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, lo senh 
sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per 
ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que lo procurayre de la bua, a la premeyra 
jurada, fassa exibir deuant lor la carta de la compra de l'ostau qui ffo deu 
pay de Ramon de Driber ; et plus, la carta cum la bua li balhet. 

E plus, deputeren en comissaris, per beder la plassa que es darrey 
l'ostau ont demora mossen Pey Maureu : lo perbost et Johan Oliuey, per 
beder si sera proffeit a la bila de la balhar en feu de noet; et ad referen
dum in prima jurate. 

E plus, boloren que Johan Oliuey fassa debarar lo teule de l'ostau de 
La Granya, que es dauant lo castet d'Ornon, affin que no sse pergua de 
tot; et que ne aya lo melhor merquat que hauer ne poyra; e enpres, que 
lo tresaurey lo paguia tot so que lo costera. 

E plus, fo ordenat que Pey de La Plassa sia paguat de detz liuras per 
l'an present, per lo tribalh que ten per merquar los bins de Haut-Pays et 
autres que no poden intrar dintz la bila sens merquar. 

E plus, fo ordenat que l'ostau et tor que solen estre de Bernad Jaubert, 
et, de present, son de la bila, que son près de Sancta-Crotz, au portau 
apperat : de Sancta-Crotz, sian loguatz au plus Offerent et melhor que 
hom poyra trobar au proffeyt de la bila et de l'ostau. 

E plus, fo ordenat que, per amor de Diu, fos balhat i. nobble a mestre 
Ramon Chalquet, curador dat per mossenhor l'officiau a la perssona et 
bens de Guilhem Berard, fol, per lo menar a Sancta-Quiteria. 

E plus, boloren los totz anar dimartz, après disnar, en torn la bila per 
beder los pontz, tors de la bila, et plusors autras causas que fan besonh 
de reparación. 



E plus, boloreu que la bila prengua 'sobre sin los bint soudz que Réclamation 

Mondón de Luctanta querelila, per l'an présent, et per leuar a Amaniu de d e M - d e buctanta. 

Canbac. 
E plus, boloren que fos bist lo Registre deus Preuiletges, per beder Registre 

sobre lo carnasser et pendard, et sobre los paduentz. d e s Privilèges. 

E plus, fo comes au procurayre que se enformes, am lo loctenent, sobre impôt 

las guaydas, et, seguont sa información, ordenes articgles per se enffor- sur les pastels, 

mar plus a pplen am autres sobre lo medis neguoci. 

A C T U J I F U I T B U E D E G A L E , D I E S A B B A T I , S E C U N D A M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO C C C C M O X I I I I T O . . 

Lo medis jorn que dessus, mossenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan Aros-
tanh, Johan Guassias, draper, Helias de La Bia, Guilhem Peytabin, Johan 
Argui, Johan Siruent et Gualhard de Sanssius, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren, bista la information que lo procurayre haue 
feyt sobre so que estât era feyt a Johan Argui, lo belh, jurât, en la 
carreyra de rua Leyteyra, et de feyt et de deyt, per Johan de Johan et 
Guilhem Teyssener, apperat : Gramange, et aucuns autres, que losdeytz 
Joban de Johan et Guilhem sian mes en la fossa, et diuendres sia ordenat 
de lor. 

E plus, fo ordenat que Yquetona pague a Johan Oliuey, de Sent-
Progeyt : xxnn t r e ffranx, per la costuma que la senhoria d'Ornon ha au 
Castet, o que lo fassa content. 

E plus, fo ordenat en dreyt la preguaria et supplication deu contra-
rolador deus X L . tonetz de bins de Haut-Pais, per losquaus haue balhat 
pleyas a Seguinot Beti, leuador de la imposicion, que parle lodeit contra-
rotulador am los senhors de la gleysa, et, si edz bolen que mossenhor 
d'Iork et lodeit contrarotulador sian quittis deu ffranc per tonet de bin, 
que ayssi medis losdeits senhors li quitan. 

SÉANCE 

DU 2 MARS 1415. 

Délit 
contre un jurât. 

Coutume 
de la 

seigneurie d'Ornon. 

Droits sur les vins 
du Haut-Pays. 

Vol. IV. 16 

« 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCURH, SEXTA MENSIS MARTII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO I I I I t 0 . 

Délit contre un jurat. 

SÉANCE LO medis jorn, binguoren Johan de Johan et Guilhem Teyssener, 
nu 6 MARS 1415. a p p e r a t : Oramange, per-dauant mossenhor loctenent et juratz, so es 

assauer : Bernad de Sent-Auit, loctenent, Johan Ferradre, perbost, 
Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Gualhard de Sanssius, Johan 
Gassias, draper, Helias de La Bia, Johan Argui et Johan Siruent; e 
aqui lodeyt Johan de Johan, de la forfeytura et injuria que feyt haue a 
Johan Argui, lo belh, jurat, a rua Leyteyra quant mandet l'arest au 
fìlh de Roger, seu en asso que lo guaffet per lo peytz, s'en sotzmeto a la 
ordenanssa deus senhors. E plus, ayssi medis, lodeyt Guilhem Teys
sener, de la injuria que feyt haue audeit Johan Argui, lo belh, jurat, 
en disen que ed no intrere per luy en l'arest de Sent-Elegi, ayssi pauc 
cum per i. yssatuas de can, etc. (ut infformatione), s'en sotzmeto a la 
ordenanssa deusdeitz senhors. 

Mesure Item, de la mesura de las guaydas, de laquau Johan, Angles, mar-
pour les pastels. C û a i l t ¿Q Biïstou, haue parlât am Johan Ferradre, perbost de la bila, en 

disen que, per lo ben delà ciutat et deus marchantz, ed portere bolunters, 
de Bristou en fora, una mesura, et am letras certifficatoras de la medissa 
bila de Bristou, et que la ciutat ordene i . bon et leyau home per mesurar, 
et prengua sufficient celari, et la bila n'aye per tonet et de pipa a l'abinent 
certa causa : fo deyt que sere ben feyt que ayssi fos feyt; enpero es bon 
que aquesta causa sia demostrada aus senhors trenta, 

impôt E plus, lo débat que es entre lo procurayre de la bila et Hoatquin 
sui íes pastéis. Guay, de la imposición de las guaydas, remetoren, per ne tractar tot 

amiguablament : a Guilhem Peytabin et a Guiraud de Cussac; quar, a 
ostar tot débat, attendut que la bertat no sse pot ben trobar, si aqueras 
guaydas eren de Guilhem Bert, Angles, o de Peruson, Frances, sere 
bon que la bila aucuna causa n'aguos per amiguabble tractât, si far 
se pot. 

Privilège E plus, cometoren au procurayre de la bila de far información de la 
des bourgeois. 

(') La rue Leyteire existe encore, et va du cours des Fossés au cours Saint-Jean; mais, au x v e siècle, 
elle ne se prolongeait pas autant que de nos jours vers le sud. 



Convocation 
des XXX. 

Poudre à canon. 

ACTUM F U I T B Ü R D E G A L E , D I E S A B B A T I , I X . M E N S I S M A R T I I , A N N O DOMINI 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I L T 0 . 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan deu Freyche, 
Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Gualhard de 
Sanssius, Johan Guassias, draper, HeHas de La Bia, Johan Argui, Johan 
Siruent et Johan Gassias, de Sancta-Coloma, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera, si cum es acostumat, et sobre plusors causas, am l'auis deus 
senhors trenta, so es assauer : Ramon d'Orinha, Johan Arostanh, Bernad 
de Corn, Ramon Guassias, Johan Esteue, Arnaud Boneu, Amaniu de 
Montlarin, Arnaud Fort, Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu, Beneyt Espina, 
Richard Makanam, Seguinot Beti, Arnaud Masson, Arnaud de Bios, 
Johan Sans, Guiraud Fumel, Guilhem Aysselin, Guilhem deu Casse, 
Ramon de La Brosta et Arnaud Aros ; e aqui fo ordenat so que per ordre 
s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que doas pipas de guaydas, per lo dreyt de 
la imposicion de Hoatquin Guay, entro autrament lo débat sia déterminât, 
remanguan, et las autras carque, si carquar las bou, pusque acordar 
autrament am la bila no sse bou. 

SÉANCE 
DU 9 MARS 1415. 

Impôt 
sur les pastels. 

vesidenssa de Faucher, de Baurech, acusat au Castet, que ha acostumat 
cum borgues. 

E plus, ordeneren que, a doman, fossan apperatz los senhor.s trenta, 
sobre ladeita mesura, sobre Bernad Guolfey, et la monición feyta per 
inossen l'officiau contra los notaris de l'officialat, laquau monición toqua 
granclamcnt los totz de la hila. 

E plus, fo ordenat que, cum de Arnaud de Bordeu, per mandament 
deus senhors, quant lo ceti se bole mètre a Montandre, per Arnaud Fort, 
fossan estadas presas certas Huras de pobra de canon, so es assauer : 
sinquanta, et fossan estadas tornadas, exceptât xi. Huras : que lo fossan 
balhadas et deliuradas lasdeytas xi. Huras de pobra, o lo fossan paguadas 
per aqueras sinc Huras et x. soudz. 



Affaire des fils 
de R. Hobreton. 

Affaires restées 
sans 

conclusion. 

ACTUM FUIT BlJRDEGALE, DIE L U N E , X I a MENS1S MARTII , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X I I I I t o . 

SÉANCE 
DU 11 MARS 1415. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et juratz, so es 
assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan deu Freycbe, Johan Siruent, 
Amaniu de Canbac, Gualbard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Johan 
Argui et Helias de La Bia, se ajusteren a Sent-Elegi ; et ordeneren so 
que s'ensec : 

Auditeurs des comptes Premeyrament, ordeneren en auditors deus acontes premeys de Arnaud 
de Bios, tresaurey de la bila, deus jurats : Johan Ferradre, perbost de la 
bila, Johan deu Freyche, Johan Siruent et Gualhard de Sanssius; deus 
trenta et autres : Ramon d'Orinha, Johan de Kale, Arnaud Fort et Pey 
de Ferranhas. 

E plus, fo ordenat que, puisque mossenhor lo Captau met l'ostau de l'Ys-
saurelhat a cent liuras, que la bila retengue lodeit hostau per ladeita soma. 

E plus, fo ordenat que, dicmenge qui ben, fos feyta la letya de las 
clamors deu premer mech an. 

E plus, fo ordenat que, a doman, fossan apperatz los senhors trenta 
acosselhadors, sobre lo biatge d'Anglaterra. 

du 
trésorier de la Ville. 

Retrait féodal. 

Piocès. 

Convocation 
des X X X . 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , x in a M E N S I S M A R T I I , A N N O DOMINI 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I l t o . 

SÉANCE 
DU 13 MARS 1415. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Guassias, de Sancta-

E plus, fo oi'denat que los filhs de Roger Hobreton sian socorrutz et 
ajudat tant que cum far se poyra. 

Los autres neguocis, cum eran : la anada de Anglaterra, lo bin de 
Haut-Pais, lo bin de Sent-Seuer, lo feyt de Lesparra, lo franc per tonet 
deus Angles, per so que ne foren los senhors d'acort, demoreren sens 
conclusion. 



Coloma, Jolian Arostanli, Gualhard de Sanssius, Johari Guassias, draper, 
Johan Siruent, Johan Argui, Amaniu de Canhac et Helias de La Bia, ab 
una gran partida deus senhors trenta acosselhadors, so es assauer : 
Arnaud Arostanh, Bernad de Corn, Johan Esteue, Johan de Treulon, 
Ramon Guassias, Johan de Kale, Amaniu de Montlarin, Seguinot Beti, 
Johan deu Casse, Beneyt Espina, Pey deu Casse, Arnaud Fort, Arnaud 
Boneu et Richard Cedet, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-
Ylegi per tenir jurada et consselh sobre las causas que dejus. Et, aqui médis, 
los totz, d'un acort, cum son : Johan Ferradre, lo joen, perbost de labila. 
Johan Arostanh, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Johan 
Siruent, Johan Argui, lo belh, Amaniu de Canhac, Helias de La Bia, 
juratz, Arnaud Arostanh, Johan Esteue, Johan de Treulon, Johan de 
Kale, Amaniu de Montlarin, Seguinot Beti, Johan deu Casse, Benedeyt 
Espina, Arnaud Fort, Arnaud Boneu, Guilhem de Corn (quia îit dictus 
Johannes EstephaniJ, Arnaud Miqueu, Arnaud Masson, Arnaud de Bios, 
Guiraud Fumel, Guilhem Aysselin, Arnaud Aros, Johan Sans, Richard 
Makanam, Ramon de La Brosta, Guiraud de Cussac (enpero ben disso 
que, am losdeytz loctenent et mestre, fora bon, si la bila aucunament ac 
pode supportai', que anes i. jurât), dissoren et foren de oppinion que 
l'enbayssada ordenada deu loctenent et deu mestre Guilhem Faure, deu 
conbent deus Predicadors, estaba ben, et que, au plus breu, se metos a 
excequcion, quar trop hi era tardât ('). Johan Guassias, de Sancta-Coloma, 
jurât, no fo pas de ladeita oppinion; ans disso que no era pas temps 
encaras de far ladeita enbaysada, per los grans costatges que far y 
conbindre, et attenduda la gran paubressa en que la bila es, et los grans 
carcxs que la bila a, et es dopte, si guerra es, de ne hauer plus. Bernad 
de Corn, en sustancia, cum lodeyt Johan Guassias, de Sancta-Coloma; 
Pey deu Casse, idem; Guilhem deu Casse, idem. Ramon Guassias fo de 
oppinion que lo loctenent anes am i. jurât. Richard Cedet disso que 
l'enbayssada era ben ordenada deusdeytz loctenent et mestre ; empero que 
se alongues encaras, per so que es deyt que lo maridatge de la filha de 
Franssa es feyt am lo Rey, nostre senhor, et que mossenhor de Dorsset 
et mossenhor de Labretbenen ensemps part dessa, et sere bon esperar lor 
binguda; Bernad Jaubert, idem. Lo procurayre de la bila se tenguo am 
losdeitz senhors juratz et trenta fasentz mayor partida. 

(') Cette phrase serait inintelligible sans les parenthèses que nous y avons introduites. 



Gages 
du sous-maire. 

Droits 
d'importation. 

Achat et transport 
de vins. 

Droits 
sur le poisson. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xvi a
 M E N S I S M A R T I I , A N N O DOMINI 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I I T 0 . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
16 MAES 1415. p i U S j go e s assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Arostanh, Gualhard 

de Sanssius, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Johan deu Freyche, 
Johan Gassias, draper, Johan Siruent, Johan Argui, Guilhem Peytabin, 
Helias de La Bia et mestre Pey deu Poyau, procurayre de ladeyta bila, se 
ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh 
souat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per 
ordre s'ehsec : 

Monitoire. Premeyrament, sobre la monición deus participantz de Bernin Golffe, 
sia parlât am lo bicari de mossenhor l'archiuesque, et, si bou reuocar 
ladeyta monición, cum sia mot rigorosa, sera ben; si no, que sia mes en 
la cambra on fo mes Bertrán Usana, afin que conosqua si a ben feyt, o no, 
de instiguar que ladeyta monición se fes ; et, si era lo cas que lo ces 
se metos, que sia mes en plus loe estreyt, so es assauer : en la fossa o 
en l'enfernet. 

Item, lo feyt deu loctenent, toquant la ordenanssa sua feyta per los 
senhors juratz l'an passât, la nuyt Sent-Jacme et Sent-Cliristoli, reme-
toren a dissapte, et que ladonc sia portât lo originan de ladeyta 
ordenanssa. 

E plus, cometoren los segramentz de las marcaderias entradas a la 
billieta, et d'aquetz de cuy son : a Johan Argui, lo belh, et au procurayre 
de la bila ; et, en outra, de beder, am Seguinot Beti, quenba soma poyre 
bauer a ladeyta bilbeta per far ladeyta enbayssada. 

E plus, cometoren, per causir quaranta tonetz de bins bons en la bila : 
a Johan Siruent, a Helias de La Bia et a Gualhard de Sanssius; et plus, 
que parlessan deu fret am Harri, clerc. 

E plus, sia sabut am Seguinot Beti, guarda generau de la bilheta, si 
Pey de Sent-Lobes, marchant de Bearn, ha paguat, per la intrada deu 
inarlus que portet de Bretanha, et lo portet en Bearn; et, si ayssi es, sia 
quitti de la yssida, et, a Roger Johan, pleyas, sian relaxatz los vi. ffranx. 



E plus, fo ordenat que los frayres Augustins et autres, et donas reli-
giosas, fossan paguatz de las aumoynas que los senhors juratz de l'an 
passât, la nuyt Sent-Jacmes-Sent-Christoli, los feren. 

E plus, fo ordenat que Johan de Serras sia quitti de la assensa deus 
recarders, si quitar la bou, per ayssi que rebele tôt quant que agud n'a, 
meyanssan segrament. 

Enpres, binguoren Guiraud de Cussac et Roger Brumor, et, d'asso que 
las gens d'Ornon no bolen paguar, et ne tenen la bila despolhada, 
balberen una cedula ; cujus septitur ténor .-

« Ceux sonnt les rendes annuelement dehues a le chas tel d'Our non, depuis le jour et 

/este de Noël, en, l'an de grâce mil c c c c . x . , jusques a le jour et /este de Noell Van 

mil c c c c . x n n . 

« P r e m i è r e m e n t , l e j o u r d e s a i n t M i c h e l p r o c h a i n e n s u i v a n t , l a p a r r o c h a d e 

G r a s i n h a n d o y t x n . l i v r e s x . s o u d z . . . d e n e r s . 

Item, l e d i t j o u r , l a p a r r o c h a d e C a n e y a n d o i t v i . — x . — . . . — 

Item, l e d i t j o u r , l a p a r r o c h a d e G e s t a s d o y t . . v . — x n . — . . . — 

Item, l ed i t j o u r * l a p a r r o c h a d e L y n h a n 

do i t (') x i x . — m a i s (?J x x . — 

Item, l e d i t j o u r , l e c o u r n o u d e M a u g e a n d o i t . . . . — L X . s o u d z . . . — 

Item, l e d i t j o u r , l e c o u r n a u d e C a r b o n e u x 

e t de Coffins d o y e n t — x x . — . . . — 

Item, G u i l h e m O l e y d o y t , l e d i t j o u r — x . — . . . — 

Item, P e y B o e y d o y t , l e d i t j o u r — v . — . . . — 

Item, G u i l h e u m a J o h a n , d e P a r a t g e , d o i t , l e d i t 

j o u r ; . . . . . . . . . n i . IIII. 

« Toutz-Saints : 

« L e j o u r d e T o u t z - S a i n t z , l a p a r r o c h a d e 

G r a d i n h a n d o i t x . — . . . — . . . — 

Item, l e d i t j o u r , l a p a r r o c h a d e C a n e g e a n d o i t v . — . . . — . . . — 

Item, l e d i t j o u r , l a p a r r o c h a d e C e s t a s d o i t . . v . — . . . — . . . — 

Item,ledit j o u r , l a p a r r o c h a d e L e u n h a n d o y t . . x v . — . . . — . . . — 

Item, l e d i t j o u r , l e c o u r n a u d e N a u g e a n d o i t . . v . — . . . — . . . — 

Item, l e d i t j o u r , l e c o u r n a u d e C a r b o n e u x 

e t d e Coffins v . — . . . . . . — 

Item, l e d i t j o u r , J e h a n d e u B o s c d o i t n . c h a p o n s . . . — . . . — v i . — 

Aumônes. 

Ferme 
des revendeurs. 

Redevances 
du comté d'Ornon. 

État des rentes 
dues 

au château d'Ornon. 

(') Les communes de Gradignan, Canejean et Cestas sont dans le canton de Pessac ; celle de Léognan, 
dans le canton de La Brède, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



Redevances 
du 

comté d'Ornon. 

t Noël : 

« L e jour de N o ë l , la parrocha de Gredinhan 
doit . . . l i vres v n . soudz . . . deners . 

xv i . ge l ines . 
Item, ledit jour , le parrouche de Canegean 

doit — n n t r e ~ TO- '~f 
huit ge l ines . 

Item, l ed i t j o u r , l e parrouche de Cestas doi t . . . . — m. — il. — 

e t vrn. ge l ines . 
Item, l ed i t jour , l a parrouche de Linhan 

doi t — x x x . — . . . — 
et L . ge l ines . 

Item, l ed i t jour , le cournau de Naugean doit . . . . — x . — . . . — 

e t x . ge l ines . 
Item, l ed i t jour, le cournaû de Carboneux 

e t C o f f i n . . . — v . — . . . — 

v i n . ge l ines . 

• Saint-Fort, en may : 

« Ledit jour , la parroucha de Cestas doit — n i : — n n . — 

Item, l ed i t j our , la parroucha de Canegean 
doit — nu- — vn . — 

Item, ledit jour , la parroucha de Gredinhan 
doyt — v . — . . . — 

Item, ledit jour , la parroucha de Lynhan * 
doit — x v . — — 

Item, ledit jour , le cournau de Maugean 
doit — v . — . . . — 

Item, ledit jour , le cournau de Carboneux 
et Coffin — v . — . . . — 

« S o m a tôt le susdeites rentes par an : n n ^ x v m . l ivres v . soudz v . deners, 
ii . chapons et c. ge l ines . 

« Laquiel le somme est dehue par n n . a n s ; que monte , par lesdiz n n . ans : 
c c c . n i i K x i n . l ivres sine soudz v in . deners , e t v i n . chapons e t cccc . ge l ines . » 

E ordeneren losdeitz senhors que fossa feyta infformacion am aquetz 
que per-abant ban tingud Omon : si, per lo temps passât, los breuteys et 
autres borgues de Bordeu, per lo bestiar que faden apastenguar en lo 
poder d'Ornon, ban paguat berbatge, o no; ny si los habitantz de ladeyta 



senhoria han acostumat de paguar las causas susdeytas contengudas en 
ladeyta cedula; et, segont aquera enfformacion, sera procedit encontra 
lor, o per penhora, o autrament. 

E plus, fo ordenat que la mayre de Rarnon Driuey, per pietat, et atten-
duda que es bepda et no a guayres sino la meytat d'aquet hostau, pague 
solament per bendas et reyreuendas : detz liuras. 

E plus, fo ordenat que Johan Gerues, apperat : Rollan, marchant 
de Tholosa, pague, per sas mercaderias, la inposicion segont que 
costan de leuada, reguardan que, en lo médis boler, 
gleysa, e que per luy ban preguat, per ayssi que sia 
autres marchantz. 

E plus, que, si lo marchant fransses de Marmanda, deuquau ha 
preguat lo contrarolador deu Castet, que bou far debarar dos centz 
tonetz de bins de Haut-Pays, sia quitti de la inposicion per xx. soudz 
per tonet. 

E plus, fo ordenat que fos parlât am los de l'espitau Sent-Andriu per 
Poucet de Capluc, si lo borran acceptar. 

son los de la 
segret per los 

Droits féodaux. 

Droits 
sur les marchandises 

et les vins. 

Hôpital 
de Saint-André. 

ACTUM F U I T B U G D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xx a M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO C U A D R I N G E N T É S I M O X I l I I t o . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan deu Freyche, D U 2 0 M A K S 1 4 1 5 -
Amaniu de Canhac, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Johan Gassias, 
draper, Helias de La Bia, Johan Argui, Gualhard de Sanssius et Johan 
Arostanh, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 
jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren 
so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que Ramon Driuer pagues, per l'apentis que D r o i t s
 féodaux, 

es darrey son hostau, que meu de la bila, per bendas et reyreuendas : 
trenta liuras, et sia acceptât, et lo sia dat a esporlar d'aquera. 

E plus, fo ordenat que, a Marselha et au senescaut que se nompna Lettres à G . Marciiie 

de Basades, fossan escriutas doas letras de resposta de lurs letras sobre 
las espadas ; et dictarum litterarum suarum tenor cvjuslïbet talis erat : 

Vol. iv. n 

et à J. Le Moyne. 



« A mes chers seigneurs et Ions amis, le soubz-mayre et gouverneur et 
jurez de la ville de Bourdeaux. 

Lettre « Très chers s e i g n e u r s e t b o n s a m i s , l e s e n e s c h a l d e B a s a d o y s e t m o y a v i o m s f a y t faire 

de G. Marcille d iz e s p e e s p o u r d o n n e r a a s c u n s c h i v a l i e r s o u e s c u i e r s d e l ' o u s t e l d u roy L o u i s ('), e t , 

auxjurats. s e g o n t q u e j e a t a n s , v o u z lez avez f a y t p r a n d r e par i . v o u s t r e s a r g a n t , a p p e l l e G a i s s i o t . 

P a r q u o y , j e v o u s pri e t requier que , l e s d i c t e s e s p e e s , v u e i l l e z faire randre a u p o u r t e o u r 

d e cez p r é s e n t e s ; e t , e n cas q u e lez v u e i l l e z re ten ir , v u e i l l e z fayre ba i l l er l ' a r g e n t q u e o n t 

c o u s t e a u porteour desd ic t e s p r é s e n t e s , quar v o u s s a v e z qu' i l z s o n t t r i v e z (?). E t , s i 

j e v o u l o y a prandre dez b i e n s de c e u l x d e B o u r d e a u l x , j e a n t r o u v e r o i e b i e n s o u v e n t qu i 

v a l e n t p l u s q u e n e m o n t e n t x . n e x x . e s p e e s ; e t n e m e v u e i l l e z faire c h o u s a q u e j e n e 

v o u s aye encores v o l u fayre. 

« E t D i e u x , chers s e i g n e u r s e t b o n s a m i s , v o u s a i t e n sa g a r d e . 

« Escr ip te s a Saint -Macayre , l e x v m e j o u r de m a r s . 

•< G u i l l e a u m e MARCILLE, cappitaine de Saint-Macaire. » 

« A mes chers seingnenrs et Ions amiz, le sourmaire, gouverneur et jurez 
de la ville de Bourdeaulx. 

Lettre « Chiers s e i g n e u r s e t b o n s a m i z , j 'ay a n t a n d u q u e diz e s p e e s q u e j ' a v o y a fayt faire a 

de J. Le Moyne B o u r d e a u l x e t p a y é e s , e t lez fasoya appourter par m e s s i r e G u i l l e m d e L o n g e , q u e v o u s 

aux jurais. l e s a v e z fait prandre par i. v o s t r e s a r g a n t , a p p e l l e G a s s i o t . D e q u o y , j e m e d o n n e b ien 

m e r v e i l l e z ; quar j e n e v o u s pance pas avo ir fayt par q u o y v o u s m e d e h u s s e z a v o u r fait 

t i e l o tra tge , a t t e n d u q u e s o n t trevez . P a r q u o y , j e v o u s pri e t requ ier q u e , e n c o n t i n a n t 

e t par le porteour , m e v u e i l l e z e n v o i e r m e s d i c t e s e s p e e s ; e t , a u c a s q u e v o u s n e m e 

v u e i l l e z faire ce p la is ir , m e vue i l l ez e n v o i e r m o n a r g e n t . 

« E t D i e u x , c h i e r s s e i g n e u r s e t b o n s a m i z , s o i t garde de v o u s . 

« E s c r i p t e s a L a Reol l e , le x x v m c j o u r de m a r s . 

« J a q u e s L E MOYNE, seneschal de Basadoys. » 

Droits'sur les vins E plus, fo ordenat que, aus que bolen portai* bin de Haut-Pais, no ssia 
du Haut-Pays. feyta aucuna gracia de la inposicion, et per causa. 

Gages E plus, fo ordenat que Arnauton, clerc deu tresaurey, aye i . guatge de 
du clerc du trésorier L X V - s o u f l z ; loquau los senhors juratz l'an passât, la nuyt Sent-Jacme-

Sent-Cbristoli, lo doneren, segont que repportat es estât, per lo tribalh 
que a tingud per los acontes de son mestre. 

(') Il s'agit sans doute ici de Louis II, roi de Naples, de Sicile et de Jérusalem, duc d'Anjou et du 
Maine et comte de Provence, né le 7 octobre 1377, à Toulouse, et mort le 29 avril 1417, à Angers. 



E plus, fo ordenat que, sobre l'ostament de las crotz mesas en l'ostau de Adjudication 

Harri Dondon, a instanssa de Harri Dondon, per bia de adjudicación, sia d u n e m a i s o n -
près bon consselh. 

E plus, sobre lo ces mes per mossenhor l'arcbiuesque en la gleysa interdit 

Sent-Aloy, per causa de Bernin Guolfey, clerc, com[i]nguat, sia, ayssi de l'église Saint-Éioi. 

médis, près bon consselb am lo Consselh deu Rey, nostre senhor. 
Aqui médis, Johan de Serras, assenssador l'an présent deus recarders, 

balhet d'asso que près haue de ladeyta assenssa, per cédula, et cum haue 
composit am edz ; et boloren que fos quiti de ladeyta assenssa, cum dessus 
era ordenat. 

E plus, fo ordenat que Mathiu Oliuey enfforme sa supplicacion, si Requête 

enfformar la bou. d e M - 0 1 i u e y -

Ferme 
des revendeurs. 

ACTUM F U I T B Ü R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xxiir" M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O X I I I l t o . 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SEANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Guassias, Amaniu D U 2 3 M A E S 1 4 1 5 ' 
de Canhac, Johan Argui, Johan Siruent, Johan deu Freyche, Gualhard de 
Sanssius, Johan Guassias, draper, et Helias de La Bia, se ajusteren dintz 
la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Prumeyrament, ordeneren, attenduda la infformacion feyta sobre las 
guaydas de Perrusson, que, am tant que Hoatquin Jay jure sobre l'autar 
Sent-Antony que lasdeitas guaydas sian de Guilhem Bert, et cum hoc sit 
quitus. 

E plus, fo ordenat que Pey Escolan sia quitti deu guatge de L X V . soudz 
que lo procurayre lo demanda, per causa de i. deposit que haue balhat a 
partida, sens liccencia de la senhoria. 

E plus, fo ordenat que Auberin Crespin, per amor de Diu, aguos : 
i. escut. 

E, aqui medis, metoren last de Dieppa, i. per autre, que era estat mes Fixation de droits 

a l'ostau de Richard Makanan per los Normans, a X L . liuras; et, segont 
aquera, sia paguat lo dreyt de la inposition. 

Impôt 
sur les pastels. 

Grâce. 

Aumône. 



Remise 
d'une lettre. 

Lo medis jorn que dessus, Harri Brunyn binguo debert messenbors, et 
presentet una letra deu Rey, nostre senbor, deu priuat saget, a mes-
senhors; et ejus tenor est talis 

« A noz très chers lien amez et foyaulx, lez inaire, jurez et comunaulte de 
nostre cite de Bourdeaux, le roy d'Engleterre et de France et seigneur 
d'Irlande. 

Lettre « Très chers e t b i en a m e z e t f o y a u l x , i l n o u s s o v i e n t b i e n c o m m e n t , v i v a n t n o s t r e 

du roi d'Angleterre t rès h o n n o u r e s e i g n e u r e t p i e r e , d o n t D i e u x a i t l ' a r m e , n o s t r e b i e n a m e l i g e G u i l l e m 
auxjurats. P e y t e b i n , par v o u s e n v o y é s a la p r é s e n c e d e n o s t r e d i t s e i g n e u r e t pere , p o u r c e r t e n n e s 

b e s o n h e s , e t pour obten ir a ide et s e c o u r s a n o s t r e c i t e de B o u r d e a u x e t a l e p a i s e n v i r o n , 
pour la t u i t i o n e t deffence d ' ice l les e n c o n t r e la m a l i c e d e l e u r s e n n e m i z , d e m o u r a par 
l o n c t e m p s e n lo r e y a l m e d 'Engle terre , p o u r le fa i t dez b e s o i n g n e s par v o u s a ins s i a l u i 
c o m i s e s ; et , c o m m e n o u s a v o n s e n t e n d u s , s o u s conf iance de b o n e s p l o i t d e s d i t z b e s o i n 
g n e s , n o s t r e d i t s e i g n e u r e t pere fist l e s u s d i t G u i l l e m d e m o u r e r e t a t t a n d r e part de tza 
par l 'espace de o y t a n s , e t p l u s , s a n s l u i v o l o i r o u c t r o i e r c o n g i t d e s o y t r a n s p o r t e r part 
de là . Par q u o y t e m p s , i l s u s t e n o y t , e t i l n'y a m e r v e i l l e , g r a n s c o u s t a t g e s e t d e s p e n c e s , 
e t m o n t a n t , c o m m e i l d i t , l e s o u m e de m i l l i v r e s d ' e s t e r l i n g s , e p l u s , d e ce s b i e n s propres . 
P o u r c a u s a desquie l z c o u s t a t g e s e t e x p e n s a s , s o n e s t â t (quel n a g a u c e (?) f e u t b a i l l â t e t 
honorabble ) e s t m o u l t a m e n t e z , e t cez terres e t a u l t r e s p o c e s s i o n s m i s e s e n v o y a de perdi
t i o n , a ce qu'i l n o u s ad l a m e n t a b l e m e n t fa i t e n t a n d r e . P a r q u o y , t r è s c h e r s , b i e n a m e z e t 
f o y a u l x , l ez p r é m i s s e s d e h u e m e n t c o n s i d é r é e s , et c o m m e n t , par v o z l e t t r e s o u b l i g a t o i r e s , 
v o u s e s t e z t e n u z e t o u b l i g e z a u d i t G u i l l e m , c o m m e il d i s t , d e l u y sat i s f ier p o u r s e s 
c o u s t a t g e s e t d e s p e n c e s ; e n ce c a s , v o u s p r i o m s t r è s c h i e r e m e n t q u e , e n c e s t e s a g r a n d e 
i n d i g e n c e , aidier l e v u e i l l e z e t re lever de sezd iz c o u s t a t g e z e t e x p e n s e s , d e l e s b i e n s e t 
r e v e n u e s de nos t red i c t e c i te e t la c o m u n a l t e d' icel le , i s f in , c u m qu' i l e n s o y , p u i s s e 
ten ir pour c o n t e n t , et s o n e s tâ t l e m i e u l x , d e s ore e n a v a n t , m a i n t e n i r e t s u p p o u r t e r . 
Car, en ce , v o u s farez sa t i s fac t ion a droyt e t j u s t i c e , e t a n o u s p la i s i r s i n g u l e r , q u i s a v o u r 
v o u s v o l o m s pour t a n t p r i n c i p a l e m e n t b o n gre . 

« D o n n e , soubz n o s t r e pr ive see l , a n o s t r e p a l o y s d e W e s t m o n s t e r , l e x n . j o u r de 
d e s e m b r e , l 'an de n o s t r e r è g n e s e c o n d . » 

E plus, fo ordenat que, a Benedeyt Espina, sian paguadas xxx t a liuras, 
o rebatudas d'asso que degut l'es per la bila. 

E plus, ordeneren que, a cascun deusdeitz auditore de sons premeys 
acontes, pague lo tresaurey : seys ffranxs. 

Créance 
de B. Espina. 

des comptes. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , T E R T I A M E N S I S A P R I L I S , A N N O 

D O M I N I MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DECIMO Q U I N T O . 

LO médis jorn que dessus, messenliors lo loctenent et huit juratz, 
et plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Arostanh, 
Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Siruent, Helias de 
La Bia, Johan Guassias, draper, et Johan Argui, se assembleren diutz 
la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat ; et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que fossan feytz los critz que s'enseguen : 
Premeyrament, que nulh borgues ni habitant d'esta bila no ssia si 

ardit de bendre espada, dagua, ni aucun autre arnes de guerra, ad 
aucun ennemie reuelle deu Bey, nostre senhor, sotz pena de estre priuat 
de tota borguesia, et de perdre tant cum l'aure bendut, sens aucuna 
merce. 

E plus, que tôt borgues que aye acostumat anar per bila de jorns, 
armât, o a la guarda de las portas de la bila, d'assi en abant, y angua 
au segrament que a la bila es tingud, et sotz la pena ordenada. 

E plus, que nulh no ssia si ardit de joguar a l'argent, sotz la pena de 
estre mes tôt nut, am camissas, au fust que de noet es estât mes, de 
cap en sus, au poyador deforas Sent-Elegi, per tôt i. jorn, los ditz part 
dedentz claufficatz. 

E plus, que tôt borgues et habitant de la bila fassa repparar son arnes, 
que que se aya, a bénir au melhor que far poyra. 

E plus, ordeneren que, enpres disnar, anguen beder los murs et portaus 
de la bila, per beder que y falh. 

E plus, fo ordenat que, a diuendres, sian apperatz los trenta acossel-
badors. 

E plus, fo ordenat que, a Marselha, fossa escriuta una letra de requesta 
per Johan de La Crota, Bertran de Lespinassa et Jordan de Maussan, 
sobre la merqua que de lor a près. — Aqui médis, fo ordenada la letra; et, 
bista per los senhors, fo deliurada a Arnaud de Lespinassa; et ejus ténor 
est et erat talis : 

S É A N C E 

DU 3 AVRIL 1415. 

Cris : 

pour le commerce 
des armes ; 

pour la garde 
de la Ville ; 

pour l'interdiction 
du jeu; 

pour l'armement 
des bourgeois. 

Murs et portes 
de la Ville. 

Convocation des X X X . 

Représailles. 



« A lionnoure escuier, Guilleaumes Alarceille, cappitayne de 
Saint-Mahayre. 

Lettre des jurats « Honuoure escuier, entendu avoms par relation et complante de Jehan 
à G. Marciiie. r\Q L a Crota, de Arnaud de Lespinassa et de ascuns aultres nostres bour-

geoys et habitantz, que, non obstant que (selonc la tennour et perpourt 
desdictes trieves dez deux roys, et par confiance d'icellez) ledit Jehan 
de La Crota passoit, par-davant ledit lieu de Saint-Makaire, la vespre de 
Ramps darrain passe, certennes marchandises pour venir a Bourdeaux, 
avecques i. petit coral, c'est assavoir : vi. pipes de vin et seys boysseaux 
de fromant, et auxi ledit Bertran et Jordan de Maussan, venent de 
Lenguon a Bourdeaux, vouz lez avez fait prandre par Guilheumes, le 
peatger, et par i. autre dudit chasteau de Saint-Macayre ; et, quant 
feurent part delà, le joudy de la Sena, et prest pour aler au lyt, le dessus 
nome Guilheumes et aultres prindrent audit Bertrant X L V . franx, meincbs 
sine ou sept esterlings, que en or, que en argent, et plus doas espees, et 
i . manteau et i. parelh de soles; et encores tenes en prison lesdiz 
Bertran et Jordan. Ne savoms de certain par quoy vouz avez fayt faire 
cela, combien est dit que a causa de lez espees qui feurent prinses au 
chapelein mossen Guillem; lasquiellez, a dit, selonc que avoms entendu, 
que le costerent sinquanta escuz; et il an parla ainssi comme luy plest; 
quar, par ycelluy de qui lez acbata, se peut trouver que ne cousterent 
four que X L I . franx; et encores celuy qui lez vendist donna audit prestre, 
sur l'acbatament d'icellez, une dague et i. pareil de gainbetz. Et, si ledit 
prestre eust voulu attandre la responce de vostre lettre et d'une aultre 
qu'il apporta sur ce, vous eusses eu tielle et sy raysonnabbla responce, 
que ne creoms mie que, pour ce, vous eusses pris ladicte merque; considère 
mesmement que ycelle aves pris encontra droyt et tennour desdictes 
trieves. Quar mosseigneur le senescbal de Guienne et aultres conser
vateurs de nostra part vous eussent bien feut droyt et rayson, si ascun 
vous eust fait ascune ebosa encontra droyt, rayson et justice, pandant 
ycelles. 

« Par ce, vous prioms, et, par vertu desdictes trieuves, vous requeroms 
que, asdiz Jehan de La Crota et autres dessus nommez, nostres bourgeoys 
et habitantz, vueillez randre et restituir leursdiz biens et autras chosas 
que aves eu de eulx, plainement et entièrement, et eulx et chascun d'eulx 



délivrer de vostre arrest, unne avecqu.es les despans, destardis et dou-
matges que, pour ce, ont pris et souffri, tiellement que, en coulpe de 
vous et en deffault de justice, aultres inconvénients ne s'en ayent a insuir; 
et, de ce, nous vuillez faire responce. 

« Et Dieux, etc. 
« Escriptes a Bourdeaulx, le m m e jour d'avril. 

« Le lieutenant du mayre et lez jurez de la cite 
de Bourdeauœ. » 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , D I E V E N E R I S , Q U I N T A M E N S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DECIMO Q U I N T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Guilhem Peytahin, Johan D U 5 A V R , L 1 4 1 5 -
Guassias, de Sancta-Coloma, Johan Arostanh, Gualhard de Sanssius, 
Johan Guassias, draper, Johan deu Freyche, Johan Siruent, Helias de 
La Bia et Johan Argui, una ab una partida deus senhors trenta acosselha-
dors, so es assauer : Ramon d'Orinha, Arnaud Arostanh, Johan de Treulon, 
Ramon Guassias, Johan Esteue, Johan de Kale, Amaniu de Montlarin, 
Seguinot Beti, Richard Cedet, Guilhem Peytabin, Bernad Jaubert, 
Arnaud Miqueu, Benedeyt Espina, Richard Makanam, Arnaud Masson, 
Arnaud de Bios, Bertran Faure, Arnaud Aros, Guiraud Fumel, Johan 
Sans, Ramon de La Brosta, Bernad de Corn et mestre Pey deu Poyau, 
procurayre de la bila, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, 
per ordenar de las causas que dejus; et ne ordenerem si cum s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que las portas fossan guardadas de la bila Garde de u Vil le, 

debert terra, si cum es acostumat. 
E plus, que las gentz d'armas que han acostumat de anar per bila de 

jorns y anguan am lor jurât o cappitaine, et entro au nombre de xxv. 
solament. 

E plus, fo ordenat que nulh no benda aucun arnes a enemic ni reuelle Vente des armes, 

deu Rey, nostre senhor, sotz pena de perdre la balor d'asso que costat 
aure. 

http://avecqu.es


Expiration des trêves. 

Démarche 
auprès de l'abbé 

de Sainte-Croix. 

Trompette de la Ville. 

Canons. 

Mesure 
contre les étrangers. 

Convocation 
du peuple. 

Charrettes. 

Cris. 

E plus, que fossa escriut au comte d'Armanhac et aus guobernadors 
de la terra de Labrit, per sauer am lor si quau, passadas las triubas deu[s] 
Eeys, de guardar se de lor; enpero, semblet aus totz que d'asso fos près 
consselb premeyrament am mossenbor lo senescaut et Consselh deu Eey, 
nostre senhor. 

E plus, fo ordenat que los totz, enpres disnar, anguen enbert mossenbor 
l'abat Sancta-Crotz, per lo requestar que, lo mur que es tombât, fassa 
far; autramentque sia protestât encontra luy et lo combent, en la melhor 
forma et maneyra que far se poyra. 

E plus, fo ordenat que Anthoni, la trompeta de Liborna, sia retengud 
am los guatges de X L . Huras, et am las autras abenturas de la bila que 
acostumadas a pendre per semblantas trompetas. 

E plus, fo ordenat que los canons de Bore sian trames serquar. 
E plus, fo ordenat que nulb estranger no porte espada ni angue armât 

per bila. 
E plus, fo ordenat que, encontra dicmenge, sia apperat lo comun per 

trompa, per lo declarar las noeras que bom pot percebre de la guerra, et 
per ordenar deu guobern de la bila. 

E plus, fo ordenat que sia feyt que, dintz dimartz, totas carretas sian 
defferradas, sotz pena de las perdre. 

E ordeneren que, deus tres articgles que dessus et deu darrey articgle, 
sia feyt crit. 

8 AVRIL 1415. Enpres, lo dialus siguent, messenbors receboren una letra de resposta 
a la letra que dessus, sobre las espadas, de part Marcelha, cappitaine de 
Sent-Makari ; cujus littere teño?' est talis : 

« A cars et honnourábles seignurs le lieutenant du mayre et lez jurez 
de la cite de Bourdeaux. 

Lettre 
de G. Marcille 

aux jurats. 

« H o n n o u r a b l e z s e i g n u r s , p l a i s e v o u s s a v o i r q u e j 'a i r e c e u v o z l e t t r e s , e s q u i e l l e z v o u s 
m e rescr ivez q u e J e h a n de [La C l o t a e t A r n a u d d e L e s p i n a s s e , e t a u l t r e s v o s t r e s bour-
g e o y s , s e s o n t c o m p l a i n t z a v o u s , e n d i s a n t q u e j e l or ay arres te cer te in b le e t v i n , our e t 
a r g e n t , e t a u l t r e s c h o s e s ; e t m e priez e t requérez , par v e r t u d e l a t r i e v e , q u e lesdiz 
h o u m e z , e n s e m b l e a v e c q u e s l e u r s b i e n s , j e m e t a a dé l i vre . 

« S u r ce , v o u s p la i se a s s a v o i r qu' i l e s t b i e n v r a y q u e j 'ay fayt arres ter J e h a n de La 



C l o t e , e t s e y s p ipes d e v i n , e t s e i x b o y s s e a u x de b l e , e t a u x i A r n a u d de L e s p i n a s s e , e t 

u n autre qui e s t o i t a v e c q u e s l u y ; l equ ie l j 'ay e n v o y é par-devers v o u s ; e t , si j e l ez ay 

arregtez ce n'est pas q u e p o u r v o s t r e def faul t . Quar , c o m m e v o u s savez , l e s e n e s c h a l de 

B a s a d o y s e t m o y a v i o m s fayt faire cer te in n o m b r e d 'espees pour d o n n e r a a u c u n s de n o z 

s e i g n u r s e t a m i z , et v o u z lez avez fait pandre ; e t l e d i t s e n e s c h a l et m o y v o u s a i o m s priez 

et requis g r a c i e u s e m e n t qu' i l v o u s p l e u s t n o u s e n v o y e r n o s d i t z e s p e e s ; e t , e n cas que 

v o u s n e v o u s (sic) v o u l i s s e z faire t a n t de p la i s i r , de n o u s e n v o y e r l a s e s p e e s q u e n o u s 

a v o m s p a i e e s , qu' i l v o u s p l e u s t de n o u s envo ier n o s t r e a r g e n t ; e t v o u s n 'en avez rien 

vo lu faire. E , p o u r c e , par deffault de j u s t i c e e t d e r a y s o n , v o u s t r e s d i z b o u r g e o y s o n t 

estez arrestez . 

« Toutesfoys , j e s u y prest et appare i l l e , t o u t e s foys q u e v o u s m e res t i tu irez m e z e s p e e s , 

de v o u s relaxer l e s h o u m e s et t o u t z l e u r s b i e n s ; e t , s i ce n e v o u l e z faire, e n v o y é s m o y m o n 

argant , ovecques lez c o u s t a t g e s e t d e s p e n s ra i sonab le s . E t par (sic), i l m e d e s p l a i s t b i e n de 

quoy v o u s m e fa i t e s , par q u o y j e aye a v o u s serchez n u l s d o u m a t g e s , e n t e m p s d e tr ievez 

e s tant ; quar j e c u d e que j e lez ay t o u z j o u r s a u x i b i e n t e n u e z c o m m e v o i s i n que v o u s 

ayez, e t , de ce , m e r e p p o u r t e a m o n s e i g n e u r de D u r a s , qu i e s t v o s t r e s e n e s c h a l . 

« E t D i e u x , h o n n o r a b l e z s e i g n u r s , v o u s t i e n h e e n s s a s a n c t e g u a r d e . 

« Escr ipt a S a i n t - M a k a i r e , l e s i n q u e s m e j o u r d'avril . 

« G u i l l e a u m e MAECILLE, cappitaine de Saint-Macaire. » 

E plus, fo ordenat que, per descarquar la bila de deutes, et attendut Dettes de la vi l le 

que lo frayre de mossenhor lo mager qui ffo, mossenhor Thomas Swynt-
borna, ha trames per las obligations feytas per la terra d'Ornon, cum 
Guiraud de Cussac ha repportat, que escriut l'en a (laquau causa poyre 
tornar a dampnatge, per bentura, de plusors que en asso son obliguatz) : 
que Pey Duran aye obliguacion de la bila de quaranta ffranx que lodeyt 
mossenhor Thomas lo deue, cum appar per una bilha; e plus, de sinquanta 
et quatre ffranx que la bila lo deue, per très tonetz de bin que prestet per 
dar a mossenhor de Clarenssa; et totas lasdeytas somas sian en una 
obbguacion, sagerada deu saget de la calhiua. 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCURII, DECIMA MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loetenent et huit juratz,*et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan deu Freyche, DU io AVEIL 1415. 

Guilhem Peytabin, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Johan Arostanh, 
Voi. IV. 18 



Cris. 

Prêts d'armes. 

Murs et portes 
de la Ville. 

Trêve 
de Saintonge. 

Délégation 

Epées 
de G. Mareille. 

Remise d'une lettre. 

Johan Gassias, draper, Gualhard de Sanssius, Johan Argui, Johan 
Siruent et Helias de La Bia, se assembleren dintz la mayson cominau de 
Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es 
acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que fossan feytz los critz dessus ordenatz, et 
plus lo que s'ensec : 

« Item, que nulh no benda, balhe ni preste aucun ames a nulh, si no 
de borgues a borgues, et asso sotz pena de perdre la balor de l'arnes et 
deu guatge de L X V . soudz, per tantas betz cum se farà lo contrali. » 

E plus, ordeneren que, enpres disnar, anessan bert mossenhor l'abbat 
de Sancta-Crotz, per lo requestar de far lo mur tombât, eosta la tor 
Sancta-Crotz, et per protestar autrament, encontra luy et son combent, 
de totz dampnatges que, per guerra ni autrament, a la bila ni aus par
ticulars, d'aquera poyren abenir. 

E plus, que beyan las portas que son debert mar, et, aqueras que 
no son necessarias a la bila, que se barren ; las antras demoreren. 

E plus, fo ordenat que, de la suffrenssa de Xantonge, de que baue 
parlât mossenbor de Gramont, fos parlât am mossenbor lo senescaut et 
Consselh deu Eey, nostre senbor. 

E plus, fo ordenat que, a Guiraud de Cussac, cum procurayre de 
des revenus de la ville. Guilhem Swyntborna et deus excequtors de mossenbor lo mager, son 

frayre, qui fo, per la soma de dos centz escutz, sian abofadas las rebenuas 
de la inposicion per i. temps rasonable, pendent loquau sia paguat de 
ladeyta soma, et que lo loctenent et lo clerc de la bila ayen et acorden am 
luy lo terme au melbor que far poyran. 

E plus, fo ordenat que, affin que los borgues et lurs bens arrestatz per 
Marcelba, a causa de las detz espadas que lo son estadas enpacbadas en 
esta bila, sian relaxatz, que aquetz que las ban presas las tornen et las 
porten a Sent-Elegi; autrament, que sian arestatz, entro las ayen 
tornadas. 

Lo médis jorn, Guilbem-Pey de Casaus, saryant d'armas deu Rey, 
nostre senbor, presentet ausdeytz messenbors, una letra de part lo Rey, 
nostre senbor, de son priuat saget sagerada; cujus quidem ïittere tenor 
talis est : 



« Lo rey d'Anglaterre et de France et seigneur d'Irlande, a noz très cliiers et 
lien amez foyaulx, lez maire et jurez de nostre cite de Bourdeatim. 

« Très ch iers et b i en a m e z f o y a u l x , n o u z v o u s s a l u o m s d'ent ier c u e u r , et t rè s e n t i e - Lettre 
r e m e n t v o u s m e r c i o n s de l a g r a n d e l o y a u l t e , b o n n e affect ion e t parffayte a m o u r , q u e a du roi d'Angleterre 
noz noub lez p r o u g e n i t o u r s t o u s t e m p s avez p o u r t e , e t , par spec ia l , a n o s t r e t r è s cher a u x jurats. 
s e i g n e u r e t pere , a qui D i e u x pardont , e n s o n t e m p s , e t a n o u s , d e p u i s n o s t r e c o r o n a t i o n 
encea . Et toutd iz v o u s p r i o n s d e v o s t r e b o n n e c o n t i n u a n c e , e t v o u s s ignif f iant a v o u s t r e 
conso la t ion q u e n o u s a v o n s ferme espérance e n D i e u , q u e , par sa grâce , voz c u e u r s seront 
d intz brieff m i s e n a i se e t conffort , e t par spec ia l , e n droyt r a p p r o c h e m e n t d e lez h e r e t a t g e s 
nostres e t v o s t r e s , que par noz advers sa i re s o n t e s t e j a p ieça d e t e n u z e t a g r a n t t o u r t 
occupez. D o n n t , s i t o u s t c o m m e [nous e n p u i s s o n s a u c u n s c e r t a i n s n o u v e l l e z rece ivre , 
v o u s ferons a c e r t e n n e r par n o z l e t r e s , p o u r v o s t r e s i n g u l e r e récréat ion , o u a u l t r e m e n t 
n o u s ferons p o u r v e o i r pour l a t u i t i o n e t deffence de n o s t r e pais de G u i e n n e , q u e v o u s e t 
touz noz a u l t r e s f o y a u l x l i gez e n ce l i ez part iez s ent i rez par e x p é r i e n c e m e i l l o u r a ide e t 
conffort q u e , l o n c t e m p s a, n 'avez m i e s en t i z , s i D i e u p l e s t . 

« Par q a o y , n o s v o u s p r i o m s le p l u s c h i e r e m e n t q u e n o u s p o v o m s , qu 'en l e m o y e n 
t e m p s v o u s v o u s reconfour tez a m i e u l x q u e v o u z pourrez , e n adroyssant v o s t r e a ide , 
s e c o u r e t p u i s s a n c e , a l e s a u b a g a r d e e t deffence de la s u r d i c t e n o s t r e p a y s e t dez 
four teres se s y e s t a n t z d e s o u b z n o s t r e o u b e y s s a n c e , q u e l q u e c a s s 'av i enhe , j u s q u e s a t a n t 
q u e , par n o u s , y so i t fai te p o u r v o i s i o n c o n v e n a b l e ; q u e l l e n e sera pas m o u l t l o n g u e 
re tardée , s i D i e u p l e s e . 

« D o n n e , soubz n o s t r e pr ive s e e l , a n o s t r e p a l o y s de W e s m o n t i e r , le x x m . j o u r de 
j a n v i e r . » 

= 5 - = ^ E ^ ^ ^ = « = > = — 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE S ABBATI, XII I a MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Amaniu de D U 1 3 A V a I L 1 4 1 5 -
Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Argui, Helias de La Bia, Johan 
Siruent, Johan Gassias, de Sancta-Coloma, et Johan Guassias, draper, se 
ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo 
senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat. 

E, aqui médis, Wilhem Bruelle, cappitaine de La Trau (*), per sauer R e m tse d'une lettre, 

de noeras, presentet a mesdeitz senhors una letra ; cujus sequitur tenor .-

(') Château de La Trave, commune de Préchac, arrondissement de Bazas (Gironde). 



« A Thonorabble et mon car senhor compayre, Guilliem Brueylle, cappitaine 
de La Trau. 

Lettre « H o n o r a b b l e e m o n car s e n h o r c o m p a y , jo m e r e c o m a n d i a bos ; e p iac i b o s s a u e r q u e 

de B. de Luguanho m o n fray m e e s c r i g u o , d i c m e n g e , q u e l o s A r m a n h a g u e s eran p a s s a t z G u a r o n a x m i . m i l i 

à G- Brueylle. r o s s i n s , e t a s s o l o c e r t i f i c a h o m e de M a r s s a n , q u e h a u e d e m o r a t e n lor c o m p a n h i a d o s a n s 

o p l u s ; e t s ' en b a n a L e n g u ó n quatre c e n t z h o m e s d ' a r m e s , e t l a re s ta s 'en b a e n l a s 

fronteyras de B e a r n , e de M a r s s a n , e t de G u a b a l d a n ( ' ) . E t l o s n o m e s d e u s c a p p i t a i n e s s o n : 

l o b a s t a r t d e M o n f a u c o n , B e r n a d o n de L o m b a r d , l o b a s t a r d d e M o n t a n h i , a L e n g u ó n ; 

item, ba a M a u b o r g u e t (') J o h a n d e F r o q u e s ; item, e n C o m i n g e ba l o b e s c o m p t e de 

N a r b o n a e t m o s s e n A m a l r i c ; item, a Madiran ( 3 ) b a , e n fronteyra d e B i c - B i l h , T a n d o n de 

Peyro le t e J o h a n B a u b e t ; item, ba a Sent -Mor , p r o d d 'Ayre (*), J o h a n de M o l e s s u n ; item, a 

B a r s s o l a o n ( 5) b a n lo bastard de G r o n h a n et J o h a n B l a n c , l ' E s p a n h o . E t a u t r a c a u s a n o bos 

p u s c far s a u e r ; m a s que b o s p r e g u i m e t r a m e t a t z u n e c o t e ; quar , t a n t o s t c u m b o s m e 

t r a m e t a t z per era, j o b o s l a t r a m e t r e y , e q u e m ' fassatz saber l o pre tz q u a n t c o s t e r e . 

« E t , s i n u l h a c a u s a b o s p la tz q u e j o p u s q u i far per b o s , m a n d a t z m e c u m a u t o t bostre . 

« E D i u s , honorabble e t m o n car s e n h o r c o m p a y , b o s t e n g u a e n s s a g u a r d e . 

« E s c r i u t a C a p s i u s ( 6 ) , x . j o r n s d 'abr iu . 

« P e r b o s t r e c o m p a y , B i d a u de LUGUANHO. » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , X V I I . M E N S I S A P R I L I S , A N N O DOMINI 

MILLESIMO C U A D R I N G E N T É S I M O DECIMO Q U I N T O . 

SÉANCE 

DU 17 AVRIL 1415. 

Requête 
des 

Sceurs Menues. 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, so es assauer : 
per tenir jurada, lo sena sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et, 
a las preguarias de la dona et autras donas de aquera religion, abadessa 
et sors Menudas ( 7), lor autreyeren losdeits senbors une letra endressada 
a nostre senbor lo Papa, sobre la indulgenssa a pena et culpa et alia; 
cujus sequititr tenor, si necessitate fuerit : 

(*) Le Marsan et le Gabardan sont deux pays de la Gascogne compris actuellement dans les Landes. 
(-) Maubourguet, chef-lieu de canton, arrondissement de Tarbes (Hautes-Pyrénées). 
(3) Madiran, canton de Castelnau-Rivière-Basse, arrondissement de Tarbes (Hautes-Pyrénées). 
(') Aire, chef-lieu de canton, arrondissement de Saint-Sever (Landes). 
(5) Bareelonne, canton de Riscle, arrondissement de Mirande (Gers). 
(6) Captieux, chef-lieu de canton, arrondissement de Bazas (Gironde). 
(7) Les Sceurs Menues ou Sceurs de Sainte-Claire, établies à Bordeaux depuis le xu e siècle, avaient 

un couvent dans le sud de la ville, dans le quartier où la rue Saumenude porte encore leur nom. 



« Sanctissime ac beatissime Pater et Domine, ad vestrarum pedum oscula Lettre dee jurats 

beatorum, bumibma ac devotissima recomandatione premissa, urgetz (sic) a u P a P e 

nos, Cbristicolas et Dei summi caritatem in nobis habentes, ut, pro pau-
peribus perssonis religiosis, at (sic) beatitudinem vestram, omni gratia et 
benignitati plenam, humilime et cum toto cordis affectu intercedamus, ut 
cum donis suis spiritualibus refnciantur, et votivum in eorum nececi-
tatibus, quantum erit possibile, consequantur effectum. Sane, beatissime 
Pater, pro tanto vestre celcitudini beatissime bec insinuamus, quoniam 
est, in hac civitate vestra Burdegale, una ecclesia in honorem beate Clare, 
virginis, constructa, in qua, una cum earum abbatissa, multe virgines 
sancti Francisci Deo laudabiliter deserviunt, que valde pauperes sunt et 
quasi de elemosinis Christicolarum sustentantur, et dieta eorum ecclesia 
propter antiquitatem est ita ruinosa quod est periculum, nisi cito eis de 
donis vestris spiritualibus subveniatur, quod cadat et totaliter ad terram 
prostretur, et non audent multotiens ibi divinum facere officium. Quare, 
beatissime Pater, ut Christo fideles devotius dictam ecclesiam visitent, et 
frequentius ibidem pro salute a m m a r i m i suarum conveniant, et suas 
manus pias pro fabrica de ecclesie porrigant adjutrices, vestre diete 
Sanctitati beatissime, humilime et devotissime genua cordis fìectendo, 
supplicamus ut omnibus visitantibus dictam ecclesiam devote in diebus 
beate Clare, virginis, et ejus octavis dumtaxat, a pena et culpa, beati 
Francissi, et in omnibus etiam festivittatibus beate Marie, virginis gloriose, 
et etiam xn. apostolorum, et in sextis feriis totius Quadragesime, et in 
festivitatibus Natalis Domini, et Besurrectionis, a c Assentionis dominice, et 
Penthecostes, cum earum octavis, et in dictam ecclesiam, pro dicta fabrica 
seu reparatione diete ecclesie, suas manus pias porrexerint adjutrices, pro 
die qualibet dictarum festivitatum et sextarum dictarum feriarum, vere 
penitentibus et confessis, vel pro toto dies per dictam visitationem sic per 
eos factam, penitentibus vere confessis, mille dies de in[ju]nctis eisdem 
penitentiis misericorditer singulis ipsorum, plenitudine potestatis, sua 
sanctissima Paternitas concedere et relaxare dignetur. 

« Et beatissima Trinitas, Pater beatissime, Sanctitatem vestram predictam 
salubriter et diu conservet ad regimen universalis Ecclesie sue sancte. 

« Scriptum Burdegale, xvn. mensis aprilis. 

« Vestri liumiles ac devoti oratores, major etjurati 
civitatis vestre predicte. » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E J O V I S , xvm a
 M E N S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO Q U A D R I N G E N T E S I M O DÉCIMO Q U I N T O . 

SÉANCE L O digeus médis, messenhors lo loctenent et huit juratz, et plus, so es 
nu 18 AVRIL 1415. assauer : Johan Ferradre, perbost, Guilhem Peytabin, Johan Guassias, 

de Sancta-Coloma, Amaniu de Canhac, Johan Arostanh, Galhard de 
Sanssius, Johan Guassias, Johan Siruent, Helias de La Bia et Johan 
Argui, am una gran partida deus senhors trenta acosselhadors, so es 
assauer : Ramon d'Orinha, Arnaud Arostanh, Bernad de Corn, Johan de 
Treulon, Seguinot Beti, Arnaud Boneu, Johan de Kale, Richard Maka-
nam, Pey deu Casse, Ramond Gnassias, Johan Esteue, Arnaud Miqueu, 
Bernad Jaubert, Guilhem Peytabin, Arnaud Masson, Bertran Faure, 
Johan de Colinhan, Guiraud Fumel, Guilhem Aysselin, Arnaud Aros, 

(') Jean I e r , duc de Bourbon, né en 1382; en 1415, il fut fait prisonnier par les Anglais, à la bataille 
d'Azincourt, et mourut à Londres, en 1434. 

(5) Pons, chef-lieu de canton, arrondissement de Saintes (Charente-Inférieure). 

Remise d'une lettre. Enpres, Ayquard Barba, mager de Bore, per sauer de noeras, balbet 
una letra que recebut deu sotz-mager de ladeita bila; cujus tenor erat 
talis : 

« A mon car et honorable senhor, Ayquard Barba, mager de la lila 
de Bourg. 

Lettre « Car e t h o n o r a b l e s e n h o r , j o m ' a r e c o m a n d i a b o s ; e s i b o s p l a s s i a a s s a u e r q u e l o d u c 

de J. de Portauiua de B o r b o n ('), ab s e y s m i l i a h o m e s d ' a r m a s , b e n d e p a r t d e s s a , s e g o n t q u e l o perbos t de 

à A. Barba. B l a y a , qu i e s b i n g u d e n a q u e s t d i m a r t z a B o r g , a reppor ta t , e t q u e l o m e s s a t g e y de 

m o s s e n h o r de B l a y a era a n a t a P o n t ('2) ; l o q u a u a b i s t m e r q u a r l o s h o s t a u s per l o s l o p g i s . 

E t , per m é d i s , e s f a m a p u b l i c a d e p a r t d e s s a q u e a y s s i l o d u c d e B o r b o n debara a u pais . 

Per s o , b o s p l a s s i a bénir a u p l u s t o s t , e t d e m o s t r a r l a s n o e r a s a y s s i c u m b o s s e m b l e r a que 

m o s t r a r s e d e y a n , e t serquar , s i p o d e t z , c u m p o s c o s s a n h a u e r d e l 'art i lharia e t probas de 

c a n o n . 

« E l o S a n t - S p i r i t bos t e n g u a e n sa g u a r d a . 

« Escr iu ta a B o r g , l o x v i . j o r n d'abriu. 

« J o h a n DE PORTAUIUA, bostre sotz-mager. » 
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les vins. 

Serment des 

Johan Sans et mestre Pey deu Poyau, procurayre de la bila, se ajusteren 
dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren, attendudas las noeras de la guerra, los Droits d'exportation 

grans deutes en que la bila es, et los grans carcs que la bila aura a 
suffrir a causa de la guerra, et autrament, que sian mes X L . soudz sobre 
cascun tonet de bin que yra a born, d'on que se bengua, o defora la bila, 
per bendre, so es assauer : sobre lo bin que bindra en las bendeunhas 
binentz. 

E plus, aqui médis, fo legida una forma de segrament prestador per 
las juradas; laquau acorderen en la forma que s'ensec enpres, a la fin bourgeois et habitants 

d'aquesta présent ordenanssa. d e l a V l l l e ' 
E plus, ordeneren que, en cas que mossenbor l'abat de Sancta-Crotz no Mesures contre 

fassa, en dreyt de la repparation deu mur tombât de las maderas que son Va^>é & Sainte-Croix, 

prop de la tor Sancta-Crotz, bona resposta, que lo molin lo ssia près, o 
tant de bens d'aquet, entro que sia plan barrât. 

E plus, fo ordenat que fossa feyta justicia de Pey Ayquard, segont lo cas 
que cornes ha, loquau es a très mal hissample et escandol, de far de una 
filha dos gendres. 

Bigamie. 

« Sec se la forma den sagrament ordenat per los senhors mager et juratz de 
la Mía de Borden, loquau los borgues et Jidbitantz de ladeyta bila an a 

far et prestar, per guardar et mantenir justicia, per la sauuation, bon 
guouern et régimen d'aquera, et per contrastar aplusors maus que poyren, 
per abentura, abenir en ladeyta bila : 

« Tot premeyrament, jureren, remetutz totz autres segraments que, Formule 

perauant, aguossan feit ad aucuna autra personna, que edz seran bons et d u serment 

leyaus au rey d'Anglaterra et de Franssa, duc de Guiayna, nostre tres d e s , 
J J ° u habitants et bourgeois 

souiran senhor; bons, ley aux et hobediens seran aus senhors mager et deiaViiie. 

juratz de ladeita bila, qui aras son o per temps a bénir seran, contra totas 
perssonas, saubant la sobiranetat et ligessa deu Rey, nostredeit senhor, 
duc de Guiayna. 

« Item, que edz obserueran, tindran et guarderan totas costumas, fors, 
franquessas, priuiletgis, libertatz, estabbmentz et ordenanssas de ladeyta 
bila, et que edz no faran causalque, nulha causa feyta, passada ni ordenada, 
sa en reyre, entro au jorn d'uy, per los senhors mager et juratz et 
comunia, ab bon ginh ni ab maubat ginh, sia reuoquada, en tot ni en 



partida, en aucuna maneyra, sauuant la corrección et esmendament deu 
Rey, nostredeit senhor, et de la bila. 

« Item, que, si rumor ni toquasenh se fade en ladeyta bila, que cascun, 
am son arnes, s'en yra bert son jurât, per bénir au mager, et estre a luy 
ajudant contra tota maneyra de gens, cum deyt es, saubat la souuerinetat 
et ligessa deu Rey, nostredeit senhor; et que, de luy, no départira entro 
que ayan liccencia de luy, et las causas sian passadas per lo consselh 
deudeyt mager, per tau maneyra cum estre deuran. 

« Item, que, si y aue nulh baron, caualer o autre, de quauque estât et 
condición que fos, que bolos far o fes mau ni dampnatge ad aucun officiey, 
borgues ni habitant de ladeyta bila, petit ni gran, idz seran ajudantz ad 
aquet ou ad aquetz, a cuy o ausquaus hom fara mau ni dampnatge, no 
guardant amie ni enemic, en totas maneyras, sauuant la souiranetat et 
ligessa deu Rey, nostredeit senhor; et que edz faran, a lur leyau poder, 
que, tôt atau que fes o bolos far mau ni dampnatge, cum deyt es, a nulh 
borgues ni habitant de la bila, sia près, cum justicia ne sia feyta per los 
senhors mager et juratz, o per aquet auquau la conoyssensa deu cas 
s'apartendra, segont dreyt et la ley deu pays. 

« Item, a lor sien ni a lor leyau poder, no soffreran, tracteran ni procu-
reran, en aucuna maneyra, que nulh home, de quauque estât et condición 
que sia, que aguos feyt mau ni dampnatg'e a la bila, ni ad aucun borgues 
ni habitant d'aquera, que entre dintz la bila sens congeyt deu s senhors de 
la bila, tant entro que se sia purguat; et, si era lo cas que tau intres 
dintz la bila, sens congeyt et liccencia, cum deyt es, idz seran ajudantz, 
cum sia près, et cum justicia ne sia feyta, seguont dreit et la ley deu pays. 

« Item, jureran que edz, d'assi en auant, no faran segrament, com-
panhia ni lianssa am nulh baron, caualer, ni autre; et, si aucun ne aue 
feit, que aquet, en tant cum en lor es, de présent quittan, et ad aquet au
quau prestat l'auran, au plus tost, au menchs |dintz quinze jorns, aquet 
expressament rendran o remetran, o dintz autre terme compétent, a 
l'esguard et conoyssensa deusdeytz senhors; et, dintz huit jorns enpres 
que lodeit segrament auran rendut et remes, de ladeyta reddition et 
remission losdeytz senhors certiffiqueran et prometran et jureran, et, per 
bertut deudeyt segrament, fe ni liganssa, a nulba personna no hobediran, 
consselh ni ajuda no deran, saup et exceptât au Rey et duc de Guiayna, 
nostredeit senhor, o a son loctenent, et deusdeytz senhors mager et 
juratz. 



« Item, concelh, fauor ni ajuda, en causa que sia encontra la honor et 
estât de la bila, no deran ni presteran. 

« Item, jureran que nulh, d'assi en auant, no pendra aucun baylet 
estranger et d'autra hobedienssa, tant entro Taya menât a son jurat, per 
far et prestar lo segrament sur sso ordenat. 

« Item, et cascun de lor jureran et prometran sus lo cors precios de 
Nostre-Senhor, sauuant, totas betz et per tot temps, la souuiranetat et 
ligessa deu Rey, nostredeit senbor, et duc de Guiayna, cum dessus, que 
totas et sencglas las causas dessusdeytas, et cascuna d'eras, guarderan 
et obserueran a lur leyau poder, sens bénir encontra, en tot ni en partida; 
et, si se abine que hom trobes aucun borgues o habitant, que fes aucuna 
causa encontra lodeyt segrament, et que no tinguos las causas dessus
deytas, et cascuna d'eras, que aquet atau bol estar conogud per faus 
et maubat sperjuri; et bou que nulba borguesia, franquessa, libertat ni 
priuiletge, no lo pusquan ajudar en aquet cas, que no passe la pena que 
passai" deura tau maubat sperjuri, per dreyt o per costuma, sens aucuna 
merce. 

« E, ayssi médis, que prometran et jureran que, si edz sauen aucuna 
persona qui aguos tractât mau ni damptnatge a ladeyta ciutat, o ad 
aucun de lor, o habitant d'aquera, o ne bolos far d'assi en auant, o fes 
encontra las causas dessusdeytas, o que no tenguos las causas assi con-
tengudas, o que no fos bingud far lodeyt segrament, et aquet feit per la 
maneyra que es ordenat, edz, tantost cum ac sabrán, et au plus tost que 
poyran, ac reueleran a lor jurat, o a mossenhor lo mager, o ad aucun 
officiey de ladeyta bila. » 

Lo médis jorn que dessus, aucuns de messenhors aneren debert l'abat 
Sancta-Crotz, sobre la causa que dessus, et ed los balbet, sobre aquera 
causa, una carta; cujus segnitur ténor .-

Démarche 
auprès de l'abbé 
de Sainte-Croix. 

« C o n o g u d a c a u s a s ia que e n "W. d e B e c g l a , lo drapers , bordes de B o r d e u , per sa b o n a 

bo lunta t , per s i n e t per t o t s o n s h e r s , et per t o t s o n o r d e n h , ab b o l u n t a t e t ab autrey de 

la d o n a n a G u i l h e l m a , sa m o l h e r , a b e n d u t , l iura t , q u i t a t , g u r p i t et d e s e m p a r a t , pet

aras e t per t o t t e m p s , a u s e n h o r n a R a m o n de M o n t z , cambarer d e u m o s t e y Sancta -Croys 

de B o r d e u , a q u e s t a b e n d i c i ó n r e c e b e n t per s i n e t per t o t z s o s s u c c e s s o r s de s a a d m i n i s 

t rac ión , to t aquet s o u b u y t , ab l a s m a d e r a s qui s o n ab l o s l o c x s e n q u e las m e d i s s a s 

m a d e r a s s o n , ab totz l u r s a p p a r t e n e m e n t z ; l o s q u a u s s o u s e t m a d e r a s s o n e n la s a u b e t a t 

S a n c t a - C r o y s , sobre mar , pre s l o s m o l i n s S a n c t a - C r o y s , a y s s i c u m e s t o t entre Tester 
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Acte de vente 
d'un emplacement 
dans la Siuveté 

de 
Sainte-Croix. 



qui e s debert m a r d e u s d e y t s m o l i n s , d ' u n a part , e u c a m i n c o m i n a u qu i b a ber t l o s d e y t s 

m o l i n s , d ' a u t r a , e d u r a de l o n c , de la y m a de l a m a r , d a u a i i t , e n j u s q u a a u s o u 

d e u d e y t m o s t e y S a n c t a - C r o y s , qu i e s d e t r a s , per q u i n z e l i u r a s d e la m o n e d a cors sab la a 

B o r d e u ; g u a r i d a s q u e l o a u a n t d e y t e n W . de B e c g l a r e c o n o g u o e t c o n f e s s e t q u e l o d e y t 

c a m b a r e y s l 'en a da t e t p a g u a t d e u t o t e n t e g r a m e n t e n b o n s d e n e y s c o m p t a n t z , e t s ' en 

t i n g u o a b e n p a g u a t ; e n r e n u n c i e t a la e x c e p t i o n de n o c o m p t a t z e t d e n o p a g u a t z a u e r 

d e n e r s , e t de m e n o r p r è s , e t d ' e n g a n . D e u q u a u a u a n t d e y t s o u , a m l a s d e y t a s m a d e r a s , 

a y s s i c u m e s t o t e n t r e u s a u a n t d e y t z a s s i g n a m e n t z , l ' a u a n t d e y t e n G u i l h e m d e B e c g l a 

r e c o n o g u o e t c o n f e s s e t q u e aue m e s e t p a u s a t , e t m e t e t p a u s a , ab l a t e n o r e t per l a t e n o r 

d 'aques ta p r e s e n t carta , l o d e y t cambarer e n b o n a , b e r a y a , p a s s i b b l a , c o r p o r a u p o c e s s i o n 

e t s a d i n a , e t Гас d e u t o t far, a u e r e t t e n i r b o n a m e n t e t e n p a t z , e t d e l i u r a r e t d e s e m b e r -

g u a r de t o t p l e y t , q u e s t i o n e t d e m a n d a , e t d e t o t a u t r e e m b a r g u a m e n t q u e a u c u n s h o m s 

о a u c u n a f e m p n a l i fes о li m a g u o s e n n e g u n a m a n e y r a , e t l ' en a c o m b e n t e t p r o m e s , 

m a n d a t e t autreyat , portar b o n a e t f erma g u a r e n t i a de t o t z e m p a r a d o r s , t o r b a d o r s e t 

d e m a n d a d o r s , t o r n a l e y s e t a u t r e s , s a u b l o s dreytz e t s e n b o r i a s d e l 'abat e t d e u c o m b e n t 

d e u d e y t m o s t e y S a n c t a - C r o y s , de c u y l o d e y t e n W . d e B e c g l a r e c o n o g u o e t d i s s o q u e 

l a d e y t a c a u s a b e n d u d a m e u . 

« E t c e s t a b e n d a fo feyta e t a u t r e y a d a p e r - d a u a n t T o n d r a b b l e s e n h o r e n W . de 

L a Lobeyra , abat a d o n c d e u d e y t m o s t e y , e n c u y m a u . L o m é d i s e n W . d e B e c g l a s 'en 

d e s b e s t i t d e u t o t , c u m e n m a n de s e n h o r d e feu ; l o q u a u s a b a s , l o f e u recobrat per s i n e t 

per l o d e y t c o n b e n t , n e bes t i l f e u a u m e n t l o d e y t c a m b a r e r , a v i n . d e n e r s d 'espor le a s e n h o r 

m u d a n t , e t per x i i . d e n e r s d e la m o n e d a c o r s s a b b l a a B o r d e u d e c e n s r e n d e n s , c a s c u n 

a n , l o j o r n de S e n t - M a r t i n d ' iuern , portatz e t r e n d u t z a u d e y t m o s t e r ; s o e s a s s a u e r : VI. 

d e n e r s , a u cereyrer , e t v i . d e n e r s , a u p e y s s o n e r d e u d e y t m o s t e r ; e t e spor lar e t far dreyt , 

aqui m é d i s , si tort l o c o r e l h a u a n e u feu. E t , e n a q u e s t a m a n e y r a , l o d e y t a b a s , per s i n e t 

per lodeyt c o n b e n t , a l 'en m a n d a t , p r o m e s es tre b o n s s e n h o r e t portar g u a r e n t i a de part 

s e n h o r i a , s a s s e n h o r i a s et d e u d e y t c o n b e n t , sereyrer e t p i t a n c e r , s a u b a s , e t l u r s dreyts 

s a u b s d e s s u s m e n t a g u t z , et l u r s a u t r e s d e u e r s , a t a u s c u m s e n h o r l o s d e u auer e n s o n 

f e u , e t sobre s o n affeuat aue fors et a l a s c o s t u m a s de B o r d a l e s . 

« Et l ' a u a n t d e i t a d o n a n a G u i l h e l m a , ab b o l u n t a t e t ab autrey d e u d e i t e n G u i l h e m de 

B e c g l a , s o n mar i t , a c o n b e n t et p r o m e s , m a n d a t e t a u t r e y a t e t j u r a t , s o b r e u s s a n s 

E u u a n g e l i s D i u c o r p o r a u m e n t t o q u a t z , q u e , e n c o n t r a a q u e s t a b e n d a , no b i n d r a n i bén ir 

i'ara per aradon de m a r i d a t g e , de d o n , d'osc le et de l e y s s a , о d e a u c u n a a u t r a o b l i g u a t i o n 

q u e era y a g u o s , per s i n n i per d e g u n a a u t r a p e r s s o n a , e n d e g u n a cort , s e c g l a r n i de 

g l e y s a , e n a u c u n l o c , n i en a u c u n t e m p s , e n d e g u n a m a n e y r a . 

« A c t u m fuit XII. d ie e x i t u s j u n i i , a n n o D o m i n i m i l l e s i m o c c ° n o n a g e s i m o tert io , 

P h e l i p , rey de F r a n s s a , r e g n a n t ; e t Odoard, r e g n a n t e n A n g l a t e r r a , d u c d e G u i a y n a ; 

H e n r i c , h a r c h i u e s q u e de B o r d e u ; E n G u i r a u d de L a Cor , c a u o i r , m a j o r . 

« Tes te s s u n t : e n B a m p n o u de C o r n , o s ta l er , e n G u i r a u d d e M a c a u , pr ior d e Sadirac , 

IS"Arramon G r a m o n , Piere C a m b a s , W . de L a L o b e y r a , l o m a s s i p , W . B e r n a r t , de 

Borlatz , A r n a u d de Corn , E a m o n d e L a b a t u t , c lerc , e t G u a l h a r d 'de B u d o s , carto lary d e 

B o r d e u , qui ce s ta carta inquir i , l a q u a u P e y C o l o m e s c r i g u o . » 



Lo dimartz enpres, so es assauer : lo jora de Sent-Jorge, receboren los-
deitz messenliors très letras : una, de part lo filli deu comte d'Armanhac ( J), 
bescompte de Lomanha; autra, de part lo mager, borgues et esclauins de 
la bila de Peytius; autra, de part los abatz, gentiushomes et borgues de 
Blaya; et cujus libet ipsarnm tenor talis est per ordinem : 

2 3 AVRIL 1415. 

Remise d'une lettre. 

«. A honorables, mos cars et grans amies, los maire etjuratz 
de Bordeus. 

« Honorab le s e t cars e t g r a n t z a m i e s , p l a s s i a b o s sauer que , per c a u s a de la g u e r r a que 

l o c o m t e de F o y s a c o m e n s s a d a , e t a u t r e s b o t r a t g e s que a feit a m o s s e n h o r m o n paire, 

c u m es assatz no thor i a bos et a be l cop d'autres , jo s o n t b i n g u d as s i , t a n t per la de f ens sa 

d e u pais e t s o t z m e s de m o n d e i t s e n h o r , c u m a y s s i b e n per greuar s o n d e i t e n e m i c . E t ey 

e n t e n d u t que a u c u n s de la jus de bostra h o b e d i e n s s a , c o m a lo C a p t a u e t a u t r e s d e u pays 

de Bordâtes , son b ingutz e t s 'aprestan de bénir a u d i t c o m t e de F o y s , per lo seru ir et 

c o n t i n u a r ladeyta guerra a m o n d e i t s e n h o r . S u s que , honorab les e t cars e t g r a n s a m i e s , 

e s m a e n t e n t a de lo res is t ir , a m la b o n a ajuda de N o s t r e - S e n h o r , e t greuar l o s , e n lo cas 

que y b e n g u a n , e t lors terras e t s o t z m e s , o n t que las ayan , per to ta s l a s m a n e y r a s q u e jo 

poyrey , n o m pas tant c o m a A n g l e s , m a s t a n t s o l a m e n t c o m a seruidors e t baledors d e u d e y t 

c o m t e de F o y s . E , a q u e s t a s c a u s a s , j o bo fas sauer , quar sce que , de tot jorn, m o n d e i t 

s e n h o r bos a bon boler e t affeccion, e t q u e bos bolr ia fare plaser (et si fari jo a m o n poder) , 

e , affin que bos sap ia tz la c a u s a per q u e ac f a s , e t q u e j o e n s i a e x c u s â t . 

« E , s i c a u s a boletz que far p u s q u i , escr iuetz la m 1 , e t jo la fare b o l u n t e r s . 

« H o n o r a b l e s s enhors e t cars e t g r a n s a m i e s , N o s t r e - S e n h o r bos bo lha t en ir e n la s u a 

gracia . 

« Escr iu t a Risc la (-), lo x x i . j o r n d'abril . 

Lettre 
de J. d'Armagnac 

aux 
maire et jurats. 

« J o h a n d'ARMANHAC, bescomte de Lomanha. » 

« A noz très chiers et honnourez seigneurs, lez maire, bourgoys etmarchantz 
de la ville de Bourdeaux. 

« Très ch iers e t h o n n o u r e z s e i g n e u r s , n o u s n o u s r e c o m m a n d o m s a v o u s t a n t c o m m e Lettre des 

p l u s p o v o m s ; et v o u s p la ise savoir que n o u s a v o m s s c e u q u e a u c u n dez partiez et amiz maire, bourgeois, etc. 

de m o s s e i g n e u r M e n a u d de F a v a r s , cheva l i er , o n t pr ins par m e r q u e , e t t i e n n e n t e n d e Poitiers 

pr i son , aseurez e t e s t r i n g u e s : J e h a n R o g u e l e t , J e h a n B u t a u l , Meri A s s a i l l i , J a m e t Rety , a u x m a l r e e t J u r a t s 

J e h a n de B a u c h e n n e s , A u d e b e r t B l a n c , J a m e t d u P o r t , A n t h o y n e G u a l e t , H u g u e t d e B o r d e a u î : -

(*) Jean d'Armagnac, vicomte de Lomagne, fils de Bernard VU, comte d'Armagnac, était né vers 
1395 ; il succéda à son père, en 1418, sous le nom de Jean IV, et mourut en 1450. 

("-) Riscle, chef-lieu de canton, arrondissement de Mirande (Gers). 



« A nostres honorables et cars senhors, lo loclenent de mossenhor lo mager 
etjuratz de la ciutat de Borden. 

L e t t r e « H o n o r a b b l e s e t cars s e n h o r s , n o s n o s r e c o m a n d a m a b o s t a n t q u a n t p o d e m ; e, p lass ia 

des Blayais b o s as sauer q u e n o s t r a m e t e m d e b e r t a b o s lo p e r b o s t de B l a y a e t S e g u i d e u D o m p n h a , 

auxjurats. portador , per a b o s d iré et d e m o s t r a r cer tas n o e l a s q u e n o s h a u e m a g u d a s , e t n o s s o n 

e s t a d a s de i tas et d e n u n c i a d a s per a u c u n s de n o s t r e s a m i c s de l ' e s ta t e t c o n i n a (?) d e u s 

F r a n c é s , l o s q u a u s s e efforssen g r a n d a m e n t de g r e u a r , d a m p n a t g a r e t m o l e s t a r , e n so que 

po iran , l o s de la part ida et h o b e d i e n s s a d e u rey d ' A n g l a t e r r a , n o s t r e s e n h o r ; e t , e n otra , 

per b o s diré e t d e m o s t r a r c e r t a s n e c e s s i t a t z q u e n o s h a u e m p e r l a g u a r d a , t u i c i ó n e t 

de fenssa d e u loe de Blaya . E , per s o , bos p r e g u a m t a n t c a r a m e n t c u m p o d e m q u e , a bos 

p las s ia , donar ferma c r e d e n s s a a l a s c a u s a s q u e l o s d e i t z p o r t a d o r s b o s d i r á n de part n o s , 

t o q u a n t las m a t e r i a s d e s s u s d e y t a s , e t , sobre a q u e r a s , bos p l a s s i a a n o s proued ir de to t 

l o b o n remed i e t c o n s s e l h q u e bos poyra tz . 

« E t , honorabbles et cars s e n h o r s , s i b o s p latz d e n g u n a c a u s a q u e per b o s p u s q u a m 

far, m a n d a t z n o s ; quar n o s ac faram t r e s b o l u n t e r s e t d e bon cor. 

« E t , h o n o r a b b l e s et cars s e n h o r s , la Sanc ta -Tr in i ta t b o s d o n t b o n a b i t a e t l o n g u a . 

« E s c r i u t a s a B laya , lo x x n . j o r a d e u m e s d 'abr iu . 

« Los bostres, los abáis, gentiushomes et borgues de Blaya. » 

T a n t i n , J e h a n F r a d i n , G u i l l a m e C h a m p o t e a , Mery B o s c h e r o n , Ol iver P o l e n t , P e r r o t 

R i c h a r d , d e m o r a n t z e t h a b i t a n t z e n le v i l l e de P o i t i e r s , e t l e s q u i e l z a l o y e n t e n p e l e r i n a t g e 

a S a i n t - J a q u e s . D e q u o y , n o u s n o u s m e r v e i l h o n s g r a n d e m e n t , c o n s i d e r e l a t r i e v e , e t a u x i 

qu'i l s o n t p è l e r i n s . Si v o u s p r i o n s , t a n t c h i e r e m e n t c o m m e p l u s p o v o m s , q u e , lez d e s s u s -

d iz , i lz v o u s p le i se fayre d é l i v r e r , quar ilz n e s o n t p a s d u p a i s de X a n t o n g e , o u a e s t e 

pr ins i . cheva l i er de vos tre par t i e . E t v o u s p la i se faire, e n la d é l i v r a n c e d e s s u s d i c t e , t i e l l e 

e t s i b o n n e d é l i v r a n c e q u e v o u s v o u l d r i e z q u e f e i s s o n s p o u r c e u l x d e v o s t r e v i e l l e de 

B o u r d e a u l x , s'il e s to i t e n cas pare i l . E t , s u r ce , v o u s p l a i s e n o u s e n v o i e r r é p o n s e par le 

p o u r t e o u r d' icestes . 

« E t , s'il e s t c h o s e q u e faire p u i s s o n s par v o u s , faitcz l e n o u s s a v o i r , e t n o u s l e f e r o m s 

d e t res bon c u e u r . 

« Ce so i t D i e u x qui v o u s d o i n t b o n n e v ie e t l o n g u e . 

« E s c r i p t a Poi t iers , l e x v e j o u r d'avri l . 

« Les tous vostres maire, bourgeois et esclevins 
de la ville de Poitiers. » 



AcTUM FUIT BURDEGALE, DIE VENERIS, X X V I . MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m o DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messeuhors lo loctenent et Luit juvatz, SÉANCE 

so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Guilbem Peytabiu, Jobau DU 26 AVRIL I « 5 . 

Guassias, de Sancta-Coloma, Gualhard de Sanssius, Johan Gassias, 
draper, Helias de La Bia, Johan Siruent et Johan deu Freyche, se assem-
bleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh 
sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, attendut que lo balener apperat/. lo Léon, en Testât en vente 

que es de présent, esta a gran bergonha deus senbors de labila, fo ordenat d ' u n baleinier, 

que lo tresaurey ne aye tôt so que bonament ne poyra hauer; enpero, 
abant que lo deliure, que refferisqua en jurada so que ne troba. 

E plus, ayssi médis, ordeneren que, tôt quant que hauer poyra deu Vente 

putz désert que es a las Salineyras, loquau no hobra d'arres, que ne aye; d u n
 emplacement, 

enpero, que refferisqua cum dessus. 
E plus, semblet ausdeitz senhors, legida la letra, in juris sub&idium, Affaire de M . Moiiney. 

de Johan Nuyrit, perbost de Larmont ('), attenduda sa forma, que Monot 
Moliney no sse debe pas remetre. 

E plus, fo ordenat que, de matin, sian portadas las clamors deu Procès, 

poralher (?) et deu filader, et las informacions feytas sobre aqueras, affin 
que sia bist cum sera procedit. 

E plus, sia serquada la taula deu pan feyta darreyrament, et los critz Taxe du pain, 

feytz sobre aquera. 
E plus, los laboradors estrangers que jurar bolen benguan deman, SI Serments d'étrangers, 

bénir bolen. 
E plus, deren guarent au tresaurey de sse paguar de x x v m . soudz Transport de canons, 

quatre deners,que han costat los canons de portai" de Bore. 
E plus, fo ordenat que fossa feyt crit de las pascoressas et pancosseyras, Cris divers, 

que fassan deu pan ; ayssi médis, deus porcs. 
Jureren, lo médis jorn, de estre bons et leyaus au Rey, nostre senbor, Serments d'étrangers, 

et a la bila, etc. : Pey de Martoli, de Bragueyrac, Guilhem Ayselin, de 
Montleu, et Heliot de La Brossa. 

(') Lormont, canton du Carbon-Blanc, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



Communication 
d'une lettre. 

Lettre 
de R. de Pons 

à 
G. de Duras. 

Lo médis jorn, mossenlior lo seuescaut trameto una letra a messen-
hors ; cujus sequitur ténor .-

« A honnoure seigneur etfrère, messeigneur de Duras, sennesclial 
en Gnienne. 

« H o n n o u r e s e i g n e u r e t frère , je m e r e c o r n m a n s a v o u s ; e t v o u s p la i se a s s a v o i r q u e , 

a u j o u r d ' u y , j ' a u v e u voz l e t t re s fa i sant m e n t i o n q u e , en tre l e s e i g n e u r de G r a m o n t e t 

m o y , avo i t e u c e r t a n n e s paro l e s p o u r prandre suffrance p o u r l e p a i s d e X a n t o n g e d e ç à l a 

Charanta , qu'i l f e u s t s e u r de t o u z A n g l o y s , e t q u e d ' i ce luy n e s e r o y t fayt g u e r r e a u d i t 

p a i s a n g l o y s . I l e s t b i e n v r a y q u e , p u i s n a g u i e r e s , l e s e i g n e u r de G r a m o n t m ' e n a v o i t 

e s c r i p t ; e t , s u r ce , j e l u y foys r e s p o n c e q u e j ' a v o y a t r è s g r a n t p l a i s i r q u e l ez p a i s e t 

s u b g i e z d 'une part e t d 'aul tre p e u s s e n t d e m o u r e r e n t r a n s q u i l i t e e t s a n s g u e r r e , e t , s u r 

c e , v o u s e n d e v o i t parler . E t , p o u r ce q u e , a m o n povo ir , j e n e v o u l d r o y a e n d o m a t g i e r l e 

p a i s de part de là , e t v o u l d r o y a b i e n q u e a u c u n b o n r e m è d e f e u s t m i s e t t r o u v e , par q u o y 

l 'une e t l ' autre par t i e p e u s t es tre s e u r e m e n t e t m i s h o r s de l a m i s è r e e t t r i b u l a t i o n o u il 

e s t , q u e b i e n s e p e u t faire par v o u s e t par m o y , e t n e v o u l d r o y a q u e f e u s t par m o n 

deffault ; s i v o s t r e p la i s i r e s t de d o n n e r souffrance g ê n e r a i et t o u t e a b s t i n e n c e d e g u e r r e , 

a t o u t e s e t c h e s c u n e s m e s p l a c e s , v i l l e s , c h a s t e a u x e t f o u r t e r e s s e s de la s e n e s c h a l c i a de 

X a n t o n g e par d e ç à l a C h a r a n t a , e t a u x c h a s t e l l e n i e s e t r e s s o r s d ' i ce l l e s , e t a t o u t e s 

m a n i è r e s de g e n s , s e i g n e u r s , b a r o n s , c h e v a l i e r s , e s c u i e r s , m a r c h a n t z , l a b o r a t o u r s e t 

a u l t r e s , de q u a l q u e es tâ t o u c o n d i t i o n qu' i lz s o i e n , e t a t o u z e t a c h e s c u n l e u r s b i e n s e t 

c h o s a s q u e l c o n q u e s , e x c e p t e l e v i l l e de X a n t e s e t a u l i e u de T h a l a m o n d , j e s u i s t o u t p r e s t 

de a s seurer g é n é r a l e m e n t t o u t ledi t pa i s a n g l o i s p a r a i l l e m e n t de t o u t F r a n ç o i s d u d i t 

pa i s de part deçà la C h a r a n t a , e x c e p t e desd iz l i e u x de X a i n t e s e t T a l a m o n d , c o m b i e n 

q u e j 'ay s p e r a n c e q u e S a i n c t e s y sera c o m p r i s . E t , s i v o s t r e p la i s i r e s t q u e c e s t e b e s o i n h e 

pra inhe effeit, e n v o y e z de part deçà l a d i c t e su f frence , s e e l l e e d e v o s t r e s e e l , e t j e la v o u s 

e n v o y e r a y parei l le ; e t , s'il v o u s s a m b l e q u e lez souf frances o u m i n u t e s d ' i ce l l e s s o i e n t 

v e u e s d 'une part e t d 'au l tre , e n v o y e z de part deçà t i e l h o m m e q u e v o u s plerra a v e c q u e l a 

m i n u t e de lad ic te souf france , l e q u i e l h o m m e p o u r r a v e n i r s e u r e m e n t d e t o u z F r a n ç o y s ; 

parmi ce , t o u t e s v o i e s , q u e , s i c o m p a i n g n i e o u c h i v a c h e e royal v e n o i t d ' u n e part ie o u 

d'autre , que l e s d i c t e s suffertes s o i e n t n u l l e s h u i t j o u r s e m p r e s , e t qu 'e l l e a u r a e s t e 

d e m a n d é e , e t fait a s s a v o i r . E t , pour ce q u e l a c h o s a e s t fa s t i ve , p l a i s e v o u s m e faire 

a s s a v o i r s u r ce v o s t r e v o u l a n t e par le p o u r t e u r o u l e p l u s t o s t faire p o v e z . J e v o u s pri 

q u e v o u s m ' a n v o y e z i . s a u f - c o n d u i t pour m e s t r e A r n a u d C u r r e t e s , m o n l i e u t e n a n t , e t 

p o u r d e u l x g e n t i z h o m e s o a u l t r e s a v e c q u e s l u y , a v e c l e u r s var le tz e t b i e n s , e t d u r a n t 

j u s q u e s a l e S a i n t - J e h a n - B a p t i s t e . 

« H o n n o u r e s e i g n e u r e t frère, s i a u c u n e c h o u s e v o u s p l e s t q u e j e p u i s s a faire, f a i t e s l e 

m o y a s s a v o i r , e t j e l e feray de t rès b o n c u e u r . 

« J e m e r e c o u m a n d e b e a u c o p d e fois a m a d a m a d e D u r a s . 

« E s c r i p t a P o n t z , l e x x i m 8 j o u r d'[a]vri l . 

« REYNAULT, seigneur de Pons. « 



Lo dissapte enpres, a xxvn. deudeit mes d'abriu, se presenteren per- 2 7 AVBIL 1 4 1 5 . 

dauant messenhors : Guilhem Parel et Pey Parel, son filh, et se presenteren 
de estre bons et leyaus Angles, et de far lo segrament cum tot borgues e r m e n t s

 a r a i l g e r s -

ba acostumat de far ; loquau presteren ; so es assauer : de estre, d'assi en 
abant, bons et leyaus au rey d'Anglaterra et de Franssa, duc de Guiayna, 
nostre tres souiran senhor, et a la bila, et estre obedient aus senhors 

•9 

mager et juratz qui aras son 0 per temps abenir seran, etc. ; ut inferius. 

Ad aquest jorn, eran estatz apperatz totz los tres estatz a Sent-Seurin, convocation des 

sobre la anada de las gentz d'aquest pais a la ajuda deus comptes; mas trois états du Bordelais 

mossenbor lo senescaut no ac fet prepausar, ni non bolo pendre consselh. a S a i n t " S e u n n -

Enpres, lo dialus siguent, a xxix. deudeit mes d'abriu, ayssi medis 29 AVKIL 1415. 

binguo per-dauant mossenbor lo loctenentet aucuns senhors juratz : Heliot 
de Mont-Cler, sebater; et prestet lo segrament in substancia, utsupra .- e r m e n t s e t r a n g e 

se esse etfore atento (?) lonum etJideJem domino nostro Regi et ville, etc. 

A C T U M F I I I T B U R D E G A L E , D I E J O V I S , H O R A V E S P E R O R U M , A P U D B I L H E T A M , 

S E C U N D A M E N S I S M A I I , A N N O Ü O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D É C I M O 

Q U I N T O . 

Lo medis jorn, loc et bora que dessus, messenhors lo loctenent et huit SÉANCE 

juratz, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Joban Oliuey, Johan deu D U 2 5 " 1 1 4 1 5 -
Freyche, Guilhem Peytabin, Amaniu de Canhac, Johan Gassias, draper, 
Johan Argui et Helias de La Bia, se ajusteren a L'Ombreyra; et, aqui 
medis, ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo aqui ordenat que doman fossan apperatz los senhors Convocation des x x x 
trenta a Sent-Elegi, sobre la requesta fasaduyra a mossenbor lo senes- relative 

caut, que nulb de nostra part (attendut que a la guerra hem) no leysse 
anar a la ajuda de aucun deus senhors comtes, mas demoren en lo pais per 
la defenssa deu pays, considérât so que contingud es en las letras deu 
Rey, que trames a aus barons et a la bila; et per pendre conselh am lor, 
si se fara. nv cum. 



Droits sur les vins. 

Réparations 
de 

la Vil le . 

Neutralité 
des Bordelais 

entre 
les comtes de Fois 

et d'Armagnac. 

Cris 
relatifs 

à 
cette neutralité. 

E plus, sobre lo franc per tonet de bin crescut en loc reuelle, deuquau 
ha requestat mossenhor lo conestable, instiguant Euddoard, fo ordenat 
que no lo fos punt remes ; quar, ayssi médis, los autres borren gracia et 
tot se perdre, majorment quant aus Angles. 

E quar la bila a besonh de gran re de reparations en plusors partz, et 
lo tresaurey no ha de que y supplir, fo ordenat que fos parlât am Seguinot 
Beti, que doman mostres sas receptas et desp'enssas somariament, per 
beder si aucuna soma en poyre la bila hauer, per far lasdeitas reparations. 

E plus, fo ordenat que fossan feitz critz certans et los qui s'enseguen, 
affin que aucun, d'una part ni d'autra, non poguos abenir a la bila, ni aus 
borgues ni habitantz d'aquera, ny aus habitantz en lurs balleguas, ni en 
lo poder d'Ornon; so es assauer : que nulh no mené aucuna causa ni 
bestiar de presa feyta en aucuns deus poders deus senhors comtes, sotz 
pena de lo perdre, etc.; e plus, que nulh no compre, etc.; e plus, que la 
presa que es feyta sia metuda foras deu poder de la bila. Et foren ordenatz 
losdeitz critz ; et tales erant tenores : 

« De las partz deus senhors loctenent de mossenhor lo mager et juratz 
d'esta bila, inhibem et deffendem estreytament a tot borgues et habitant 
de la bila, o en las balleguas d'aquera, o en lo poder et senhoria d'Ornon, 
que nulh no sia si ardit de comprar arres qui bengua de presa feyta en los 
poders et senhorias deus senhors comtes de Foys et d'Armanhac, sotz 
pena de perdre la mercadería, applicaduira a las obras de la bila, et 
leuaduira sens aucuna merce, o la balor d'aquera. 

« Item, de las medissas partz que dessus, inhibem et deffendem estrey
tament a totz borgues et habitantz de la bila, o en las balleguas d'aquera, 
o en lo poder et senhoria d'Ornon, cum deyt es, que nulh no sia si ardit de 
menar res de ladeyta presa dintz lurdeit poder, ni aquera aqui recaptar, 
per lor ni per autre; et asso, sotz pena de L X V . soudz de guatge, per 
cascuna causa, et per cascun cap de bestiar, applicaduiras et leuaduiras 
cum dessus. 

« Item, de las medissas partz que dessus, mandam et comandam estrey
tament a tota maneyra de gentz, qui ayan mes aucuna causa de presa 
feyta en los poders et senhorias deusdeits senhors comtes, dintz lursdeytz 
poders, que tantost l'en boten fora ; et asso, sotz la pena de la perdre, 
sens aucuna merce, applicaduiras cum dessus. » 



Enpres, lo dissapte siguent, a quatre deudeit mes, enbirou hora de bes- 4 MAI 1415. 
pras, en lo capitre de Sent-Seurin, mossenhor lo conestabble, per la boqua A s g ~ b ] é e 

de mestre Pey deu Prioret, procurador phiscau, foren prepausadas certas d e g 

paraulas, et foren adressadas aus que aqui eran presentz : l'archiuesque, trois états du Bordelais 

lo nobble et poyssant senbor, mossenbor de Duras et de Blanquaffort, à Saint-Seurin. 

senescaut de Guiayna per lo Rey, nostre sobiran senhor, mossen Bertran 
d'Asta, jutge de Guasconha, mossen lo dean de Sent-Seurin, mossen 
Johan Eubrin, dean de Sent-Andriu, mossen Guilhem Escarlata, chantre 
de Sent-Andriu, mossen Guilhem Esteue, mossen Nolot de Blaya, liccen-
ciat en leys, mestre Arnaud Meyan, mestre Helias Dalhayre, bachalers en 
leys, et consselhers deu Rey, nostre senhor, part dessa, lo honorabble 
home en Bernad de Sent-Auit, loctenent deu nobble et poyssant senhor, 
mossenhor Johan de Sent-Johan, caualey, mager de Bordeu, mestre 
Ramon de Bernatet, bachaler en decretz, clerc de la bila de Bordeu, 
Johan Guassias, draper, Helias de La Bia et Johan Argui, juratz de ladeita 
bila, et plusors autres, aqui ajustatz per mètre bona guobernanssa a la 
saubacion et bona guobernanssa deu pais, toquantz la departida que far 
bolen las gens d'armas d'aquest pais, per anar a la ajuda deus comtes; et 
aqui fet legir certas letras deu Rey, nostre senhor, que mossenhor lodeit 
conestable haue recebut deu Rey, nostredeit senhor; lasquaus legidas, 
lodeit procurador preguet, suppliquet et requero, per la forma contenguda 
en una ordenanssa de carta, laquau sur sso requero ; cujus ordinaticmis 
sequitur ténor .-

« C o n o g u d a c a u s a s ia q u e , e n l a p r e s e n c i a deu r e u e r e n t paire e n D i u , m o s s e n D a u i d , 

per la grac ia de D i u , a r c h i u e s q u e d e B o r d e u , l o d e a n d e S e n t - S e u r i n , e t m o t d 'autres 

c a l o n g e s e t benefic iatz e n la g l e y s a m e t r a p o l i t a n a de B o r d e u e t c o l l e g i a d a de S e n t - S e u r i n , 

lo m o t n o b b l e e t poderos s e n h o r , m o s s e n G u a l h a r d Durffort , s e n h o r de D u r a s e t de 

B l a n q u a ñ b r t , s e n e s c a u t de G u i a y n a per n o s t r e s e n h o r lo rey d 'Angla terra e t de F r a n s s a , 

e t p l u s o r s a u t r e s c a u a l e r s e t e s c u d e r s , l o s s a u i s e t d i scre tz s e n h o r s : m o s s e n B e r t r a n 

d 'As ta , doctor en decre tz , j u t g e de la cort de G u a s c o n h a , m o s s e n N o l o t de B l a y a , l i c c e n c i a t , 

m e s t r e A r n a u d M e y a n , m e s t r e H e l i a s D a l h a y r e , b a c h a l e r s e n l e y s , e t c o n c e l h e r s r e y a u s , 

l o s h o n o r a b l e s e t s a u i s s e n h o r s : B e r n a d d e S a n c t - A b i t , l o c t e n e n t de m a g e r a B o r d e u , 

m e s t r e R a m o n de B e r n a t e t , bacha ler e n decre tz , c lerc , J o h a n G u a s s i a s , H e l i a s d e L a B i a , 

J o h a n A r g u i , m e s t r e P e y d e u P o y a u , bachaler e n l e y s , procurayre de l a d e y t a b i l a de 

B o r d e u , e t p l u s o r s a u t r e s g e n s c o m u n e s , a jus ta tz per teñ ir c o n s s e l h s u r l a g u o u e r n a n s s a , 

e t far b o n a proues ion d e u p a i s , l o q u a u era fora de t r i u b a s r e y a u s , e n l o cap i tre d e l a d e y t a 

g l e y s a de S e n t - S e u r i n , m i n , notar i , e t l o s t e s t i m o n i s d e j u s e s c r i u t z , p e r s o n a u m e n t c o n s -

t i t u i t l o s a u i e t d i s c r e t m e s t r e P e y s de Prieret , procurador r e y a u e n G u i a y n a , d i s s o e t 

V o l . IV. 20 

Déclaration 
du 

procureur du Roi 
en Guyenne 

sur la neutralité 
à garder 

entre les comtes 
de Foix 

et d'Armagnac. 



« A no* très chiers et bien ame* foyaulx, le* conestabble et maire de Bourdeaulx, 
« et a chescun d'eulx, le roy d'Engleterre et de France et seigneur d'Irlande. 

« T r è s c h i e r s e t b i e n a m e z f o y a u l x , n o u s e s c r i v o m s d e p r é s e n t a l ez e s t a t z e t autres 

« n o z f o y a u l x l i g e z d e n o s t r e p a i s d e G u i e n n e , e n m a n i è r e c o m m e , par la copia c loses 

« d e j u s c e s t e s , a s s e z a u p l a i n v o u s p o u r r a apparo ir . S i v o l o m s e t v o u s p r i o m s , t r è s chiere-

« m e n t e n c h a r g e a n t , q u e , e n v e r s t o u z n o z l i g e z d e l a s u s d i t e n o s t r e p a i s , v o u s v o u s 

« g o u v e r n e z , e n v o z offices, l e p l u s a m i a b l e m a n t e t d o u l c e m e n t q u e v o u s p o u r r e s ; affin 

« q u e , par c e , i lz p u i s s e n t s a n t i r l a b o n n e a m o u r e t a f fecc ion q u ' e n v e r s e u l x n o u s 

« p o u r t o n s ; e t q u e v o u s a u x i l o u r e x c i t e z , par v o z s a g e z e t p o u r v e u z (?) d i s c r é t i o n s , de 

« m e t t r e e t d o n n e r t o u t l e u r a i d e e t e f fource a l e s a u v a g u a r d e e t de f f ence d e l a s u s d i t e 

« n o s t r e p a y s e t l ez f o u r t e r e s s e z y e s t a n t z d e s o u b z n o s t r e o u b e y s s a n c e , s a n s souffrir 

« a u c u n e p e r d e n e d o u m a t g e a y c e l l e z a v e n i r , o u e s t r e fa i t e n a u c u n e m a n i è r e , a lour 

« p o u v o i r . 

« D o n n e , s o u b z n o s t r e pr ive s e e l , a n o s t r e p a l o y s d e W e s m o n s t e r , l e x x i n . j o u r de 
« j a n v i e r , l 'an d e n o s t r e r è g n e s e c o n d . » 

« Le roy d'Engleterre et de France et seigneur d'Irlande. 

« Très c h i e r s e t b i en a m e z f o y a u l x , n o u s v o u s s a l u o m s d ' e n t i e r c u e u r , e t t r è s ent iere -

« m e n t v o u s m e r c i o n s d e la g r a n d e l o y a u l t e , b o n n e af fecc ion e t parffai te a m o u r q u e , a 

« n o z n o b l e z p r o g e n i t o u r s , t o u t t e m p s a v e z p o u r t e , e t par s p é c i a l a n o s t r e t r è s chier 

« s e i g n e u r e t p iere , a qu i D i e u x p a r d o n t , e n s o n t e m p s , e t a n o u s , d e p u i s n o s t r e coron-

« n a t i o n e n s s a . E t t o u t d i z v o u s p r i o n s d e v o u s t r e b o n n e c o n t i n u a n c e , e n v o u s s igni f f iant , 

« a v o s t r a c o n s o l a t i o n , q u e n o u s a v o m s f e r m e s p e r a n c e e n D i e u , q u e , p o u r s a g r â c e , voz 

« c u e u r s s e r o n t , d e j u s brieff, m i s e n a i s e e t conf four t , e t par s p é c i a l e n d r o i t l ' a p r o u -

p r e p a u s e t l a s p a r a u l a s e n s u s t a n c i a q u e s ' e n s e g u e n : « P e r h o r d e n a n s s a e t c o m a n d a m e n t 

« d e l ' o n o r a b b l e s e n h o r m o s s e n e n G u i l h e m Cliffort , c a u a l e r , c o n e s t a b b l e de B o r d e u , aqu i 

« p r é s e n t , e n d r e s s a d a s l a s s u s d e y t a s p a r a u l a s a u s s u s d e i t z s e n h o r s p r e s e n t z e t a b s e n t z 

« d e u s t r e s e s t a t z , p e r l a m a n e y r a q u i s' s e g , u s s e n h o r s , j o e y a s s i c o m a n -

« d a m e n t de m o s s e n h o r l o c o n e s t a b b l e de B o r d e u , a s s i p r é s e n t , d e a l o s d ire e t d e m o s t r a r 

« c u m n o s t r e t r e s s o u i r a n s e n h o r l o R e y a, per s a s l e t r a s a b o s a u t r e s s e n h o r s e t t r e s 

« e s ta tz certiff lcatz, e n m e r c i a n t d e la g r a n t l e y a u t a t e t b o n a af fecc ion e t perf feyta a m o r 

« q u e c a d a u n de b o s a u e t z d e m o s t r a t a s o n s p r o g e n i t o r s , t o s t e m p s , e t l u y , d e s p u i s s a 

« c o r o n a c i ó n e n s s a , e n p r e g u a n t d e b o s t r a b o n a c o n t i n u a n s s a , e n s i g n i f f i c a n t q u e l ode i t 

« n o s t r e s e n h o r l o R e y a f e r m a s p e r a n s s a e n D i u q u e , p e r s a g r a c i a , t r e s t o s t z sera tz 

« b e n conf for ta tz , a a y s e d e b o s t r e s c o r s ; e t , e n o u t r a , q u e s a u e t z q u e l a s t r i u b a s s o n 

« p a s s a d a s e t e m a l a g u e r r a ; e t , s u r s s o , n o s t r e s e n h o r l o R e y c o m a n d a a to t z l o s t re s 

« e s t a t z q u e , e n d e m e n d r e s , l o p a i s e t f o r t a l e s s a s de s s a h o b e d i e n s s a , c a d a u n b u l h a m è t r e 

u p e n a e t d i l i g e n s s a per g u a r d a r , s i c u m appar e n l a s l e t r a s d e u d e i t n o s t r e s e n h o r lo 

« R e y . » L a s q u a u s l o d e i t p r o c u r a d o r r e q u e r i t q u e f o s s a n l e g i d a s ; l a t e n o r d e l a s q u a u s 

s ' e n s e c e n a q u e s t a f o r m a : 



n c l i e m e n t de d e s h e r i t a t g e s n o s t r e s e t v o s t r e s , q u e , par noz a d v e r s s a i r e s , o n t e s t e ja p i e ç a 

« d e t e n u z e t a g r a n t tor t o c c u p e z . D o n t , s i t o s t c o m m e n o u s e n p u i s s o m s a u c u n s 

« c e r t e n n e s n o u v e l l e z retraire, v o u s en f e r o m s a c e r t e n n i e r par noz letrez , p o u r v o u s t r e 

« s i n g u l e r e récréa t ion , o a u l t r e m e n t n o u s f erroms p o u r v o i r p o u r l a t u i t i o n e t deffence de 

« nos tre pais de G u i e n n e , q u e v o u s e t t o u z n o z f o i a u l x l i gez s e l e e (?) part iez s e n t i r e z , 

a par sper ience , m e i l l o u r a ide e t conf fourt q u e , l o n c t e m p s a, n 'avez m i e s e n t u z , si D i e u 

« p l e s t . Par q u o y , n o u s v o u s p r i o n s le p l u s c h e r e m a n t q u e n o u s p o v o m s q u e , e n le m o y a n 

« t e m p s , v o u s v o u s reconf fourtes a u m i e u l x q u e v o u s pourrez , e n a j u s t a n t v o z a i d e , 

« s e c o u r s e t p u i s s a n c e a la s a u v a g u a r d e e t d e f e n s s a de la s u s d i t e n o s t r e pa i s e t dez f o u r -

« t e r e s s e z y e s t a n t z d e s o u b z n o s t r e o u b e y s s a n c e , q u i e l q u e cas s 'av i enhe , j u s q u e s a t e m p s 

« q u e , par n o u s , e n so i t fai te p r o u v e s i o n c o n v e n a b l e ; q u e l l a n e sera p a s m o u l l o n c 

« re tardée , s i D i e u p l e s t . 

« D o n n e z , s o u b z n o s t r e pr ive see l , a n o s t r e p a l a y s de "Westmonster , l e x x i n . j o u r de 

« janv ier (')• » 

« E après , l e g i d a s e t p u b l i c a d a s l a s d e y t a s l e t ras e n presenc ia de to tz , l ode i t procurador , 
per n o m d e u d e y t m o s s e n h o r l o cones tabb le aqui p r é s e n t , d i s s o q u e lode i t m o s s e n b o r lo 
cones tabb le a u e a g u d a u c u n a i n f o r m a c i ó n q u e l o c o m t e de F o y s fade as sayar de treyre e t 
auer a u c u n a s g e n s de s s a h o b e d i e n s s a d e u d e i t n o s t r e s e n h o r l o Rey , e n l a g u e r r a q u e a u e 
a m lo c o m t e d ' A r m a n h a c ; e, per s o , i n s u m a n a' totz l a s a u a n t d e i t a s le tras que n o p a r t i s -
s e n d e u pa i s , e t p r e g u a n , e t requeren q u e b o b e d i s s a n l a s d e i t a s l e t ras e t m a n d a m e n t 
r e y a u , e t f e s s a n e t c o m p l i s s a n l o qui l o s era m a n d a t , s e g o n t l a t enor , d i s e n q u e l ode i t 
m o s s e n b o r lo c o n e s t a b l e no fase a s s o s i n o per c o m p l i r lo m a n d a m e n t d e u d e i t n o s t r e 
s e n h o r lo R e y , e t a c o n s e r u a c i o n d e s o n p a i s , e per s a d e s e n c u s s a ; e , d e t o t a s e t 
s e n g l a s a q u e s t a s c a u s a s , l ' auantde i t procurador , e n n o m d e u d e i t m o s s e n h o r c o n e s t a b l e , 
requeri t m i n , notar i d e j u s e s c r i u t , q u e l ' en r e t e n g u o s e t f es carta e t p u b l i c i n s t r u m e n t , 
i. o d o s , o t a n t z p u b l i c x s i n s t r u m e n t z c u m n e borre , e n' querere e s ser feytz d 'una t e n o r . 

« A c t u m fuit in d icta ecc les ia e t l o c o , die quar ta m e n s i s ma i i , a n n o D o m i n i m i l l e s i m o 

c c c c 0 x v ' ° , p r e s e n t i b u s , e t c . » 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE V E N E R I S , TERTIA MENSIS M A H , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QU ADRINGENT E SIMO X V t o . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Oliuey, Johan deu Freyehe, Guilhem Peytabin, DU 3 MAI 1415. 
Johan Guassias, de Saucta-Coloma, Johan Avostanh, Johan Guassias, 

(') Ici se trouvent dans le manuscrit quelques vers, qui paraissent avoir été intercalés au xvi« siècle, 
et que nous imprimerons dans l'Appendice. 



.... que las receptas deudeyt premey mech an montauan : dos milia 
ñau centz satanta-una liura huit soudz onze deners; et las despenssas 
montan cinq milia cent et quinze huras tretze soudz huit deners; et, 
per ayssi, montan meys las despenssas que las receptas, dos milia cent 
quaranta et quatre huras quatre soudz ñau deners. So feyt, lodeit tre-
saurey, cum es de costuma, se absentet; et, interroguatz losdeitz audi
tors per losdeitz senhors, si lor semblaua que leyaument, en son offici 
et en sonsdeitz acontes, se era portât, repporteren que, en tant cum edz 
haben poscut conoysse, lodeit Arnaud de Bios, tresaurey, ben et leyau
ment, en sondeit offici et en la reddition de sonsdeytz acontes, en tant 
cum ad aquetz toquaba, ed se era portât, et que, en luy, no conoyssen si 
no ben. Loquau Arnaud de Bios tornat, et feyta a luy relación deudeit 
rapport, demandet tres causas, so es a ssauer : quittanssa, guarent de sse 
paguar de ladeyta soma de dos milia cent et X L i m t r e huras mi. soudz et 
ix. deners, et, ayssi médis, guarent deus despentz feytz en losdeitz acontes. 
En ssa absencia, los senhors aguoren conselh, et boloren et ordeneren 
que fes lo segrament de l'an passât, loquau entenden que no haue prestat 
en la forma acostumada; e, ayssi médis, de l'an present. Et asso, en la ffin, 
feyt lo premey segrament, l'autreyeren sa quitanssa d'aquet an; et, feyt 
lo de l'an present, boloren, ayssi médis, que l'aguos de l'an present; e 
plus, l'autreyeren sonsdeytz guarentz que demandaua, so es assauer : que 
se pagues de ladeyta soma de dos milia cent et X L I I I I . huras mi. soudz et 
ix. deners, et, ayssi médis, deusdeytz despens de sonsdeytz acontes. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xxn e
 M E N S I S M A H , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan deu 

(•) Il manque ici un feuilli t dans le manuscrit. 

draper, Johan Siruent, Helias de La Bia, Johan Arguì, Amaniu de Canhac 
et mestre Ramon de Bernatet, clerc, am una gran partida deus senhors 
trenta.... 



Serment d'étrangers. 

Lendoman de Penthacosta ( J), en la cappera de mestre Johan Quempa, 20 MAI 1415. 
presentz Johan Oliuey, Mondon de Luctanta et plusors autres, Johan de La 
Balmier, nat d'Anyo, et demorant am lodeit Mondon, prestet segrament, 
sobre lo libre messau et la crotz, de estre bon et leyau au Rey, nostre 
senhor, a la bila de Bordeu et au pais, etc., ut in forma; et lodeit segra
ment recebo lo clerc de la bila. 

(') Ce paragraphe devrait se trouver avant le procès-verbal de la séance du 22 mai; car, en 1415, la 
fête de Pâques tomba le 31 mars, et, par suite, la Pentecôte, le 19 mai. 

Freyche, Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan 
Gassias, draper, Gualhard de Sanssius, Helias de La Bia et Johan Argui, 
se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo 
senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per 
ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que lo hestiar comprat per Ayquem de Saisies. 

Cessac, attendut que es estât de presa, segont que deyt es, sia mes dejus 
la man de la bila, per causa deu crit dessus sur sso feit. 

E, ayssi médis, los bens que foren deu bicari Sancta-Coloma apperat : 
mossen Johan deu Treuch, losquaus, segont que deyt es, mossenhor de 
Montferrand ha feyt pendre de feyt, sian mes dejus la man de la bila, per 
honor de la bila, cum asso aye feyt sens liccencia de la bila. 

E plus, fo ordenat que los senhors trenta acosselhadors sian apperatz Convocation des xxx. 
sobre los molins d'Ornon, a dissapte. 

E plus, lodeit jorn, deren los senhors l'antiqua fusta deu pont de Porta- Pont du Pont-Long-. 

Digeus a Helias de La Bia, jurât, per far lo pont de Pont-Long. 
E plus, fo ordenat que fos feyt i. crit, que tôt home que porte gema ny C H 

rosina a la bila, que fassa en maneyra que cascun foguey pesé sine quar- s u r l a r é s i n e -
teyrons de gema marchanda, sens terra ni fusta, sub pena de perdre 
ladeyta marcadaria, applicaduyra a las hobras de la bila. 

E plus, fo ordenat que cascun que fara bénir car de gema o de rosina, 
a la bila, lo fassa bénir complit, ayssi cum antiquament es estât acostu
mat, et deu pes acostumat. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xxv a
 M E N S I S M A U , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O xv t 0 . 

l r e SÉANCB 

DO 2 5 MAI 1415. 

Vente des vins 
en taverne. 

Bayles des barbiers. 

Communication 
du Registre 

des Privilèges. 

Maison 
de P. de Maderan. 

Prise 
de Bordelais. 

Injonction 
aux taverniers. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, et 
plus, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 
jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren 
so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que, attenduda la causa que los qui son 
estatz penhoratz, per so que benden bin a taberna a mench de xn. deners, 
cum cridat es estât, que los guatges lor sian rendutz, per ayssi que no y 
tornen plus. 

E plus, foren ordenatz en comissaris, per examinar los quatre bayles 
que los barbeys han nompnat : mestre Diaguo, Monyn de Calonges, 
Passa-Rasa et lo surgían Angles que de noed es bingud. 

E plus, fo ordenat que, si mossenhor l'archiuesque bou beder, en lo 
registre, la tenor deu preuiletge sur so de mossen Guilhonet Austen, que 
lo sia legit et demostrat, et, si plus bou, que done comissaris per lo beder 
a Sent-Elegi ; quar autrament no lo sera portât lo original part delà, ne 
trahatur ad conseguentian, et ex aliis de causis. 

E plus, fo ordenat que fossa serquada la ordenanssa que fo feyta, ben 
son tres ans, sobre l'ostau que fo deu Pin de Maderan, de Sancta-Crotz, 
et sia portada a bespras. 

E plus, fo ordenat que fossan feytas letras aus loes contengudz en una 
letra nompnatz per los breuteys de la bila preysoners ; laquau letra ha 
trames lo priu de Layrac ('), en nom deu cappitaine de Languon. 

E plus, fo ordenat que, a bespras, fossan aperatz los taberners totz, per 
los prohibir que no bendan a home bin a taberna, sino juxta et segont la 
tenor deu priuiletge. 

(') Prieuré de Layrac, de l'ordre de Cluny, situé dans l 'Agenais , commune de Layrac, canton 
d'Astaffort (Lot-et-Garonne). 
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D I E E A D E M , H O R A V E S P E R O R U M . 

Lo médis jorn et bora, binguoren los ta berners qui s'enseguen per-
dauant messenhors : 

2 e SÉANCE 

DU 25 MAI 1415. 

A r m a n D A B B A S , 

H e l i a s GATJTER, alias : l o C L E R C , 

R a m o n d e L A GRATJA, 

G u i l h e m d e CREYSSAC, alias : P I C Ó N , 

B e r n a d R I C H A R D , 

B e r n a d d e L A L E , 

G u i r a u d d e L A N S A C , 

P e y d e u B E R N , 

G u i l h e m D A U D E T , alias : B O R T DE COSA, 

J o h a n COSTANS, 

R a m o n D E U S T A R D , 

P e y H E L I A S , 

G u i l h e m S E G U I N , 

B e r n a d A R O S , 

J o h a n d e u D R U L H A , 

B e r t h o l o m i u B E R N A D , 

M O N D I N , 

H e l i a s L ' E S T R A N H E R , 

T h o m a s d e B A L H E Y R A S , 

P e y d e L A S COMAS, 

P a s q u a u d e RACASONA, 

G u i l h e m d e B I R A C , 

M a t h i u d e B u z , 

P e y r o t d e X A L A G U N A , alias : l o T O R T , 

CAUDEYRON, 

N o l o t M A R T I N , 

G u i l h e m d e C A S T E R A R , a p p e r a t : l o 

B E A R N E S , 

B e r n a d d e F A R G U A S , alias : l o SAUMAN, 

H e l i a s d e BAYRAC, alias : B a r b a D E L E T O N , 

GUADET', 

H e l i a s M A R T I N , 

G u i l h e m d ' A R C H i A C , 

G u i l h e m B I G U O R O S . 

Etat 
des taverniers. 

Ffo inhiuit a cascun deusdeytz taberneys, per mossenbor lo loctenent, vente des vu 

que nulb no fos si bardit de bendre bin a taberna a nulb, si no a borgues, en taverne, 

entro a la festa Sent-Miqueu, sotz pena de estre mes au pilbaureu, et de 
estre banit de la bila per i . an. 

E plus, que, si saben aucuns estrangers que bendossan bin a taberna, 
que ac reueleran. 

E plus, los fo inbibit que compressan aucun bin, sotz ladeyta pena. 



A C T T J M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , X X I X A M E N S I S M A H , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

oo 29BMII wis L ° m e d ì S j 0 m q u e d e s s u s > mossenhor lo loctenent et huit juratz, so 
_̂  es assauer : Johan Oliuey, Johan Arostanli, Johan Guassias, draper, 

Ainaniu de Canhac, Jolian Siruent, Johan deu Freyche, Gualliard de 
Sanssius et Helias de La Bia, se ajusteren dintz la mayson cominau de 
Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es 
acostumat ; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Preineyrament, fo ordenat que sia escriut una letra a mossenhor lo 
senescaut, sobre los Fransses que son bingutz a luy, per anar a la guerra 
deus comtes, que los metia foras de la ballegua. 

E plus, fo ordenat que fos escriut au comte d'Axmanhac, per sauer am 
luy si nos quau doptar de luy, ni de sas gentz. 

Lo médis jorn, fo recebut, en borgues de la bila, Joban de Lartigua, 
hospitaler de l'espitau Sent-Andriu ; etjuravit ut informa. 

E plus, fo ordenat que, sobre la letra de Sent-Makari, fos parlât am 
Arnaud de Lespinassa et sons conssortz. 

E plus, ordeneren en comissaris per metre a excequcion las orde-
nanssas et establimentz feyt sobre los recardeys et recardeyras : Helias 
Johan et Guilhem Maurin, seruentz; et que aguossan la quarta part deu 
guatge, et la bila, lo plus. 

Lo médis jorn, sobre la ordenanssa feyta dessus deus taberneys, lo pro-
d u cierge de Bordeaux, curayre de mossenhor l'archiuesque, en nom de luy et de ssa clergia, 

portet et balhet aus senhors las copias de certas franquessas que, sur 
sso, hauen; et cujuslilet earum tenor sequitur et est talis : 

Lettre au sénéchal. 

Lettre au comte 
d'Armagnac. 

Réception de bourgeois. 

Prisonniers 
de G. Marcille. 

Statuts sur les 
revendeurs. 

Privileges 

Déclaration 
de 

Jean de Lancastre. 

« J o h a n n e s , r e g i s A n g l i e A l i u s , d u x L e n c a s t r i e , c o m e s L e y c e s t r i e , L i n c o l n i e e t Derby, 

s e n e s c a l u s A n g l i e , e t , pro e x c e l l e n t i s s i m o p r i n c i p e , d o m i n o n o s t r o rege A n g l i e et Francie , 

i n t o t a A c q u i t a n i a l o c u m t e n e n s , n o t u m f a c i m u s u n i v e r s i s q u o d , c u m d e b a t u m es se t e t 

e s s e s p e r a r e t u r i n t e r a r c h i e p i s c o p u m , c a n o n i c o s q u e S a n c t i - A n d r e e e t Sanc t i -Sever in i , 

a c c l e r i c o s B u r d e g a l e , e x p a r t e u n a , e t m a j o r e m a c j u r a t o s , e t a l i o s b u r g e n s e s B u r d e g a l e , 

e x p a r t e a l t e r a : s u p e r e o q u o d d i c e b a n t d i c t i m a j o r , j u r a t i e t a l i i b u r g e n s e s , quod 

c ler ic i e t a l i e p e r s o n e e c c l e s i a s t i c e n o n p o t e r a n t v e n d e r e v i n a s u a ad t a b e r n a m i n Burde-

g a l a , i n t e r f e s t u m P e n t h e c o s t e s D o m i n i [et] s a n c t i M i c h a e l i s y e m a l e , e t , s u p e r hoc , 

d o m i n i R e g i s p r e v i l e g i u m e t o b s e r v a n t i a m a n t i q u a m a l l e g u a r e n t ; d i c t i q u e d o m i n i 



a r c h i e p i s c o p u s , c a n o n i c i e t a l i i c ler ic i a s s e r e n t u r c o n t r a r i u m e x p r e s s e , e t , s u p e r h o c , 

tarn j u s c o m u n e q u a m o b s e r v a n t i a m , n i c h i l o m i n u s d o m i n i R e g i s contrar iam i n t e r p r e t a -

t i o n e m s e u d e c l a r a t i o n e m d i c e r e n t se habere : 

« N o s , v i s i s c a u s e m e r i t i s et p a r t i u m a l l e g u a t i o n i b u s , h a b i t o q u e Consi l io e t de l ibera t ione 

c u m Conc i l i o reg io e t a l i i s per i t i s , t e n o r e p r e s e n t i u m , i n h u n c m o d u m d u x i m u s o r d i -

n a n d u m et d e c l a r a n d u m : q u o d d i c t u s d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s , d i c t i q u e c a n o n i c i , 

u t r i u s q u e p r e d i c t a r u m e c c l e s i a r u m presb i ter i , et a l ie p e r s o n e e c c l e s i a s t i c e i n d i c t i s 

s e r v i e n t e s e c c l e s i i s , a u t B u r d e g a l e c o m m o r a n t e s , p o s s i n t v e n d e r e l ibere v i n a s u a , d e 

s u i s benefflciis a u t v i n e i s a c q u i s i t a s e u h a b i t a , q u e c u m q u e e t q u o c u m q u e t e m p o r e , e t i a m 

s u p r a d i c t o , ad t a b e r n a m , c e s s a n t i b u s m e r c i m o n i i s a u t a l i q u i b u s f raud ibus i n p r e m i s s i s ; 

q u e , si c o m m i t t a n t u r i n p o s t e r u m , in h o c d ie te p e r s s o n e n o n g a u d e a n t n o s t r a o r d i n a t i o n e 

s e u i n t e r p r e t a t i o n e h u j u s m o d i , s e d d i c t u s d o m i n u s a r c h i e p i s c o p u s faciat q u e r e l a n t i b u s 

de t a l i b u s j u s t i t i e c o n p l e m e n t u m . 

« D a t u m B u r d e g a l e , s u b s i g i l l o n o s t r o i n p e n d e n t i , v i c e s i m a s e c u n d a d ie m e n s i s oc to-

br i s , a n n o D o m i n i m i l l e s i m o c c c m 0 o c t u a g e s i m o n o n o . — B e r n a r d u s de F e r i a r t . 

« F a c t a e s t c o l l a t i o c u m v e r o or ig inal i . » 

« R i c h a r d u s , D e i grat ia , r e x A n g l i e e t F r a n c i e e t d o m i n u s H i b e r n i e , d i l ec t i s e t fidelibus Declaration 
s u i s major i , s u b - m a j o r i , j u r a t i s e t a l i i s c i v i b u s c iv i ta t i s n o s t r e B u r d e g a l e , s a l u t e m . de Richard II. 

« C u m d o m i n u s , n u p e r r e x A n g l i e , a v u s n o s t e r , per l i t t e r a s s u a s p a t e n t a s , q u a s n o s 
c o n f l r m a m u s , c o n c e s s e r i t t u n c major i , j u r a t i s e t c i v i b u s c iv i ta t i s predic te , q u o d c i v e s 
c iv i ta t i s i l l iu s , e t n u l l i al i i preter i p s o s c ives , v i n a i n taberna , i n c iv i ta t e pred ic ta , a 
f e s to P e n t h e c o s t e n u s q u e ad f e s t u m s a n e t i Michae l i s , q u a m d i u e i d e m a v o n o s t r o p l a -
ceret , v e n d e r e p o s s e n t , q u i b u s c u m q u e pr iv i l eg i i s v e l c o n c e s s i o n i b u s i n c o n t r a r i u m fact is 
non o b s t a n t i b u s ; j a m q u e , e x parte d i l e c t o r u m n o b i s i n Chr i s to d e c a n o r u m e t c a n o n i c o -
r u m e c c l e s i a r u m s a n c t o r u m A n d r e e et S e v e r i n i B u r d e g a l e , ac a l i a r u m p e r s o n a r u m 
e c c l e s i a s t i c a r u m c i v i t a t i s pred ic t e , n o b i s s i t e x p o s i t u m , c u m quere la , q u o d v o s e i s d e m (sie) 
d e c a n o s , c a n o n i c o s et a l ias p e r s o n a s e c c l e s i a s t i c a s , v o l u n t a r i e , pro v i r i b u s , pregravare e t 
i n d e b i t e inqu ie tare i n t e n t i s , a s s e r e n t e s q u o d P r i v i l e g i u m i l l u d a d v o s d u m t a x a t e t n o n 
ad ipsos e x t e n d e r e , c u m tarnen s e e x t e n d a t , e o s d e m d e c a n o s , c a n o n i c o s e t a l ias p e r s o n a s 
ecc le s ias t i cas , c o m i n u s ip s i v i n a s u a propria , q u o d d e beneff ie i is , r edd i t ibus , v i n e i s e t 
a l i i s p o c e s s i o n i b u s s u i s p e r e i p i u n t , ad t a b e r n a m v e n d e r e p o s s i n t , i m p e d i t i s e t pertur-
ba t i s m i n u s j u s t e , i n i p s o r u m d e c a n o r u m , c a n o n i c o r u m e t a l i a r u m p e r s o n a r u m e c c l e s i a s 
t i c a r u m d a m p n u m n o n m o d i c u m e t g r a v a m e n ; u n d e n o b i s e s t i n s t a n t i u s s u p p l i c a t i m i 
ut e i s d e c o m p e t e n t i r e m e d i o prov idere d i g n e r e m u r : 

« N o s , ob r e v e r e n t i a m D e i et s a n e t e m a t r i s E c c l e s i e , q u a m i n s u i s j u r i b u s v o l u m u s 
confovere , d e s i d e r a n t e s d e c a n i s , c a n o n i c i s e t a l i i s p e r s o n i s e c c l e s i a s t i c i s p r e d i c t i s , deb i -
t u m j u s t i t i e c o m p l i m e n t u m fieri, u t t e n e m u r , de a s s e n s s u e t a v i s a m e n t o Cons i l i i n o s t r i , 
ac ex cer ta s c i e n t i a nos tra , t enore p r e s e n t i u m , s i c d u x i m u s d e c l a r a n d u m : q u o d i i d e m 
d e c a n i , c a n o n i c i et a l ie p e r s o n e ecc l e s ia s t i ce , v i n a s u a propr ia , q u e d e beneff ie i is , redd i 
t i b u s , v i n e i s et a l i i s p o c e s s i o n i b u s s u i s p e r e i p i u n t , a d t a b e r n a m i b i d e m , i n t e r f e s ta 
predic ta , l ibere v e n d e r e et c o m m o d u m s u u m i n d e facere v a l u e r i n t , pro l ib i to s u e v o l u n 
t a t i s ; et i d e o , v o b i s e t cu i l ibe t v e s t r u m , s u b p e n a a m i s s i o n i s pr iv i l eg i i predict i , i n j u n -
g i m u s et m a n d a m u s q u o d h o m i n e s et s e r v i e n t e s i p s o r u m d e c a n o r u m ac s i n g u l o r u m 
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c a n o n i c o r u m , e t a l i a r u m p e r s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m p r e d i c t a r u m , v i n a s u a propr ia , 

q u e i i d e m d e c a n i , c a n o n i c i e t a l ie p e r s o n e e c c l e s i a s t i c e , d e beneff ic i i s , r e d d i t i b u s , v i n e i s 

e t a l i i s p o c e s s i o n i b u s s u i s p e r c i p i u n t , s e u a l i o s , e o r u m n o m i n e , ad t a b e r n a m , i n c iv i ta t e 

pred ic ta , i n t e r f e s ta p r e d i c t a , l ibère v e n d e r e e t q u o m o d u m s u u m i n d e facere p e r m i t t a -

t i s ; pr iv i l eg io p r e d i c t o v o b i s , u t p r e m i t t i t u r , c o n c e s s o , e t per n o s c o n f i r m a t o , s e u e t ia in 

c o n s u e t i d i n i b u s , c o n c e s s i o n i b u s e t a l i i s p r i v i l e g i i s q u i b u s c u m q u e n o n o b s t a n t i b u s . 

« I n c u j u s rei t e s t i m o n i u m , a s l i t t eras n o s t r a s fieri f e c i m u s p a t e n t a s . 

« D a t u m a p u d W e s t m o n a s t e r i u m , x i ° d ie j u l i i , a n n o r e g n i n o s t r i x ° o c t a v o . -*- B e r -

« n a r d u s d e Fer iar t . 

« F a c t a e s t co l la t io cura vero or ig ina l i . » 

Lo médis que dessus, messenhors receboren una letra, de part lo mayre, 
esclebins, conseulhiers et pers de la bille et comune de La Eocbele, sobre 
la presa feyta per lo balener de Monfferran ; cujus littere ténor est talis : 

« A honnourez sirez, les maire et jures de la mie de Bourdeaux. 

« H o n n o u r e s s i re s , v u e i l l e s s a v o i r q u e , l e j u d i a v a n t l a f e s t e d e l ' A s c e n t i o n N o s t r e -

S e i g n e u r darer p a s s é e , B o b i n de Fr i ze , p o u r t e u r d e c e s t e s , e t a u t r e s s e s c o m p a i g n o n s , 

, p e s c h e u r s e t m a r i n i e r s , j u s q u e s a u n o m b r e de s e z e , t o u z d e m o r a n s e t h a b i t a n s e n c e s t e 

v i l l e d e L a R o c h e l l e , s e par t i rent d e l a d i t e v i l l e e n u n l e u r v u i s s e l , p o u r a ler p e s c h e r a l a 

m e r , a ins s i qu' i lz o n t a c o u s t u m e ; car c 'est l e u r m e s t i e r , d o n t i lz v i v e n t . E t , l e d i m e n c h e 

e n s u i v a n t , eu l z e n l e u r p e s c h e r i e d e v a n t l ' i s le d e R e , i l s o u r v i n t s u r e u l x , e n v i r o n h e u r e 

d e n o n n e , u n b a l e n i e r d 'armée , q u e l 'on d i t e s t r e a u s ire d e Monferran , d o n t e s t o i t 

m a i s t r e u n a p p e l l e : A r n a u d G u i l h e m , d e m o u r a n t a B o u r d e a u l x . D u q u e l b a l e n i e r , l e s d i z 

p e s c h e u r s n e s e c u i d o i e n t a u c u n e m e n t d o u b t e r , p o u r c a u s e dez t r i e v e s q u i a p r é s e n t s o n t 

e t e n c o r e s o n t a durer j u s q u e s a u v m e j o u r d u p r o u c h a i n m o y s d e j u n g . N o n o b s t a n t l e s 

q u e l l e s t r i e v e s , l ed i t G u i l h e m , a v e c sez c o m p a i g n o n s e t c o m p l i c e s e s t a n t o u d i t b a l e n i e r , 

e t qui t o u z e s t o i e n t a r m e z , i n v a d e r e n t e t a s s a i l l i r e n t , par m a n i è r e d 'os t i l i t e e t d e g u e r r e , 

l e sd iz p e s c h e u r s e t m a r i n i e r s a v e c l e u r d i t b a i s s e l ; e t , de ffait , l ez p r i n d r e n t , a v e c q u e s 

m c e t d e m i d e m e r l u s , e t p l u s , qu'i lz a v o i e n t p e s c h e e t e n m e n e u r e n t a v e c e u l x a i . l i e u 

a p p e l l e : Sa in t -V iv i en ('), d i s t a n t d e u n e l i e u e o u e n v i r o n d u l i e u d e T a l a y s , e n M e d o c ( 2 ) ; 

e t , i l l e c q u e s , m i s t r e n t l e sd i z p e s c h e u r s e t m a r i n i e r s a r a n ç o n , a l a s o m m e d e ir= l i v r e s 

c o r o n a s , e t r e t i n d r e n t d e e u l x d ' i ceu lx p e s c h e u r s e t m a r i n i e r s p o u r p i è g e s e t o s t a t g e s d e 

l a d i t e r a n ç o n , e t l e s a u t r e s e n v o i e r e n t p o u r l e d i t r a n ç o n quér ir e t p o u r c h a s s i e r . 

« L a q u e l l e pr i se , c o m m e v o u s savez , a e s t e fa icte contra l a t e n e u r d e s d i t e s t r i e v e s , q u i , 

c o m m e d i t e s t , d u r o i e n t e t e n c o r e s d e v e n t durer j u s q u e s a u t e m p s d e s s u s d i t , e t e n 

i c e l l e s e n f r e i g n a n t . D o n t n o u s s o m m e s b i e n e s m e r v e i l l e z , a t t e n d u q u e , d e n o s t r e c o u s t e , 

n o u s n e l e s a v o n s e n a u c u n e m a n i è r e e n f r a i n t e s , m a i s l ez a v o n s b i e n t e n u e z e t g u a r d e e s ; 

e t n o u s s e m b l e q u e p a r e i l l e m e n t lez d e u s s i e z avo ir fa i t fere de v o u s t r e c o u s t e . S i v o u s 

(') Saint-Vivien, chef-lieu de canton, arrondissement de Lesparre (Gironde). 
(2) Talais, canton de Saint-Vivien, arrondissement de Lesparre (Gironde). 



Ayssi médis, lo portador de ladeyta letra portet la proroguacion de 
las triubas presas deus Reys, lasquau duran d'aqui a l'huytau jorn deu 
mes siguent de junh, sub forma de vidimus; cujus proroguationis ténor 
talis est : 

« A t o u z c e u l x qu i cez presen tz l e t r e s v e r r o n t , J e h a n Mars ireau , c l erc , g u a r d e d u 

see l royau l e s tabbl i a u x c o n t r a u x e n la v i l l e d e L a R o c h e l l e pour le R o y , n o s t r e s e i g n e u r , 

s a l u t . 

a Savo ir fa i sons q u e , l 'an d e g r â c e m i l m i e e t x v . , l e x m e j o u r d e m a y , n o u s v e i s m e s 

e t l e u s m e s de m o t a m o t u n n e s l e t r e s d u R o y , n o s t r e s e i g n e u r , s a u v e s e t e n t i è r e s , s e e l l e e s P r o r ° g ' 

de s o n g r a n t s e e l e n cere j a u n e e t q u e h u e d o u b l e ; d e s q u i e l l e s l a t e n n o u r s ' e n s u y t : 

« C h a r l e s , par la grâce de D i e u , roy de F r a n s s a , a t o t z c e u l x q u i c e s t e s p r é s e n t e s 

« l e t res verront , s a l u t . 

« C o m m e , pour proroguer a v e c q u e n o s t r e adverssa ire d 'Ang la terre , l ez t revez g é n é r a l e s , 
« par m e r e t par terre , d 'entre n o u s e t l u y , l e s q u i e l l e s o n t a durer j u s q u e s a u premier 
« j o u r d e m a y p r o u c h a i n t a n t s e u l e m e n t , a i n s s i q u e , par l e s l e t res d e la p r o r o g u a t i o n 
« d ' ice l les t r ê v e s pub l i ée s o u pa i s d e G u i e n n e , p u e t as sez avo ir e s t e e t e s tre no tho ire , n o u s 
« e u s s i o n s n a g u i e r e s e n v o i e a C a l o y s nostre . a m e e t foyaul cance i l l i e r , m a i s t r e J o h a n 
« A n d r i e u , a v e c q u e s souff l sant povo ir de proroguer y c e l l e s t revez , p o u r e t o u n o n d e n o u s , 
« a v e c q u e s n o s t r e d i t advers sa i re d 'Eng le terre o u cez c o m i z a c e ; e t i l s o i t a i n s s i q u e , a u d i t 
« l i e u de C a l o y s , s o i t n a g u i e r e s v e n u , d e p a r t y c e l u y n o u s t r e advers sa i re d 'Eng le terre , 
« m a i s t r e P h i l i p p e M o r g u a n , s o n c o n c e i l l e r , a y e n t de luy s u r ce p a r e i l h e m e n t povo ir 
« s o u f f i s s a n t ; par v e r t u d e s q u e l s p o v o i r s , c 'est a s s a v o i r : de n o u z e t d e n o s t r e d i t a d v e r s -
« saire d 'Engle terre , (dont lez trevez [ t e n e u r s (?)] s ' e n s u i v e n t : e t p r e m i è r e m e n t d u n o s t r e : 

« Char le s ('), par la grâce d e D i e u , roy d e F r a n c e , a t o u z c e u l x qu i cez p r é s e n t e z l e t r e s 
» verront , s a l u t . 

Trêves des Rois. 

Vidimus 
des 

lettres-patentes 
de Charles VI 

(') Cet acte est imprimé dans le recueil de Rymer, tome IV, partie n, page 113. 

p r i o n s e t r e q u é r o n s t r è s adcer te s q u e , s u r ce , v u i l l i e z a d v i s i e r e t m è t r e o u fere m è t r e 

lesd iz p e s c h e u r s e t m a r i n i e r s a p l e i n e d é l i v r a n c e , e t l e u r rendre e t r e s t i t u i r , o u fere 

rendre e t r e s t i t u i r l e u r d i t b a i s s e l e t p e s c h e r i e , o u , p o u r le v a l e u r e t e x t i m a t i o n d ' i c e u l x 

b a i s s e l e t p e s c h e r i e , la s o m m e d e c e n t e s c u z d'or, a v e c q u e s l e u r s d e s p e n s , d o n m a i g c z e t 

i n t é r e s s e z , q u e , p o u r o c c a s i o n de c e , p l u s i lz o n t e u e t s o u s t e n u ; e t s u r t o u t faire par 

m a n i è r e q u e n 'a ions c a u s e d e y p o u r v o i r o u fere pourvo ir par la v o y e q u e v o u s s a v e z q u e 

y a p p a r t i e n t ; ce q u e f erons , a u p l e s i r D i e u , s e la c h o s e n 'e s t réparée e t m i s e a d e u e s t â t . 

« H o n n o u r e z s i res , l e S a i n t - E s p e r i t v o u s a i t e n s a g u a r d e . 

« E s c r i p t a L a R o c h e l l e , le x x i e j o u r d e m a y . 

« Les maire, eschevins, conseilliers et pers de la ville 
et comune de La Rochelle. » 



» C o n m e e e r t e n n e z t r e v e z g e n e r a l e z , e n m e r e t e n terre , a y e n t e s t e n a g u i e r e s p r o r o g u e e s 

» e n t r e c e r t a i n s e n b a y s s e t e u r s , c o m i s e t d é p u t e z de par n o s t r e a d v e r s s a i r e d ' A n g l a t e r r e , 

» par l u y , d ' u n e part , e t noz c o m i s e t d é p u t e z , p o u r n o u s , d 'autre par t , l e s q u i e l l e s o n t a 

» d u r e r s e u l e m e n t j u s q u e s a u p r e m i e r j o u r d e m a y p r o c h a i n e m e n t v e n a n t ; e t i l s o i t 

» a ins i q u e p l u s i e u r s c h o s a s e t b e s o i n h e s s o n t a t rac t i er , pour le b i e n d e p a i x final, e n t r e 

» n o u z e t n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e , l e s q u i e l l e z , p o u r le g r a n d e u r d e l a m a t i è r e , n e p o u r r o i e n t 

» e s t r e e x p é d i é e s n e d é t e r m i n é e s d e d a i n t z l e t e m p s d e s s u s d i t , s i c o m m e i l e s t v r a y s e m -

» b l a b l e c h o s a a croyre ; par q u o y , i l e s t c o n v e n a b b l e e t n é c e s s a i r e y c e l l e s t r e v e z g e n e r a l e s , 

» e n m e r e t e n t erre , a i n s s i p r o r o g é e s , e t par n o u s e t n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e c o n f e r m e e s , 

» a v e c q u e s t o u t e s l e u r s c l a u s e s e s t re r e p r i n s e s e t a l o n g e e s a u p l u s l o n g t e r m e , p e n d a n t 

» l e q u i e l n o u s p u i s s o m s e n v o i e r n o z s o l e m p n e z m e s s a t g i e r s e t [ a m b a x a d e u r s , a t o u t 

» suf f i sant povo ir , p a r - d e v e r s n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e , p o u r c o m m u n i q u e r e t t r a i c t e r d e la 

» p a i x s u s d i c t e , e n t r e n o u s e t n o s t r e d i t a d v e r s a i r e , s i c o m m e i l a e s t e d i t e t pourpar le 

» e n l a p r é s e n c e d e s d i t s a m b a x a d e u r s d e (')] n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e , e n n o s t r e v i l l e de 

» P a r i s , q u a n t i lz y o n t e s t e d a r r i e m e n t : 

» S a v o i r f a i s o n s q u e n o u s , c o n f i a n s a p l a i n de l a l o y a u l t e , s e n s e t d i s c r é t i o n de n o s t r e 

» a m e e t féal c o n c e i l l e r e n n o s t r e C h a m b r e de P a r l e m e n t , m a i s t r e J e h a n A n d r i e u , y c e l l u y 

» a v o m s e s l e h u , c o m m i s e t o r d o n n e , e t , par l a t e n o u r d e ce s p r e s e n t e s , e s l i s s o m s , cou-

» m e t o m s e t o r d e n n o n s , p o u r e t e n n o m d e n o u s , a p r o r o g u e r l e s d i t e s t r ê v e s , s e l o n c la 

» f o u r m e e t t e n o u r , e t t o u t e s l e s c l a u s e s e t p a r t i c u l a r i t é s a p a r t e n a n t e n y c e l l e s , que l lez 

» o n t e s t e d a r r e r e m e n t p r o r o g u e e s , p r i n s e s e t f e r m é e s , c o m m e d i t e s t , a v e c q u e s c e l u y o u 

» c e u l x qu i s e r a o u s e r o n t c o m i z e t d é p u t e z a la p r o r o g u a t i o n d ' i c e l l e s , d e par n o s t r e d i t 

» a d v e r s s a i r e , a y a n t o u a y a n s a ce povo ir souf f i sant , d u d i t p r e m i e r j o u r d e m a y prochain 

» v e n e n t j u s q u e s a u p r e m i e r j o u r d 'aos t p r o c h a i n e m p r e s e n s u i v a n t , o u j u s q u e s a te l s i 

» l o n g o u s i brieff t e m p s c o m m e bon l u y s e m b l e r a ; e t d ' ice l lez t r i e v e z faire crier e t 

» p u b l i e r p a r t o u t o u m e s t i e r s e r a ; e t p r o m e t t r e , p o u r n o u s e t e n n o s t r e n o m , la confir-

» m a t i o n d ' i ce l l e s es tre par n o u s faite ; e t g e n e r a l m e n t de faire e x c e r s s e r e t expéd ier , ez 

» c h o s e s d e s s u s d i t e s , e t e n c h a c u n e d' ice l lez , l u r s c i r c o n s t a n c e s e t d e s p e n d a n c e s , par 

» n o s t r e d i t c o n c e i l l e r , a t a n t c o m m e n o u s f e r i o n s e t faire p o u r r i o n s , s e p r e s e n s y e s t i o n s : 

» l u y a v o n s d o n n e e t d o n n o n s , par cez p r e s e n t e s p l a i n p o v o i r , a u c t o r i t e e t m a n d a m a n t 

» s p é c i a l ; p r o m e t o m s e n b o n n e foy, e n paro le d e R o y , a v o i r f e r m e e t a g r é a b l e a t o u s j o u r s 

» t o u t ce q u e , par n o s t r e d i t c o n c e i l l e r , aura [e s te ] fait , p r o m i s e t accorde e s c h o s e s d e s s u s -

» d i t e s , e t e s c i r c u s t a n c e s e t a d j a c e n c e s d ' i ce l l ez ; e t , y c e l l e z t r ê v e s par n o s t r e d i t conce i l l er 

« p r o r o g u e e s , par l a m a n i e r e q u e d i t e s t , n o u s c o n f e r m e r o n s , par noz l e t r e s - p a t e n t e s , e t 

» y c e l l e s g u a r d e r o n s e t f e r o n s g u a r d e r t o u t a i n s s i c o m m e c e n o u s l ez e u s s i o n s p r o u r o -

» g u e e s e n n o s t r e p r o u p r e p e r s s o n n e . 

» E t , a v e c ce , d ' a b u n d a n t , a v o n s d o n n e e t d o n n o n s , par l a t e n n o u r d e cez p r e s e n t e s , 

» a n o s t r e d i t c o n c e i l l e r p l a i n p o v o i r , a u c t o r i t e e t m a n d e m e n t s p é c i a l d e d o n n e r sez 

i> l e t r e s s o u b z s o n see l , e n f o u r m e d e u e de b o n e t l o y a u l s a u f - c o n d u i t , par m e r e t par 

» t i erre , a t o u t e s p e r s s o n n e s , de q u e l q u e e s t â t , c o n d i t i o n o u a u c t o r i t e qu' i l z s o i e n t , q u e 

» n o s t r e d i t adversa ire v o u l d r a e n v o i e r p a r t d e ç à , e n n o s t r e r o y a l m e ; l e s q u i e l l e z l e t r e s 

(') Nous rétablissons, à l'aide du recueil de Rymer, le passage précédent qui a été omis dans notre 
manuscrit. 



» e t s a u f - c o n d u i t , n o u s v o l o n s avoir force e t v e r t u a u t e l l e s c o m m e se n o u s lez e u s s i o n s , 

» par noz l e t r e s - p a t e n t e s , s e e l l e e s de n o s t r e g r a n t s e e l . 

» E n t e s m o i n g de ce , n o u s a v o n s fait m e t t r e n o s t r e s e e l a cez l e t r e s . 

» D o n n e a P a r i s , l e t r e z i e s m e j o u r d e m a r s , l ' an d e g r â c e m i l q u a t r e c e n t z e t XI I I I . , e t 

» d e n o s t r e r è g n e le x x x v * . 

« A i n s i s i g n e : P a r le R o y , e n s o n C o n c e i l , n o s t r e s s e i g n e u r s lez d u c s d e B e r r i , 

» d 'Orléans e t de B o r b o n n o i s , v o u s e t p l u s o u r s a u t r e s p r e s e n s . — G a u l t i e r . » 

« Item, d u povo ir d e s s u s d i t d ' i ce l luy n o s t r e a d v e r s s a i r e d 'Eng le terre : 

« H e n r i ('), par l a grâce de D i e u , roy d ' A n g l e t e r r e e t de F r a n c e e t s e i g n e u r d ' Ir lande , a 

» t o u z c e u l x qui cez p r é s e n t e s l e t r e s v e r r o n t , s a l u t . 

» C o m m e c e r t a n n e s t r ê v e s g é n é r a l e s , e n m e r e t e n terre , a i e n t e s t e n a g u e r e s p r o r o g u e e s 

» e n t r e cer tans e n b a i x a d o u r s , cornez e t d é p u t e z [de par n o s t r e advers sa i re d e F r a n c e , 

» par l u y , d 'une p a r t , e t noz c o m i s e t députez (-)], p o u r n o u s , d 'autre p a r t , l a s q u i e l l e z o n t 

» a durer s e u l e m e n t j u s q u e s a u premier j o u r d u m o y s de m a y p r o c h a i n v e n a n t ; e t i l 

» s o i t a i n s s i q u e p l u s i e u r s c h o s a s e t b e s o i n h e s s o n t a tract ier , p o u r l e b i e n de p a i x finale, 

» en tre n o u s e t n o s t r e adverssa ire , l e s q u i e l l e s , pour l e g r a n d e u r de la m a t i è r e , n e 

» p o u r r o i e n t es tre e x p é d i é e s n i d é t e r m i n é e s d e d a i n t z l e t e m p s d e s s u s d i t , s i c o m m e i l 

» e s t v r a y s e m b l a b l e e b o s a a croire ; par q u o y , i l e s t c o n v e n a b l e e t n é c e s s a i r e y c e l l e s t revez 

» g é n é r a l e s , e n m e r e t e n terre , a i n s s i p r o r o g u e e s , e t par n o u s e t n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e 

» c o n f e r m e e s , a v e c q u e s t o u t e s l e u r s c l a u s e s es tre r e p r i n s e s e t a l o n g u e e s au p l u s l o n g 

» t erme , p e n d a n t l e q u i e l n o u s p u i s s o n s e n v o i e r noz s o l e n n e z m e s s a t g e s et e m b a i x a d e u r s , 

» a t o u t souf i s sant povo ir , p a r - d e v e r t n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e , p o u r c o m i n i q u e r e t t rac t i er de 

» la p a i x d e s s u s d i t e , e n t r e n o u s e t n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e , s i c o m m e i l a e s t e d i t et 

» pourpar le e n l a p r é s e n c e desd iz e m b a i x a d e u r s d e n o s t r e a d v e r s s a i r e , e n la v i l e de 

» P a r i s , q u a n t i lz y o n t e s t e d a r r e n i e r e m e n t : 

» Savoir fa i sons que n o u s , conf ians a p l a i n de l a l o y a u l t e , s e n s e t d i s c r é t i o n de n o s t r e 

» a m e e t féal conce i l l i er , m a i s t r e P h i l i p p e M a r g a n , doc tor e n l o y s , y c e l u y a v o n s e s l e u , 

» c o m m i s e t o r d o n n e , e t , par la t e n o u r d e cez p r é s e n t e s , e s l i s s o n s , c o m e t o n s e t o r d o n -

» n o n s , p o u r et o u n o m de n o u s , de p r o r o g u e r l e s d i t e s t r ê v e s , s e l o n c l a f o u r m e e t t e n n o u r , 

» e t t o u t e s l e s c l a u s e s e t p a r t i c u l a r i t é s c o n t e n u e s e n y c e l l e s , q u e l l e s o n t e s t e darr i erement 

» p r o r o g u e e s , p r i n s e s e t f e r m é e s , c o m m e d i t e s t , a v e c q u e s c e l u y o u c e u l x qu i sera o u 

» s e r o n t c o m m i s e t d é p u t e s a l a p r o r o g u a t i o n d ' ice l les , de par n o s t r e d i t a d v e r s a i r e , a y a n t 

» o u a ions a ce p o v o i r s o u f f i s a n t , d u d i t p r e m i e r j o u r de m a y p r o c h a i n v e n a n t , t a n t 

» c o m m e p layra a n o s t r e d i t cance i l l er ; e t d ' ice l les t revez fayre crier e t p u b l i e r p a r t o u t 

» o u m e s t i e r s e r a ; e t de p r o m e t t r e , p o u r n o u s e t e n n o s t r e n o m , la c o n f i r m a t i o n d' ice l les 

» e s t re par n o u s fa i t ; e t g e n e r a l m e n t de faire e x c e r c i r e t e x p é d i e r , e s c h o s e s d e s s u s -

» d i t e s e t e n c h a c u n e d ' i ce l l e s , l e u r s c i r c u n s t a n c e s e t d e s p e n d e n c e s , par n o s t r e d i t c o n -

» ce i l ler , a u t a n t c o m m e n o u s fer ions e t faire p o u r r i o n s , s e p r e s e n t z y e s t i o n s : l u y a v o n s 

(') Cet acte est imprimé dans le recueil de Rymer, tome IV, partie n, page 111. 
(-) Nous rétablissons, à l'aide du recueil de Rymer, un passage qui a été omis. 



« d o n n e e t d o n n o n s , par cez p r é s e n t e s , p l a i n povo ir , a u c t o r i t e e t m a n d e m e n t s p é c i a l ; 

» p r o m e t t a n s , e n b o n n e foy e t e n p a r o l e d e R o y , a v o i r f erme e t a g r e a b b l e a t o u s j o u r s , 

» t o u t ce q u e , par n o s t r e d i t c o n c e i l l e r , a u r a e s t e f a i t , p r o m i s e t a c o r d e , e s c h o s e s 

» d e s s u s d i t e s e t e s c i r c u n s t a n c e s e t a d j a c i o n s d ' i c e l l e s ; e t i c e l l e s t r ê v e s , par n o s t r e d i t 

» c o n c e i l l e r p r o r o g u e e s , par l a m a n i è r e q u e d i t e s t , n o u s c o n f o r m e r o n s par n o z l e t r e s -

» p a t e n t e s , e t y c e l l e s g a r d e r o n s e t f erons g a r d e r , t o u t a i n s i c o m m e s i n o u s l ez e u s s i o n s 

» p r o r o g u e s e n n o s t r e propre p e r s s o n n e . 

» E t , a v e c q u e s ce , d ' a b o n d a n t , a v o n s d o n n e e t d o n n o n s , par l a t e n n o u r d e cez p r é s e n t e s , 

» a n o s t r e d i t c o n c e i l l e r p l a i n p o v o i r , a u c t o r i t e e t m a n d e m e n t s p é c i a l d e d o n n e r cez 

» l e t r e s s o u b z s o n s e e l , e n f o u r m e d e u e de b o n e t l o y a u l s a u f - c o n d u i t , par m e r e t par 

» terre , a t o u t e s p e r s s o n n e s , d e q u e l e s t â t , c o n d i t i o n e t a u c t o r i t e qu' i lz s o i e n t , q u e d e 

» n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e v o u l d r a e n v o i e r p a r t d e ç à , e n n o s t r e r o y a u l m e ; l e s q u e l l e s l e t r e s 

» e t s a u f - c o n d u i t , n o u s v o l o n s avo ir fource e t v e r t u a u t i e l l e c o m m e s e n o u s l ez e u s s i o n s , 

» par n o z l e t r e s - p a t e n t e s , s e e l l e e s d e n o t r e g r a n t s e e l . 

» E n t e s m o i n g de c e , n o u s a v o n s fa i t m e t t r e n o t r e see l a cez l e t r e s . 

» D o n n e a n o s t r e p a l o i s d e W e s t m o s t i e r , l e x i u . j o u r d'avri l , l ' a n d e n o s t r e r è g n e t i erce . 

» A i n s i s i g n e : P a r le R o y . — W a k o r . » ) 

« T c e l l u y c o n c e i l l e r , p o u r e t o u n o n d e n o u s , e t l e d i t m a i s t r e P h i l i p p e M o r g a n , p o u r et 

« o u n o n de n o s t r e d i t a d v e r s s a i r e d ' E n g l e t e r r e , o n t l e s d i t e s t revez g é n é r a l e s , par m e r e t 

« par terre , e n s e m b l e e t d ' u n c o m u n a s s e n t e m e n t , p r o r o g u e d u d i t p r e m i e r j o u r de m a y 

« j u s q u e s a u d i t p r e m i e r j o u r d e J u n g p r o c h a i n e n p r e s e n s u i v a n t i n c l u s ; a i n s s i q u e , p a r l a 

« c l a u s e d e l a d i t e p r o r o g a t i o n c o n t e n e u e e s l e t r e s d ' i ce luy m a i s t r e P h i l i p p e A m o r g a n 

« s u r c e fa i t e s (de l a q u e l l e c l a u s e la t e n n o u r s ' ensu i t ) p u e t p l i u s a p l a i n apparoir : 

« E t d e p r é s e n t , e n t r e n o z , c o m i z e t d é p u t e z d e par l e roy d 'Ang le t erre , nos t red i t 

» s o u v e r a i n s e i g n e u r , e t l e c o m i s d é p u t e de l a p a r t i e d e F r a n c e , c o n s i d e r a n s l a 

» g r a n d e u r d e s d i t e s b e s o i n h e s e t c h o s e s c o n s e r n a n s l e b i e n e t m o y e n d e v e n i r a 

» lad i t e paix., e t , par s p é c i a l , q u e l e roy d e F r a n c e a e n t e n t e d e e n v o i e r c e z s o l e m p n e z 

» m e s s a g e z d e v e r s n o s t r e t r è s r e d o u b t e s e i g n e u r , l e roy d ' A n g l e t e r r e ( l a s q u e l l e s 

» c h o u s e s n e s e p o u r r a i e n t b o n n e m e n t t e r m i n e r e t e s t r e fa i t e s d e d a n s l ed i t premier 

» j o u r d e m a y , m a i s d é s i r e n t e t o n t b e s o i n g d e p l u s l o n g t r a i t d e t e m p s ) , i l s e m b l e 

» a n o u s , e t a u d i t c o m i s s a i r e d é p u t e p o u r l a p a r t i e d e l 'adversa ire d e F r a n c e d e s s u s 

» n o m m e , c h o s a proff i t tabble e t o p p o u r t u n e d e p r o r o g u e r l e s d i t e s t r ê v e s , a p l u s 

» l o n g t e m p s ; e t , p o u r ce , t a n t c o m m e l e c o m m i s d e l e par t i e d e F r a n c e , a f fectantz 

» d e s i r e e m e n t la b o n n e e t b i e n e u r e c e (?) e x p é d i t i o n d e b e s o i n g n e s i g r a n t e t t a n t p l a i s a n t 

» a D i e u : 

» N o u s , c o m m i s e t d é p u t e p o u r l a p a r t i e d ' E n g l e t e r r e , p a r v e r t u d u p o v o i r d e s s u s 

» e s c r i p t a n o u s a t t r i b u e , y c e l l e s t r i e v e s , par le m e i l l o u r m a n i è r e e t f o u r m e q u e e l l e s o n t 

» e s t e p r i n s e s , f e r m é e s e t p r o r o g u e e s , a v e c q u e s t o u t e s l e u r s c l a u s e s , a v o n s d e n o u v e l 

» p r o r o g u e e t p r o r o g u o n s , par l a t e n n o u r d e cez p r é s e n t e s , j u s q u e s a u v m » j o u r d e j u n g 

» procha in v e n a n t i n c l u s ; p r o m e t t a n s e n b o n n e foy y c e l l e n o s t r e p r o r o g u a t i o n e s t r e 

» c o n f e r m e e par le R o y , n o s t r e d i t s o u v e r a i n s e i g n e u r , e t par cez l e t r e s - p a t e n t e s , s e e l l e s 

» de s o n g r a n t s e e l ; 



» E t s e m b l a b l e m e n t l e c o m m i s e t d é p u t e de l a par t i e d e F r a n c e , par v e r t u d u p o v o i r a 

» l u y d o n n e e t oc tro i e , c o m m e d i t e s t , a p r o r o g u e y c e l l e s t r i e v e s a u d i t j o u r , e t a p r o m i s 

» s a d i t e p r o r o g u a t i o n e s t re a f f e c t u e l l e m e n t c o n f e r m e e par lez l e t t r e s - p a t e n t e s de l 'advers -

» sa i re d e F r a n c e , s o n s e i g n e u r . 

» E n t e s m o i n g de t o u t e s l e s q u e l l e s c h o s e s , n o u s a v o n s m i s n o s t r e see l a cez p r e s e n t e s . 

» D o n n e a C a l o y s , l e x x m i e j o u r d'avri l , l 'an d e g r â c e m i l c c c c . e t q u i n z e . » 

« Si d o n n o n s e n m a n d e m e n t a t o u z noz j u s t i c i e r s , officiers e t s u b g i z , e t c h a c u n d ' e u l x , 

« s i c o m m e a l u y a p p a r t e n d r a , q u e l a d i t e p r o r o g a t i o n d e t r ê v e s g e n e r a l e s , par m e r e t 

« par t ierre , l a q u e l l e n o u s a v o n s e u e e t a v o n s agreabb le , i lz p u b l i e n t e t f a s s e n t p u b l i q u e r 

« o u pa i s de L a R ó c h e l e , e t par t o u z l ez a u t r e s l i e u x a s q u i e l z o n a c o u s t u m e d e le fa i re ; 

« e t i ce l l e s t i e n n e n t e t g a r d e n t , e t f a c e n t t e n i r e t g u a r d e r i n v i o l a b l e m e n t e t s a n s 

« infraindre , s a i n s faire o u v e n i r , o u n e soffrir faire o u v e n i r , e n a u c u n e m a n i e r e , a u 

« contraire ; e n p u n i s s a n t o u fa i sant p u n i r v i g u o u r e u s e m e n t e t s a n s d e p p o i n t t o u z c e u l x 

« qui a u l t r e m e n t l e ferroient o u s ' e f forssero ient d e l e faire, e t t i e l l e m e n t que ce so i t 

« e x c e m p l e a t o u z a u t r e s . 

« E n t e s m o i n g de ce , n o u s a v o n s fait m e t t r e n o s t r e see l a cez p r e s e n t e s . 

« D o n n e a Par i s , l e darrenier j o u r d'avri l , l 'an d e g r â c e m i l q u a t r e c e n t z e t q u i n z e , e t 

« de n o s t r e r è g n e l e x x x v . 

« A i n s s i s i g n e : Par l e Roy, a la r e l a t i o n d u G r a n t C o n c e i l t e n u par m o n s e i g n e u r l e 

« d u c de G u i e n n e , l e c o n t e de R i c h e m o n t , l e c o n n e s t a b l e , l e c h a n c e l i e r de G u i e n n e e t 

« a u l t r e s presentz . — M a u r e g a r d . 

« E t e s m o i n g de l a q u e l l e v i s i o n e t l e c t u r e , n o u s a v o n s m i s , a c e s t e p r é s e n t vidimus 
e t t ranscr ipt , l ed i t see l roial que n o u s g a r d o n s , l e s j o u r e t a n d e v a n t dez . 

« GUATJDINEAU. » 

Es bertat que, sobre la presa de nostres borgues, Pey Rollan et autres, 
Prise de Bordelais. 

près sobre la Landa a las arrest, lo eappitaine de Lenguón, o lo prior de 
Layrac, en son nom, nos escrisco en la forma que s'ensec : 

« Als honorables et mos cars senhors, lo loctenent deu mager et los juratz 
de la ciutat de Bordeu. 

« H o n o r a b l e s e t m o s cars s e n h o r s , j o m e r e c o m a n d i a l a b o s t r a b o n a g r a c i a . P l a s s i a Lettre 

b o s a s s a u e r que j o ey r e c e b u d a u n a l e t r a , l a q u a u t r a m e t e t z a m o n n e b o t , l o e a p p i t a i n e de du prieur de Layrac 

L a n g u o n , e n s s a a b s e n s s a , e n q u e d i se tz que a u c u n a s g e n s de s a g u a r n i s o n d e L e n g u ó n aux jurats, 

a n p r è s a u c u n a s g e n t z e t b o s t r e s b o r g u e s , n o m e n a t z e n b o s t r a l e tra , e t m e n â t l o s a 

L e n g u ó n . P l a s s i a b o s a s s a u e r q u e cer tas h o m e s q u e s ia n e d e m o r e e n la g u a r n i s o n de 

L e n g u ó n , n e a b m o n n e b o t , l o e a p p i t a i n e , n o h a n p r è s a q u e t z h o m e s n e h o m e q u e s i a 

de la o b e d i e n s s a d e u rey d 'Angla terra , n e p l a s s i a a D i u . C u m q u e , g e y , q u e era d i m e r c r e s , 



j o auz i d ize q u e a u c u n s c o m p a n h o r i s eran p a s s a t z a P r i n h a c ( ' ) , e t m e n a b a n a x n . o XI I I . 

p r e y s o n e y s , e t p a s s e n a l a p o r t a d e S e n t - M a k a r i . E , p e r t e ñ i r m e l h o r d e s e n c u s a t m o n 

n e b o t e t s a s g e n t z , j o b o s t r a m e t i l o n o m e d e u s c o m p a n h o n s q u e h a n féyta l a p r e s a : 

s e g o n t q u e j o m e s o n t enf format , l o p r e m e s'apera : G u i l h e u m e s , e t d e m o r a a m P o t h o n d e 

L a T o r ; e t lo l o c t e n e n t d e u c a p p i t a i n e de S a u r o s (') , q u e s 'apera : M e n a u t o n ; e t G u a s s i o n , 

q u e e s d e B u d o s ( ' ) ; e t P e y r o t o n , q u e h a s o n h o s t a u a S o r a ; e t B e r d u c , q u e e s d e S a n c t a -

Crotz ( ' ) , q u e d e m o r a a m Marse l l ia , s e g o n t q u e h o m d i t z ; e t l o P i a m o n t e s , q u e d e m o r a a m 

J o h a n i n ; L a m o r o s , q u e d e m o r a a m M a r s e l h a , s e g o n t q u e h o m d i t z ; e t d e u s a u t r e s , j o 

n o s e y l o s n o m e s . E t b o s p r o m e t í l a fe e t s e g r a m e n t d e m o n c o r s q u e h o m q u e fos e n 

a q u e r a p r e s a n o d e m o r a j a m e s ab m o n n e b o t , l o c a p p i t a i n e , n e p e n s s i q u e j a m e s l o b i s s a n , 

n e n o s o n d e l a s g e n t z d e m o s s e n h o r l o c o m t e d ' A r m a n h a c . 

« Si d e g u n a c a u s a bos p l a t z q u e m o n n e b o t , l o c a p p i t a i n e , n i j o p o d e m far per b o s , 

m a n d a t z l a s , q u a r n o s affaram de b o n cor . 

« N o s t t r e s S e n h o r s s ia a m b o s . 

« E s c r i u t a s a L e n g u ó n , ce XXIII I . d e m a y . 

« J o h a n DE B E R S O N H A N , prior de Layrac. » 

E plus, la bila de Sent-Makari trameto una letra a la bila, sobre los qui 
eran arestatz part déla borgues; cujiis littere seguitur tenor .-

« Aus honorables et cars senhors, lo loctenent deu mager et juratz 
de la ciutat de Borden. 

Lettre « H o n o r a b l e s e t c a r s s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u a n o s h a u e m b i s t u n a l e t ra que 

des b o s a u e t z t r a m e s a n o s t r e c a p p i t a i n e , e t a n o s f a s e n t m e n c i ó n c u m , a c a u s a de cer tanas 

juratsdeSaint-Macaire e s p a d a s q u e e d a u e feit far d e part d e l à , e d a u e fe i t p r e n d r e e t arres tar d o s b a y l e t z d e 
a u x b o s t r e s b o r g u e s , n o m p n a t z e n b o s t r a s l e t r a s ; e t , e n a q u e r a s , f ey m e n c i ó n , c u m bos n o s 

jurats de Bordeaux. a u e ^ z e s c r i u t 5 e t feyt e s c r i u r e per m o s s e n h o r l o s e n e s c a u t d e B o r d e u , q u e bos b o u g u o s s a m 

far p a g u a r e t r e s t i t u i r c e r t e n a s s o m a s q u e l o s d e i t z b a i l e t z a n p a g u a t a u d e i t n o s t r e 

c a p p i t a i n e , a c a u s a d e l a s d e i t a s e s p a s e s . D e l a q u a u c a u s a , n o s n o s e m d a t g r a n m e r b i l h a s , 

q u a r n o s t e m p s n u l h n o s n o n b i r e m n i a g u o r e m le tra d 'aquera c a u s a , n i n e s a b o r e m res ; 

j a s s i a q u e b e e s b e r t a t q u e n o s a u e m a u s i t d i re , a u d e i t n o s t r e c a p p i t a i n e , c u m ed aue 

feit far c e r t a n a s e s p a s a s a B o r d e u , l a s q u a u b o l e dar e n F r a n s s a , e t c u m l o foren per b o s 

p r e s a s e t a r e s t a d a s ; q u e n o l a s p o s q u o a u e r , n i l ' a r g e n t q u e c o s t a t l ' a u e n , e t q u e bos e n 

fe t p l u s o r s p r e g u e r i a s e t r e q u e s t a s ; e t , sobre a q u o , e d fet p r e n d r e l o s b a y l e t z , s e g o n t q u e 

e d n o s a d e y t . E t , c u m b o s s a u e t z , podetz s a u e r a q u o e s c a u s a q u e a n o s n o t o q u a , n i y 

(') Preignac, canton de Podensac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(•) Le château de Sauros, commune de Birae, canton et arrondissement da Bazas (Gironde), ne doit 

pas être confondu avec Sore, chef-lieu de canton, de l'arrondissement de Mont-de-Marsan (Landes). 
(3) Budos, canton de Podensac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(*) Sainte-Croix-du-Mont, canton de Cadillac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



p o y r e m m è t r e a u t r e r e m e d i . E cer te s , s e n h o r s , t o t j o r n n o s h a u e m p r e g u a t q u e , a b o s t r a 

g e n t z n i b o r g u e s , n o b o u g u o s e n u y a r , n i c a u s a q u e fos m a u f e y t a ; e t ed n o s a totz 

t e m p s r e s p o s t q u e n o fare p u n t , s i n o q u e la fauta fos b o s t r a , n i n u l h t e m p s n o a f ey t 

q u e p r u m e y r a m e n t l o t o [ r ] t n o s ia b i n g u t d e bos tra part , e t e n f a u t a d e j u s t i c i a ; s i ed bos 

a feit c a u s a m a l a p u n t , ed di tz q u e lo tor t e t la c o u p a e s b o s t r a , e q u e n o es s a e n t e n t a 

q u e e d b o s fassa c a u s a n o d e g u d a , q u e l o c o m e n s s a m e n t n o s ia p r u m e y b o s t r e . E e n s s o , 

s e n h o r s , q u e n o s aue tz e s c r i u t q u e bos b u l h a m far p a g u a r e t r e s t i t u i r s o q u e l o s d e i t z 

bayle tz a n p a g u a t a l u y , per a q u e r a c a u s a , b o s p o d e t z b e n s a u e r q u e n o s n o a b e m p a s 

a q u e t p o d e r ; e t e d , per s i n m é d i s , q u e b o s e n fey r e s p o s t a ; e t a u e m b e n a u s i t d i re c u m 

bos bay l e t z q u e , per aquera c a u s a , foren a r r e s t a t z , a n d a t i n a c a r t a d e q u i t a n s s a , e t 

p r o m e s q u e , per a q u o , j a m e y s n o d e m a n d e r e n r e s , n i n e faren a r r e s t a r n i e m p a c h a r 

h o m e de Sent-Makari , n i d e u poder , n i n u l h a u t r e de n o s t r e p a r t . E , per D i u , s e n h o r s , 

s i d e n o s t r e bo ler era, h o m e d e b o s t r a b i l a j a m e y s n o prenere e n u y , n i m a l , n i d a m p -

n a t g e , s i n o s n e e r e n cresutz , per res q u e n o s p o s c o s s a m far n i d i s e ; a n s l o s g u a r d e r e m 

d e t ô t m a l , a n o s t r e l eya l poder . E t b o s p r e g a m c a r a m e n t q u e a b o s p l a s s i a q u e , sobre 

a s s o , n o s t e n g u a t z per d e s e n c u s a t z . 

« E D i u s , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , bos t e n g u a e n s s a s a n c t a g u a r d a . 

« E s c r i u t a s a Sent -Makar i , l o x x v . j o r n d e m a y . 

« Los jurât* de la bila de Sent-Makari. » 

E plus, ayssi médis, recebo la bila una autra letra de part Marselha, 
sobre la medissa causa; eujus sequitur ténor : 

« A chiers et honorablez senhors, le lieutenant du maire et jurez 
de la vile de Boitrdeaux. 

« Chiers e t h o n o u r a b l e s s e i g n e u r s , j 'ay e n t e n d u q u e v o u s avez fa i t arrester d o u s v a l e z 
m i e n s e n v o s t r e v i l l e de B o u r d e a u x ; e t , s e g o n t q u e v o u s d i t e s , e n u n e l e t t r e q u e v o u s 
avez envoyé a m o y e t a u s jurez d e Sa int -Makayre , c 'est a c a u s a de d o u s va l e t z de v o s t r e d i t e 
v i l l e , l e squ ie l s j 'ay fait arrester a c a u s e d e c e r t a i n e s e s p e e s q u e j ' a v o y e fayt fere a B o u r 
d e a u x , e t payées . D e quoy , j e m e d o n n e b ien m e r v e i l l e s q u e , a c a u s e d e ce , v o u s fa i tes ares tcr 
r i ens d u m i e n ; quar , c o m m e v o u z s a v e z , a v a n t q u e g e f e y s s e arrester v o s t r e s d i z v a l e z , 
j e v o u s fiz u n e l e t t re , e n q u o y g e v o u s pr ioye q u e g r a s i e u s e m e n t v o u s m e v o l l i s s e z 
e n v o y e r m e z d i t e s e s p e e s , l e s q u e l l e s v o u s avez fait prandre ; e q u e , s i ce l i p la i s i r n e m e 
v o u l i e z fere, q u e l ' argent q u e g e e n a v o y e paye m e v o u l i s s e z e n v o i e r . D e l a q u e l l e 
c h o u s e , v o u s n 'en v o u l i t e s r i e n s fere, n e t a n t n e m ' e n p r i s â t e s q u e m ' e n feyssez r e s p o n c e . 
D e q u o y , par d e f a u l t de v o u s , a ffailli q u e g e fe i s se arres ter v o s t r e s d i z v a l e z ; l e s q u e l x n e 
a v o n t pas payée e n t i è r e m e n t ce q u e m e c o s t o i n t l e s e s p e e s , c o m p t a n t l ez d e s p e n s de ce ly 
q u e g e avoye e n v o y é de part de là , t a n t pour l e s fere, q u e p o u r porter la r e q u e s t e , e t p o u r 
l ez d e s p e n s desdiz bai lez qui d e m o u r e r e n t p l u s de x v . j o u r s d e d e n s le c h a s t e l d e S a i n t -
Maquaire a m e s d e s p e n s . D e q u o y , s i g e l e u r e u s s e v o l u fere c o m p t e z a u l o n g e , i l l e u r 
e u s t c o u s t e p l u s de q u i n z e e s c u z p l u s que il n'a f a i t ; e t , q u a n t i l s p a r t i r e n t de m o y l i , i l s 
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Lettre 
de G. Marcille 

aux jurats. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E U L T I M A M E N S I S M A I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M O X V T 0 . 

SÉANCE 

DU 31 MAI 1415. 

Maison de la Vil le . 

Règlement 
sur la procédure. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, so es 
a ssauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan deu Frey che, 
Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Amaniu de Canhac, Johan Guassias, 
draper, Gualhard de Sanssius et Helias de La Bia, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que los parropiantz de Sent-Pey, si bolen 
aquet hostau que es près de la gleysa, loquau es deu filh deu Pin de 
Maderan, qui fo, demorant a Sancta-Crotz, loquau meu de la bila, si 
bolen que la bila lo retengua, cum per autras betz es estât parlât, que 
balhen la soma que costet audeyt Pin, no ares mench, per bendas et 
reyreuendas : xxv. ffranx ; no ares mench, balhen que se obbliguen prin-
cipalment per la assignation de x. soudz de cens, en bons locs et suffi-
cientz, etc., o balhen lo obrey, que se obbhge cum priuada perssona; et 
ad referendum in próxima jurata, veï citius quo fieri poterit. 

E plus, boloren et ordeneren que, doman, fossan totz a Sent-Elegi per 
acabar los articgles de la abrebiation deus pleytz, et ordeneren que fossan 
mandatz los abocatz et los procuradors. 

o u y r e n t l e c o m p t e t o u t a u l o n g ; e t , s e g o n t q u e e u l x - m a s m e s d i s o n t , i l s n e s 'en e n t e n o y e n t 

p o i n t a m a u l s c o n t e n s , r e g a r d e n t q u e , par d e f a u l t d e v o u s , i l s a v o y e n t pr i s l e d i t d o m a t g e 

e t d e s t a r d e ; e t s e o b l i g è r e n t , d e l e u r s b o n n e z v o l u n t e z , d e j a m e z n ' e n fere d e m a n d e , n e 

f ere , p a r e u l x , n e par a u t r e s , a h o m e d e S a i n t - M a k a i r e , n e d u p a i s ; e t e n f u t r e t e n u c a r t e . 

P a r q u o y , j e v o u s pri e t requer q u e i n c o n t i n e n t m e s d i z v a l e z r e l a x e z s o u t z e t q u i t t e s , e t 

fere r e s t i t u i r l e u r s b i e n s , e t p a y e z l e u r s d e s p e n s e t d e s t a r d e z , affin q u e , par d e f a u l t d e 

v o u s , g e n'i aye ay a p o u r v o i r d e a u t r e r e m e d í ; quar , j a m e s , e n t e m p s d e t r ê v e s , n e dep iz , 

n'ay d o n n e d o u m a t g e n e d e s t a r d e e n r i e n s d u v o s t r e , s i n o n q u e p r e m i è r e m e n t n e ayez 

fait l e par q u o y ; n e n e v o u d r o y e o u c o n t r e fere. E t v o u s pri q u e , d e v o u s t r e vo lo i r , m e 

fa i t e s r e s p o n c e , e t par l e p o u r t e o u r . 

« E D i e u x , c h i e r s e t h o n n o r a b l e s s e i g n e u r s , v o u s a i t e n s s a g a r d e . 

« E s c r i p t a S a i n t - M a q u a i r e , l e x x v n . j o u r d e m a y . 
« G u i l l a u m e M A R C E L L E , cappitaine de Saint-Maquaire. » 
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Lo médis jorn, tard, bingo mossenhor lo mager. 31 MAI im. 

Arrivée du maire. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E L U N E , T E R T I A M E N S I S J U N I I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O cccc m 0 xv t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo mager, loquau arribet tard a 1'» SÉANCE 

la bua, lo diuendres dauant la bespra de Sent-Clar, et huit juratz, et plus, D u 3 J U I N 1 4 1 5 -
so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan deu Frey-
che, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Johan Arostanh, Amaniu de 
Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Helias de La Bia, 
Johan Arguì et Johan Siruent, se ajusteren dintz la mayson cominau de 
Sent-Ylegi; e, aqui médis, lodeit mossenhor lo mager presentet de part Remise dune lettre, 

lo Rey, nostre senhor, una letra, sotz son priuat saget; cujus sequitur 
ténor : 

« A noz très cMers et lien amez foyaulx, lez jurez et Ions gens de 
nostre cite de Bourdeaux, le roy dAngleterre et de France et seignur 
d'Irlande. 

« Très ch iers e t f o i a u l x , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v e n t d 'ent ier c u e r , e n v o u s r e m e r c i a n t Lettre 

de la b o n n e e t foyale affect ion q u e v o u z avez pourte c y - d e v a n t , e t t o u t d i z p o u r t e z , a l a du roi d'Angleterre 

c o n s e r v a t i o n de vostre l i g e a n c e , e t d e faire l e b i e n q u e v o u s pourtez a la b o n n e g o u v e r - a u x J u r a t s -

n a n c e de n o s t r e pais de G u i e n n e , s i b i en e n t e m p s de n o u s t r e t rès h o n n o u r e s e i g n e u r e t 

pere, l e Roy , que D i e u x abso i l l e , c o m m e e n le n o s t r e , j a s s o i t q u e , a y c e l l e n o s t r e p a i s , 

n o u s n e a v o n s fait q u e poy d'ayde n e s e c o u r e n n o s t r e t e m p s , s i n o n n (?) par n o s t r e t rès 

cher et très a m e u n c l e , l e c o n n t e de D o r c e t . E t n e v o u s v u e i l l e z e s m e r v e i l l e r de ce q u e 

n o u s n ' a v o n s m i e u l x par v o u s p o u r v e u z (quar y n o u s s o n n t s u r v e n u z t i e l z e t s i g r a n t 

n o t a b b l e s c h a r g e s , en p l u s o u r s m a n i è r e s , q u e n o u s n ' a v o n s p e u t i e l l e p r e v o i s i o n faire par 

le re f freschament de nos tred i t p a i s , c o m m e n o u s v o u l d r i o n s , s e l o n c n o s t r e dés ir) , s a c h a n t z 

q u e nos tre e n t e n t i o n e t v o u l o i r e s t a i n s s i o u r d e n n e r de in tz brieff, par a v i s d e n o s t r e 

Conce i l , pour la b o n n e g o u v e r n a n c e de n o s t r e d i t p a i s , q u e v o u z e t t o u z lez e s t a t z i l l ec -

q u e s e n d o y e s es tre b i e n conf fourtez , s i D i e u p l e s t . 

« Très chiers e t f o i a u l x , N o s t r e - S e i g n e u r v o u s ayt t o u t d i t z e n s s a s a i n c t e garde . 

« D o n n e , s o u b z n o s t r e pr ive s e e l , a n o s t r e p a l o y s d e W e s t m o s t i e r , l e x v . j o u r d'octobre, 
l 'an de nostre r è g n e s e c o n t . » 



ACTUM F U I T BuRDEGALE, D I E L U N E , S E C U N D A M E N S I S J U N I I ( ' ) , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O xv t 0 . 

2 e SÉANCE 

DU 3 JUIN 1415. 

Salaire 
d'un messager. 

Lo medis jora que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, 
so es assauer : Johau Ferradre, perbost, Joban Oliuey, Joban deu 
Freycbe, Joban Guassias, de Sancta-Coloma, Joban Arostanh, Amaniu 
de Canhac, Gualbard de Sanssius, Joban Guassias, draper, Helias de La 
Bia, Joban Argui et Johan Siruent, se ajusteren dintz la mayson cominau 
de Sent-Ylegi per teñir jurada, lo senb sonat per tenir aquera, si cum es 
acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que Lampbord aya, per anar bert lo comte 
d'Armanbac, am una letra de part la bila, per sons despens : xx. ffranx ; 
et, si plus despen, que lo sia esmendat. 

Gages du sous-maire. E plus, fo ordenat que Bemad de Sanct-Abit, loquau, aqui medis, se 
descarquet de l'offici et rendo lo saget de l'auditori a mossenhor lo mager, 
fos paguat de sons guatges, deu xxn. de feurey entro au medis jorn, jorn 
per jorn. 

E plus, ordeneren comissaris, per pendre lo balener apperat : l'Aigìa, 
de mossenhor lo mager, loquau l'era estat prestat per anar en Anglaterra 
(loquau haue, per la grace de Diu, tornai), et per far inuentari deu 
huname et autras causas deude.it balener : Gualbard de Sanssius, Amaniu 
de Canhac et lo procurayre de la bila. 

E plus, boloren los senhors juratz que, mossenhor lo mager, certans 
Bretons, sons preysoneys, que menat haue de Gualas, fossan mes a 
Sent-Ylegi; et aqui los guardes. 

Item, juret Johan de Marchas, de la ciutat de Dor, demorant am Johan 
Guassias, de Sancta-Coloma, de estre bon et leyau au Rey, nostre senbor, 
et a la bila, qitamdiu Me esset. 

Remise 
d'un baleinier. 

Prisonniers. 

Serment d'étranger. 

(') Il faudrait : « tertio, mensisjunii », comme dans le titre précédent. 
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ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCURII, QUTNTA MENSIS JUNII , ANNO 

DOMINI MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X V t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, SÉANCE 

so es assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan deuFreycbe, c u 5 J D I N 1 4 1 5 

Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Guilhem Peytabin, Amaniu de 
Cauhac, Gualhard de Sanssius, Johan Guassias, draper, Johan Siruent, 
Helias de La Bia, Johan Argui et Johan Arostanh, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera, si cum es acostumat ; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren comissaris, per parlar am lo perbost de Trompette de la vuie. 
l'Ombreyra, que demanda que la bila lo deliure trompeta, per far 
certas critz de part mossenhor lo senescaut, per lo declarar que la 
bila no l'en es tingud de balhar, segont la composición de mossenhor 
Amaubin de Creon : lo perbost et lo clerc de la bila — Non hahtit. 
Tmo fecit proclamationem jïeri dictus prepositus per Monot, l'encantayre, 
absgue scitu dominorum, et sunt traditte dicte trómpete per dominos eidem 
facte (sic). 

E plus, fo ordenat que, sobre doas causas, que lo procurayre de 
mossenhor l'archiuesque haue prepausat, so es assauer : de las crotz 
mesas per la bila en lo feu de l'espitau, dauant l'ostau deu chantre, per lo 
adjudicar, disent que lodeit hostau era en la Saubetat, e aqui la bila no 
pode ni deue usar de juridiction; et plus, sobre la inhibición feyta aus 
taberneys per los senhors, que no bendossan bin a nulh si no a borgues, 
disen lodeit procurayre que asso era encontra la libertat de la gleysa, et 
demandaba ac torre (sic) et repparar : que los senhors xxx t a , sur sso, 
fossan apperatz a dissapte. 

E boloren que l'ospitau deu Barp (2) fos mes en la letra deu compte 
d'Armanhac, et plus l'espitau Sent-Andriu, et plus los senhors de capitre, 
per las terras que han a Cadauyac ( 3) et a Leya ( 4). 

Difficultés 
avec le clergé. 

Neutralité 
des Bordelais. 

(*) Cette transaction, datée du 18 juin 1314, forme le n° cxvi du Livre des Bouillons (pages 359 à 364). 
(*) Le Barp, canton de Belin, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(3) Cadaujac, canton de La Brède, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(4) Légc, canton d'Audenge, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



Serment E plus, sobre lo segrament présentât per Guiraud de Cussac, Pey de 
d 6 S derierS L i n û a n » Arnaud deu Poyau, Guassiot de La Bedada, Pey Gauban, et 

droits des tavernes. a u t r e s lurs companbos, assenssadors de la costuma de las tabernas l'an 
mil quatre centz et detz, sobre los articgles balhatz per lor encontra la 
bila, et lur monicion : boloren losdeitz senhors que juressen, et deputeren 
en commissaris, per pendre lodeit. segrament : Gualhard de Sanssius, 
Johan Guassias, lo draper, lo tresaurey et lo procurayre; et ad référen
dum brevius qnojleri poterit. 

E plus, fo ordenat que totz los officiers pencionaris et autres, prout est 
consuetumjieri, sian paguatz de lurs guatges, et lor sian feytz los gua-
rentz per aquest darrey mech an. 

E, tôt so feyt, messenhors salhiren de l'auditori estreyt on eran, et, per 
eslegir sotz-mager, mossenhor lo mager, am los senhors juratz, salhit de-
foras; et aqui, prepausadas aucunas bonas paraulas, deus totz, a la final, 
eslegit en son sotz-mager : Johan deu Freyche, auquau balhet lo saget 
de l'auditori, et, per aquet et per la seya, lo meto en pocession deudeit 
offici; et foren deputatz, pet pendre lo segrament de mossenhor lo mager 
et son, sobre lo fort Sent-Seurin : lo perbost, Johan Oliuey, lo clerc et lo 
procurayre. 

Enpres, fo tramesa au comte d'Armanhac, per Ardit, una letra, si cum 
dessus era estât ordenat ; cujus littere ténor talis erat .-

Gages des officiers 
de la VUle. 

Election 
du sous-maire. 

Envoi d'une lettre. 

« A mot nolble et poderos senlior, mossenhor lo comte d'Armanhac. 

Lettre « Mot nobble et poderos senhor, nos nos recomandam a bostra mot 
des jurats nobbla et poyssanta senhoria. Mossenhor, nos besem que las treubas deus 

au comte d'Armagnacs . , , , 

dos reys tantost femssen ; besem que bos auetz trames gran cop de gens 
d'armas a Lengon; losquaus deya, gey qui fo digeus, a seys deu présent 
mes de junh, per mai* et per terra, deudeit loc de Lengon en fora, corroren 
et binguoren tant abant com a Bautiran ( 1), so es assauer : a doas léguas et 
meya de la bila; et aqui prenguoren a aucuns nostres borgues, de aucuns 
lors bordius, de plusors bens, et, en nostre poder et senhoria d'Ornon, 
aucuns homes, ayssi médis, et bens; et audeit loc los an menât. 

« D'autra part, per auant, et no a guayres, so es assauer : dimercres 
après Pentacosta darreyrament passât, vu. companhons a cauat prenguo-

(') Beautiran, canton de La Brède, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



ren a las arrestz, sus la Landa, aucuns paubres breuteys et laboradors, 
nostres borgues et de nostra ballegua debert Medoc, e, ayssi médis, 
aucunsdeu pais r e y a u d e B o r n e n t r o a u n o m b r e de X I I I ; losquaus, segont 
enformatz em estatz, partiren deudeit loe de Lengón en fora. Empero, 
lo prior de Layrac, estant audeyt loe de Lengón, en absencia deu cappi-
taine qui es aqui per bos, nos a escriut que no son punt deus bostres, ans 
son : Guilbeumes Abbet, demorant am Potbon de La Tor, loquau era cap 
deus totz, am i . son baylet; i. apperat : Menauton, loctenent deu cappitaine 
de Sauros; i . apperat : Gassion, que es de Budos; i . apperat : Peyroton, 
que ha son hostau a Sora; i . apperat : Bertruc, que es de Sancta-Crotz-deu-
Mont, que demora am Marcelha; i. apperat : Lo Piamontes, bailet de Johan 
Lamoros, demorant, ayssi médis, am Marcelha; deus autres no saue lodeit 
prior, segont que dise, los nomps. Ladeyta presa no retraguoren punt 
audeit loc, segont que nos escrisco, ans los an menât de bosc en bosc, de 
jorns en nuytz, entro a i. loc en Agenes, apperat : La Bastida ( 2); quar no 
han trobat en autra part qui los aya bolut reculhir. Malament los an 
tractât, et, en lodeit loe, los teñen en mala et dura preyson, tant que no 
es speranssa que biuan guayres, per la maneyra que estan; et no poyren 
finar (pausat que finar degossan, cum que no dey an) la sinquantena part 
d'asso que los demanden, et bendossan tôt quant que han. Segont que, 
aissi médis, enformat hem, edz se teñen per Armanhagues ; et, per los pais 
ont passauan, era deit que taus eran. Segont so, mossenhor, nos semblere 
que nos bolossatz far guerra, si no que, de restitución deguda de lasdeytas 
presas a bos plaguossa ordenar. 

« D'autra part, reguardadas : la maneyra que, per bostra grant noblessa, 
tinguoretz quant binguoretz am bostre gran host, no a pas trop de 
temps, près de nos, et en nostredeit poder et senboria d'Ornon ; la 
bona amor et affection que, de jorn en autre, entro assi, nos hauetz mostrat; 
la tenor, ayssi médis, d'una letra que mossenhor de Lomanha, bostre 
filh, nos a trames en substancia, contenent que no es bostra intención, 
ni sua, de far guerra, si no aus qui, en aquesta guerra, yran a la 
ajuda de mossenhor de Foys, encontra bos, no cum Angles, mas cum 
sons baledors (deusquaus nos no hem, ayssi médis, attendut que la 
suffrenssa generau, am certan desmán, acordadada entre bos, et nos, et 

(') Le pays (le Born est situé au nord-ouest du département des Landes. 
( s) La Bastide, canton de Bouglon, arrondissement de Marmande (Lot-et-Garonne). 



autres de nostra part, bos bauetz tingud et feyt tenir entro assi a bostras 
gens , et cresem que encaras aquera bulbatz tenir) : nos semblere lo con-
trali, e que guerra, mau, ni aucun enuch, no nos bolossatz far. Bertat 
es, ayssi médis, que plusors nostres borgues an lurs bordius, hostaus et 
plusors bens en los poders et senborias deus barons baledors et abatz 
deudeit mossenhor de Foys, quar los totz no poden auer lurs bens en lo 
poder de la bila. Aissi médis, nos hauem i . hospitau : apperat : de Sent-
Andriu, et l'ospitaley deudeit hospitau es secglar et home molberat, et 
es nostre borgues, et lo mage et juratz de ladeyta ciutat son patrons et 
protectors deudeit hospitau; loquau hospitau a bordius et plusors bens 
en lo poder deus baledors deudeit mossenhor de Foyxs. Ayssi médis, lo 
dean et capitre Sent-Andriu an senborias hautas etbassas, so es assauer : 
a Caudauyac, a Letya, en Bucb, et aqui an lurs homes et plusors bens. 

« Per so, mot nobble et poderos senhor, tant cum podem, bos preguam 
que a bos plassia, per bostras letras, nos certifficar si, de bos ni de bostras 
gens (sian triubas deus Reys, o no), a nos, au pais reyau et autres dessus 
nompnatz, quau doptar; majorment, si nostresdeitz borgues que, en los 
poders deusdeitz baledors, lursdeitz bens an (ayssi médis, los senbors de 
ladeyta gleysa) son prestz de enformar, per testimonis o autrament per 
6egrament, de lurs bens, et, que ayssi sia causa, edz disen, o per nostras 
letras certifficatorias. No arres mencbs que, a bos plassia, considerada la 
maneyra de la presa de nostresdeitz borgues et autres, et que es estada 
feita encontra la tenor de lasdeitas treubas deus Reys, de autreyar, sur 
so, bostras lettras adressantas a la ciutat d'Agen, a Marmanda, et autres 
Iocs, si cum a bostra nobbla discreción semblera bist a far, et far ne 
escriure, per lodeit Pothon, audeit Guilbeumes et a sons companhons 
(loquau Guilheumes, ayssi médis, sab ben que ladeyta presa no es pas 
bona, cum pot ben apparer per la forma de i . saup-conduit ensa data, 
que a i . preysoner d'aquetz a dat; deuquau, si a bos platz lo beser, bos 
trametem la copia), en tau maneyra que losdeitz preysoners pusquan estre 
mes a deliure; et bos plassia autreyar, sur so, bostres bons saup-conduitz a 
Pey de Guarn, per proseguir lur deliuranssa, et au portador de las pre-
sens apperat : Guiraud deu Boys, autrament : Ardit, nostre siruent, 
per s'en retornar segurament, et lor hauer per speciaument, per amor 
de nos, per recommandatz, et lor dar bona et breua resposta et bon 
espleyt. 

« E, si aucuna causa, mossenhor, far podem per bostra nobbla et bona 



A C T U M F U I T B L J R D E G A L E , D I E S A B B A T I , V I I I A M E N S I S J U N I I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Lo médis jorn que dessus, mossenbor lo mager et huit juratz, et plus, 
so es assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferradre, perbost, 
Johan Oliuey, Guilbem Peytabin, Johan. Gassias, de Sancta-Coloma, 
Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan Gassias, draper, Helias de 
La Bia, Johan Siruent et Johan Argui, lo belh, se ajusteren dintz la 
mayson cominau de Sent-Ylegi, una am una gran partida deus senhors 
trenta acosselhadors, so es assauer : Arnaud Arostanh, Ramon d'Orinha, 
Guiraud de Cussac, Johan Esteue, Seguinot Beti, Johan de Kale, Amaniu 
de Montlarin, Arnaud Boneu, Arnaud Fort, Guilhem Peytabin, Bernad 
Jaubert, Arnaud Miqueu, Pey deu Casse, Guilhem Aysselin, Bertran 
Faure, Johan de Colinhan, Ramon de La Brosta, Arnaud Aros, Guiraud 
Fumel, Guilhem deu Casse, Johan Sans, Arnaud de Bios et Bernad de 
Corn; e aqui ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, en dreyt doas causas que mossenhor l'archiuesque 
haue prepausat, dauant nostresdeits senhors, per son procurayre, so es 
assauer : deus taberneys et de las crotz mesas en los feus de l'espitau 
per la bila, lor semblet que no sse deguossan far ni complir, parlan am 
sa reuerenssa. 

E plus, fo ordenat que fossan mesas guardas a las tors debert terra 
totas, et deber mar en très partz, so es assauer : a la tor d'Audeyola, a la 
torreleta deu pont Sent-Johan, debert La Rossela, e en la tor granda de 
Sancta-Crotz. 

E plus, que los senhors trenta sian mandatz a las guardas de las portas, 
cum per autras betz es estât feyt, et que sian feytas bilbas. 

Vol. IV. ' 2 3 

SÉANCE 

DU 8 JUIN 1 4 1 5 . 

Difficultés 
avec le clergé. 

Garde 
de la Ville. 

senhoria, fadetz no la assauer, et nos la faram très bolunters et de 
bon cor. 

« E Dius, mot nobble, etc. 
« Escriutas a Bordeu, lo vu. de junb. 

« Lo mager etjuratz de la cintai de Bordeu. » 



Mesure de sûreté. 

Cri sur les procès 
devant l'officiai. 

Prisonnier. 

Location d'un cheval. 

Prise et pillage 
de Beautiran. 

« A honor aille escudey, lo cappitaine de Lengon, o a son loctenent. 

Lettre 
des maire et jurats 

au capitaine 
de Langon. 

« Honorabble escudey, cum bos sauetz, gey, qui fo digeus, las gens 
de bostra garnison correren, per mar et per terra, entro a Bautran, et 
aqui prenguoren la mota, et metoren am canons, au comenssament, lo pau 
d'aquera a grant destrucción; et, empres que foren dedentz, prengoren 
totz los bens que dedens eran, so es assauer : los bens dejus escriutz; et, 
a la finau, metoren ladeita mota a ffuc. Laquau mota, es bertat que es de 
Arnaud-Guilhem de La Mota, filh qui fo de Amaniu de La Mota, habitant 
et demorant, grant temps a, en nostra bila; et, empres sa mort, es et deu 
estre de Amaniu de Canhac, nostre borgues et conjurat. Bertat es que, no 
a gayres, per son esbat, lodeit Amaniu trameto plusors bens et ordilhas a 
ladeita mota, plus a plen designatz dejus bas, en la present letra, et plus 
grant re de nuyrime que haue, que de capons, que de gualinas, et plusors 
autres bens. E plus, lo destruqueren de tot lo molin que no era sempmana 
que no lo guasanhes in. boyssetz de forment, despens feitz. Sauetz ben que 
asso es estat feit encontra la tenor et perport de las presentz triubas deus 
dos reys, suffrenssa et abstinenssa de guerra que es entre mossenhor 

E plus, que sia cridat que tôt home que yra part de foras, per hobrar o 
autrament, se garde au melhor que poyra, et que porte aucun arnes. 

E plus, fo ordenat que sia feyt crit que nulh borgues, ni habitant de la 
bila, no tragua ni fassa citar autre per-dauant lo officiau, si no que sia 
sotzmes et obhguat a ladeita cort; enpero, dauant totas causas, sia près 
d'asso consselh am lo Consselh deu Rey, per beder si, en asso, se borran 
ajustar. 

E plus, ordeneren que Pey Ayquard sia balhat a lare arest, cors per 
cors, attenduda lo costuma deu pays. 

Salaire d'un messager. E plus, fo ordenat que lo tresaurey deliure a Guiraud deu Boys, siruent, 
alias Ardit, per portar una letra au comte d'Armanhac de part la bila, 
et per sons despens : detz ffranx. 

E plus, fo ordenat que, a Guilhem Besian, fossan paguatz quinze soudz, 
per causa deu loguer de i. rossin que loguat habe, per far lo biatge que 
dessus, per ayssi que jure que ayssi sia. 

Enpres, sobre la presa et pilharia de la mota de Bautiran, et de plusors 
bens que dedens eran, que eran de Amaniu de Canhac, fo tramesa una 
letra, de part messenhors, au cappitaine de Lengon, sotz tau ténor : 



Lo médis jorn que dessus, mossenbor lo mager et set juratz se ajusteren 
a Sent-Ylegi ; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Lettre 
de J. de Bergonhan 

aux 
maire et jurais. 

SÉANCE 

DU 10 JUIN 1415. 

d'Armanhac et nos. Per que, honorabble escudey, tant cum podem, bos 
preguam, et, per las presentz bertut et perport de la[s]deita triubas, suf-
frenssa et abstinenssa de guerra, bos requerem que, audeit Amaniu, bos 
bulbatz rendre, tornar et restituir losdeits sons bens, et far esmendar lodeit 
son molin et bostau, o lo paguar et satisfar, per so, la soma de dos centz 
franx; et asso, affin que, en fauta de justicia et colpa de bos, no y sia 
prouedit d'autre remedi; e d'asso nos far resposta. 

« E Dius, etc. 
« Lo mager etjuratz de la ciutat de]Bordeu. » 

Ensec se la resposta que, per letra, fet lodeit cappitaine, o lo prior, son 
oncon, a messenbors de la bila : 

« Aïs honorables et mos cars senhors, mossenhor lo mager et juratz 
de la ciutat de Bordeu : 

« Honorables e t m o s cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e j o ey recebuda u n a l e t r a , 

laquai t ramete tz a m o n nebot , l o c a p p i t a i n e de L e n g ó n , e t l e g i d a l a d e y t a l e t r a , e n s a 

absenssa , e n que lo fe tz .assauer q u e l a s g e n t z d e s s a g a r n i s o n h a n c o r r u t a B a u t i r a n , e t 

près la m o t a , e t feyt gran de d a m p n a t g e , a y s s i c u m s'i c o n t e e n b o s t r a s l e t r a s . M o s 

honorab le s s e n h o r s , sapiatz q u e m o s s e n h o r l o c o m t e d ' A r m a n h a c h a t r a m e s u n a frota d e 

g e n t z d'armas a L e n g o ; a l s q u a l s h a m a n d a t , e t a m o n n e b o t , l o c a p p i t a i n e de L e n g ó n , 

que e l s fessan guerra e t t ô t l o d a m p n a t g e que e l s poyran a la terra de l c a p t a i d e B u c h ; 

e t n o e s l u r e n t e n t a d e tornar arres , e t , e n fa sen g u e r r a a l a terra de lde i t c a p t a u , n o 

c u d a n m e n c h far e n res contra l a s t r i u b a s d e l s R e y s , n y su f f renssa , n y a b s t i n e n s s a de 

guerra, que sia en tre m o n d e i t s e n h o r d ' A r m a n h a c n i b o s a u t r e s s e n h o r s . 

« H o n o r a b l e s e t m o s cars s e n h o r s , N o s t r e - S e n h o r b o s t e n g u a e n s a g u a r d a . 

« E s c r i u t a s a L e n g ó n , a i x . de j u l h . 

« J o h a n DE BERGONHAN, prior de Layrac. » 
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A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E L U N E , X A J U N I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M 0 X Y T O . 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xv a M E N S I S J U N I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C U A D R I N G E N T É S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

SÉANCB L O médis jorn que dessus, mossenbor lo sotz-mager et huit juratz, so 
DU 15 JUIN 1415. e 3 assauer : Johan Oliuey, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan 

Gassias, draper, Gualhard de Sanssius, Helias de La Bia, Johan Siruent et 
Johan Argui, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per 
tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et 
ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Gages des collecteurs Premeyrament, fo ordenat que los costumers que culhen las tabernas 
sian paguat de lur tribalh, so es assauer : per aquest mech an darrey, 

des tavernes. . , , ™ 

monta la soma de v i M ftranx. 
Perception des droits E plus, fo passât guarent deus papers que comprat han per culhir 

des tavernes. lasdeitas rebenuas per lodeit temps, so es assauer : de m. liuras vi. soudz 
vin. deners, per lo tôt. 

Vente des vins E plus, fo ordenat que, encontra dialus, fossan apperatz los senhors 
en taverne. trenta sobre la inhibicion deus taberneys feyta per la bila, de que mos

senbor l'archiuesque se querelha. 
Baleinier. E plus, sobre la balhanssa de VAygla. 
Serment E plus, sobre lo segrament que far bolen Guiraud de Cussac, Pey de 

des fermiers des droits Linhan et autres, lurs companbons, de la assenssa de las tabernas de l'an 
des tavernes. ^ c e n t z e t d e t z > 

Lettre E plus, fo ordenat que fos escriut au cappitaine de Lengon per sauer 
au capitaine de Langon. q u e e s s a intencion de grebar los borgues de la bila, o no, etc. 

Notaire de la Ville. E plus, foren deputatz comissaris, per examinar Guilbem Ayson, que bou 
estre notari de la bila : lo procurayre et lo clerc de la bila, ad référendum 
ad primam diem. 

Serments d'étrangers. Lo médis jorn que dessus, jureren de estre bons Angles, et presteren 
segrament si cum en tau cas es acostumat a prestar : Jaques Perraut, de 

Réception de bourgeois. Lu médis jora, fo recebut en borgues de la bila : Helias de Lafont, 
laborador ; etjuret ut in forma. 

Mesure du sel. Item, Joban de Borda-Brun et Guilbem de La Casa foren deputatz 
comissaris, per mesurar la sau a présent, entro a dimercres. 



Clarmdnt-en-Aubernha, et Johan de Casaus, de Cassanaba-le-Briton, qui 
fo demorant a present am lo sotz-mager. 

Lo medis jorn, binguo et arribet Ardit deu comte d'Armanhac, et portet Remise de lettres. 

doas letras : la una, de part lodeit comte; l'autra, de part Pohon de La 
Tor; cujuslíbet earum tenor est talis : 

« A honorables et nostres cars et grans amies, lo mager etjuratz 
de la ciutat de Bordens. 

« H o n o r a b l e s e t cars e t g r a n s a m i e s , n o s b a u e m r e c e u p u d a s b o s t r a s l e t r a s , f a s e n t Lettre 

m e n c i ó n d ' a u c u n s d a m p n a t g e s q u e s e d i tz e s tar d o n a t z per n o s t r a s g e n s a a u c u n s d e du comte d'Armagnac 
bostra c iutat de B o r d e u . S u s q u e , sapiatz q u e a n o s desp la i r ia t r e s g r a n d a m e n t s i , per a u x 

c a u s a qu i t o q u e s a n o s , b o s a u i a t z a suffrir d e g u n m a u n i d a m p n a t g e ; q u a r , e n ber ta t , m a i r e e t J u r a t f -
n o s b o l r i a m c o n t i n u a r , a n o s t r e poder , e n la b o n a b o l u n t a t e t af feccion q u e t o t j o r n b o s 
a b e m a g u d et a b e m encaras , c u m pode tz a u e r c o n o g u d ; quar , per e s q u i u a r t a u s i n e o n u e -
n i e n t z , n o s t r e filb, l o b e s c o m p t e de L o m a n h a , b o s e scr iu t , a u c o m e n s s a m e n t d e l a g u e r r a , 
c u m fey m e n c i ó n e n bos tras l e t ras , q u e n o n era n o s t r a e n t e n t a de far g u e r r a a n e g u n de 
bostra part , s i n o n que a l o s qui s er ian e n l o s eru ic i d e u c o m t e d e F o y s , n o s t r e aduer -
ssaire , n o m pas c o m a A n g l e s , m a s c o m a ba l edors d e u d e i t c o m t e . T o t a s b e t z , h o n o r a b l e s 
e t cars a m i e s , n o s h a u e m e n t e n d u t q u e la m a y o r par t ida d e u s b a r o n s e t g e n t i u s part d e l a 
qui poden anar s o n b i n g u t z e n l o s eru ic i e t s e c o r s de n o s t r e d e i t a d u e r s a r i contra n o s , 
dont e m b e n estatz m e r b i l h a t z . E t , p u i s q u ' e l s n o s fan guerra , n o s c o n b e tornar s u s lor 
terras et s o s m e s ; quar a u t r a m e n t so ser ia a n o s t r e t r e s g r a n t d e s a u a n t a t g e , s i n o s t r a 
terra era per lor e n guerra , et l ors t erras q u e d e m o r e s s a n e n p a t z ; e t , s i b o s t r e s b o r g u e s 
an a g u d a suffrir d a m p n a t g e , s o es per l o m e i a e t o c c a s i o n d e u s b a l e d o r s de n o s t r e d e i t 
aduerssar i , et n o m pas de n o s t r a s d e i t a s g e n s , a u s q u a u s n o s ac a u i a m de f f endut . E t , d e 
present , per a m o r de b o s , n o s e s c r i u e m et m a n d a m a n o s t r a s d e i t a s g e n s de L e n g ó n , q u e 
no fassan guerra , n i d o n e n d a m p n a t g e , a n e g u n d e bos tra b i la , n i a u t r e s de b o s t r a part , 
si n o n que a u s ba ledors e t s e r u i d o r s de n o s t r e d e i t a d u e r s s a r i ; e t , s i idz fa s ian l o contrar i , 
t enetz de certa que a n o s desp la ir ia t re s g r a n d a m e n t . M a s , q u a n t a u s b e n s q u e a u c u n s de 
bostradeyta bi la a n e n l a s terras d e u s d e i t z b a l e d o r s , a n o s e s c a u s a i m p o s s i b b l a de e n 
poder far s eparac ión , q u e n o s t r a s g e n s n o n y d o n e n d a m p n a t g e , c o m a a l 'autra terra 
deusde i tz b a l e d o r s ; quar , s i far se p o d i a , n o s ac far iam b o l u n t e r s , per a m o r e t h o n o r de 
b o s . E t , q u a n t a s so q u e n o s e scr iue tz t o q u a n t G u i l h e u m e s , n o s h a u e m feit a s s i ben ir 
P o t h o n de La Tor, e t T e n a u e m parlat b e n a f f e c t u o s a m e n t , e t e d n o s afara resposta que 
n o n d e m o r e t , g r a n t t e m p s a, ab l u y , et l'a d e s a b o a t de t o t e n t o t , e t q u e e d n o n l'a 
a c u l h i t , n i receptat , n e sufferteria q u e fos receptat en s o n h o s t a u , l o c n i c o m p a n h i a ; e t , 
per ayss i , n o s n o n y a u e m p o g u d a u t r a c a u s a far; d o n t n o s d e s p l a t z . 

« H o n o r a b l e s et cars e t g r a n s a m i e s , q u a n t a s s o q u e n o s e s c r i u e t z d'en escr iure a la 
c iu ta t d ' A g e n e t bi la de M a r m a n d a , n o s n o n h a b e m n e g u n poder d e u E e y part deca , e t , 
per s o , n o n aper ten p u n t a n o s d e lor e n escr iure : quar n o s ac fer iam b o l u n t e r s ; m a s 
q u e n 'escr iuatz a u s officiers d e u E e y . 



« Q u a n t a u s a u p - c o n d u i t q u e d e m a n d a t z , n o s l o bos t r a m e t e m d e n o s e t d e n o s t r a s 

g e n s . 

« E , s i a u t r a c a u s a b o l e t z q u e n o s p u s q u a m far, e s c r i u e t z l a n o s , e t f a r e m l a t r e s 

b o l u n t e r s . 

« H o n o r a b l e s , cars e t g r a n s a m i e s , N o s t r e - S e n h o r s ia g u a r d a d e b o s . 

o E s c r i u t a B i c ( ') , l o x n i i . j o r n de j u n . 

« L o c o m t e D 'ARMANHAC. » 

« A honorables et mos cars senhors, lo mager etjuratz de la ciutat 
de B or deus. 

Lettre 
de P. de La Tor 

aux 
maire et jurats. 

« H o n o r a b l e s e t m o s cars s e n h o r s , j o m ' a r e c o m a n d i a b o s ; e p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e j o 

ey r e c e u p u d a s b o s t r a s l e t r a s , per l a s q u a u s m e fetz a s s a u e r l a p r e s a e t d a m p n a t g e q u e 

G u i l h e u m e s A l b e t , e t a u t r e s s o n s c o m p a n h o n s , bos a fe i t e t d o n a t z ( d o n t m e d e s p l a t z ) , 

e n m e requeren q u e j o b o s ac fa s sa repparar e t re s t i tu i r . S u s q u e , h o n n o r a b l e s e t cars 

s e n h o r s , b o s p l a s s i a a s s a u e r q u e l o d e y t A l b e t , n i d e g u n de s o n s c o m p a n h o n s , qu i eran e n 

ladeyta presa , n o s o n e n m a c o n p a n h i a , n i e n m o n poder n o s o n g r a n t t e m p s a, n i s e s o n 

retreitz e n n e g u n de m o n s Iocs , n i o n t j o ag i p o d e r ; s i c u m , per l a t e n o r d e u s a u p - c o n d u i t 

q u e l a d o n a t , po t apparer . E t , per s o , j o n o p u s c p a s far l a s c a u s a s q u e m ' e s c r i u e t z . D e 

q u e m e d e s p l a t z ; quar , e n b e r t a t , s i j o y a g o s s a d e g u n p o d e r , j o y faria m o n deber e n 

m a n e y r a q u e bos c o n o g u o r a t z b e n m a b o l u n t a t . S i , b o s p l a s s a d e m e h a u e r p e r e x c u s â t . 

« E t , s i a u t r a c a u s a bo le tz q u e j o p u s q u a far, m a n d a t z l a m ' , q u a r j o la farey t r e s 

b o l u n t e r s e t d e b o n cor . 

« H o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , l o S a n t - S p e r i t b o s aya e n s a g a r d a . 

« E s c r i u t a B i c , lo x m . j o r n de j u n . 

« P o t h o n DE LA. T O R . » 

Enpres, sobre semblanta materia que dessus, contenguda eu la letra que 
lodeit comte d'Armanhac haue trames a la bila, lodeit comte ne trameto 
a mossenhor lo senescaut una ; cujus seguitur ténor .-

« A nostre car oncle, lo senhor de Duras, senescaut de Guiayna. 

Lettre « Car o n c l e , n o s h a u e m r e c e b u d a s b o s t r a s l e t r a s f a s e n t m e n c i o n , e n t r e a u t r a s c a u s a s , 

du coûte d'Armagnac c u m n o s t r e f i lh, l o b e s e o m p t e , b o s a fe i t a s s a u e r q u e n o s b o l e m q u e g u e r r a s e fa s sa a u s 

à G. de Duras. ba l edors d e u c o m t e de F o y s , e t q u e b o s edz m e r b i l h a t z per l a s c a u s a s q u e e s c r i u t a s n o s 

h a u e t z . S u s q u e , car o n c l e , b o s p las s ia a s s a u e r q u e a n o s d e s p l a t z a t a n t o p l u s c o m a a 

b o s , n i a n o s t r e c o s i n , l o s e n h o r de Montferran , s i n o s t r a s g e n s a n a d o n a r d a m p n a t g e a 

b o s , n i ad arres q u i s i a d e u bos tre , n i d e n o s t r e d e i t c o s i n ; q u a r t e n e t z d e c e r t a n q u e n o s n o 

(') Vie, chef-lieu de canton, arrondissement de Tarhes (Hautes-Pyrénées) 



h a u e m pas m e s n i p o i r i a m m è t r e en o b l i t l o s t r e s a g r a d a b l e s s e r u i c i s q u e b o s , per s p e e i a u , 

e t n o s t r e d e i t c o s i n , n o s feretz a n o s t r a g r a n t n é c e s s i t â t . T o t a s be tz , car o n c l e , q u a n t a u 

fe i t d 'aquesta g u e r r a q u e lo c o m t e d e F o y s n o s a c o m e n s s a d a , n o e s p a s s e m b l a n t a m l a s 

a u t r a s g u e r r a s q u e s o l e n h a u e r l o s c o m t e s d ' A r m a n b a c e t de F o y s ; q u a r , e n a q u e r a s , 

l o s d e i t s c o m t e s de F o y s p a s s a t z p o d e n h a u e r q u a u q u e co lor d e l a s c o m e n s s a r o de 

de f fendre; m a s , c u m b o s s a u e t z , l ode i t c o m t e de F o y s , n o s t r e a d u e r s s a r i , e t s o n s frays , n o s 

a n c o m e n s s a d a e t feyta a q u e s t a g u e r r a e n c o n t r a D i u , r a s o n e t t o t a j u s t i c i a , e t n o s a n 

d a m p n a t g a t e t o t ra tga t , de f ey t et de p a r a u l a s , a t o t lor poder . E , per s o , car o n c l e , otra 

nos tre gra t a c o n u e n g u t e t c o n u e n q u e , per n o s deffendre , n o s a iss i b e n lor f a s s a m guerra . 

E n o s s e m b l a e s t r a n g a e t d u r a c a u s a q u e , a g e n s d ' e s t ranha n a c i ó n , n o s t r e s propris 

parentz e t a m i e s , et de n o s t r a n a c i ó n m e d i s s a , d o n e n a j u d a e n a q u e s t a c a u s a , q u e s a b e n 

b e n estre desarasonabbla e t c o n t r a D i u e t t o t a h o n n o r . E t n o s , p e n s a n t z , car o n c l e , q u e 

d e n g u n a s a l i a n s s a s n i s e g r a m e n t z l o s y p u s q u a n c o n t r e n h i r (quar d e g u n s e g r a m e n t 

ni p r o m e s s a q u e b o m aya a D i u , n i a l a h o n o r d 'aques t m o n , n o n a s t r e n h p u n t h o m e a 

far ma l ) ; e, c o m b e n que n o s t r e d e i t a d u e r s s a r i n o aya l o poder de n o s far l o s d a m p n a t g e s 

e t o t ra tges c u m abia a c o s t u m a t , t o t a s betz , s i d e m o r a ed e n s o n m a u b a t p r e p a u s et 

b o l u n t a t (quar e d se perforssa de n o s d e s h o n n o u r a r a m m a u b a d a s m e s s o n y a s , t a n t c u m 

pot , et podetz penssar s i n o s d e u esser g r e u q u i l i d o n a a j u d a n i s e c o r s e n a q u e s t c a s , 

regardant l a s c a u s a s susdey tas ) : per q u e e s n o s t r a e n t e n t a , car o n c l e , d e b e n c a s t i g a r e t 

res ist ir a s o n m a u b a t prepaus , per t a u par t i t , a m l 'a juda de D i u et de n o s t r e s s e n h o r s e t 

a m i e s , q u e n o n benra h o m e d 'e s tranha n a c i ó n e n G u a s c o n h a q u e n o n dopte far et dire 

t a u s c a u s a s a r e n c o n t r a d e u c o m t e d ' A r m a n h a c . Car o n c l e , q u a n t a s s o q u e m ' e s c r i u e t z 

de assegurar l o pays et b i las q u e b o s h a u e t z e n bostre g u o b e r n , n o s h a u e m m a n d a t e t 

deffendut per e x p r è s a nostras g e n s d 'armas q u e n o y fa s san guerra , n i d e g u n d a m p n a t g e ; 

e t s i lor ac m a n d e r a m p l u s fort per a m o r de b o s , e t l or de f fendram, per lo s e m b l a n t , per 

bostra terra propia, p e n s s a n s que b o s b o s abiseratz q u a n t aura tz b e n p e n s s a t e n l a s 

c a u s a s susde i tas -

« E , si c a u s a es que n o s p u s q u a m far, e s c r i u e t z l a n o s , e t faram la t res b o l u n t e r s . 

« Car onc le , N o s t r e - S e n h o r s ia garda d e b o s . 

« Escr iu tas a B i c , lo x m i . j orn de j u n h . 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xvm a
 M E N S I S J U N I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T O , A P U D C H A I U M E T D O M U M J O H A N N I S D E 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo mager et huit juratz, so es 
assauer : Johan deu Freyehe, sotz-mager, Johan Oliuey, Guilhem Peyta-
bin, Helias de La Bia, Johan Guassias, draper, Johan Argui, Gualhard de 

« L o c o m t e D'ARMANHAC. » 

F R A X I N U . 



Vente des vins 
en taverne. 

Baleinier. 

Remise 
aux fermiers des droits 

des tavernes. 

Lettre 
au capitaine 
de Langon. 

Sanssius et Johan Arostanh, ab una gran partida deus senhors trenta 
acosselhadors, so es assauer : Bernad de Sent-Auit, Ramon d'Orinha, 
Arnaud Arostanh, Bernad de Corn, Johan Esteue, Guilhem Peytabin, 
Bernad Jaubert, Seguinot Beti, Amaniu de Montlarin, Johan de Kale, 
Guiraud Miqueu, Guiraud Fumel, Ramon de La Brosta, Arnaud Miqueu, 
Arnaud Masson, Arnaud Fort, Arnaud Boneu, Arnaud Aros et Arnaud de 
Bios, se ajusteren en lodeit hostau et chay per tenir consselh; et aqui 
ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, attenduda la requesta feyta per lo procnrayre de 
mossenhor l'arcbiuesque, per luy et per los senhors de capitre Sent-Andriu 
et de Sent-Seurin, toquan la inhibición feyta per los senhors aus taber-
neys, que bin no bendossan si no a borgues, sotz certas penas, cum appar 
dessus, laquau dise lodeit procurador que era feyta encontra la libertat de 
la gleysa, et attendut que losdeits taberners no tenguan res que jurât 
ayen : fo ordenat, per la mayor partida, que fossan per jameys ostatz et 
pribatz de lurs officis, et que sian feytas, sobre edz, taus ordenanssas que, 
d'assi en abant, deudeit offici no usen, am bon ginh ne maubat. 

E plus, fo ordenat que, attendut que lo balener apperat : VAygla, si es 
mes dintz lo pont o en autra part, en aucun ester, o en sec, et no 
mareya, ed sia a bia de perdición, cum per autras betz es estât bist : fo 
ordenat que mareyes et fos armât per la bila o per autres ; empero 
dissoren plusors que melhor era que la bila lo armes que autrament. 

E plus, attendut la tenor deus articgles balhatz per Guiraud de Cussac, 
Pey de Linhan, Bertrán Dorguador, Pey Gaubanh, et autres lurs compan-
bons, que assenssat hauen la costuma de las tabernas de l'an mil quatre 
centz et detz, que, si edz bolen paguar cent huras, que, deu plus, sian 
quittis, so es assauer de las L X X . liuras que resteren; quar, si juraban, 
falhire que la bila los pagues mi° liuras, o plus, que demandan, cum 
appar per lurs articgles. 

E plus, fo ordenat, consideradas plusors causas, que no sia punt escriut 
encaras au cappitaine de Lengón, cum parlât era estât, entro tant sia 
bista la resposta que fara lo comte d'Armanhac a mossenhor lo senescaut ; 
et sia tengud consselh sur so. 

(') Il est probable que les jurats désignent ici, par les mots « dintz lo pont », la partie du Peug 
située près du pont Saint-Jean. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , X X I . M E N S I S P R E D I C T I J U N I I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

L O medis joru que dessus, mossenhor lo mager et huit juratz, so es SÉAKCB 

assauer : Johan deu Freych, sotz-mager, Jolian Ferradre, perbost, Johan E ° 21 i u m H I S . 
Oliuey, Johan Avostanh, Johan Gassias, draper, Johan Gassias, de Sancta-
Coloma, Johan Argui et Johan Siruent, se ajusteren dintz la mayson 
cominau de Sent-Ylegi per teñir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, 
si cuna es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrauient, fo ordenat que Arnaud Castanh, d'Ornon, sia paguat Créance d'A. Castanh. 

de xml. ffranx que lo son degutz de resta, a causa de la composición et 
acort que am luy fo feyt per causa de son leguat que haue sobre la terra 
d'Ornon, que en drap, que en argent, segont la ordenanssa sur sso feyta. 

E plus, que Esteue Guayraud sia paguat de la faysson de la carta de la Frais d'acte. 

compra deu chay de la bila. 
E plus, fo ordenat que, enpres disnar, sia feyt crit de la procession o¡ pour la procession, 

generau, a doman. 
E plus, fo ordenat que los senhors trenta fossan apperatz a dimartz, Convocation des xxx. 

sobre la armada deus nabius et sobre la enbayssada. 
Lo medis jorn, jureren Michel Biger, de Sent-Estropi de Sanctas, demo- s jrment d'e'trangers. 

rant am Ramon de Statger, furbidor, de estre bon et leyau au Rey, nostre 
senhor, et a la bila, et aus subgeitz, quamdiu esset Me, et, casu quo rece
derei, nil revelaret in ejus ac subdilorum suorum prejudicium. 

Lo medis feren : Tebenot de Johan, de Bila, Peyrot Rey, de Saboya, et 
Johan Galhard, cauderers, alotyatz a l'ostau de Johan Arnaud, deu pont 
Sent-Johan, deu pays de Loreyne. 

Lo medis jorn, a hora de bespras, Johan Holme, loctenent de mos- 21 JUIN uio. 
senhor lo conestable, en lo capitre Sent-Seurin, presentz mossenhor . 

' r ' r Remise de lettn 

l'archiuesque, mossenhor lo senescaut, mossenhor jutge, mossenhor lo 
mager, Johan deu Freych, son sotz-mager, lo clerc de la bila et Johan 
Oliuey, presentet a mossenhor lo mager tres letras de part lo Rey, nostre 
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senhor, de sson priuat saget sageradas; quarum cujuslïbet ténor est 
talis (') : 

« A noz très chiers et Meti amez foyaulx, noz seneschàl de Guienne et 
connestàble de Bourdeauïx, et nostrejutge de Gasconne, et az maire et 
jurez de nostre cite de Bourdeauïx, et a cliascun d'eulx. 

T , e ttve « H e n r i , par l a g r â c e d e D i e u , roy d 'Eng le terre e t de F r a n c e e t s e i g n e u r d 'Ir lande , a noz 

du roi d'Angleterre t rè s ch iers et b i e n a m e z f o y a u l x , n o z s e n e s c h à l d e G u i e n n e , e t c o n n e s t a b b l e d e B o u r d e a u x , 
au e t a n o s t r e j u t g e de G a s c o n l i e , e t az m a y r e e t j u r e z d e n o s t r e c i t e d e B o u r d e a u x , e t 

sénéchal de Guyenne, a c h a s c u n d ' eu lx , s a l u t z . 
e t c - « P u i s l e t e m p s q u e , par n o z l e t r e s , d e s o u b z n o s t r e p r i v e s e e l , n o u s v o u s s i g n i f f i a s m e s 

n a g a i r e s n o s t r e i n t e n t i o n e t v o l u n t e , t o c h a n t la m a t i è r e p e n d a n t e e n q u e s t i o n e t débat 
par en tre n o s t r e t r è s ch ier et foyal l e s ire de L a B a r d e , d ' u n e par t , e t l a filhe d e G u i l h e m -
A m a n i u , n a g u e r e s s ire de Lesparra , d'autre p a r t , s u r l o u r p r e t e n s s a , c l a y m e t d r o y t e n lez 
c h a s t e l , v i l e e t b a r o n n i e de L e s p a r r e , o v e c l ez a p p e r t e n a n c e s ('), n o u s a v o m s , par re la t ion 
creabble , c o m m a n t d a m a J o h a n a d ' A r m a n h a c , qui f e u t f e m m e a u d i t s ire de Lesparre , s e 
p r o p o s a marier a u sire de L e b r e t , e t v e u t m a r i e r l a s u s d i c t e f i l le a u fiz d e m e s m e l e sire 
d e L e b r e t ; e t , s i ce l i ez m a r i a t g e z n e s e p r e n n e n t , a d o n q u e s v e u t l a d i c t e d a m e s o y mar ier 
a u c o n t e de F o y s , e t lad ic te fille a u frère d ' i ce l luy c o n t e . L e s q u i e u x m a r i a t g e s , s i i lz f e u s -
s e n t a inss i faitz e t a c o m p l i z , p o u r r o i e n t v r a y s e m b l a b l e m e n t e s t r e e n c a u s a de la d e s t r u c t i o n 
de nos tre c i t e de B o u r d e a u x e t de g r a n d e part ie d e n o s t r e p a i s d e G u i e n n e , q u e D i e u x 
deffende. E t , p o u r obier a la m a l i c e d e l a d i c t e d a m e , q u e e s t f a m m e s u b t i l l e e t d e g r a n d e 
p u i s s a n c e , a v e c q u e s n o z adverssa i res , e t p o u r e s q u i v e r lez t r i m e n t z , p e r i l h s e t d o m a t g e s 
yrreparables que p o u r r o i e n t l e g i e r e m e n t a v e n i r e n ce c a s , e t a u x i p o u r m è t r e l a b e s o n n h e 
le p l u s t o s t a ffin e t c o n c l u s i o n , v o l o m s e t v o u s m a n d o m s ( c o m m e a u t r e f o y s , j a tarde , a 
v o s , a v a n t d i t z s e n e s c h à l , c o n n e s t à b l e e t cez a u t r e s d e n o s t r e C o n c e i l h i l l o q u e s , m a n d a s -
m e s ) q u e , par t o u t e s l a s v o y e s l i c i t e s e t h o n n e s t e s q u e v o u s p o u r r e s e t s a u r e s m i e u l x 
dev i ser , aprochiz lez t e s t e m e n t z , s i b i e n de F l o r i m o n t , c o m m e d e l ' a v a n t d i t G u i l h e m -
A m a n i u , s u c c e s s i v e m e n t s irez d e L e s p a r r e , e t a u x i t o u z l e s r e g i s t r e s e t é v i d e n c e s 
c o n c e r n e n t z lesd iz chas te l , v i l l e e t b a r o n n i e d e L e s p a r r e , e n q u e l z m a n s y l z s o i e n t ; e t 
q u e , t a n t o s t v e u c e s t e s , fêtez sa is ir m e s m e s lez c h a s t e l , v i l l e e t b a r o n n i e , o v e c l e s apper
t e n a n c e s , e t lez t e n i r e n n o z m a i n s , j u s q u e s a ce q u e so i t c o n e u a q u i i lz d o i e n t de dro i t 
apper ten ir , e t qui sera n o s t r e v r a y v a s s a l l , f a i sant a n o u s p o u r ce h o m m a t g e e t fo iau l t e , 

(') Une des trois lettres annoncées manque dans notre manuscrit. 
(-) Florimont, sire de Lesparre [1362-139-1 (?) ], avait, dans son testament, en date du 25 février 1394, 

institué pour héritiers, en première ligne, Guillaume-Amanieu, sire de Madailhan, et, en dernière, 
Bernard de Lesparre, sire de La Barde. Guillaume-Amanieu étant mort en ne laissant qu'une fille, et 
tous les autres héritiers de Florimont étant aussi décédés sans descendants mâles, Bernard prétendit 
à la seigneurie de Lesparre. De là, le différend dont il est fait ici mention. (Voyez dans les Actes de 
l'Académie... de Bordeaux, 5'année, page 75 et suivantes, Notice sur Florimont, sire de Lesparre..., 
par M. Rahanis.) 



s a n s souffrir a voz l o y a u l x p o u v o i r s l e sd iz e n t r e - m a r i a t g e s , n e n u l h de e u l x , prendre 
effet n e c o n c l u s i o n , e t c e , p o u r év i t er lez p e r i l h s d e s s u s d é c l a r e z ; v u e i l l a n t z o u l t r a e t 
v o u s m a n d a n t z q u e . la c a u s a d a v a n t v o u s p e n d a n t a per a n t r e l ed i t s ire de L a B a r d e e t 
la filhe de l ' a v a n t d i t s ire d e Lesparre , a c a u s e d e s d i z c h a s t e l , v i l l e e t b a r o n n i e , o v e c l e s 
apper tenancez , p r o u c e d e z s o u m m a r i a m e n t e t d e p l a i n , s a n s e screp i t o f igure d e j u t g e -
m e n t , la s o û l e v é r i t é d u fa i t r e g a r d é e , e t a p p e l l a t i o n r e m o v e e . 

« D o n n e , soubz n o s t r e p r i v e s e e l , a W e s m o s t e r , l e x i c j o u r d'avri l , l 'an de n o s t r e 
règne t i erc i . 

« Le roy d'Engleterre et de France et seigneur d'Irlande. » 

« A noz très chiers et bien amez foyaulx, lez jurez et bonnes gens 
de nostre cite de Bourdeaulx. 

« Très chiers e t b i en a m e z f o y a u l x , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v e n t e t de cuer e n t i e r ; e t , de Lettre 

ce que v o u s , des irantz l e b i en e t b o n n e g o u v e r n a n c e d e n o s t r e p a i s de G u i e n n e , c o m m e <!"- roi d'Angleterre 
b o n n e s et fo iau lx l i g e s a la c o r o n n e d 'Engle terre , d 'entre v o u s e t l ez a u t r e s e s ta tz d e a u x J u r a l s -
m e s m e nostre pa i s , de vous tre fiaule v o l u n t e , p r o m i s t e s a n o s t r e t rès ch ier e t très a m e o n c l e , 
le conte de Dorcete , a u t e m p s qu'i l e s to i t d e m o r a n t s u r l a s a u v a g a r d e de n o s t r e d i t pa i s , 
de l u y paier cer tenne s o u m e , pour l e s g u a t g e s de l u y e t de c e s g e n s , p o u r u n quarter , n o u s 
v o u s remerc ions d'affectueux c u e u r ; v o u s e n pr iant t rè s c h i e r e m e n t q u e , lez x x . e t noeff 
m i l l e e scuz que sont aderere de ladi te s o u m e , n i e n t paiez encore a m e s m e n o s t r e o n c l e (a 
ce qu'il n o s ad c e r t e i n e m e n t enfourmez) , par e n t r e v o u s e t l e s a u t r e s es ta tz a s q u i e u l x i l 
appart ient , vue i l l ez faire paier a nos tre s u s d i t o n c l e , o u a s o n d é p u t e , e n a c o m p l i s s e m e n t 
de vous tre p r o m e s s e et e n descharge d e l u y , c o n s i d è r e q u e , de sez den iers propres , i l a 
supportez g r a n t charge pour la c a u s e a v a n t d i c t e ; e t ce n e v u i l l e s la i s ser par a m o u r de n o u s . 

« Très chiers et b i e n a m e z fo iau lx , N o s t r e - S e i g n e u r v o u s ait t o u t d i z e n s a sa inc te garde . 

« D o n n e , soubz n o s t r e pr ive s ea l , a n o s t r e p a l o y s d e W e s m o s t e r , l e x v e j o u r d'octore , 
l'an de nostre règne s e c o n d . » 

Enpres, lo jora de Sent-Jotian-Babtista, a xx.ni. deudeit mes, a hora de 
bespras, en lo combent deus Carmes, mossenhor lo mager presentet aus 
senbors una letra de part lo Rey, nostre senhor, de sson priuat saget 
sageradas, contenent en partida credenssa; et plus, preguet aus senhors 
de bin que eomprat baue de Haut-Pais, que es aus Darreys Chays ('•), que 
poguos hauer et metre en son hostau per son estor : fo ordenat que, a 
doman, ladeita letra et lo plus fos demostrat aus senhors trenta; quar ayssi 
ben deben estre aperatz; et dicte littcre tenor talis est .-

SÉANCE 

DU 23 JUIN 1415. 

Communications 
et requête 
du maire. 

(') On désignait ainsi certains chais ou magasins situés au nord de la ville de Bordeaux, près de 
la tour d'Audeyole. 
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« A noz très chiers et lien amez foyaulx, lez jurez et lonnes gens de nostre 
cite de Bourdeaux, le roy $ Engleterre et de France et seigneur 
d'Irlande. 

Lettre « Très chers e t b i e n a m e z f o y a u l x , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v a n t , e n v o u s s i g n i f i a n t q u e 

du roi d'Angleterre n o s t r e t rès ch ier e t foyaul ch iva ler , J o h a n d e S e n t - J o h a n , m a i r e d e n o s t r e c i te de B o u r -

aux jurats. d e a u x , n o s ad repourtez cornent , a v a n t s o n darre in depart ir de m e s m e s n o s t r e c i te , par v o u s , 

de m u t u e l e s s e n t e t b o n vo lo i r , g r a n t e lu i s o n t qu' i l auro i t e t p e n d r o i t , d u j o u r d e s o n -

di t depart ir de l a s u s d i c t e n o s t r e c i te , t a n t q u e a la S a i n t - J e h a n - B a p t i s t e darra in p a s s e z , l ez 

g a t g e s e t regardz o s o n office de maire a c o u s t u m e z : d o n t n o u s v o u s m e r c i o n s d'entier 

c u e u r . E , c o m b i e n q u e l ed i t n o s t r e ch iva l er s 'on a v o i t d i s p o s e z d'avoir e s te d e v e r t v o u s 

a lad ic te S a i n t - J e h a n , o u t o s t après , n i e n t m a i s , p o u r ce q u e s o d e i n e m e n t l u i s u r v i n d r e n t 

t i e l e s et t a n t e s n é g o c e s , et a u t r e s cez affaires, qu' i l n e s e p o v o i t t r a n s p o u r t e r part d e l à 

s i t o u s t c o m m e i l avo i t e n dés i r , v o u s p r i o n s , l e p l u s a f f e c t u e u s e m e n t q u e n o u s p o v o n s , 

q u e , de lad ic te feste de S a i n t - J e h a n , t a n t q u e a s o n re tour a la s u s d i c t e n o s t r e c i te , 

m u n s t r e r l u y v u e i l l e z p a i e m e n t dez g a t g e s e t regardz p o u r s o n d i t office, n o n o b s t a n t s a 

a b s e n c e , pour a m o u r de n o u s e t p o u r c o n s i d é r a t i o n d e c e s t e n o s t r e prière , par o n t s a v o i r 

v o u s v o l o n s s p e c i a l m e n t b o n gre . 

« D'autra part , t rè s ch iers e t b i e n a m e z f o i a u l x , n o u s a v o n s o u v e r e z a n o s t r e d i t ch iva l er 

n o s t r a e n t e n t i o n , p o u r la v o u s déc larer , t o u c h a n t la p r o m i s s i o n d e c e r t e i n s e n g i n h s e t 

de i . m a i s t r e t r e s h o u r d ' i ce l l e s ; a qu i v u e i l l e z , e n c e s r e l a t i o n s e n ce l l e p a r t i e , d o n n e r 

ferme foy e t c r é a n c e . 

« D o n n e , s o u b z n o s t r e pr ive s e a l , a n o s t r e p a l a y s de W e s m o s t e r , l e x i x . j o u r d'ouc-

tobre , l 'an de nos tre r è g n e s e c o n d . » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M A R T I S , X X I I I l t a D I C T I M E N S I S J U N I I , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O cccc m o
 D E C I M O Q U I N T O . 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo mager et huit juratz, et plus, 
su 24 JUIN 1415. so es assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferradre, perbost, 

— Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan Gassias, de Sancta-Coloma, 
Joban Gassias, draper, Helias de La Bia, Johan Siruent et Johan Argui, 
una ab una gran partida deus senhors trenta acosselhadors, se ajusteren 
a Sent-Ylegi per tenir consselh sobre las causas que dejus; et ordeneren 
so que per ordre s'enseg (los nomps deus senhors trenta son aquestz que 
s'enseguen : Bernad de Corn, Johan Esteue, Bernard de Sent-Auit, 



Guiraud de Cussac, Johan de Kale, Amaniu de Montlarin, Arnaud Boneu, 
Guilhem Peytabin, Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu, Arnaud Masson, 
Arnaud Aros, Arnaud de Bios, Ramon de La Brosta, Johan de Colinhan, 
Guiraud Fumel, Guilhem deu Casse, Guilhem Aysselin, Johan Sans, 
Johan deu Casse et Guilhem de Corn) : 

Premeyrament, per so que l'armada ny la enbayssada no sse poden 
far sens aucuna gran soma, et lo tresaurey no aye argent, fo ordenat que, 
enpres disnar, Seg'uinot Beti sia apperat, et sia bist que ha de la inposicion. 

E plus, fo ordenat que los trenta et tres centz sian apperatz a digeus, 
sobre las letras deu Rey, que dessus. 

E plus, lor semblet que melhor era que los taberners demoressan, mas 
que las ordenanssas feytas sobre lor se tenguossan. 

E plus, fo ordenat que la bila armes VAygla. 
E plus, fo ordenat que fos escriut a Lenguón, per sauer am lor si los 

borgues ni lurs bens seran segurs de lur, nec quomodo erunt certifficati. 
Item, Monot Sans remetoren a la Cadegra ( 1). 
Item, sobre la letra deu Rey, nostre senhor, toquan mossenhor lo 

mager et sons guatges deu temps que es estât en Anglaterra, boloren et 
se acorderen que, per totas causas, per tôt lo temps que estât aue en 
Anglaterra, attenduda ladeyta letra, et lo ben et honor que en luy es, 
que aguos cum dessus per totas causas, que per liueyra, que per guatges : 
mil huras, a termes rasonables que la bila pusqua paguar. 

E plus, sobre las detz pipas de bin de Haut-Pais, que lodeit mossenhor 
lo mager ha comprat per l'estor de son hostau, boloren que las metos 
ardiment en la bila et en son hostau. 

Aqui médis, Richard Makanam presentet de part mossenhor d'Iork ( 2), 
una letra ; cujus sequilur tenor : 

Produit de l'impôt. 

Convocation 
des XXX et des CCC. 

Taverniers. 

Baleinier. 

Lettre au capitaine 
de Langon. 

Affaire de M. Sans. 

Gages du maire. 

Vin du maire. 

Remise d'une lettre 

« Lo duc d'IorTi. 

« Très chiers et b i en a m e z , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v e n t et d'ent ier c u e u r ; e t v u i l l e s savo ir Lettre 

q u e n o u s a v o n s receu de Richard M a k a n a m la s o u m e de mr= e t L . e s c u s e n p l e i n p a i e m e n t du duc d'York 

dez c inq centz ffranx par v o u s a n o u s d e h u s , par la m a n e y r a q u e v o u s savez (c'est assa- aux jurats. 

voir : pour c h e s c u n f r a n c , m . s o u d z d'esterl ins) ; qu i v a l e n t l a d i c t e s o m m e de m i e et 

(') Le tribunal de la Cadègre (de cadegra, chaise) avait été établi pour juger les affaires des 
habùants de la prévôté royale de l'Entre-deux-Mers avec les habitants de Bordeaux. 

{•) Edouard, duc d'York et fils d'Edmond de Langley, quatrième fils d'Edouard III, avait été chargé 
de hautes fonctions en Guyenne, en 1401 et 1413; il fut tué en 1415, à la bataille d'Azincourt. 



L. e s c u z . D e q u o y , n o u s n o u s t e n o n s p o u r b i e n pa ie , c o n t e n t e t a g r a a b b l e ; e t ce v o u s 

certif i ions par ce s p r e s e n t e s , s o u b z n o s t r e s e e l , e s tre v r a y . 

« P o u r q u o y , s i v o u s v u l b e s a u c u n e c b o u s e q u e n o u s p u i s s o n s faire, n e l e s v u i l l c s 

certiffier, e t n o u s n o u s e n p l o i e r o n s a l e faire de t r e s b o n c u e u r . 

« E t , t r e s cb i er s et b i e n a m e z , N o s t r e - S e i g n e u r v o u s a i t t o u s d i z e n s s a t r e s s a i n t e g a r d e . 

« D o n n e a L o n d r e s , l e x° j o u r d u m o y s de févr ier . » 

Enpres, mestre Helias Dalhayre nos balhet una letra que a mossenhor 
lo senescaut anaba, de part Bernadon de Lestanc et de Jaques de Mon-
murat, cappitaines, per mossenbor d'Armanbac, a Lenguón; cujus littere 
talis est tenor : 

« A nostre car et honorabble senhor, mossenhor de Duras, senescaut 
de Guiayna. 

Lettre « M o s s e n h o r , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e n o s h a u e m r e c e b u d a b o s t r a l e t r a , e t b e n e n t e n 

de B. de Lestanc d u d a ; e t , q u a n t b o s n o s m a n d a t z q u e , d i l u s d a r r e y r a m e n t p a s s â t , l o bore de B o r g o n h a n , 

et de J. de Monmurat a m d'autres de n o s t r a g a r n i s o n , c o r r e g u o e n l a parropia d e M e y o s (') e t y p r e n g o n . h o m e s , 

à G. de Duras. p u n appera t : B i d a u de L a s A g u a s , e t l ' autre : P e y d e L ' O m b r e y r a , e t l o r o s s i de i . ca-

p e r a n , e t a s s o per m e r q u a , s e g o n i q u e b o s n o s m a n d a t z , q u e n o s t r a g e n a n d i t : per s o , 

n o s t r e car e t h o n o r a b b l e s e n h o r , p l a s s i a b o s a s a u e r , q u e a s s o e s b e r t a t q u e b o s n o s 

m a n d a t z ; e t e s b e r t a t a t a n t b e n q u e l a s g e n s d e u r e y a u h o s t e r e n g r a n t c o p de b e n s a 

n o s t r a s g e n s . E t , per s o , n o s t r e car e t h o n o r a b l e s e n h o r , n o s t r a s g e n s h a b e n près aquetz 

q u e s o n d e u p a i s r e y a u , e t , per h o n o r d e b o s , n o s b o s t r a m e t e m l o s d e i t s h o m e s , e t a u e m 

r e l a x â t e t fe i t r e n d r e l o d e i t r o s s i s o u t e t q u i t i , e t ac r e m e t e m , d e t o t e n t o t , a b o s , que 

sabe tz d e feit de g u e r r a m e y s q u e n o s . E t , q u a n t b o s n o s m a n d a t z q u e n o s b o s a u e m 

e s c r i u t q u e n o e s p a s n o s t r a e n t e n t a d e far g u e r r a a u p a i s r e y a u , n i d a m p n a t g a r l o , nos tre 

car e t h o n o r a b b l e s e n h o r , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e e n c a r a s b o s a c m a n d a m p l u s fort , e t 

q u e n o s n ' a u e m d e f f e n d a m e n t d e n o s t r e s e n h o r , m o s s e n h o r d ' A r m a n h a c , s i n o ad aquetz 

qui l o faran g u e r r a . E t , a t a n t b e n , b o s p r e g u a m q u e b o s p l a s s i a q u e lor b u l h a t z deffendre 

q u e lor p l a s s i a q u e n o n o s f a s s a n c a u s a per q u e c a l g u e s q u e n o s l o s f e s s a m desp laser ni 

d a m p n a t g e . 

« N o s t r e car e t h o n o r a b b l e s e n h o r , s i b o s p la tz a u c u n a c a u s a q u e n o s p u s c a m far per 

b o s , m a n d a t z l a n o s , quar n o s l a f a r e m b o l u n t e r s a n o s t r e p o d e r , 

n E D i u s , per s a grac ia , b o s d o n t b o n a bi ta e t l o n g u a . 

« E s c r i u t a L e n g ó n , l o x x . j o r n d e j u n . 

« L o s b o s t r e s B e r n a d o n DE LESTANC e t J a q u e s DE MONMURAT. » 

(') Mios, canton d'Audenge, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

Communication 
d'une lettre. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCUR1I, TERTIA MENSIS JUL1I, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo medis jorn que dessus, mossenhor lo mager, Jolian Ferradre, perbost, 
Johan Arostanh, Amauiu de Canhac, Gualbard de Sanssius, Johan 
Guassias, draper, Helias de La Bia, Johan Siruent, Johan Argui et Guilhem 
Peytabin, ordeneren que l'Aygla fos balhada a Piquart Oliuey, si bole 
supplir la meytat de las bitalhas. Enpero, ordeneren que, sur sso, fossan 
apperatz los senbors trenta aus Frayres Menutz, entre seys et set de 
cloqua. 

- = = é = s ^ 3 t G S s = - v = -

ACTUM FUIT BURDEGALE, APUD CONBENTUM F R A T R U M MlNORUM, DIE JOVIS, 

QUARTA M E N S I S JULII, ANNO DOMINI MILLESIMO C C C C m 0 X V t o . 

Lo medis jorn que dessus, mossenhor lo mager et huit juratz, et plus, 
so es assauer : Johan deu Freyche, perbost, Guilbem Peytabin, Johan 
Gassias, de Sancta-Coloma, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan 
Gassias, draper, Gualhard de Sanssius, Johan Siruent, Johan Argui, 
Helias de La Bia et mestre Pey deu Poyau, procurayre, am una gran 
partida deus senhors trenta acosselbadors, so es assauer : Guilhem deu 
Casse, Seguinot Beti, Bertran Faure, Guiraud Fumel, Ramon de La Brosta, 
Pey deu Casse, Johan Sans, Arnaud de Bios, Johan de Kale, Bernad 
Jaubert, Ramon d'Orinha, Bernad de Corn, Johan Esteue, Arnaud Fort, 
Guilhem Aysselin, Guilhem Peytabin, Bernad de Sanct-Abit et Ramon 
Guassias, se ajusteren audeit loc; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, quant a la monicion de mossenhor l'archiuesque, lor 
semblet, exceptatz dos o très, que la inhibicion feyta aus taberneys se 
deguos tenir, puisque ordenat era. Enpero, aucuns dissoren que bom se 
aperes, si bole mossenhor l'archiuesque anar plus abant. Autres dissoren 
que no. 

Item, dissoren de VAygla, que fos balhada a Piquard, cum parlât era 
estât, con pleyas que des, per meytatz, et de despens, et de guadanh. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE S A B B A T I , VI" MENSIS J U L I I , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO, APUD CONBENTUM MlNORUM. 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, 
DU 6 JUILLET 1415. g 0 e s assauer : Johan Ferradre, perbost, Johan Oliuey, Johan Arostanh, 

Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Gassias, draper, Helias 
de La Bia, Johan Argui, Guilhem Peytabin et Johan Guassias, de Sancta-

Auditeurs des comptes Coloma, se ajusteren au loc que dessus; et ordeneren, en auditors deus 
d u darreys acontes deu tresaurey Arnaud de Bios, los qui, per abant, haben 

trésorier de la Ville. •>-, , , î j T i> _ j ' 171 i_ 

audit sons premeys acontes, exceptât que, en loc de Johan deu breyche, 
sotz-mager, ordeneren que fos Johan Oliuey. 

Bail d'un baleinier. E plus, ordeneren que, a Piquard, cum dessus et en la maneyra que 
dessus, sia balhat lo balener apperat : VAygla, per ayssi que done pleyas 
de rendre lodeit balener, am los apparelhs que lo seran deliuratz per inuen-
tari, et que jure que no fara guerra ad ares que aye suffrenssa o triuba deu 
Rey, nostre senhor, ny fassa mau ni dampnatge a sons subgeitz ni aliatz, 
et que done, ayssi médis, sur sso pleyas; et, per so melhor mètre a 
excequcion, boloren que fossan ordenatz, sur sso, certans articgles entre 
la bila et lodeit Piquard. Enpero, aqui nompnet las pleyas, so es assauer : 
Johan de Sorras. Dissoren los senhors que, si ed bole dar pleyas lodeit 
Johan et Mondon de Luctanta, que bonas eran, et que fossan presas. 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE L U N E , SEPTIMA MENSIS JULII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X V t o . 

1 - SÉANCE L O medis jorn, messenhors, am l'auis deus pancossers et pancosseyras 
ou 7 JUILLET 1415. p i u s o r s ¡ ordeneren que pan blanc fos feyt, que de i . esterlin, que de tres 

Taxe du pain. deuers ; et que pan blanc cuyt de i . esterlin fossa deu pes de xvm. on-

Aucuns dissoren que no a luy, per so que, en Anglaterra, per las causas 
passadas, era dopte que fos empachar. 

Conférence E plus, fo ordenat que, am mossenhor lo senescaut, fos parlât de la 
avec le sénéchal. m o n e ( i a e T j ¿ e \a sagurtat deus Bretons. 



D l E E A D E M , H O R A V E S P E R O R U M . 

Lo medis jorn et bora que dessus, messenbors lo mager et buit juratz, 
so es assauer : Joban deu Freycbe, sotz-mager, Amaniu de Canhac, 
Joban Siruent, Johan Gassias, draper, Helias de La Bia, Johan Argui, 
Gualbard de Sanssius, Johan Oliuey, se assembleren a Sent-Elegi; et, 
atteudut que lo procurayre de mossenhor l'archiuesque haue sagerat la 
porta de - —, nebot de mossen Amaniu de Roqua, borgues de la 
bila, laquau causa far no sse pode ni debe, parlan am reuerenssa, que, 
ayssi cum de ffeyt lodeit procurador ha feyt, que de ffeyt sia dessagerat, 
et plus, que lo procurayre sia pres et metut en arrest, et que sia ladeyta 
porta dessagerada per la man deu procurayre de la bila a l'abinen. 

2 e SÉANCE 

DU 7 JUILLET 1415. 

Difficultés 
avec le clergé. 

« A mons tres lionnourdbles senhors lo loctenent et juratz de la ciutat 
de Bordeu sia dada. 

« M o n s tres h o n n o r a b l e s s e n l i o r s , j o m ' a r e c o m a n d i a b o s t a n t h u m i l m e n t c o m a j o Lettre de B. Espina 
p u s e ; et bos p lass ia a s sauer q u e l o Rey b o s b o u e s c r i u r e q u e lo t r a m e t a t z d o a s br idas auxjur.vts. 
et autras c a u s a s , encara n o p u s e s a u e r q u e l a c a u s a . C o j o a c s e y e s q u e , q u a n t j o a g u y 
del iurat a m lo Rey de m o n d e u t e , e t b o l u y anar debert P l u m o d a (') per de l iurar m o n s 
autras b e s o n h a s , e n c o n t r e y m o s s e n h o r de D o r c e t , q u e d i s s o m e q u e d e m o r e s s i , quar 
lo Rey bole m e e n c a r q u a r q u e a n e s s i a B o r d e u a m l e t r a s , e t q u e m e n e s s i a q u e t fardatge 
la o n t lo R e y seré . Q u a u q u e b o n a p e r s s o n a m'a s e r q u a t a q u o , affln q u e m e s o l e l h e s s i p lan 
t o t a q u e s t e s t i u , quar trop abi e s t a t a l ' ombra . 

« E , s i bos p la tz s a u e r d e n o e l a s , l o s c a n o n s e t l a s br idas s e c a r q u a n to t jorn , e t t o t 
l 'autre pertreit e s major que h o m n o d i tz . x x n M m a r i n e y s h y a a u s g u a t g e s en l o s ro l l e s , 
per passar l o R e y e t s o n pertre i tz . R e g a r d a t z s i m o n t a r a a r r e s l o p l u s . F e t z c o m p t e q u e , 
la on t arriberan, e s lor e n t e n t a de d e m o r a r e s t i u e t h i b e r n ; quar g r a n t prob i s ion fen da 
b i ta lhas . Totz l o s m o l i n s d ' A n g l a t e r r a an pro q u e far de m o t r e far iñas de H o l a n d a . 

(•) Plymouth, vdle et port du comté de Dcvon, en Angleterre. 
Vol. IV. 

ssas; pan blanc cuyt de in. deners, deu pes de xn. onssas; pan brun de 
i. esterlin, de xxim. onssas; pan brun de tres deners, a xini. onssas; 
barssalo de i. esterlin, a xxvm. onssas; pan barssalo de m. deners, a 
xviii. onssas. 



D e u e n arr iuar v n c n a b i u s , e t a n près l o s g u a t g e s . A s s i s e di tz q u e l o filh d e u rey d e 

P o r t a g a u (') b e n d e p a r t d e s s a , a m g r a n t p e r t r e y t d e g u a l e y a s e t d e g e n s . U n a a u t r a 

b a r g a n h a s e fey q u e a d u r â t n i . a n s a far; n o s o n p a s m a r c h a n t z q u e la f e n ; m a s 

b e y a de b o n s c o r r a t e y s , e t j o n o b o u (?) a u s i e s c r i u r e . Per l a grac ia d e D i u , sera b o n a 

per n o s . E n c a r a s l o s e n b a i s s a d o r s d e F r a n s s a s e a s s a y a n s i p o i r a n d e s t o r b a r l o p r e p a u s 

d e u E e y ; l o d u c de L a n s s o n ( s) e t d 'autres g r a n s s e n h o r s de F r a n s s a , e n b a y s s a d o r s , d e u e n 

arribar e n A n g l a t e r r a . Mas lo E e y a a g u d s o n c o s s e l h q u e n o s ' a p r o m e r a n de R o n c l i e s t r e ( 3) 

e n s s a , n i per lor n o e s t e r a q u e l o p r e p a u s d e u R e y n o a n g u a a b a n t . E t a n p e r l o n g u a t 

l a s t r i u b a s per i . m e s . E n t r e s s i a la fin d e la t r e u b a , l o R e y s e r a p r e s t , a m la grac ia 

d e D i u . 

« A m m o s s e n h o r J o h a n T i p t o t ( 4 ) , a m l a grac ia d e D i u , j o m ' e n yrey , e t bos porterey 

b o n a s n o e l a s ; e t e s o r d e n a t de e s t re s e n e s c a u t . E n c a r a s n o s e y c u m s 'en yra . P e r 

h o n o r de D i u , b u l h a t z cu lh ir a q u e t f o g u a t g e , e t s a l h e t z n e c a s c u n , e n drey t s i n , p u i s q u e 

a far s a (sic); ayss i m é d i s , las br idas q u e f o s s a n p r e s t a s q u e l o s n a b i u s o n t n o s b i n d r e m 

l o s p u s q u e n prendre t a n t o s t ; affin q u e lo R e y b e y a q u e b o s fetz d e b o n cor so q u e ed 

b o s m a n d a . A y s s i m é d i s , q u e , s i b o l e t z arres d e l i u r a r a m l u y , l a u e t z n e p o y r a t z far 

t ô t h u n . 

« S i b o s p la t z , m o n tres h o n n o r a b l e s s e n h o r s , p l a s s i a b o s de h a u e r per r e c o m m a n d â t 

lo m e n paubre h o s t a u e t m e s g e n s . 

« L o beray filh de D i u b o s t e n g u a e n s s a s a n c t a g a r d a , e t b o s d o n t b o n a b i t a e t l o n g u a . 

« E s c r i u t a s a L o n d r a s , a v i n . de j u n . 

« Per l o b o s t r e h u m i l s eru idor , B e n e d e y t ESPINA. » 

« A honnorables et cars senhors, lo mager etjuratz de la ciutat de Borden. 

L e t t r e « H o n n o u r a b l e s e t cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e j o e y e n t e n d u t q u e l o Rey , 

de Jeanne d'Armagnac n o s t r e s e n h o r , b o s a t r a m e s a u c u n s m a n d a m e n t z e t l e t r a s e n c o n t r a m i n , per a u c u n a s 

aux jurats. l e tras q u i l 'eran e s t a d a s t r a m e s a s ; l a s q u a u s l e t r a s eran g r a n d a m e n t c o n t r a m i n e t c o n t r a 

t o t a m a i n t e n c i ó n . Per s o , h o n o r a b l e s e t m o n s cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e 

l a m i a i n t e n c i ó n n i b o l u n t a t n o e s p a s , n i p l a s s i a a D i u , t a u c u m l a s d e i t a s l e t r a s t r a m e s a s 

a u R e y , n o s t r e s e n h o r , c o n t e n e n ; quar m o n cor , e t m o n bo ler , e t m o n e n t e n d a m e n t e s e t 

es e s t â t de t o t j o r n , e t sera , de bo ler e t t e n i r , e t far t e n i r e t gardar m a filha, e t s o s l o e s , 

e t sa s p las sas , e t m e n s , aper tenentz a la s e n h o r i a d e L e s p a r r a e t de R o a s a n , e n l a h o b e -

d i e n s s a d e u rey d 'Ang la terra , n o s t r e s e n h o r , e t n o d 'autra . E d ' a s s o , h o n o r a b l e s e t cars 

s e n h o r s , b o s p l a s s i a a s sauer q u e b o s podetz es tre s e g u r s q u e , e n n u l h a m a n e y r a , n o e s m a 

i n t e n c i ó n d e maridar m a filha, s i n o ab b o l u n t a t e t p l a s e r d e u R e y , n o s t r e s e n h o r . E , c u m 

d'autras betz , j o b o s ayey p r é s e n t â t e t fey p r e s e n t a r d e far a u R e y , n o s t r e s e n h o r , o a 

(') Il s'agit peut-être ici de Henri, le Navigateur, quatrième fils de Jean I*r, rui de Portugal. 
(») Jean IV, le Sage, premier duc d'Alençon (1404-1415) ; il fut tuá à la bataille d'Azincourt, après 

avoir tué lui-même Edouard, duc d'York. 
(3) Rocbester, ville du comté de Kent, en Angleterre. 
(*) Jean Tiptost, sénéchal de Guyenne de 1415 à 1423. 



p e r s s o n a suf f ic ienta , per n o m d e l u y , l o s e g r a m e n t q u e l o s s e n h o r s e t l a s d o n a s d e L e s -

parra e t d e R o a s a n an a c o s t u m a t de far a u R e y , n o s t r e sen l ior , e n n o m de m a fîlha e t d e 

m i n , e n t a n t c u m a m o n dreyt apper ten ; e t d 'asso b o s p la s s ia a s s a u e r q u e , encaras de 

p r é s e n t , jo s o n t t o t a p r e s t a d e far lo t o t a s h o r a s q u e j o n e s i a requer ida per p e r s s o n a suffi

c i en ta , qu i a ie poder de l o recebre . E d 'asso , a m la a juda de D i u , e n t e n d í a in formar lo 

R e y , n o s t r e s e n h o r , a u p l u s b r e u q u e j o poyrey , a b t o t a h a s t a , e n t a u m a n e y r a que la s u a 

reyau m a g e s t a t c o n o y s s e r a b e n q u e j o e n b u l h far far e n a u t r a m e l h o r m a n e y r a q u e h o m 

n o l'en a e n f o r m a t . E e n t r e t a n t , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , bos pregu i q u e a bos p l a s s i a 

que bos n o m e b u l h a t z d e s p o s s e d i r a m i n , n i a m a fllha, ayss i c u m l ey et c o s t u m a de 

pais b o u , e t d e f e n s s e n q u e n u l h n o s i a d e s p o s s e d i t s e n s c o n o y s s e n s a de c a u s a ; quar o b s c u r a 

causa sere a m i n a soffrir de e s t re d e s e r t a s , n i d e s p o s s e d i d a s , a m i n i a m a filha, n i d e 

suffrir que h o m e m e fassa t o r t n i f o r s s a , m e y s q u e a t o t a s l a s f e m p n a s q u e n u s t e m p s 

b i n g o s s a n e n l a h o b e d i e n s s a d e u R e y , n o s t r e s e n h o r , n o n o b s t a n t l o s g r e n c h s , e t l o s 

tortz, e t las f o r s s a s , q u e m e s o n e s t a t z feitz d'aqui a s s i ; l o s q u a u s j o e y suffertz a u m e l h s 

que jo e y p o s c u t n i s a b u t , s e n s d a m p n a t g e n i pre jud ic i d e u R e y , n o s t r e s e n h o r , n i de res 

de sa h o b e d i e n s s a . L a q u a u c a u s a , b o s p r e g u i , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , q u e b o s p l a s s i a 

de b e n regardar, e t de far per t a u m a n e y r a q u e jo e t m a filha n o n o s a y a m a rencurar de 

bos en a u c u n a m a n e y r a ; e , d 'asso , b o s p l a s s i a , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , de m e far 

bostra bona r e s p o s t a . 

« E , si n u l h a c a u s a b o s p la tz q u e j o p u s q u i far per b o s , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , 

plassia bos la m e m a n d a r , q u a r j o la farey b o l u n t e r s e t de b o n cor , e n p r e g u a n la 

Sancta-Trinitat d e u C e u , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , b o s t e n g u a e n la s u a s a n c t a g u a r d a , 

et bos done b o n a b i ta e t l o n g u a . 

« Eser iutas a Lesparra , l o VIT."1 j o r n de j u l h . 

« J o h a n a D 'ARMANHAC, dona do Lesparra et de Roasan. » 

Enpres, lo dimercres siguent, a x. deudeit mes, messenhors trametoren 1 0 JUILLET 1415. 

ans cappitaines de Lenguon una letra; cujus sequitur ténor : 

« A honorables escuders, Bernadon de Lestanc et Jaques de Monmurat, 
cappitaines de Lengon, per mossenhor d'Armanhac. 

« Honnourables escuders, tant per letras de mossenhor d'Armanhac, Lettre des jurats 

que per las de mossenhor lo bescompte de Lomanha, son filh, nos sabem a B . d e Lestanc 

ben que lodeit mossenhor d'Armanhac no bou que aucuna guerra, mau e t J ' d e M o n m u r a t 

ni dampnatge, sia feyt a negun de la bila, ni ad aucun borgues ni 
habitant d'aquera ; et, segont que hauem percebut, ed bos ac a deffendut. 
Bertat es, cum cresem, que aiatz audit dire que plusors nostres borgues 
et habitantz an plusors de lurs bens en los poders deus baledors de 
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A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E J O V I S , x i a M E N S I S J U L I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C U A D R I N G E N T É S I M O X V T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, 
DU n JUILLET 1415. g 0 es assauer : Johan deu Freyche, Johan Oliuey. Guilhem Peytabin, 

Johan Gassias, de Sancta-Coloma, Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, 
Johan Gassias, draper, Gualhard de Sanssius, Helias de La Bia et Johan 
Siruent, am una gran partida deus senbors trenta acosselhadors, so es 
assauer : Ramon d'Orinha, Bernad de Sanct-Abit, Johan de Treulon, 
Ramon Guassias, Guiraud de Cussac, Johan Esteue, Amaniu de Montlarin, 
Arnaud Boneu, Seguinot Beti, Johan deu Casse, Arnaud Fort, Guilhem 
Peytabin, Bernad Jaubert, Arnaud Masson, Arnaud Miqueu, Guilhem 

mossenlior de Foys; cum son bordius, terras, binbas, jardins, pratz, 
molins et plusors autres bens no mobles, et plusors bens mobles, cum 
son leytz et ordilbas, per far lurs labors; quar los totz no poden, cum 
bos sauetz, hauer totz lurs bens en la bila, ni en lo poder d'aquera. 
E plus, puisque lo boler de mossenbor d'Armanhac es que aucun mau 
ni dampnatge no sia feyt ad aucun borgues ni habitant de la bila, 
et sabem ben que bostre bon plaser es de far et complir sons manda-
mentz, e, ayssi mediz, nostra intención sia de no haboar res que no sia 
de nostres borgues o habitantz, restere donquas, per esquiuar plusors 
dampnatges, de pendre aucuna bona bia, cum ayssi fos feyt. E, si bostre 
bon plaser era que aquetz deusquaus bos certiffiqueram per nostras letras, 
et lurs bens, fossan segurs, o autrament, si, per bentura, edz o lurs bens, 
per bos o per bostras gens, eran près, que fossan rendutz et soutament 
deliuratz, semblere nos que ayssi se poguos far, si no que autrament plus 
somariament, per amor de nos, en aquesta causa bolossatz procedir. Per 
so, bonnourables escuders, tant cum podem bos preguam que bos plassia 
nos certificar, sur sso, bostra intención, ni si sere bostre plaser aissi far; 
e d'asso nos far resposta. 

« E Dius, honorables escuders, bos tengua en ssa sancta garda. 
« Escriutas a Bordeu, lo vi. jorn deu mes de julh. 

« Lo mager et júrate de la ciutat de Borden. » 



Aysselin, Jolian de Colinhan, Eamon de La Brosta, Arnaud de Bios, 
Guilhem de Corn, Guiraud Fumel, Guiraud Miqueu, Richard Makanam, 
Johan Sans, Johan de Kale et Bertran Faure, se ajusteren a Sent-Ylegi 
per tenir consselh ; et, sobre las materias que dejus, ordeneren so que per 
ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que fos tractât am mossenhor l'archiuesque, 
en la melhor maneyra que far se poyre, de la relaxation de mestre 
Bertran Forthon, lur borgues, detengud a Sent-Andriu, et de mestre 
Arnaud de Casau-Belh, procurayre de mossenhor l'archiuesque, detengud 
a Sent-Elegi, a causa deus sagetz de mossenhor l'archiuesque, que mes 
baue en los hostaus de — —, filh que fo de Naudin de Roqua, et filh 
de la filha deudeit mestre Bertran, et nebot de mossen Amaniu de Roqua, 
deffunt, prestre ; quar no era causa honesta de haber débat am son prélat; 
considérât, ayssi médis, son estât, et d'on es salhit. Enpero, ben dissoren 
plusors que, la que lurdeit borgues sere relaxât, que lodeit procurador fos 
relaxât. 

Enpres que los senhors trenta foren départit, los senhors juratz orde
neren et deputeren en comissaris, per anar enbert mossenhor l'archiues
que, a Beyrinas (1) : Johan Oliuey, Johan Siruent et lo clerc de la bila ; 
per parlar am luy de ladeita causa, et per tractar au melhor que far se 
poyra. 

Difficultés 
avec le clergé. 

Commissaires 
députés 

à l'archevêque. 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE SABBATI , XIII . MENSIS JULII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, SÉANCE 

so es assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Oliuey, Guilhem D U
 1 3 JUILLET l 4 i 5 . 

Peytabin, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, Gualhard de Sanssius, 
Amaniu de Canhac, Johan Guassias, draper, Johan Argui et Johan 
Siruent, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 
jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren 
so que per ordre s'ensec : 

(') Veyrines, commune de Mérignac, canton de Pessac, arrondissement de Bordeaux ^Gironde). 



Arrêt de navires. Premeyrament, fo ordenat que, aus siruentz deu Rey, so es assauer : 
Thomalin, lo porter, et Arnaud de La Brossa, sian paguatz x x . soudz, 
per l'empach que auen feyt de las naus de Bayona que haben près et 
carquat certa quantitat de secgle et de faba, et per la descarquarcar. 

Convocation des xxx. E plus, fo ordenat que sian apperatz, a dimartz, los trenta et très cens : 
sobre la ordenanssa deus detz soudz, deusquaus dessus es estât ordenat, 
sobre tonet de bin, a la culbida que ben, per trametre embayssadors en 
Anglaterra; et per supportar los autres carcs de la ciutat. 

Envoi d'une lettre. E , per los de Pessac (*), et sobre la presa que feyt haben los de la 
garnison de Sabinhac ( 2 ) , fo escriut et tramesa una letra au cappitaine 
deudeit loc, de part messenhors; cujus littere ténor est talis : 

« A Jionoràblle escudey, Arnaud-Guilhem de Bergonhan, 
cappitaine de Sébirihac. 

Lettre « Honorabble escudey, cum hauem entendut, et ayssi se troba per 
des jurats bertat, digeus darreyrament passât, bos correretz, am grant cop de 

A - G de Ber onhan D 0 s t r a s § e J l s >
 e n l a parropia de Pessac, ont prengoren Ratnon Sentot et 

Arnaud Sentot, frayres, et aucuna quantitat de bestiar que Pey de 
Bordes, de ladeita parropia, tene en guarda de certans nostres borgues, 
et loquau era en lo temps de la presa en son cortiu ; so es assauer : doas 
baquas et i. beu, que son de Pey de Morlan, breutey, nostre borgues ; e, 
ayssi médis, doas baquas, lasquaus son de Pey de Sent-Aubin, breutey, 
nostre borgues; e plus, una baqua, que es de Johan Forthon, de Cau-
deyran (•') (loquau cornau de Caudeyran es en nostre poder et ballegua). 
Ayssi médis, ladeyta parropia de Pessac es de la comtau d'Ornon et de la 
perbostat et senhoria de Camparrian, a nos de présent appertenentz ; et 
los de ladeita parropia, de nuytz et de jorns, son de gueyt et de manobra 
de la bila, aissi propriament cum fan los que habitan dintz los murs 
d'aquera, si cum si besonh es. Pey deu Taudin et Pey Austen, parropians 
de ladeita parropia, que de présent ban bert bos sobre aquesta causa, bos 
poyran repportar, et, aissi médis, Guilhem Maurin, nostre siruent, por-
tador d'aquestas, per loquau, ayssi médis, per-abant, sobre la medissa 

(•) Pessac, chef-lieu de canton, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(2) Savignac, canton d'Auros, arrondissement de Bazas (Gironde). 
(s) Caudéran, commune dépendant du deuxième canton de Bordeaux, arrondissement de Bordeaux 

(Gironde). 



AcTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , X V I I I . M E N S I S J U L I I ( ' ) , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O ecce™ xv t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo mager et huit juratz, et plus, SÉANCE 

so es assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferradre, perbost, E U
 1 7 B I L L E T 1415. 

Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan Gassias, de Sancta-Coloma, 
Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, Johan Gassias, draper, Johan 
Argui, Johan Siruent, Helias de La Bia et Johan Arostanh, se ajusteren 
dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat 
per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que fossa supplicata mossenhor l'archiuesque Procession, 

de la procession generau, per la inpedemia, per patz, et per la prosperitat 
deu Rey, nostre senhor. 

E plus, que Guilhem Peytabin mostre letra, si aucuna n'a, d'asso que Affaire de G . Peytabin. 

querelha. 
E plus, autreyerem guarent au tresaurey de paguar los auditors de lur Salaire 

tribalh, et per audir sons darreys acontes; so es assauer : a cascun, seys 
rc , auditeurs des comptes. 

itranx, ayssi cum es acostumat. 
(') Il faudrait : « XVIImenus julii i. 

causa, bos abiam escriut. Sabem ben, bonorabble escudey, per letras de 
mossenbor d'Armanbac et de mossenhor lo bescompte de Lomauha, son 
filb, et autrament, que ed no bou que guerra, dampnatge ni aucun mau, 
per aquesta guerra, sia feyt ad arres de la bila, et que ayssi bos ac a 
deffendut. Per que, bonorabble escudey, tant cum podem bos preguam, 
et, per las presentz, bos requerem que, losdeits preysoners et bestiar, 
bulbatz mètre a deliure, et aquetz de tôt en tôt relaxar; e, d'asso, nos 
bulbatz far bostra bona resposta. 

« E Dius, bonorabble escudey, bos tengua en ssa sancta garda. 
« Escriutas a Bordeu, lo xiin. jorn deu mes de julh. 

(( Lo mage?' etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 



ACTUM FUIT B u R D E G A L E , DIE VENERIS, X I X a MENSIS JULII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE L O inedis jorn que dessus, mossenbor lo mager et huit juratz, et plus, 
DU 19 JUILLET 1415. go es assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferradre, perbost, 

Johan Oliuey, Johan Gassias, draper, Gualhard de Sanssius, Helias de La 
Bia, Johan Argui, Johan Sirueut et Amaniu de Canhac, se ajusteren dintz 
la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec: 

Envoi d'un messager Premeyrament, fo ordenat que Lamphord anes en Anglaterra, et debert 
au Roi. lo Rey, nostre senhor, am letras ; et que aye, per sons despens : cent 

escutz; enpero lo présent negoci sia demostrat aus senbors trenta. 
vente des vins E plus, fo ordenat que, en cas que mossen Johan Fortbon, lo joen, 

en taverne. bulha jurar que los bins que bou bendre a taberna sian de mossenhor de 
Montfferran, sobre l'autar Sent-Anthoni, que aye taberneys; velnon. 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE SABBATI, X X a MENSIS J U L I I , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X V t o . 

Fe SÉANCE Lo médis jorn que dessus, mossenbor lo mager et huit juratz, et plus, 
o JUILLET 1415. go e s assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferradre, perbost, 

Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan Gassias, de Sancta-Coloma, 

Convocation desxxx. E plus, fo ordenat que los trenta fossan apperatz, contra diuendres, sur 
la anada de Anglaterra de Lamphord. 

Salaire d'un messager. E plus, fo ordenat que Ardit, lo sirueut, aguos, en regard deus despens 
que feit aue en lo biatge de Armanhac : dos nobles. 

Affaire E plus, sian aperatz Jordan Besian et Haspa sobre la supplicacion de 
de R. de Guasen. Rostanh de Guasen. 



au Roi. 

Johan Arostanh, Amaniu de Canhac, Johan Gassias, draper, Helias de La 
Bia, Gualhard de Sanssius, Johan Siruent et Johan Argui, am una gran 
partida deus senhors trenta acosselhadors, so es assauer : Ramon d'Orinha, 
Ramon Gassias, Johan de Treulon, Arnaud Boneu, Seguinot Beti, 
Guiraud de Cussac, Amaniu de Montlarin, Johan de Kale, Johan Esteue, 
Arnaud Fort, Bernad Jaubert, Arnaud Masson, Guilhem Aysselin, Arnaud 
de Bios, Guiraud Fumel, Johan de Colinhan, Bertrán Faure, Ramon de 
La Brosta, Johan Sans, Guilhem de Corn et mestre Pey deu Poyau, procu-
rayre de la bila, se assembleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi 
per tenir consselh ; et ordeneren so que s'ensec : 

Premeyrament, sobre lo biatge de Anglaterra, per Lamphort, n O S S e Envoi d'un messag 

acorderen punt losdeits senhors; quar disen aucuns que melhor era que, 
am i . pauc meys, y anes i . notabble home, per far reuerenssa au Rey, 
nostre senhor, et per hauer confirmación de nostras franquessas ; autres 
disen que, attendut que la bila no haue de que far los despens de autre 
plus notabble messatge, que bon era que, de present, lodeit Lamphort 
anes am una letra excusatoria. 

E plus, fo ordenat que lo casau desert, que es costa l'apentis debert lo 
Cafernhan, sia barrat de palenc, de present, affin que los besins no y 
metan plus de borri que han feyt. 

E plus, fo ordenat que lo senhor de La Landa, o madona, aye deu 
pertreyt per far pobras de canon, entro a xxv. huras. 

E plus, ordeneren en comissaris, per recebre la carta de mossenhor 
l'abat de Sancta-Crotz et de son combent, sobre lo transport deu sou et 
maderas que son près de la tor de Sancta-Crotz, et près lo molin : lo 
sotz-mager, lo perbost, Johan Oliuey, lo clerc et lo procurayre. 

E plus, fo ordenat que, cum los senhors de capitre Sent-Andriu menas-
sessan mossen Rostanh de Ramaffort de lo far priuar de sons benefficis, 
et per so que balhat haue sa opposicion et certas impugnacions encontra 
lo testament de Peyrona Brunon, sa mayre, per ajudar l'espitau Sent-
Andriu, que ed sia ajudat en tot quant que far se poyra. 

Mesure de police. 

Poudr 

Affaire de l'abbaye 
de Sainte-Croix. 

Affaire 
de R. de Ramafort. 

Vol. IV. 26 



E A D E M D I E , HORA VESPERORUM. 

2« SÉANCE 

DU 20 JUILLET 1 4 1 5 . 

Reddition 
des comptes 

du 
trésorier de la Ville. 

Lo medis jora, et hora que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, 
et plus, so es assauer : Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferradre, 
perhost, Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Johan 
Gassias, draper, Johan Siruent, Gualhard de Sanssius, Johan Argui, 
Helias de La Bia et mestre Pey deu Poyau, procurayre de ladeyta bila, 
se ajusteren a Seut-Ylegi; e, aqui medis, los senhors commissaris, depu-
tatz per audir los acontes deu segont mech an, de Arnaud de Bios, 
tresaurey de la bila, cum eran Johan Siruent, Johan Ferradre, Johan 
Oliuey, Gualhard de Sanssius, juratz, Ramón d'Orinha, Johan de Kale, 
Arnaud Fort et Pey de Ferranhas, refferiren que las receptas deudeit 
mech an deudeit tresaurey montaban la soma de tres milia quatre-bintz-
tretze huras xim. soudz v. deners; las despenssas : tres milia huit centz 
seyssanta-seys huras; per ayssi, montan plus las despenssas que las 
receptas : set centz satanta u. huras v. soudz vn. deners. Repporteren 
plus, en ssa absenssa, que, segont que edz poden conoysse, ben et leyau-
ment lodeyt Arnaud de Bios, en sondeyt offici, se era portat. Sur sso, 
l'autreyeren quitanssa et guarent de ladeita soma, et que lo tot aguos, 
prestat lo segrament informa sólita. 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MARTIS, X X I I a JULII , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE L o medis jorn, messenhors lo sotz-mager et huit juratz, et plus, estantz 
u 22 JUILLET 1115. aSent-Elegi, ordeneren, que, de las mil liuras que, per reguard deus 
Ga es dû maire guatges, per lo temps que en Anglaterra era, a mossenhor lo mager, per 

totas causas, eran estadas dadas, cum appar dessus, que lodeit mossenhor 
lo mager fos paguat per quarteyrons, so es assauer en cascun quar-
teyron : cent ffranx ; per ayssi que, si era lo cas que lo Rey, nostre senhor, 
autreyes a la bila aucuna imposicion, o la bila, de ssin medissa et sobre 



A C T U M FU1T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , X X I I I I * M E N S I S J U L I I . 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O cccc m 0 xv t 0 . 

Lo medis jorn, messenhors lo mager et juratz, cum eran messenhor SÉAKCE 

Johan de Sent-Johan, mager, Johan deu Freyche, sotz-mager, Johan Ferra- E U
 2 4 JOILLET 1415. 

dre, perbost, Johan Oliuey, Guilhem Peytabin, Johan Arostanh, Johan 
Guassias, de Sancta-Coloma, Amaniu de Canhac, Gualhard de Sanssius, 
Johan Siruent, Helias de La Bia, Johan Argui, lo belb, Johan Guassias, lo 
draper, se assembleren dintz la gleysa Sent-Aloy, a hora de huyt de 
clocha; et, per procedir a la elleccion et creación deus senhors juratz Cérémonies 

noetz, audiren lur messa deu Sant-Sperit; et empres, presteren lo segra- d e
 i'eiection 

. . , j. , . . , /- des nouveaux iurats. 

ment acostumat a iar en tau cas; cujus seguiturferma .-
« Forma juramenti. 

« Jureran sobre lo cors de Jhesu-Christ sagrat, et sobre los corporaus Formule 

et la crotz, sobre l'autar garnit de Sent-Aloy, que edz nompneran et 
eslegiran autres xn. juratz tant solament, los melhors eus plus sufficientz 
per lo proffeit de nostre tres souiran senhor, lo rey de Franssa et d'Angla-
terra, et per lo regiment et utilitat de la bila; e aquetz nompneran et 
eslegiran en la maneyra que dessus, cascun lo son de sa jurada o esqui-
gueita, sens nompnar ni eslegir d'autra jurada o esquingueita, si n' troba 
en la sua sufficient; e, si non troba en la sua sufficient, deu lo eslegir de 
sa plus pres jurada o esquingueita, no abent áffeccion ni regard meys ad 
una perssona que ad autra, ni per parentatge, amistat ni desenemistat, ni 
per dopta, ni per amor, ni áffeccion, ni per loguey de neguna perssona; 
e que nompneran et eslegiran persona o personas que sian natz de la bila 
de Bordeu, o de Bórdales, o de la nación de Anglaterra; e perssonas de 
xxv. ans en sus, et taus que sian de leyau matremoni, et lur senhor 
medis; e que no estonguen ab autruy, et que sian senhors d'ostaus; e 
que tenguan lor hostau principau et residentment en esta bila; et que aya 

des 
aneieus jurats. 

ssin medissa, ne ordenaba, que fos paguat dintz i. an; so es assauer : 
dos centz ffranx, per cascun quarteyron; et que d'asso aguos letra. 
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Proclamation 
ries nouveaux jurats. 

Enpres, lendoman, a xxv. deudeit mes, losdeitz senhors salhiren de 
lur conclaui, et, lo senh sonat, ayssi cum es de totjorn estât acostumat a 
fiar, s'en aneren enbert Sent-Andriu, per publicar los senhors juratz 
noetz; e, aqui medis, lo clerc de la bila, que portaba lo enpastat, on los 
nomps deusdeitz senhors eran inclus (loquau l'era estât balhat a Sent-Elegi 
per losdeitz senhors juratz antics), hubrit lodeit henpastat; et aqui, deytas 
aucunas bonas paraulas, los legit, et aquetz publiquet; cvjus quidem 
enpastatz tenor est talis .-

Liste 
des nouveaux jurats. 

E n l a j u r a d a d e l a Arrossela, d e d e n t z e t d e f o r a s : JOHAN E S T E U E . 

E n l a j u r a d a d e Porta Boqueyra, d e d e n t z e t d e f o r a s : R A M Ó N G A S S I A S . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Aloy, d e d e n t z e t d e f o r a s : A R N A U D A R O S T A N H . 

E n l a j u r a d a d e u Cafernan : ARNAUD M I Q U E U . 

E n l a j u r a d a d e l a s Eyras, d e d e n t z e t d e f o r a s : G A L H A R D DE J L N Q U E Y R A S . 

E n l a j u r a d a d e Dejtts-lo-Mur : B E R N A D J A U B E R T . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Progeyt : ARNAUD B O N E U . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Simeon : AMANIU DE M O N T L A R I N . 

E n l a j u r a d a d e Seni-Pey : ARNAUD F O R T . 

E n l a j u r a d a d e Porta deus Paus, d e d e n t z e t d e f o r a s : A R N A U D DE B I O S . 

E n l a j u r a d a d e Porla-Medoqua, d e d e n t z e t d e f o r a s : R I C H A R D C E D E T . 

E n l a j u r a d a d e Sent-Christoly e t d e La Plassa : G U I L H E M A Y S S E L I N . 

cascun en balent mil liuras de Bórdales o dos centz liuras de Bórdales de 
presa de sa térra, cascun an; e que nompneran et eslegiran aquet o 
aquetz qui plus prohomes et plus sufficientz lor sembleran, a bonor et 
proffeit deu Rey, nostre tres souiran senhor, et au bon guobern et utilitat 
de la comunia et de la bila; et taus que, en lor bertadeyra concience, se 
penssen que, per fauor, amor ni doptanssa de nulha perssona, o per 
corupcion, o autra deshonesta preguaria, no faran, suffreran, tracteran ne 
procureran causa qui fos o poguos estre a bituperi deu Rey, nostre tres 
souiran senhor, o de la comunia, ni a descrit o enpachement de 
dreyturia, ni deu bon guobern de la bila; et taus que, despuis lodeit 
guobern fo comenssat, no ayan feyt lo contrari. » 

Entrée nu conclave. Enpres, a hora de bespras, entreren en lur conclaui. 
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A C T T J M F U I T B T J R D E G A L E , D I E V E N E R I S , X X V I A D I C T I M E N S I S J U L I 1 , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Lo medis jorn que dessus, messeuhors lo mager et los juratz noetz que 26 JUILLET 1415. 
dessus, et los iuratz antics, mandatz per mossenhor lo mager, losdeitz _ . "~ 

' •> ' Prestation de serment 

senhors juratz noetz, per heñir prestar lo segrament per lor acostumat a p a r íes jurats, 

prestar, et losdeitz antics juratz, per aquet audir, si cum, ayssi medis, es 
acostumat a ffar en cas semblant, binguoren a Sent-Aloy; e aqui losdeitz 
senhors juratz noetz totz presteren lo segrament acostumat a prestar, 
exceptatz Arnaud Arostanh et Richard Cedet, que no y eran; et forma 
dictijuramenti talis est : 

« Fforma juramenti novorum juratorum. 

« So es assauer que edz regirán et guoberneran ben et leyaumentz, a Serment 

lor poder, a bona fe, la comunia de la bila de Bordeu, et ben et leyau- d e s
 n™1*™™ jurats, 

mentz se porteran en lor offici, fasen si bon dreyt, rason et justicia au 
paubre cum au ric, no aguardant amie ni enemic. 

« Item, que totz et sencgles los de la comunia garderan de tort et de 
forssa, a lor leyau poder, de lor et d'autruy, et que los bens de la comunia 
no darán, despendran ni destribuiran, si no en sso que sia au proffeit de la 
bila et deu comun, segont lor bertadeyra conscience. 



« Item, et que, las ordenanssas et estabblimentz toquant lo regiment de 
la bila qui aqui, dauant los, serán estatz publicatz, tindran, garderan 
et obseruerau, et tenir, gardar et obseruar faran a lor leyau poder. 

« Item, et que res que troben estabblit ni ordenat per lors predecessors 
no reuocaran ni anulleran, sens boluntat o assent dens xxx t a acosselba-
dors o de la mayor partida. 

« Item, et que, a la fin de lor an, autres xn. juratz eslegiran, segont la 
forma deu segrament que s'es continuât a ffar despuis que lo xxim. juratz 
torneren a xn., saubant totjorn la fideutat de nostre tres souiran senhor, 
lo rey d'Anglaterra. » 

Enpres, intreren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi; e, aqui 
médis, Joban deu Freycbe, sotz-mager qui ffo, restituit lo saget del 
auditori, et plus, una clau deus preuiletges ; et se presentet de estar, de 
tot en tot, a la ordenanssa de mossenhor lo mager, si n'y habe aucun 0 
aucuns que, de luy, a causa de sondeit offici, se querelhessan. 

Ayssi médis, Johan Ferradre, perbost, aqui se presentet, et restituit 
una clau deus prebiletges, e plus, las mesuras del oly, et plus, certas 
merquas; et se presentet plus abant cum feit abe lodeit sotz-mager. 

E plus, Guilbem Peytabin restituit uua clau deus prebiletges. 
Item, ayssi médis, Johan Guassias, de Sancta-Coloma, l'autra clau. 
E plus, los senhors, mossenhor lo mager et juratz que las claus hauen 

deus portaus de la bila, feren lo médis. 
E foren lasdeitas claus deus portaus balhadas en guarda aus senhors 

qui s'enseguen : 
A mossenhor lo mager, las claus de Sent-Julian; e fo ordenat que, 

lodeit portau, barres et hubris Guilhem Maurin, et que aguos vi. liuras peí
an, per ayssi que, si tost cum hubrit haure lo guisquet deudeit portau, 
leyssat aqui aucun que guarde lodeit guisquet et porta, que angue a 
l'espitau Sent-Julian, et beder, per aqui a l'entorn, si trobere ares, et 
enpres, que s'en torne; et, segont que trobera, que tengua ladeita porta 
huberta o barrada. 

A Arnaud Miqueu, las claus deu Har. 
A Arnaud Boneu, las claus de porta Digeus; et fo ordenat que, lodeit 

portau, barres et hubris Arnaud de Sent-Simeon ; et que aguos quatre 
ffranx, cum los autres. 

Las de Sent-German, a Amaniu de Montlarin. 



« So es assauer que edz lo seran bons et leyaus et hobedientz, et los Formule 

segretz selat tindran; et que ben et leyaument lo acosselheran, a bona d e s
 serments, 

fe. E, en après, lo mage los jura que ed lor sera bon et leyau, et que las 
causas segretas selera; et que, per lor leyau consselh, se guobernera 
d'asso qu'eu cosselheran au proffeyt deu Rey, nostre très souiran senhor, 
et de la comunia de ladeyta bila. » 

E plus, aqui médis, lo clerc et lo procurayre feren segrament a mes- serments 
senhors; et CJUS forma taliS est : duclercetdùprocureur 

de la Ville. 

Aqui médis, foren hubertas las ordenanssas deus senhors passatz; et Ordonnances 

ipsamm ténor est talis, et subsequitur inffra. d u 2 4 J u i l i e t 1 4 1 5 -

E plus, ordeneren que, d'aqui en abant entro a Sent-Miqueu, binguossan Heure de rassemblée 

en jurada dintz sept de clocha; et ita dominus major precepit eis quod du corps de Ville. 

ita facerent. 
E plus, ordeneren que los borgues que han portas debert mar sian Portes 

apperatz a Sent-Elegi; et aqui jureren que, despuis que lursdeytas portas d a n s l e* mfs 

seran barradas, aqueras de nuytz no hubriren, sub pena de estre aqueras 
esmuradas per jameys, si l'ostau et la porta d'aquet es lur propia, et, sotz 
pena de sperjuri et de infamia : et, si no son sons propris, mas tenguan 
en loguey d'aucun autre, que aquet sia banit per jameys ; et, lasdeitas 
penas, cascun cum dessus encorra en cas que lasdeitas portas hubrissan 
sens liccenssa et congeit de son jurât. 

de la Ville. 

(') La formule annoncée manque dans le manuscrit. 

Las de Tropeyta, so es assauer : de la tor d'Audeyola entro a porta deus 
Paus inclusive, a Arnaud de Bios. 

Item, las deu portau Sent-Pey et deu portau deu Calliau, et deudeyt 
portau de Sent-Pey entro au pont Sent-Johan, a Arnaud Fort. 

Las deudeit pont Sent-Johan entro a las Salineyras, a Jolian Esteue. 
Las deudeit portau de las Salineyras entro a Sancta-Crotz, a Bernad 

Jaubert. 
La clau deu brisson, a Ramon Guassias. 
Item, jureren et presteren losdeitz senhors juratz lo segrament entre Serments réciproques 

lor acostumat a prestar a mossenhor lo mager, et mossenhor lo mager d u m a i r e 

a lor ; et ejus forma talis est : 



ORDONNANCES 

DU 2 4 JUILLET 1415. 

Règlement 
sur la procédure. 

Procès 
devant l'officiai. 

Mesureurs de sels. 

Statuts 
des barbiers. 

Remboursement 
au 

trésorier de la Ville. 

des portiers de la Ville 

Gages 
de G. de Tiras, etc. 

Gages 
de l'encanteur 

de la Ville. 

Courtiers. 

Rachat 
d'une servitude. 

Per so que tota bona et deguda ordenanssa fey bon metre a excequcioii 
deguda, habem ordenat las causas dejus escriutas, lasquaus bolem que 
sian complidas et en exeequeion deguda sien metudas, per lo proffeit et 
utilitat comun, en la maneyra que plus bas s'enseguen. — Feit fo l'an mil 
quatre centz et quinze, a xxmi. jorns de julb. 

Item, tot preineyrament ordenam que l'ordenanssa qui ffo feyta per los 
tres estatz, de l'abreuyament deus pleytz, sia exeequida; e asso que sia feit 
dintz i. mes. 

Item, plus ordenam que nulb borgues no sia si ardit de far citar nulli 
autre borgues o babitant per-dauant l'onìciau, o son loctenent, en nulba 
maneyra, sotz pena de estre priuat de borguesia, et de estre banit per 
i . an, si no que sia obliguat; et asso, que sia trompât dintz buit jorns. 

Item, plus ordenam que los mesuradors de la sau, qui usen de 
mesurar, sian gent sufficienta, et que los ayatz a far far segrament en la 
forma que antiquament es estât acostumat. 

Item, ordenam que la causa deus barbeys no los sia deliurada en nulba 
maneyra, tant entro que edz ayan feit lo segrament de ben et leyaument 
reuellar tot lo quant proffeit que a la bila appertendra, en ayssi cum en 
los articgles es contmgud, losquaus a lo clerc de la bila. 

Item, ordenam que lo tresaurey sia satisfeit et paguat de la soma qui 
l'es degud d'aquestz darreys acomtes ; laquau soma l'es degud : vn c

 L X X I I . 

liuras v. soudz vu. deners ; laquau soma, bolen que lo sia paguat de las 
reueuuas de la ciutat. 

Item, ordenam que los siruentz qui an hubert et barrat los portaus de la 
ciutat, et tant debert terra quant debert mar, bolem que sian paguatz et 
satisfeitz, en ayssi cum es acostumat, dintz i. mes. 

Item, plus ordenam que los presadors et Grimon de Tiras sian satisfeitz 
et paguatz de lors gatges acostumatz, dintz i. mes. 

Item, ordenam que Monot, l'encantayre, aya, per lo tribalb que a feit 
a la bila, per far los critz de la ciutat, ordenam que aya x. liuras, et que las 
y ssian pagadas, dintz i. mes. 

Item, ordenam que Pey de Labroa, Guilhem L'Armanbagues, Amaniu 
Ayquem, Arnaud de Borg, Johan Rosseu, Pey Boc, Johan de Lartigua, 
sien quitis, per tot l'an qui ben, deu corretatge que an, et que sien quitis 
deu degut que a la bila apperten. 

Item, plus ordenam que, per la seruitutque totjorn fey la gleysade Sent-
Eloy, bolem que aya l'obra de ladeyta gleysa dessusdeita : tres ffranx. 



Item, plus ordenam que los quatre ordes, so es assauer : los Menutz, 
aus Augustins, aus Carmes, aus Predicadors ayen, cascun orde, i a pipa 
de froment, per que sien tingudz de Diu preguar per totz los de la 
ciutat. 

Item, ordenam que las Menudas ayen una pipa de froment; et plus, las 
Augustinas, un. boyssetz de froment : per que sien tingudas de Diu 
preguar per tota la ciutat. 

Item, plus ordenam que l'ostau de la Merce, et los Cbartrous, et fray 
Gautey, que cascun aya im t r e boyssetz de froment, per que sien tingudz 
de Diu preguar que Dius nos bulha estremar aquesta impedimia. 

Item, plus ordenam que los clercs deu clerc de la bila ayan i. guatge 
de L X V . soudz ; e plus, au clerc deu tresaurey, i. autre guatge de L X V . 
soudz; e plus, a Lampbort, i. guatge de L X V . soudz. 

Item, plus ordenam que Auberin aya dos ffranx, et asso per la bona 
seruitut que, de temps passât, a feit a la bila, et per bonnor et reuerenssa 
de Diu, et per la paubretat en que es. 

Item, plus ordenam, de sso que mossenhor de La Landa demanda, a 
causa de portar la baneyra de la ciutat, que, tot so que lodeit senbor poyra 
informar per leyaus documentz, que lo sia paguat, en ayssi cum sons 
ancestres an acostumat de hauer. 

Item, ordenam que Peyrot de Joban Oliuey aya a seguir la costuma de 
la bila, en lo cas que no sian assenssadas, donan pleyas de tot so que 
poyre mencbs far. 

Item, ordenam que, los contraladors, so es assauer : Johan Guassias et 
Joban Ferradre, fassatz pagar de lor tribalh, que an feit la nuyt de la 
jurada; et asso, la soma de seys ffranxs. 

Item, ordenam que lo tresaurey sia paguat deus despens que a feit la 
nuyt de la jurada, ayssi cum mostrera : item per item. 

Item, ordenam que, deu biatge d'Anglaterra, que ordenetz au plus tost 
que bos poyratz; et asso, dedens huit jorns. 

Item, ordenam que cada jurat pese lo pan son jorn. 
Item, ordenam que nulh ostaley no sia si ardit de reculhir nulh hoste 

Frances, que premeyrament no lo menen au mage. 
Item, ordenam que, cum la Palu de Bordeu, laquau es en la juridiction 

et senhoria de la ciutat, que, a conseruacion d'aquera, lo mager et los 
juratz ayen a tenir cort en ladeyta Palu, et far dreyt a tota maneyra de 
corelhantz; et aquo, dintz quinze jorns. 
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Aumônes. 

Gages 
de certains employés 

de la Ville. 

Gratification. 

Porte-bannière 
de la Ville. 

Percepteur 
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Salaire 
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Deputation 
au roi d'Angleterre. 
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dans 

la Palu de Bordeaux. 



Ordonnances 
des anciens jurats. 

Réparation d'un mur. 

Frais de voyage 
de G. Peytabin 
en Angleterre. 

Jalle de Blanquefort. 

Seigneurie d'Ornon. 

Titres 
du comté d'Ornon. 

Bail 
des moulins d'Ornon. 

Fermiers de la Ville. 

Élections de jurats. 

Item, ordenara que, per so que no habem posqut complir las ordenans-
sas feitas per nostres predecessors, que las qui seran bistas faseduiras, 
que las bulbatz complir. 

Item, ordenam que, deus sinquanta escutz de l'abat de Sancta-Crotz, 
no sian mes , si no a ffar lo mur de l'ostau qui es prop la tor de 
Sancta-Crotz. 

Item, ordenam que, a Guilhem Peytabin, sia donat comissaris per audir 
sons acomptes deus despens que a feit en Anglaterra, et que li assignetz, 
sobre aucunas de las reuenuas de ladeita ciutat, d'asso que se trobera per 
bertat que leyaument lo sera degud. 

Item, plus ordenam que la Jala sia huberta, laquau es estada clausa 
per aquetz qui an feit lo molin au poder de la ballegua de Medoc, au loc 
apperat : a Magudas ; e que sia tornat en Testât en que sole estar anti-
quamentz; e asso, dedens i. mes, que sia feit. 

E plus, ordenam que, lo poder et senboria d'Ornon et las antiquas 
bridanas, dedens lo terme de i. mes, ayatz bist et serquat, au proffeit et 
utilitat de ladeita senboria. 

E plus,, ordenam que, cum la bila no aya los encartamentz deus homat-
ges, ni los esporles de la senboria d'Ornon, bolem que lo procurayre qui 
a los papeys deu Castet en guarda, per nom deu Rey, aya a serquar totz 
los encartamentz de la senboria d'Ornon ; et asso, dedens i. mes propdan 
benent. 

E plus, ordenam que lo tresaurey de la bila, am dos, am tres juratz, et 
lo procurayre en lor conpanbia, ayan la carqua de far esporlar los affeuatz 
de la senhoria d'Ornon; et asso, dedens i. mes enpres siguent. 

E plus, ordenam que, cum los molins d'Ornon sian en gran per
dición et en aule estât, que, am l'auis deus juratz et deus xxx t a , que 
anguen a la trompa, per maneyra de assenssa, et que sian balbatz 
au plus offerent; et asso, per lo proffeit et utilitat deu comun et de 
la ciutat. 

E plus, ordenam que, d'assi en auant, nulb bome qui aya assenssa de 
la bila, ni assensse res de las reuenuas de la bila, que, d'assi en auant, que 
nulha gracia no lor sia feyta per nome que la bila los aya a quitar de 
ladeyta assenssa. 

E plus, ordenam que, d'assi en auant, nulb jurat no pusqua eslegir, la 
nuyt de la jurada, autre jurat que sia contabble a la bila de detz liuras 
en sus; si no, que lo tresaurey de la bila sia content de luy. 



E plus, ordenam que, deu pes deu blat et de las farinas, sian feitz segont 
que conten en lo Libre de las Costumas antiques, et que sia feyt lo crit 
dedens vin. jorns. 

E plus, ordenam que, d'assi en auant, tota pascoressa o forney qui farà 
pan a bendre, o aya acostumat de far, et, d'assi en auant, es trobada en 
fauta, que sia punhida segont l'ordenanssa antiqua. 

E plus, ordenam que, d'assi en auant, los siruentz ayen a seruir lo 
mager et lo sotz-mager per quinzenas, ayssi cum es estât acostumat 
antiquamentz. 

E plus, ordenam que lo tresaurey de la bila aya a far enuentari de totz 
los bens de la bila; et asso, dedens i. mes que sera feyt tresaurey; e 
que lodeit inuentari sia balhat en las mans d'aquetz qui guarderan 
las claus de la tre saur aria. 

E plus, ordenam que mestre Pey Harbeu, bachaler en medicina, 
filli nat d'està bila, aya xx. ffranx per an ; e, d'asso, que aya letra 
de la bila. 

E plus, ordenam que Bernad de Sanct-Abit, loctenent de nostre mager, 
mossenhor Johan de Sent-Johan, que, per los grans carqs et despens que 
ed a agud a supportar, despuis que mossenhor lo mager s'en anet, e, 
ayssi médis, a encaras entro a sa binguda, e per lo bon perport et guobern 
que a en son offici, bolem et ordenam que ed aya los guatges que los qui 
an estât dauant luy an agud, tenent lo médis offici; e d'asso, que aya letra 
sagerada deu saget de la calhiua. 

E plus, ordenam que tota maneyra de salineys, qui usen de comprar o 
de bendre sau, que, d'aquesta hora en auant, nulh no sia tant ardit que, 
am la medissa mesura que edz compreran, que, am d'aquera medissa 
mesura, ayan a bendre et balhar a tota maneyra de gens; ayssi médis, am 
las medissas palas : am lasdeytas mesuras et palas sian merquadas de la 
merqua de la bila; et que, en cas que fessan deu contrari, que aquetz 
ataus seran mes au pillaureu, et seran arsses las mesuras au pe deu 
pillaureu. 

E plus, ordenam que Arnaud de Bios, tresaurey de la bila de Bordeu, 
sia et aya boffici de la tresauraria per aquest an ; e, en cas que los senhors 
juratz, am lo consselh deus xxx t a , bolossan ordenar de far autre tresaurey, 
que aquet autre tresaurey que auren ordenat agos ordenar, audeit Arnaud 
de Bios, de paguar, dedens tres mes, la soma que l'es deguda, cum appar 
per sons acomptes. 

Poids 
du blé et de la farine. 

Boulangerie. 

Sergents. 

Biens de la Ville. 
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Garantie 
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et autres ouvriers. 

Dîme du foin. 

Serment 
des 
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E plus, ordenam que, cum commission fos feyta a Bernad de Corn, de 
far paymentar lo portau de Casse, dauant lodeit Bernad de Corn, e, cum 
Jolian Augey fos estât penhorat per aucunas offensas que aue feit 
encontra la bila, cum se troba per los acomptes de Joban de Tauyan; e, 
per so, en lo temps de mossenhor de Clarenssa estant a Bordeu, se bolos 
corelhar lodeit Joban Augey deudeit Bernad de Corn ; e, a las preguarias 
de la bila, lodeit Joban Augey se cesset; e, per so, lodeit Bernad de Corn 
nos a preguat et requerit que lo bolossan releuar d'aquera causa, ayssi 
cum lodeit Bernad de Corn rendo comte audeit Joban de Tauyan, cum 
a tresaurey : per so, bolem et ordenam que sia guardat de tot damp-
natge enuert lodeit Joban Augey ; e d'asso, que aya letra sagerada deu 
saget de la calhiua. 

E plus, ordenam que los metges et los botiqueys benguan a Sent-Aloy 
far segrament, sur l'autar garnit deus corporaus, et de libre, et de la 
crotz, que edz no faran composición ni manipoli entre lor de las medissinas 
que lo malaud aura a pendre, per nome que lo malaud y sia decebut en res. 

E plus, ordenam deus homes de las binhas que, de Sent-Miqueu en ffora 
entro a Candelor, de binbolar prenguan per jorn : sine blanquetz; et de 
Candelor entro a Paschas, per binholar : vi. blanquetz; e a fudir, d'aqui 
de la Candelor en ffora, et per magescar : vin. blanquetz, entro a Sent-
Miqueu; et lo bin acostumat; et asso, que sia feit dintz quinze jorns. 

E plus, ordenam que totz los autres mesteys, carpenteys de grossa 
fusta et autres carpenteys, et massons et recaperadors, prenguen, per 
jorn, de Sent-Miqueu a Candelor : detz blanquetz, et los despens; et de 
Candelor a Sent-Miqueu, que prenguan : xv. esterlins, et los despens; 
e plus, metan ordenanssa sus totz los autres mesteys a l'abinent; e que, 
d'aquestas ordenanssas, bulhatz parlar am los senhors barons et am las 
bilas que bullían far semblablament. 

E plus, ordenam que lo clerc de la bila et lo procurayre ayen a serquar 
diligentment totz los munimentz qui se poyren trobar sus la deyma deu 
fen, affin que nostres borgues sian fora de débat. 

E plus, ordenam que los auoquatz et procuraires, qui auoquen ni 
pleyteyan en la cort de Sent-Elegi, juren, sur lo libre et la crotz, en la 
gleysa de Sent-Aloy, que ben et leyaument se porteran, et que nulha 
causa injusta no meneran ni pleyteyeran; et, en cas que se trobe que nulli 
fassa lo contrari d'aquesta ordenanssa, que aquet atau sia priuat de tot 
l'ostau de Sent-Ylegi, cum faus sperjuri. 



Règlement 
sur la procédure. 

Courtiers. 

Procès de la Ville 
et de P. Rev. 

E plus, ordenara, que, la ordenanssa qui ffo feyta per los tres estatz, 
am lo boler et auctoritat de mossenhor d'Iork, loctenent deu Eey, nostre 
senhor, so es assauer : de l'abreuyament deus pleitz : que, ayssi cum 
conten en losdeitz articgles que lo plus grant pleyt no aya a durar si no 
i . an, que aqueras ordenanssas sian cridadas, et juradas per los aboquatz 
et procurayres, et tingudas. 

E plus, ordenam que Pey deu Binbau aye letra de l'offici de corrataria 
per i . an, sens arre paguar. 

E plus, ordenam que Amaniu Ayquem aya letra de l'offici de la corra
taria per i . an, sens arre pagar. 

E plus, ordenam que Joban Rosseu aya letra de corrataria per i . an. 
E plus, ordenam que Johan Mostardon aya letra de corrataria per i . an. 
E plus, ordenam que los sirbens qui barren et bobren los portaus de la Portiers de la Ville, 

bila sian paguatz de lurs gatges, ayssi cum es estât acostumat de temps 
passât, per causa de hobrir las portas de la bila et de sarrar. 

E plus, ordenam que, deu débat que Pey Eey a am la bila, que lo sia 
dat quatre centz liuras, am l'auis deus trenta acosselhadors, sus tau condi
ción que Pey Rey aya a dar quitanssa de tôt quant que poyre demandar a 
la bila; e que, meyanssan segrament, lodeit Pey Rey aye a rendre totas 
cartas, instrumentz et munimentz que se appertenen a la senhoria 
d'Ornon, e que las quatre centz liuras lo sian pagadas en quatre ans, so 
es assauer : cent liuras per an. 

E plus, ordenam que Pey Boc et Arnaud Helias sian quitis, per aquest 
an, de lor corretatge. 

E plus, ordenam que cascun deus quatre ordres aya una pipa de froment. 
E plus, ordenam que las Menudas ayan una pipa de forment et las 

Augustinas i n i t r e boyssetz. 
E plus, ordenam que l'ostau de la Merce, los Chartrous, fray Gautey, 

cascun aya i u i t r e boyssetz de froment. 
E plus, ordenam que l'obra de la gleysa Sent-Aloy aya tres ffranx. 
E plus, ordenam que nulb borne no sia si ardit de balbar lo bin a la proa, 

en pena de perdre lo bin et quinze liuras de guatge per cascuna pessa, ni 
corratey si ardit de demandar; et, en cas que nulh ne demande, que totz 
aquetz ataus sian priuatz de l'offici, et corre la bila ; e que aquesta orde
nanssa angua a la trompa. 

E plus, ordenam que, cum Esteue Esporret et Arnauton de Trossinhan Anguille de Tropeyte 

fossan bingutz, am d'autres, preguar a la bila que lo bolossan prestar 

Courtiers. 

Aumônes. 

Œuvre de Saint-Éloi. 

Vente des vins. 
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ranguila de Tropeyta, et la bila los y prestes; e losdeitz Esteue et 
Arnauton l'ayeu feita rompre en plusors de locxs . bolem et ordenam que 
losdeitz Esteue et Arnauton de Trossinban fassan adobar ladeyta anguila, 
a lurs costatges et propris despens, dens i. mes. 

E plus, ordenam que, cum los borgues et babitantz d'esta bila ayan 
gran perda, en aquest an, en las culbidas de lurs bins, e sia ayssi que 
Dius, per sa gracia, nos dera, aquest an, bona culbida de bins, et aquera 
sera en perilb de bénir a grant deffracb, per causa de la grant quantitat 
deus bins belbs; e, ayssi médis, que n'i aura pro, si Dius platz/, bolem et 
ordenam, per lo proffeit et utilitat deu comun et de la ciutat, que nulb 
borgues ni habitant de la bila de Bordeu no sia tant ardit de anar comprar 
binen Haut-Pais, ni de trametre, am bon ginh ni ab maubat ginh; et 
asso, sobre la pena de estre banit et priuat de tota borguesia et de tota 
franquessa; et, d'asso, que sia feit i . crit dedens quinze jorns. 

E plus, ordenam que cascun jurat, dedens tres sempmanas, aya feit far 
lo segrament a tota sa jurada, et que cascun senhor d'ostau fassa jurar 
sons bailetz, o ed fassa bon per lor; e plus, que fassan far a tota maneyra 
de borgues et babitantz lo segrament de tenir las ordenanssas. 

E plus, ordenam que los pencionaris de la ciutat sian encarquatz de 
seguir lo Cornau de Corbiac et de la Palu, que son en la ballegua de 
Medoc; et asso, dedens tres sempmanas, en pena de perdre lurs guatges. 

E plus, ordenam que, totz los grenchs qui son estatz feitz en la bila et 
en las balleguas de Bordeu, losquaus los Angles an feit au temps de 
mossenhor de Clarenssa et de mossenhor de Dorcet, sian feytas informa
tions, en la maneyra que es estât ordenat, per los commissaris deputatz. 

E plus, ordenam que los dos ffranx per fue, qui son estatz autreyatz a 
mossenhor de Dorcet, sian leuatz; et asso, lo plus tost que hom poira, 
dintz i . mes, que sia exeequit. 

E plus, ordenam que tota maneyra de pes, cum es d'astanh et de totz 
autres pes, sian affinatz, et mes taus bistors que sian au proffeit et utilitat 
deu comun. 

E plus, ordenam que, per so que nos no habem poscut trametre debert 
lo Rey, nostre senhor, que bos autres senhors juratz y enbietz lo plus tost 
que poyratz. 

E plus, ordenam que, per so que nos no habem poscut complir las 
ordenanssas feytas per nostres predecessors, que las, qui seran bistas 
faseduiras, que las bulbatz complir. 



Serment 
des taverniers. 

Vente du poisson. 

B plus, ordenam que tota maneyra de taberneys benguan a Sent-Ylegi, 
per prestar segrament au mager et aus juratz. 

E plus, ordenam que nulh peissoney qui aya acostumat de comprar 
peys fresc, ni de bendre, que no sia tant ardit de bendre peys en ,son 
hostau, en pena de perdre la borguesia et de estre banit; et, si 
estrangey lo porta, que leysse bendre lo peys a l'estrangey qui lo 
portera. 

E plus, lo medis jorn, ordeneren que TAigla anessa ayssi cum los 
senhors juratz haben ordenat. 

E plus, que Piquard porte una letra a Benedeit Espina, sobre las Lettre ä B . Espina. 

causas contengudas en una letra que per abant trames habe. 
E plus, que mossen Rostanh fos aydat encontra Capitre, en tant cum 

bonament far se poyra. 

Baleinier. 

Affaire 
de R. de Ramafort. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , X X V I I . M E N S I S J U L I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S 1 M O X V T O . 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, 
so es assauer : Arnaud Arostanh, Ramon Guassias, Gualhard de Jun-
queyras, Johan Esteue, Amaniu de Montlarin, Arnaud Boneu, Arnaud de 
Bios, Richard Cedet, Arnaud Fort, Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu et 
Guilhem Aysselin, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi ; 
e, dauant totas causas, Arnaud Arostanh et Richard Cedet, losquaus no 
haben jurât, jureren ut alii; et, aqui medis, fei*en et ordeneren so que 
s'ensec : 

Premeyrament, Arnaud de Bios, tresaurey qui fo, restituit una clau 
deus acontes, e plus lo saget de l'omci de la tresauraria. 

Sobre una letra qui binguo d'Arrions, fo ordenat que fos parlât am 
Johan deu Freyche, sotz-mager qui ffo, quar ed deue sabe la bertat de 
las causas en aquera contengudas. 

E plus, ordeneren en comissaris, per beder et corregir los articgles 
ordenatz sobre la abrebiacion deus pleitz : Arnaud Arostanh, Ramon 
Guassias, Arnaud Boneu et Richard Cedet. 

SÉANCE 

DU 2 7 JUILLET 1 4 1 5 . 
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Lo medis jorn, eslegiren los senhors trenta que s'enseguen : 

P r e m e y r a m e n t , 

J o h a n FERRADRE, 
J o h a n OLIUEY, 

G u i l h e m PEYTABIN, 
J o h a n AROSTANH, 
A m a n i u d e CANHAC, 

J o h a n SIRUENT, 
G u a l h a r d d e SANSSITJS, 
J o h a n ARGUI, l o b e l l i , 

H e l i a s d e LA BIA, 

J o h a n GUASSIAS, 
J o h a n GASSIAS, l o d r a p e r , 

B e r n a d d e SENT-ABIT, 

B e r n a d d e CORN, 

G u i r a u d d e CUSSAC, 

J o h a n d e KALE, 

J o h a n d e u FREYCHE, 
G u i r a u d FUMEL, 

R a m o n d e LA BROSTA, 

A r n a u d AROS, 

S e g u i n o t BETI, 

G u i r a u d MIQUEU, 

A r n a u d MASSON, 

P e y d e u CASSE, 
J o h a n d e u CASSE, 

G u i l h e m d e u CASSE, 

J o h a n d e COLINHAN, 
B e n e d e y t ESPINA, 

R i c h a r d MAKANAN, 

B e r t r a n FAURE, 

J o h a n d e TREULON, 
M a r t i n PEYTABIN. 

Réception et envoi Sobre una letra que receboren de part lo cappitaine de Aubaterra (*), 
de lettres : dissoren que fora bon que fos socorrut, si far se pode, et la bila fos ayssida 

de ac far ; cujus littere est tenor talis .-

L e t t r e « Très h o n n o u r e s e t p u i s s a n t z s e i g n e u r s , j e m e r e c o m a n s a v o u s . P l a i s e v o u s assavoir 
de J. Gresveneur que^ Ribeyrac a e s t e v a n d u h u y m a t i n , q u e e s t m e r c r e d i , e t l e c a p p i t a i n e e s t v e n u s 

aux jurats. Aubaterre , et m'a d i t (et a u s s i d'autres de l a part ie d e s F r a n ç o i s l e m ' o n fet assavo ir de 
vér i té ) q u e il e s t l eur e n t e n d e d e v e n i r d a v a n t A u b e t e r r e . P o u r q u o y , t r e s h o n n o u r a b l e s et 
p u i s s a i n s s e i g n e u r s , j e v o u s prie , t a n t c o m m e j e p u i s , e t v o u s requier , de p a r t l e Roy , que 
v o u s p la i se m o y e n v o y e r s e c o u r s d e g e n s d 'armes , e t de b a l e s t i e r s e t b a l e s t e s , fil de 
F l a n d r e s e t p o u b r e s de c a n o n , p o u r le garde d e l a d i t e v i l e d ' A u b a t e r r e . E t , pour la 
h o n n o u r d u Roy e t proffit d u pa i s , e n ce v o u s p la i se n e m e v u e i l l e s fai l l ir a c e s t b e s o i g n ; 
quar, a l 'aide de D i e u e t de v o u s , n o u s l e g a r d e r o n s , e t f e r o n s n o s t r e d e v o i r e n v e r s le Roy, 
n o s t r e s e i g n e u r . 

« Très h o n n o u r e s e t p u i s s a n s s e i g n e u r s , p la i se v o u s de m o y m a n d e r n o e l l e s c e r t e n n e s 
e t m e c o m a n d e r c o m m e le v o u s t r e . 

« Le Sant -Esper i t , t rès h o n n o u r e s s e i g n e u r s , v o u s d o i n t b o n n e v i e e t l o n g e . 
« Escr ip t A u b a t e r r e , c e s t p r é s e n t mercred i , v e s p r e de S a i n t - J a c m e , 

« J o h a n GRESVENEUR, cappitaine d'Aubaterre. » 

(') Aubeterre, chef-lieu de canton, arrondissement de Barbezieux (Charente). 



Ayssi medís, lo medís jora, fo tramesa, per Piquard Oliuer, una letra 
de part la bila a Benedeyt Espina; cujus littere tenor est talis .-

« A nostre car et Ion amic, Benedeyt Espina. 

« Car et bon amic, bulbatz sauer que nos receboren, lo buyten jorn deu 
present mes de julh, de part bous, una letra sur lo passatge deu Bey, 
nostre souiran senhor (Dius, per la sua sancta misericordia et pietat, 
lo bulba mantenir et guouernar, si cum sa tres nobbla et reyau persona a 
besonh; ayssi medís, nos et autres sons fidels subgitz), contenen, en 
outra, plusors autras causas; de lasquaus noeras, bos merciam. Car et 
bon amic, bulbatz sauer que l'un deus engenhs es tot prest; et bolem far 
en maneyra que au plus breu sia prest. E la que lo Rey, nostredeit senhor, 
aquetz ni autra causa que far pusquam bulha, nos, am la gracia de Diu, 
seraní prestz de hobedir a sons mandamentz, si cum a totz berays liges 
son tingudz de estre enbert son natural et souiran senhor. E la que, am la 
gracia de Diu, seratz part dessa, am lo nabigi deuquau nos auetz escriutz, 
losdeitz engenchs serán totz prestz, per los botar part dedens, au plaser 
deu Rey, nostredeit senhor. Grant plaser habem agud deu mandament 
que mossenhor de Dorcet bos fet, de part lo Rey, nostredeit senhor, de 
bostra demora de part dessa. Es fama que lo Rey, nostre senhor, era 
passat, et, sur sso, quant a present, habem deferit de trametre bert luy los 
que trametre y boliam, cum ordenat es estat per autras betz. Sur sso, per 
sauer de certas noeras, es ordenat que lo balener ba part déla. Preguam 
bos que bulhatz tribalhar que, au plus breu, l'ayam part dessa; quar, certas 
noeras agudas, so qui no es feit, am la gracia de Diu, se fara. 

« Et, per amor de bos, bostre hostau per recomandat hauem, et, autra 
causa que per bos far poscossam, bolunters fariam. 

« E Dius, etc. 
« Escriutas a Bordeu, lo xxvn. jorn de jullet. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Borden. » 

Ayssi medís, una letra fo tramesa au cappitaiue de Cadilhac, sobre lo 
aprentis de Guassias Chibau, nostre borgues; et seguens fsic] ejus tenor .-

« A honnordble escudey, Johan deu Leyau, cappitaiue de Cadilhac. 

i Honorable escudey, bist hauem bostra letra, que enbiat nos babetz, 
sobre la presa que es estada feyta, per aucuns companhons de bostra 

Vol. IV. 28 



A ladeyta letra, fo respost per la maneyra que es contingud en la 
siguent letra : 

« Au redoptalUe et honorables senhors, mossenhor lo mager etjuratz 
de la eiutat de Bordeu. 

Lettre « R e d o p t a b b l e et h o n o r a b l e s s e n h o r s , jo m ' a r e c o m a n d i a b o s ; e t p l a s s i a b o s assauer 

de J. de Leyau que b i s t et r e c e b u t ey bostra le tra q u e G u a s s i a s C h i u a u , b o s t r e b o r g u e s , m"a apporta t de 

aux maire et jurats. b o s t r a s partz , s u s lo feit de J o h a n Deufar , s o n a p r e n t i s ; e n l a q u a u , m e e scr iue tz que 

lode i t G u a s s i a s C h i u a u p e n d r a b o l u n t e r s l ode i t s o n a p r e n t i s per c e r t a n a s o m a paguar , si 

m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t et C o n c e l h d e u Rey , n o s t r e s e n h o r , j u t g a q u e d e y a e s t re prey

s o n e y . S u s s o , b o s p la s s ia a s s a u e r q u e jo ey p a r l a t a m l o s c o m p a n h o n s qu i lo pren-

g u o r e n , e t m o s t r a n t bos tra l e t r a ; l o s q u a u s m ' a u d e y t e t r e s p o s t , c u m d a u a n t bos ey 

e scr iu t , q u e d i s e n que lor preysoney d e u e s t re , quar e s filh d e L e n g ó n , e t de lor 

s e g r a m e n t , et d'autre , e n t a n t c u m la m a y o r part ida de s o n s b e n s s e m o n t a ; a y s s i c u m los 

bila, de Johan Defau, aprentis de Gassias Chibau, nostre borgues; per 
loquau, responetz que los companhons que l'an pres, per so que era de 
Lengón, et a sons bens part déla, et disen que deu estre lur preysoney, 
cum que d'asso bolen far a la conoyssensa de mossenhor lo captau. 
Honorabble escudey, lo consselb de mossenhor lo captau, que assi es, et 
bos sabetz ben (attendut la tenor de la carta que es entre lodeit nostre 
borgues et aprentis, et la demora que a feit, am sondeyt mestre, en la 
bila, etper auant que la present guerra fos entre los senhors comtes, et 
plusors autras causas) que ed no es ni pot estre preysoney; cum que 
lodeit nostre borgues pendra bolunters lodeit son aprentis per certana 
soma, per ayssi que, si mossenhor lo senescaut, am l'abis et consselh [deu 
Consseih] deu Rey, nostre senhor, jutga que deya estar preysoney, que ayan 
ladeita soma; autrament, que sia mes de tot a deliure. Per que, honorabble 
escudey, tant cum podem, bos preguam, et, per la tenor de las presentz, 
bos requerem que lodeit Johan bulhatz deliurar et balhar a sondeyt 
mestre, au menchs en la forma que deit es. Autrament, falh, a requesta de 
nostredeit borgues, d'autre remedis per nos estre prouedit; quar enrason 
no esta que lodeit nostre borgues, que en colpa no es, deya estre damp-
natgat per aucuna guerra que sia entre losdeitz senhors. E, d'asso, nos 
bulhatz far resposta. 

« E Dius, honorabble escudey, sia guarda de bos. 
« Escriut a Bordeu, lo xxvn. jorn de julh. 

« Lo mager etjuratz de la eiutat de Borden. » 



de L e n g u ó n an feit a u s B e a r n e s . C u m q u e , per a m o r e t h o n o r de b o s , j o ey feit t a n t a m l o s 

c o m p a n h o n s que edz l o s ba lheran a u d e i t G u a s s i a s , ab q u e lor d o n g u a f e r m a n s s a s , e t 

t i n g u d de p a g u a r so q u e a finat, s i m o s s e n h o r lo c a p t a u e t m o s s e n h o r l o s e n e s c a u t j u t g e n 

et c o n o y s s e n que d e y a e s tar p r e y s o n e y ; de q u e n'a b o l u t far ares . E n c a r a s s u y j o p r e s t de 

lor ac far t en ir , en p a g a n t l o s d e s p e n s q u e feit a. D e q u a n t e n so q u e m ' p r e g u a t z e t reque-

retz que lo b u l h e far re laxar e n la m a n e y r a q u e m ' e s c r i u e t z , o a u t r a m e n t b o s y proue-

diratz de r e m e d i s a la r e q u e s t a d e u d e i t G a s s i a s , j o s e y be q u e b o s edz a t a u s s e n h o r s 

que bos no faratz c a u s a a las g e n s de m o s s e n h o r q u e n o s ia rasonabb la ; que m o s s e n h o r 

no bou pas que f a s s a m c a u s a q u e far n o d e y a m ad arres que s ia de la c i u t a t d e B o r d e u ; 

e t bos y poyriatz b e n prouedir de t a u remed i q u e m o s s e n h o r après y poyre proued ir 

d'autre. C u m que a m i n s e m b l a q u e l o s c o m p a n h o n s et j o lo a y a m p r é s e n t â t b o n a r a s o n 

quant ac b o l e m m è t r e a la o r d e n a n s s a d e u d e i t m o s s e n h o r lo c a p t a u e t de m o s s e n h o r lo 

s enescaut , audida* l a s r a s o n s de c a s c u n a p a r t i d a . 

« E la sanc ta T r i n i t a t , r e d o b t a b b l e s e t h o n o r a b l e s s e n h o r s , per s a s a n c t a grac ia , b o s 

donne bona bita et l o n g u a . 

« E s c r i u t a Cadi lhac , x x . [x(?)] j o r n s d e j u l h . 

« J o h u n DE LEYAU, cappitaine de Cadilhac. » 

ACTUM F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , x x x i a
 M E N S I S P R E D I C T I J U L I I , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O xv t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, mossenhor lo mager et dotze juratz se SÉANCE 

ajusteren a Sent-Ylegi, so es assauer : Arnaud Arostanh, Ramon Guas- ™ 31 JUILLET 1415. 

sias, Gualhird de Junqueyras, Johan Esteue, Richard Cedet, Amaniu de 
Montlarin, Arnaud Boneu, Arnaud de Bioi, Bernad Jaubert, Arnaud Fort, 
Arnaud Miqueu et Guilhetn Aysselin, per tenir jurada, lo senh sonat per 
tenir aquera, si cum es acostumat; e, aqui médis, dauant totas causas, Éiectiondusous-maire. 

mossenhor lo miger, mossenhor Johan de Sent-Johan, caualer, eslegit en 
son sotz-mager : Johan Eiteue; et, deudeit offici, lo meto en pocession 
per la seya acostumada, et per lo saget de l'auditori; loquau, aqui médis, 
lo balhet et deliuret. 

Aqui médis, enpres, fo eslegit en perbost, per los senhors juratz, ayssi Prévôt de la vaie , 
cum es acoitumit, au mench m u en nombre : Arnaud Boneu ; et lodeit 
offici acceptet, per ayssi que aguos, cum Johan Ferradre, perbost passât; 
e, aqui médis, lo fo mmdat, per los senhors, que anes a la seya acostu-



mada et appertenent audeit offici; quar, am lo consselh deus senhors 
trenta, edz ordeneren d'asso que demandaba. 

Trésorier de la Ville. E plus, enpres, eslegiren en tresaurey, legida una ordenanssa feyta per 
los senhors juratz passatz, toquant lodeit offici : Arnaud de Bios, am los 
guatges acostumatz de dos centz liuras, et de L X . ffranx per causa de las 
clamors; et fo mes en pocession deudeit offici per la seya appertenen 
audeit offici, et per lo saget. 

En otra et aqui médis, una clau deus pribiletges fo balhada a mos
senhor sotz-mager. 

Una autra, au perbost. 
Una, a Arnaud Arostanh. 
Una autra, a Ramon Gassias. 
E plus, ordeneren en comissaris, per pendre los segramentz de mos-

Remise des clés 
aux jurats. 

berments 
les maire 

Publication 
.les X X X , CCC 
et visiteurs, etc. 

Garde de la Ville. 

sous-maire, s e n h o r \ 0 m a g e r , deu sotz-mager, deu clerc de la bila, deu perbost et de 
son clerc : Arnaud Arostanh, Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, 
lo procurayre, et autres juratz que estar y borran. 

E plus, fo ordenat que, doman, fossan publicatz los senhors trenta et 
i n c acosselhadors, los bistors et establimentz de la bila; et que sia cridat 
aprop disnar, et que sian trames aus senhors juratz los nomes deusdeitz 
i n c , per los far mandar. 

Aqui médis, eslegiren lo estingueyt de jorns et de nuytz, si cum s'ensec : 

Lo dicmenge, de jorns : Arnaud Boneu. 
Lo dialus : Ramon Guassias. 
Lo dimartz : Bernad Jaubert. 
Lo dimercres : Guilhem Aysselin. 
Lo digeus : Amaniu de Montlarin. 
Lo diuendres : Arnaud Fort. 
Lo dissapte : Arnaud Miqueu. 

De nuytz : 
Lo dicmenge : mossenhor lo mager. 
Lo dialus : lo sotz-mager. 
Lo dimartz : Gualhard de Junqueyras. 
Lo dimercres : Richard Cedet. 
Lo digeus : Arnaud Arostanh. 
Lo diuendres : lo procurayre. 
Lo dissapte : lo clerc de la bila. 



• A la guarda de las portas .-
Lo dicmenge, a Sent-Julian : Seguin ot Beti. 
Lo dialus, aqui médis : Amaniu de Canhac. 
Lo dimartz : Borbonet d'Arriquart. 
Lo dimercres : Pey deu Casse. 
Lo digeus : Richard Makanan. 
Lo diuendres : Gualhard de Sanssius. 
Lo dissapte : Guilbem deu Casse. 

Au Far : • • ... 
Lo dicmenge : Guiraud Miqueu. 
Lo dialus : Johan de Treulon. 
Lo dimartz : mossen Bernad Carreyra. 
Lo dimercres : Johan Gassias, de Sancta-Coloma. 
Lo digeus : Johan Siruent. 
Lo diuendres : Johan Gassias, draper. 
Lo dissapte : Arnaud Masson. 

A Porta Digeus : 
Lo dicmenge : Ramon d'Orinha. 
Lo dialus : Johan Oliuer. 
Lo dimartz : Bertrán Faure. 
Lo dimercres : Johan Argui, lo belb. 
Lo digeus : Arnaud Aros., 
Lo diuendres : Helias de La Bia. 
Lo dissapte : Johan Sans. 

A Sent-Germán : 
Lo dicmenge : Johan Ferradre. 
Lo dialus : Bernad de Corn. 
Lo.dimartz-: Guiraud de Cussac. 
Lo dimercres • Johan de Kale. 
Lo digeus : Guilhem Peytebin. 
Lo diuendres : Guiraud Fumel. 
Lo dissapte : Johan de Colinhan. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E V E N E R I S , S E C U N D A M E N S I S A U G U S T I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O cccc m o xv t 0 . 

SÉANCE Lo inedis jorn, foren de oppinion losdeitz senhors trenta, en norabre 
DU 2 AOUT 1415. huit, que, per xv e jorns, la ordenanssa de l'offici et autras qne desson (sic) 

Affaire de G. Chibau. 

de huytaba fossan perlonguadas per xv e jorns. 
E plus, loi* semblet que Guassias Chibau, pelhey, a dimercres done 

pleyas per son aprentis, et que estongue deudeit débat a la ordenanssa de 
mossenhor lo senescaut et de mossenhor captau. 

E plus, cometoren a mossenhor lo mager que, ayssi cum lo semblare 
fasedor, aguos messatgers per trametre la on sap. 

Portes dans les murs E plus, que aquetz que han portas debert mar sian aperatz a doman, 
de la Ville. p e r p r e s t a r i 0 segrament ordenat dessus. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , T E R T I A M E N S I S A U G U S T I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O cccc m 0 xv t 0 . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenbors lo mager et huit juratz, et plus, 
DU 3 AOÛT 1 4 1 5 . s 0 e s assauer : Joban Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, Arnaud 

Arostanh, Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, Amaniu de Mont-
larin, Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu, Arnaud Fort, Guilhem Aysselin 
et Arnaud de Bios, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi 
per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et 
ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Portes dans les murs Premeyrament, fo ordenat que, encontra dialus, sian apperatz los qui 
de la ville. p 0 r t a s de chays debert la mar, que porten las claus d'aqueras a Sent-

Ylegi, sotz pena deu gatge ; et, si no las bolen portar, que los senhors y 
anguan; et, si balhar no las bolen, que sian esmuradas. 

Procès de P. Rey E plus, attenduda una supplicacion balhada per Pey Rey, ordeneren que 
Arnaud Masson fos preguat que se bolos suffortar, et que lo pleyt sia en et A . Masson. 



Contravention. 

sospentz; et, sur sso, per parlar am luy, derem comissaris : Ramon Guas-
sias et Amaniu de Montlarin. 

Lo médis jorn, fo condampnat, per messenhors, Nycolau de Saubias, 
boey, a ostar la terra que mes ha près deu mur de la bila, de part déferas, 
foras lo portau Sent-Pey, dintz huit jorns, una am lo guatge de seyssanta 
et cinq soudz. 

E plus, fo ordenat que las assenssas de la bila comensessan dimartz Fermes de la Ville, 

que ben; et que, dialus o lo médis jorn, fos feyt lo crit. 
E plus, fo ordenat que, dialus, sian apperatz los barbeys, per prestar lo 

segrament segont las ordenanssas deus senbors passatz. 
E plus, que fos feyt crit deus agras et rasims, etc. 
E plus, ordeneren que Auberin Crespin |aguos dos ffranx, segont las 

ordenanssas deus senhors passatz. 
E plus, autreyeren guarentz au tresaurey deu parguam, paper, cera et 

autras causas que besonh seran a mossenhor lo mager, sotz-mager, clerc 
et tresaurey, per excercir lurs^officis. 

E plus, guarent generau de las hobraS de la bila. Fournitures de bureau. 

Serment 
des barbiers. 

Cri sur le raisin. 

Aumônes. 

Travaux publics. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , S E P T I M A M E N S I S A U G U S T I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O xv t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo'mager et huit juratz, et plus, 
se assembleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 
lo senh sonat per tenir aquera , si cum es acostumat; et ordeneren so que 
per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que Pey deu Bergey, apperat : Perreu, sola-
ment pague la meytat deu guatge de L X V . soudz, per causa de set bros de 
terra, que ha feyt botar près deu portau Sent-Pey, per Nycolau de Sabias, 
lo boey, et que lodeit Nycolau oste ladeyta terra d'aqui, et la metia en 
autra part, au reguard deus senhors. 

E plus, aqui médis, audida la relación de Guilhem Aysselin et deu 
procurayre de la bila, cum los barbeys, so es assauer : mestre Ramon de 
Sodoes, Arnaud de La Serra, Guilhem Abenant, Arnaud Bâcle, Arnaud 

SÉANCE 

DU 7 AOÛT 1 4 1 5 . 

Contravention. 

Serment 
des barbiers. 



de la 
prévôté de Saint-Eloi 

de Serras, Joffriou Rolet, Pey de Bernât, Arnaud Fouquey, Aymar Rey, 
Johan Laubada, Guilbem Consay, Gaucem deu Pont, Guilbem Gombaud, 
Guilbem de La Canau, Joban Garney, Arnaud Grutey, Pey Lemosin, 
Relias Oley, Domencbon de Puch-Mau, Helies Pauc, Guilhem Beraud, 
baben jurât, sobre l'autar Sent-Aloy, de far las causas contengudas en la 
letra que los senbors juratz passatz los haben dat, sagerada deu saget de 
la calhiuaj'et que promes et jurât baben, en otra, de rebelar a la bila tôt 
quant que a la bila poyre abenir et apertenir, a causa de aucun que fes lo 
contrari de las causas contengudas en ladeyta letra : ordeneren que fos 
feyt i. crit, et segont la ténor de ladeyta letra ; et que, enpres, ladeyta 
letra lor sia deliurada. 

Réparation d'un mur. E plus, fo ordenat que lo mur deu casau de mossenbor lo mager 
sia feit de fanba. 

Requête des sergents E plus, fo ordenat ave los senbors trenta acosselbadors sian apperatz 
encontra dissapte qui ben, sobre la supplication que balbat an los siruentz 
de la perbostat de Sent-Elegi. 

Cri pour la voirie. E plus, fo ordenat que fossan feitz critz de curar las carreyras, et las 
tener nedas, et que nulh no y bote aucuna ordura; e plus, deus porcs et 
de las truyas. 

Mur. E plus, fo ordenat que sia feit i . tros deu mur dauant la porta de 
part detras de Joban Guanbon, près son mecb pe, et leyssat a luy tôt 
son dreyt ('). 

statuts « Nos, Joban de Sent-Joban, caualey, mager de la ciutat de Bordeu, 
d e s et los juratz de la medissa auantdeyta ciutat, huit en nombre, et plus, 

barbiers et chirurgiens. . , . , _ T I . , , 

estantz dmtz la mayson commau de Sent-Ylegi, en pleneyra jurada, 
per tractar de las causas concernentz lo ben et proffeyt comun de ladeyta 
ciutat, et, entre las autras, de las causas dejus escriutas, aus totz qui las 
presens beyran, salut. 

« Sauer fadem que nos, mager et juratz susdeitz, considerantz et atten-
dentz una certa supplication a nos feyta per los surgians et barbeys 
habitantz et demorantz en ladeita ciutat, so es assauer : mestre Ramon 
de Sodoes, mestre Esteue deu Mas, mestre Danis deu Jardin, mestre 
Amaubin de Sent-Martin, Perrinot Austen, Arnauton de Serras, mestre 
Arnaud de La Bia, Naudin deu Pont, Perrinot de Lemesin, Helias Oley, 

(') A la suite de ce paragraphe, il y a dans le manuscrit une demi-page restée en blanc. 



Guilhemin Auenant, Sansson Lambert, Pey deu Prat, Pey Doat, Helias 
Pauc, Aymar Rey, et autres habitantz et demorantz en ladeyta cintat, cum 
dessus nostres borgues, contenentz plusors caps et articgles, nos suppli-
cantz, entre las autras causis, que nos phguos ordenar, inhiuir et 
deffendre a totz birbeys, que nulh no fos si ardit de barbeyar en dicraenge, 
ni en los jorns de Nadau, de Capdin, de Epiphania, de Paschas, de 
Assencion, et autras festas anuaus de l'an, ni en las quatre festas de 
Nostra-Dona; e plus, que nulh no poguos usar de aucun deusdeitz officis 
de surgía ni de barbiria, ni leuir ni teñir hobrador hubert, entro tant fos 
degudament, per aucuns en so expertz, per nos expressament et speciau-
mentz sur so deputadors, sobre sa sufficienssa examinat; e la que sere 
estat examinat, et sere trobat sufficient, que aguos a paguar quatre 
ffranx : las tres partz a ladeyta ciutat et a las hobras d'aquera, et la 
quarta part a la cofrayria deusdeytz supplicantz; et asso, sotz certas 
penas; 

«Nos, mager et juratz susdeitz, bedentz et reguardantz lurdeyta 
supplicacion estre mot justa et segont dreyt, et causa et honesta, et 
aquera e tre a honor et reuerenssa de Diu et de Nostra-Dona, et au ben 
et proffeit public de lideyta ciutat, et aus borgues et habitantz en aquera, 
et en lo pais a l'enuiron (estantz diutz ladeyta mayson, e tenent nostra 
jurada, lo senh sonat per teñir aquera, ayssi cum es acostumat, fasentz 
nombre de huit juratz, et de plus), hauem ordenat et estabblit, et, per la 
tenor de las presentz, ordenam et establissem : 

« Que nuih barbey, demorant et hibitant en ladeyta ciutat et en las 
balleguas, poder et senhoria d'aquera, d'assi en auant, no sia si ardit de 
barbeyar, en lodeit jorn de digmenge, ni en las festis dessus declaradas, 
ni usar de offici de surgía, ni leuar hobrador de lursdeitz officis, ni aquet 
teñir hubert, tant entro sia degudament, per los deputadors per nos en 
aquesta part, et en so expertz, sobre sa sufficienssa examinat; et, la que 
sera trobat sufficient, que pague, a ladeita ciutat et hobra d'aquera, et a 
la coffrayria deusdeitz supplicantz : quatre ffranx; las tres partz a 
ladeyta ciutat, e la quarta a ladeyta coffrayria; e so, sotz la pena, per 
tantas betz cum aura feit lo contrari de las causas susdeytas et de 
cascuna d'eras, et de i. marc d'argent, applicador : las tres partz d'aquet 
a las hobras de la bila, et la quarta part a la coffrayria deusdeitz suppli
cantz. 

« Et, en testimoni de bertat, et a mayor fermetat de las causas dessus-
Vol. IV. 29 



8 AOÛT 1 4 1 5 . 

Lettre 
de G. de Duras 

aux maire et jurats. 

E plus, lo digeus empres siguent, receborem una letra de part mossenhor 
lo senescaut, de laquau la tenor s'ensec en aquesta maneyra : 

« H o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , b u l h a t z s a u e r q u e , s i n o fos per l a p e s t i l e n s s a qu i a 

B o r d e u es ( l aquau D i u s , per sa grac ia , b u l h a t o r r e e t r e m e d i a r ) , jo foss i a n a t part de là , per 

d e m o s t r a r b o s l ' e sp leyt q u e l o s e n h o r d e M o n t f e r r a n e t j o a u e m fe i t , a u proffeit d e u 

Rey e t de s o n pa i s part d e s s a . Quar , e n b o n a f e , e n la c o m p a n h i a de m o s s e n h o r de F o y s , 

aue m i l h o m e s , q u e c a u a l e y s , q u e e s c u d e y s , s u b g e i t z e t l i g e s d e l a h o b e d i e n s s a d e u Rey, 

n o s t r e s e n h o r , et dos c e n t z , o p l u s , e n la c o m p a n h i a de m o s s e n h o r d ' A r m a n h a c ; e t , s i s e 

fossan c o m b a t u t z , fora e s tâ t g r a n d d a m p n a t g e a u R e y e t t ô t s o n p a i s . M a s , per l a grac ia 

de D i u , a m lo t r iba lh et p e n a q u e h o m y a a g u d , edz s o n de b o n acor t , e t e u i t a t lode i t 

d a m p n a t g e e t p e r i l h , c u m bos s a u e t z b e . E t , aqu i m é d i s , f e i t l o d e i t a c o r t , b o l e n t far lo 

proffeit d e u Rey et d e u pa i s , j o p r e g u e y a m o s s e n h o r d ' A r m a n h a c q u e , affin q u e las g e n s 

p o s c o s s a n b iure , d ' u n a part et d 'autra , a g u o s s a n pati g e n e r a u , e n t r e n o s s a g e r a t , a m cer tan 

d e s m á n ; so es a s sauer : s i a u i a m mandata ient de s o u i r a n . L o q u a u m e r e s p o n g u o : 

« H o n c l e , b o s saue tz q u e m a s g e n t z n o b o s fen p u n t de m a u . » E t , e n a q u o , e d m e t i n g u o 

m . j o i n s . A la fin, ed m e d i s s o q u e ed s'en a n a u a e n s o n p a i s , e t q u e j o li e s c r i g o s s i , e t 

ed m e fara respos ta . E , aqui m é d i s , de S e n t - S e u e r enffora, j o l i ey e s c r i u t e t t r a m e s i. 

m e s s a t g e y , e t n o arreguardi si n o q u a n t b i n d r a ; e t , s i t o s t c u m s i a b i n g u d , j o b o s farey 

a s sauer la re spos ta q u e j o aurey de l u y . 

a Jo ey e n t e n d u t q u e , d e s p u i s m a s d e s p a r t i d a , b o s a u e t z e t t e n e t z arres ta tz g e n s 

d 'Egenes a S e n t - Y l e g i , per s o q u e a l l eguatz q u e j o m e c o n s e n t i q u e g e n s d ' A g e n e s no 

a g u o s s a n p u n t de pat i , ni d e s a u p - c o n d u i t z , t a n t e n t r o q u e l o s b r e u t e y s , qu i s o n près 

c o n t r a l a t enor de l a s t r e u b a s , f o s s a n r e l a x a t z . Sap ia tz q u e , a u a n t z , a q u e t s a u b - c o n d u i t , 

edz n e a u e n a g u d de m i n , e t j o p r o m e s lor de lor a l o n g a r ; e , per s o , l o m o n b a y l e , 

conf idan se d'aquo, l 'on a d o n a t ; e recorda m e q u e ayss i b e n m e fo a m u s t r a t . E , c u m bos 

s a u e t z , edz s o n b i n g u d z sotz ref idanssa d e m o n s a u b - c o n d u i t , o d e u R e y ; q u e deb i dire o n t 

s o n l a s a r m a s deu Rey , c u m b o s s a u e t z ; e t n o p o d e n es tar p r e y s o n e y s . P e r s o , j o b o s pregui 

q u e , per la h o n o r g u a r d a r d e u Rey e t mia , b o s b u l h a t z r e l a x a r l o s d e i t s h o m e s , qua[r] si 

faria j o per b o s en s e m b l a n t cas ; e, d 'asso, m e b u l h a t z far bos tra r e s p o s t a per lo por tador . 

« E D i u s , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , b o s d o n t b o n a b i t a e t l o n g u a . 

« E s c r i u t a Blanquaffort ('), l o v i n . j orn d'aost . 

(< L o s e n h o r DE DURAS, senescaut de Guiayna. » 

(') Blanquefort, chef-lieu de canton, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

deytas, nostras presentz letras ausdeitz nostres borgues bauem autreyat, 
sotz lo saget de la comunia, apperat : de la calbiua. 

« Dadas a Bordeu, sotz lodeit saget, lo xxim. jorn de julh, l'an mil 
quatre centz et quinze. » 



Mossenhor lo senescaut trameto una letra a la bila, qui l'era estada Communication 

enbiada per lo comte d'Armanhac, sobre lo feit deu pati que l'aue parlât; 
ctijus litière talis erat tenor .-

« A nostre car oncle, lo senhor de Duras, senescaut de Guiayna. 

« C a r o n c l e , n o s h a u e m r e c e u p u d a s bos tras l e t r a s fasent m e n c i ó n d e u pati de q u e , Lettre 

d'autras betz , n o s h a u i a t z par lât . S u s que sap ia tz , car o n c l e , q u e l ode i t pat i n o s p latz du comte d'Armagnac 

ben , ab lo d e s m á n q u e e s c r i u t n o s haue tz ; ab que lo fassatz b e n t en ir per t ô t l o s de b o s t r a à G. de Duras, 

par t : t a n t per l a s g a r n i s o n s , c u m per l o s a u t r e s ; quar si farem n o s d e la n o s t r a . T o t a s 

betz , q u a n t es de bos t rametre lodeit pati per lo portador de b o s t r a s d e i t a s l e t r a s e t d e l a s 

p r e s e n t z , e n bertat , car o n c l e , el no n o s s e m b l a pas q u e l s ia borne per qu i n o s l o b o s 

d s y a n t r a m e t r e , m a s n o s lo bos t r a m e t r e m per h u n autre . 

« E , s i autra c a u s a bo le tz que n o s p u s c a n far , e scr iue tz la n o s ; et la faram t r e s 

b o l u n t e r s . 

« Car o n c l e , N o s t r e - S e n b o r sia g u a r d a de b o s . 

« E s c r i u t a B ic , e n F e s e n s s a c , l o s i n q u e n jorn d'aost . 

« L o c o m t e D'ARMANHAC. » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xiin a
 M E N S I S A U G U S T I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O xvi t 0 (sic). 

Lo médis jorn que dessus, messenbors lo mager et huit juratz, et plus, SÉANCE 

so es assauer : mossen Johan de Sent-Johan, mager, Johan Esteue, sotz- D U 1 4 A 0 U T 1 4 1 5 -
mager, Arnaud Boneu, perbost, Arnaud Arostanh, Ramon Guassias, 
Gualhard de Junqueyras, Richard Cedet, Arnaud Fort, Arnaud Miqueu, 
Arnaud de Bios, Guilhem Aysselin, mestre Pey deu Poyau, procurayre de 
la bila, una am una gran partida deus senhors trenta acosselhadors, so 
es assauer : Johan Oliuey, Ramon d'Orinha, Guilhem Peytebin, Johan 
de Treulon, Bernad de Sent-Auit, Johan Ferradre, Seguinot Beti, Johan 
Arostanh, Johan Guassias, draper, Gualhard de Sanssius, Johan Siruent, 
Pey deu Casse, Arnaud Masson, Bertran Faure, Ramon de La Brosta, 
Arnaud Aros, Johan Argui, Johan de Colinhan, Johan Sans et Helias de 
La Bia, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 
consselh, lo senh sonat per tenir aquet; et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 



Ordonnances 
des anciens jurats. 

Règlement 
sur le merrain. 

Premeyrament, sobre las ordenanzas feytas per los senhors passatz, 
limitadas per certans termes a excequir, ordeneren et boloren los senhors 
trenta que los senhors juratz los metían a exequcion quant poyran, 
et au melhor que bonament poyran. 

E plus, sobre lo mayrame, et sobre la siipplicacion balhada sur so per los 
bistors deudeyt miyrame (de laquau supplicacion la tenor es plus bas), am 
l'auis deusdeytz senhors trenta, fo ordenat que nulh no hobres aucun 
mayrame entro fos estat bistat per los bistors. 

Requête 
des visiteurs 
du merrain. 

« A los, nostres tres lionorallcs et poissantz senJiors, mossenhor lo mager 
et juratz de la lila de Borden. 

« Signiff ican e t d e m o s t r a n l o s b o s t r e s s u b g e i t z e t h u m i l s s e r u i d o r s , P e y S e g u i n et 
G u i l h e m d e u s Batz , M o n o t de P r a t - A r i u e t e t P u c h - U b e r t , q u e , curn b o s l o s ayatz es leg i tz 
b i s tors deu rnayrame qui ben e n la b i la de B o r d e u , e y aya p l u s o r s c a r p e n t e y s qui fen las 
p ipas et l e u e n mayran .e s e n s b is tar , et y m e t e n l ' aubet , la corta , la p r i m a e t l ' e n t r e c u n h a t , 
e a s so a gran d a m p n a t g e de bos a u t r e s s e n h o r s et d e u c o m u n de la b i ! a : q u e a b o s placia 
ordenar et far cridar, ab la t r o m p a , per L.deyta b i la , q u e n u l h dotador n o s ia t e n g u d de 
respondre a u c u n m a y r a m e per leu ; i r , s i n o q u e , p r u m e y r a m e n t , s i a b i s t a t per l o s d e i t s 
b i s t o r s ; et que n u l h carpentey n o s ia t e n g u d de l euar , n i far p i p a s , s i n o q u e e s t r e m e 
l 'aubet , o que s ia b i s t a t per l o s d e i t s b i s t o r s ; o a u t r a m e n t , q u e a b o s p l a s s i a de g i tar 
losde i tz Pey S e g u i n , G u i l h e m d e u s B a t z , M o n o t d e P r a t - A r i u e t e t P u c h - U b e r t , deude i t 
offlci, o q u e l o s t e n g u a t z per d e s e n c u s a t z ; quar edz n o b o s d e m o s t r a n l a s c a u s a s d e s s u s -
d e i i a s , si n o que s ia per lo p.offeit c o m u n , e t a d e s c a r q u a d e l o r , a t t e n d u t l o s e g r a m e n t 
q u e edz , et c a - c u n de lor , Los an feit sobre l o l ibre e t sobre la crotz . » 

Affaire des monnaies. E plus, fo ordenat que, sobre lo feit de la moneda, fos parlât am los 
senhors deu Consselh deu Rey. 

indemnité E plus, fo ordenat que Arnaud Boneu, perbost de présent de Sent-Elegi, 
accordée p e r s 0 q u e n 0 e , T a e n r a S o n que nulh officier, per son offici, deya estre 

au prevot de la vdie. d ^ p ^ t y ^ q u e a y e e t S i a releuat de la bila de las causas que fo releuat 
Joban Ferradre, perbo.it qui ffo l'an passât ; et que; en la medissa maneyra 
que lodeit Joban aguo lodeit offici, que lodeit Arnaud Boneu l'aya. 

Règlement E, quar los siruentz de la perbostat de la bila hauen balbat bert 
messenhors una supplication, disentz que, en la forma que entro assi 

1 office des sergeuts . , , . 

de la acostumat era, edz no poden huier lur paubra bita, am l'auis deusdeitz 
prévôté de Saint-Éioi. senhors trenta, ordeneren que cascun deusdeytz siruentz, a obbiar a totz 

baratz e fraus que plusors diffugentz a justicia, de jorn en jorn, fan et 
cometen, posquos citar en la maneyra que s'ensec; so es assauer : lo 

http://perbo.it


dissapte a dilus, o lo dimartz a digeus; et, en lo cas que aucun, lo jorn 
que sera citât, allegue que sia citât contra le stille de ladeita cort, que sia 
citât a lendoman a prop; et ayssi sia feit d'assi en abant; et la tenor de 
ladeita supplicacion es atau : 

« A ios, mos tres honorables et tres puissante senhors, mossenhor lo mager 
et júrate de la iila de Bordeu. 

« S u p p l i c a n h u m i l m e n t b o s t r e s p a u b r e s seru idors de b o s t r a p e r b o s t a t d e S e n t - E l e g i Requête des sergents 
q u e , c u m , per l o s proffeitz q u e a n e t p r e ñ e n de lor offici, edz n o p o d e n auer b i t a , ni d e ' a 

m e y t a t de b i t a ; quar , en faden lor offici per citar l a s g e n s , p l u s o r s be tz e t t ô t s i e n , edz a n P l é v S t é d e Samt-Eloi. 
a tr iba lhar v i n . o detz j o r n s , per serquar i . h o m e , a u a n t q u e l a y a n trobat per c i tar , e t , d e 
t ô t a q u e t t r iba lh , n o auran si no i . e s t e r l i n ; e t , d 'autra part , que la c i t a c i ó n n o barra, s i 
n o q u e s ia c i tât d e u j o r n a l e n d o m a n ; et , s u p p a u s a t q u e edz a y a n e s tâ t a u s d e i t z s o n 
h o s t a u per l o s c i tar , et ac auran d e y t a l ' o s tau a la m o l h e r , o a u bay le t , o a la s i r u e n t a , 
lor c i tac ión n o barra si n o p e r s o n a u m e n t ac d i g u a n a l a part ida , et q u e y auran p l u s o r s 
betz e s tâ t per lo c i tar; e que , per a q u e t t r iba lh , n o aurau d e n e y : 

« P e r q u e , M e s s e n h o r s , bos tresde i tzs u p p l i c a n t z n o poyren t en ir ni suffrir a q u e t t r iba lh , 
s i n o q u e a b o s p 'ass ia de lor creysser et a m e n d a r so q u e edz p e n d r a n per lor t r i b a l h , edz 
n o p o d e n , d'assi e n abant , u sar l ode i t offici; quar, e n aquera m a n e y r a , n o p o y r e n aber 
b i ta , c u m deit an d e s s u s ; e t a lor s e m b l a , M b s s e n h o r s , s i bos tre bon plaser e s , q u e fossa 
ordenat que edz p r e n g u o s s a n dos e s t e r l i n s de lor tr ibalh per m a n d a m e n t , et q u e p o s c o s s a n 
c i tar l a s g e n s t res , o quatre , o s i n e j o r n s d a u a n t , c u m fen l o s s i r u e n t z de l a s au tras 
cortz ; e, ayss i m é d i s , c u m q u a n t a u r a n es tâ t a l ' o s t a u , e t a u r a n de i t e t notiff iquat a la 
dona , o au bay le t , o a la s i ruenta , que ba lha la c i tac ión . 

« E , ss i aques ta s c a u s a s , m o s tres h o n o r a b l e s s e n h o r s , bos p la tz de far , o partida 
d'aqueras, ayss i c u m b o s s e m b l e r a , b o s faratz t r e s g r a n d a a u m o y n a , e t edz q u e b o s 
seruiran a lor l eyau poder, b e n e t l e y a u m e n t . 

« E , Mossenhors , bos p lass ia a s s a u e r q u e , e n fazen lor offici, edz a n e s tâ t p l u s o r s betz 
injuriatz , et m a u m e n a t z , et e n b i l a n i t z ; e t , q u a n t edz n e a n feit c o m p l a n t a , n u l h a j u s t i c i a , 
n i p r o m e s s i o n (parlan ab tota h o n o r e t reuerenssa) n o l o s e s e s t a d a f e i ta ; e, per s o , n e 
s o n m a u s p r e s a t z , e t la b i la enb i lan ida . » 

E plus, per supportar los grans cares que la bila ha, et es en speranssa impôt surie vin. 

de hauer, si senhor ben, et per paguar los grans deutes en que es, fo 
ordenat que los detz soudz per tonet, de que es estât d'autras betz parlât, 
anessan en abant; cum que aucuns dissoren que suffise de sine soudz, 
attendutz los dos ffranx per fuc, et lo gran dampnatge de la binheyra de 
l'an présent. Enpero, fo ordenat que, sur sso, fossan apperatz los m 0 acos-
selhadors; e, ayssi médis, sobre los taberners. 

E plus, fo ordenat que fos feyt crit que tota perssona que aye porcs o Cri sur les porcs. 



Procès. 

Poids du pain. 

Vérification 
du 

poids du pain. 

Emprunt. 

truyas los bote foras de la bila dintz huit jorns, o los ausigua ; et asso, 
sotz pena de paguar lo guatge de L X V . soudz, per cascun cap. 

E plus, fo ordenat que sia feyt procès degud, per lo procurayre, encontra 
lo marit de la Calandina, que ha feyt far las doas pipas que son dintz 
Sent-Ylegi; affin que en sia feyta justicia. 

E plus, fo ordenat que, attendut lo for en que lo blat es de présent, que 
lo pan de très deners cresqua de pes de una onssa, e que sia de xm. 
onssas; et que non sia feyt si no de m. deners; et que sia cridat. 

E ordeneren que los senhors exequissan la ordenanssa feyta per los 
senhors passatz, aissi cum s'ensec : 

Lo dicmeuge, debert Sent-Miqueu, pèsera lo pan, am Johan Porta, 
siruent : Ramon Gassias. 

Lo médis jorn, am Guilhamot d'Eyressan, debert Tropeyta : Richard 
Cedet. 

Lo dialus, bert Cent-Miqueu : lo perbost. 
Lo médis jorn, debert Tropeyta : Arnaud Fort. 
Lo dimartz, bert Sent-Miqueu : mossenhor lo mager. 
Lo médis jorn, debert Tropeyta : Amaniu de Montlarin. 
Lo dimercres, bert Sent-Miqueu : lo sotz-mager. 
Lo médis jorn, bert Tropeyta : lo procurayre. 
Lo digaus, bert Sent-Miqueu : Gualhard de Junqueyras. 
Lo médis jorn, bert Tropeyta : lo tresaurey. 
Lo diuendres, bert Sent-Miqueu : Arnaud Arostanh. 
Lo médis jorn, debert Tropeyta : Arnaud Miqueu. 
Lo dissapte, debert Sent-Miqueu : Bernad Jaubert. 
Lo médis jorn, debert Tropeyta : Guilhem Aysselin. 
E plus, fo ordenat que, a l'arbitre de cascun, sia exequida la ordenanssa 

feyta sobre lodeit pan, riguorosament o no, segont que sera ben assasonat. 
En dreyt deus très nobles que près baue Amaniu de Montlarin de 

certans caperans, et no saue deusquaus, et asso per lo prest deus xM 

escutz que aguo mossenhor de Dorcet : fo ordenat que jures, deus dos 
nobles, que no saue de cuy los baue près, et, am tant, que ne sia releuat, 
et no ssian contatz, si no per lur balor; deu ters, fassa so que poyra contra 
mossen Esteue Tudi, l'abat, mossen Arnaud deu Prat et autres; et, si lo 
pot cobrar, ben; si no, ne ssia releuat, am lo segrament que dessus. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xvn a
 M E N S I S A U G U S T I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, SÉANCE 

so es assauer : mossenhor lo mager, lo sotz-mager, Arnaud Boneu, D U 1 7 A 0 U T 1 4 1 5 ' 
perhost, Arnaud Arostanh, Richard Cedet, Amaniu de Montlarin, Arnaud 
Fort, Arnaud Miqueu, Arnaud de Bios et Guilhem Aysselin, se ajusteren 
dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat 
per tenir aquera, si cum es acostumat ; et ordeneren so que plus bas 
s'ensec : 

Premeyrament, ordeneren que las reuenuas de la bila, que son a Bail 

assenssar anuyt, se assenssen; o autrament, plus no sian cridadas, ny d e s f e r m e s d e , a v i l l e -
plus, per so far, edz no sse ajusten plus; quar no ss'i fey si no despentz. 

E plus, deren en comissaris, per pendre los segramentz deus costumers Serment 

de las tabernas de l'an passât, et per pendre los segramentz deu bin prohibit, d e P e r c e P t e u r s 

de d r o i t s Rte 

et per far infformacions am los pencionaris encontra los taberners : 
Ramon Guassias, Arnaud Fort et lo procurayre. 

E plus, ordeneren en merciadors de las clamors : lo perbost, Ramon Juges de police. 

Guassias et Arnaud Fort. 
E plus, fo ordenat que fos feyt crit deu bin de la proa, sotz las penas c h 

sur sso ordenadas. s u r l a v e n t e d e s v i n s -
E plus, fo ordenat que Johan Girard aguos una letra de son offici et Lettre pour J . Girard, 

de la gracia que los senhors lo feren l'an mil quatre centz et tretze, per 
detz ans, si cum appar per lurs ordenanssas feitas la nuyt Sent-Jacme 
et Sent-Christoli. 

E plus, sobre la demanda de Arnaud Arostanh, de resta de certa liureya, Réclamations 

cum sotz-mager, de Amaniu de Montlarin, de una letra que l'era estada d e t r o i s J u r a t s -

rompuda, et de Ramon Guassias : Arnaud Fort et lo tresaurey foren datz 
comissaris a beder los acontes. 

E plus, fo ordenat que lo conestabble aye î. bon canon, per so que bou Canon, 

far, am que done bonas pleyas, cum dessus, per la brida. 



2 0 AOÛT 1 4 1 5 . 

Remise de lettres : 

Lettre 
du roi d'Angleterre 

aux 
maire et jurats. 

« DE PAR LE ROY. 
« C h i e r s e t f o y a u l x e t b i en a m e z , n o u s v o u s s a l u o m s s o u v e n t ; e t n o u s t e n o m s que vouz 

avez e n m é m o i r e c o m m e n t n o u s v o u s a v o n s e scr ip t par n o u s a u l t r e s l e t r e s , dauant 

h o r e s a v o u s a d r e s s é e s , q u e v o u s v o u l s i s s e s avo ir paiez e t a g r é e s n o s t r e chier et 

t rè s a m e o n c l e , l e c o n t e d e D o r c e t , de ce qu 'a l y e s t o i t par v o u s p r o u m i s , q u a n t il es to i t 

n o s t r e l i e u t e n a n t de G u i e n n e ; d o n t n o s t r e d i t o n c l e n 'e s t e n c o r e s p a y e s n a g u i e r e s , a c e 

q u e n o u s e s t d i t . Si v o l o n s , d e rechieff, q u e v o u s o u r d e n n e z , p o u r l e p a y e m e n t de 

n o s t r e d i t o n c l e , d e ce q u e v o u s l u y d e v e z de v o s t r e d i t p r o m e s s e , par t i e l l e manière que 

n o u s n ' a y o n s c a u s a d'aul tre foys v o u s escr ipre pour ce l l e c a u s e . 

« Et N o s t r e - S e i g n e u r s o i t g u a r d e de v o u s . 

« D o n n e , s o u b z n o s t r e s i g n e t , a n o s t r e c i t e de W y c e s t r e , le VIE j o u r de j u l l e t . » 

Lettre 
du roi d'Angleterre 

aux 
maire et jurats. 

« A noz très chiers et foyaulx, lez mayre et jurez de nostre cite 
de Bourdeaux. 

« DE TAR LE ROY. 
« Très c h i e r s e t f o y a u l x , n o u s v o u s s a l u o m s s o u v e n t ; e t c o m m e n o u s , c o n f i a n s en le 

l o y a u l t e , s e n e t d i s c r é t i o n d e n o s t r e t rès c h i e r e t f o y a u l c h i v a l e r , J e h a n T ip tos t , l 'aveons 

( l ) A la suite de ce paragraphe, le manuscrit donne le texte de trois lettres du roi d'Angleterre, et 
non pas seulement de deux. 

Lo dimartz signent, a xx. deudeit mes d'aost, Benedeyt Espina, loquau 
era bingud am mossenhor Johan Tittoff, presentet, a liora de bespras, 
certas letras a mossenhor lo mager et senbors juratz, so es assauer : 
doas ('), de part lo Rey, nostre senbor, et una, de part mossenbor de 
Dorcet; quarum litterarum cujuslibet ténor est talis : 

« A noz très chiers et foiaulx et bien amez, lez mayre et jurez 
de nostre cite de Bourdeaux. 

« DE PAR LE ROY. 
Lettre « Très ch i er s et f o y a u l x e t b i en a m e z , n o u s v o u s s a l u o n s s o u v e n t ; e t , p o u r ce que n o u s 

du roi d'Angleterre s o u m e s p r é s e n t e m e n t ordenez , a l 'aide D i e u x , de n o u s t r a n s p o u r t e r a lez part iez part delà , 
a u x p o u r le recouvrer de n o s t r e d r o y t e t h e r i t a t g e i l l o q u e s , v o u l o m s e t v o u s p r i o m s q u e , tout 

maire et jurats. h a s t e aprns la récept ion d e c e z , v o u z o u r d e n n e z q u e n o s t r e b i e n a m e B e n ê t S p i n e , de 

n o s t r e c i t e de B o u r d e a u l x , s o i t e n v o y é d e v e r s n o u s , l a o n t v o u s pourrez savo ir de le l ieu 

q u e n o u s s e r o n s arr ive de part de là , o v e c d e u x dez m e i l l e u r s e n g i n e s n o m m e s brides , et 

t. m a i s t r e et c h a r p a n t e r c o n v e n a b b l e e t souf f i s santz p o u r g o u v e r n e r dez e n g i n e s susd i t e s . 

« E t N o s t r e - S e i g n e u r v o u s g u a r d e . 

« D o n n e , s o u b z n o s t r e s i g n e t , a n o s t r e p a l a y s de W e s t m o n s t e r , l e j o u r de Jung . » 

« A noz chiers et foyaulx et bien amez, lez mayre, jurez et bonnes gens 
de nostre cite de Bourdeaulx. 



o u r d e n n e e t const i tu. i t n o u s t r e s e n e s e h a l de n o s t r e p a y s de G u i e n n e , si c o m m e e n n o s t r e s 

l e t r e s - p a t e n t e s , e n c[e] fa ic tes , i l e s t p l a i n e m e n t c o n t e n u . V o u l o n s e t o u r d e n n o n s que 

audi t J e h a n , e n t o u t ce que s o n d i t offici apar t i en t , v o u s soyez aydantz , c o n c e i l l a n t z e t 

e n t e n d a n t z . Si ferez a n o z , e n ce , b o n p l a i s i r . 

« E N o s t r e - S e i g n e u r so i t g u a r d e de v o u s . 

« D o n n e , soubz n o s t r e s i g n e t , a n o s t r e pa lays de W e s t m o c s t e r , l e x v m e j o u r de j u n g . » 

« A mez très cïiiers et intierement Men amez, les mair, jurez et tonnez gens 
de la cite de Bourdeaux. 

« Très chiers e t e n t i è r e m e n t b i en a m e z , j e v o u s s a l u e t rès s o u v e n t e t de c u e u r , en v o u s 

e n priant que ce q u e , j a tarde , m e f e u s t g r a i n t e de par v o u s e t a u l t r e s e s t â t e s de v o s 

part ies , et encore m ' e s t a n t d e u e (c 'es t a s s a v o i r : de d e u x f franx par feu) , m e v u e i l l e z e n 

faire p a i e m e n t , en a c o m p l i s s e m e n t de v o s t r e p r o m e s s e : q u a r v o u s l e savez b i en q u e la 

chose e s t deue e t c o m b i e n t estre paiez , e n i . l i e u o u au l tre . E t , pour ce , v o u s en prie 

très acerte q u e , cons idère le b o n v o u l o i r e t c h o s a q u e j 'ay e u e t fa i t , e t encora ay deuer 

v o u s , m e v u e i l l e z c o n t e n t e r de la c h o s e s u s d i t e , e t s i , par t e m p s , c o m m e v o u s 

semblera a faire, a ins i que dés irer m e v u e i l l e z , par t e m p s a v e n i r , de faire par v o u s , o u a 

a s c u n s de v o u s , c h o s a que v e n i r se pourra a e se et prouff i t ; e t , ce faysant , m e dourrea 

c a u s a e t t a l e n t de le faire e t c o n t i n u e r . 

« Ce cet D i e u , qui v o u s a i t e n s s a t rès s a i n c t e g r â c e . 

« E s c r i p t a u priore de S a i n t - D y o m s , l e v m ° j o u r de j u l h e t . 

n Le c o m t e DE DORCET, admirai d'Engleierre, Guienne et d'Irlande. » 

Lettre 
du comte de Dorset 

aux 
maire et jurats. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xxi a
 M E N S I S A U G U S T I , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O xv t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors, so es assauer : mossenhor lo SÉANCE 

mager, Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, Arnaud Aros- D D 2 1 A 0 D T 1 4 1 5 -
tanh, Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, Arnaud Fort, Arnaud 
Miqueu, Guilbem Aysselin et Richard Cedet, se ajusteren dintz la mayson 
cominau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, 
si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que, a doman, fossan apperatz los trenta, ab Convocation des xxx. 
bonas et fortas bilhas, puysque au jorn d'uy no son bingutz. 

E plus, deren et ordeneren en comissaris, outra lo tresaurey, que es Artillerie. 

Vol. IV. 30 
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A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E V E N E R I S , xxm a
 M E N S I S A U G U S T I , A N N O D O M Ì N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T 0 . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, 
DU 23 AOÛT 1415. g 0 e s a S s a u e r : mossenhor lo mager, Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud 

Boneu, perbost, Arnaud Arostanb, Ramon Guassias, Gualhard de Jun-
queyras, Amaniu de Montlarin, Arnaud Fort, Arnaud de Bios et Guilhem 
Aysselin, am una gran partida deus senhors trenta acosselhadors, so es 
assauer : Johan deu Freyche, Ramon d'Orinha, Guilhem Peytabin, Bernad 
de Corn, Johan de Treulon, Johan de Kale, Bernad de Sanct-Abit, Johan 
Gassias, draper, Beneyt Espina, Richard Makanam, Johan Siruent, 
Arnaud Masson, Johan Sans, Bertran Faure, Bernad de Corn, Johan 
Argui, Arnaud Aros, Guilhem deu Casse, Ramon de La Brosta, Guiraud 
Miqueu, Johan de Colinhan et mestre Pey deu Poyau, procurayre de la bila, 
se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir consselh, 
lo senh sonat per tenir aquet; et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Réception Prenieyrament, legidas las letras deu Rey, nostre senhor, sageradas de 
du nouveau sénéchal S on priuat saget, et una de mossenhor de Dorcet, de lasquaus dessus es 

de Guyenne. l a t e û o r ) ordeneren que, per ayssi que los segramentz se presten, ayssi 

comissari generau, per far repparar et adressar las bridas, et serquar so 
que besonb y sera : Arnaud Fort. 

Garde de k vnie. E plus, fo ordenat que, tantost, empres disuar, a una hora aprop mech 
jorn, los senhors bingossan a Sent-Elegi, et cascun aguos los nomps 
de ssa jurada, et las mandas, per causir et los ordenar segont lo carc que 
a cascun se appertendra, per la garda et saubacion de la bila. 

Ferme de Vencan. E plus, fo ordenat que, enpres disnar, fossan apperatz los qui an 
assenssat l'encant, et plus, Monot, l'encantayre, per los demostrarlas 
ordenanssas feytas sur so, et los segramentz que han a fiar per lo 
proffeit común. 

Gages E plus, fo ordenat que Grimon de Tiras, siruent, sia paguat d'asso que 
de G . de Tiras. ¿ e g u ¿ p e S ) segont las ordenanssas feytas per los senhors juratz passatz. 

DébiteursdeiaViiie. E plus, fo ordenat que aquetz que deben a la bila paguen, o sian 
arestatz. « 



cuín es acostumat a prestar, que sia procedit en tant cum la bila toqua a 
la excequcion de las letras deu Rey, nostredeyt senhor ; e que sia recebut 
en senescaut inossen Johan Tittoff. Empero, quar a totz los tres estatz toqua 
sadeyta recepción, et son sur so estatz aperatz encontra dilus, es besonh 
et plus honorabble et que sian esperatz ; quar ayssi ben es plus honor 
per luy. 

E plus, ordeneren que los dos ffranx per fuc fossan culhitz, et fos 
tengud a mossenhor de Dorcet so que promes l'es estât ; quar necessari es 
per la bila. 

E plus, fo ordenat que fossa balhada la copia deu segrament que prestet 
mossenhor d'Iork, cum loctenent deu Rey, nostre senhor; duquau es 
feyta mención en la carta registrada a mossenhor lo mager, per la 
balhar audeit mossenhor Johan Tittoff. 

Aqui médis, per bauer abisament sobre son poder, lodeit mossen Johan 
Tittoff trámelo i a patenta contenent son poder; cujus patente tenor 
seguitur sub istis verMs .-

Fouage. 

Copie du serment 
du duc d'York. 

« H e n r i c u s ( ' ) , De i gratia, r e x A n g l i e et F r a n c i e e t d o m i n u s Hibern ie , d i l e c t i s e t f i d e l i b u s 
nos tr i s , un ivers i s prelat is et p e r s o n i s e c c l e s i a s t i c i s , c o m i t i b u s , v i c e c o m i t i b u s , b a r o n i b u s , 
nobi l ibus , necnon u n i v e r s i t a t i b u s , c o m u n i t a t i b u s c i v i t a t u m , v i l l a r u m , c a s t r o r u m d u c a t u s 
nostri Acqui tan ie , et rector ibus , m a j o r i b u s e t g u b e r n a t o r i b u s e a r u m , n e c n o n c a s t e l l a n i s , 

Commission 
de J. Tiptost 

en qualité 
de 

prepositis , capitaneis e t ce ter i s q u i b u s c u m q u e l i g e i s n o s t r i s , i n d ic to nos tro d u c a t u senechal de Guyenne. 

Acqui tan ie cons t i tu t i s , s a l u t e m . 

« Sciat i s quod n o s , de fidelitate, i n d u s t r i a , suff ic ient ia e t probi ta te d i lec t i e t fidelis 
nostr i Johanni s Tiptop, chivaler , p l enar i e c o n f i d e n t e s , e u n d e m J o h a n n e m c o n s t i t u i m u s , 
fec imus et o r d i n a v i m u s , e t , t e n o r e p r e s e n t i u m , o r d i n a m u s et d e p u t a m u s s e n e s c a l l u m 
n o s t r u m Acqui tan ie , et e i d e m off ic ium s e n e s c a l c i e i p s i u s n o s t r i d u c a t u s , c u m o m n i b u s 
jur ibus et pert inent i i s ad d i c t u m officium (*) deb i te et ra t ionabi l i t er s p e c t a n t i b u s , c o m i t -
t i m u s per presen te s ; h a b e n d u m , r e g e n d u m et e x c e r c e n d u m , n o s t r o n o m i n e , d i c t u m 
officium, c u m vad i i s i n i n d e n t u r a i n t e r n o s e t i p s u m c o n f e c t a speciff icatis , q u a m d i u 
nostre placueri t v o l u n t a t i ; d a n t e s e t c o n c e d e n t e s , e t , t e n o r e p r e s e n t i u m , c o m i t t e n t e s 
e idem senesca l lo nos tro [ p l e n a m e t l i b e r a m p o t e s t a t e m r e g e n d i et excercend i d i c t u m officium 
in dicto nostro ( 3)] d u c a t u e t qua l ibe t parte e j u s d e m ; e t i a m requirendi e t e x h i g e n d i a tque 
recipiendi ab o m n i b u s e t s i n g u l i s l i ge i s e t fidelibus n o s t r i s d ic t i d u c a t u s n o s t r i , 
q u o d c u m q u e fidelitatis e t h o b e d i e n t i e j u r a m e n t u m ; e t e t i a m p r e s t a n d i q u o d e s t prestari 
c o n s u e t u m per al ios s e n e s c a l l o s h a c t e n u s c o n s t i t u t o s ; n e c n o n , de q u i b u s c u m q u e c a u s i s 

(') Cet acte est imprimé dans le recueil de Rymer, t. IV, partie n, page 18. 
(*) Les douze derniers mots sont répétés par erreur dans le manuscrit. 
(31 Nous rétablissons, à l'aide du recueil de Rymer, un passage qui a été omis. 



e t n e g o t i i s c r i m i n a l i b u s e t c i v i l i b u s , ad d i c t u m officium p e r t i n e n t i b u s , j u d i c a n d i , 

a g n o s c e n d i n o s t r o n o m i n e , in j u d i c i o v e l e x t r a ; n e c n o n q u o s c u m q u e s c e l e r a t o s , c r i m i n o s a s 

e t d e l a t o s , et de q u i b u s c u m q u e c r i m i n i b u s e t for i s fac t i s cu lpab i l e s e t c o n v i c t o s , c u j u s c u m q u e 

s t a t u s , g r a d u s v e l c o n d i t i o n i s e x i s t a n t , p u n i e n d i , corr igend i e t c a s t i g a n d i , e t d e b i t a m 

p u n i t i o n e m c r i m i n a l e m , c i v i l e m s e u p e c u n i a r i a m , e t e x c e q u t i o n e m j u d i c i i e t j u s t i t i e , prout 

q u a l i t a s d e l i n q u e n t i u m et f o r i s f a c t o r u m e x e g e r i t , f a c i e n d i ; e t e t i a m p o t e s t a t e m a b s o l v e n d i , 

q u i e t a n d i e t r e l a x a n d i q u o s c u m q u e d e l i n q u e n t e s , for i s fae i en[ te ] s , c r i m i n o s a s e t maleffac-

tores , ac e i s d e m c r i m i n a , de l i c ta , for is facta n e c n o n o m n i m o d a m p e n a m c r i m i n a l e m et 

c i v i l e m , ra t ione d e l e c t o r u m (sic) e t f or i s fac torum h u j u s m o d i d e b i t a m , r e m i t t e n d i , perdo-

n a n d i et q u i e t a n d i : c r i m i n i b u s s e u for i s fac t i s o f e n s s a m n o s t r e reg ie m a g e s t a t i s conser-

n e n t i b u s d u m t a x a t e x c e p t i s , q u o r u m r e m i s s i o n e m n o b i s spec ia l i t er r e s e r v a m u s . 

« D a m u s e t i a m e t c o n c e d i m u s e o d e m n o s t r o s e n e s c a l l o p o t e s t a t e m d e p o n e n d i et revo-

c a n d i , de a v i s a n i e n t o Conc i l i i n o s t r i i b i d e m , q u o s c u m q u e officiariis n o s t r i s (sic), j u d i c e s et 

m i n i s t r i s (sic) j u s t i t i e i n d u c a t u n o s t r o pred ic to e x i s t e n t e s , ab e o r u m officiis e t r eg imi -

n i b u s , si c u l p a b i l e s i n v e n t i f u e r i n t , e t c a s u s e x e g e r i t ; e t , l o c o i p s o r u m , a l i o s su f f l c i en tese t 

y d o n e o s p o n e n d i e t d e p u t a n d i , e t ip sa offlcia c o m i t t e n d i : officiis c o n s t a b u l a r i i e t majoris 

c iv i ta t i s B u r d e g a l e , ac o m n i u m a l i o r u m q u i b u s officia ad t e r m i n u m v i t e c o n c e s s i m u s , 

d u m t a x a t e x c e p t i s , q u o r u m d i s p o s i t i o n e m n o b i s r e s e r v a m u s . 

« E t e t i a m c o n c e d i m u s et d o n a m u s d ic to s e n e s c a l l o n o s t r o p l e n a m et l i b e r a m p o t e s t a t e m 

a u d i e n d i , c o g n o s c e n d i , d e s s i d e n d i e t t e r m i n a n d i i n j u d i c i o e t j u s t i t i a q u a s c u m q u e 

c a u s a s e t v a d i a be l l i s e u d u e l l i , c o r a m e o d e m d e d u c t a e t v e r t e n t i a , i n t e r q u a s c u m q u e 

p e r s o n a s ; n e c n o n p o t e s t a t e m et f a c u l t a t e m fac iend i , c o n s t i t u e n d i , d e p u t a n d i e t creandi 

d e n o v o , n o s t r o n o m i n e e t auc tor i ta t e n o s t r a r e g i a , u n u m e t p l u r e s no tar io s s e u 

t a b e l l i o n e s , ad r e g e n d u m et e x c e r c e n d u m off ic ium t a b e l l i o n a t u s i n d i c t o n o s t r o ducatu 

suf f ic ientes , a p t o s e t fideles; e t e t i a m p o t e s t a t e m fac iendi e t c o n s t i t u e n d i d u o s ve l tres 

s e r v i e n t e s s e u s e r g a n t o s r e g i o s , a s s i g n a n d o e i s d e m v a d i a c o n s u e t a ; n e c n o n o m n i a alia 

e t s i n g u l a fac iendi , r e g e n d i , e x c e r c e n d i e t d i s p o n e n d i q u e ad d i c t u m n o s t r u m officium 

s e n e s c a l c i e A q u i t a n i e debi te p e r t i n e n t , e t q u e per a l i o s s e n e s c a l l o s de j u r e fieri et 

excercer i c o n s u e v e r u n t , e t i a m si m a j o r a f o r e n t s u p e r i u s s p r e s s a t i s : a s s e r e n t e s rata , grata 

et f irma b a b i t u r i q u e per d i c t u m n o s t r u m s e n e s c a l l u m facta e t g e s t a f u e r i n t , e t f ac i emus 

inv io lab i l i t er o b s e r v a r i ; p r e c i p i e n t e s v o b i s e t v e s t r u m c u i l i b e t , u t i n p r e m i s s i s e t circa 

p r e m i s s a pareat i s e t efficaciter i n t e n d a t i s . 

« I n c u j u s rei t e s t i m o n i u m , h a s l i t t e r a s n o s t r a s fieri f e c i m u s p a t e n t e s . 

« T e s t e m e i p s o , a p u d W e s m o n a s t e r i u m , v m . die m a i i , a n n o r e g n i n o s t r i t e r t i o . 

« Per i p s u m r e g e m . — STUHGAM. » 

26 AOÛT 1415. Enpres, lo dialus siguent, assignat aus tres estatz : mossenhor l'archi-
Asse^biée uesque, am aucuna partida de ssa clergia, los senhors barons, cum 

'Ts 6 6 mossenhor captau, mossenhor de Montfferran, mossenhor de La Barda, 
troisétatsduBordeiais. mossenhor lo mager et senhors juratz, se assembleren en la cappera deu 

collegi; et aqui, lodeit seuhor mossen Johan Tiptop presentet una autra 



« H e n r i c u s , D e i grat ia , rex A n g l i e e t F r a n c i e e t dorn inus H i b e r n i e , d i l ec t i s e t fidelibus 
nos tr i s , u n i v e r s i s e t s i n g u l i s p r e l a t i s , p e r s o n i s e c c l e s i a s t i c i s , c o m i t i b u s , v i c e c o m i t i b u s , 
baron ibus , n o b i l i b u s , n e c n o n u n i v e r s i t a t i b u s , c o m u n i t a t i b u s c i v i t a t u m , v i l l a r u m , cas tro-
r u m d u c a t u s nos tr i A c q u i t a n i e , e t r e c t o r i b u s , m a j o r i b u s e t g u b e r n a t o r i b u s e a r u m , 
n e c n o n c a s t e l l a n i s , p r e p o s i t i s , c a p i t a n e i s e t ce ter i s q u i b u s c u m q u e l i g e i s n o s t r i s i n d ic to 
nostro d u c a t u A c q u i t a n i e c o n s t i t u t i s , s a l u t e m . 

« Sc iat i s quod n o s , de fidelitate, i n d u s t r i a , suff ic ientia e t prob i ta te d i lec t i e t fidelis 
nos tr i Johanniá T i p t o p , ch iva ler , p l e n a r i e c o n f i d e n t e s , e u n d e m J o h a n n e m c o n s t i t u i m u s , 
f ec imus et o r d i n a v i m u s , e t , t e n o r e p r e s e n t i u m , o r d i n a i n u s e t d e p u t a m u s s e n e s c a l l u m 
n o s t r u m A q u i t a n i e , e t ei off ic ium s e n e s c a l c i e i p s i u s n o s t r i d u c a t u s , c u m o m n i b u s 
jur ibus et per t inent i i s ad d i c t u m officium debi te e t ra t ionab i l i t er s p e c t a n t i b u s , c o m i t -
t in ius per p r e s e n t e s ; a g e n d u m , r e g e n d u m e t e x c e r c e n d u m , n o s t r o n o m i n e , d i c t u m 
officium, c u m feodis e t v a d i i s i n i n d e n t u r a i n t e r n o s e t i p s u m confec ta speeiff icatis , 
quamdiu nostre placueri t v o l u n t a t i ; d a n t e s e t c o n c e d e n t e s , e t , t e n o r e p r e s e n t i u m , 
comi t t en te s e idem senesca l lo n o s t r o p l e n a n í e t l iberam p o t e s t a t e m regend i e t excercend i 
d i c t u m officium, in dicto n o s t r o d u c a t u e t qua l ibe t parte e j u s d e m ; e t e t i a m requirendi et 
ex igendi atque recipiendi ab o m n i b u s e t s i n g u l i s l i ge i s e t fidelibus n o s t r i s dict i 
d u c a t u s , quodcumque fidelitatis e t b o b e d i e n t i e j u r a m e n t u m ; e t e t i a m pres tand i q u o d est 
p r e s t a n c o n s u e t u m per a l ios s e n e s c a l l o s b a c t e n u s c o n s t i t u i o s ; n e c n o n de q u i b u s c u m q u e 
caus is et negot i i s c r imina l ibus e t c i v i l i b u s , ad d i c t u m officium p e r t i n e n t i b u s , j u d i c a n d i , 
cognoscendi nostro n o m i n e , i n j u d i c i o v e l e x t r a ; n e c n o n q u o s c u m q u e s c e l e r a t o s , cr imi
nosos e t de latos , q u i b u s c u m q u e c r i m i n i b u s e t for is fact is c u l p a b i l e s e t c o n v i c t o s , c u j u s 
c u m q u e s t a t u s , g r a d u s e t c o n d i t i o n i s e x i s t a n t , p u n i e n d i e t c a s t i g a n d i ; e t d e b i t a m 
p u n i t i o n e m cr i mi na l em, c i v i l e m v e l p e c u n i a r i a m , ac e x c e q u t i o n e m judic i i e t j u s t i t i e , prout 
qual i tas de l inquent ium e t for is factorum e x e g e r i t , f a c i e n d i ; e t e t i a m p o t e s t a t e m a b s o l v e n d i , 
quietandi e t re laxandi q u o s c u m q u e d e l i n q u e n t e s , for i s fac ientes , c r i m i n o s o s e t maleffac-
t o r e s ; ac e i sdem cr imina, de l i c ta , for is facta , n e c n o n o m n i m o d a m p e n a m c r i m i n a l e m et 
c iv i l em, ratione d e l i c t o r u m et for i s fac torum h u j u s m o d i d e b i t a m , r e m i t t e n d i , perdonand i 
e t q u i e t a n d i : cr imin ibus s e u forisfact is o f e n s s a m n o s t r i reg ie m a g e s t a t i s c o n c e r n e n t i b u s 
d u m t a x a t e x c e p t i s , q u o r u m r e m i s s i o n e m n o b i s spec ia l i t er r e s e r v a m u s . 

« D a m u s e t iam et c o n c e d i m u s e i d e m n o s t r o s e n e s c a l l o p o t e s t a t e m d e p o n e n d i , a n m i o -
vendi e t revocandi , de a v i s a m e n t o Cons i l i i nos tr i i b i d e m , q u o s c u m q u e officiarios n o s t r o s , 
j u d i c e s et m i n i s t r o s jus t i t i e in d u c a t u n o s t r o p r e d i c t o e x i s t e n t e s , ab e o r u m officiis e t 
r e g i m i n i b u s , s i cu lpab i l e s i n v e n t i fuer in t e t c a s u s e x e g e r i t ; e t , l oco i p s o r u m , a l ios 
sufficientes e t y d o n e o s p o n e n d i et d e p u t a n d i , ip sa officia c o m i t t e n d i : officiis cons tabular i i 
e t majoris c iv i ta t i s B u r d e g a l e , ac o m n i u m a l i o r u m q u i b u s officia ad t e r m i n u m v i t e 
c o n c e s s i m u s , d u m t a x a t e x c e p t i s , q u o r u m d i s p o s i t i o n e m n o b i s r e s e r v a m u s . 

« E t e t iam conced imus et d o n a m u s dicto s e n e s c a l l o n o s t r o p l e n a m et l i b e r a m p o t e s t a t e m 
a u d i e n d i , c o g n o s c e n d i , d icendi et t e r m i n a n d i j u d i c i o e t j u s t i t i a q u a s c u m q u e c a u s a s e t 
vad ia bill i (sic) s e u due l l i , coram e o d e m d e d i c t a et v e r t e n t i a , i n t e r q u a s c u m q u e p e r s s o n a s ; 

patenta contenent son poder; et dicte patente tenor sequitnr, sub talíbus 
verbis : 



2 7 AOÛT 1415. Enpres, lendoman, dimartz, a xxvu. deudeit mes d'aost, lodeit mossen 
- Johan Tittoff fo recebut per los très estatz de Bordales, per bertut 

J y ^ f t ^ , de sasdeytas letras, en senescant de Guiayna, ajustât et apperat lo pobble 
am la trompa, de part mossenhor lo mager et juratz, ayssi cum en tau 
cas, de tot jorn, es estât acostumat. E aqui, foren mossenhor l'archi-
uesque, am una gran partida deus senhors de son capitre, et los senhors 
barons, cum eran mossenhor lo captau, mossenhor de Montfferran, 
mossenhor d'Aguassac, mossenhor de La Barda, mossenhor de La Landa, 
messenhors lo mager et juratz, et aucuns deus senhors trenta, am una 
gran partida deu pobble, aperatz cum dessus; et aucuns, per Liborna; 
autres, per la bila de Bore; aucuns, per la bila de Sent-Melion ( ]). E aqui, 
lodeit senhor estant sobre lo balet, en la gran nau de Sent-Andriu, e, 
ayssi medis, totz losdeitz senhors estantz près luy, et en lo medis loc, et 
lo pobble comun bas, et ditas aucunas bonas paraulas per lo jutge, aqui 
fo legida sadeyta patenta darreyra que dessus, et romanseyada per lo clerc 

( l ) Libourne, Bourg et Saint-Émilion étaient, en 1415, les plus importantes des villes voisines de 
Bordeaux qui fussent encore sous la domination anglaise. 

n e c n o n p o t e s t a t e m e t f a c u l t a t e m fac iendi , c o n s t i t u e n d i , d e p u t a n d i e t creandi de n o v o , 

n o s t r o n o m i n e et a u c t o r i t a t e n o s t r a r e g i a , u n u m v e l p l u r e s n o t a r i o s s e u t a b e l l i o n e s , ad 

r e g e n d u m e t e x c e r c e n d u n i off ic ium t a b e l l i o n a t u s i n d i c t o n o s t r o d u c a t u suf f i c i entes , 

a p t o s e t fideles ; e t e t i a m p o t e s t a t e m faciendi e t c o n s t i t u e n d i d u o s v e l t r e s s e r v i e n t e s s e u 

s e r g a n t o s r e g i o s , a s s i g n a n d o e i s d e m v a d i a c o n s u e t a ; n e c n o n o m n i a a l ia e t s i n g u l a 

fac iendi , r e g e n d i , e x c e r c e n d i e t d i s p o n e n d i q u e ad d i c t u m off ic ium s e n e s c a l c i e A q u i t a n i e 

p e r t i n e n t , e t q u e per a l ios s e n e s c a l l o s de j u r e fieri e t excercer i c o n s u e v e r u n t , e t i a m s i 

majora forent s u p e r i u s e x p r e s s a t a (sic) : a s s e r e n t e s rata , gra ta e t firma b a b i t u r i que per 

d i c t u m n o s t r u m s e n e s c a l l u m facta e t g e s t a fuer in t , et f a c i e m u s i n v i o l a b i l i t e r o b s e r v a n . 

« E t , i n c a s u q u o i d e m J o h a n n e m e x t r a d u c a t u m n o s t r u m p r e d i c t u m , pro b o n o e t 

proficuo e j u s d e m d u c a t u s , s e u q u a c u m q u e a l ia de c a u s a , ad m a n d a t u m n o s t r u m vener i t , 

t u n c i d e m J o h a n n e s , t e n o r e p r e s e n t i u m , h a b e a t p l e n a m e t l i b e r a m p o t e s t a t e m faciendi 

et o r d i n a n d i q u e m d a m suf f i c i entem d e p u t a t u m i n a b s e n t i a s u a , pro q u o re sponderé 

v o l u e r i t : p r e c i p i e n t e s e i d e m J o h a n n e , pro se i p s o , v a d i a e t feoda p r e d i c t a , d u r a n t e 

absent ia s u a s u p r a d i c t a . 

« E t ideo vob i s e t cu i l ibe t v e s t r u m p r e c i p i m u s u t i n p r e m i s s a e t c irca p r e m i s s i s pareat i s 

et efficaciter i n t e n d a t i s . 

« In c u j u s rei t e s t i m o n i u m , h a s l i t t e r a s n o s t r a s fieri f e c i m u s p a t e n t e s . 

« T e s t e m e i p s o , a p u d W e s m o n a s t e r i u m , v i l i , d ie m a i i , a n n o r e g n i n o s t r i t er t io . 

« Per i p s u m R e g e m . — STURGAM. » 



de la bila au pobble, prestet cert segrament; e enpres, ayssi médis, 
mesdeitz senhors mager et juratz certan : deusquaus segramentz la forma 
de cascun fo atau : 

« La forma deu segrament de mossenlior lo senescaut. 

« Jurera q u e ed sera a lor , e t a c a s c u n de lor , b o n e t l e y a u s e n b o r ; e t l o s guardera de Serment 

tort e t de forssa , de s i n e t d 'autruy , a s o n l e y a u poder ; e t b e n e t l e y a u m e n t en s o n offici du 
se portera; dreyt e t c o m p l i m e n t de j u s t i c i a a lor e t a c a s c u n de lor fara, si b e n a u paubre sénéchal de Guyenne, 
c u m au r i e , a u rie c u m a u p a u b r e ; e t l o s g u a r d e r a l u r s f r a n q u e s s a s , p r i u i l e t g e s e t 
l ibertatz , e s t a b b l i m e n t z , fors , c o s t u m a s , u s a t g e s e t o b s e r u a n s s a s , s a u u a t la fldeutat d e u 
rey, nos tre senhor , d 'Ang la terra e t d u c de G u i a y n a . » 

« Lo segrament deu pobble. 

u Jureran que edz s e r a n b o n s e t l e y a u s a l u y , s e n e s c a u t d e G u i a y n a , per l o rey Serment du peuple 
d'Anglaterra e t de F r a n s s a e t d u c de G u i a y n a , l u r t r è s s o u i r a n s e n h o r ; et b o n c o n s s e l h au 
e t l eyau lo deran, t o ta s be tz q u e per l u y seran r e q u e r i t z ; e t s o n b o n c o n s s e l h s egre t sénéchal de Guyenne, 
t indran, loquau per l u y lor sera m a n d a t t e n i r s e g r e t ; b o s procureran e t bostre m a l et 
dampnatge esquiueran, a n o s t r e l e y a u p o d e r ; e far t en ir e t a d m i n i s t r a r j u s t i c i a l o a jude-
ran, a lor leyau poder, d u r a n t l o t e m p s de son offici : s a u u a t t o t a s be tz la s o u u e r a n i t a t et 
ressort au Rey, lurdeit s e n h o r , c u m rey de F r a n s s a ; et s a u u a t la fldeutat d e u rey d 'Ang la 
terra et duc de G u i a y n a , n o s t r e s e n h o r ; et s a u u a t et r e s e r u a t a lor l u r s f ranquessas , 
pr iui le tges , l ibertatz, fors , c o s t u m a s , u s a t g e s , e s t a b b l i m e n t z e t o b s e r u a n s s a s . » 

« A noz chiers et bien amezfoyanlx, le mayre et jurez de nostre cite 
de Bourdeaux. 

« DE PAR LE ROY. 

« Chiers e t b i e n amez fo iau lx , n o u s v o u s s a l u o m s s o u v e n t ; e t p e n s o m s b i e n qu'i l e s t 
venue a vous tre not ic ie c o m m e n t , s u r le m a t i è r e ore p e n d a n t e , e n p ie e t d é b a t , par a n t r e 
le sire de La Barde , d'une part , e t la filhe de G u i l h e a m - A m a n i u , n a d g a i r e s ire de 
Lesparre, qui m o r t es t , de e t s u s l a terre et d r o y t dez v i l l e s , c h a s t e l l e s e t s e i g n e u r i e de 
Lesparre, n o u s d o n a m e s , ja tardes , en m a n d e m e n t , pour l e t r e s d e s o u b z n o s t r e pr ive see l , 
a noz trez chiers e t b ien a m e z f o i a u l x , noz s e n e s c h a l de G u i e n n e , c o n n e s t a b b l e de 
Bourdeaulx , et a nostre j u t g e de G u a s c o i g n e , p o u r faire sa i s i r , t en ir e t guarder s a u v e m e n t 
en nostre m a i n , lez v i l l e s , c h a s t e l l e s et s e igneur i e s u r s d i c t e s , e t a u x i pour faire e t ourdener 
b o n s et convenables officiers de par n o u s , e n c h a s c u n e c o u s t e de l ez s e i g n e u r i e s surd ic t e s , 
qui pourront lever et cu lh ir , de t o u z lez t e n a n t z et v a s s a l s de lad ic te s e i g n e u r i e , touz 
manières y s s u e s , e s m o l u m e n t z , rentz e t prouffiz de la s u s d i c t e s e i g n e u r i e p r o v e n a n t z , 
j u s q u e s a ce qu'il soit dé termine e t c o n e u par la ley qui doi t l a d e i t e s e i g n e u r i e appertenir 
de droyt . 

Lettre 
du roi d'Angleterre 

aux 
maire et jurats. 



ACTUM FUIT BURDEGALE, QUARTA DIE MENSIS SEPTEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, mossenhor lo mager, Arnaud Boneu, perbost, 
DU 4 SEPTEMBRE 1415. Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, Arnaud Fort, Bernad 

Jaubert, Amaniu de Montlarin, Arnaud de Bios, Guilhem Aysselin, 
Bail d'un baleinier. Arnaud Miqueu et Arnaud Arostanh, ordeneren que lo balener apperat : 

lo Miqueu, sia balhat a Bisens et aus companhos de la Graua, per ayssi 
que prometian de lo tornar ; et, au cas que, per colpa de lor, lo pergossan, 
que lo esmendan a la bila; e, ayssi médis, que prometian que no deran 
mau ni dampnatge ad arres de nostra part, ni que aguos saub-conduit 
deu Rey, nostre senhor, ny de la bila. 

E A D E M D I E , H O R A V E S P E R O R U M . 

4 SEPTEMBRE 1415 ^ ° m e ( l i s jorn, fo presentada una letra a messenbors de part Marselha ; 
— cujus litière ténor est talis .-

« A cars et honorables senliors, lo mager etjuratz de la ciutat 
de B or deu. 

Lettre de G. Marcilbe 1 1 H o n n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , j o ey recebut b o s t r a l e t ra fasent m e n c i o n q u e jo ey 

aux maire et jurats. arrestat J o h a n Guoter , bos tre b o r g u e s , e t n o sauetz per q u e , e t m e p r e g u a t z e t requere tz , 

(') A la suite de cet acte, dont il est difficile d'expliquer l'insertion en cet endroit, se trouve près 
d'une demi-page restée en blanc. 

« S i v o u s p r i o m s e b i e r e m e n t q u e , par t o u t e s l e s b o n n e s v o y e s q u e v o u s p o u r r e s b o n n e -

m a n t , es tre v u e i l l e s a n o s t r e d i t s e n e s c h a l , e t lez a u t r e s de n o s t r e C o n s s e l h e s t a n t z 

i l l o c q u e s , a s s i s t e n t z , a i d a n t z e t f a v o r a n t z e n t o u z l u r s affaires de part n o u s ce l l e part i e , 

s i c o m m e n o u s n o u s floms e n t i è r e m e n t d e v o u s ; e n t e n d a n t z q u e , p o u r ce l l e c a u s e , v o u s 

n o u s faretz b i en g r a n p l a i s i r ; d o n t n o u s v o u l o n s v o u s savo ir s p e c i a l m e n t b o n g r e . 

c< D o n n e , s o u b z n o s t r e pr ive s ea l , a "Wesmoster , le darrain jorn d e m a y ('). » 



ACTOMFUTT BlJRDEGALE, DIE JOVIS, QUINTA MENSIS SEPTEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m o X V t 0 , HORA VESPERORUM. 

Lo médis jom et hora que dessus, mossenhor lo mager, Johan Esteue, SÉANCE 

sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, Arnaud Arostanh, Richard Cedet, DU 5 SEPTEMBRE 1 4 1 5 . 

Arnaud Fort, Bernad Jaubert, Amaniu de Montlarin, Gualhard de 
Junqueyras et Arnaud Miqueu, se assembleren ; et ordeneren so que per 
ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que Guiraud de Cussac sia paguat d'asso 
que la resta deus dos centz escutz que los senhors passatz l'assigneren 
sobre la inposicion; et que las reconnoyssenssas lo sian deliuradas, si cum 
besonh lo seran, entro a ladeyta soma. 

E plus, lo médis jorn, ibren recebudas certas letras de Espanha, sobre 
certa presa que Piquard Oliuey haue feit am l'Aigla; et dictarum littera-
rum cujuslïbet ténor est talis : 

Vol. IV. 31 

Créance 
de 

G. de Cussac. 

Lettres sur l'affaire 
de D. de Bavres. 

per la ber tu t de la su f f renssa p r e s a per m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a e t b o s , q u e , b o s t r e -

de i t b o r g u e s , j o b u l h a re laxar e t m e t r e a d e l i u r e ; e m e rescr iuetz , per bos tra l e t r a , q u e , 

s u p p a u s a t q u e l o d e i t J o l i a n G o t e r fos p r è s d e b o n a g u e r r a , q u e de luy j o n o poyri r e s 

hauer . S u r s s o , bos p l a s s i a a s s a u e r q u e l ode i t J o h a n G u o t e r n o es p u n t arres ta i per guerra , 

ni no es m a e n t e n t a d e p e n d r e re s s u r b o s per m a n e y r a de g u e r r a , t a n t c u m lo p a t i 

durera , si no q u e j o n e a g o s s i lo m a n d a m e n t de m o n sob iran . Mas b e n es ber ta t q u e 

bos trede i t b o r g u e s e s are s ta t a S e n t - M a k a r i , a c a u s a de i. m o n b a i l e t q u e b o s auetz 

t i n g u d e n arres t , a tort e t s e n s c a u s a , a S e n t - Y l e g i ; e t lo aue tz fe i t p a g u a r x x x i . e s c u t e t 

d'autres c o s t a t g e s ; e t l a p e r d i c i ó n d e s o n t e m p s d e b e n (sic) a s i n q m e s q u e l ' aue tz 

t i n g u d en p r e y s o n . D e q u e j o b o s ey fe i t r e q u e s t a q u e b o s lo b o l o s s a t z m e t r e a de l iure , 

cors et b e n s , c u m a q u e t q u e tor t no b o s a u e ; e bos n o n abetz res b o l g u t far , t a n t q u e ed 

a finat a t o t bos tre b o n p l a s e r e t bo ler ; e t , per def fauta de j u s t i c i a e t de r a s o n , j o ey 

arrestai bos trede i t b o r g u e s . E t o t a s e t q u a n t a s be tz q u e b o s repararetz o faratz reparar a 

monde i t baylet s o n a r g e n t e t s o n d e s t a r d i , j o s o n t pres t e t a p p a r e l h a t de reparar b o s t r e 

de i t b o r g u e s s o u t e t q u i t t i . E t d e bos tre bo ler m e fa s sa tz r e s p o s t a . 

« E D i u s , car e t b o n o r a b b l e s s e n b o r s , b o u s aya e n s s a g u a r d a . 

« Escr iutas a La R e u l a , l o s e g o n t j o r n de s e p t e m b r e . 

« G u i l h e u m e s MARCELHA, cappitaine de Sent-Makari. » 



« A los muy honorables et discretos senhors, maire et senihors, 
consejo de la cintai de Burdel. 

Lettre « O n o r a b l e s e t d i s c r e t o s s e n h o r o s , m a i r e e t s e n h o r s , s a l u t . 

«le F . Pars de Ayala « C i u t a t de B o u r d e a u x , y o , F e r a n t P a r s d e A y a l a , s e n e s c a l , g o u e r n a d o r , m a y o r pour el 
aux maire et jurats. r e y ¿ e C a s t i l l o , m o s s e n h o r , e n la p r o u u i n c i a d e G u i p u s c a , m e recontando a la bostra 

b o n a g r a c e . P i e g a b o s s a u e r q u e D o m i n g o d e B a i r e s , b e s i n d e la b i l a de S a i n t - S a b a s t i a n , 
e s b e n u d o a m y q u e r e l l a n d o s e q u e , e l y e n d o s a l u o s e g u r a , c u m u n a s a b a r c h a , de L a 
R o c h e l a a B r e t a n h a , s i s o n b e n u d o s c o n t r a el d o s b a l e i n e r s a r m a d o s , d 'esa c i u d a t ; l e an 
tornado l e barche , t u d o s s u s b e n s , e n g r a n s u m a . C o m o n o s , o n o r a b l e s s e n h o r s , sabetz l a s 
b o n e s t r e g ü e s s o n a p r e s e n t e s e n t r e n o s t r e [s] s e n h o r o s l o s R e y s s e d e u e n g u a r d a r , por 
a tender , c u m l 'ajuda de D i o s , q u e e n t r e e l o s , c o m o e n t r e o n n e s (?) q u e an g r a n s a n g r e , 
a ien b o n a patz , a m o u r , c o n c o u r d i e ; e t t o d o s s o s b e n o s l e á i s s u b d i t o s d e u e n u s gardar et 
conseruar , t o d a par (?), t r e g u a , suf frenc ia , q u e par e l l o s s e a o e s p u s q u a f i r m a d a , tractada . 
P o r l o q u a l , b u e n o s s e n h o r s , yo , c o m a l i g a r t e n e n t d e l R e y , m i s o u i r a n o s e n h o r , boz 
s u p p l i c o , r u i e g u o (?), requero , c o n la m a j o r j u s t i c i a m a n o s (?), q u e d e n o p r o u e d o (?), que 
a n o s p i e g a m a n d a r , dar , r e s t i t u i r al d i c h o m e s t r e e m e r c a d e r s c o m p a n n a , t o d o lo s u d o (?), 
n o n o b s t a n t q u e a l g u n s d i g a n q u e l o f a s e n pour m e r q u a ; q u e m e j o r e s , m a s p r o u e c h o s a a 
b o s , a n o s , r e m e d i a r e n b u e n a m a n e i r a l o p a s a d o , q u e n o n a c r e s e n t a r e n d a n n o s . 

« N o b l e s s e n h o r s , j o b o s s u p p l i c o q u e , de b o s t r a b u e n a i n t e n c i ó n , y o aya breua 
respos ta ; q u e , e n berdat , t o d a e s t a m a r i s m a de E s p a n i a e s m u y c o n t e n t a de b o s t r a b u e n a 
a m i s t a t . 

« Si a lgo e s e n carga a u res d'esta t r e g a , l o s s e n h o r s R e y s lo a n e n s a c a r g a , pour 
t a n t o n o n se d e u e n r o m p r e l a s t r e g u a s . 

« D i o s b o s aya e n sa s a i n c t a garda . 
« Escr ip ta e n la b i la de T r e n n q u o (?), a x x . de a g o s t . 

« B u e s t r e spec ia l a m i g o , F e r a n t PABS DE AYALA. » 

« Aus honnorables et sauis senhors, maire, concelh, juratz et homis bous 
de la ciutat de Borden. 

L e t t r e « H o n n o r a b l e s e t d iscretz s e n h o r s , e t n o b l e s et g r a n s a m i c s , s a l u t a c i ó n cordiau 

de la precedent , bos p las s ia s a u e r q u e , per d e n u n c i a c i ó n e t q u e r e l l e a n o u s d a d e e t d e n u n c i a d e 
province de Guipuscoa per D o m i n g o d e Ba ires , m e s t r e , b e s i n e t h a b i t a n t d e l e b i l l e d e S e n t - S a b a s t i a n , s u b d i t e t 

aux n a t u r a u de n o s t e podero s e n h o r o lo rey de C a s t e l l e ; e n l e q u a u d e n u n c i a c i ó n e t quere l l e , 
marre et jurats. a p r e p a u s a t e t d i t q u e , are p o t a u e r x x . j o r n s , p a u c m e y s , p a u c m e n c h s t e m p s , que ed 

b ine s a u p et s e g u r (conf idant se e n l a s b o n e s t r e u b a s e t s u f f r e n c e d e g u e r r a q u e era et 
e s entre l o s n o b l e s e t poderos s e n h o r s l o rey de C a s t i l l e e t d ' E n g l e t e r r e ) , q u e , a u t rebos (?) 
de Sent -Gi l l i s (') , que es e n la s e i g n e u r i e deu rey de F r a n c e , q u e r e c u n d u r (?) a u d e i t D o m i n -

(') Saint-Gilles-sur-Vie, chef-lieu de cantón, arrondissement des Sables-d'Olonne (Vendée). 



g u o , e t a s a barche) q u e b e n a cargada de s a u et d 'autras m e r c a d e r í a s , e t aurre , e n t r o a 
l e m o n t a n t e et b a l u e de m i l e t s e t c e n t z e s c u t z d'aur, d e u c u n h d u rey de F r a n c e ) , d u s 
ba l eners armatz de bos tre c iptat , F u n d'etz appera t : l'Argia, q u e ditz q u e es propri de 
ladicte bos te c j p t a t , e t 1'autre d u m a y r e de hos tred iche c i p t a t ; e t q u e , per forssa et contra 
b o l u n t a t d u d i t m e s t r e e t c o m p a n i e , q u e e n lad ic t e barche a n a u e n , q u e p r e n c o n l ed i te 
barche, et m e r c a d e r i e s , e t a u r , q u e ditz q u e b e n y a u e , e n or e t e n m o n e d a , c i n q centz e t 
XL. c o r o n a s ; ab l a q u a u barcha , e t m e r c a d e r í a s , e t aur , ditz que a n a n et a p p o r t a n , s e g o n i 
lur credence , e n lo s e n o s i u n (?) d e u sobrede i t rey d' A n g l a t e r r e ; e t la di tz q u e s o n acceptatz 
e t deffendutz per l o s s u b d i t o s de l rey d ' A n g l a t e r r e , c o n t r a t e n o r d e lez s u b r e d i t e s 
t r e u g u a s e t suffrence de guerra , que es en tre l o s sobredi tos s e n h o r s reys e t s o n s s u b g e i t z . 

« Et c u m , quar de feit l o d e i t D o m i n g o , m e s t r e D a n i s i a u e t s o n s p a r e n s , e t l o s d e u 
c o n s s e l h de lad ic te b i l i e de S e n t - S a b a s t i a n , b o l o s s a n far l o s s e m b l a n s ad a u g u n s d e u s 
subditz deudei t s e n h o r rey d ' A n g l a t e r r a ; pero , a t t e n d u t lo b o n a m o r e t a m i s t a n c e e t 
conseruac ion q u e e s e s t a d e et de p r e s e n t e s entre n o s t r e s c o n s t i t u e n s e t l u r s a n t e c e s s o r s , 
de le u n e par t , e entre b o s a u t r e s , s e n h o r s , e t b o s t r e s a n t e c e s s o r s , de l 'autra part , e per 
lo ben e t proffeit q u e s'en poyra e n s e g u i r e n a u a n t , a n acordat de escr iure a b o s a u t r e s , 
s enhors , en r o g u a n de las c a u s a s d e s s u s n a r r a d a s . Per p r e s e n t , e n t e n e m q u e b o s edz t a u s 
e t t a n s nobles q u e aromediere tz de r a s o n c o n u e n a b b l e , e n t a u m a n e y r a q u e l o d e i t 
D o m i n g o , mes tre , s ia r e s t i t u i i d e u q u e a s l 'an pres , d u r a n t l a s d e i t a s t reubas et su f frenssa 
de guerra. 

« Per tant , bos p r e g u a m que a b o s p l a s s i a de far e n m a n e y r a que l o d e i t D o m i n g u o , 
m e s t r e , aye c o m p l i m e n t de d r e y t e t de j u s t i c i a , e t a y a r e s t i t u c i ó n d e u q u e edz l 'an pres 
contra la tenor de lasde i tas t r e u b a s , t a n t d e u p r i n c i p a u , q u a n t d e u s c o s t a t g e s q u e , sobre 
ladeita rason, lode i t D o m i n g o a fe i t et suf fertat per l a d e y t a r a s o n . E t , e n s s o , fassatz p i a n , 
c u m bons et nobles que edz , e t garderatz l a s t e n o r s de l a s d e i t a s t r e u b a s d e u s sobredei tz 
senhors reys de Cas te la e t d ' A n g l a t e r r a . E , e n e a s q u e ass i n ' a g o s s e t z a ffar, n o s , 
de nostre poder , a n h e m de a j u d a r , e n q u a n t q u e de dreyt e t de rason s i a , a u d e i t 
nostre bes in . 

« Et, de so , de bostre boler , b o s p r e g u a m que a y a m b o s t r a b o n a r e s p o s t a , ab lo portador 
de las presen tz. 

« Escr iut a Fontarrabie , a x x i x . d 'aos t . 
« Per los bos tres cars a m i e s , los procuredors de lotos les biles et Iocs de la prouence 

de Guiposque, estant congregai* sub quest cas en le bile de Fontarrabie. » 

« Ans honorables et discrete senhors, lo mayre, escheuins, júrate 
et consselh de la ciutat de Borden. 

« Honorables et discretz s e n h o r s , s a l u t a c i ó n c o r d i a u p r e c e d e n t , p l a s s i a a s s a u e r , a la 
bona discreción, que D o m i n g o de Barres , nos tre b e s i n , a n a n t a b s a b a r c h a m e r c h a n d a m e n t 
de La Rochela enffora para Bre tanha , a cargar de s a u , h a b e n t b e n d u t e n L a R o c h e l a sa 
mercadería de feir, que de qui a b s s i l l e u a (?), t i e n t s e per s a u p e t s e g u r , conf idant s e de la 
bona treuba qui es entre n o s t r e sobiran s e n h o r lo rey de C a s t e l a , d ' u n a part , e lo rey 
d Anglaterra , bostre s enhor , d'autre, e n a q u e s t m e s d'aost , e n q u e h e m , l o s s o n s o b r e -
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« A mot lionorables et sauis senhors, lo mager etjuratz de la ciutat 
de Bordeu. 

« M o t h o n n o r a b l e s e t s a u i s s e n h o r s , lo por tador de l a s p r e s e n t s n o s a d e m u s t r a t que 

d u s b o s t r e s ba l eners , XXVIII. j o r n s a p a s s a t z , p a u c m e y s o m e n c h s , lo p r e n c o n la barcha 
maire, eenevins, etc. , 

de Bayonne e n * ^ u e e r a m e s x r e > e * ^ e s marcadar ias q u i de part d e f e n s e r e n , e t g r a n q u a n t i t a t d'aur 
aux maire et jurats 1 u e P o r t a u a , s e g o n t q u e d i t z ; e t e d , d e u t o t , b o s enf formera p l u s a p l e n . E n o s a preguat 

q u e n o s bos e s c r i s c o s s e m et p r e g u e s s e m q u e b o s lo f e s s e t z far r e s t i t u c i o n de ladeyta presa, 
c u m s ia e s t a d a fe i ta i n f r a n g e n l a s t r i u b a s q u e n o s t r e s e n h o r l o R e y a a b l o s e n h o r rey de 
C a s t e l e . P e r so e s q u e n o s b o s p r e g u a m , a f f e c t u o s a m e n t e t de cor , q u e a b o s p l a s s i a far 
per m a n e y r a , c u m s ia f e j t a r e s t i t u c i o n de la s u b r e d i c t e p r e s a . E n o b u l h a t z c o n s e n t i r que 
a u s E s p a n h o u s s ia d o n a d a mater ia de far s e m b l a n s g r e u a n c e s o m a j o r s a u s b o s t r e s , ni 
a u s n o s t r e s , n i a u s a u t r e s qui s o n s o t z m e s d e u d e i t n o s t r e s e n h o r l o R e y . 

<( E n so f a s e n t , faretz bostre d e g u d , e t a n o s h o n n o u r . 
« Mot h o n o r a b l e s e t s a u i s s e n h o r s , l a Sancta-Tr in i ta t b o s t e n g u a e n l a s u a g r a c i e . 
« E s e r i u t a s a B a y o n e , lo premer j o u r de s e p t e m e r . 

« Los magre, escleuins et consselh de la ciutat de Bayona. » 

b i n g u d z d o s b a l e n e y s d e b o s t r a c i u t a t , a r m a t z , l 'un d e u b o s t r e m a g e r , e t F a u t r e a p p e r a t : 

[l'Aigla] ( d e q u e s o n c a p i t a y n e s , de l ' u n : O l i u e y P i q u a r d , e t de l 'autre : E d d o a r d 

H o l l a n t , d e L a E u e ) , a m a n e i r a de e n n e m i c s ; e t , per force e t c o n t r a lor b o l u n t a t , l 'an pres 

l e d i c t e sa barcha , e t d e n e y s , e t d r a p s , e t l i n g e s , e t bayssera d ' a s t a n h , e t a u t r e s b e n s e t 

c a u s a s q u e e n l a d e y t a b a r c h a e r a n , a la e s t i m a c i ó n d e m i l e t c i n q c e n s c o r o n e s d'aur, d e u 

c u n h d e u rey de F r a n c e , b o n a s e t d e b o n p e s . E t fìrriren e t b o l o r e n a u s s i r e a u d e i t m e s t r e 

e t a s o n s c o m p a n h o n s , e t d'en pro de s o u d r e s (?), e n t r o t a n t q u e lode i t D o m i n g u o de Bares , 

m a i s t r e , per m e t de la m o r t e t per sa lh ir d e lor poder , l o s a g u o a dar i. car te t de s s a m a n , 

p r o m e t e n t de n o d e m a n a r l o s res de q u e r o , per patz n i per g u e r r a , e n n u l t e m p s deu 

m o n t ; e t o t s o , a n a n t e t p a s s a n t c o n t r a la t e n o r de l a s d e i t a s t r e u b a s . 

« P e r q u e , bos p r e g u a m t a n t c u m p o d e m , e t , per b e r t u t d e l a s d e i t a s t r e u b a s , bos 

r e q u e r e m q u e a b o s p l a s s i a de far r e s t i t u c i ó n e t e s m e n d a a u d e i t D o m i n g o de B a r r e s , o 

a u portador de l a s p r e s e n t s , e n s o n n o m , de l a d i c t e s a b a r c h a , e t b e n s , e t c a u s a s , o de 

l a s d i c t e s m i l i a e t c i n q centz c o r o n e s , de l ad ic t e e s t i m a c i ó n ; e n m a n e i r a q u e nos trede i t 

s e n h o r Rey n e s ia c o n t e n t , e t t o t e m a n e y r a de m e r q u e s , e t q u e r e l e s , e t a u t r e s i n c o n u e -

n i e n t z ayen e s ser e s c u s a t z . E , e n s o , faratz drey t e t j u s t i c i a , e t feratz c a u s a q u ' e h s t ieran 

e n grac i e t e n b o n t a t ; e t noz e m et s e r a m t i n g u d z de far, per b o s e t per b o s t r e s c a u s e s , 

e n c a s s e m b l a n t z o e n m a y o r . E n autra m a n e y r a , a de f faut de b o s , a n o s sera forssa t de 

prouedir y s e g o n t l o cas requerir . 

« E t , d e bos tre i n t e n c i ó n , de so q u e e n t e n e t z a far, b o s p l a s s i a de t r a m e t r e n o s bostre 

b o n e r e s p o s t e , per l o portador de l a s p r e s e n t z . 

« H o n o r a b l e s e t d i scre tz s e n h o r s , l o S a n t - E s p r i t b o s t e n g u a e n sa s a n c t a garda . 

« E s c r i u t lo x x v m e j o r n d'aost . 

« Lo concèlh, drcaudes, officicrs et homis bons de le bilie de Sent-Sabastian. » 



« A s e t d i e s a l ' en trant d e u m e s d'aost , e n l 'an de N o s t r e - S e n h o r m i l q u a t r e centz et Procès-verbal 

quinze , f o p r e s D o m i n g o d e B a y r e s , b e s i n de S e n t - S a b a s t i a n , ab s a barcha, m a r c h a n t z et m a r i - de 

n e y s , a m l o s b e n s qui eran d e d e n t z l a d e y t a barcha , s o e s a s s a u e r , e n aur e t e n m o n e d a : la prise du navire 

c inq centz, e t x x m . e s c u t z ; item p l u s , e n t e l a s b l a n q u a s e t e n paper, en c a n a s d ' e s tanh , fie D. de Bayres.. 

e n e scachs de draps de l a n a : c e n t u n " e t q u i n z e e s c u t z ; item p l u s , e n r a u b a s , e n u c h a s , 

en c a m i s a s , en c a u s s a s , e n c a p e y r o n s , e n g e p o n s , e n g o n e t z , e n l e y t z , e n fiu t i n t , e n 

pebre et autras e spec ia s , e t a u t r a s m e n u d a r i a s : hii** et s i n e e s c u t z ; item p l u s , la barcha, 

a m s o n s appare lhs , l a q u a u baie vi<= e s c u t z . 

« E tô t as so fo près , a u t r a u e s de Sent -Gi l i s -de -Sobra , qui e s entre Olona (') e t Fila 

d'Uyas (•), per l'Ayglu, de l a c ip ta t de B o r d e u , m e s t r e de l a d e y t a Ayyla : J o h a n Oliuey, 

lo j o e n , apperat : Piquard. » 

E plus, fo ordenat que fossan feytas et ordenadas bonas letras aus de 
Espanba que trames haben lasdeitas letras. 

E plus, que, sobre los detz soudz per tonet, fossan apperatz los senhors 
trenta et 111 E aeosselhadors. 

E plus, fo ordenat que mossenhor lo mager sia paguat de sons guatges, 
et d'asso que per aquetz l'es degud, deu xxm. de julh entro au xxn. 
d'aost. 

E plus, fo ordenat que lo clerc deu tresaurey et Guilbem Maurin sian 
paguatz de i. guatge de L X V . soudz, proat segont la ordenanssa deus 
senhors passatz. 

Enpres, fo feyta resposta per mossenhors a lasdeitas letras d'Espanha; 
et dictarum litterarum ctijuslibet tenor est talis .-

Envoi de lettres 
en Espagne. 

Impôt. 

Gages du maire. 

Gages du clerc 
du trésorier, etc. 

Lettres sur l'affaire 
de D . de Bayres. 

« A tres Iwnnordblle senlior, mossenhor Ferrant Pars de Ayala, senescaut, 
gobernador et major per lo rey de Castilha en la prouincia de Guipposca. 

« Tres honorabble senhor, bulhatz sauer que nos hauem bist bostra L e t t r e 

letra, que trames nos hauetz sobre la presa de una barcha, am plusors des maire et jurats 

autres bens et mercaderías, a grant soma, feita, segont que disetz, per a
 F - P a r s d e A y a , a -

dos baleneys armatz de nostra bila; losquaus bens et mercaderías eren de 
Domingo de Bares, besin de la bila de Sent-Sabastian, et d'autres 
mercaders et companha deudeit baysset; en nos pregan et requeren que 

(') Olonne, canton et arrondissement des Sables-d'Olonne (Vendée). 
(?) Ile d'Yeu ou Dieu, arrondissement des Sables-d'Olonne (Vendée). 



« /1 honnorailes et cars amies, lo consselh et arcaiides, officiers 
et liomes ions de la bila de Sent-Sabástian. 

Lettre « Honnourables et cars amies, bulhatz sauer que nos bauem recebut 
des maire et jurats u n a bostra letra, fasent mencion cum Domingo de Bayres, bostre besin, 

au eonsed, etc., a n â n a m s a D a r c h a merchandament de La Rochela enfora enta Bretanha, 
de Saint-Sébastien. , 

per carquar de sau, la que aguo bendut a La Rochela sa mercaderia de 
feir, tenent se segur et confidant de la bona treuba qui es entre lo Rey, 
nostre souiran senhor, et lo bostre, en lo mes passât, los sobrebinguoren 
dos baleneys de nostra ciutat armatz, l'un de nostre mage, et l'autre 
apperat : VAygla; de que son cappitaines, de l'un : Oliuey Piquart, et de 
l'autre, Euddoard Holant, de La Ria; et, per forssa et contra sa boluntat, 
l'an près ladeita barcha, deners, draps, linges et bayssera d'astanh, et 
autras bens et causas que en ladeyta barcha eran, a la extimacion de mil 
et sine centz coronas d'aur, deu cunh deu rey de Franssa, bonas et de 
pes; et feriren et boloren aussire, segont que disetz, lodeit mestre et 
companhons, entro tant que lodeit Dominguo de Barres, mestre, per dopte 
de la mort et per salhir de lur poder, los ago a dar i . cartet de ssa man, 

a nos plassia far restituir, audeyt mestre, mercadeys et companha, 
lursdeitz bens. 

« Tres honnorabble senhor, a nos desplatz, tant cum pot, si aucuns de 
nostra bila an feit aucuna presa que toque en res de las gens et subgeitz 
deu tres nobble senhor et rey bostre rey de Castela, a causa de las 
treubas et suffrenssa qui es entre lo Rey, nostre souiran senhor, e t l u y ; 
quar, a tôt nostre poder, aqueras bolem et borram tenir et guardar, et, 
per nos ni per autres de nostre poder, no borriam ja, e Dius deffenda, que 
fossan menchs feytz encontra aqueras. Mas, quant a la restitución deus-
deitz bens, aquera no podem far (de que nos desplatz) de présent; a causa 
que no son los que l'an feita en lo pais. Mas, en breu, speram que y seran; 
et, am la gracia de Diu, la que y sian, sera, per nos, encontra lor, en tau 
maneyra procedit que de rason en deuratz estre content. Per so, de présent, 
bos plassia nos tenir per excusatz. 

« E Dius, tres honorabble senhor, bos tengua en ssa guarda. 
« Escriut a Bordeu, lo seten jorn de septembre. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Borden,. » 



« A honnourables senhors et cars amies, los procurador s de las bïlas 
et locs de la probincia de Guiposqua. 

« Honnourables senhors et cars amies, recebut hauem una bostra letra, 
toquant la presa et dampnatge feit, segont que disetz, per aucuns 
baleneys de nostra part, armatz, a Domingo de Barres, besin et habitant 
de la bila de Sent-Sabastian, de sa barcha, bens et causas, entro a la 
montanssa, segont que disetz, de mil et vn c escutz d'aur, deu cunh de 
Franssa, et encontra la tenor et perport de las triubas acordadas entre lo 
Rey, nostre tres souiran senhor, per luy et per sons subgeitz, d'una part, 
et bostre Rey, per luy et per sons subgeitz, d'autra; en nos preguan que 
a nos plassia de far en maneyra que lodeit Domingo aya compliment de 
dreyt et de justicia, et aya restitución de sonsdeitz bens, etc. 

« Honnorables senhors et cars amies, ladeyta presa, si tau es, nos 
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en prometen de no los demandar res d'aquo, en temps de patz ni de 
guerra; tôt so fasentz contra la tenor de lasdeitas treubas; en nos 
preguan, tant cum podetz, et, per bertut de lasdeitas treubas, nos requeretz 
que a nos plassia de far restitución et esmenda audeit Dominguo de 
Barres, o au portador de la letra en son nom, de ladeita sa barcha, et 
bens, et causas, o de lasdeitas mil et cinq centz coronas, etc. 

« Honorables et cars amies, si aquetz baleneys, qui de nostra bila son 
partitz, ladeyta presa an feit, so nos desplatz tant cum pot a causa de 
lasdeitas treubas; quar, en nulha maneyra, no borriam que res de nostra 
part menchs fes a lasdeitas treubas ; quar, a tôt nostre poder, aqueras bolem 
tenir et guardar. Quant a la restitución deusdeitz bens, aquera, et que fos 
ayssi cum bos disetz, (de que nos desplatz) no podem far a présent; quar 
aquetz que disetz que ladeita presa an feit no son au pais per a présent, 
cum lodeit Dominguo sab ben. Mas speram que, am la gracia de Diu, en 
breu seran part de ssa; et, la que y ssian, nos los faram bénir per-dauant 
nos; et, en aquesta causa, sera en tau maneyra procedit (Dius ajudant) 
que de rason de sso que s'en fara bos et los perdentz en deuratz estre 
contentz. Per so, de présent, bos plassia nos tenir per excusatz. 

« E Dius, etc. 
« Escriutas, cum dessus. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Borden. » 



« A honorables senhors et nostres specials amies, lo mager et esclauins 
de la ciutat de Bayona. 
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«Honnourables senhors et nostres specials amies, recebut hauem 
bostra letra, que balhat nos ha Domingo de Bares, besin de Sent-Sabastian, 
toquant la presa de sa barcha et de sons autres plusors bens, feita, segout 
que disetz, per dos nostres baleneys; en nos preguan que bulham far per 
maneyra cum sia feyta restitución de ladeita presa. 

«Honorables senhors et nostres specials amies, aquera presa nos 
desplatz tant cum pot; e Piquart no se es pas guouernat en la forma et 
maneyra que promes nos haue, et acordat era entre nos et luy; de que 
nos desplatz. Et habem ben grant desplaser que no sia en lo pais, ed 
et los autres que asso an feit; quar los perdentz beyren cum per nos 
y sere procedit. E , Dius ajudant, la que en lo pais sian, en aquesta 
causa faram en tau maneyra que edz ne deuran estre contentz de 
rason. 

á E Dius, etc. 
« Escriutas a Bordeu, lo seten jorn de septembre. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 

desplatz tant cum pot; quar no bolriam, en aucuna maneyra, que res, de 
nostra part, mens fes a la tenor de lasdeitas treubas; quar, a tot nostre 
poder, bolriam et bolem aqueras teñir et seruar. Et, quant a la restitución 
deusdeitz bens, et que fos aissi cum bos disetz, de present aquera (de que 
nos desplatz) no podem far; quar aquetz de que bos querelhatz, no son en 
lo pais. Mas, am la gracia de Diu, speram que en breu y serán; et sera 
per nos, en aquesta causa, en tau maneyra procedit que, de rason, bos et 
los perdentz en deuratz estre contentz. E, per so, de present bos plassia 
nos teñir per excusatz. 

« E Dius, etc. 
« Escriutas a Bordeu, cum dessus. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , A P U D S A N C T U M - E L E G I U M , D I E S A B B A T I , S E P T I M A 

M E N S I S S E P T E M B R I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O C C C C M O X V T 0 . 

Lo médis jorn que dessus, foren los senliors juratz, huit en nombre, SÉANCE 

so es assauer : Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, p e r bost , D U 7 S E P T E M B E E 1 4 1 5 -
Gualhard de Junqueyras, Bernad Jaubert, Arnaud Fort, Arnaud Miqueu, 
Guilhem Aysselin, Arnaud de Bios, et mestre Pey deu Poyau, procurayre; 
e plus, los senhors trenta aucuns, so es assauer : Johan Oliuey, Guilhem 
Peytebin, Johan Guassias, draper, Seguinot Beti, Arnaud Aros, Beneyt 
Espina, Ramón de La Brosta, Arnaud Masson et Helias de La Bia ; e 
plus, deus iu c acosselhadors, so es assauer : Pey Duran, Pey Martin, Pey 
de La Bigna, Arnaud Gaston, Arnaud Boneu, Johan de Conhac, Pey 
Comte, Guilhem de Panissas, Arnaud Fau, Nolot, lo forney, Fortaney 
Dondonchs, Johan de Cornilhon, Poucet de Castanhdet, Hugot Pasquau, 
Pey de Puch-Baudric, Thomiu de Mayac, Helias Andriu, Arnaud de 
Guarda-Lop, Pey deus Champs, Pey de La Plassa, Arnaud Gaucem, 
mestre Johan Kempa, Pey deu Bergey, Monot Blanc, notari, Pey Palhey, 
Guassias de La Bedada, Bemadet Faure, Monot Karle, Helias Torney, 
mestre Bertrán de Karitan, notari, Arnaud de Serras, barbey, Ramon de 
Calonges, Hugot Bec, Johan-Ramon Domenyon, Simon Astorc, Johan 
de Morencxs, mestre Arnaud Meyan, Ramon Moneder, Bicens de Carreyra, 
Arnaud Ebble, Ramon d'Abriu, Arnaud de Labatut, Pey-Guiraud Ferriard, 
Helias Gaudet, Johan de La Ginebra, Aymeric Focher, Pey Faure, 
Guilhem Torner, Helias de Benac, Pey Seguin. Ramon de Batz, Duran 
Labau, Ramon Gramont, Arnaud Brunet, Pey deFerranhas, Arnaud Bida, 
Itey de Mirapeys, Johan de La Mota, Arnaud deu Poyau, Guilhem Helias, 
Johan Randon, Pey de Linhan, Austen Martin, Ramon d'Ornon, Audi-
quot Piquart, Guilhem Talhaffer, Johan Carros, Guilhem Lemosin, Pey 
de Gisteda, Pey de Montffranquin, Pey de Baudeac, Pey Frenan, Ramon 
Karle, Itey de La Ferreyra, Pey Forthon, marchant, Arnaud Miqueu, 
tondador, Nolot Machinon, Johan Malet, Arnaud Escolan, Bernad de 
Guarua, Esteue Talhaffer, Johan Mas, Johan de Saubias, Arnaud 
Peytabin, Bidau Pages, Berthomiu Cauat, Guilhem de Coturas, Bertrand 
Barrau, notari, Esteue de Gayraud, notari, Johan de Londras, notari. 
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Bernin Lauda, Perricha deu Far , Guiraud Rey, notari, Léonard Bardi, 
Jacmes Pomey, Arnaud Massip, Arnaud Mauron, Marot Germán, 
Pey de Ferranhas, Arnaud Brunei, Bernycon, lo coterey, Guilliem 
Talhaffer, Arnaud Peytabin, Arnaud deu Mas, Bernard de Gironda, 
Guilliem Lemosin, mestre Bertrán Forthon, Guilliem Talhaffer, Arnaud 
Bidau, notari, Ugot Bec, Gualhot Ayquem, mestre Johan deu Mas, 
Arnaud de Guarda-Lop, Pey Bertrán, Arnau de Labatut, Pey deus 
Champs, Pey Duran, Arnaud Guaston, Arnaud Faure, Johan Augey, 
Johan de Conhac, Guiraud de Segur, Guilhem de Panissas, Pey-Ferran 
Guabarra, Ramón de Prat-Ariuet, Helias Costantin, Helias Paschau, 
Naudin-Bidau Kempa, Esteue Gayraud, mestre Bertrán de Karitan, 

impôt Helias de La Peyreyra et plusors autres; losquaus aqui ajustatz au som 
sur le V Í D . de la campana e per buhas, legida una letra deu Rey, nostre senbor, 

laquau portet Benedeyt Espina, et, attendudas las causas en aquera 
contingudas, et que mot necessari era de far et complir so que en ladeyta 
letra era contingud, e, no ares menchs, que era trop besonh que, que se 
agos a bénir de trametre enbert lo Rey, nostre senhor, aucuns notables 
messatgers, per hauer confirmación deus pribiletges, franquessas et 
libertatz de la bila; e, ayssi médis, attendudas la tres nobbla benguda deu 
Rey, nostre senhor (lasquaus causas eran de tres grans carquas, et, de las 
proprias reuenuas de la ciutat, si cum nothori era, no sse pogossan far 
ni complir, si no que autrament, per aucun subcidi et ajuda deu bon 
pobble común, se fes) : fo ordenat, per aduis deusdeitz senhors trenta et 
m c acosselhadors, que cascun borgues et habitantz, qui mètre bin foras 
de la bila, per mètre a born o per bendre, pagues x. soudz per tonet, e, per 
cascun baysset, a l'abinent, a durar tant solament per aquesta culhida et 
per l'an présent. Enpero que, si era lo cas que lo Rey, nostre senhor, 
bine pendent lo temps, que sia talament feyt que aquera no trobes que 
se culbis, affin que no poguos tornar en temps a bénir a prejudici de la 
ciutat, ni deus borgues et habitantz en aquera. 

vente des vins E, ayssi médis, fo empres ordenat que, d'assi en auant, no y aya aucun 
en taverne. taberner, mas que cascun benda son bin a taberna, au melhor que far 

poyra, am l'ajuda de sons bons amies et besins; et que nulh taberner, 
que acostumat aya de usar deudeit offici, no use punt d'assi en abant; et 
que nulh tau no prengua aucun bin de autruy, ny cabau d'autre, per 
bendre en aquera maneyra lodeit bin, si no tant cum deu son propri far 
poyra, sotz pena de estre priuatz de tota borguesia, e per jameys estre 



reléguât et banit de la bila, et de perdre lo bin que, am l'autruy (?), comprat 
aure, applicador a las hobras de la bila, et la inposicion, eu outra de 
lasdeitas penas. Quant ausdeitz taberneys, ac remetoren losdeitz senhors 
deus xxx t a et très centz a la ordenanssa deus senhors juratz. 

- = § = ^ e s e ^ = 5 « = ™ 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E L U N E , N O N A D I E M E N S I S S E P T E M B R I S , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Lo niedis jorn que dessus, messenhors lo raager, Johan Esteue, sotz- SÉANCE 

mager, Arnaud Boneu, perbost, Bamon Guassias, Richard Cedet, Amaniu D U 9 S E P T E M B E E 1 4 1 5 -
de Montlarin, Bernad Jaubert, Arnaud de Bios et Guilhera Aysselin, se 
assembleren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi ; et ordeneren so que 
per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que los qui, per abant et l'an passât, culhen Percepteurs 

la costuma de las tabernas, ayssi médis, l'an présent la culhissen, am los d e s d r 0 1 t s d e s t a Y e m e s -
guatges et celari acostumatz ; et que los qui son estatz deputatz a pendre 
lur segrament, lo prenguan. 

E plus, ordeneren que, enpres mech jorn, per una hora, los totz se 
ajustessen a Sent-Ylegi, per anar ( 1). 

Enpres, dialus seguent, a xvi. deudeit mes, messenhors receboren de SÉANCE 

part madama de Labret, sobre lo perlonguament de la present suffrenssa, D u 1 6 S E P T ™ B R E 1 4 1 °-
U n a letra; CUJUS SeqititUr tenor : Réception de lettre. 

« A très chiers et grans ainiz, le mayre et jurez de la cite de Bonrdeaux. 

« Très cliiers e t g r a n s a m i z , v u e i l l e z savoir que j 'ay e n t e n d u q u e m e s s i r e B e r n a d F e r r a n (-) Lettre 
a envoie devers v o u s , s u s l e fet d u pat i qu i e s t a u p r e s e n t de le v o s t r e p a r t e t n o s t r e ; e t d e l a d a m e d 

auxi pour savoir s i vos t re v o l o u r e s t o i t q u e fus se pr i s a u c u n p r o l o n g u e r n e n t d u d i t p a t i . 
S u s quoy, se lonc que ledi t m e s s i r e B e r n a d m'a e s c r i p t , q u e v o s t r e e n t e n t i o n e s t d e t en ir m a i r e e J 

( 1) Dans le manuscrit, les deux tiers de la page où se trouve le passage qui précède ont été enlevés. 
( 2) Bernard Ferran, seigneur de Mauvesin et capitaine de Rions. 



Démarche E plus, fo ordenat que lo perbost augue enbert mossenbor lo senescaut, 
auprès du sénéchal. g 0 D r e c e[ r]{;ans negocis toquantz lo ben de la ciutat et deu pais. 

Convocation des xxx. E plus, fo ordenat que, a deman, fossan apperatz los senhors trenta 
acosselhadors, sobre ladeyta letra de madama de Labret. 

ACTUM FUIT BlJRDEGALE, DIE VENERIS, X X a MENSIS SEPTEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO, HORA VESPERORUM. 

SÉANCE L O médis jorn et hora que dessus, messenbors lo sotz-mager et juratz, 
DU 20 SEPTEMBRE 1415. s 0 e s assauer : Arnaud Boneu, perbost, Gualbard de Junqueyras, Richard 

Cedet, Arnaud Fort, Guilhem Aysselin, Arnaud de Bios, Bernad Jaubert 
et Amaniu de Montlarin, se ajusteren a Sent-Ylegi, et ordeneren que 

Trêve certans senhors, so es assauer : mossenhor lo mage, lo sotz-mage, lo 
avec perbost, lo clerc de la bila, Gualhard de Junqueyras, Richard Cedet, lo 

la dame d'Aibret, etc. tresaurey et Arnaud Fort, anguen dicmenge a Maquau ( 2) au parlament 
deus très estatz, losquaus aqui se deben assemblar sobre la suffrenssa 
de laquau ha escriut madama de Labret; et ordeneren que lo tresaurey 
los administre so que besonh lor sera. 

(!) Dans le manuscrit, les deux tiers de la page où se trouve le passage qui précède ont été enlevés. 
(-) Macau, canton de Blanquefort, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

l e pat i j u s q u e s a S a i n t - M i c h e l p o u r le m a n i è r e q u e feu e m p r e s , e t a u x i d e l e p r o l o n g u e r 

p o u r i. a n , a v e c q u e s x v . j o u r s de d e s m a n ; de q u o y j 'ay e u t r è s g r a n t p la i s i r , p o u r ce q u e 

n e v o u r r o i e q u e l ez p a i s , de l ' u n c o s t e n e d e l ' au tre , f u s s e n t g u a s t e s n i m i s a m a l . E t , 

j a s s o i t q u e j u s q u e s y c i , par a u c u n s de f o y s , l e s c i t e e t v i l l e s p a r t d e t z a e n B a s a d o y s et 

S a i n t - M a k a i r e f e u s s e n t c o m p r i s e n le pat i , a u p r é s e n t l ad ic t e c i t e e t v i l l e s n e s o n n t de 

v o l u n t e de y e s t re , p o u r a u c u n c o m a n d a m e n t qu'i lz o n n t e u de c e u l x q u i lez o n t en 

g o u v e r n ; de q u o y m e d e s p l e s t . E t , n o n c o n t r e s t a n t ce la , s i v o s t r e v o u l o i r e t p la i s i r e s t 

q u e le pat i so i t p r o l o n g u e , m o n t r è s c h i e r e t t r è s a m e n e p e u , l e s ire d e S a i n c t e - B a s a i l h e , 

l e pendra et fera fort dez g e n s , l i e u s , t i e rres de m o n filz, e t a u x i de l ez s i e n n e s , e t au l tres , 

c u m p l u s a p la in v o u s dira m o n b ien a m e e t s e r v i t e o u r G u a l h a r d o n A m e ( ? ) . E t , de vos tre 

v o u l a n t e , v o u s p l a i s e de m o y fere r e s p o n c e par v o u s t r e l e t r e . 

« E t , t rè s ch iers e t g r a n s a m i s , l e S a i n t - S p e r i t v o u s ayt e n s s a s a i n c t e g a r d e . 

n E s c r i p t a N e r a c , l e x m e j o u r d e s e p t e m b r e ('). » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , xxnn t a
 M E N S I S S E P T E M B R I S , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O cccc m o xv t 0 . 

Lo médis jom que dessus, messenhors lo mager et huit juratz, et plus, SÉANCE 

so es assauer : Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, E U 2 4 s e p t e m b e e 1 4 1 5 -
Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, Amaniu de Montlarin, Bernad 
Jaubert, Arnaud Fort et Guilhem Aysselin, am una gran partida deus 
senhors trenta acosselhadors, so es assauer : Johan Oliuey, Ramon 
d'Orinha, Guilhem Peytabin, Bernad de Corn, Guiraud de Cussac, Bernad 
de Sanct-Abit, Johan de Treulon, Richard Makanam, Johan Gassias, 
draper, Beneyt Espina, Guilhem Peytebin, Amaniu de Canhac, Helias de 
La Bia. Bertrán Faure, Johan Sans, Ramon de La Brossa, Johan Siruent, 
Arnaud Aros, Guilhem deu Casse, Johan Ferradre, Johan Argui et mestre 
Pey deu Poyau, procurayre, se assembleren dintz la mayson cominau de 
Sent-Ylegi; et, am l'auis deusdeitz senhors trenta, losdeitz messenhors 
ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, los senhors que anatz eran a Maquau, segont la orde- Trêve 

nanssa que dessus, so es assauer : mossenhor lo mager, lo sotz-mager, 
lo perbost, lo clerc, Richard Cedet et lo tresaurey, refferiren que, en lodeit 
parlament et consselh, enpres plusors paraulas, era estât concludit que, si 
madama bole la suffrenssa cum per-abant, et pode far fort, o lo senhor de 
Sancta-Baselha, cum per-abant haue feyt, de la ciutat de Basatz, et de las 
bilas reyaus, et de Andriu de Budos, que seré presa per nostra part; 
autrament (quar no sere que trebolb et decepción) no. Empero, per honor 
de era, pausat que lasdeitas ciutatz, et bilas, et Andriu, no y fossan per 

solament ('). 

avec 
la dame d'Albret, etc. 

« A honnourables senhors et mons bons amies, lo mager et juratz 
de la ciutat de Bordeu. 

« Honnourab les senhors e t m o n s b o n s a m i e s , sapiatz q u e j o ey b i s t b o s t r a letra, e n Lettre 

laquau fey m e n c i o n que , a la r e l a x a n s s a de b o s t r e s m e r c e y s , P a l a m i d e s se d e s h o r d e n a de de G. de Duras 

aux 

(') Le bas de la page, où se trouvait la suite de ce passage, manque dans le manuscrit. maire et jurats. 



Envoi 
de brides et de vins 

au 
roi d'Angleterre. 

Prisonniers. 

Garde de la Ville. 

Accord 
avec le seigneur 

de Castillon. 

Lettre 
aux maire et échevins h a u e r k g 

de Bayonne. 

E plus, fo ordenat, cum per-abant, que las doas bridas que lo Rey, 
uostre seuhor, demanda per sa letra, cum appar dessus, que lo sian 
tramesas ; et, affin que los messatgers que la bila bou trametre enbert lo 
Rey, nostredeyt senhor, melhor pusquan deliurar las besonhas de la 
ciutat, fo ordenat que, au Rey, nostredeyt senbor, fossan datz et trames 
cent tonetz de bons bins. 

E plus, fo ordenat que encaras los de Agenes arrestatz a Sent-Elegi 
demoren entro sia bist que deliurera Jobanicot deu Treucb, que per so 
tribalha. 

E plus, fo ordenat, attendudas las noeras de guerra, que sia mes bon 
guobern a la guarda et saubacion de la ciutat. 

E plus, fo ordenat que aucuna causa fos dada rasonabblament a mos-
senbor de Castelhon, per tener bas la ribeyra segura deus Talamoners, 
et que lo procurayre y anes, ara una letra de credenssa; et que aye, per 
sons despens : i. nobble. 

E plus, fo ordenat que fos escriut au mage et esclabins de Bayona per 
part delà son, segont que es deyt que lo Rey, 

nostre senbor, tramet a la bila. (2) 

(') Cantenac, canton de Castelnau-de-Médoc, arrondissement de Bordeaux (Gironde 
O Le bas de-la page, où se trouvait la suite de ce passage, manque dans le manuscrit. 

d e s h o n e s t a s p a r a u l a s , e n m e s p r e t z de la b i l a , e t , otro s o , r o m p o l a s l e t r a s ; e , s u r s s o , m e 

p r e g u a t z q u e b u l h i far e n m a n e y r a q u e l a h o n o r d e l a b i l a s ia repparada . P e r m a fe , q u i 

fase d e s h o n n o r a la b i la , ed n o s ere p a s m o n a m i e . T o t a s b e t z , n o p u i s b e n creyre q u e 

d i g a n ber ta t a q u e t z qu i repporta t b o s ac a n . C u m q u e s i a , jo e y e m b i a t s erquar P a l a m i d e s , 

q u i n o e s p a s a b m i n , per e n f o r m a r s i e s ber ta t de so qui e s a c u s a t ; e t , s i d i t z q u e 

ber ta t n o s i a , q u e a u y a t z s a e s c u s a ; e, s i ed aboa q u e b e r t a t s i a , per l o D i u s q u e m e a f e y t , 

e d n e sera t a n t b e n correg i t per m i n q u e c a s e u n c o n o i s s e r a q u e a m i n e n u y a q u i e n j u r i a s 

fara a la b i la . E ; otra s o , s i l o t e m p s n o f o s s a t a n t p e r i l h o s c u m e s e n l a b i l a , j o l o bos 

enbier i e n bos tre ares t d e S e n t - Y l e g i ; e farey, s i d e s e n c u s a r n o s' p o t , l a q u e D i u s aura 

r e m é d i â t a u t e m p s . 

« E , e n s o q u e m e m a n d a t z q u e fass i d e l i u r a r l o s f a r d e u s , e n b e r t a t j o p e n s s a u i q u e 

f o s s a n d e l i u r e s ; e t , t a n t o s t c u m e y b i s t b o s t r a l e t ra , j o e y m a n d a t q u e f o s s a n d e l i u r a t z . 

« P r e g u i b o s q u e aquetz qu i a n t a n t e s t â t a S e n t - Y l e g i , qu i a u e n s a u p - c o n d u i t d e m i n , 

q u e s i a n r e l a x a t z ; quar s e r t a s j o y preni g r a n t b e r g o n h a . 

« E D i u s , h o n n o u r a b l e s s e n h o r s e t m o n s b o n s a m i e s , b o s t e n g u a e n s s a s a n c t a g u a r d a . 

« E s c r i m a s a C a n t h e n a c (*), l o x x i . j o r n d e s e p t e m b r e . 

« L o s e n b o r DE DURAS et DE BLANQUAFFORT. » 



« Cars a m i e s , n o s h a u e n i r e c e b u t u n a l e t r a de part m a d o n a de L e b r i t ; e t , entre l a s Lettre 

au tras c a u s a s , c o n t e n q u e bos n o b o l e t z la su f franssa ab n o s , n i la bo le tz far, n i e n quera du maire de Bordeaux 

estre c o m p r e s , c u m p e r - a b a n t a q u e s t a s h o r a s e s e s t â t fe i t . D e q u e , n o s m e r b i l h a m b e n ; et 

quar, d'autras betz , l 'auetz b e n b o l u d a . C u m q u e l a m e r c e de D i u e t d e u R e y , n o s t r e t r e s des barons du Bordelais 

s o u i r a n s e n h o r , a t a n t e t p l u s p o y s s a n t z e m n o s aras c u m p e r - a b a n t et a laue tz e r a n , à la ville 

per bos greuyar et per n o s def fendre; c u m q u e , p e r l o b e n c o m ú n , b e n n o s d e s p l a y r a s i Bazas, etc. 

fa lh q u e f a s s a m g u e r r a ; e t , per b e n t u r a , l a q u e s i a c o m e n s s a d a , n o affinera ja a y s s i 

l e u g e y r a m e n t c u m h o m p e n s s a . E m p e r o , si per esqu ibar p l u s o r s m a u s et d a m p n a t g e s , q u e , 

per la guerra , d 'un cos ta t et a u t r e , p o d e n abenir e n t r e l o s de bos tra part et n o s , pode estre 

a u c u n p a r l a m e n t , e n a u c u n loc c o n u e n a b b l e , e t a u c u n a su f f renssa , c u m per-abant era, 

per a u c u n t e m p s fo s sa presa , p e n d e n t l o q u a u l o d e i t p a r l a m e n t s e f e s , q u e sere b o n e t 

e sped ient , per lo ben c o m ú n d e u s to tz , d 'una part e t d ' a u t r a ; e t , si la p r e s e n t c a u s a b o s 

s e m b l a bona , fadetz n o s ac a s s a u e r , et per bos tra letra. 

« E D i u s , cars a m i e s , bos t e n g u a e n s s a s a n c t a g a r d a . 

« E s c r i u t a L a r m o n t , l o j o r n d e S e n t - M i q u e u , s u s l o s a g e t d e u m a g e , d e s a s proprias 

a r m a s , en absenc ia d e u s n o s t r e s . 

« Lo mayor de Bordeu et los barons deu pays de Bórdales. » 

A C T U M F U I T P J U R D E G A L E , D I E L U N E , U L T I M A M E N S I S S E P T E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O , A P U D PREPOS1TURAM S A N C T I -

E L E G I I . 

Lo médis jorn et loc que dessus, messenhors, so es assauer : Johan SÉANCE 

Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, Arnaud Fort, A r n a u d D U 3 0 S E P T E M B K E 1 4 1 5 -
Miqueu, Amaniu de Montlarin, Ramon Guassias, Arnaud de Bios, Arnaud 
Arostanh et Richard Cedet, juratz, ordeneren en comissaris, per serquar 
la soma de 1111E escutz, per balhar en partida a mossenhor de Castilhon, 
per tener de part de bas la riueyra segura deus Talamoners, et, ayssi 
médis, de part dessus : Arnaud Fort et Ramon Guassias. 

E plus, ordeneren que fossan balhatz los noms d'aquetz que son a la 
guarda deus portaus debert terra, la nuyt; et fo ordenat que Bernad 
Jaubert, per aquesta sempmana, se dones guarda de la guarda deu portau 
Sent-Julian, serbent Porta ; Arnaud Miqueu, deu Far, sirbent Ardit ; Arnaud 
Boneu, perbost, deu portau Digieus, siruent Arnaud de Sent-Simeon ; 
Amaniu de Montlarin, de Sent-German, siruent Guilhem d'Eyressan. 

E plus, ordeneren que, en certas tors principaus, fossan mandadas las 
guardas, cum en los portaus principaus debert terra : en la tor Sent-Jorge, 

Accord 
avec le seigneur 

de Castillon. 

Garde de la Ville. 



SÉANCE Lendoman après, premey jorn d'octobre, enbiron la hora de bespras, 
DU 1 " OCTOEEÈ 1415. arriuet Johanicot de La Sala, mestre de una ñau de Bayona, et presentet 

. ~ , a aucuns deus senhors iuratz, a l'Ombreyra, de part lo Rey, nostre senhor, 
Réception de lettre. J 

una letra ; cujus sequitur tenor .-
« A noz tres cMers etfoimilx et cliiers et Menâmes, lez mayre, jurez 

et commune de nostre cite de Bourdeaulx. 

« DE РАК LE ROY. 
« Tres ch iers et f o y a u l x , e t ch iers e t b i e n a m e z , n o u s v o u s s a l u o m s s o u v e n t , e n v o u s , 

s i g n i f i a n t q u e n o u s s o u m e s a p r é s e n t d e v a n t l e v i l l e de A y r e f l e u r ('), e n n o s t r e p a y s de 

N o r m a n d i e , e n v i r o n laqu ie l l e n o u s a v o m s m i s l e s i è g e e n b o n n e s a í n e t e e t d i s p o s i t i o n de 

n o s t r e p e r s s o n n e et de t o u z c e u l x de n o s t r e c o m p a i n g n i e ; d o n t , e n t o u t e h u m i l i t é , n o u s 

r e n d o m s l o u a n g e s a n o s t r e s e i g n e u r D i e u x t o u t - p u i s s a n t , s p e r a n t z q u e , par sa grâce , il 

n o u s donrra , e n n o s t r e droyt , a c o m p l i s s e m e n t d e n o s t r e d é s i r e t e m p r i n s , a u p l a y s i r de 

l u y e t h o n n o u r e t conffort de n o u s e t de v o u s e t t o u z n o z a u l t r e s f o y a u l x l i g e z et 

s u b g i z ; e t , a ce , n o u s f e r o m s t e l l e m e n t n o s t r e d e v o u r , a l 'a ide D i e u x , q u e n o s t r e s e n n e m i z 

s e r o n t , d'icy e n après , d e m e n d r e p u i s s a n c e par v o u s g r e v e r e t d o u m a g e r 'qu Jilz n 'ont 

e s t e d e v a n t cez h e u r e z . Si v o l o n s par t a n t et v o u s p r i o n s q u e v o u s so i ez a s s i s t e n t z a 

n o s t r e tres ch ier e t foyal ch iva ler J o h a n T i p t o p , n o s t r e s e n e s c a l de G u i e n n e , p o u r res ist ir 

a la m a l i c e de noz e n n e m i z pour v o s cos tez , q u e s e p o u r r a t r o u v e r a u b i e n e t s a u b a c i o n 

de n o s t r e p a i s part d e l à ; e t q u e t i e l l e q u a n t i t é dez v i n s e t d ' a u l t r e s v i t a i l l e s , d o n t on 

pourra b o n n e m e n t faire p r o v e s i o n e n v o s part iez , e n v o i e r v u e i l l e z a t o u t e h a s t e par-devers 

n o u s , p o u r re f f reschement de noz e t de noz g e n s , s a n s ce l e y s s e r e n a u c u n e m a n i e r e , sur 

l 'antiere a m a n e e q u e l l e n o u s a v o n s de v o u s ; e t f erons t i e l l e m e n t agréer c e u l x qui 

l ' a m è n e r o n t qu' i lz s 'en t e n d r o n t l a r g e m e n t p o u r c o n t e n t z . Tres c h i e r s e t f o y a u l x , e t chier 

e t b i e n a m e z , de Tes tâ t de n o s t r e d i t pa i s de G u i e n n e e t de v o u s , n o u v è l l e z a c e r t e n n e r n o u s 

vue i l l ez l e p l u s s o u v e n t que b o n n e m e n t p o u r r e s . 

« E N o s t r e - S e i g n e u r v o u s ait en ssa garde . 

« D o n n e soubz n o s t r e s i g n e t , a u d i t s i ège , le n i . j o r n de s e p t e m b r e . » 

(») Harfleur, canton de Montivilliers, arrondissement du Havre (Seine-Inférieure). 

Leltre 
du roi d'Angleterre 

aux 
maire et jurats. 

a la tor d'Audeyola, a la tor Sancta-Crotz, au portau Sancta-Euladia, que 
sole estre liuberta. 

Perception E plus, ordeneren en guarda principau de la inposicion deus x. soudz 
_ d ô per tonet, et de cascun baysset a l'abinent, am los guatges de cent 

ipotsur e v m . ^ n r a s . R a m o n Guassias, jurât; et que lo tresaurey serques clerc per far 
las bilhetas. 



Enpres, lo jorn siguent, segont jorn deudeit mes de octobre, Jolianicot 
de La Sala balliet au clerc de la bila una letra que, de part mossen 
Joban deu Bordiu, anaba aus senbors mager et juratz ; cujus sequitur 
tenor : 

2 OCTOBRE 1 4 1 5 . 

Réception de lettre. 

« Aus mot honorables senhors, lo mager et senhors juratz de la Mia 
de Bördelt, mons tres bons senhors et amies. 

« M o t h o n n o u r a b l e s s e n h o r s , j o m ' a r e c o m a n d i a l e s b o s t r e s b o n e s s e i g n e u r i e s ; a 

l a s q u a u s faue assauer que lo Key, n o s t r e s e n h o r , b o s a e s c r i u t s a s l e t r a s not i f f iquan a b o s 

sa bona fortuna ; et , jass ia asso que , per a present , b o m trobia pro b l a t sobre l o s c a m p s , 

empero , aquo no pot h a b u n d a r au g r a n h o s t qu i a m l u y e s , l o q u a u creys t o t j o r n . E , per 

so , jo s u y enfformat que ed aure p laser si e d p o d e h a u e r , a m s o n a r g e n t , u n a q u a n t i t a t 

de b ins , d'aqui a c inq centz o v i r 2 t o n e t z , c u m b o s beyratz per s a s l e t r a s , l a s q u a u s ed m'a 

baihat, e t jo bo las tramet i per J o h a n i c o t d e L a Sala , portador de l a s p r e s e n t z . S e n h o r s , 

bulhatz complaser a l u y ; quar ed bos aura de b o n cor, e t a g r a n fldanssa e n bos e t e n la 

c iu ta t , et es sa i n t e n c i ó n de beder la a u a n t que s 'en t o r n e e n A n g l a t e r r a . 

« Honorables s enhors , bu lhatz s a u e r de la b i l a d'Ayraflor, a m l 'a juda d e u Sant -Sper i t , 

sera en la m a n d e u Rey abant de h u i t j o r n s a u p l u s l o n e ; quar era es tota rota debert la 

terra et debert dos cos tatz , e t to ta d e s t r u i t a d e d e n t z ; e t lo Rey , q u e l o s a t o u t l ' a r g u a de

bert Mostabi le ('), laquau edz a u e n r e t e n g u d a per q u e n o corros a la m a r . E t a fe i t far grantz 

m a n t e t z e t grantz i n s t r u m e n t z m o t z s u b t i u s per la s a u b a c i o n de s o n pobble et per p r e ñ e 

la bi la . E , presa que l'aya, no es sa i n t e n c i ó n de in trar e n la b i la , m a s de t e n i r t o s t e m p s 

los c a m p s ; et b r e u m e n t , presa a q u e s t a b i la , ed b o u anar a Mostab i l ey , e t , d 'aqui e n fora, 

a D i e p a ; et aprop, a R o a m ; e t p u i s , a P a r i s . 

« Preguatz a D i u per l u y ; quar la s u a g r a n bontat , a m l a s orac ions d e u s o n b o n p o b b l e , 

lo ajuderan a conquis tar s o n b o n dreyt . 

« E plass ia bos de escr iure a l u y , e t s p e c i a l m e n t a m o s s e n h o r de Doree t , c o n e s t a b b l e de 

l o s t , que es lo pet i t rey. E confortatz lo d'esso que l 'es d e g u d , q u e lo s ia p a g u a t ; quar ed 

Lettre 
de J. deu Bordiu 

aux 
maire et jurats. 

(•) Montivilliers, chef-lieu de canton, arrondissement du Havre (Seine-Inférieure). 
Vol. IV. 

Item, aqui médis, ordeneren que los detz soudz per tonet se culhissan Perception 

en autra part que de present se culh la inposicion feyta per mossenhor de d e 

Dorsset; enpero, en lo médis hostau, a l'autra part. 1 impôt sur ie< 

E plus, que lo tresaurey fassa far una prempsseta, am i. cap de leon, 
per sagerar lasdeitas billietas que de ladeita imposición de detz soudz per 
tonet saltaran. 



L e t t r e s Enpres, sobre las letras que trames eran estadas per mossenhor lo 
sur la trêve mager et senbors barons d'aquest pais a la ciutat de Basatz et a las bilas 

a y e c reyaus, per la trompeta Alphonso, receboren losdeitz senhors letras de 
C' part cascuna bila; cum que las bilas de Sent-Makari, de La Reula et de 

Monsegur (') responguoren per una medissa maneyra, et la ciutatz de 
Basatz, en autra; si cum lo tot s'ensec : 

« Ais honnourables et cars senhors lo mager de la ciutat de Borden 
et aïs barons deu pays de Bórdales. 

L e t t r e « H o n n o u r a b l e s e t cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e n o s h a b e m r e c e b u t b o s t r a letra ; 

des jurats de La Réole e n l a q u a u , n o s fadetz a s s a u e r q u e m a d o n a de L e b r i t n o s a e s c r i u t q u e n o s n o bo lem 
au maire de Bordeaux suf frenssa ab b o s , ni la bolero, far, n i e s tar c o m p r e s e n aquera , c u m p e r - a u a n t erem ; de 

et que , bos datz g r a n t m e r b i l h a ; et si fa lh q u e fassatz g u e r r a , b e n b o s d e s p l a y r a ; quar no 
aux barons du Bordelais f a i m r a j a a y s s i l e u g e y r a m e n t c u m h o m p e n s s a ; e m p e r o , per e squ ibar p l u s o r s m a u s et 

d a m p n a t g e s , per q u e la g u e r r a pode es tre fe i t , d ' u n a part e t d 'autra , b o s s e m b l a que 
sere b e n feyt et e x p e d i e n t que a l c u n p a r l a m e n t fos en tre b o s e t n o s , e n a u c u n l o c c o n u e -
nabb le , per lo b e n c o m ú n . S e n h o r s , a n o s d e s p l a y r i a b e n s i l o b e n c o m ú n s e p e r t ; m a s 
n o s n o s d a m g r a n t m e r b i l h a c u m , en bos tradeyta l e tra , n o fey n u l h a m e n c i ó n d e bostre 
s e n e s c a u t , qu i e s per lo R e y , sob iran de b o s , s i e d se borre a s s e n t i r q u e pat i n i suf frenssa 
se p r e n g u o s s a entre b o s et n o s ; q u a r , s i ed n o y era d'acort , p o y r e t o r n a r a n o s i . grant 
d a m p n a t g e . E , a y s s i m é d i s , n o s m e r b i l h a m c u m d 'aques ta c a ú s a n o s h a u e t z e s c r i u t ; quar 
a l c u n s barons de bos tra part a u e n suf frenssa a b a u c u n e s b i l e s e t p a i s d e B a s a d e s , et 
a u t r e s de bostra part , q u e l 'an d e s m a n d a d a . E , sobre a s s o , b o s p l a s s i a a n o s sertifficar 

(') Monségur, chef-lieu de canton, arrondissement de La Réole (Gironde). 

e t s a s g e n s m u r m u r e n fort , quar n o e s e s t â t p a g u a t ; e t l o R e y , q u e da g r a n fe a l u y . E , per 

s o , e n t o t a s m a n e y r a s , p l a s s i a bos de lo re ten ir e n a m i e de la c i u t a t . 

« M e s s e n h o r s , j o s u y i . b o s t r e s e r u i d o r , s i e n res podi o poyr i far per b o s ; e s u y , c u m 

aue tz a u d i t d ire , i . d e s o n s d o c t o r s , o r d e n a t d e a n a r a m l u y , o n t q u e a n g u a , e t d e s o n 

b o s t a u e t de s o n t i n e u . P e r q u e , m a n d a t z m e c u m a u t o t bos tre . E p r e g u i q u e m ' a y a t z 

per r e c o m a n d a t e n m o n s beneff ic is , e q u e m e b u l h a t z gardar d e t o r t e t d e fors sa , s i , per 

a b e n t u r a , n'i a u e n u l h q u e , e n m a a b s e n s s a , b o l o s arres a t t e m p t a r c o n t r a m i n ; quar j o ey 

s e n h o r e t m e s t r e q u e m e g u a r d e r a m o n s dreytz a m j u s t i c i a . 

« A u t r a causa , p e r a p r e s e n t , n o b o s s e y q u e e s c r i u r e ; m a s q u e pregu i a D i u q u e bos 

t e n g u a e n l a s u a grac ia . 
« E s c r i u t a s , s u r l o s c a m p s prop d'Ayreflor, s o t z u n a s e g u a , l o t er tz j o r n de s e p t e m b r e . 

o L o t o t bos tre , J o h a n DEU BORDIU, 
« doctor en leys et archidiayne de Medoc. » 



per bostra le tra , si ed s'i boire c o n s e n t i r , n i si de l u y s e r a m s e g u r ; quar , s a b u d a per b o s 

s a b o l u n t a t , b o s auratz t a n t o s t r e s p o s t a . 

« L o Sant -Sper i t , cars et h o n o r a b l e s s e n h o r s , b o s t e n g u a en s s a g u a r d a . 

« E s c r i u t a s a L a R e u l a , a s i n e j o r n s d 'oc tombre . 

« Los jurats de la hila de La Reula. » 

« A honorables et cars senhors, lo mager de Borden et barons 
den pais de Bórdales. 

« H o n n o u r a b l e s e t cars s e n h o r s , p l a s s i a b o s a s s a u e r q u e n o s h a u e m recebut bos tra le tra ; Lettre 
e n l a q u a u , n o s fetz a s sauer q u e m a d o n a de Lebr i t b o s a e s c r i u t q u e n o s n o b o l e m des capitaine et jurats 
suffrenssa ab b o s , n i la b o l e m far, ni es tar c o m p r e s e n aquera , c u m per -abant e r a m ; d e de Saint-Macaire 
que , bos datz g r a n t merb i lha ; e t , s i fa lh q u e fassatz guerra , b e n b o s desp la ira , quar n o a u m i | i r e de Bordeaux 
falhira ja a i s s i l e u g e y r a m e n t c u m h o m p e n s s a ; e m p e r o , per e s q u i u a r p l u s o r s m a u s e t d a m p -
n a t g e s qui , per la guerra, p o d e n estre feitz , d 'una part e t d 'autra , b o s s e m b l a e x p e d i e n t q u e a u x l > a r o n s d j Bordelais 
a u c u n par lament f o s e n t r e b o s e t n o s , e n a u c u n l o c c o n u e n a b b l e , p e r l o b e n c o m u n . S e n h o r s , 
a n o s desplaira ben si lo ben c o n i u n se p e r t ; m a s b e n n o s m e r b i l h a m c u m d'aquesta c a u s a 
n o s hauetz e scr iu t ; quar a u c u n s b a r o n s de b o s t r a part h a b e n su f f renssa ab a u c u n a s b i l a s 
e t pais de Basades , et ab n o s e t ab a u t r e s de n o s t r a part , q u e l 'an d e s m a n d a d a , et n o n o s 
es pas s emblant que b u l h a n lo b e n c o m ú n . E , a y s s i m é d i s , q u e e n b o s t r a d e y t a l e t ra , n o 
fey pas m e n c i ó n de bostre s e n e s c a u t , qu i e s per l o R e y , s o b i r a n de b o s , s i e d s e borre 
assent ir que pati ni suffrenssa se p r e n g o s s a e n t r e bos e t n o s ; quar a u t r a m e n t , si e d n o y 
era d'acort, poire tornar a n o s e n i. g r a n t d a m p n a t g e . E t , sobre a s s o , b o s p la s s ia a n o s 
certifficar per bostra letra, si ed se borre c o n s e n t i r a la c a u s a , n i s i de l u y , n i de t o t a s s a s 
g e n s et autres de bostra part, s eren s e g u r s ; quar , s a b u d a per b o s sa b o l u n t a t , b o s auratz 
tantos t de nos resposta . 

« E D i u s , honorables e t cars s e n h o r s , bos t e n g u a e n s s a g a r d a . 
« Escr iutas a Sent-Makari , lo v i e n j orn d'octobre . 

« Lo cappitaine et jurats de la bila de Sent-Makari. » 

« A honnourables senhors, lo mager de Borden et los barons 
deupais de Bórdales. 

« Honnourab les s enhors , p lass ia bos a s sauer que n o s h a u e m b i s t bostre l e t re , c o n t e n e n t Lettre 
en effeit, entre las autras c a u s a s , que n o s n o b o l e m ni pat i n i su f frenssa ab b o s , ni ab l o s des 
autres s e n h o r s de bostra p a r t ; m a s , per lo ben c o m ú n , b o s e s abis q u e fossa près e t capitaine, prévôt, etc . , 

tractât a l cun par lament e n loc c o n u e n a b b l e , e t per la u n a part e t per l 'autra , e t a u c u n a d e B a z a s 

suffrence entre m e c h ; e t , si aques te c a u s a n o s s e m b l a u e q u e fos b o n e , q u e n o s b o u escr i s - a u m a l r e d e B o r d e a u x 

c o s s e m per bostre letre . Si bos p lass ia as sauer que n u l h t e m p s n o fo que n o s no b o l o s s a m e t 

v t i - i i . . , , aux barons du Bordelais 
aoant pati et bonne a m i s t a t ab b o s , e t ab t o t e s a u t r e s g e n s , que guerra n i d e s a m i s t a t , e t , s i 
fos e n n o s , n o fora pas que d e to t jorn n o s no a g o s s e m b e n , e t p a t i , e t suf ferte . M a s , 
m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t de B a s a d e s n o e s pas a s s i . Mas n o s t r a m e t r a m enber t l u y , e t 



avec 
la dame d'Albret, etc. 

c o r t e m e n t n o s b o s f a r a m c lare r e s p o s t e ; q u a r s e r t a s , q u a n t a p r é s e n t , n o b o u p o d e m far 

autra . 

« D i u s , b o n n o u r a b l e s , cars s e n h o r s , b o s t e n g u a e n s s a s a n c t a g u a r d a . 

« E s c r i u t a s a B a s a t z , a tres j o r n s d 'octobre . 
« Lo cappitaine, perbost et jurât* de Basât*. » 

Lettres Enpres, per messenhors lo mager et barons, fo reescriut a la eiutat de 
sur la trêve Basatz et a las bilas reyaus, a totas, en sustancia, per una medissa forma ; 

e plus, a mossen Bernad Ferran; et dictarum litterarum tenor cujuslibet 
est et erat talis : 

« A cars amies, lo perbost etjuratz de la eiutat de Basatz. 

Lettre « Cars a m i e s , r ecebut h a u e m bos tra l e tra t o q u a n t l o f e y t de la su f frenssa , c o n t e n e n t 
<lu maire de Bordeaux que b o s n o n o s h a u e t z p o s c u t far r e s p o s t a c lara , per s o q u e b o s t r e s e n e s c a u t no era 

et p u n t de là ; m a s t r a m e t r i a t z d e b e r t l u y , e t c o r t a m e n t n o s fariatz c lara r e s p o s t a . Si bos 
des barons du Bordelais s e m b l a u a , p u i s q u e , sobre a q u e s t a c a u s a , de p r é s e n t n o pode tz far c lara r e s p o s t a , q u e fossa 

presa suf frenssa g e n e r a u per l o s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a , per l a t erra de Labret , per 
prévôt et jurats ^ n d r i u de B u d o s , per bostra e i u t a t , per las b i l a s , c u m p e r - a b a n t e s a c o s t u m a t a ffar, per 

lo t e r m e de q u i n z e j o r n s ; p e n d e n t l o q u a u t e r m e , se fa s sa a u c u n p a r l a m e n t en tre n o s ; et 
n o s feram a m m o s s e n h o r l o s e n e s c a u t q u e aquera e d acordera per l a e i u t a t de B o r d e u , per 
n o s , per to t z l o s s u b g e i t z d e u Rey , n o s t r e s o u i r a n s e n h o r , q u e d e p a r t d e s s a e n l o d u g u a t 
de G u i a y n a s o n . Si n o , e scr iu t h a u e m , sobre la m e d i s s a c a u s a , a l a s b i l a s r e y a u s d e bostra 
par t ; e fadetz n o s a s s a u e r d e u l o c q u e b o s s e m b l e r a q u e d e y a e s t r e feyt lo p a r l a m e n t ; 
et , a m la gracia de D i u , s i e s c o n u e n a b b l e , n o s y s e r a m . A u t r a m e n t , n o s ne e s l e g i r a m , et 
b o s l o faram a s s a u e r per lo portador , a u p l u s b r e u . 

et Sobre a q u e s t a causa , b u l h a t z n o s far re spos ta . 
« E D i u s , e t c . 

« E s c r i u t , a B o r d e u , lo v u . jorn d'octobre . 

« Lo mager de Bordeu et los barons deu pais de Bórdales. » 

« A cars amies, losjuratz de La Reula. 

Lettre « Cars a m i e s , r ecebut h a u e m bos tra l e t ra , t o q u a n t l a su f f rens sa . Sobre l a q u a u causa, 
du maire de Bordeaux bu lhatz sauer que lo d e s m á n de la suf frenssa , l a q u a u b o s e s e s t â t fe i t per a u c u n de nos , 

et a q u e t e s e s t â t fe i t a c a u s a que n o bo l ia tz es tre e n l a s u f f r e n s s a a c o s t u m a d a a ffar per

des barons du Bordelais a U a n t per lo s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a , per la terra de Labr i t , per l a s u a prop ia , per 
a u x A n d r i u de B u d o s e t b i la s r e y a u s d e bos tra p a r t ; quar n o b o l e n e s t re e n s u f f r e n s s a , que la 

jurats de La Réole. c ¡ u t a t d e B o r d e u e t p-autre p a i s r e y a u d e m o r e e n g u e r r a - M a S i s i l a b o l e t Z ) c u m p e r . a b a n t i 

e t a y s s i c u m e s e s t â t a c o s t u m a t a far abant a q u e s t a s h o r a s , edz s'i c o n s e n t i r á n b e n , am 

l o d e s m á n de quinze j o r n s , c u m eScriut b o s h a u e m . Q u a n t e s d e m o s s e n h o r l o s e n e s c a u t , 

que disetz que n o b o s h a u e m e s c r i u t ni certiffleat si e d s e borre a s s e n t i r q u e pati ni 



suffrenssa se p r e n g u o s s a en tre b o s et n o s (quar a u t r a m e n t , s i ed n o y era d 'acor t , poire 
tornar a b o s e n g r a n t d a m p n a t g e ) , sap ia tz q u e n o s anana a t o t a b o n a i n t e n c i ó n e n a q u e s t a 
c a u s a , e t no b o s a g u o r a m j a e s c r i u t d ' a q u e s t n e g u o c i si n o conf îdes sam que ed s'i c o n s e n t i s ; 
e t s a b e m be que , s i y a a u c u n a suf frenssa , q u e aquera s e a a prendre per l u y , c u m s e n e s -
c a u t , per n o s e t a u t r e s s u b g e i t z par t d e s s a d e u R e y , n o s t r e t res s o u i r a n s e n h o r . E q u a r , 
per la p e s t i l e n s s a e t i m p e d i m i a , que D i u s , per s a grac ia , r e u o q u e , m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t 
no po t bénir a la c i u t a t , n i n o s n o n o s p o d e n i a i s s i p a u c a s s e m b l a r aqu i , s i bo le tz 
suffrenssa per x v . j o r n s , e t q u e s i a e n la f o r m a q u e p e r - a b a n t a c o s t u m a t era , n o s b o s 
fadem s e g u r s que m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t s'i c o n s i n t i r a ; e t de l u y , n i d e s a s g e n s , n i d e 
l a s garn i sons q u e l o s A n g l e s t e n e n , de n o s , ni de la c i u t a t , n o b o s q u a u doptar d i n t z 
losdei tz quinze j o r n s . P e n d e n t l o d e i t t e m p s , e scr iue tz n o s d e u l o c q u e b o s s e m b l a c o n -
uenabble per h a u e r , sobre a q u e s t a c a u s a , p l u s p l en p a r l a m e n t , e t n o s s e r a m p r e s t , a m 
la graca dei D i u , de y es tre , o a u t r a m e n t n o s n e e s l e g i r a m et b o s l o faram a s s a u e r . 

« Et de bostre s e m b l a n t et i n t e n c i ó n , e n a q u e s t a part , n o s fadetz r e s p o s t a a u p l u s b r e u ; 

per lo portador . 

« E D i u s , cars a m i e s , b o s t e n g u a e n sa g u a r d a . 
« Escr iu t a B o r d e u , lo v u . jorn d'octobre . 

« Lo mager de Bordeu et los barons deu pays de Bórdales. » 

« A nostre car et Ion amie, mossen Bernad F erran, capjñtayne d'A rrions ('). 

« Car et bon amie , bertat e s que n o s h a u e m e s c r i u t sobre la su f frenssa de quinze j o r n s , Lettre 
pendent laquau se fes a u c u n p a r l a m e n t a la c i u t a t de B a s a t z e t a l a s b i la s r e y a u s d e du maire de Bordeaux 
bostra part. Si c u m cresem, hauetz e n t e n d u t , e t l a m a y o r part ida de lor an feyt r e s p o s t a e t 

que, si m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t bol acordar l a d e i l a su f frenssa , s i c u m p e r - a u a n t e s e s t â t des barons du Bordelais 
a c o s t u m a t a ffur per lo senhor de S a n c t a - B a s e l h a , l o q u a u la p r e n e per l a terra de Lebre t , à B - e r r a n -
per la sua propia, per A n d r i u de B u d o s , per la c i u t a t de B a s a t z , per l a s b i las r e y a u s e t 
autres p lusors de bostra part, que edz la bo len ; ayss i n o s s e m b l a q u e b u l h a n dire, per lor 
letra, c u m que nos sembla , ayss i m é d i s , q u e edz b o l e n estar certifficatz d e u boler d e u d e i t 
m o s s e n h o r lo s enescaut . Sabetz b e n q u e m a d o n a de Lebr i t et lo s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a 
lo bo len ben ; m a s ladeyta c iu ta t e t b i las n o y b o l e n es tre c o m p r e s a s ; e t , s u r s s o , l o s fo 
respost que m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t n o la pendre p u n t e n aquera m a n e y r a , s i n o q u e 
fossa per la forma que era e s t â t a c o s t u m a t per -auant , a m lo d e s m a n de q u i n z e j o r n s . D e 
présent , n o s e scr iuem a ladeyta c i u t a t e t b i las r e y a u s , e t certiff icam b o s q u e m o s s e n h o r 
lo s enescaut se cons in t i ra a l a d e y t a suf frenssa , per xv. j o r n s ; et de l u y n o q u a u doptar , 
ni de las g e n s de nos tra part part d e s s a , per ayss i que lo s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a fassa 
la suffrenssa per la forma que a ffeit p e r - a u a n t a q u e s t a s h o r a s , e t q u e fasse s e g u r de 
totz aquetz que fase p e r - a u a n t . 

« Si e s l o cas que ladeyta c i u t a t e t b i las b u l h e n a y s s i far, sere b e s o n h q u e m a d a m a n e 

s ia sertifficada. Per que , bu lhatz bos balhar a u portador l a s l e t r a s q u e b o s s e m b l e r a s u r 

s s o , et i. h o m e que a n g u a a m l u y , per audir la r e s p o s t a de l a s b i l a s ; affîn que m a d a m a 

(') Rions, canton de Cadillac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 



Équipement 
d'un baleinier. 

Salaire 
de messagers. 

Lo médis jorn, ordeneren messenhors que lo tresaurey fassa tantost 
apparelhar et esquippar lo Miqueu, ben et plan, et lo habitalhe, per lo 
trametre cap jus, per tenir segurs los qui cap jus passan los rossins et 
companha de messenhors lo captau, lo senhor de Duras et autras, per 
anar am mossenhor lo senescaut au secors de Beuchamp et autres que 
son en ssa companhia assetiatz a Talhaborc (') ; e plus, que aya bayssetz 
los que poyra, per passar lasdeitas gens, cum es de Maquau a Bites-
quala (2) et de l'ester de Meyra (3) a Blaya ; et plus, per passar mossenhor 
lo senescaut et sas gens, et mossenhor de Montfferran, et sas gens a 
Cubsac ( i ). 

E plus, fo ordenat que balbes et deliures a Alphonsso, la trompeta, per 
anar am mossenhor lo mager enbert Talhaborc, en deduccion et partida 
de paguament d'asso que querelha, per resta de sons guatges : dos 
nobbles. 

E plus, a Ardit, lo siruent, per portai- letras a la ciutat de Basatz, a las 
bilas de Sent-Makari, de La Reula et de Montsegur, et a mossenhor 
Bernad Ferran, dessus registradas, et asso de part mossenhor lo mager 
et los senhors barons de Bordales : i. nobble et i. escut. 

(•) Taillebourg, canton de Saint-Savinien, arrondissement de Saint-Jean-d'Angély (Charente-Inférieure). 
{-) Vitescal, canton de Gauriac, arrondissement de Blaye (Gironde). 
(3) L'estey de Meyre se jette dans la Gironde à la hauteur de l'île Verte. 
(*) Cubzac, canton de Saint-André-de-Cubzac, arrondissement de Libourne (Gironde). 

fassa far, per lode i t s e n h o r d e S a n c t a - B a s e l h a , l a su f f renssa e n b o n a f o r m a ; e t n o s faram 

que l o sera t r a m e s a s e m b l a b l a . 0 , s i n o s e p o d e n far e n s i breu t e m p s , e n b o n a f o r m a , las 

l e tras q u e t r a m e s h a b e m , q u e b a l h a n t a n t c u m s i era e n b o n a f o r m a e t t o t a s a g e -

rada , per a y s s i q u e n o s t r a m e t a t z , d e par l o d e i t s e n h o r d e S a n c t a - B a s e l h a , l e t ras 

s e m b l a b b l a s , en n o m d e u s to tz d e u s q u a u s a a c o s t u m a t a a s s e g u r a r , o d e u s to t z a y a m 

le tras par t i cu lar s . 

« D 'aques ta c a u s a bos e s c r i u e m , q u a r , per -abant d*asso m é d i s , h a b i a t z e s c r i u t au m a g e r 

et juratz de B o r d e u ; e t c r e s e m q u e b o l e t z l o b e n c o m u n ; e t q u e a q u e s t a c a u s a b o s p l a s s i a ; 

e, ayss i m é d i s , aflin q u e p l u s b r e u la c a u s a b e n g u a a ffin. 

« E D i u s , e t c . 

« E s c r i u t a s a B o r d e u , l o v m . jorn d 'oc tobre . 

« Lo mager de Bordeu et los barons deu pais de Bordâtes. » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xn a M E N S I S O C T O B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X " V T 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo sotz-mager et huit juratz, et SÉANCE 

plus, so es assauer : Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, D U
 1 2 OCTOBRE I « 5 . 

Arnaud Arostanh, Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, Richard 
Cedet, Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu, Arnaud de Bios, Guilhem Ays-
selin, et mestre Pey deu Poyau, procurayre, am una partida deus senhors 
trenta accosselhadors, so es assauer : Johan Oliuey, Ramon d'Orinha, 
Guilhem Peytabin, Bernad de Corn, Seguinot Beti, Bernad de Sanct-Abit, 
Johan Arostanh, Gualhard de Sanssius, Beneyt Espina, Helias de La Bia, 
Arnaud Masson, Johan Siruent, Johan Guassias, draper, Ramon de La 
Brosta, Richard Makanan, Arnaud Aros et Johan Sans, se ajusteren dintz 
la mayson cominau de Sent-Ylegi. 

E, per so que aucuns, sobre los bins que trametre se deben au Rey, 
nostre senbor, disen que doneren, que très pipas, que dos tonetz, que 
i . tonet (mayorment aquesta opinion era deus trenta que marchantz 
son), en absencia deus xxx t a : fo parlât que fossan entroduitz xxv. soudz 
per tonet de bin que se carquera, attendutz los grans carcs que la bila 
sur sso a a suffertar. 

E plus, boloren que Johan deu P:'n sia clerc de la bilheta, et que aye 
los guatges acostumatz per an. 

E plus, fo ordenat que las portas fossan doman barradas, et que lo Convocation du peuple, 

comun sia apperat sur so; et que tôt home, borgues o habitant deu pais 
de nostra hobedienssa intre en la bila, et nulh borgues non salhia, affin 
que lo consselb sia ben perffeyt. 

E plus, fo ordenat que los siruentz, guardas deus dreytz de la bilheta, 
ayssi médis, juren que ben et leyaument guarderan a la bila los dos 
deners et mealha per liura, puysque, a la bila, l'an présent son demoratz. 

Envoi de vins 
au roi d'Angleterre. 

Impôt sur le vin. 

Clerc de la billette. 

Serment des gardes 
des 

droits de la billette. 



A C T U M E U I T B U R D E G A L E , A P U D S A N C T U M - E L E G I U M , D I E D O M E N I C A , ' X I I I A M E N S I S 

P R E D I C T I O C T O B R I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O 

Q U I N T O . 

S É A N C E 

DU 1 3 OCTOBRE 1415. 

Envoi Je vins 
au roi 

et aux seigneurs 
d'Angleterre. 

Impôt 
sur le vin, etc. 

Le médis jorn que dessus, messenhors lo sotz-mager et huit juratz, et 
plus, so es assauer : Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, 
Arnaud Arostanh, Ramon Guassias, Gualhard de Junqueyras, Richard 
Cedet, Amaniu de Montlarin, Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu, Guilhem 
Aysselin et Arnaud de Bios, am una partida deus senhors trenta, so es 
assauer : Richard Makanam, Johan deu Freyche, Bernad de Sanct-Abit, 
Johan de Treulon, Ramon d'Orinha, Guilhem Peytabin, Johan Oliuey, 
Guiraud de Cussac, Johan de Kale, Johan Gassias, draper, Helias de La 
Bia, Arnaud Masson, Johan Arostanh, Seguinot Beti, Ramon de La 
Brosta, Johan Sans, Arnaud Aros, Gualhard de Sanssius et Beneyt Espina, 
am una partida deus senhors m c acosselhadors et comun pobble, apperatz 
per trompa, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi, sobre 
las causas que dejus; et aqui, de comun acort, legidas las letras deu Rey, 
nostre sobiran senhor, et de mossen Johan deu Bordiu dessus inseridas, 
fo ordenat : attendut la tenor d'aqueras, plusors causas consideradas que 
a considerar son per brays liges et subgeitz enbert lur naturau, propri et 
sobiran senhor, que, per acomplir sons bons mandamentz et plasers, que 
lo Rey, nostredeyt senhor, aguos n° tonetz de bons bins; e plus, los 
senhors autres reyaus, que en ssa tres nobla et reyau companhia son, 
cent, a partir a lor segont que semblera bist a ffar, considérât Testât et 
condición de cascun; et que, per hauer losdeitz bins, et paguar los 
fretz per aquetz et per las bridas, si cuni per-abant ordenat era estât, 
et per los despens que los messatgers que, sur sso et per hauer la 
confirmación deus preuiletges de la ciutat, han a anar, et per supportar 
plusors et diuers autres cares : fo ordenat que cascun que mètre bin a 
born pague xx. soudz per tonet ; o, si era lo cas que aucuns s'en bendossan 
sobre los tins, et marchantz Angles los compres a frau de la présent orde-
nanssa, que lo benden paguia losdeitz xx. soudz si ben cum si los mete 
a born; e, ayssi médis, paguera tôt autre que lo botera part défloras per 
bendre; e plus, fo ordenat que aquetz que bin no hauren que fossan 
talhatz a l'abinent, segont lur facultat et segont la ordenanssa que dessus ; 



Enpres ( 2), a xvn. deudeit mes fo recebuda una letra de part Guitard de 1 7
 OCTOBRE 1415. 

Besaudun et mestre Johan de La Roqua; cujus seguitur tenor : 

« A nostres cars et honorables senhors, lo may re, juratz et barons 
de Borden et de Bórdales. 

« Cars et honorab les s e n h o r s , b u l h a t z s a u e r q u e m o s s e n B e r n a d Ferran a t r a m e s a m a 

done IA letra que bos l 'auetz e n b i a t , c o n t e n e n t p l u s o r s c a p s , e e n ffeit q u e s e p r e n g u o s 

a u c u n pati et suf frenssa per 1. a n , affln q u e l o p a i s e s t e s e t d e m o r e s e n patz ; e, s u s s o , 

m a d o n a n o s tramet a R i o n s . Per que b u l h a t z t r a m e t r e a L a g u o y r a n ( 3) a u c u n s d e u s b o s t r e s , 

ab qui nos p u s q u a m parlar, tractar e t prener pat i e t s u f f r e n s s a , e t d'aquo a y a n suff ic ient 

poder de bos et de n o s assegurar , c u m n o s a l o r ; affin q u e lo p a y s , d 'una part et d 'autra , 

no se d e í t r u g u e , et demori e n bona suffrence e t a m i s t a n c e d e s u s ab a u t r e s . E t , de b o s t r e 

bon boler et en tenta , n o s bulhatz far r e s p o s t a per l o por tador . 

« D i u s , cars et honorables s e n h o r s , b o s t e n g u a e n s s a g u a r d a . 

« Escriut a Castet -Gelos (*), l o q u i n z e n j o r n d 'oc tobre . 

« Guitard DE BESAUDUN, ç/ouuernador de les ¿erres, e t J o h a n DE L A ROQUA, 

concelher de mossenhor de Lcbrit, connestabble de France. » 

Lettre 
de G- de Besauduu 

et 
J. de La Roque 

aux 
maire et jurats. 

Lo médis jorn que dessus, Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, SÉANCE 

perbost, Arnaud Arostanh, Richard Cedet, Arnaud Fort, Bernad Jaubert, D U 1 7 ° ™ E U V o -
Ramon Guassias, Arnaud de Bios et Guilhem Aysselin, se assembleren; e Envoi dune lettre, 

bista ladeyta letra dessus registrada, fo ordenat per messenhors que fos 
feyta una bona letra a lor, segont que far se deure segont la bertat. 

{') La rue du Petit-Judas ou deu Putz deus Jndius porte actuellement le nom de rue des Bahutiers. 
Ç-) C est évidemment par erreur que la lettre et la délibération qui suivent ont été insérées dans 

notre manuscrit avant le procès-verbal de la séance du 14 octobre. 
(•) Langoiran, canton de Cadillac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
(*) Casteljaloux, cbef-lieu de canton, arrondissement de Nérac (Lot-et-Garonne). 
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et plus, que, si n'y liabe aucun o aucuns que bendossan tot lur bin a 
taberna, cum fan bolunters aquetz de Petit-Judas ('), o quays lo tot, o la 
mayor partida, que segont que bist sera aus senhors, que aquetz, per 
tonet, paguen a l'abinent : bint soudz per tonet. 



A C T U M FUIT B u R D E G A L E , APUD S A N C T U M - E L E G I U M , D I E L U N E , X I I I I A M E N S I S 

OCTOBRIS, ANNO DOMINI MILLESIMO C C C C m 0 X V T O . 

SÉANCE 

DTJ 14 OCTOBRE 1415. 

Sermeut et gages 
des percepteurs 

des 
deniers et maille 

par livre. 

Saufs-conduits. 

Envoi de vins 
au 

roi d'Angleterre, etc. 

Serment 
du garde de l'impôt 

sur le vin. 

Lo medis jom que dessus, Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Boneu, 
perbost, Arnaud Arostanb, Richard Cedet, Gualhard de Junqueyras, 
Bernad Jaubert, Arnaud Miqueu, Arnaud Fort, Ramon Guassias, Amaniu 
de Montlarin, Arnaud de Bios et Guilbem Aysselin, se ajusteren a Sent-
Ylegi ; et aqui jureren sobre lo libre messau et la crotz : Johan Symon et 
Bernad deu Cedas, loguatz per messenhors per an, so es assauer : lodeit 
Johan, per lo pretz de xvi. franx, et i. cappeyron de la liureya deus siruentz ; 
et lodeit Bernad deu Cedas, per lo pretz de xn. franx et i. capeyron, 
ayssi medis, et deu medis : de ben et leyaumentz guardar a la bila los 
deners et mealha per liura, e ayssi ben cum si fos lodeyt dreyt lur propri. 
Enpero lodeit Cedas protestet que, si per malaudia o perde lo balhet, o 
autrament era occuppat, que poguos leyssar lodeit quarc : tant seruit, tant 
paguat. 

E plus, boloren losdeitz senhors que Johan de Pont-Ayraud, lo fìlli de 
Bensous (?), et Gualhard de La Coma, marchantz de Tholosa et de Labrit, 
aguossan saub-conduit de la bila per apresent, per quinze jorns, affin que 
bìnguossan am lurs mercaderías que portan et necessarias son a la bila; 
et, endementres, bindren mossenbor lo senescaut et lo mager, et de lor 
ne auren. 

Item, aquo medis, boloren de i. apperat : Jacmet de Lauriela. 
E plus, messenhors eslegiren en comissaris, per causir los bins deu 

Rey, nostre senhor, et autres : lo perbost, Richard Cedet et Benedeyt 
Espina; et, en outra, lor dereren poder de far marquat d'aquetz, a paguar 
de la bilheta, so es assauer deus xx. soudz per tonet; e jureren, aqui 
medis, losdeitz perbost et Richard Cedet, de ben et leyaument en so se 
portar, et de far si ben, en aquest negoci, cum si eran lurs propris; et fo 
parlat que, a la final, fossan guasardonatz de lur tribalh. 

E plus, aqui medis, juret sobre lo libre messau et la crotz : Ramon 
Guassias, guarda ordenat a pendre los xx. soudz per tonet, a la taula de 
la bilheta, que ben et fidelment ed se portera en ladeita causa, et que 
nulh no leyssera passar, si no que pague, o que aye congeyt deus senhors. 



(') La tour de Wathefilh ou de "Wataffel (connue plus tard sous le nom de tour deu Lvc-Mayon) était 
sur le bord de la Garonne, à l'embouchure de la Devise. 

De part la bila de La Eeula, fo recebuda una letra per resposta ; cujus Réception de lettre. 

sequitur tenor .-

« A redoptatz et honorables senhors, lo mager de la ciutat de Borden 
et los lavons deu pays de Bórdales. 

(< Redopta tz e t h o n o r a b b l e s s e n h o r s , r e c e b u d a h a u e m b o s t r a l e tra a x i . j o r n s del p r é s e n t Lettre 

m e s d'octobre, c o n t e n e n q u e , s i n o s b o l e m su f f renssa per q u i n z e j o r n s , per la m a n e y r a des jurats de La Réole 

que per -abant es e s t a d a presa per m o s s e n h o r d e S a n c t a - B a s e l h a , e t per la terra de m o s - au maire de Bordeaux 

senhor de Labr i t , q u e b o s ac aure tz a p l a s e r ; et q u e b o s t r e s e n e s c a u t la t e n d r e d e s i n e t 

de sas g e n s , e t de l a s g a r n i s o n s que l o s A n g l e s t e n e n de part b o s . S e n h o r s p l a s s i a b o s 
' , , , ; , , du Bordelais, 

assauer que n o s s e m b l a q u e bos d e g u o s s a t z declarar l a s g a r n i s o n s , e per so q u e bos tra 
letra, que t r a m e s a n o s h a u e t z , fey m e n c i ó n d e l a s p l a s s a s que l o s A n g l e s t e n e n per n o m e 

de b o s , l a s q u a u s n o s o n p u n t n o m p n a d a s ; e , en a q u e t c a s , n o s e n t e n e m q u e , si l o s 

A n g l e s p r e ñ e n o a u e n p r è s , per lor p o y s s a n c e o per lor i n s t r u c c i ó n , a u c u n a p l a s s a o 
p l a s s a s , que d'aquera o d 'aqueras , s i a u t r a m e n t n o era d é c l a r â t , n o s n o s e r e m pas s e g u r s . 

Per que bos p l a s s i a de n o s e n certifficar per b o s t r a l e tra . E , ayss i m é d i s , en s s o q u e n o s 

m a n d a t z q u e l a d e y t a s u f f r e n s s a s e a g u o s s a a p r e ñ e per la m a n e y r a q u e d a u a n t , s e n h o r s , 

n o s n o s a b e m p a s l a m a n e y r a c u m m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a la p r e n g u o , n i nu l h 

t e m p s n o la b i rem ; m a s n o s t r a e n t e n t a es de a l u y n e e scr iure , et q u e a l u y p l a s s i a de 
nos e n t r a m e t r e la copia , affin q u e s i a m enf formatz c u m nos en a u r a m a g u o b e r n a r . 

« S e n h o r s , ed es ber ta t q u e , p e n d e n t lode i t pat i près per m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a , 
loqual d u r a u a j u s q u e s a u j o r n de S e n t - M i q u e u darrey pas sâ t , a u c u n s d e L iborna et de 
Sent-Melion b i n g u o r e n corre al poder de L a Reu la , lo j o r n de la N a t i u i t a t de N o s t r a - D o n a , 
que fo l o v m e n j o r n de s e p t e m b r e ; e t p r e n g u o r e n quatre h o m e s , l i ab i tan tz de n o s i r a d e y t a 
b i la : l o s dos c a p p e r a n s , e t l o s d o s s e c g l a r s ; d o n t s o n l o s n o m p s : m o s s e n G u i l h e m 
Seur in et m o s s e n R a m o n B l a n c , p r e s t r e s , B e r n a d de B r a i l e n x et J o h a n R e y ; e t l o s 
m e n e r e n a Liborna , e t aqui l o s b e n d o r e n a i . A n g l e s d 'Ang la terra , q u e a n o m G u i l h e m 
W a r b u l t o n , q u e d e m o r a ab b o s t r e s e n e s c a l . L o q u a u l o s a feit finar m o t e x c e s s i u a m e n t , 
que l o s to tz n o n an b a i e n t so q u e l 'un a finat; e t l o s a m e n a t z a B o r d e u , en p r e y s o n a la 
t o r d e W a t h e f i l h (') , o n t s o n l o s d o s : B e r n a d de B r a i l e n x et J o h a n Rey ; quar l o s d o s cappe
rans an ba lhat p l eyas per b é n i r querré l u r finanssas. E t d o n a m n o s g r a n m e r b i l h a s c u m 
bos au tre s , s e n h o r s , ac suffertatz ; quar e s c a u s a que t o r n a a m o t gran y s s a m p l e , e, ayss i 
m é d i s , e n c o n t r a la t e n o r de lde i t pat i . Per s o , n o s b o s p r e g u a m q u e a b o s p la s s ia de far ac 
repparar, et far de l iurar l o s d e i t z h o m e s , e t per b e r t u d de ld i t pa t i , s o u t z et q u i c t i s , ayss i 
c u m bos autres , s e n h o r s , b o l r e t z q u e n o s f e s s a m e n s e m b l a n t c a s . 

« E D i u s , redoptatz et h o n o r a b l e s s e n h o r s , s ia g u a r d a de b o s . 

« E s c r i u t a L a R e u l a , a x n . j o r n s de l m e s d ' o c t e m b r e . 

« Los jurai* de la btla de La Reula. » 



« A honorables et cars amies, Guitard de Besaudun, gudbernador de las 
terras de Lebrit, et a mestre Johan de La Roqua, bachaler en decretz, 
son concélher. 

Lettre 
des 

maire et jurats 
à 

G. de Besaudun 
et 

J. de la Roqua. 

« Honnourables et cars amies , recebut b a u e m u n a bostra letra ; sobre 
laquau, bulbatz sauer que mossenhor lo m a g e r et l o s senhors barons 
baben escriut una letra a m o s s e n Bernad Ferran, laquau n o s sembla 
que ayatz bist, et , cum bos sauetz, contene e n sus tanc ia que, si las bilas 
reyaus de part delà et Andriu de Budos bo len estre e n la suffrenssa que 
madona bole per la propria terra de m o s s e n h o r de Labrit , son filh, et 
per lo senhor de Sancta-Baselha, que ed fos a m madama, que era trametos 
la sufirenssa en bona forma, sagerada deu s a g e t deudeit senhor de Sancta-
Baselha, en la forma que per-abant a feit, am lo desman de quinze jorns. 
No sabem pas si bos abetz lo poder de la ciutat de Basatz , ni de las bilas 
reyaus part delà, ni deudeit Andriu, ni si se bolen consent ir a ladeita 
causa, o no . Quar, si far no ac bolen, la causa no se poyre far, ni se 
pendre punt ladeyta suffrenssa; quar no sere que tribalh, d'una part et 
d'autra. Per que nos bulbatz far assauer et n o s certifficar deu poder que 
auetz; quar, per bostra letra, no s'sembla que ayatz poder, si no que per 
la terra qui es de mossenhor de Lebrit; et , si hauetz poder deu tot, nos 
faram en maneyra, et y seran deputatz aucuns certans, losquaus auran 
sufficient poder per tractar, en loe conuenabble , lo ben c o m ú n , d'una part 
et d'autra. E d'asso, au plus breu, nos bulhatz far resposta . 

« E Dius , honorables et cars amies , bos t e n g u a en ssa sancta garda. 
« Escriutas a Bordeu, lo xvi i . jorn d'octobre. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 

Lettre 
des 

maire et jurats 
à 

B. Ferran. 

« A honorabble senhor et car amie, mossen Bernad Ferran, 
senhor de Maubesin. 

« Honorabble senhor et car amie, nos h a u e m hubert u n a letra, laquau 
anaua a mossenhor lo m a g e r et barons de Bordales , confidans que fossa 
de la medissa materia de que madama de Lebrit n o s haue escr iut ; e, ayss i 
médi s , conffidantz deu bon boler deusdeitz senhors barons . S u s laquau 
causa , nos escriuem a Guitard de Besaudun et a mestre J o h a n de La 
Roqua per la forma et maneyra, en substancia, que bos habiam escriut ; 



aux 
maire et jurât*. 

Enpres, fo recebuda una letra, per mossenhors, de part Guitard de Réception de lettre. 

Besaudun et de mestre Joban de La Roqua ; cujus litière tenor est talis : 

« Ais honorables et cars senhors, lo mager etjuratz de Bordeu. 

« H o n n o u r a b l e s e t cars s e n h o r s , b i s t h a u e m b o s t r a letra d 'arresposta , q u e u s fetz a u n a Lettre 

que n ' a b i e m e s c r i u t a a u m a g e r de B o r d e u et b a r o n s de B ó r d a l e s , s u s a u e r a u g u n parla- de 

m e n t e n a u g u n l o c c o n u e n a b b l e , per b é n i r a a u g u n a s u f f r e n s s a ; e q u e n o s s e r i e m a R i o n s , G . de Besaudun 

de m a n d a m e n t de m a d a m e , e t de m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l b a , e t d e u pa i s , per la e t 

c o n c l u s i r per lo b e n c o m ú n ; e n l a q u a i bos n o s fetz a s sauer q u e b o s n o saue tz p a s s i n o s J ' l I e L a B O 1 U A 

h a u e m poder de la c i u t a t de B a s a t z , n i de l a s b i l a s r e y a u s , n i de A n d r i u de B u d o s ; quar , 

si no ac a u e m , e scr iue tz q u e la c a u s a no se poyre far, n i se pendre p u n t la sufferta, n i no 

sere si n o q u e tr iba lh p e r g u d , d 'una part et d'autra ; e u s escr iuetz que bos e n b u l h a m certi-

fficar. S u r s s o , b u l h a t z sauer q u e n o s e m m e r b i l h o s , quar ayss i bo le tz estre certifficatz 

de nos tre poder ; quar b o s s a u e t z b e n q u e , d 'autras b e t z , m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a , 

en n o m de m o s s e n h o r , a près p l u s o r s be tz p a t i s e t suf fer tas , a m l o s de b o s t r a part , s e n s 

d e m a n d a r n i e s p e c i f i c a r a l u y , n i a s o n s cornes , t a i s p o d e r s ; e t , e n l o s p a r l a m e n t z , t a i s 

c a u s a s se c o n c l u s e n e t se m e t e n a b o n a fin; e t bos certifficam q u e n o s h a u e m poder 

as sa tz , e p l u s abant q u e b o s n o p e n s s a t z , per tractar et bén ir a a u c u n a suf frenssa per lo 

b e n d'una part e t d'autra. E , s i b o s t r a i n t e n c i ó n e s , e t la d e u s b a r o n s , de t r a m e t r e a u g u n s 

en loc c o n u e n a b b l e , e t la d e u s que a y a n poder de tractar e t c o n c l u d i r a u c u n a sufferta e t 

de n o s a s s e g u r a r , aquetz a u d i r a n et e n t e n e r a n lo poder q u e n o s h a b e m , e t l o s a s s e g u r e r a m 

de totz F r a n c e s . E t bos p r e g u a m q u e , per bénir a u b e n c o m u n , n o s'i fasse diff icultatz, et , 

d e bos tra i n t e n c i ó n , n o s b u l h a t z far r e s p o s t a per l o portador . 

« E D i u s , h o n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , bos t e n g u a e n s s a garda . 

« E s c r i u t a R i o n s , lo j o r n de S e n t - S e u r i n . 

« G u i t a r d DE BESAUDUN, guouernador de la terra de mossenhor de Labrit, 
conestable de France, e t J o h a n DE L A ROQUA ( ' ) . » 

(') A la suite de cette lettre se trouve, dans le manuscrit, une série d'actes antérieurs en date, dont 
rien n'explique l'insertion à la place qu'ils occupent. 

so es assauer : que si pode estre generau, ben, en nom de Diu ; si no, 
saben ben que no se poyre far, quar no sere que tribalh et decepción, 
d'una part et d'autra, et lo ben común no y sere, si cum madama désira, 
et nos ayssi, a l'abinent. 

« E Dius, bonorabble senhor et car amie, bos tengua en ssa guarda. 
« Escriut a Bordeu, lo xvn. jorn de octobre. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 



du 
5 septembre 141-1. 

Mandement « G u a l h a r d Durffort , s en l ior de D u r a s e t de B lanquaf for t , s e n e s c a u t d s G u i a y n a per 

du n o s t r e t res s o u i r a n sen l ior l o rey d ' A n g l a t e r r a e t de F r a n s s a , a n o b b l e s e t h o n o r a b b l e s 

sénéchal de Gu3-enne i 0 m a g e r e t jura tz de l a b i l a de B o r d e u , m o s s e n G u i l h e m Cl i f ford c o n e s t a b b l e de 

B o r d e u , o a s o n l o c t e n e n t , e t a to tz a u t r e s s e n b o r s , et j u t g e s , e t officiers r e y a u s , a u s q u a u s 

l a s p r e s e n s l e t ras b e n d r a n , s a l u t z . 

« Per la part d e u s hobreys e t m o n e d e r s de la m o n e d a reyau d e B o r d e u , n o s es e s t â t 

s igniff icat e n d i s e n q u e , j a s s i a a s s o que , per b e r t u t d e u s p r i u i l e g i s a lor d o n a t z e t autreyat 

per l o s r e y s e t d u x de G u i a y n a , n o s t r e s s e n h o r s , q u i p a s s a t z s o n d z , edz s i a n e t d e y a n estre 

f r a n x , q u i t e s e t e x e m p s de n o r e s p o n d r e d a u a n t a u c u n j u t g e e n G u i a y n a , per q u a u acas 

que s ia , si no que p e r - d a u a n t lo perbos t d e u s - m o n e d e r s , e x c e p t â t de t res c a s t a n t so îa -

m e n t , so es a s sauer : de m u r t r e , l a y r o n i s s i e t d e r a u b a s s a r i a ; e, a y s s i b e n , losde i tz 

hobrers m o n e d e r s s i an e t deyan es tre f r a n x e t q u i t t i s per t o t l o d u g u a t de G u i a y n a , de 

to ta s t a l b a s et de t o t a s c o s t u m a s , g r a n d a s e t p e t i t a s , s ia de b i n s , de b i u r e s , o a u t r a m e n t , 

de totz p e a t g e s , p a s s a t g e s , c e n t i s m e s , s i n q u a t i s m e s , d e c a u a u g u a d a s , d e p r e s t a r h o b r a s 

e t m a n o b r a s , e t g e n e r a u m e n t z de t o t a s s u b u e n e i o n s , e x a c i o n s e t i m p o s i c i o n s q u e n h a s 

q u e s i a n , h o b r a n s o no obrans , m a s q u e per lor n o f a l b a ; e, n o n o b s t a n t l o s d e i t z pr iu i l eg i s 

e t c a u s a s sobrede i tas , de l a s q u a u s se d e u e n g a u d i r , l o s j u t g e s t e m p o r a u s de B o r d e u , c u m 

es lo m a g e r e t jura tz , lo c o n e s t a b b l e d e B o r d e u , o s o n l o c t e n e n t , s e s i a n efforssatz e t se 

efforssan de grauar losde i tz s igni f f icantz , o a u c u n s de lor , per la m a n e y r a s u s d e i t a , o, en 

partida, contra la t e n o r de l u r s pr iu i l eg i s ; l o q u a u l o c t e n e n t n o s (sic) l o s a y a n bo lu tz acos -

t u m a r f ranxs lurs b i n s , s e g o n t l o sde i t z p r i u i l e g i s , a u a n t l o s aya c o n b e n g u t a d e p a u s a r la 

c o s t u m a d e u s d e i t z l u r s b i n s e n la m a n d e u d e i t c o n e s t a b b l e , o d e s o n d e i t l o c t e n e n t ; e t , 

ayss i b e n , la i m p o s i c i ó n o t a l b a d a e n l a s m a n s de S e g u i n o t B e t i , b o r g u e s de B o r d e u , 

recebador d é p u t â t per l o s tres es ta tz s e g o n t q u e edz o a u c u n d e edz d i s e n : 

« Per so e s que , per abis e t de l iberac ión de las g e n t z d e u C o n s s e l b d e u R e y , nos trede i t 

senl ior , e t de la bi la , a bos e t a c a s c u n de b o s c a r q u a n t d e l a s partz d e n o s t r e auantde i t 

senl ior lo Rey , et bos m a n d a m et i n j u n g e m , si m e s t e r s e s , q u e b o s , o c a s c u n de b o s , l o s 

s iatz a judantz et faborabbles a far l o s gaudir de l u r s d e i t z p r i u i l e g i s , per la m a n e y r a que 

aquetz b o l e n et r e q u e r e n ; e, n o r e s m e n c h , l o s fassatz de l iurar , rendre e t b a l h a r , e t de feit 

l o s d e l i u r e t z , rendatz e t ba lhe tz lors d e p o n i t z e n t e g r a m e n t z , s e n s lor n i a u c u n de lor 

compel l i r n i greuar d'assi e n a b a n t , ni a s o t z e n t r a r e n a u c u n a de l a s c a u s a s e t seru ic i s 

d e s s u s d e i t z , contra la t enor de l u r s d e i t z pr iu i l eg i s , e n t a u m a n e y r a q u e edz no ayan 

occas ion de se c o m p l a n d r e de b o s et de a u c u n de b o s , m e s l a u d a r se d e b o s t r e b o n perport . 

« D a d a a Bordeu lo s i n q u e n jorn d e u m e s de s e t e m b r e , l 'an de N o s t r e - S e n b o r mi l 
c c c c . et x m i . 

« B e r n a r d u s DE SANCTO -PAULO. » 

« Ensec se lo critfeyt darreyrament sobre lo feyt de la moneda. 

sur les n l n a i e s ^ T T S ° U Í n i n S e n h 0 r l o ^ ^ t e r r a * ¿ e F r a n s s a , et de m o s -
les monnaies. s e n h o r lo s e n e s c a u t de G u i a y n a , f em as sauer a to ta m a n e y r a de g e n s q u e , c u m , au t e m p s 



passa t , j u s t a e t s e g o n t l ' o r d e n a n s s a de m o s s e n h o r de C l a r e n c e , e t e n apres de m o s s e n h o r 
de D o r s s e t , l o c t e n e n t z de G u i a y n a per l o d e i t n o s t r e s e n h o r l o R e y , e n l u r s t e m p s , fossa 
feyta cer ta na o r d e n a n s s a sobre la m o n e d a d'aur e t d ' a r g e n t ; e s p e c i a u m e n t fo s sa e s t a t 
m a n d a t , o r d e n a t et p r o c l a m a t p u b l i c a m e n t , a m l a t r o m p a , q u e n o b b l e se p r e n g u o s s a per 
T U P e s t e r l i n s e n p a g u a m e n t , e t d o s e s c u t z per i. n o b b l e , e t i. n o b b l e per d o s escutz , m a s 
que fossa de bon a u r ; e t e n apres , per so q u e l o pobble n o p o d e es tre s e r u i t de m o n e d a , 
n i se t robaban c a m b i a d o r s qui b o l o s s a n t e ñ i r t a u l a s de cambi u b e r t a s , l o s t res es tatz d e u 
pais de part d e s s a s e f o s s a n a jus ta tz e n s e m b l e ; e t , per l o proffeit e t u t i l i t a t d e u pobble e t 
de t o t l o d e i t p a i s , a g u o s s a n o r d e n a t que lo n o b b l e s e p r e n g u o s s a per v in** e s t e r l i n s , ab 
t a n t q u e fossa de p e s e n t e g r a e t de b o n a u r ; e t , s i n o era de p e s , per t a n t z grantz c u m 
perguora , p e r g u o s s a i . e s t e r l i n ; e, per t a n t z g r a n t z c u m g a s a n h e r e m e y s , g a s e n h e s s a 
i. e s t e r l i n ; e t l o m e c h n o b b l e , e t q u a r t de n o b b l e a l 'ab inen , e n p r e ñ e n per n o b b l e de 
cambi d o s e s t e r l i n s , e t per m e c h n o b b l e i. e s t e r l i n , e t per quart de n o b b l e a l ' a b i n e n t ; e t , 
de l 'autra m o n e d a , s e g o n t q u e r a s o n b o l g u o r a ; e q u e n e g u n n o p r e s u m í s de reffusar 
ladeita m o n e d a d'aur, m e y a n s s a n lo proffeit d e s s u s d e i t , n i de p e n d r e e n p a g a m e n t a la 
balor d e s s u s d e i t a , n i l o s c a m b i a d o r s de cambiar lade i ta m o n e d a d'aur, m e y a n s s a n lo 
proffeit que d e y t e s ; e t a s s o , e n pena de i . rnarc d 'argent per c a s c u n a p e s s a d'aur, q u a n t 
aus c a m b i a d o r s qu i ref fuseran de c a m b i a r en l a m a n e y r a q u e de i t e s , e t a u s a u t r e s qu i ref-
fuseran de p e n d r e l a d e y t a m o n e d a d'aur e n p a g u a m e n t ; e, si n e g u n fase c o n b i n e n s s a s a u 
contral i de l a s d e i t a s o r d e n a n s s a s , q u e l a s d e i t a s c o m b i n e n s s a s s i a n n u l h a s e t de n u l h a ba lor ; 
et que c a s c u n de lor p a g u i a e t aya a p a g u a r , t a n t a s betz c u m fara lo contral i , la s e m b l a n t 
pena, a p p l i c a d u y r a s l a s d e i t a s p e n a s a u d e i t n o s t r e s e n h o r l o R e y ; e t p l u s o r s cambiadors 
et autres g e n t z , per lor propri t e m e r i t a t ( jass ia a s so q u e fos sa e s t a t ordenat e t p r o c l a m a t 
que , contra l a s d e i t a s o r d e n a n s s a s , n e g u n n o p r e s u m í s d'ares a t t e m p t a r , n i benir contra 
aqueras , n i c a m b i a r , s i n o que f o s s a n c a m b i a d o r s p u b l i c x s , ordenatz et deputatz) se s i a n 
e n t r a m e t u t z e t s e e n t r a m e t i a n de cada j o r n de cambiar l a s m o n e d a s d'aur, e t usar de 
offlci de c a m b i a d o r e n prejudic i de l a s d e i t a s o r d e n a n s s a s , e t m e n c h s p r e t z d e u R e y , 
nos trede i t s e n h o r , e t a g r a n d a m p n a t g e e t d e t r i m e n t de la c a u s a pub l i ca e t d e u b e n 
c o m ú n : 

« Per so es q u e n o s b o s m a n d a m e t c o m a n d a m , de l a s m e d i s s a s partz q u e d e s s u s , 
que t i n g u a t z e t obseruetz l a s o r d e n a n s s a s d e s s u s d e i t a s , de p u n t e n p u n t , e n la n ianeyra 
desusde i ta , so tz la m e d i s s a p e n a que d e s s u s . 

« ítem, de l a s m e d i s s a s partz q u e d e s s u s , m a n d a m et de f fendem a to ta m a n e y r a de 
g e n s , e s t r a n g e s e t p r i u a t z , de q u a u q u e e s ta t e t c o n d i c i ó n que s ia , que , d'assi e n abant , 
d e g u n n o s ia si ardi t de treyre b i l h o n n i m o n e d a , s i n o per s o n s d e s p e n s , foras de 
Bordeu e t d e u pais de B ó r d a l e s h o b e d i e n t au R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r ; quar , s i se troba 
que a u c u n a fassa , sera s o n p e r g u d e t conf i scat la m e y t a t a u R e y , n o s t r e d e i t senhor , 
et l 'autra m a y t a t ad a q u e t o aquetz qu i troberan lode i t b i l h o n o m o n e d a , e t reue leran 
aquet . 

« ítem, de las m e d i s s a s partz q u e d e s s u s , m a n d a m e t de f fendem a t o t a m a n e y r a de 
gentz q u e n e g u n n o se e n t r a m e t z , d'assi e n a b a n t , de p e n d r e , per cambiar m o n e d a d'aur, 
d e g u n proffeit si n o q u e s ia c a m b i a d o r p u b l i c , e t a s s o , e n pena de i . m a r c d 'argent per 
c a s c u n a p e s s a d'aur de q u e p e n d r a proffeit per c a m b i a r , appl icador au Rey , nostredei t 
senhor . 



« Item, de l a s m e d i s s a s partz q u e d e s s u s , m a n d a m et de f f endem a t o t a m a n e y r a 
de g e n s , s i a n a r g e n t e y s , d a u i a d e y s o a u t r e s , q u e d e g u n n o s ia s i ardi t de c r o m p a r m a r c 
d 'argent , s i n o a u pretz q u e l o m e s t r e d e la m o n e d a n e a a c o s t u m a t de b a l h a r , s o e s 
a s s a u e r : v m . f franx e t q u a r t d e la m o n e d a c o r r e n t a ; e t a s s o , e n la m e d i s s a p e n a 
q u e d e s s u s . » 

Proclamation. E fo cridat lo présent crit lo dissapte, a xvn. d'aost, l'an mil quatre 
centz et quinze. 

« Enseg se Tacortfeit entre la bila et Piquard, sobre la balhanssa 
den balener apperat : L ' A Y G L A . 

Ban de rAIGLE. « Premeyrament, lodeit Piquard rendra et restituirá lodeit balener a la 
bila, en lo médis estât et am los médis apparelhs que lo serán balbatz per 
enuentari, exceptât us legud. 

« Item, dera pleyas lodeyt Piquard de rendre et restituir lodeit baysset, 
cum deyt es, et, si era lo cas que, per fauta et colpa deudeit Piquard, 
lodeit baysset se perde, cum es per fauta de garda, o per fauta de amar-
ratge, o per fue que y fossa mes per los qui lo mareyan, o autrament, si 
no que se pergos per forssa de turmenta o de guerra, lodeit Piquard, et 
sas pleyas , et cascun de lor, seran tingudz de paguar et satisfar a la bila 
la soma de n c escutz. 

« Item, jureran lodeyt Piquard et mestre qui seran audeyt baysset que 
ben et leyaument guarderan lodeit baysset, a lor leyau poder; et que no 
faran presa ni guerra ad arres qui sia de abstinenssa de guerra deu Rey, 
nostre senbor, ni aucun mau, ni dampnatge ad arres de sons subgeitz,Tni 
abatz. 

« Item, et si era lo cas que ac fessam, et ne abine aucun dampnatge 
a la bila, que, en aquet cas, ed et sasdeytas pleyas seran tingudz de 
esmendar et resarcir a la bila lodeit dampnatge, si no que fossa per 
forssa de famé. 

x Item, jureren que no faren nulb mau a nulb Breton, ni a nulb 
autre qui portessan bitalhas o autras mercaderias a la ciutat; ymo ipsos 

favorisaret per piosse. 

« Item, plus juret que, tantost cum poyre bindre enbert nos, etc. » 

« En nom de Diu et de la Berges Maria, sa mayre : Asson son los 



notnps deus companhons anan e n VAygla, l 'an mil quatre centz et xv., 
a xxviii. de julh. 

Tot premeyrament , Johan S A L A M O N , mestre enpres Diu , 

P i q u a r d OLIUEY , c a p p i -

t a y n e , 

B e r n a d D'AUBUNAS, 
G u i l h e m - A r n a u d D'ARRO-

MAS, 
G u i l h e i u LAURENS, 
ARNAUD, l o c a r p e n t e y , 

A r n a u d d e D'ARCHAUIUA, 
G u i l h e m d e u BRUGAR, 

P e y d e BANIHERES, 
G u i l h e m - P e y BOLOMEY, 
BRETANHA, l o b a r b e y , 

L o p e r b o s t BARBEY, 

A r n a u d DE BRESSENT, a p -

p e r a t : SIMEON, 

P e y DE LUCMAU, 
B e r t r a n d e CASTANHS, 
R a m o n DEU CRE, 

G u a u c e m D'ESTABASSE, 
P e y FORESTEY, 

B i d a u DE BAUDE, 

N o l i n MIRAMBEAU, 
J o h a n DOMES, 

A r n a u d JOHAN, 

R a m o n BONON, 

J o h a n D'ARTIGUAS, 
R a m o n PIERRE, 

G u i l h e m ASSARIT, 

G u i l h e m DEU MORA, 

J o h a n ARQUEY, 

P e y r e DE LESPARRA, 
R o b b e r t MONTANEY, 
A r n a u d DE SENIORS, 
H e l i a s DE CLOTA, 

GARÂT, 
N o l i n PASQUAU, 
P e y CLAUEU, 
M o s s e n A m a n i u DE BOU-

TIRAN, c a u a l e y , 
L o y s DE BÍTER, 

LO b o r e d e LIBURNA, 
J o h a n d e BILANAUA, 
R a m o n d e GRATJA, 

H e l i a s DE PICON, 

G u i r a u d F AURE, 
HELIET, 
G u i l h e m d e MARAC, 

J o h a n DELOJIE, 
R a m o n DE BAUDES, 

G u i l h e m DE GAYAC, 

E s t e u e d e SANT, p a g e , 

P e y DURAYS, p a g e , 

P e y DE MARSELHA, 
A r n a u d DE LA HARGUA, 

S i r e GUILHON, 
G a u c e m DE LESTANC, 
RAMONIST, l o m i n i s t r e y . 

P e y DE GRAVA, 
A r n a u t o n BERNES. 

« A tres honordblle et car senhor, mossenhor de Duras, 
senescaut de Guiayna. 

« Tres honorabble et car senhor, nos nos recomandam, tant cum podem, 
a bostra bona senhoria; a laquau plassia assauer q u e , dissapte au ser, 
la que nos for em leuatz de far las assenssas de las reuenuas de la bila, si 
cum es acostumat, n o s nos retraguorem, per parlar de aucunas causas en 
l'auditori estreyt . 

« Aqui b inguo , ben mal ic iosament , i . apperat : P e y de La Caussada, et 
disso en substancia taus paraulas : « Lo l o c t e n e n t , si jo aguoss i i. 

« uotari, jo retenguori d'asso que bos bulh dire carta. A l'autra betz, bos 
« et lo bicari de mossenhor l 'archiuesque binguoretz a Sent-Miqueu, et 
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(') Cette lettre et la suivante sont probablement de Van 1414, et se rattachent peut-être à l'affaire 
de Saint-Michel dont il est question plus haut, notamment à la page 77. 

« feretz dire, [per lo qui predicaua, que los presentz et abssentz eren 
« absoutz. Jo suy anat a Sent-Pey, et lo bicari m'a gitat de la gleysa, per 
« so que dise que jo eri excominyat. Jo ey trames de mes amies enbert 
« mossenhor l'arcbiuesque ; e, ayssi médis, y es anat lodeit bicari; et ha 
« deit mossenhor l'arclhuesque que aissi era,- et, si non eri, qu'en seri. Jo 
« bos requeri que me fassatz absolbre; autrament, jo yrey deman a Sent-
« Miqueu, et aurey tant de mons amies et adherentz que jo serey ben 
« absout; et, per abentura, costera meys; et no sera res tingud d'aquo 
« que es estât ordenat; guia frangentes fidem, etc. » Lo fo deyt qui l'aue 
feit bénir, per so dire? Aqui disso que son consselh. Lo fo deyt qui era son 
consselh, ny qui eran sons adherentz. Besponguo que ed n'aue tres o 
quatre milia. Nos, bedentz que las paraulas deudeit Pey eran mot grandas, 
l'arrest lo fo mandat. 

« Sur sso, gey, qui ffo dicmenge, de vu. en set, de xn. en xn., los 
guabarreys se ajusteren; et, si no fos lo guobern que tenguorem am las 
bonas gens de las juradas, et aguossan trobat cap (quar ben ne serqueren, 
si cum em enformatz) cresem que se foren leuatz. Es deit que son de 
segrament de tres o quatre centz, et am i. rolle, et an prestat certan 
segrament, sens reseruar lo Rey, nostre senbor, ni la bila. Es deyt, ayssi 
médis, que los guabarreys et aucuns autres de Sent-Miqueu an feit com
bina am los de Tropeyta lasdeitas paraulas. Mossenhor, et tôt so, cum 
bedetz, son de tres mau yssample, et mot escandalisozas ; et en poyre 
abenir a la ciutat i. tres gran mau et dampnatge inreparabble, si per bos 
no y es prouedit, et ben breu, de aucun bon remedi. 

« Per so, tres bonorabble et car senhor, tant cum podem, bos preguam 
et humilment bos supplicam que, ayssi cum lo cas requer celeritat, que a 
bos plassia, au plus breu, bénir part dessa, et nos mandar, sur sso et 
autramentz, totz bostres bons plasers; quar ad aquetz em nos totz prest 
obedir. 

« E Dius, tres honorabble et car senhor, bos tengua en ssa sancta 
guarda. 

« Escriuta a Bordeu, lo xxvn. jorn d'aost ( 1). 
« Lo loctenen de mossenhor lo mager et juratz 

de la ciutat de Bordeu. » 



« Au mot nobble, poderos et nostre car senhor lo senescaut de Gxiiayna. 

« Mot n o b b l e , p o d e r o s e t n o s t r e car s e n h o r , p lac i e bos s a u e r q u e l o l o c t e n e n , e t l o s Lettre 

juratz et c lerc d e l a b i la , s o n b i n g u t z debert n o s . Si n o s a n dernustrat s e g r e t a m e n t z a u s - à 

c u n s g r a n s m a n i p o l i s e t t r a c t e m e n t z de l e u a d a , q u e se fen e t s e t r a c t e n de far e n l a b i la , de Dm 

si c u m edz b o s e s c r i u e n p l u s a p í e n . E , per s o q u e l o cas es m o t p o n d e r o s e t p e r i l h o s , e s 

es tât o r d e n a t q u e b o s fos notiff lcat per lor , e t q u e n o s b o s e s c r i s c o s s e m per lo m é d i s . 

« Per que , m o t n o b b l e , poderos e t n o s t r e car s e n h o r , a b o s p r e g u a m q u e , per r e m e d i a r 

e t prener b o n c o n s s e l h de c o n t r e s t a r a u s d a p n a t g e s e t p e r i l h o s q u e se p o y r e n e n s e g u i r 

sobre a s s o , s i n o y era r e m é d i â t , b o s p l a s s i a , b i s tas l a s p r e s e n s , de b é n i r a B o r d e u ; car, 

sens bostre presenc ia , n o y p o t a u e r n e g u n a b o n a p r o u e s i o n . E , sobre s o , b o s p l a s s i a de 

metre y la d i l i g e n s s a q u e s e y a p p e r t e n , s e g o n t l o c a s , e t a n o s m a n d a r l o q u e a b o s 

playra. 

« E , m o t n o b b l e , poderos e t n o s t r e car s e n h o r , l a S a n c t a - T r i n i t a t b o s c o n s e n t e t r e s 

l o n g u e m e n t , a durar e n b o n a prosper i ta t , ab a c r e y s s e m e n t de h o n o r . 

« E s c r i u t a a B o r d e u , a x x v n . j o r n s d'aost . » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , X I X . M E N S I S O C T O B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors, so es assauer : Johan Esteue, 
sotz-mager, Arnaud Boneu, perbost, Arnaud Arostanh, Gualhard de 
Junqueyras, Richard Cedet, Amaniu de Montlarin, Bernad Jaubert, 
Arnaud Miqueu, Arnaud de Bios, Guilhem Aysselin et Ramon Guassias, 
juratz, se ajusteren dintz la mayson cominau de Sent-Ylegi per tenir 
jurada, lo senb sonat per tenir aquera, si cum es acostumat ; et ordeneren 
so que per ordre s'ensec : 

Premeyrament, fo ordenat que Johan de Selant, balester, affin que 
demore en la ciutat, quar grandament y es necessaris, aye per sons 
guatges, part et outra sons autres perças, per an : quaranta franx et una 
bureya, cum i . siruent; per ayssi que reppare et tengua en dert l'artilbaria 
de la bila, am que la bila io balhe so que, per so, necessari lo sera. 

E plus, fo ordenat que, encontra dialus qui ben, sian serquadas las 
ordenanssas sobre lo pes deu pan. 

E plus, fo ordenat que lo perbost et lo clerc de la bila anguen en mes-
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ACTUM FUIT BURDEGALE, ET APUD DOMUM JOHANNIS DE KALE, DIE MERCURII, 
HORA VESPERORUM, XXIIIA MENSIS OCTOBRIS, ANNO DOMTNI MILLESIMO 
QUADRINGENTESIMO XVTO. 

SÉANCE LO médis jorn, loc et hora que dessus, messenhors lo sotz-mager et huit 
DU23OCTOBRE 1415. juratz en nombre, et plus, so es assauer : Johan Esteue, sotz-mager, 

Arnaud Boneu, perbost, Gualhard de Junqueyras, Arnaud Arostanh, 
Richard Cedet, Bernad Jaubert, Amaniu de Montlarin, Arnaud Miqueu, 
Arnaud de Bios et Arnaud Fort, se ajusteren; et ordeneren, bista la letra 
que dessus, de Guitard de Besaudun et de mestre Johan de La Roqua, 
registrada en lo présent registre, que lo perbost, Richard Cedet et lo clerc 
de la bila, anguen a.Laguoyran, a Arrions, on son losdeitz Guitard et 
mestre Johan, per tractar am lor de la suffrenssa deu pays, et per beder 
lur poder ; et que lo tresaurey lor administre tôt so que, per aquesta causa, 
besonh lor sera. 

Trêve 
avec 

la dame d'Albret, etc 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, xxvi a MENSIS OCTOBRIS, ANNO DOMINI 
MILLESIMO QUADR1NGENTESIM0 DECIMO QUINTO. 

SÉANCE LO médis jorn que dessus, messenhors lo sotz-mager, et huit juratz, so 
OCTOBRE 1415. e s assauer : Johan Esteue, sotz-mager, Arnaud Arostanh, Gualhard de 

Junqueyras, Bernad Jaubert, Arnaud de Bios, Guilhem Aysselin, Amaniu 
de Montlarin, Arnaud Miqueu et Arnaud Fort, se assembleren a Sent-Ylegi, 

satger debert lo Rey, nostre senbor, per lo far la reuerenssa, per la 
confirmacion deus priuiletges, et per presentar au Rey, nostredeit senhor, 
los bins que la bila lo dona. 

Exemption de droits. E plus, fo ordenat que Ramon Guassias, guarda de la bilbeta, leysse 
passar a Helias de Creyssac, pelhey, tant de bin cum se monten LVII. ffranx, 
que la bila lo deu, per très tonetz de bins que ha comprat de luy, au 
pretz de xix. ffranxs cascun. 

en E plus, fo ordenat que fos feyt crit que nulli no benda bin, sobre la 
sur la vente des vins. rikeyra, s o t z pena deu guatge sobre lo bendador et sobre lo comprador. 



per teñir jurada, si cuna esacostumat; et ordeneren soque per ordre s'ensec : 
Premeyrament, ordeneren que Arnaud Miqueu, jurat, siguis lo pes deu 

pan ; et, ad aquest jorn, sere ordenat que aure per son eelari. 
E plus, fo ordenat que fos feyt crit que nulli pancosser ny paneosseyra 

no tassa pan, si no de tres deners et deu pes ordenat. 
E plus, que tot pancossey et paneosseyra que tassa pan a bendre, lo 

merque de ssa merqua aeostumada. 
E plus, que lo sotz-mager fassa et traete am los amies deu Mort que 

se concentian que sia pendart, et que demore. 
Lo medis jorn, ordeneren que i. mandament fos feyt a Johan de Saubias 

et a Pey Robbert, quinseners per lor deputatz a la taula de la bilheta, de 
la inposieion de xx. soudz per tonet, e, aqui medis, fo ordenat et lor 
plaguo, et ejus tenor est talis : 

« Nos, Johan de Sent-Johan, mager, et los juratz de la eiutat de Bordeu 
a bos autres ben amatz, Johan de Saubias et Pey Robbert, nostres borgues, 
quiuseners per nos deputatz, et de la quinzena que comenset lo dialus, 
a X I I I I . deu mes d'oetobre, et flnit a xxvn. deu medis mes, mandam 
bos et comandam que balhetz et deliuretz a Arnaud de Bios, nostredeit 
tresaurey, la soma que ladeita quinzena a balut, et que, pendent aquera, 
de ladeita imposición se es leuada; quar, aquera aissi a luy balhada et 
deliurada, preñen et mostren reconoissenssa de luy, d'aquera bos et 
cascun de bos quitam et prometem bos et cascun de bos far quitis enuert 
ladeita ciutat et comunia d'aquera, et enuert totz autres que, per rason 
d'asso, res, a bos ni ad'aucun de bos, demandessan ni correlhessan en 
aucun temps, ni en aucuna maneira; et asso, sotz yppothecaet obligación 
de totz et sengles los bens de ladeita ciutat et comunia d'aquera. 

« Dadas a ladeita ciutat, sotz lo saget de l'auditori de nostra cort, lo 
xxvi. jorn d'oetobre ban mil quatre centz et quinse. » 

Pesage du pain. 

Boulangerie. 

Bourreau. 

Impôt 
sur les vins. 

Mandat 
aux percepteurs 

de 
l'impôt sur le vin. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E L U N E , X X V I I I . M E N S I S O C T O B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Lo medis jorn que dessus, messenhors se ajusteren a Sent-Ylegi; et SÉANCB 

ordeneren so que per ordre s'enseg : D U 2 8 0 C™ B K E 1 4 1 5 ' 



pour 
le concile de Constane?. 

29 OCTOBRE 1415. Enpres, lo jorn seguent, fo tramesa una letra, de part la bila, a 
- Guitard de Besaudun et a mestre Johan de La Roqua; cujus seqiútur 

tenor : 

Lettre ¡( Honnorables senhors, bulhatz saber que, lendoman que de bos 
d e s partirem, nos ferem que los senhors juratz se ajusteren a Sent-Andriu; 

maire etjurats ^ medissa hora, fo pres-uat per los senhors iuratz aus senhors deu 
a ü . de Besaudun ' > r o r J 

et Concebí deu Rey, nostre senhor, que aqui medis fossan; et, a la medissa 
J. de La Roqua. hora, aissi fo; et, per so que aucuns deu Concelh deu Rey qui no 

poguoren estre, fo, aqui medis, ordenat que, lendoman, so es assaber : lo 
jorn de Sent-Simon et Sent-Juda, fossan au Castet. Aqui forera; et, 
sauuant lo plaser de mossenhor lo senescaut et auis deus senhors barons, 
feita a lor relación d'asso que am bos trobat auiam, lor semblet que, si, 
en la suffrenssa que mossenhor de Sancta-Baselha bou pendre, cum es 
acostumat a ffar, per la térra de mossenhor de Lebrit, et de lurs com-
panhons et aliatz, bolem estre la ciutat et perbostat de Basatz et Andriu 
de Budos (de laquau causa nos deuetz certifficar), que ladeita suffrenssa se 
deya pendre per certan terme, am certan desmán; quar la present causa 
no se pot concludir sens mossenhor lo sennescaut et senhors birons deu 
pais : tantost, bista bostra letra, se tramet bert mossenhor lo sennescaut 
et senhors barons deu pais. Pendent lo terme de quinze jorns a píen, Dius 

Saiaire Premeirarnent, fo ordenat que Richard Cedet fos pagat de mech noble 
d un messager. de nostre mandament, a fornit a Monot, son bailet, per portar una 

letra de part la bila a Guitard de Besaudunh et a mestre Joban de La 
Roqua, sobre la suffrenssa dea pais. 

Départ Lo medis jorn, bingo lo honnorable home mossen Guiraud de Bria, 
de G . de Bria doctor en leys et deán de Sent-Seurin; et aqui, prepauset grant re de 

bonas paraulas, demostran cum ed bole anar enuert aqui ont l'Emperador 
era, et empres enuert lo concelh generau que, per la unión de sancta 
maire Gleisa, eran ensemble; et deniostret et se presentet que, si aucuna 
causa far pode au séruici de la ciutat, que ed ac fare bolunters; et reco-
mandet son hostau et sa familia aus senhors; et los preguet que lo 
bolossan autreyar letras de recomandacion aus senhors enbaissadors 
d'Anglaterra, que de part déla eran; et lasdeitas letras lo foren autreiadas. 



ajudant, seram certifficatz deu boler et plaser, en aquesta part, de 
mossenhor lo sennescaut et senhors barons; et, per lo médis temps, la que 
bos nos ayatz certifficat que ladeita ciutat et perbostat de Basatz et 
Andriu de Budos bulhan estre compres en ladeita suffrenssa, sera tantost 
escriut a las garnisons de nostra part, et a totz autres de nostra part, 
que no fassan aucuna guerra a ladeita terra de Lebrit, ni deusdeitz senbor 
de Sancta-Baselha, ni a ladeita ciutat et perbostat de Basatz, ni audeit 
Andriu; et sera feit en maneira que res de lor non pendra mau ni 
dampnatge. Per so, au plus breu, bulhatz nos certiffìcar de tot so que feit 
ni deliurat auetz am Basatz, ni am lodeit Andriu et autres : quar, cum bos 
sabetz, la présent causa requer grant celeritat, per lo grant dampnatge 
que y pot auenir; et, per lo portador, nos bulhatz far resposta. Bertat es, 
en otra, que, per so que lo senhor d'Arroquatalhada es la, assatz prop de 
bos, los senhors deu Concelh l'escriuen ; et, feita bostra resposta, si podetz 
far segur de ladeita ciutat et perbostat de Basatz, deudeit Andriu, lo 
portador yra en auant; et, si, per bentura, doptauatz que trop tardes, 
trametetz nos bostra letra per i. autre. 

« E Dius bos tenga en sa sancta garda. 
« Escriut a Bordeu, lo xxix. jorn d'octobre. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 

= £ = = s ^ 3 9 S ^ = « i = 

A C T U M F U I T , DIE MERCURII, X X X . MENSIS OCTOBRIS, ANNO UOMINI 

MILLESIMO CUADRINGENTÉSIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo sotz-mager et V I I I . juratz, e SÉANCE 

plus, am una partida deus senhors trenta, se assembleren a Sent-Ylegi ; ™ 3 0 OCTOBRE uis. 
et semblet a totz qui aqui eran, a lor demostrada la présent causa, per g u r s i s 

laquau speciaument eran estatz apperatz, que, regardât lo temps de à l'envoi de brides, 

l'ibern en que em (durant loquau no es bersemblant que lo Rey, nostre 
senhor, tenga seti, et que aissi pauc no se troba fret per las bridas), que 
las bridas demoren per a présent; quar, si lo Rey, nostre senhor, las bou, 
en auant, et auant lo temps de mètre seti, se poyran trametre. 

= § « = ^ = © ^ e = § = — 



« A honnoràbles et cars senhors, lo mager et jnratz 
de la ciutat de Bordeu. 

Lettre 
de 

G. de Besaudun 
et 

J. de La Roqua 
aux 

maire et jurats. 

Lettre 
de 

G. de Besaudun 
aux 

maire et jurats. 

« H o n n o r à b l e s e t cars s e n h o r s , b u l h a t z s a b e r q u e , s u s l ' a p u n t a m e n t q u e fo près entre 

lo c lerc de b o s t r a b i l a , l o perbos t , R i c h a r d C e d e t , b o s t r e s cornes , e t n o s , n o s h a b e m f e i t 

que A n d r i u de B u d o s , lo l o c de B u d o s (*), B a s a t z e t B a s a d e s , e t t ô t so q u e a e n g o u e r n , et 

inc lus i ra , e t s e r á n c o m p r e s en la su f f renssa d e q u e e s e s t â t par lâ t e t t r a c t â t en tre n o s ; 

e n s e m p s a m l a s t erras e t pa i s de m a d a m a de L e b r i t , de m o s s e n h o r lo c o n n e s t a b l e , de 

m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h a , e t d e t o t z l o r s a l l i a t z e t s e r u i d o r s . P e r q u é , b o s p r e g a m que 

bos n o s b u l h a t z certanar de b o s t r a i n t e n c i ó n , e t certifficar n o s d e u l o c e t jorn conue-

nab le o n t s i a m e n s e m p s , ab b o s t r e s d e p u t a d o r s , per affermai- et sagerar l a s suf frenssas de 

cada p a r t ; e, de présent , far m a n d a r e t i n h i b i r a t o t z l o s de b o s t r a part , e t , per spéc ia l , a 

l a s perbostatz d 'Ax, e t de B a i o n a , e t de S e n t - S e u e r , e t a u t r a s de l a s s e n e s c a l s i a s de las 

L a n a s , q u e , p e n d e n t l o t e r m e d e u p a r l a m e n t , n o f a s s a n m a u n i d a m p n a t g e o n l a s terras 

et pais de m a d a m a , n i de n o s t r e s a u a n t d i t z s e n h o r s e t a l i a t z , n i d e u d e i t A n d r i u de 

B u d o s , n i ad arres q u e t e n g a e n g o u e r n ; quar p a r e l h a m e n t n o s f e m i n h i b i c i ó n e t deffen-

d e m e n t a u s l o c s d e s s u s n o m p n a t z e t c o m p r e n e d o r s e n l a s u f f r e n s s a , e n b o s pregan que 

n o aya tarda, per a u a n s s a r lo b e n c o m ú n . E , de t ô t s o , b o s p l a s s i a de far n o s respos ta per 

bostra l e tra e t per lo portador . 

« D i u s , h o n n o r à b l e s e t cars s e n h o r s , bos aya e n s a b o n a g a r d a . 

o E s c r i u t a u C a s t e t - N a u - d e - S a r n e s f ) , l o x x v m . d 'octobre . 

« Gui tard D E B E S A U D U N H , goucrnador do las terras de mossenhor de Lebrit, 
connestable de Franssa, et J o h a n DE LA ROQUA » 

« Als honnoràbles senhors, lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. 

« Honnoràb le s e t cars s e n h o r s , b u l h a t z saber q u e jo ey r e c e b u t b o s t r a l e tra . E n so que 
se c o n t e n de la t r iuba per q u i n z e j o r n s , a m y p l a t z ; e t sapiatz que A n d r i u e t la prebostat 
de B a s a d e s seran e n l o pat i e t e n la t r i u b a t a n t be c o m a n o s . E t , per a u a n t , jo bou aui 
escr iut ; m a s l o m e n m e s ^ a t g e y a e n c o n t r a t l o bos tre , e t s 'en e s t o r n a t a b l o b o s t r e deuert 
m i . Per que , t r a m e t e t z m e la l e tre de la suf frence ; quar , t a u c o m m e le t rametra tz , jo be 
le t rametrey , sagerat ab lo s a g e t de m o s s e n h o r de S a n c t a - B a s e l h e , j a s s i e l a c a u s e q u e , deu 
p r u m e j o r n , jo fi m a n d e m e n t q u e h o m n o bos fes m a u n i d a m p n a t g e . E t p r e g u i bos que 
b u l h a t z t r a m e t r e a d ' A x e t a Sent -Seuer que b u l h a n t e n i r la t r i u b a , e t e n u i a t z m e la a 
B e l i n ( 3 ); quar, e n c o n t e n e n t , jo be l a e n u i a r e y part d e l à . E t , s i a b o s s e m b l a q u e jo aguoss i 

(') Budos, canton de Podensac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

(2) Château de Castelnau-de-Ceruès, commune de Saint-Léger, arrondissement de Bazas (Gironde). 
(*) Belin, chef-lieu de canton, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

3 1 OCTOBRE 1415. Empres, lo darrey jorn deudeit mes, foren recebudas doas letras : 
una, de part losdeitz Guitard et mestre Johan; autra, solament de part 
lodeit Guitard, am una arma ; et deu tôt la tenor es atau : 



tractar a m m o s s e n h o r de L a F a i e t a , l o c t e n e n t per m o s s e n h o r de B o r b o n , q u e t o t lo pa i s 

part d e s s a D o r d o n b a fos e n pat i , b o l u n t e r s , per a m o r e t h o n o r de bos , et per l o ben c o m ú n , 

jo y t r iba lherey e t yrey bert m o s s e n h o r de L a F a y e t a . E t e scr iue tz m ' e n b o s t r e bon b o l e r ; 

quar, b i s ta bostra l e t r a , j o y Carey s o q u e po irey , a m la grac ia d e u b e n e d e i t filli de D i u , 

a u q u a u p l a s s i a que bos t e n g a e n s a s a n c t a garda . 

« E s c r i u t a Sora , lo x x x . j o r n d 'octobre . 

« G u i t a r d de BESAUDUNH, gouernador de las terras de mossenhor de Lcbret, 
eonnestable de Franssa. 

o Cars e t h o n n o r a b l e s s e n h o r s , si b o s t r e bon p laser era q u e n o s t r e p a r l a m e n t fos a B e l i n , 

jo n'auri g r a n t p laser; e t bos deri de bon b in de M e y s i n , e t de Lebres , e t de Comlhs (? ) , e t 

que no y a p u n t de m o r t a l h a , per la grac ia de D i u . T o t a s betz escr iuetz m e o n t bos p la ira 

que sie ; quar , D i u s a j u d a n t , j o bos y s e r e y . » 

ACTTJM FUIT BlJRDEGALE , PRIMA DIE MENS1S N O V E M B R I S , A N N O D O M I N I 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO, A P U D S A N C T U M ' - A N D R E A M . 

Lo medís jorn, fo ordenat que lo procurane tantost anes enuert SÉANCE 

mossenhor l'arciuesque a Montfferrant('), am una letra deu Capitre, sobre D D
 L E R NOVEMBRE 1415. 

la monición que feit aue encontra los senhors ; et que lo tresaurey lo 
deliure argent per sons despens. 

E plus, que deliure a Pey Guilhem, sargant d'armas, medi noble, per 
portar i a letra a mossenhor lo sennescaut, sobre la suffrenssa de Lebrit. 

Empres, fo tramesa una letra a Guitard de Besaudun ^et a mestre 
Johan de La Roqua ; cujus seguitur tenor : 

Salaire 
d'un messager. 

Envoi d'une lettre. 

« A honnorables et cars amies, Guitard de Besaudun, guouernador de las 
terras de mossenhor de Lebrit, et a mestre Johan de La Rogna, bachaler 
en decretz, son concelher. 

« Honnorables et cars amies, recebut habem bostra letra; per laquau 
nos certifficatz que, en la suffrenssa, holen estre, empres la ciutat et 
perbostat de Basatz, Andriu de Budos, son loe de Budos et los 

Lettre 
à G . de Besaudun 

et 
J. de La Uoqun. 

(') Château de Montferrand, commune de Bassens, cinton du Carbon-Blanc, arrondissement de 
Bordeaux (Gironde). 
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Lettre 
des 

maire et jurats 
au 

captai de Buch. 

que a en gouern; et, sur so, nos pregatz que bulham far deffendre 
aus de part dessa, et, aissi medis, aus de la senescalcia de las Lanas, que, 
pendent lo parlament, no fassan aucuna guerra. Bulhatz sauer que, 
encontenent, bista bostra letra, nos nos assemblerem am los senbors deu 
Concebí deu Rey, nostre senbor; et, lendoman, es assaber : lo Jora de 
Totz-Santz, trametorem bert mossenhor l'arssiuesque et mossenhor de 
Montfferrant, qui son a Monfferran, nostre procurane sobre aquesta causa. 
Et, aissi medis, los senhors deu Concelh trameten enuert mossenhor lo 
sennescaut, qui es arribat a Liborna. Et , aissi medis, nos escriuem et 
trametem i. notable borne enuert mossenhor lo captau et enuert mossenhor 
de Duras, perlosenformara píen deu presentnegoci,etaffinqu'en siam (sic) 
abisatz au jorn que mossenhor lo sennescaut los manderà, affin que la 
causa prenga plus breua fin. La deffenssa de que escriuetz no se poire far 
sens ac demostrar a mossenhor lo sennescaut et aus senhors a cuy la 
present causa toqua; et, au plus breu, sens fauta que far se poira, Dius 
ajudant, nos faram que la present causa aura, a nostre poder, bona con
clusión. Empero bulhatz bos far que aquestas corrudas qui, de jorn en 
jorn, se ten per bostras gens, no se fassan pendent aquest tractat; major-
ment, quar be sauetz que no poden far si no mau au present negoci. 
Bulhatz nos certifficar, au plus breu, quinhs loes a Andriu de Budos, otra 
Budos, en gouern, per los declarar en la triuba, en cas que mossenhor lo 
sennescaut et autres senhors s'i bulhan acordar. 

« E Dius, honorables et cars amics, bos tenga en sa sancta garda. 
« Escriutas a Bordeu, lo Jorn deus Mortz. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Boráeu. » 

Envoi de lettres. E plus, fo escriut aus senbors barons sobre ladeita suffrenssa; et dieta-
rum litterarum tenor est talis qxie dirigebatur domino capitali; alie erant 
ejusdem forme : 

« A tres honnorable et car senhor, mossenhor lo captau de Buch. 

« Tres honnorable et car senhor', nos nos recomandam a bos; e bos 
plassia assaber que, en bostra absencia, tractan de la suffrenssa de Lebrit 
(aissi cum fo parlat, en presencia de mossenhor lo sennescaut, a Larmont, 
auant bostra departida, que, de part mossenhor lo mager et senhors 
barons deu pais, fos estat a la ciutat de Basatz et bilas reyaus d'aqueras 
partidas, en certa forma, si cum aqui fo ordenat et qui biren, a lor fo 



Lettre 
de G . de Besaudun 

aux 
maire et jurats. 

escriut, si cum mossenhor lo mager bos a demostrar), nos habem recebut 
plusors letras sobre aquesta causa. Et, quar fo bostre plaser que nos, en 
bostra absencia, hubrissam las letras que a mossenhor lo mager, a bos et 
autres senhors barons deu pais, bingossan, bubrirem lasdeitas letras. Et, 
a la final, habem recebut i a letra de part Guitard de Besaudun et de mestre 
Joban de La Roqua, en nom de madama de Lebrit; de laquau letra, bos 
trametem la copia, per estre enformat deu present negoci, si cum de rason 
es. Sobre aquesta causa, los senhors deu Concebí deu Rey, nostre senhor, 
escriuen a mossenhor lo senuescaut. Et, per-auant bostra binguda, sem-
blaua ausdeitz senhors et a aucuns barons que en lo pais eran, que era 
bon, attendut que mossenlior lo senescaut et bos autres eratz deffora, 
que, si lo senhor de Sancta-Baselha, per la térra de Lebrit, per la sua 
propria, et per totz lurs companhons, aliatz et seruidors, per la ciutat et 
perbostat de Basades, et per Andriu de Budos et son loe, bole far ferm 
et pendre la suffrenssa, seré bon que fos presa per i. mes, am desmán de 
huyt jorns; et, empres la bing-uda, si mossenhor lo senescaut et bos 
autres senhors boliatz que aissi fos bon, si no duraua que per losdeitz 
vni. jorns, affin que, en bostra absencia, lo pais demores en patz, et no 
fos dampnatgat. Per a present, sobre aquesta causa, trametem deuert 
bos nostre ben amat Amaniu de Moutlarin, nostre conjurat, auquau bos 
plassia dar ferma fe et credenssa d'asso que, sobre aquesta causa, bos 
declarera. 

« E , si aucuna causa, mossenhor, bos platz que far pusquam, fetz no la 
assaber; nos la faram tres bolunters et de bon cor. 

« E Dius, tres honnorable et car senhor, bos tenga en sa sancta garda. 
« Escriutas a Bordeu, lo m. jorn de nouembre. 

« Lo mager etjuratz de la ciutat de Bordeu. » 

« Aus honnorables et cars senhors, lo medre etjuratz 
de la ciutat de Bordeu. 

« H o n n o r a b l e s e t cars s e n h o r s , r e c e b u t ey bos tra le tra , e t n o b e n e n t e n d u d a ; quar 
sembla m e q u e n o e s s u s la s u s t a n c i a d e la darreira q u e t r a m e s m ' a u e t z , e n q u e se 
conten que t r i u b a fos p r e s a p e r q u i n s e j o r n s , e t bo l ia t s saber s i A n d r i u de B u d o s , n i B a s a t z , 
ni Basades y eren c o m p r e s . E t j o b o s ey re spos t , per m a le tra , q u e A n d r i u e t B u d o s , e t 
tota la perbostat de B a s a t z , era c o m p r e s a e n l ade i ta t r e u b a . E t aras m e escr iuetz q u e j o bos 
certiffiqui A n d r i u q u e l o e s a e n g o u e r n . A s s a t z b o u ey certifficat e n m a le tra p r u m e y -
rament t r a m e s a . E n a q u e s t a qui b e n , ac b o u e n t e n d r e : e n s o q u e m ' e s c r i u e t z q u e b u l h i f a r 



q u e p i lha tor i n i a u t r e malifflci n o se f a s s e n . E n berta t , l o d i s s a p t e q u e j o part i d e bos , 

b i e n q u y a B a s a t z ; e t aqu i p a r l e y ab l a b i la , e t d'acort f u y ab l u y . E t m ' e n b i e n c u y a u 

C a s t e t - N a u , o n t era A n d r i u ; e t aqui acordey ab l u y . E t , b i s t b o s t r a l e t r a , q u e t r a m e s 

m'aue tz darre i rament , fi cr idar e t deffendre q u e n u l h n o fos si a r d i t de d o n a r bos d a i n p -

n a t g e , e n n u l h h o m e n i b e n s qui fos de b o s t r a h o b e d i e n s s a ; e t crey q u e , si a i s s i fossa 

t i n g u d de bos tre l e tra , ey feit a largar l a s g e n s d e m o s s e n h o r q u y eran e s t r e i t z . E t b o s abi 

e s c r i u t q u e m e fe s se tz assaber l o l o e e t l o j o r n o n t borretz q u e f o s s e m e n s e m b l e per 

c o n c l u s i r l o n e g o c i q u e t o t a s p a r t i d a s e s n e c e s s a r i . B o s e n re n o m ' r e s p o n e t z ; d e q u e s o n t 

be m e r b i l h a t . » 

ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCURII, S E X T A MENSIS NOVEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADR1NGENTES1MO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE Lu médis jom que dessus, messenhors lo mager et huyt juratz e plus, 
DU 6 NOVEMBRE 1415. se assembleren en la maison comunau de Sent-Ylegi ; et ordenneren so que 

per ordre s'enseg : 
Exemptions de droits. Premeirament, fo ordenat que los mercliantz Angles, si bolen estre 

franx de la imposicion, balben los nomps deusquaus an comprat, ni ont, et 
quantz bins; et sia sabut am lor si pagat an los bins; majoraient, si 
comprat an de borgues. 

E plus, ordeneren que los beuratges sian franx; mas que juren que tans 
sian. 

Deputation E plus, ordeneren que lo sotz-mager, lo clerc et lo perbost anguen 
a l'archevêque, deuert mossenbor l'arssiuesque, per parlar de la monicion. 

E^mptions de droits. E plus, que mossenhor lo captau, per sons bins, per a present balhe 
gatge, et que empres sia franc. 

Ayssi médis, ordeneren que las donas Menoretas cobrian so que an 
balhat a la imposicion. 

Affaire Legida, aqui médis, una letra de madama la regina d'Espanha, sobre 
de D . de Baîres. i a p r e s a i a barcha de Domingo de Baires, de Sent-Sabastian, boloren 

et ordeneren que los qui no son arrestatz sian arrestatz ; et sia mostrat a 
las pleyas de tot. 

Mise en liberté. E plus, fo ordenat que Perricon, lo breutey, sia balhat a lare arrest. 
Réparation E plus, fo ordenat que lo tresaurey fassa repparar lo molin d'Ornon, 

d'un moulin. q U 6 es en perilh de tombar. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE SABBATI, NONA MENS1S NOVEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTES1MO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huyt juratz, e plus, SÉANCE 

se ajusteren a Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, D U
 9 NOVEMBEB m i s . 

si cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 
Premeirament, ordeneren que Johan Ganhon fos pagat de la soma de Achat d'un terrain, 

quaranta franx, a luy degutz per la compra deu sou et plassa, am totas 
sas appertenensas, qui es darrey l'ostau de la bila et sor a la carreyra 
deu Petit-Caffernan ('); et que, au plus breu, se fassa la carta de la 
benda. 

E plus, fo ordenat que lo tresaurey se pague de i. noble que balhat a Salaire 

a Cbacopin Carpentey, per anar deuert lo Eey, nostre senhor, per saber d ' i m messager, 

noeras de son très noble estât. 

(') La rue deu Petit-Coffeman porte maintenant le nom de rue de Gourgue. 

E plus, fo ordenat que lo tresaurey se pague de la resta que l'es Remboursements 

deguda de sons acomptes de l'an passât, et deus despens que fet la nuit d u 

trésorier Je 1<x Vills. 

Sent-Jacme et Sent-Christoli, segont las ordenanssas deus senhors 
passatz. 

E plus, que se pague de i. noble que fo balhat au bailet de Benedeit Achat de vins. 

Spina, per anar causir los bins de Pey de Brau, a Blaya. 
E plus, ordeneren en comissaris, per causir los draps de las liureyas deus Étoffe des livrées, 

senhors et autres : lo prebost, Arrostanh, Gassias et Arnaud Fort. 
E plus, fo ordenat que Johan Ferradre et Johan Gassias sian pagatz Créanciers de la vnie. 

segont la ordenanssa deus senhors passatz. 
E plus, fo ordenat que Wilhem Syntborna sia quiti de la imposicion de Exemption de droits, 

sons bins propris; mas que sons procuraires juren que aissi sia. 
E plus, fo ordenat que Ramon Gassias fos pagat de xxmi. franx, que Salaire 

per sin, que per son clerc, deu tribalh de la bilheta, aras a très ans ; d e R - G a s s i a s . e t c -
e plus, de i. marc, per escriure las ordenanssas de l'an mil cccc. et xni. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE L U N E , UNDECIMA MENSIS NOVEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Deputation 
envoyée 

au roi d'Angleterre. 

SÉANCE Lo medís jorn que dessus, messenhors lo mager et huyt juratz, e plus, 
DU n KOVEMBSE 1415. am una grant partida deus senhors trenta, se ajusteren a Sent-Ylegi, 

sobre las causas dejus escriutas; et d'aqueras ordeneren en la forma que 
plus bas s'enseg : 

Premeirament, ordeneren que lo clerc de la bila et lo prebost anguen, 
de part la bila, messatgers deuert lo Rey, nostre senbor, per lo far honor 
et reuerenssa, si cum, per plusors de betz, es estat ordenat per haber la 
confirmación de nostres priuiletges, et per presentar au Rey, nostredeit 
senbor, la quantitat de n c tonetz de bins, am letras et am articgles conte-
nentz aqueras, si cum melhor se poiran ordenar; la major partida deus-
deitz senhors demoren, au menchs, en aquo. 

E plus, en dreit deus n. franx per fue de mossenhor de Dorcet, fo 
ordenat que hom fes en maneira que ed fos content de la bila, et ed fos 
bon senbor et amic a la ciutat, si cum besonh es; empero, trametre bin, 
aus perilhs de la bila, no seré per bentura ben feit; mas, si autras bias 
se poden trobar, que sia bist. 

Premeirament, sobre la monición de mossenhor l'arciuesque, ordeneren 
et deputeren comissaris , per tractar am luy sobre los articgles que 
balhat han, deusquaus la tenor s'ensec : messenhors lo sotz-mager, lo 
prebost et lo clerc ('). 

Arrangements 
à prendre 

avec le comte de Dorset 

Démarche 
auprès 

de l'archevêque. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE VENERIS, XXII . MENSIS NOVEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo mager et vm. juratz, e plus, 
ou 1 2 NOVEMBRE 1 4 1 5 . s e assembleren a Sent-Elege ; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

« Un blanc d'une demi-page avait été réservé dans le manuscrit, à la suite de ce paragraphe, peur 
la transcription des articles annoncés; mais cette transcription n'a pas été faite. 



Deputation 
envoyée 

au roi d'Angleterre. 

du maire. 

Premeirament, fo ordenat que, puisque edz no poden estre d'acort am Différend 

mossenhor l'arciuesque, et ed, segont que deit es, bou procedir en auant a v e c
 l'archevêque, 

au procès, que totz se assemblen bon matin a Sent-Andriu, per presentar 
la appellacion ordenada, si besonb es. 

E plus, fo ordenat que mossenhor lo mager angue enuert lo Rey, nostre 
senhor, en embaissador, et lo clerc de la bila am luy, per lo far honor et 
reuerenssa, si cum de rason es, et per autras causas, que, plus a plen, 
seran balhadas et declaradas per articgles de credenssa. 

E plus, fo ordenat que lo senhor mager sia pagat de las mil liuras que Gages, droits, etr 

lo foren dadas, a causa deus darrerratges de sons guatges, per lo temps 
que fo en Anglaterra, de Sent-Johan en fora, segont la ordenanssa deus 
senhors passatz. E plus, que sian paguatz sons gatges desya a luy degutz. 
E plus, que aya, per sons despens, et per far lodeit biatge : dos nobles 
per jorn. E plus, que sons gatges, et totz sons autres dreitz et deuers 
que acostumat a a pendre, a causa de son offici, lo seguían en sa absencia, 
cum si présent era, attendut que per la bila ba. 

E plus, ordeneren que, a mossenhor lo mager, aissi médis, sian pagadas 
vin. aunas d'escarlata. 

Item, au clerc de la bila : vi. aunas d'escarlata. 
Item, a cascun deus senhors : xx. franx, per forraduras. 
Item, au clerc de la bila : xx. franx, per forraduras. 
Item, a mossenhor lo mager : L X . escutz belhs, per sas forraduras. 
Item, au clerc de la bila : autres L . escutz belhs. 

Livrées 
des maire, jurats, etc. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , A P U D S A N C T U M - E L L G I U M , D I E S A B B A T I , 

X X I I I A NOVEMBR1S, A N N O U O M I N I M I L L E S I M O C C C C M 0 X V T O . 

Lo medis jorn et loe que dessus, messenhors lo mager et vni. juratz, e SÉANCB 

plus, am una grant partida deus senhors trenta, per tractar de las causas D U 2 3 n o v > ^ b k e U 1 ° -
que dejus, se assembleren; et ordeneren so que s'enseg : 
• Premeirament, fo aqui ordenat, per los totz acorddadament, que, Députation 

attendut plusors de causas, et que, per sa perssona, la causa en pode trop ^ r0*™^ l e t s m 

plus auer melhor et plus breu espleit, per lo ben común de la ciutat, que 
mossenhor lo mager angue deuert lo Rey, nostre senhor, en enbaissador, 



Gages, 
frais de voyage, etc. 

du maire. 

Gages 
des 

officiers de la Ville. 

Achat 
du comté d'Ornon. 

Convocation dupeuple. 

Salaire de B. Espina. 

et lo clerc de la bila en sa companhia, aissi médis enbaissador, per far au 
Rey, nostre senbor, cum per plusors de betz es estât parlât et ordenat 
per lo común, honor et reuerenssa, si cum a ffar se apperten de totz 
bertadeis liges a lur souiran senhor, et per confirmación deus priuiletges, 
franquessas et libertatz de la bila, et per plusors autras contenent lo ben 
comun. 

E ordeneren que so que degut l'era, per sons gatges, entro assi, sian 
pagat audeit mossenbor lo mager. 

E plus, que, aissi médis, lo sian pagadas las mil liuras, a causa d'asso 
que, l'an passât, demandet, so es assaber : de la resta de sons gatges, en 
lo temps que era en las partidas d'Anglaterra, segont las ordenansas 
deus senhors qui alabetz eran. 

E plus, que aya, per sons despens, per far lodeit biatge : vi. franx, per 
cascun jorn, tant cum en lodeit biatge sera. 

E plus, que sons gatges et autres dreitz lo seguian, aissi ben cum si era 
présent. 

E, sur so, en otra, en absencia deusdeitz senhors xxx., fo ordenat, per 
los senhors juratz, que los gatges de totz officiers sian paguatz per lo 
prumer mech an en que hem, cum son : mossenhor lo mager et sotz-
mager, lo clerc, lo tresaurey, lo procuraire, siruentz, porteys, l'aumoy-
ner, los presadors deu peys frese, la trompa, lo clerc de la trompeta, lo 
porter de Sent-Elegi. 

E plus, fo ordenat que Guiraud de Cussac et Roger Brumor, procuradors 
de Wilhem Swyntborna, passian xin. tonetz de bin a la bilbeta, et que lo 
tresaurey paguia xin. liuras a ladeita bilheta, en deducción et rebatament 
d'asso que degut es, per la terra d'Ornon, audeit Wilhem et excequtors 
deudeit mossenhor Thomas Swyntborna, cuy Dius perdón. 

E plus, fo ordenat que, doman, fos apperat lo comun am trompa, per los 
declarar cum era estât ordenat de trametre en Anglaterra et enuert #lo 
Rey, nostre senhor, sobre las causas susdeitas, enbaissadors, ni quaus ; 
quar, aissi médis, edz bolen pendre congeit deu poble; et, aissi médis, 
per los declarar las bonas noelas que agud haben deu Rey, nostre senhor, 
de la bictoria de Piquardia ('). 

E plus, ordeneren que, per so que Benedeit Spina se era carquat de la 

(i) Il s'agit ici de la bataille d'Azincourt, remportée, le 25 octobre 1415, par Henry V, sur 
les Français. 



du maire 
et du clerc de ville. 

au 
roi d'Angleterre, etc. 

ACTUII FUIT B U R D E G A L E , DIE MERCURII, X X V I . MENSIS NOVEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO, HORA VESPERORUM. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors ordeneren que, am tant que SÉANCE 

jures que sere segret, que ed fos quiti de la inaytat d'asso que deu a la № ' 2 G N 0 V ^ M B B E 1 4 1 D-
imposicion de xxvni. tonetz de bins; et, si a balhat gatge, que lo sia Exemption de droits, 

restituit en pagant per la maytat ( 1). 

(') Le nom de la personne qui obtint cette faveur est omis. 

Vol IV. 3 7 

garda deus bins de la bila que eran en la nau de Nicolon de Sent-Johan, 
per los bendre, au mellior que poire, per pagar lo fret d'aquetz et d'autres 
que seran de don au Rey, nostre senlior, et autres senliors part delà, et 
per lo tribalh que tingut a per los causir, am lo prebost et Richard Cedet, 
que aya : sinquanta nobles, e plus, la meytat d'asso que deu a la bilheta, 
ni deura de sons bins. 

E plus, fo ordenat que lo tresaurey paguia las peritas costumas degudas D l û i l s s u v l o v i n 

per lo bin de la bila, et que bentost se deliure. 
E plus, fo ordenat que paguia a Pey de Castet : n. franx, per causa de Fers de lances, 

certans fers de lanssas, que la bila a agud de luy, per armar lo balener 
apperat : VAygla. 

E plus, ordeneren que lo tresaurey balhe et deliure a mossenhor lo Frais de voyag 

mager, per far lodeit biatge tantost : vc franx per cent jorns; e plus, au 
clerc de la bila : quatre centz franx, per la medissa causa, et per lodeit 
temps. 

E plus, ordeneren que, bentost, lodeit tresaurey se deliure de comprar Envoi de vins 

los bins, et de pagar los que ordenatz son per dar au Rey, nostre senhor, 
et autres senhors, et per pagar los fretz de totz los nabius qui los portan, 
et per supplir los ahulhatges et autras causas. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , A P U D S A N C T U M - E L E G I U M , D I E M E R C U R I I , X X V I I I A D I C T I 

M E N S I S N O V E M B R I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T O . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo mager et vin. juratz, et plus, 
DO 28 NOVEMBRE 1415. g e a j u s t e r e n a Sent-Ylegi; et ordeneren so que s'enseg : 

Шве en liberté: Premeirament, fo ordenat que l'orne que es eu an-est a Sent-Elegi, 
loquau demanda Richard Cedet per preysoner, sia relaxât, attendut lo 
poder que ha deu Rey, nostre senhor, de dar saubs-conduitz et seguranssas. 

Créances E plus, fo ordenat que lo mestre de la nau Nicolon de Sent-Johan, aya, 
/ e per totas causas, exceptât lo fret : xn. escutz. 

N. de S e n t - J o h a n . r r 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E X X I X . M E N S I S N O V E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

SÉANCE L o médis jorn, messenhors ordeneren que, a Arnaud Costcortin, deBorg, 
DU 29 NOVEMBRE i 4 i o . f o r e n restituidas sinq liuras que pagat aue a la bilheta; e plus, lo sia 

restituit i. noble que leisset et mes aue en gatge per vu. pipas de bin, que 
mes haue a born. 

E plus, que, au mestre de la nau de Bayona, apperat : Nicolon de 
Sent-Johan, aye, per lo fret de n. tonetz que aue l'autre biatge deus 
Bristolenx, e plus, que a demorat, et no es posqut anar am la prumeira 
ilota : sept nobles. 

Restitution. 

Créances 
de 

N. de Sent-Johan. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , A P U D S A N C T U M - E L E G I U M , D I E M A R T I S , T E R T I A M E N S I S 

D E S E M B R I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo mager et buyt juratz, e plus, 
se ajusteren a Sent-Ylegi; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 



avec 
la dame d'Albret, etc. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , ini" M E N S I S D E S E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo mager et huyt juratz, e plus, SÉANCE 

. <~i i T-ll i l , DU 4 DÉCEMBRE 1415. 

se ajusteren a Sent-Elege; et ordeneren so que s enseg : _ 
Prumeirament, presteren a Johanot de Puch, per très o quatre jorns, Prêt d'un trompette 

la trompeta Alphonso ( 2). 
E plus, boloren que Ramon Amaniu, borgues de Borg, sia quiti de la Exemption de droits. 

bilbeta de xx. soudz per tonet, per rason de quatre pipas de bin que mes 
a a born. 

E plus que, aissi médis, sia feit de Monot Galet, aissi médis de Borg, 
per rason de doas pipas, que, aissi médis, mes a a born. 

E plus, fo ordenat que lo senhor de La Landa fos quiti a l'abinent de 
un. tonetz de bins. 

E plus, receboren en borgues Johan de Pretz, taconey et grolley, Réception 

loquau prestet aqui, presenment, en jurada, lo segrament loquau los de bourgeois, 

borgues an acostumat de prestar. 
(') Carabes, canton de Créon, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
{-) A la suite de ce passage, il y a un blanc dans le manuscrit. 

Premeirament, fo ordenat que Bernard Jaubert fos pagat de x. liuras Créance de n. Jaubert 

que degudas lo son, per causa d'una amigabla composición, aissi cum 
appar per una letra sagerada deu saget de l'auditori. 

E plus, que los clercs deu clerc sian pagatz de i . gatge prohat de Gages des clercs 

L X V . soudz, segont la ordenanssa deus senhors juratz de l'an passât. d u c l e r c d e V i l l e -
E plus, fo ordenat que lo prebost, Ricbard Cedet et Amaniu de Mont- Trêve 

larin anguen a Cambas ('), am lo jutge et autres deputatz per los senhors 
deu Concelh, am los deputatz per madama de Lebret et per lo senhor de 
Sancta-Baselha, sobre la suffrenssa deu pais, d'una part et autra. 



A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , vn a M E N S I S D E C E M B R I S , Q U O S U P R A , E T I N D O M O 

C O M U N I S A N C T I - E L E G J I . 

i- SÉANCE Están en la destvenssa ont an acostumat tenir concelh, mossenhor lo 
cu 7 DÉCEMBRE 1415. mager et lo clerc presteren, per causa de l'embaxaria, lo segrament que 

s'enseg : 

« Jureran mossenhor lo mager et lo clerc, ambaixadors per los senhors 
juratz et comunia de ladeita ciutat, que, au plus tost et ab tota diligenssa 
que poiran, expedirán los negocis de la ciutat ab lo Bey, nostre senhor, 
et ab lo Concelh deu Rey. 

« Item, que nulli autre negoci no tractaran ni tractar faran, tant cum los 
negocis de ladeita ciutat auran a expedir et far, et, d'aqui que seren los 
negocis de ladeita ciutat expeditz, autres negocis que sian a retardación 
deus negocis de ladeita ciutat. 

« Item, et que, ab l'argent de ladeita ciutat, no tractaran autres negocis 
estrangeys; et que, au plus tost que poiran, s'en retorneran bert ladeita 
ciutat. » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , Q U E F U I T V I I . M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O x v t 0 , I N R I P A M A R I S , C I R C A P O R T A L E 

C A L U L I ( ' ) . 

En loquau jorn, cum los senhors mager et juratz agossan arrestat 
Eddoard, mestre deu balener de mossenhor lo mager, et aquo per la presa 
de la barcha d'Espanha, deuloc de Sent-Sabastian, et calangauan losdeitz 
senhors, o lo procuraire de ladeita ciutat, per causa de ladeita barcha, a 
la requesta feita per la très excellenta dona et regina la regina d'Espanha, 
et demandessan audeit Eddoard, per so que aue près la meytat de l'argent 
et bens que auen trobat en ladeita barcha ; e lodeit Eddoard agos con-

(•) La porte deu Calhau, dont il est ici question, était placée en arrière de la porte du C'aillau actuelle, 
qui ne date que de 1495. 

Serment 

des 

déDutés de la Ville. 

7 DÉCEMBRE 1 4 1 5 . 

Affaire 

de 

D . de Bayres. 



A C T U M F U I T , H O R A V E S P E R O R U M , vn a D I E M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C U A D R I N G E N T É S I M O X V T O . 

2« SKAN-CE 

DECEMBEE M I 5 
Ordeneren losdeitz senhors que lo jurat Ramon Gassias fassa far gueyt 

enuiron lo mur darroquat de las Menudas, et que los juratz fassan a 
l'abinent. Garde de la Villc 

Item, que lo tresaurey aya mandament que fassa estremar las peiras Mur de la Viiie. 

deu mur tombat au fossat deuert las Menudas, et que comensse dialus au 
prumey. 

Item, que, per la suffrenssa de Lebrit, demoren, si los senhors deu Trévc 

Concelb deu Rey los trametran serquar; si no, que, dilus, ayan los xxx. 
sur lo gouern de la ciutat. 

Item, que lo tresaurey aya mandament de pagar los despentz feitz per Frais de vov g 

Arnaud Boneu, Amaniu de Montlarin et Richard Cedet, per anar a des jurats. 

Cambas, per la suffrenssa deus pais Angles et deus de Lebrit. 

la dame d'Albret, ete 

fessat que ed auc recebut la soma de vn" et in. escutz, per causa do 
ladeita terssa part : per so, affin que liuressem deudeit arrest lodeit 
Eddoard, lodeit mossenhor lo mager preguet que lo bolossam deliurar 
deudeit arrest, quar ed promote de pagar losdeitz vn s x et in. escutz, o de 
rendre lodeit Eddoard, en ladeita ciutat, ausdeitz senhors juratz et audeit 
procuraire, au cas que lo Rey, nostre senhor, conogos et jutges que 
ladeita presa de ladeita barcha et deusdeitz bens no fos bona, per causa de 
ladeita merqua presa per lodeit Eddoard et per Piquard Oliuey, a requesta 
de Guilhem de Brugar et autres borgues. Losquaus senhors sotz-mager et 
juratz, e lo procuraire, stipuleren deudeit mossenbor, en nome de ladeita 
ciutat, que ed paguera losdeitz vir" m. escutz et rendra lodeit Eddoard tot 
jorn au cas que requerut ne fos, et que lo Rey, nostre senhor, ne ordene 
si ladeita merqua es bona; et aquo sotz obligacion de totz sons bens, etc. 

E plus, prengoren, lodeit jorn dessus. mossenhor lo mager et lo clerc Depart du maire 

lor biatge per anar en Anglaterra. 



À.CTUM FUIT DIE MARTIS, IN DOMO C O M U N I S A N C T I - E L E G I I BuRDEGALE , DECIMA 

MENSIS DECEMBRIS, ANNO DoMINI M I L L E S I M O QUADRINGENTES1MO DÉCIMO 

QUINTO. 

S i i A x c E Odeneren que, de la supplicacion balliada per los calonges au scnescaut, 
DU 10 DÉCEMBRE 1415. pg,. l'argent prestat per pagar los detz mili escutz, que, si Seguinot Beti 

Emprunt e s apperat per rendre compte, que sia deffendut per la bila de so que a 
balhat a la bila; de laquau supplicacion la tenor s'enseg : 

« A tres honnoure, novMe et puissant seigneur, mosseigneur le senneschal 
de Guienne. 

Saint-Seurin 
au 

Requête « S igni f f lent l e s g e n t z d e s é g l i s e s de S a i n t - A n d r e u et de S a i n t - S e u r i n d e B o u r d e a u x que, 
des chapitres l e x x v i . joui- d u m o i s d e févr ier , l ' an m i l q u a t r e c e n t z e t x i n * , l e z t r o y s es taz de Bour-

, l c d a l o y s , par h o u n o u r e t r é v é r e n c e d u E o y , n o s t r e t r e s s o u v e r a i n s e i g n e u r , e t d u tres l iault 
Saint-André e t p u i s s a n t pr ince m o s s e i g n e u r l e c o n t e d e D o r c e t , s o n l i e u t e n a n t e n G u i e n n e , fi 

d o n n è r e n t e t o u c t r o i e r e n t a u m e s m e m o s s e i g n e u r l e l i e u t e n a n t , p o u r s u s t e n t a c i ó n de son 

n o u b l e e s tâ t e t pour l e g a r d e e t def fence d u p a i s : d e u x f r a n x p o u r f eu . Lesd iz signiff ians, 

e n dro i t de e u l x , e n t a n t c o m m e a l e u r a p p a r t e n o i t , o n t pa ie e n t i è r e m e n t ; e t n e a n t m o y s 
s é n é c h a l d2 i i u v c n n e . • . - . , _ • ' , . , 

pres terent , l e sd iz s igni f f iantz , a l o r s a u m a i r e e t j u r e z d e B o u r d e a u l x , p o u r paier le somm.; 

d e d i x m i l l e e s c u z a u d i t m o s s e i g n e u r l e l i e u t e n a n t , c 'est a s s a v o i r : s i n q c h a n o y n e s de 

l e d i t e e s g l i s e d e S a i n t - A n d r e u , c h e s c u n : c e n t f r a n x ; e t s a n i b l a b l e m e n t a s c u n s autres 

c h a n o y n e s d e s d i t e s e s g l i s e s de S a i n t - A n d r i u et de S a i n t - S e u r i n s i p r e s t e r e n t , pour le cause 

s u s d i t e , c h e s c u n e n d r o i t s o y , a s c u n e s a u l t r e s s o m m e s , c ' e s t a s s a v o u r : l e s u n s . 

m i « f r a n x ; l e s a u l t r e s L X . ; l es a u l t r e s L . ; e t a s c u n s q u a r a n t a ; e t a s c u n s p l u s e t m a i n s , 

s e l o n c l e u r s f a c u l t e s ; d e s q u e l z l e s s o m m e s p u e t apparo ir par c e r t e n n e s l e t r e s s c e l l é e s d u 

see l de l ed i te c i te , l e s q u i e l l e s o n t c e u l x qu i p r e s t e r e n t et b a i l l è r e n t l e s d i t e s s o m m e s . 

Lesqu ie l l e s a v a n t d i t e s s o m m e s , et a u x i l e s a u l t r e s q u e c e r t e i n s b o u r g e o i s a v o i e n t preste 

pour fera l ed i t p a i e m e n t desd iz x " e s c u z , l ed i t m o s s e i g n e u r l e l i e u t e n a n t o u r d e i g n a alors 

q u e f e u s s e n t pa ies dez r e v e n u e s de c e r t e n n e i m p o s i c i ó n par l u i o u r d e n n e e s u r l ez ennemi/ . 

e t a u l t r e s , soudz par s o u d z , l ivre par l ivre , s i c o m m e t o u t e s c e s c h o s e s , o u v e c q u e s plusoui-s 

a u l t r e s , s o n t p l u s a p l a i n e o n t e n u e z e n c e r t e n n e s e n d e n t u r e s , e n d r o i t c e s t e m a t i è r e , par 

antre ledi t s e i g n e u r l i e u t e n a n t et l e sd i z t r o y s e s taz , f a i t e s e t o u c t r o i e e s ; d e s q u i e l l e s lesdiz 

signiff iantz font p r o m p t e foy . Laquie l l e d i te i m p o s i c i ó n , l e s d i z m a i r e e t j u r e z despu i s 

e n cea o n t fait prendre e t l ever par c e r t e i n s l e u r s d é p u t e s , e t e n c o r e s d e p r é s e n t le 

p r e n n e n t et l è v e n t , de j o u r e n j o u r , s a n s q u e n u l h p a i e m e n t n ' e n o n t fa i t asdiz signiffianz 

d e s s o m m e s q u e o n t preste p o u r fere le p a i e m e n t desd iz x » e s c u z , c o m m e d i t e s t ; dont 
l e s m e s m e s s igniff iantz s o n t e n g r a n t d o m m a g e , i n t é r e s s e e t g r e v a n c e . 

« P o u r t a n t , s u p p l i e n t tres h u m b l e m e n t l e sd i z s igni f f iantz q u i o n t p r e s t e l e s d i t e s s o m m e s 



E plus, ordeneren que, de las escarlatas qui son a comprar per la Étoffe des i¡ 

liureya, que se ayen a vin. franx l'auna, per lo pretz que comunament se 
benden; et, si y a ascuns qui n'ayen de major pretz, que lameys balenssa, 
de V I I I . franx en sus, sia sobre lor borssa. 

E plus, fo ordenat que lo senhor de La Mota-de-Bucb aya una letra de Letnc 

pregarías, endressada a Guitard de Besaudun, que fassa relaxar los bornes a 
que son estatz pres a Mios, qui son de Mios et menatz a Budos. 

ÀCTUM FUIT DIE X I . MENSIS DECEMBRIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, fo recebuda i t t letra, laquau bine de part lo 11 DÉIT.MBEE 1415. 
comte d'Armanbac, en l'esquaquey deu Castet, laquau era dirigida a 

, , , . ~ . Réception d'une lettre. 

mossenhor lo senescaut de Guiayna. 

« A mon très cher et grant amy, mosseigneur Jehan rTiptost, 
senneschal de Guienne. 

« Très cher e t g r a n t a m i , j ' ay v e u u n n e s l e t r e s par v o u s e n v o i e e s a m o n chance l l i e r et Lettre 

au s e n n e s c h a l d ' A r m a i g n a c , f a i s a n t m e n t i o n q u e , c o m b i e n q u e , en le sui ferte par-avant du comte d'Armagnac 

acourdee, l a c o n t e d e G a u r a (') , l e s v i l l e s de C o n d o m , de M e r s m e s (?), de M o n t r o y o u (-) e t d u ;'1 

J. Tiptost. 

(') Le comté de Gaure, petit pays de l'Armagnac, avait Fleurance pour capitale. 
(-) Est-ce de Montréjeau, chef-lieu de canton, arrondissement de Saint-Gauilens (Haute-Garonne), 

ou de Montréal, chef-lieu de canton, arrondissement de Coivlom (Gers), qu'il s'agit ici? 

a v o s t r e t r è s n o u b l e s e i g n e u r i e q u e , par l e b i e n de j u s t i c e e t de é q u i t é , v o u s p la i se c o n s -

tra indre e t c o m p e l l i r c e u l x q u i l e d i t e i m p o s i t i o n o n t p r i n s e e t l e v é e d u t e m p s e n s a 

qu'e l l e f e u c o m m e n c é e j u s q u e s y c y , qu' i lz r e n d e n t c o m p t e e t r a s o n de ce qu'ilz o n t e u et, 

p r i s ; e t , e m p r e s , qu' i l z p a i e n t e t r e n d e n t de ce la az m e s m e s s u p p l i a n t z , q u i o n t pres t e 

l e s d i t e s s o m m e z , ce qu i c h e s c u n cl 'culx a p p a r t i e n t e t p e u t apparten ir s e l o n c l e perpourt et 

effet d e s d i t e s e n d e n t u r e s ; e t a u x i v o u s p l a i s e o u r d e n n e r e t c o m m a n d e r q u e c e u l x qui , 

d'icy e n a v a n t , p r e n d r o n t e t l è v e r o n t l ed i t e i m p o s i c i o n s e m b l a b l e m e n t p a i e n t e t s a t i s 

f a s s e n t asdiz s u p p l i a n t z ce qu' i l a p p a r t e n d r a , pro rata temporis, s e l o n c l e d i t perport e t 

effet d e s d i t e s e n d e n t u r e s a v a n t d i t e s , s i c o m m e v o s t r e b o n n e p r o v i d e n c e c o n n o i s t r a estre 

e x p é d i e n t a f ere ; car , e n c e s t e p a r t , c h e s c u n d o i t e s t re t r a c t e e t favor i se par c o m u n a l 

équ i t é e t f a v o u r ; e t , s u r ce , i m p l o r e n t l e sd i z s u p p l i a n t z v o s t r e b é n i g n e office. » 



ACTUM FUIT DIE SABBATI, XIIII t a MENSIS DECEMBRIS, ANNO DOMINI 
MILLESIMO QUADRINGENTESIMO XV t 0. 

SÉANCE L 0 m ed i s jom, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de pagar 
DU u DTCTMBKE i i i 5 . j j a m o n Q a s s j a S ) e t aus clers ordenatz per escriure las autras gardas de la 

Ordonnancement. bilheta, per lo prumey quarteyron de la garda de la bilheta. 
Auditeurs Item, ordeneren que lo tresaurey aya auditors per audir los acomptes 

< l e s deu darrey quarteyron de las tabernas, si an meys balut o mencbs que no 
comptes du trésorier . , - i i , , i 

de la v i l l e e s
 es™t comptât en los darreys acomptes de l'an passât, so es assaber : 

Arnaud Boneu, prebost, et Arnaud Fort. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE XVIa MENSIS DECEMBRIS, ANXO DoMINI 
MILLESIMO C C C C m o XV t0. 

SÉANCE Lo medis jorn que dessus, messenhor lo loctenent de mossenhor lo 
DU 16 DÉCEMBRE 1415. m a g e r e t h u i t j u r a t Z ) e p l u S ) g 0 e g a s s a b e r . A r n a u d Boneu, prebost, Galbard 

(') Port-Sainte-Marie, clief-lieu de canton, arrondissement d'Agen (Lot-et-Garonne). 
(*) Il s'agit peut-être ici de Gée, canton de Risele, arrondissement de Mirande (Gers). 

Port -Sa incte -Marie (•) e u s s e n t e s t e c o m p r i s e s le t e m p s p a s s e , n e a n t m o y s , p a s s e i . m o y s , que 

v o u s l e u r d o n n e s d e t e r m e , n ' e s to i t v o s t r e i n t e n t i o n q u e , d e c e l l e h e u r e e n a v a n t , y 

f e u s s e n t c o m p r i n s . Très cher e t g r a n t a m i , j e s a y b i e n q u e v o u s l e s y p o u v e s m e t t r e q u a n t 

il s era v o s t r e v o u l o u r , e t a ins i p o u v e s v o u s c h a n g e r d e n o n l e s y m e t t r e q u a n t i l v o u s 

plerra. T o u t e s f o y s , p u i s q u ' i l a e s te le b o n p la i s i r d e v o u s , q u i a v e s l e g o u v e r n e m e n t , 

e n s e m b l e d u C o n c e i l h , d e l e s y a v o u r m i s a u c o m m e n c e m e n t e t en l a p r e m i è r e suf frence , 

d o n t v o u s a e s t e bai l le parei l le souf frence s e e l l e d e m o n s e e l , j e v o u s prie t rè s af fectueu

s e m e n t qu'i l v o u s p la i se c o n t i n u e r e n y c e l l u y b o n v o u l o u r e t v u e i l l e s qu' i lz so ient 

c o m p r i n s e n ledi te suf frence; e t , e n ce , v o u s m e feres g r a n t p la i s i r , q u a r i lz s o n t b o n n e s 

g e n s , et qui a m e n t m o n bien et h o u n o u r ; et p o u r t a n t v o u s prie d e rechief f q u e a ins s i le 

vue i l l ez fere. 

« Très cher et g r a n t a m i , le S a i n t - S p e r i t v o u s a i t e n s a g a r d e . 

« Eser ip t a Gaye ( 2 ) , le x x v n r j o u r de n o u v e m b r e . 
« L e c o m t e D'ARMAINGNAC. » 



Saint-André 
et 

« R i c h a r d u s ( l ) , D e i g r a t i a , r e x A n g l i e e t F r a n c i e e t d o m i n u s H i b e r n i e , d i l e c t i s s i b i major i Mandement 
e t submajor i , p r e p ó s i t o , c l er i co , procurator i , j u r a t i s , c i v i b u s e t b a b i t a t o r i b u s c iv i ta t i s de 
nos tre B u r d e g a l e , qu i n u n c s u n t v e l qui pro t e m p o r e f u e r u n t , s a l u t e m . Richard II 

« E x gravi tarn q u e r e m o n i a cleri n o s t r i d i ó c e s i s e t p r o v i n c i e B u r d e g a l e n s i u m , q u a m e x • e n f a v e u r 

re lat ione q u a m p l u n u m l i g e o r u m n o s t r o r u m fide d i g n o r u m p a r t i u m i l l a r u m , n o s t r i s e s t 1 

de 
aur ibus i n t i m a t u m q u o d v o s d i l e c t o s n o b i s c a n ó n i c o s e c e l e s i a r u m S a n e t o r u m - A n d r e e e t 
Sanct i -Sever in i d i c t e c i v i t a t i s n o s t r e B u r d e g a l e , e t a l ios de c lero n o s t r o d ióces i s e t 
Provincie B u r d e g a l e n s i u m , c o n t r a l i b e r t a t e m e c c l e s i a s t i c a m , o p p r e m a n t (sic) e t infestare Saiut-Seurin. 
m a l i t i o s e m a c h i n a n t e s , i p s o s c a n ó n i c o s e t a l i a s p e r s s o n a s ecc l e s ia s t i cas , t a m i n dieta c iv i 
ta t i s B u r d e g a l e q u a m e x t r a , i n fide et h o b e d i e n c i a n o s t r i s e x i s t e n t e s , e t colore q u a r u m d a m 
l i t erarum n o s t r a r u m p a t e n t i u m per c e r t u m t e m p u s d u r a t u r a r u m , per q u a s c o n c e s s i m u s 
vob i s q u a m d a m i m p o s i t i o n e m (v ide l i ce t : d u o d e c i m d e n a r i o s de l ibr is d e m o n e t a cúrrente 
ib idem s u p e r o m n i b u s r e v e l l i b u s e t i n i m i c i s n o s t r i s , e t s e x d e n a r i o s de l ibra de e a d e m 
m o n e t a s u p e r i l l i s qui n o b i s o b e d i e n t e s e x i s t u n t ; c a p i e n d o i m a m m e d i e t a t e m de 
v e n d i t o r e , et a l i a m m e d i e t a t e m de e m p t o r e , de m e r c a n d i s i s qu i i n c iv i ta t e predicta 
v e n d e r e n t u r v e l e m e r e n t u r ) , ad s o l v e n d u m q u i n q u é s o l i d o s h u j u s m o d i m o n e t e pro 
b i l l e ta , pro quo l i be t do l io v i n i i p s o r u m c a n o n i c o r u m e t p e r s s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m , per 
ip ;os s e u e o r u m s e r v i e n t e s , i n d i e ta c i v i t a t e v e n d i t [ o ] , et , prefer h o c , p l u r e s a l ias t a l l i a s 
e t s u m m a s p e c u n i a r u m , a u c t o r i t a t e v e s t r a propria , a b s q u e e o r u m a s s e n s u , et de v o l ú n 
t a t e , a tracta v o b i s reg ia p o t e s t a t e , s e p i u s c o m p e l l e r e p r e s u m p s i s t i s , e t i n d i e s c o m p e l l i t i s 
m i n u s j u s t e ; ac e t i a m q u o d v o s , colore q u a r u m d a m l i t t e r a r u m p a t e n t i u m d o m i n i 
E t [ w a r d i ] , n u p e r regis A n g l i e , av i nos tr i , a n n o r e g n i s u i A n g u e t r e c e s i m o 11° fac tas (sic), 

(') Cet acte est imprimé dans le recueil de Rymer, tome III, partie iv, page 14, avec des variantes 
sans importance. 
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de Jimqueyras, Bernad Jaubert, Ramon Gassias, Amaniu de Montlarin, 
Guilhcm Aysselin, Arnaud Miqueu et Richard Cedet, se ajusteren en la 
maison comuuau de Sent-Elege per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Premeirament, ordeneren que los quinzeneys benguen jurar las somas Serments 

de lasquaus son estatz mescomptatz, per causa de la preissa de la bilheta, d e s
 qumzemer». 

et que ayan quitanssa. 
Item, que Yuonet Tuel et Esteue Tuel, fraires et grolleys, demorant a Serments do bourgeois. 

Sancta-Euladia, an feit seg'rament que los borgues an acostumat de far, 
et an feit la demora, et contribuit, etc., ans quarcs de ladeita ciutat. 

Item, per medissa maneira : Alem. 
Item, per medissa maneira : Bodit de Sant-Bram, de Baus. 

« Copiaprivilcgiomm dominorum de cajntuïo sanctorum Andrée 
et Severini. 



ad v o l u n t a t e m i p s i u s av i n o s t r i d u r a t u r a r n m (per q u a s c o n c e s s i t v o b i s q u o d n u l l i a l i i , 
prêter v o s , v i n a i n taberna , i n c iv i ta te pred ic ta , a fes ta (sic) P e n t e c o s t e n u s q u e ad f e s t u m 
sanc t i Michae l i s v e n d e r e p o s s e n t ) , i p s o s c a n o n i c o s e t p e r s s o n a s e c c l e s i a s t i c a s p r e d i c t a s , 
q u o m i n u s ips i v i n a s u a propria i n c iv i ta t e p r e d i c t a , a fes to P e n t e c o s t e n u s q u e ad f e s t u m 
sanc t i Michae l i s , v e n d e r e p o s s e n t , per se v e l e o r u m s e r v i e n t e s , p r o u t a c t h e n u s l ic i te 
facere c o n s u e v e r u n t et deverent , t e m e r e i m p e d i v i s t i s e t i m p e d i t i s , [ q u a m q u a m ] h u j u s m o d i 
c o n c e s s i o preffati av i nos tr i u l t e r i u s q u a m [v ixera t ] l o c u m n o n h a b u i t n e c v a l e b a t ; e t 
s imi l i t er d i c t u m c l e r u m , per odi i f o m i t e m , p l u s g r a v a r e m a c h i n a n t e s , por tas e t j a n u a s 
c iv i ta t i s pred ic te contra i p s o s c a n o n i c o s e t e o r u m h o m i n e s e t s e r v i e n t e s , c o m i n u s ipsi 
ecc l e s ias predic tas , hor i s d e b i t i s , l ibere ingred i e t e x i r e , s e u v i n a , b iada e t a l ia b o n a s u a 
ad d o m o s s u a s ib idem ducere e t defferre v a l e a n t , s i c u t s o l e b a n t , e t u t i p s o s facere oppor-
t ere t , t e m e r e e t i n j u s t e i m p e d i t i s e t i n t e n d i t i s a m p l i u s i m p e d i r e ; e t i n s u p e r , m a l i t i a m 
v e s t r a m e i dem clero m a n i f e s t e e r u n p e n t e s , q u a m d a m c o n s t i t u t i o n e m s i v e o r d i n a t i o n e m 
i n t e r v o s , auctor i ta te v e s t r a propria, facere p r e s u m p s i s t i s , q u o d , c u m a l ique g e n t e s , de 
r e g n o nos tro v e l a b a l i u n d e , pro de f fenc ione patr i e e t d o m i n i n o s t r i i b i d e m , s e u alia 
c a u s a , v e n i u n t , predìc te g e n t e s , i n propr i i s d o m i b u s s i v e h o s p i t i i s d i c t o r u m c a n o n i c o r u m 
e t p e r s s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m , infra d i c t a m c i v i t a t e m e t e x t r a , e t n o n i n hosp i t i i s 
b u r g e n c i u m d ie te c iv i ta t i s h o s p i c e n t u r e t p o n a n t u r , e t g e n t e s p r e d i c t a s in d o m i b u s s ive 
hosp i t i i s i p s o r u m c a n o n i c o r u m et p e r s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m , prê ter e t c o n t r a e o r u m 
a s s e n s u m e t v o l u n t a t e m , d e facto p o n i e t hosp i tar i fac i t i s , q u a m q u a m g e n t e s i l l e i n al i is 
d o m i b u s s ive hospi t i i s b u r g e n c i u m d i e t e c i v i t a t i s p o s s e n t suf f ic ienter h o s p i t a r i ; e t , 
quod de ter ius e s t , ipsos c a n o n i c o s e t a l i a s p e r s s o n a s e c c l e s i a s t i c a s , a b s q u e p r o c e s s u et 
cause c o g n i t i o n e , e x t r a c i v i t a t e m p r e d i c t a m s u b i t o e x p e l l i e t a m o v e r i f a c i a t i s , n is i 
predict i s g r a v a m i n i b u s et e x c e s s i b u s ips i s per v o s s i c i m p o s i t i s e t c o n c e n t i a n t et ques -
t a n t , e t n is i h u j u s m o d i i m p o s i c i o n i b u s , ta l l i i s e t v e x a t i o n i b u s , h a c e c a c t i o n i b u s (sic) 
bi l l e t e , ad v o l u n t a t e m v e s t r a m , c o n t r i b u a n t e t ea s o l v a n t s i n e m o r a , i n s t a t u s i p s o r u m 
cleri e t p e r s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m d a m p n u m et d e p r e t i o n e m , a c l iber ta t i s ecc les ias t i ce 
l e s i o n e m m a n i f f e s t a s ; u n d e n o b i s , c u m i n s t a n t i a , s u p p l i c a r u n t ac (sic) e i s de remedio 
oppor tuno grat iose providere d i g n a r e m u r : 

« N o s , a t t e n d e n t e s q u o d h u j u s m o d i i m p o s i t i o n e s , g r a v a m i n a e t e x c e s s u s , s i tal iter 
fiere (sic) permi t t en tur , n o n s o l u m i n l iber ta t i s e c c l e s i a s t i c e o f f e n c i o n e m t e n d e r e manif-
fes te , m a x i m e c u m Sancta Ecc l e s ia l ibera s i t e t l ibera e s s e d e b e a t , e t n o s earn i n su i s 
j u r i b u s , l iber tat ibus , pr iv i l eg i i s et i m m u n i t a t i b u s , v i n c u l o j u r a m e n t i , i n s u s c e p t i o n e 
r e g i m i n i s nostr i pres t i t i , preservare t e n e a m u r , n e c a l i q u o t e m p o r e i n t e n t i o n i s nostre 
f u e r u n t (sic) q u o d , colore c o n c e s s i o n u m p r e d i c t a r u m , s e u a l i a r u m c o n c e s s i o n u m per n o s 
fac tarum, a u t a l i q u i b u s a l i i s fact is (sic) s e u q u i s i t i s , E c c l e s i a S a n c t a o p p r i m e r e t , n e c quod 
c l erus pred ic tus a l i q u a m i m p o s i t i o n e m i n h o n e s t a m , prê ter e o r u m l i b e r a m v o l u n t a t e m 
e t a s s e n s s u m , so lvere c o m p e l l e r e t u r ; v o l e n t e s i g i t u r , pro q u i e t e e t t r a n s q u i l l i t a t e 
i p s o r u m c a n o n i c o r u m et a l i a r u m p e r s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m p r e d i c t a r u m grat iose 
providere : v o b i s e t c u i l i b e t v e s t r u m , s u p e r s a c r a m e n t o fldelitatis per v o s e t v e s t r u m 
q u e m l i b e t n o b i s pres t i to e t p r e s t a n d o , ac s u b p e n a for i s fac ture e t a m i c i o n i s privi le-
g i o r u m e t g r a t i a r u m , l i b e r t a t u m v e s t r a r u m , per n o s e t p r o g é n i t u r e s n o s t r o s , v o b i s e t 
cu i l ibe t v e s t r u m , ac c o m u n i t a t i d ie te c iv i ta t i s c o n c e s s o r u m , d i s t r i c t i u s q u o p o t e r i m u s , 
i n j u n g i m u s e t m a n d a m u s q u o d , ab o m n i b u s h u j u s m o d i i n j u r i i s , i m p o s i t i o n i b u s , grava-



m i n i b u s e t e x c e s s i b u s , preffat is c a n o n i c i s v e l a l i i s p e r s o n i s e c c l e s i a s t i c i s i n fide e t h o b e -
d i e n c i a n o s t r i s fideliter e x i s t e n t i b u s , a u c t o r i t a t e s e u co lore a l i q u a r u m c o n c e s s i o n u m 
p r e d i c t a r u m , v e l a l i i s q u e s i t i s a u t fictis c o l o r i b u s , i m p o s t e r u m i n f e r e n d i s v e l fac i end i s , 
p e n i t u s d e s i s t e n t e s , i p s o s c a n o n i c o s s e u a l i a s p e r s s o n a s e c c l e s i a s t i c a s p a r t i u m i l l a r u m , 
per a l i q u a s h u j u s m o d i i m p o s i t i o n e s s e u s o l u t i o n e s s u m m a r u m , o c c a s i o n i b u s s e u c o l o r i b u s 
predict i s , a u t a l ia c a u s a q u a c u m q u e , fac iendi (sic) (nis i fiunt e x a s s e n s u ac gra ta e t l ibera 
v o l ú n t a t e o r d i n a r i o r u m et c ler i loc i pred ic t i ) , a u t per flrmationem v e l c lausurara p o r t a r u m 
s e u j a n u a r u m d i e t e c i v i t a t i s a d v e r s s u s d i c t o s c a n o n i c o s s e u e o r u m s e r v i e n t e s , e x m a l i t i a 
ves tra a l iqua l i t er fac iendi (sic), v e l , a l ia o c c a s i o n e s e u co lore q u o c u m q u e , contra l iber -
t a t e m e c c l e s i a s t i c a m , s u b p e n i s e t for is factura p r e d i c t i s , per v o s s e u per a l i q u a m 
a l iam i n t e r p o s i t a m p e r s s o n a m , n u l l a t h e n u s m o l e s t e t i s , i m p e d i a t i s a l iqua l i t er seu v e x e t i s , 
s e u per a l i o s m o l e s t a n , imped ir i a u t v e x a r i fac iat i s q u o v i s m o d o ; ta l i t er v o s h a b e n t e s in 
hac p a r t e n e d ic t i c a n o n i c i s e u c l e r u s i b i d e m m a t e r i a m h a b e a n t contra v o s , p e n e s n o s 
s e u C o n s i l i u m n o s t r u m , per a l io r e m e d i o i t e r u m p e r s s e q u e n d i , u n d e v o s t a n q u a m 
reverles n o s t r o s e t regi i m a n d a t i c o n t e m p t o r e s oppor tea t m e r i t o n o s p u n i r e . 

« D a t u m a p u d W e s t m o n a s t e r i u m , q u a r t o d ie a u g u s t i , a n n o r e g n i n o s t r o u n d é c i m o . 

« Per C o n s i l i u m . — F a r i n g t o n . » 

« R i c h a r d u s ('), D e i grat ia , r e x A n g l i e e t F r a n c i e e t d o m i n u s H i b e r n i e , d i l e c t i s e t fide-
l i b u s s u i s s e n n e s c a l l o , j udici A c q u i t a n i e e t c o n s t a b l a r i o n o s t r o B u r d e g a l e , ac q u i b u s c u m q u e 
ali is d e C o n s i l i o n o s t r o i b i d e m , q u i n u n c s u n t v e l qu i pro t e m p o r e f u e r u n t , n e c n o n 
un ivers i s et s i n g u l i s b a r o n i b u s , d o m i n i s ac a l i i s fidelibus n o s t r i s i n d o m i n i o et territorio 
nos tr i s A q u i t a n i e , e t e o r u m cu i l ibe t , s a l u t e m . 

« E x c l a m o s a t a m q u e r e m o n i a c ler i n o s t r i d i ó c e s i s e t p r o v i n c i e B u r d e g a l e n s i u m , q u a m 
e x re lat ione q u a m p l u r i u m l i g e o r u m n o s t r o r u m fide d i g n o r u m p a r t i u m i l l a r u m , p l e n i u s 
informati qua l ibet (sic) maj or et j urat i , ci v e s e t b u r g e n s e s c i v i t a t i s n o s t r e B urdega le , d i l ec tos 
nob i s c a n o n i c o s e c c l e s i a r u m s a n c t o r u m A n d r e e et Sever in i d ie te c i v i t a t i s B u r d e g a l e , et 
a l ios de clero n o s t r o d i ó c e s i s e t p r o v i n c i e p r e d i c t a r u m , et c o n t r a l i b e r t a t e m ecc l e s ia s 
t i c a m , opprimere e t i n f e s t a r e m u l t i p l i c i t e r s a t a g e n t e s , i p s o s c a n o n i c o s e t a l ias p e r s o n a s 
ecc les ias t icas , t a m i n d i e ta c iv i ta t e B u r d e g a l e q u a m ex tra , i n fide et h o b e d i e n c i a n o s t r i s 
ex i s t en te s , t a m per g r a v e s t a l l i a s e t n o v a s i m p o s i c i o n e s i n s ó l i t a s e t i l l i c i tas , fictis co lor ibus 
ve l ques i t i s , e o r u m a u c t o r i t a t e propria , a b s q u e l i c c e n t i a reg ia f a c t a s , q u a m per c lausurara 
et flrmationem p o r t a r u m d ie te c i v i t a t i s , c o n t r a d i c t o s c a n o n i c o s e t e o r u m s e r v i e n t e s , e t 
per i m p e d i m e n t u m et r e s t r i c t i o n e m v e n d i t i o n i s p r o p r i o r u m v i n o r u m i p s o r u m canoni 
corum et a l i a r u m p e r s o n a r u m e c c l e s i a s t i c a r u m , e t a l i i s d i v e r s i s m o d i s , i n q u a n t u m 
possunt , mul t ip l i c i t er o p p r e s s e r u n t , e t i n d i e s oppr imere n o n d e s i s t u n t , t a m in l ibértate 
ecc l e s i e l ez ionem q u a m i n reg i e m a g e s t a t i s c o n t e m p t u m m a n i f f e s t u m ; ac n o l e n t e s h u j u s 
modi injurias et i n s o l e n t i a s u l t e r i u s to l l erare , de a v i s a m e n t o Cons i l i i n o s t r i , per l i t teras 
nostras p a t e n t e s , m a n d a v i m u s , d i s t r i c t e i n j u n g e n t e s , preffatis major i e t j u r a t i s , ac 
submajori , proposi to , c l er ico , procurator i , j u r a t i s , c i v i b u s , b u r g e n s i b u s e t a l i i s q u i b u s 
c u m q u e habi tant ibus e t h a b i t a t o r i b u s c iv i ta t i s pred ic te , q u o d ips i , super sacro s a n c t o (sic) 
fidelitatis nobis per i p s o s p r e s t i t o e t p r e s t a n d o , ac s u b p e n a for is facture e t a m i c i o n i s 

Autre mandement 
de 

Richard II 
en faveur 

des chapitres 
de 

Stint-André 
et 

Saint-Säurin. 

(') Cet acte est imprimé dans le recueil de Rymer, tome III, partie îv, page 15. 



pr iv i l eg ioru in , g r a t i a r u m et l i b e r t a t u m s u a r u m , q u o d ab h u j u s m o d i i n j u r i i s , in ipos i t i o -

n i b u s , g r a v a m i n i b u s e t e x c e s s i b u s , preffat is c a n o n i c i s v e l a l i i s p e r s s o n i s e c c l e s i a s t i c i s 

pred ic t i s , auctori tate s e u colore a l i q u a r u m c o n c e s s i o n u m e i s d e m major i e t j u r a t i s p e r n o s 

s e u progen i tores n o s t r o s c o n c e s s a r u m , v e l a l i i s q u e s i t i s a u t fìctis c o l o r i b u s , i m p o s t e r u m 

inferendis , p e n i t u s d e s i s t a n t ; e t i p s o s c a n o n i c o s s e u a l ias p e r s s o n a s e c c l e s i a s t i c a s p a r t i u m 

i l l a r u m , per a l iquas h u j u s m o d i i m p o s i t i o n e s s u m m a r u m , a l i q u a c a u s a s e u co lore , 

faciendi (sic) (nisi fuer i t e x a s s e n s u , ac gra ta et l ibera v o l u n t a t e o r d i n a r i o r u m et cleri loci 

predict i ) , s e u per c l a u s u r a m ve l f i r m a t i o n e m p o r t a r u m d i e t e c i v i t a t i s a d v e r s u s d i c t o s 

c a n o n i c o s ve l e o r u m s e r v i e n t e s , contra l i b e r t a t e m e c c l e s i a s t i c a m , s u b p e n i s e t forisfactura 

predic t i s , n u l l a t h e n u s m o l e s t e n t , i m p e d i a n t a u t v e x a r e p r e s u m a n t q u o v i s m o d o ; prout 

in m a n d a t o nos tro predicto p l e n i u s c o n t i n e t u r : 

« N o s , v o l e n t e s m a n d a t u m n o s t r u m p r e d i c t u m d e b i t u m sort ir i e f f ec tum, e t S a n c t a m 

E c c l e s i a m a pravi tate t iranica preservari , v o b i s e t c u i l i b e t v e s t r u m , s u p e r fide e t l i geanc ia 

qu ibus n o b i s t e n e m i n i , i n j u n g i m u s e t m a n d a m u s q u o d , e i d e m c lero n o s t r o i n h a c parte 

d i g n i s favoribus a s s i s t e n t e s , preffatos m a j o r e m , s u b m a j o r e m , p r e p o s i t u m , c l er icum, 

procuratorem, j u r a t o s , c ives , b u r g e n s e s e t a l i o s i n h a b i t a n t e s c iv i ta t e pred ic te , de h u j u s 

modi tal l i i s e t i m p o s i c i o n i b u s i l l i c i t i s , a d ic to c lero p e t e n d i s v e l e x i g e n d i s , v e x a t i o n i b u s 

et g r a v a m i n i b u s e i d e m clero, contra d i c t u m m a n d a t u m n o s t r u m ac l i b e r t a t e m eccles ins-

t i c a m , de cetero i n f e r e n d u m , v i i s e t m o d i s q u i b u s m e l i u s p o t e r i t i s , r e s t r ingere e t 

reprimere cure t i s ; e t i p s o s , ad h u j u s m o d i m a n d a t u m n o s t r u m , i n o m n i b u s e t s i n g u l i s 

art icul is , efflcaciter e x c e q u e n d u m , q u a t h e n u s p o t e r i t i s , e x parte n o s t r a c o m p e l l i e t arcari 

faciat is ; et h o c , s i c u t s t a t u m regie m a g e s t a t i s n o s t r e d i l i g i t i s , de v e s t r a fldelitate speeia-

l iter conf id imus , n u l l a t h e n u s o m i t t a t i s . 

( ( D a t u m a p u d "Westmonas ter ium, unto die a u g u s t i , a n n o r e g n i n o s t r i u n d e c i m o . 
« Per C o n s i l i u m . — F a r i n g t o n . » 

A C T U M F U I T D I E xvin t a
 M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, en 
BU 18 DÉCEMBRE 141Ô. n o m D r e e plus, so es assaber : Arnaud Boneu, prebost, Johan Arrostanb, 

Galbard de Junqueyras, Richard Cedet, Bernard Jaubert, Arnaud Fort, 
Ramon Gassias, Arnaud Miqueu, Guilbem Aisselin et Amaniu de Mont-
larin, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ilegi per tenir jurada, 
lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que 
s'enseg : 

Livrée du trompette. 

Premeirament, ordeneren que la trompeta aya la liureya acostumada, 
et que lo tresaurey aya mandament. 



E plus, ordeneren que mestre Johan, lo combers, aya la bariqua deu Don d'une barrique 

bin, et la meta en son bostau, si es bermelh; o, si es ciar, no; et que sia dev in , 

bist (am tant que jure que no lo bendra). 
Item, que Bernard de Lagoiran, quar a mes lo bin que a treit défibras a Droits sur le vin. 

las naus, abe mes en la bila per so que no lo pergos, que pague. 
Item, que Bernin de Labrinbac, qui plaguet lo portey, sia relaxât, et Mise en liberté, 

que se sotzmeta. —Loquau, aqui médis, se sotzmeto deu tot a la ordenanssa 
deus senbors, et det pleyas : Seguinot Beti ; loquau prometo et juret de 
tornar totas boras que per los senbors sere requerit; et lodeit Bernin l'en 
prometo de releuar. 

Item, de Esteue Esporret, que sia feita información si las gardas de la Privilège 

moneda antiquament an usât de pagar. d c s 

gardes de la monnaie. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A B B A T I , xx a (') M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messeubor lo loctenent et huit juratz, e SÉANCE 

plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, D U
 2 1 DÉCEMBRE 1415. 

lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat ; et ordeneren so 
que per ordre s'enseg : 

Premeirament, ordeneren que lo mager et clerc ayan poder de composir 
entro a mil franx, part et otra los très centz et seyssanta franx on que 
certans borgues son obligatz a Benedeyt Spina. 

E plus, ordeneren en pencionaris de ladeita ciutat : mossen Pey Ribeira clercs pensionnaires 
de et mossen Guilhem Serpot; et que cascun aya xx. franx per an, a pagar 

per mech an, et que comensen a Nadau qui ben. 
E plus, que cascuna auna d'escarlata sia extimada a ix. franx, et, si Étoffe des livrées, 

meis costa, sia sur la borssa d'aquet qui meys aura comprat; et que lo 
tresaurey aya mandament de pagar losdeitz ix. franx per auna. 

E plus, que lo tresaurey aye mandament que balhe la liureya acostu- Livrée du clerc 

mada de haber a Pey Tasta, deu prebost. d u p r é v ô t -
E plus, que lo tresaurey aya mandament que pague a Pey Fau, siruent Gages du sergent 

de prebost : mech noble. 
(') Il faudrait : « XXI' menus i/ecemliris. » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E X X V I I A M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O , E X I S T E N T E S I N C I M I T E R I O 

S A N C T I - P R E G E T T I . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent de mossenbor lo 
DU 27 DÉCEMBRE 1415. m a g e r e t huyt juratz, e plus, en nombre, se ajusteren en la maison 

comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senb sonat per tenir aquera, 
aissi cum es acostumat; et ordeneren so que s'enseg : 

Gages des collecteurs Pi'emeirament, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de paguar 
de la coutume. j o s q u j geguen la costuma, per lo prumey mech an, et los papeys. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , X X V I I I A M E N S I S D E C E M B R I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Premeirament, ordeneren que Bernard de Sanct-Auit et Feulias ayan 
3ECfMEnE l 4 l a ' t r ey t a de barene, per far portar deu blat, ab tant que juren que nulli 

Sortie de poissons. Francés no y aya part, et aquo sus Tautar de Sent-Antboni. 
Restitution de lances. Item, que las lanssas qui son estadas presas sens fers, lasquaus son de 

Ayquem de Gasen, per balbar per i. enffant qui era près, que li sian 
rendudas; et que jure que, si pot baber lodeit enffant sens las lanssas 
balhar, que no las balhera; si no pot far, que balbe lasdeitas lanssas. 

Créance de P. Rey. E plus, de Pey Eey, que siau bistas las ordenaussas, et que sia feit 
segont la ordenanssa. 

Créances de la Ville. E plus, que, empi'es disnar, sian amassa a Sent-Ylegi, per leuar los 
deutes degutz a la bila. 

Frais de voyage E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de pagar los 
d'A. de Ligardas. despens que Amaniu de Ligardas a feit, per dos biatges que es anat au 

mager et au clerc ; laquau soma se monta : L X X I I I . soudz ix. deners. 
Remboursement E plus, que lo tresaurey aya mandament de pagar aus calonges 

de droits. l'argent que an pagat a la bilheta. 



A c T U M FUIT PENULTIMA DIE MENSIS DECEMBRIS, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, en SÉANCE 

nombre, se ajusteren a Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senb sonat per D u
 3 0 DÉCEMBBB M I S . 

tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre 
s'enseg : 

Prumeirament, ordeneren que, a la procuración, laquau era estada Arrangements 

tramesa a mossenbor lo mager et au clerc, ambaixadors deuert lo Rey, à
 pendre 

nostre senbor, per la ciutat, sia ajustât que, per composir am mossenhor a v e c , e c o m t e d e D o r c e t -
de Dorcet, per los dos franx per fue, que los eren estatz promes, que 
pusquen, d'aqui a mil franx, comptât cascun per xxv. soudz, composir am 
lodeit mossenhor de Dorcet; et que, si troben qui los y bulhen prestar, 
que ayen poder de obligar et yppothecar los bens de la comunia. 

E plus, fo ordenat que, per lo grant temps que los bins que trameten au Envoi de vins 

Rey, nostre senhor, et autres reyaus, auen estât sus la mar et no eren a u 

estatz rebatutz, et, per so, y aue granda escorrosons, que, en las prumeiras r 0 1
 d A n g , e t e r r e » e t c -

naus qui bindran, sian carquatz xxv. tonetz de bins, per que pusquen 
atenbe a pagar los fretz et a las donacions ordenadas. 

E plus, lo médis jorn, fo recebuda una letra de part lo mager, conte- Réc eption de lettre, 

nent credenssa per lo clerc et Benedeit Spina ; laquau s'ensec de mot a 
mot : 

« A honnoures et sages seigneurs, mon lieutenant et lez jlirez 
de la cite de Bourdeaulx. 

« H o n n o u r e z e t s a g e s s e i g n e u r s , j e m e r e c o m m a n s a v o u s ; e v o u s p la i se s a v o u r q u e , Lettre du maire 
a cause d'iceste g r a n t d e m o u r e q u e D i e u x n o u s p e r m i s t , e n v o s t r e s b i n s s o n t g r a n s aux 
e scorrasons , pour ce que n e f e u r e n t rebatutz . jurats. 

« A U ; ( i ) » 

(') La suite de la lettre manque dans le manuscrit. 

E plus, que sia feit i. crit, que los recardeys no compren contra las Cri 
ordenanssas antiquas; et qui ac reuelera et repportera aura la meytat deu s u r

 l e s revendeurs, 

gatge. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E S A J B A T I , Q U A R T A M E N S I S J A N U A R I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

SÉANCE L O médis jom que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
DU 4 JANVIER 1 1 1 6 . p m g j g e ajusteren eu la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 

lo senh sonat per tenir aquera, si cum es acostumat; et ordeneren so que 
per ordre s'enseg : 

Enquête. Premeirament, ordeneren que lo loctenent, lo perbost, clerc, Johan 
Arostanb, Guilhem Aysselin et Arnaud Fort, anguen a Tallanssa (*) per 
beder l'orne mort. 

Bourreau. E plus, ordeneren que, de présent, ad aquet qui bou l'offici deu 
pendart, Lanffort lo fornisqua, per sa bita, aucuna causa, tant cuni 
demorera en preison, et que lo tresaurey fassa far la rauba integra, et li 
sia balhada lo jorn que commensera far la excequcion; et d'aquo aya 
mandament lo tresaurey. 

Salaires de divers. E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament que, a Jacmet 
Gondoin, nostre procuraire substituit en la cort de l'officiau, sian paga
das : x. liuras. 

E plus, aissi médis, a Pey de La Plassa : x. liuras. 
Droits féodaux E plus, au connestable : dos nobles, per los paduens. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , O C T A V A M E N S I S J A N U A R I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

F« SÉANCE L O médis jorn que dessus, mossenhor lo loctenent de mossenbor lo 
DU 8 JANVIER 1416 m a g e r e t huyt juratz, en nombre, e plus, se ajusteren en la mayson 

comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, 
aissi cum es acostumat; et ordeneren so que per orde s'enseg : 

Serments Prumeyramentz, estantz en ladeita maison, cum agossan eslegitz 
et ordenatz en pensionaris de la ciutat, per aconcelhar los senhors juratz, 

clercs pensionnaires. 



qui an lo gouern de la ciutat per nom de la uniuersitat et comunia, so es : 
mossen Pey Ribeira et mossen Guilhem Sarpot, de la festa de Nadau 
darrey passada, si cum tot asso appar per ordenanssa feita et passada per 
losdeitz senhors, lo xxi. deu mes de décembre; et fossan bingutz en 
jurada; et aqui los senhors o lo procurador, en loe deu clerc, prepauset 
cum dessus, et que bolossan far lo segrament que los pencionaris auen 
acostumat de prestar.—Losquaus, aqui médis, presteren, et losdeitz senhors 
juratz lo receboren : que edz los acosselheren ben et leyaumeut a lors cum 
juratz et per causa de la uniuersitat, a bone fe ; et que, las causas qui seren 
segretas, las tindren segretas, sauuat lo segrament deu Rey, nostre 
senhor, et de la gleysa, prestai per lor. 

E plus, ordeneren que, cum edz agossan entendut que los barons 
preñen suffrenssa ab lo senescaut de Basades et ab Marcelha, que fos feita 
información segreta, et que, segont que se trobera, que sia dit au Concelh 
deu Rey, nostre senhor. 

E plus, es ordenat que deus dos reys deus ribautz, qui se son presen
tata per excercir l'offici, que, entramps, sian retingutz, et que aquet qui 
melbor sabra far l'offici per tot temps remangue. 

E plus, cum los caperans de l'ospitau de Sent-Andriu, deuquau los 
senhors son patron et deffencion, ayan per xvi. ans plaiteyat ab lo capitre 
Sent-Andriu, per rason de certans hostaus que mauen de l'ospitaley, cum 
senhoria de feus (per causa de una permutación feita entre mossen Bidau 
Karle, cum chantre qui fo de la gleisa Sent-Andriu, et l'ospitaley 
Sent-Andriu, d'autra); et, per benir a bona composición, losdeitz senhors 
dean et capitre bolossan que ladeita causa et debat fossa mesa en la 
ordenanssa de dos senhors borgues de ladeita ciutat, so es en la 
ordenanssa de Johan de Kale, per lor eslegit, et que los deudeit hospitau 
eslegissen i. autre borgues; et losdeitz caperans no bolossan procedir 
a la elleccion deudeit arbitre, si no ab boluntat de nosdeitz senhors : 
per so, ordeneren que Arnaud Boneu, nostre perbost, sia l'autre arbitre, 
per la part de la ciutat et deudeit hospitau, per ordenar deudeit debat. 
E plus, ordeneren, per far lo compromes : lodeit Arnaud Boneu, prebost. 
E boloren que, au cas que edz dos no poscossan acordar, que edz dos 
poscossau eslegir i. autre arbitre en ters, que a lor plaire, que agos 
de decidir lodeit lor debat et contrast; et agossen anar a Sent-Andriu, 
en capitre, per lodeit compromes, et per la causa deus barons, per la 
suffrenssa. 

Vol. IV. 39 
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(') On appelait saquiers ou sacquiers les portefaix qui portaient les blés. (Voyez les Anciens et Nouveaux 
Statuts de Bordeaux, Bordeaux, S. Boé, 1701, page 160.) 

Item, ordeneren que Guilhem Estiu agos assenssat los proffeitz et 
reuenuas de las lenas dauant que los senhors de la ciutat auen acostumat 
de leuar, et aya pergut, segont que ditz, en ladeita assenssa, que, ab tant 
que jure queyperga, que, ix. franx que aue prestatz en lo temps que mos-
senbor de Clarenssa era bingut, si cum appar per bilba, que li sian près en 
compte, ab tant que jure que no ac reuelera a nulha perssona deu monde. 

E plus, ordeneren que, a mossenbor de Sancta-Crotz, qui era bingut en 
jurada, et aue deit que mossenbor l'arssiuesque l'aue deit que, aus senhors 
deus dos capitres, eran estatz rendutz los gatges, losquaus eran estatz 
balhatz a la bilheta, per causa deus xx. soudz per cascun tonet de bin per 
loi* passât et mes a boni de nau, et l'argent que aue pagat; et que lo 
fessen resposta que aquo era estât per lo priuiletge que losdeitz senhors 
de capitre auen, losquaus eran préjudiciables a nostres preuilegis, et 
que, si ed aue priuiletgi, que edz faren aissi médis a lor; et que Arrostanh 
et lo procuraire fassan la resposta. 

E plus, ordeneren que so que Bernard de Lagoiran demandaua, so es : la 
restitución deu bin que aue passât et trames aborn de nau, que fos bist quant 
aue pagat, et que Arrostanh fos a coraposir am luy, per so que era estrangey. 

E plus, ordeneren que lo tresaurey fassa repparar lo Miqíieu, si mesteys 
es que sia repparat, per causa deus Thalamones. 

E plus, ordeneren que, a mossenbor de Montfferran, sia escriuta una 
letra, que bulha prestar lo son balener, e, si mesteys y a de repparacion, 
que lo tresaurey lo repare. 

E plus, que, cum certans peyreys agossan parlât ab Arnaud Arrostanh 
et ab autres juratz, que edz borren pendre de far lo mur de las Menudas 
que era tombât, ab que los senhors los balhessan las peyras que eran 
audeit mur belb, et, deu last, los bolossan far balhar et far descarquar a 
Sancta-Crotz, et aquo per bon pretz : ordeneren que lo prebost, Arnaud 
Arrostanh, Ramon Gassias et Richard Cedet, sian comissaris per tractar 
am lor et far marquât. 

Item, ordeneren que lo segrament sia feit per juradas, et que los 
xxx. acosselhadors sian apperatz a doman. 

E plus, fo ordenat que, empres disnar, sian apperatz a Sent-Ylegi los 
saqueys per saber lo blat ont es, et qui l'a, per mettre en loc ont lo 
comun ne aya. 



E A D E M D I E , C I R C A H O R A [ M ] V E S P E R O R U M . 

Serments 
des 

saquiers. 

Binguoren per-dauant messenhors lo loctenent, Arnaud Boneu, perbost, 2«= SÉANCE 

Galhot de Junqueyras, Arnaud Arrostanb, Arnaud Fort et Richard Cedet, D U 8 J A N™E K 1 4 1 ( 5 

los saqueys qui s'enseguen; losquaus jureren de reuelar lo blat qui era 
esconduit : 

Pey Gonsalbo d'Arrago, demorant au Miralh, saquey, disso que Richard 
Makanam et Guilhemot Torney, au chay de l'Arretge, a Tropeyta, dejus 
los pilars. 

Piquart disso que no portaua blat; mas disso que Richard Makanam, et 
au Retge, etc. 

Item, Pey Bardo, saquey, disso cum Piquard. 
Item, Guiraud Martin, de Floyrac, disso cum lo précèdent. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E J O V I S , N O N A M E N S I S J A N U A R I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S L M O X V T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et vin. juratz, en SÉANCE 

nombre, am una grant partida deus senhors trenta, se ajusteren en la D U 9 " N ™ î E 1 4 1 6 -
maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir 
aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Premeirament, ordeneren [que : attendut] que lo bin qui creys en oidonnance 

nostras binhas es nostra substancia, et sian totas nostras reuenuas de que 
l'importation 

biuem, et, si lo bin no sse ben, es dopte de bénir a paubretat, et no poiren d u v i n e t J u h U 

deffendre nos aus enemies (per laquau causa, lo Rey, nostre senhor, sere du Haut-Pays, 

en dopte de perdre la ciutat et tot lo pais) ; et, cum los majors grenchs que 
los ennemies et reuelles soffren son que edz no debaren bins, lors ni autres : 

E plus, fo ordenat deu bin de Haut-Pais, que sian apperatz los trenta, Ordonnanee 

et que los sia demostrada la ordenanssa feita per los predecessors; et ad s u r 

le vin du Haut-Pays 

eras. 
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ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE SABBATI, UNDECIMA MENSIS JANUARII , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCB 

DU 11 JANVIER 1416. 

Obligation 
d'A. GermaD. 

Lo medis jorn que dessus, messenbors lo loctenent de mossenbor lo 
mager et huyt juratz, e plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-
Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acos
tumat; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, aqui medis, Aymar German, ausdeitz senhors juratz et 
procuraire, prometo, per nom de la comunia, que, si Benedeit Spina no 
recebe la soma de vi s x escutz, per lesquaus lodeit Aymar aue balhat una 
obligacion, que lodeit Benedeit prengos ladeita soma, ed tornere ladeita 

uostres borgues et babitantz de la ciutat deudeit pais ennemics et reuelles 
no anguen comprar bins; quar lo major contort que edz ayan, per haber 
argent et per confortar losdeitz ennemics et reuelles, et sustentar en lors 
reuellions, inamistanssas, es per debarar los bins; et attendut, aissi medis, 
que, en lo pais enemies et reuelles de capsus et de capjus, an feita orde-
nanssa en deffenssa que negun no sia si ardit de debarar blat en aquesta 
ciutat, et aquo per que siam affamatz, et que la ciutat et lo pays bobeys-
sant au Rey, nostre senbor, sian destruitz : que nulbs marcbantz, ni 
autres, de quauque estat et condicion que sian, no sian si arditz de 
debarar, ni far debarar, bins de Iocs ennemics et reuelles, empres lo jorn 
de Nadau et temps acostumat, si no que, entre dos tonetz de bin, fasse 
debarar i . tonet de blat, et, entre doas pipas de bin, fasse debarar una pipa 
de blat, et, entre doas barriquas de bin, fasse debarar una barriqua de 
blat; et aquo, sotz la pena de deffonssar lodeit bin, et estar ars lo fust; et 
cascun borgues et babitant de ladeita ciutat fasent lo contrali, sotz la 
pena de estre banit de ladeita ciutat et deu poder d'aquera per tot temps. 

E plus, ordeneren que anguen bert lo Concelh deu Rey, per rencurar 
de Wysa, que ten lo saget deu senescaut, qui no bou autreyar los saub-
conduitz, si no ab grant proffeit, et lo blat es quar, per so que no autreya 
losdeitz saub-conduitz. 

E plus, que sia escriut a mossenhor de Montfferran, que bulhe prestar 
lo baleney a la bila, et la bila lo fara repparar, si abesonb de repparacion. 



soma en laquau losdeitz senhors se eran obligatz a luy pagar losdeitz 
v i M escutz, si cum appare per carta recebuda per Amaniu de Ligardas, lo 
jorn present. 

E plus, que, sus las causas prepausadas per lo Concelh deu Eey, sur 
la ordenanssa feita per los senbors et auscuns deus xxx., deu bin de 
Haut-Pais (que no debares bin, si no que, entre dos tonetz de bin, deba-
ressen i. tonet de blat, et, entre doas pipas de bin, una pipa de blat, et, 
entre doas barriquas de bin, una barriqua de blat), que, dialus qui ben, 
sian apperatz los xxx., et que ayen concelh. 

E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament que pague a Eamon 
Monedey l'argent que a balhat per lo bin que a passat foras la ciutat, et 
portat a born de nau. 

E plus, ordeneren que, de las causas per mossenbor l'arssiuesque 
prepausadas et demandadas, que seys-bintz tonetz de bins aue comprat 
per estremar et gitar foras deus deutes en que es, bolossan que leyssessam 
benir et debarar sens blat : a dilus, los xxx. 

E plus, que, per so que lo blat era car, au pretz de xxx. soudz, que lo 
pes deu pan de i. esterlin, loquau era a xix. onssas, sia amermat de una 
onssa, et que sia a xvm. onssas. 

E plus, ordeneren que Sansot, qui a pres los Bretons a Portetz (*), que 
sia arrestat et mes a Sent-Ylegi. 

E plus, ordeneren que lo loctenent, Arnaud Fort et lo procurayre 
anguen a Giron deu Puch, per l'ome de Floyrac ( 2), et sia arrestat si no 
que lo relaxe. 

E plus, deu bin de Haut-Pais deus pelheys, que sia dejus la man deu 
loctenent et de la bila, et que sia suspendut d'aqui que lo pobble sia estat 
apperat. 

E plus, ordeneren que los de Liborna, deus bins que an bendut, et 
porten tot dreit, sens arribar a terra, a born de nau, et fassen segra-
ment que nulb Frances no y aye part, sian quitis; si l'an mes dintz la 
bila, et empres Ten giten defforas, per anar a born, que paguen, per so 
quar lo sauben a la bila. 

E plus, ordeneren que los senhors anguen a las Menudas, per beder lo 
mur; et que agen los perreys, et aquetz qui melhor merquat lors fara, ab 
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(') Portets, canton de Podensac, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
( 2j Floirac, canton du Carbon-Blanc, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 
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que donguen pleyas, que no sian en lor tornjuratz, ni deus xxx., qui 
fassam merquat am lor, a pretz feit en una soma. 

E plus, de mossenhor lo mager et deu captau, que, si se pot far, que 
agen retención de las cambras et de l'ostau, aissi médis, qui es detrás 
Sent-Pey. 

E plus, ordeneren que la barriqua deu bin, la que sera requestada, sia 
mostrat aus senbors ; et que, ab concelh, lor sia relaxada. 

E plus, de Joban de Feulias, que pague. 
E plus, que Arnaud de Lespinassa et Arnaud Geraud, de Eua-Neua, 

agen letra de requesta a Sancta-Baselha que sian pagatz deus deners 
que a lor son degudz. 

E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament que la trompeta 
sia pagada de sons gatges d'aquest mech an prumey. 

E plus, ordeneren que Guilbem de Born sia mes en arrest, per la 
offenssa feita au sirbent, que l'a plagat. 

E plus, aqui médis, presentz losdeitz senhors, jureren : Jehan Durant 
et Nicolaus Regeys, bayletz de Eichard Cedet, que edz seren bons et 
leyaus, etc.; et que lodeit Richard prometo per lor respondre, au cas que 
fessen au contra. 

ACTUM FUIT DIE LUNE, X X . MENSIS JANUARII , ANNO D O M I N I MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE 

DU 20 JANVIER 1416. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent de mossenhor lo 
mager et vin. juratz, en nombre, am una partida deus senhors trenta, so 
es assaber : xmi., se ajusteren a Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat 
per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 

Prumeirament, ordeneren deu bin de Haut-Pais cum dessus es estât 
du via du Haut-Pays. 0rdenat, et que lo pobble fos apperat a doman, qui sera dimartz, en 

ladeita mayson. 
Modification E plus, ordeneren que, de la forma deu segrament, laquau s'enseg, de 

mot a mot, sia corregida en las paraulas : « nulh baron, caualey ni autre » ; 

Importation 

de la 
formule du serment 

des bourgeois. 
(') Sainte-Bazeille, canton et arrondissement de Marmande (Lot-et-Garonne). 



et, en loe d'aqueras, sian mesas que : « nullia perssona, de quauque estat 
« et condición que sian »; et, per so quar plus honest es que no sia men-
tagut ni nompnat barón, caualey ni autre, et a euitar odi que s'en poire 
enseguir; et, aissi medis, que lasdeitas paraulas ajustadas son generaus, 
et importan tant cum las autras specifficadas. 

« Sec se la forma deu segrament ordenat per los senliors mager et juratz de 
la Mia de Borden, laquau los dorgues et haMtantz de ladeita Mia an a far et 
prestar, per gardar et mantenir justicia, per lo Ion golem et regiment 
de ladeita Mia, et per contrastar a plusors mans qxie poiren cibenir en la 
Mia, se son acostumatz a far en los temps passatz : 

« Tot prumeirament, jureran, remetutz totz autres segramentz que per- Formule 

auant agossan feit ad aucuna autra perssona, que edz seran bons et leyaus d u s e r m e n t 

au rey d'Anglaterra et de Franssa, due de Guiayna, nostre tres souiran h a b i t a i l t s '^bourgeois 

senbor, et hobediens aus senbors mager et juratz de ladeita bila qui aras de la vme. 
son, o per temps seran, contra totas perssonas, saubant la souiranetat et 
ligessa deu Rey, nostredeit senbor. 

« E plus, que edz obserueran, tendrán et garderan totas costumas, fors, 
franquessas, priuiletges, libertatz, establimentz et ordenanssas de ladeita 
bila, et que edz no faran causa que nulba causa feita, passada ni ordenada 
sa en arreyre, entro au jorn d'uy, per los senhors mager et juratz, et 
comunia, ab bon ginb, ni ab maubat ginh, cum sia reuocada en tot, ni 
en partida, en aucuna maneira, sauuant la corrección et esmendament deu 
Rey, nostredeit senbor, o de ladeita bila. 

« E plus, que, si rumor ni toquasenh se fade en ladeita bila, que cascun, 
ab son arnes, s'en yra deuert son jurat, per benir au mager, et estre 
ajudant contra tota maneira de gent, sauuant, cum deit es, la sobiranetat 
et ligessa deu Rey, nostredeit senbor; et que de luy no departirán entro 
que ayan liccencia de luy, et las causas sian passadas, per lo concelh 
deudeit mager, per tau maneira cum estre deuran. 

« E plus, jureran que, si y aue nulh baron, caualey o autre de quausque 
estat et condición que fos, que bolos far o fes mau ni dampnatge ad 
aucun borgues, officiey ni habitant de ladeita bila, petit ni gran, edz 
seran ajudantz ad aquet o ad aquetz a cuy o ausquaus horn fara mau ni 
dampnatge, no gardant amic ni enemic, en totas maneiras, saubant la 
sobiranetat et ligessa deu Rey, nostredeit senhor; et que edz faran a lor 



leyau poder que tot atau que fes o bolos far mau ni dampnatge, cum deit 
es, a nulh borgues ni habitant de la bila, sia pres, cum justicia sia feita 
per los senhors mager et juratz, o per aquet auquau la conoyssenssa deu 
cas se appertendra, segont dreit et la ley deu pais. 

« E plus, a lor sient et a lor leyau poder, no suffreran, tracteran ni 
procureran, en aucuna maneira, que nulh home, de quauque estat et 
condicion que sian, que agos feit mau ni dampnatge a la bila, ni ad aucun 
borgues ni habitant d'aquera, que entre dintz la bila, sens congeyt deu 
concelh de la bila, tant et entro se sia purgat bert lo senhor et de las 
causas per aquet atau comesas; et, si n'i aue aucun atau, que, sens congeit 
et liccencia, cum deit es, y entres, edz seran ajudantz cum tot atau sia 
pres, et cum justicia ne sia feita, segont dreit et la ley deu pais. 

« E plus, jureran que edz, d'assi en auant, no faran segrament, fe ni 
ligenssa, a nulha perssona; et, si aucun ne auen feit, que aquet, en tant 
cum en lor es, de present quitan, et, ad aquet auquau prestat l'auran, au 
plus tost, au inenchs dintz quaranta jorns, lo remetran, et aquet expressa-
ment rendran, et losdeitz senhors mager et juratz dintz huyt jorns empres 
asso certifficaran; et prometran et jureran que, per rason deudeit segra
ment, fe ni liganssa, que agossan ad aucuna perssona, no hobediran, 
saup et exceptat au Rey, nostredeit senhor, o a son loctenent, o au mager 
et juratz de ladeita bila. 

« E plus, jureran que, d'assi en auant, no porteran ni pendran ordre ni 
liureya d'aucuna perssona estrangeira, si no que fossa deu Rey, nostre
deit senhor, o de son loctenent, o deu mager, o de la bila. 

«Item, concelh, fauor ni ajuda, encontra la honor et estat de la bila, 
no deran ni presteran. 

« E plus, jureran que nulh no pendra aucun bailet estranger et d'autra 
hobedienssa, tant et entro l'ayan menat a son jurat per far et prestar lo 
segrament sur so ordenat. 

« E cascun de lor prometran et jureran, sobre lo cors precios de Nostre-
Senhor, sauuant totasbetz la souiranetat et ligessa deu Rey, nostre 
senhor, cum dessus, que, totas et senglas las causas dessusdeitas et 
cascuna d'eras, tendran, garderan et obserueran a lor leyau poder, sens 
benir encontra, en tot ni en partida; et, si se abine que horn trobes aucun 
borgues o habitant que fes aucuna causa contra lodeit segrament, et que 
no tingos las causas dessusdeitas et contingudas, que tot atau bou estar 
conogut per faus et maubat esperjuri; et bou que nulha borguesia, 



ACTUM FOIT BuRDEGALE, X X a ( ' ) DIE MENSIS JANUARII, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e plus, SÉANCE 

se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo DU 21 JANVIEB 14K>. 

senb sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so que 
s'enseg : 

Premeirament, estantz en ladeita maison (et y aue xxi. deus senhors importation 

trenta, nombre fasent, et los très centz. et comun), ordeneren que l'orde- d " v i n t l u Haut-Pays, 

nanssa feyta per los senhors juratz et x x x t a , et cridada, fossa tinguda; et 
ordeneren totz amassa losdeitz juratz, et xxx . , ccc. et comun, de estre 
ajudantz de gardar et tenir ladeita ordenanssa. 

E plus, ordeneren que nulh borgues, ni habitant de ladeita ciutat, nO Interdiction 

fos si ardit de anar ni conuerssar ab nulh Frances et reuelle de nostre 
senhor lo Rey, sens congeit et liccencia deu mager 0 loctenent, et deus a v e ° " ^ F r a n ç a i s 

juratz de ladeita ciutat, en pena de estre banit de ladeita ciutat perpe-
tuaument. 

E plus, que los segramentz se presten per las juradas. Serments des bourgeois 

E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de pendre una Faveur 

bilha, laquau a Guilhem Estiu ; en laquau ladeita ciutat era obligat audeit 
à 

un fermier de la Ville. 
(') Du procès-verbal qui précède, il résulte qu'il faudrait ici : « XXZ» die mensis januarii, » puisque le 

peuple assista à la délibération qui suit, et que les jurats avaient décidé le lundi, 20 janvier : « pie lo 
pobblefos apperat a daman, qui sera dimartz. » 

Vol. IV. 40 

franquessa, libertat ni priuiletge, no lo pusqua ajudar en aquest cas que 
no passe la pena que passar deura tau maubat espefjuri, per dreit et per 
costuma. 

« E, aissi médis, que prometran et jureran que, si edz saben aucuna 
causa que agos tractât mau ni dampnatge, ni bolos far, d'assi en auant, 
o que fes contra las causas dessusdeitas, o que no tingos aqueras aissi 
contingudas, o que no bingos far lodeit segrament, per la maneira que es 
ordenat, que edz, tantost cum ac sabrán, et au plus tost que poiran, edz 
ac reueleran a lor jurât, o a mossenhor lo mager, o ad aucun officiey de la 
bila. » 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , xxvm a
 D I E M E N S I S J A N U A R I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D É C I M O Q U I N T O . 

SÉANCE 

LIU 28 JANVIER 1416. 

Requête 
au seigneur 

•le Montferrand. 

Déchargement 
du blé et du vin 

importés. 

Vin de La Rochelle. 

Mise en liberté. 

Lit du bourreau. 

Importation 
du vin et du blé 

du Haut-Payo. 

Lo medis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et huyt juratz, en 
nombre, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir 
jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et orde-
neren so que s'enseg : 

Premeirament, ordeneren que la bila requeste a mossenbor de Mont-
fferrant, per los bornes de Pessac, que los relaxe; et que, cum borgues, 
sia requestat. 

E plus, ordeneren comissaris, per far descarquar lo blat qui deu benir 
ab lo bin, et per far mettre au cbay deudeit Helias de La Bia, so es 
assaber : Bernard Jaubert et Amaniu de Montlarin, nostres conjuratz, et 
Guiraud de Cussac et Joban Ferradre, deus xxx.; que Amaniu et Joban 
Ferradre sian a descarquar lo bin et beder lo blat, et losdeitz Bernard et 
Guiraud, qui ne borran; et aquetz qui ne borran una pipa que ne ayan 
doas boyssetz, et los autres a l'abinent, segont que a lor semblera. 

E plus, deu bin de La Rochela, loquau an pres los Angles, que bengue, 
et que no se desquarque; et que, sur so, los xxx. sian apperatz. 

E plus, ordeneren que Pey Gran et Dribey sian relaxatz d'aqui a 
dissapte, en lo medis estat; et, aqui medis, Heliot Lo Tolh et Pey Gayffey 
jureren pleyas, et lo prometoren de retornar dissapte; losdeitz Dribey et 
Pey Gran prometoren et jureren, aissi medis, de benir et relebar los 
dessus nompnatz. 

E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de comprar au 
pendard i. leyt d'aqui a la soma de quatre franx, et doas cubertas, et 
mi. bnssous. 

Item plus, que, per so que la ordennance feita per los senhors juratz, 
trenta et comunia, que lo bin de Haut-Pais no debares, si no que, entre 

Guilhem Estiu, per causa de una pipa de bin, laquau aue prestada lodcit 
Guilhem Estiu, en lo temps que mossenbor de Clarenssa bingo en ladeita 
ciutat, et aquo en partida de rebatament de la soma de laquau deu, per la 
assenssa deus xx. soudz deus boeys. 



dos tonetz de bins, debares i. tonet de blat, et, entre dos baissetz, autres 
a l'abinent, los bins y ayen desquarquat en los bordius, et es dopte que 
de nuytz los debaren, si no que y agos gardas per gardar que no debare : 
es estât ordenat que Bernard Jaubert meta deuert Sancta-Crotz gardas, ab 
una tilhola, per guardar que de nuytz aucun bin no debare; et deuert 
dejus, lo tresaurey. 

E plus, ordeneren que, a l'ospitau de Sent-Andriu, sian ordenadas 
letras, et tant fortas cum se poiran, per lo proffeit deudeit hospitau; per 
que empetrar jutge o jutges per la permutación feita per entre la bila et 
lodeit hospitau. 

E plus, fo ordenat que, dissapte qui ben, sian apperatz los massons qui 
bolen pendre lo mur a pretz feit; et que aquet qui melhor merquat fera lo 
aya, ab que dongan bonas pleyas. 

E plus, de mossenhor l'abat de Sancta-Crotz, ordeneren que Bernard 
Jaubert et lo procuraire fassan resposta que se bulha suffrir d'aqui que 
naus benguen; et, quant seran bingudas et auran carquat, et y aura 
argent, sera pagat. 

E plus, deu feit deus de Liborna, que sian serquatz los libres de mestre Droits sur le vin 

Johan Saucatz, et que se fassa, etc. 
E plus, que lo tresaurey aya mandament de recaperar l'ostau de Mairerie. 

mossenhor lo mager ; et que Ganhon fassa la carta. 

Lettres 
pour l'hôpital 

de 
Saint-André'. 

Réparation 
du mur 

de la Ville. 

Créance 
de 

l'abbé de Sainte-Croix. 

A C T U H FUIT B U R D E G A L E , PRIMA DIE MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, en 
nombre, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir D U l e r F E V R I E B 1 / l 1 6 -
jurada, lo senh sonat per tenir aquera; et ordeneren so que per ordre 
s'ensec : 

Premeirament, ordeneren que lo home detingut en arrest per causa que Remise 

aussigo i . home estrangey, et lodeit home detingut era estrangey, que d u n
 P r i s o n m e r 

sia estât requestat per lo perbost de l'Ombreira, disen que au Rey, nostre p r é v 5 t d e i - 0 m l , r i i . r o . 

senbor, se apertene la conoyssenssa, et a luy, en loc deu Eey, et que lo 



ACTUM FUIT BURDEGALE, QUINTA DIE MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE 

nu 5 FÉVRIER 1416. 
Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 

plus, se ajusteren en la mayson comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 
lo senb sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
qui s'enseg : 

Requête au seigneur Premeirament, ordeneren que la requesta sia feita a mossenbor de 
de Montferrand. Montfferran per los bornes de Pessac. 

Réparation E plus, ordeneren que, dissapte, per lo mur, sian apperatz los peyreys 
du mur de la ville. qU- b 0 i e n far lo mur ; et que aquet qui lo tresaurey sap, que benga. 

remetossem : que sia remes; et, aqui médis, lo remetorem et liurerem 
audeit perbost. 

Remise et paiement E plus, ordenerem que fossa feita resposta aus de Liborna, que fossen 
de droits. D i s t 1 q s p a p e y s (j e mestre Joban de Sauquatz ; et que, deu bin que no es 

entrât en la ciutat, que los sia restituit ; et, lo qui es estât mes dintz et 
empres metut défibras a born, que no sia restituit. 

Frais d'une trêve. E plus, que, a mossenbor lo captau, sian balhatz trenta nobles, per los 
despens que a a ffar per tractai* la suffrenssa ab Marcelba. 

Prêt d'un canon. E plus, que mossenbor lo captau aya demandât dos canons, per ops de 
mossenbor de Duras, ab pleyas, que bole dar ab ladeita ciutat madona la 
majoressa : que i. canon, que Pey de Ferranbas a de la bila, sia balbat, 
et que donga sufficientas pleyas, que no sian juratz, ni deus xxx. 

Grâce. E plus, que, per la injuria que Dribey a feyt a la ciutat, que benga per-
dauant los senbors juratz, et demande perdon, et que sia relaxât. 

Achats de poissons. E plus, que, per so que lo peys es en las mans deus marcbantz Angles, 
que sia feit crit que los borgues se cbauisquan au plus tost; autrament, 
los senbors deran congeit que salben. 

Mise en liberté. E plus, aqui médis, Johan deu Freysse menet Guilhem de Born, loquau 
abe batut et plaguat i. sirbent de perbost nostre ; et confesset que l'abe dat 
dos boffetz, et era corrossat, et se sotzmeto a la ordenanssa et gracia 
deusdeitz senhors; et losdeitz senbors lo relaxeren daqui adimercles. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , V I a DIE MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Exporta tiou 
du poisson 

et 
du sel. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et buyt juratz, en SÉANCE 

nombre, e plus, am una grant partida deus senhors trenta, se ajusteren E u 6 F E V i , I E K 1 4 1 5 -
dintz la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat 
per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so qui s'enseg : 

Premeirament, que, cum ascuns deu comun, lo xxv. jorn deu mes de 
jeney, agossen deit que, per so que los Frances haben feit ordenanssa que 
blat no descendus bert la ciutat, que losdeitz Frances, ni reuelles, no 
agossan treyta de peys salât ni de sau, mas no fo passât; et cum agossa 
bingut de l'arene, et los marchantz qui l'auen portât agossan requestat 
lo loctenent et los juratz que dessen treita deudeit peys, o los y 
compressan; et aquo era a grant dampnatge deusdeitz marebantz et de 
ladeita ciutat, si no que fos marchanda : boloren et ordeneren que 
losdeitz marchantz bendossan, et que los sia autreyada treita deu peys 
et de la sau. 

E plus, ordeneren que la letra de la requesta, laquau s'enseg de 
mot a mot, sia tramesa a mossenhor de Montfferran ; et, si bine en la 
bila, que los senhors loctenent et juratz y angan; et que sia requestat 
cum b orgue s : 

Requéle 
au seigneur 

de Montferrand. 

Honnoráble senhor, nostre car et Ion amie 

(') La suite de la lettre manque; mais, dans le blanc qui lui était réservé, une main étrangère a 
transcrit, au x v i e siècle, la formule d'en-tête des procès-verbaux : « Lo médis jorn, etc. » 

E plus, que, a Peyrot de Gos, sia autreyada uua letra de requesta per Lettres 

anar au Mont-de-Marssan. pour des particuliers. 

E plus, a Johan Negreu, una autra letra semblablament, a mossenhor 
de Lebrit, per las baquas qui foren presas dauant la suffrenssa entre nos, 
lodeit senhor et sa terra presa. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DECIMA DIE MENSIS FEBROARII , ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADR1NGENTESIM0 DECIMO QUINTO. 

SÉANCE L O médis jom que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
t»u 10 FÉVRIER 1416. p i U S j e t a m u n a grant partida deus senhors xxx., se ajusteren en la 

~~ maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada; et ordeneren so qui 
s'enseg : 

Secours Premeirament, que, per so que mossenhor lo captau agos pregat 
a a mossenhor lo loctenent, que, cum mossenhor de Duras fos dintz 

g. de Duras. Maruscles, et se dise que los Frances lo tenen lo seti, que fessen i. crit, 
per ladeita ciutat, que tôt home qui borre anar am luy, que y angue, 
si a lor platz. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, X I a DIE MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, en 
DU n FÉVRIER 1416. nombre, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 

— lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
que s'enseg : 

Prêt d'un trompette. Premeirament, que la trompeta sia prestada a madona de Duras, per 
beder si lo seti es dauant Maruscles, ont mossenhor de Duras es ; et que, 
au plus tost que poira, benga. 

Réponse E pl u s> ordeneren que resposta sia feita aus deu Concelh deu Rey, que 
au Conseil du Roi. la ordenanssa feita deu bin se tenga, et que no la poden reuoquar. 



A C T U M FUIT BlJHDEGALE, DUODECIMA DIE MENSIS FEBR0AR1I, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo médis jorn que dessus, mossenlior lo loctenent et huyt juratz, e 
plus, so es assaber : Arnaud Boneu, perbost, Arnaud Arrostanb, Ramon 
Gassias, Galhard de Junqueiras, Amaniu de Montlarin, Arnaud Fort, 
Bernard Jaubert, Arnaud Miqueu, Arnaud de Bios, Guilbem Aysselin et 
Ricbard Cedet, se ajusteren en la capera de l'archiuesquat, per-dauant lo 
tres reuerent paire en Diu, mossenhor l'arcbiuesque, mossenbor lo jutge 
de Gasconha, loctenent de mossenhor lo senescaut, mossenhor lo cones-
table, mossen Pey Ribeyra, mossen Nolot de Blaya, lo procurane 
deu Rey, Holmo Wys, et autres deu Concelh deu Rey, mossenhor lo 
captau, mossenhor de Montfferran, mossenhor Arnaud-Guilhem de La 
Mota, senhor de Roquatalhada, mossenhor Amaniu d'Angladas, et plusors 
autres. — Fo prepausat per lo procurane phiscau que, cum losdeitz senhors 
loctenent, juratz, xxx. et común, agossan ordenat que bin no debares de 
loc reuelle et enemic, si no que, entre dos tonetz de bin, debares i. tonet 
de blat, et, entre dos bayssetz, autres a l'abinent ; et aquo no podien far 
sens auctoritat o hccencia de mossenhor lo senescaut, o de son loctenent, 
et deus senhors deu Concelh, si no que agossem priuiletgi, et, si aucun ne 
habietz, que lo mostressem; o autrament, que reuoquessem ladeita orde-
nanssa, et que leyssessem debarar lo bin, quar aquo es a grant damp-
natge et desheret deu Rey, nostre senhor, a causa de la deyma et deus 
xxx. soudz per tonet de bin; cum, diuendres ago huyt jorns, lo debien 
mostrar et no l'agossan mostrat, et dialus darrey, a l'auinent, et de 
dialus au dimars, et a huy qui era dimercles, a l'abinent, que mostressen 
lodeit priuiletge; autrament, protestaua encontra losdeitz senhors deus 
dampnatges et interesses deu Rey, nostredeit senhor, et de son dreit; et 
d'aquo requero carta a Guilheumes, clerc deu senescaut, et au clerc de 
mestre Bernard de Sent-Pau, notaris. — Et empres, prepausat per lodeit 
procuraire phiscau cum es dessus deit, de mandament deu loctenent et 
deus senhors juras, mestre Pey deu Poyau, cum procurador de ladeita 
ciutat et comunia d'aquera (protestations per luy feitas que no entenda, 
per las causas que bole prepausar, no entende a prejudicar au dreit deu 

SÉANCE 

DU 12 FÉVRIER 141G 

Conférence 
des jurats 

avec 
le Conseil du Roi 

sur 
l'importation 

du vin et du blé 
du Haut-Pays. 



Rey, nostredeit senhor, auantz losdeitz dreitz se offerissen de gardar et 
ajudar a mantenir audeit nostre senhor et a sons officieys, mas que no 
fos a derogación et deminucion de lors priuiletges, fors, franquessas, 
libertatz, costumas, husatges et obseruanssas; et, ab tota humilitat et 
subjeccion, et sens injuria aucuna) disso et prepauset que losdeitz locte
nent et juratz, et comunia de la ciutat, haben busatge et obseruanssa 
que poden far statut et ordenanssa annuaus et perpetuaus, totas et tantas 
cum obs et nécessitât sere a ladeita ciutat et comunia d'aquera; et que 
aben husat, obseruat et acostuinat de far semblanta ordenanssa et statut 
ab lo poble, et que, losdeitz husatges, obseruanssas et statutz, lo Rey, 
nostre senhor, habe confermat; laquau confermacion mostraren a loc et a 
temps, et prestament, si mesteys et nécessitât fade; et, ladeita ordenanssa 
et statut, losdeitz senhors haben feit au ben et utilitat comun, a causa que 
los Francés haben feit deffenssa et inhibición que lo blat no debares de part 
dessus, ni de part dejus, per agreuyar las gens et comun de ladeita ciutat 
et deu pais hobeissant au Rey, nostre senhor ; et losdeitz senhors, bedent 
aquo que edz auen feit et ordenat, no poden meys greuar losdeitz Francés 
que en la forma que haben ordenat (quar, deu bin que portauan, se 
sustantauan ab l'argent qu'en portauan, et gatgauan gens per destruiré la 
ciutat et lo pais hobedient au Rey, nostre senhor), edz haben asso ordenat; 
laquau ordenanssa et estatut habem feit, quar d'autras betz l'aben feita, 
quant nécessitât lor era; et disen, en otra, que edz no aben feit ordenanssa 
que no debares deu bin; mas be haben feit que, si bolen debarar deu bin, 
debaressen deu blat; quar, attenduda la pauquetat deu blat loquau era en 
ladeita ciutat, si cum se eran enformatz ab saqueys, et per beser per 
hostaus, cum fos nécessitât, losdeitz senhors loctenent, juratz et comun, 
habem feita ladeita ordenanssa, laquau an posqut far, si cum dessus es 
deit (quar qui denega alimentz es bersemblant que bolos aussire lo comun 
et lo poble, et mettre a lor hobedienssa); per so dissoren que no se deue 
reuocar, ni poden, et, aissi médis, que l'auen jurada, et los xxx., et lo 
comun; et, quant ausdeitz husatges et obseruanssas que edz hauen 
demandet, respondre audeit procuraire deu Rey tant cum estaben en 
feyt. — E, aquo deit, lodeit procuraire deu Rey disso que, ad aquo, no erem 
pas ; mas a mostrar lo priuiletgi, si aucun ne habiam, cum podiam far 
ladeita ordenanssa et statut; et que far ac deuiam, quar qui priuiletgi 
a et allega, aquet diu mostrar; autrament, requere ladeita ordenanssa et 
estatut estre nulh, et se deue reuoquar, et que lo bin leyssessem debarar. 



ACTUM FÜIT DIE SABBATI, QUINDÉCIMA DIE MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo sotz-mager et huyt juratz, e 
plus, am una grant partida deus xxx., se ajusteren en la mayson 
comunau de Sent-Ylegi 'per teñir jurada, lo senb sonat per tenir aquera, 
aissi cum es acostumat; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Premeirament, ordeneren que, dialus qui ben, fossan apperatz los xxx. 
et los ecc. ab bilbas, et lo comun ab la trompa, per ladeita ordenanssa 
modiffìcar, si se diu modificar, o no. 

E plus, anatz los X V I I I . deus xxx., ordeneren los juratz que, auant que Mise en liberté, etc. 

los senbors juratz, per nom de la bila, se metossen en lo deit de dos clercs, 
Voi. IV. 41 

SÉANCE 
DO 15 FÉVKIEE 1416. 

Convocation 
des XXX, des CCC 

et du peuple. 

— Aqui medis, de boluntat deusdeitz senhors loctenent et juratz, lodeit 
procuraire de la bila traguo lo (sic) excequtoria deudeit priuiletgi deu Eey, 
nostre senbor. Et Holmo disso que lo saget deu Rey, nostre senhor, era 
aquet, mas no sabe que y era contingud en ladeita patenta; per so, 
requerit que fos legida. Et aqui, lodeit procuraire aue la copia, et lor 
balbet, et fo balbada audeit mossen Nolot, loquau tene la copia per far 
collación; et lodeit procuraire legit ladeita patenta de excequtoria. Et 
quant fo legida, losdeitz mossenbor l'arssiuesque, et los senbors deu 
Concelb deu Rey, et autres barons, se assembleren a part et agoren 
concelb; et losdeitz loctenent et juratz, et lodeit procuraire a part, aissi 
medis ; et empres, nos assembleren. Et lodeit conestable disso et prepauset 
deus dreitz, quebolossen gardar et mantenir losdeitz dreitz, que ed protes-
taua cum lodeit procuraire, et que leyssessen losdeitz senbors debarar 
lodeit bin. E empres, lodeit procuraire de la bila disso, per nom deusdeitz 
senbors, que edz se offerissen de ajudar a gardar los dreytz deu Rey, 
nostre senbor, et los garderan, mas que no fossan contra las libertatz, 
fors, franquessas, usatges, obseruanssas, statuitatz, priuiletgi, et speciau-
ment contra ladeita ordenanssa per lor feita. Et, d'asso, requer lodeit 
procurador a Amaniu de Ligardas que fes carta, laquau recebo ; empero 
disso que li balbessem per escriut. 



que los homes fossan relaxatz de Beyrinas, et la carta que los autres auen 
autreyada fossa anublada. 

Banlieue du Médoc E plus, deu feit de la ballegua deuert Medoc, et de la senhoria d'aquera, 
et de la senhoria antiqua de la ciutat, ordeneren que hom anes sus los 
termes, et que fossa feita información ab bonas gens et anticqs, et que 
y anessen lo jorn de Sent-Massias. 

Frais de voyage. E plus, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de i. noble que 
balhet a Bisens, mestre deu balener, quant lo ameneren a Cambas, per so 
que aben audit dire que Marcelha deue corre Entre-dos-Mars, per mar et 
per terra. 

Gages E plus, ordeneren que lo loctenent aya los gatges cum an acostumat 
du lieutenant du maire. a D e r i o s a u t r e s , et que los xxx. sian apperatz, et, ab lor boluntat, sia pagat. 

Vérification E plus, ordeneren en comissaris : Arnaud Fort et lo tresaurey, que 
angan beder lo paper deu conestable, de las doas naus qui son darrei-

r e g i s t r e s 

du connétable rament partidas, et far relación, nom per nom, quant de bin y an passât. 
de Bordeaux. 

A d U M FUIT DIE MERCURII, QUE FUIT DIE X I X a MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 
MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

SÉANCE 

DU 19 FÉVr.IEIÎ 1 4 1 6 . 

Lettre à R. de Sort. 

Affaire 
du seigneur 

de Montferrand. 

Convocation 
des X X X , etc. 

Remise de droits. 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
plus, se ajusteren en la maison eomunau de Sent-Ylegi per teñir jurada, 
lo senh sonat per teñir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
qui s'ensec : 

Prumeirament, ordenerem que, a Ramonet de Sort, sia respost, ab que 
lodeit Ramonet aya los prisoneys de La Bastida et aquet qui los ten; et 
que a luy serán datz losdeitz sinq centz escutz. 

E plus, ordenerem que los homes de Pessac composisquan am lo senhor 
de Montferran, per causa deus gatges que deuen a la cort, et no autra-
ment; et que sian comissaris. 

E plus, que los xxx. sian apperatz a doman ab bilbas, et que sian 
fortas ; et de haber los clercs concelhadors. 

E plus, que lo Angles aya lo garent, et jure que aya comprat lo bin de 
estrangey; et, si es estrangey, que pague la meytat. 



E plus, que los Angles et Rollan composisquan ab lo tresaurey d'aqui a 
sinquanta franx, et d'aqui en sus. 

E plus, ordeneren que sia la requisitoria de l'officiau feita a la instancia 
deus caperans Sent-Pey, et que siruent sia autreyat per mètre en arrest. 

Transaction. 

Affaire 
des 

prêtres de Saint-Pierre. 

A C T U M F U I T xx a D I E M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O Q U I N T O . 

Lo médis jorn que dessus, estantz en la maison comuuau de Sent-Ylegi, 
messenbors lo loctenent et juratz qui s'enseguen : lo prebost, Arnaud 
Arrostanh, Ramon Gassias, Gualhard de Junqueyras, Amaniu de Mont-
larin, Bernard Jaubert, Arnaud Fort, Arnaud Miqueu, Guilhem Aysselin, 
Arnaud de Bios, Richard Cedet; et, deus xxx. : Johan Oliuey, Guiraud de 
Cussac, Bernard de Sanct-Abit, Johan de Kale, Johan Gassias, deu Pont, 
Johan Arrostanh, Galhard de Sancius, Richard Makanam, Amaniu de 
Canhac, Arnaud Masson, Martin Peytabin, Johan Argui, Arnaud Arros, 
Johan Siruent, Guilhem Peytauin, Johan de Treulon, Bernard de Corn, 
Pey deu Casse, Johan de Colinhan et Helias de La Bia : ordeneren que la 
ordenanssa feita, que, entre dos tonetz de bin de Haut-Pais, enemic et 
reuelle, qui debarera, debare i. tonet de blat, et, entre dos baissetz, autres 
a l'abinent, sia modifficada : que, ab la terssa part deu blat, lo bin de 
Haut-Pais debare, so es assaber : que, dos tonetz de bin que debareran, 
debare i. tonet de blat, et per conséquent, a l'abinent, si debaren cent 
tonetz de bin, que debaren sinquanta de blat; et aquo per tropas rasons, 
et affin que totz los senhors deu Rey, barons et de la comunia, fossan et 
sian totz uns; e ffo ordenat que doman sia apperat lo comun. 

Item, que, cum mossenhor lo mager, quant bolo anar en Anglaterra, 
per nom de la bila et cum embaissador de ladeita ciutat, agos et aya feit 
son loctenent Johan Esteue, borgues et conjurât de ladeita ciutat, en 
presencia deusdeitz senhors juratz, xxx. et comun, et ayan bolutz, losdeitz 
senhors juratz, xxx. et comun, que agos los gatges, deu jorn que mos
senhor lo mager et clerc partiren, losquaus los autres loctenentz per-
auant aben agut et auen acostumat de prendre : per so, ordeneren que lo 

SÉANCE 

DU 20 FÉVRIER 1416. 
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sur 
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ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE X X I . MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m 0 X V I I 0 (sic). 

SÉANCE En loquau jorn, estantz en la maison comunau de Sent-Ylegi, lo 
DU 21 FÉVRIER 1416. i o c tenent , lo perbost, Arnaud Arrostanb, Eamon Gassias, Galbard de 

Junqueiras, Amaniu de Montlarin, Eicbard Cedet, Arnaud Fort, Arnaud 
Miqueu, Guilhem Aisselin, lo tresaurey et Bernard Jaubert; et, deus xxx : 
Joban de Treulon, Bernard de Sanct-Auit, Guilbem Peytabin, Bernard de 
Corn, Guiraud de Cussac, Joban Oliuey, Joban deu Freisse, Pey deu 
Casse, Martin Peytauin, Seguinot Beti, Guilhem deu Casse, Johan 
Sirbent, Arnaud Masson, Eamon de La Brosta, Johan Argui, Helias de La 
Bia, Arnaud Arros, Richard Makanam, Galhard de Sancius et Joban 
Gassias, draper, numbre fasent; et los ccc , et lo comun, et la major 
partida, sonatz a la trompa, si cum es acostumat : mestre Helias Bidau, 
Pey de Ferranhas, Pey de Passa-Rasa, mestre Jacmes Gondoin, Johan 
Randon, Pey d'Irissan, Pey de Castet, Ramon Gramon, Gassias-Arnaud 
de Peys, Pey Palhey, Arnaud deu Forn, Perrotin Martin, Nicolau Mercey, 
Pey de La Bila, Hochequin, Guilhem Estiu, Johan de La Ginebra, Pontet 
de Castanhdet, Pey Gran, Pey Rey, Arnaud de Cantalop, Galhot Ayquem, 
Jaquemin, lo serey, Hamon Robbert, Arnaud-Gaucem Guilhassa, Pey 
Malet, Domenyon de Fargas, Bernard de Garos, Pey Forthon, notari, 
Rogey Riquard, Bernard Torret, Bernard Cédas, Naudin de Joli, Johan 
deu Coderc, Bertholomiu Cauat, Arnaud Besin, Guilhem Lemosin, 
Guiraud Estorc, Guilhem Saquey, Pey Reynaud, Johan Randon, filh de 
Fonsilho, Bertran Forthon, Castanhar, Johan deu Mas, Hugot Bec, 
Helias Gaudet, Duron Labau, Eamon de Luccanta, Guiraud Rey, Pey 
Forthon, Pey Seguin, Ramon deus Batz, Panissas, Pey de Puch-Baudrit, 
Johan de Sent-Auladia, Johan deu Puy, Johan Danetz, Guilhem Longuin, 
Guilhem de La Roqua, Johan Negreu, Monot, lo gartz Bandeat, Andriu 
Bidau, Gaucem deu Pont, PeyDalbera, Pey Durant, Johan de Compinhac, 

tresaurey aya mandament que pague audeit loctenent losdeit gatges, per 
lo temps que aura seruit. 



Johan de La Curada, Johan de Sola, et autres d'aqui au nombre de quatre 
centz : ordenanssa [ordeneren (?)] que la ordenanssa per-auant feita, que, 
entre dos tonetz de bin que debare de loc enemic et reuelle, debares 
i . tonet de blat, et, entre dos autres baissetz, a l'abinent, no fos reuocada; 
mas que se entendos que lo tertz debares blat, so es que : si debareuan dos 
tonetz de bin, que debares i. tonet de blat; si xx. tonetz de bin, x. de 
blat, si cent tonetz de bin, L. de blat, etc.; et que lo blat que debarere fos 
deu pais enemic et reuelle; et que ordenessen comissaris, los senbors 
juratz, per anar beder los bins qui debaratz son Entre-dos-Mars, aquetz 
que a lor semblere. 

Item, ordeneren, per anar a mossenhor l'arciuesque, per denunciar au 
Concelb deu Bey, so es : lo prebost, Galhard de Junqueiras et lo procu-
raire; et aquo, los senhors juratz empres, en la destrenssa. 

Item, aqui médis, ordeneren que Pei Roat, bailet de Guiraud de Cussac, 
fossa tornat en l'arrest; et que no fos relaxât, si no que y agos nombre de 
juratz. 

Ordonnance 
BUT 

l'importation 
du vin et du blé 
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AcTUM FUIT BURDEGALE, DIE XXIIa MENSIS FEBROARII, ANNO DoMINI MILLE SIMO 

CUADRINGENTÉSIMO X V o . 

Lo médis jorn que dessus, se assembleren buyt juratz en nombre, en lo SÉANCE 

clocbey Sent-Andriu, et balberen a Guiraud de Cussac, Pey Roat, son E U
 2 2 ^ V R I E B 14 

baylet, loquau era en arrest, per so que aue dat a Guilbem Aisselin, Mise en liberté, 

nostre conjurât, sur lo cap, ab una espada, et per la injuria que aue feit a 
la bila. Loquau Guiraud prometo que lodeit Pey Roat se mete en lo deit 
et ordenanssa deus senbors loctenent et juratz, tôt so que ordeneran 
losdeitz senbors. Loquau li balheren, et relaxeren entro a dimercres 
prumeirament binent; loquau, aqui médis, fo relaxât. 

E plus, lo médis jorn, estantz en la capera arcbiepiscopau, lo tres 22 FÉVRIER i m . 
reuerent paire en Diu, mossenhor l'archiuesque, los senhors : loctenent 
de mossenhor lo senescaut, mossen ¡lo conestable, lo procuraire, mossen 
Nolot de Blaya, et mossen Pey Ribeira, lo contrarollador, et Hocbequin, 



Ordonnance 
sur 

l'importation 
du vin et du blé 

du Haut-Pays. 

et plusors autres, en presencia de Pey de Maderan, et — —, clerc 
de niestre Bernard de Sent-Pau : que, cum la ordenanssa feita per-auant, 
per los senhors juratz, xxx., et ni 0 , et común, o la major partida de edz, 
que, entre dos tonetz de bin, portessan i. tonet de blat (laquau ordenanssa 
era a grant desheret deu Rey), et, per so. la bolossam modifficar, que lo 
ters debares de blat; et aquera fo passada et ordenada per losdeitz senhors 
juratz, xxx., 111e et común, o la major partida de edz, que ladeita orde
nanssa se entenda deu tertz, so es assaber : que, si debaren dos tonetz de 
bin, que debaren i. tonet de blat, et, si dos autres baissetz, a l'abinent; 
per so, ordeneren totz losdeitz senhors que la ordenanssa se t ingos, 
et que ac bolen demostrar aus senhors barons; et, la que a lor sere 
demostrat, feren resposta et boloren que totas requestas et cartas que 
fossan feitas, d'una part et d'autra, que fossan nulhas, et que, la que los 
senhors auran concelh, que totz, d'un concelh, escriscossen que lo Rey, 
nostre senhor, la coufermes, etc. 

A C T U M F U I T XXVL 1 D I E M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O X V t o . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, en 
DU 2 6 FÉVRIER 1 4 1 6 . n o m b r e , se assembleren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir 

jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et orde
neren so que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, que Pey Roat, bailet de Guiraud de Cussac, benga 
dimercres premeirament binent, per so que a présent eran los senhors 
occupatz per autres negocis. 

E plus, que lo bin d'Arrions de madona de Curton debare, et que ane 
jurar sur l'autar de Sent-Anthoni, etc.; et que jure dintz ladeita ciutat, 
cum es acostumat. 

E plus, que Seguinot Beti, sus la descarqua de la imposición, que, 
quant los tres estatz serán amassa, que se benga descarquar. 

E plus, que lo prebost et Richard Cedet ordeneren comissaris, ab los 
deu Concelh deu Rey, per anar a mossenhor l'arciuesque, que lodeit 
mossenhor l'arciuesque escrigossa ausdeitz senhors barons que bengan, 

Affaire de Pey Roat. 

Descente de vins. 

Décharge de S . Beti. 

Démarche 
auprès 

de l'archevêque, 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , PENULTIMA DIE MENSIS FEBROARII, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X V t 0 . 

Lo médis jorn que dessus, estantz en l'esquaquey messenbors lo locte- SÉANCE 

nent et huyt juratz, e plus, per beder las letras lasquaus debiam embiar E u 2 8 F E™ I E R 1 4 i 6 -
au Rey, nostre senhor, au mager et clerc de la bila, nostres embaixadors, Envoi de lettres, 

ordeneren que fossan escriutas, et que se metossan en net. 
E plus, que, cum madona de Duras aue agudas aucunas causas de P r ê t

 d ' u n trompette, 

mossenhor de Duras, qui es en la garnison de Maruscles, lasquaus son 
segretas, et no se fidaria tant de aucuna perssona cum de la nostra trom
peta, per so agos pregat que li bolossam prestar : ordeneren que y anes 
ladeita trompeta. 

et que totz los très estatz et lo Concelh escribian au Rey, uostre senhor, 
de i. concelb. 

E plus, que la carta, laquau recebo Amaniu de Ligardas, de las pleyas Annulation U'un acte, 

de Missan, sia cancellada, per so que aue mostrat las quitanssas de 
aquetz de cuy aue depositz. 

E plus, que lo bailet de Pey de Ferranbas aya saup-conduit, que pusqua Sauf-conduit, 

menar i a nau de viï** tonetz, carquada de blat, et que, tant cum lo poder 
de la bila esten, lo tindran segurs. 

E plus, de la demanda feita per los mercbantz, que mossenhor de Droits sur le sel. 

Montfferrant los a feit citar a l'officiau, que demanda, per muy de sau, 
meys que no deu prene, que ayen la demanda per escriut; et, la que la 
demanda sera balhada, que la apporten; et que los senbors pendran la 
deffenssa. 

E plus, ordeneren que, cum los barbeys agen feit lo repportque mestre Barbier. 

Danis era sufficient, que sia recebut, et que bobre lo bobrador. 
E plus, ordeneren que la supplication feita per los breuteys, que los Prisonniers, 

preisoneys los fossan balhatz, et que los poscossan tenir en lors hostaus : 
que no los sian balbatz, quar dopte sere que los tractessan mau. 



A C T U M F U I T U L T I M A D I E M E N S I S F E B R O A R I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

C U A D R I N G E N T É S I M O X V T 0 . 

SÉANCE L O medis jora que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
DU 29 F É v R i E E 1 4 1 6 . p i u s > e n nombre, se assemblerez en la maison comunau de Sent-Ylegi 

per tenir jurada, lo senb sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Mesure de police. Prumeirament, que Arnaud Fort et Ramon Gassias son ordenatz comis-
saris per far estremar los baissetz qui son au pont Sent-Joban. 

Requête E plus, ordeneren que Bernard d'Aubunas, per la supplicacion que a 
de B . d'Aubunas. dada de las causas que demanda, que, a la prumeira jurada, sian apperatz 

aquetz qui an feit arrestar et empachar losdeitz bins. 
Remise de gages. E plus, ordeneren que mossen Pey Maynard, per causa deu gatge 

que a balhat a la bilheta, per lo bin qui es passât, ab que jure que sia son 
et que no sia d'aucun caperan, et que lo sia restituit. 

E plus, ordeneren que la tassa deu contrarollador sia restituida, laquau 
era estada balhada a la bilheta. 

Notaire de la Ville. E plus, ordeneren de Motinot Bidau, que sia feita información si es suffi
cient, o no ; et, si es sufficient, que sia notari de ladeita ciutat. 

Gages du bourreau. E plus, ordeneren que lo pendard aya, per sons gatges : sinquanta liuras 
per an; et que lo tresaurey aya mandament de pagar audeit pendard 
lasdeitas L . liuras. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E J O V I S , Q U I N T A M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T O . 

i-e SÉANCE L O medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
DU 5 MAE s 1416. p i u s > s e ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 

lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
qui s'enseg : 

Garde de la billette. Prumeirament, que, tant cum toqua a lor, per so que Seguinot Beti se 



era descarquat de la bilheta, que Guiraud de Cussac sia a la garda de la 
bilheta indita per mossenbor de Dorcet. 

Aquet médis jorn, fo presentada, per lo bailet de Benedeit Spina, una Réception d'une lettre, 

letra a nos tramesa per mossenbor lo mager et clerc de la bila, messatgers 
de la bila, laquau fo uberta et legida; et ordeneren que, lendoman, sian 
aperatz los xxs . sur las noeras; de laquau la tenor s'ensec de mot a mot : 

« A honnoràbles et sauis seahors, lo loctenent deu mager etjuratz 
de la ciutat de Borden. 

« H o n n o r à b l e s e t s a u i s s e n b o r s , n o s n o s r e c o m a n d a m t a n t c u m p o d e m a b o s ; e bos 

p lass ia assaber q u e , l a m e r c e d e D i u , n o s e m s a n x e t e n b o n p u n t . P l a s s i a l o , per la 

s u a s a n c t a m i s e r i c o r d i a , q u e a i s s i s i a de b o s . 

« Si c u m e s c r i u t b e n e t a p l e n b o s h a b e m per lo m e s t r e de la bareba de Richard M a k a n a m 

et de B e n e d e i t S p i n a , a n o s t r a arr ibada de L o n d r a s , t r o b e r e m m o s s e n b o r de D o r c e t fort 

turbat contra la c i u t a t , a c a u s a q u e , a u s t e r m e s acordatz , n o era e s t â t p a g a t d e u f o g a t g e . 

S u r s o , d e m a n d a u a e t b o l e d e la b i l a h a b e r l a m e y t a t d e u s x x x x . m i l i e s c u t z . P r o 

pogoram a l l e g a r a r t i c g l e s e t acortz feitz ab l u y , e t per l u y s a g e r a t z ; q u a r , d'aquetz , n o 

fade n i fey a u c u n c o m p t e . F i n a u m e n t d i s s o (quar anar s 'en bole d e u e r t H a m p t o n a ('), per 

passar d e u e r t Hayref f lor , a m g e n s e t b i t a l h a s , e t n o debare t d e s p u i s n o s t r a arribada a 

L o n d r a s , s i n o d o s j o r n s e t m e c h ) q u e fa lhe q u e ed a g o s v i M e s c u t z de la b i l a ; e t a u e 

e m p a c h a t , d e l i c c e n c i a d e u R e y , n o s t r e s e n h o r , p l u s o r s ba i s se tz e t b i n s d e u s b o r g u e s de 

la bi la e t d 'eus de B a y o n a . E t B e n e d e i t S p i n a , per la barcha de R i c h a r d M a k a n a m et s u a , 

e t per la n a u qui fo de G u i l h e m B r u n , l'a ba lha t : vi° e s c u t z . Creyssac , lo pe lhey , e t Prat 

a n da t p l eyas a lo p a g a r , d in tz P e n t h a c o s t a : im° e s c u t z , e t , a u c a s q u e la b i la , d intz lode i t 

j o r n , n o se s ia ab l u y acordada . E t p l u s , per l o m é d i s , G u i l h e m D e l u n s , N a u d i n B r a n y a , 

M e n a u t o n de L u y o u , G a u c e m o t C o s t a n t i n : de a u t r e s i m c e s c u t z ; e t l o filli de Perron : de 

a u t r e s mi° e s c u t z . 

« Quere lhar a u R e y d 'asso n o n o s s e m b l e t b o n ; quar n o y b e s i a m , en Tes tâ t e n que e r a m 

sobre n o s t r a n e r a b i n g u d a , q u e p o g o s s a e s t r e s i n o g r a n t d a m p n a t g e a l a c iu ta t , de lay 

g r a n t de t o t a s b o s t r a s b e s o n h a s . Sap ia tz q u e , s i a u c u n acord ab l u y la bila n o fey, q u e , 

de jorn e n j o r n , e d farà e m p a c h a r t o t so qu i b indra , en tro s ia p a g a t de l ade i ta s o m a de 

v i M e s c u t z , e t , per a b e n t u r a , t r o p p l u s q u e s 'en c u l h i r e a t re s g r a n t d a m p n a t g e d e u s qui 

de n o s t r a part b i n d r a n , e t per c o n s e q u e n t de la c i u t a t ; e t , per a b e n t u r a d 'asso , q u e D i u s 

deffenda, e n per i lh de g r a n t b r e g a e n t r e n o s . Sapiatz que l o Rey , n o s t r e s e n h o r , a m a 

lode i t s e n h o r , e t , a u j o u r n d 'uy , q u e s e g u o u e r n a g r a n d a m e n t per s o n c o n c e l h . S e g o n i s o , 

beyatz si sere b o n de h a b e r ab l u y a u c u n b o n acord, affin que l a bi la fos b e n de l u y , e t las 

c a u s a s de la c iutat q u e e n p r e n g o s s a n , de j o r n e n a u t r e , m e l h o r fin. 

« Si de bostre bon ab i s e s q u e s i a fe i t ab l u y , e n t r o a lade i ta s o m a , acord (si a u t r a m e n t , 

Lettre 
du maire 

et du clerc de ville 
aux jurats. 

(') Southampton, ville du comté de Southampton, en Angleterre. 
Vol. IV. 



e t per p l u s m e n d r e s o m a , far n o p o d i a m ) , b u l h a t z n o s e n l a d e i t a s o m a , о a i s s i c u m b o s 

s e m b l e r a , a u p l u s b r e u , t r a m e t r e e n b o n a forma la p r o c u r a c i ó n , affin q u e l o s n e g o c i s d e l à 

b i l a n o n p r e n g u e n a u c u n d e l a y , e t l o s d e i t z m a r c h a n t z ab l u r s p l e y a s s i a n d e s e m p a c h a t z . 

E t , s i era l o c a s q u e l ode i t s e n h o r b o l o s d e u s d e i t z m e r c h a n t z l a s d e i t a s s o m a s , e t n o 

b o l o s s a n lo sde i t z m e r c h a n t z sperar d e p e n d r e p a r t d e l à , d e b o s , d e l u r s d e i t a s s o m a s 

s e g u r t a t , o , d e u d e i t s e n h o r , n o p o g o s s a m , a u c u n t e r m e s , s i c u m c r e s e m a u r a m ; e t , affin 

q u e de l u y f o s s a l a b i l a p l u s l e u fora, e t , per l a m e d i s s a s o m a , p o g o s s a n t robar c h a u i s s e n s s a 

d e part d e s s a , de t o t a la s o m a a c o r d a d a o d ' a u c u n a d 'aquera : bul l i a tz n o s dar poder , per 

u n a a u t r a p r o c u r a c i ó n , de m a l e u a r e n t r o a l a d e i t a s o m a et de o b l i g a r , e t c . , s i c u m feretz 

per l ' a u t r a ; q u a r cresa tz q u e , d ' a q u e s t a c a u s a e t d e t o t a a u t r a q u e a la b i l a t o q u a , n o s y 

faram t a n t a u a n t , a u b e n et proffeit d 'aquera , s i c u m p r o p r i a m e n t l a c a u s a f o s s a n o s t r a . 

E t , e n a s s o , b o s p l a s s a m e t r e b o n a d i l i g e n s s a . 

« L o R e y , n o s t r e s e n h o r , per s a grac ia , a u d i t m o t b e n l a d e c l a r a c i ó n d e b o s t r a 

c r e d e n s s a , fo b e n c o n t e n t d e b o s t r e d o n , e t t e n b e n la c i u t a t d e s e n c u s a d a d e u s d o s p u n t z 

d e u s q u a u s e n aquera d e u e r t l u y b o s d e s e n e u s a u a t z , s o e s a s s a b e r : d e la h o n o r e t r e u e -

r e n s s a , e t d e u s e n g i n c h s . Sobre l o darrey a r t i c g l e , t o q u a n t l a c o n f e r m a c i o n d e b o s t r e s 

p r i u i l e t g e s , n o s m a n d a t q u e , s u r s o , b a l h e s s a n b i l h a ; l a q u a u t a n t o s t o r d e n e r e m ; m a s lo 

s e m b l e t t r o p g e n e r a u . N o s d i s s o q u e e d b o l e p a r t i c u l a r m e n t s a u e r de q u i n h s p r i u i l e t g e s 

b o l i a m c o n f e r m a c i o n ; q u a r , d e t o t a s c a u s a s q u e l o s o n d e m a n d a d a s , b o u aber perffeita 

c o n o y s s e n s s a , e t n o b o u p a s proced ir a i s s i s o m m a r i a m e n t c u m , p e r a b e n t u r a , en tro ass i , 

s o n s t r e s n o b l e s p r o g e n i t o r s e t p r e d e c e s s o r s a n . S u r s s o , f e r e m copiar la p a t e n t a q u e h a b i a m 

p o r t â t , e p l u s , a m l a s c o p i a s q u e p o r t a u a m , n o n (sic) e m a n a t z d e u e r t l o c lerc e t garda 

d e u s r o l l e s , e n t. ro l l e , e t l a d e i t a cop ia de l a p a t e n t a e t d e u s p r i u i l e t g e s q u e l o s e n h o r 

R e y , s o n pa ire , c u y D i u s p e r d ó n , n o s h a b e a u t r e y a t ; ac f e r e m t o t , e t Гас l i a b e m b a l h a t , 

e t a t e n d e m , de j o r n e n j o r n , s u r s o , s a b o n a r e s p o s t a ; l a q u a u s p e r a m , D i u s a j u d a n t , 

q u e sera b o n a . 

« E m p r e s , D i u s a j u d a n t , b i n d r a m a u p l u s , e t d 'as so q u e n o s m a n d e r e t z d e l o s u p p l i c a r ; 

q u a r n o b e s i a m q u e , a u proffeit de l a b i l a , l o t o t e n s e m b l e p o g o s s a m b o t a r a u a n t , 

d o p t a n t z q u e l ' u n a g o s e m p a c h a t l 'autre . Si n o f o s s a n l o s e m b a i s s a d o r s q u e , de jorn en 

j o r n , e t d ' u n a part e t d 'autra , b e n e n b e r t l u y , e t , a i s s i m e d i s , per so q u e b o u part ir , d'assi 

h u y t j o r n s , per a n a r c o m p l i r s o n s r o m i b a t g e s (et n o sera a s s i e n t r o q u e l o P a r l a m e n t se 

t e n g a , e t c o m m e n s s e r a a x v i . d e u m e s de m a r t z qui b e n ) , b o s t r e s n e g o c i s a g o r a n près p l u s 

breu fin q u e n o faran . D e q u e n o s desp la tz b e n ; q u a r , d e s e m p a c h a t z a q u e t z , b o l u n t e r s 

b o r r i a m es tre part d e l à , e n t r e b o s , per lo proffeit d e l a c i u t a t e t d e n o s m e d i s . 

« E t , d e n o e r a s , p l a s s i a b o s a s saber q u e d e u e r t l o R e y m e d i s s o n b i n g u t z i. c a u a l e y en 

a r m a s e t e n c l erg ia e t i . c lerc , d e part l o d u c d e B o r g o n h a e t s o n p a i s d e F l a n d r a s , sobre 

l o p e r l o n g a m e n t de l a s t r i u b a s ; e t s o n p e r l o n g a d a s p e r c e r t a n t e r m e ; d e u q u a u , a u p l u s 

b r e u , qu 'en s i a m certifficatz, o s i a n c r i d a d a s , b o s ac faram a s s a b e r . 

« N o a g a i r e s , n o s t r a s g e n s d'Ayrefflor a n a g u t b e s o n h a s a m l o s F r a n c e s q u e e r a n d e la 

bi la d e M o s t e b i l e r ; e t f i n a l m e n t , per la g r a c i a de D i u , n o s t r a s g e n s a n a g u t l o m e l h o r , e t 

l o s F r a n c e s s e m e t o r e n a la f u i t a ; e t s o n n e e s t a t z p r è s e n t r o a LX., s e g o n i q u e e s de i t , 

t o t a s d ' a r m a s ; et s o n n e m o r t z , que s u s la p l a s s a , q u e e n l o s fossa tz de la m e d i s s a b i la de 

M o s t e b i l e r s n e g a t z , en tro a u n o m b r e de t r e s c e n t z , о p l u s . 



« A u s c u n s qu i s o n b i n g u t z de K a l e s ' e t d e l a d e i t a b i la d'Ayrefflor c o n t e n q u e , a P a r i s , 

a a g u t , a i s s i m é d i s , i. b o n e s c o r n e n t r e l o d u c de B o r g o n h a e t l a s g e n s d e u c o m t e 

d ' A r m a g n a c , e t a u t r e s d'aquera p a r t ; e t , d ' u n a part e t a u t r a , y s o n t m o r t z b e n e n t r o a u 

n o m b r e de h u y t m i l i a h o m e s ; e t flnalment, l o d e i t d u c de B o r g o n h a se e s arretre i t g r a n t 

re , quar s 'en e s b i n g u t e n F l a n d r a s . 

« L o Rey , n o s t r e s e n h o r , de j o r n e n j o r n , se ordena de passar l ' e s t iu qu i b e n , a m la 

grac ia de D i u , et e s bertat q u e , e n l o p a r l a m e n t qu i fo a u a n t s a n o b l a b i n g u d a e n s o n 

n o b l e r e y a u m e d ' A n g l a t e r r a , l o s t r e s e s t a t z l ' a u t r e y e r e n per t o t lo t e r m e de sa b i ta (que 

j a m e y s a rey lo s e m b l a n t n o fo feit) : xn . d e n e r s per l iura , doas d e y m a s e t d o a s q u i n s e n a s 

(de q u e es p a g a t de c a s c u n a d e la p r u m e i r a ; e t , de l 'autra , s e t ractera s e g o n t q u e e s de i t 

a l 'autre p a r l a m e n t qu i b e n ) ; e p l u s , L . s o u d z per c a s c u n sac d e l a n a , e t m. s o u d z per 

t o n e t . L o t o t e s a t e r m e d e s a b i ta , e x c e p t â t l a s d e y t a s d e y m a s e t q u i n s e n a s . 

« A m E s p a n h a , s e g o n t q u e s a b e t z , b o u t r i u b a s , e t a u s F r a n c e s e t B r e t o n s far la g u e r r a 

que poira ; quar sap ia tz q u e ed a, c u m h a b e r d e u , e n g r a n ody e t e n g r a n m a l e n c o n i a lo 

d u c de B r e t a n h a , et l o s qu i de l u y s o n . 

« D e part l ' a r s s i u e s q u e de C o l o n h a , b i n g o r e n , p a r t - g e y , d o s c a u a l e r s et d o s d o c t o r s , 

en gran e s t â t ; e t b o m n o s a p sobre q u e , de c e r t a n ; m a s p l u s o r s e t g r a n s c a u s a s , de part 

luy m é d i s , l'a feit p r e s e n t a r . 

« Lo d u c de B o r g o n h a t r a m e t , d 'autra part , per l u y m é d i s , a u t r e s e m b a i s s a d o r s . 

« Par ian de la g r a n s a b i e s s a e t t re s h a u t a d i screc ión d e u R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , e n 

bertat , s e g o n t s o n a t g e , h o m ditz e t f a m a p u b l i c a e s q u e j a m e y s e n A n g l a t e r r a no fo s o n 

par. D i u s , per s a s a n c t a miser i cord ia , l o d o n b o n a grac ia de t o t b e n far, e t en aquet , de 

tot j o r n , e t entro a s a fin, p e r s e u e r a r . 

« Ñ o n o b s t a n t z to t z m a u b a t z reportz q u e a r d i d a m e n t n'i aue pro, lo Rey , n o s t r e s e n h o r , 

e t s enhors r e y a u s et a u t r e s , s o n e s t a t z b e n a c o n t e n t z de b o s t r e s d o n s ; e t s er tas , a t t e n d u d a 

la c o n d i c i ó n de la b i n e y r a , per B e n e d e i t E s p i n a s o n es ta tz en tre l o s b o t e l h e y s t res b e n 

c o m p a s s a t z ; e t , e n ber ta t , per la b i la , p e r re s n o fora e s t â t b e s o n h q u e l a g a r d a d e u s d e i t z 

b ins lode i t B e n e d e i t n o aya a g u t . Totz l o s s e n h o r s 'empres l o Rey , n o s t r e d e i t s e n h o r , e t 

totz autres a n a g u t l u r s d o n s , e x c e p t â t dos qui s o n b i n g u t z a L o n d r a s b e n t a r d ; m a s , per 

lor, es t o t pres t . P a g a t z l o s fretz e t t o t a s a b a r í a s , e t c o m p l i t z t o t z a h u l h a t g e s , e n c a r a s 

aude i t B e n e d e i t fnlh a supp l i r d e xi . a x n . l i u r a s d 'e s ter l ins . Per que , h o n n o r a b l e s e t s a u i s 

s e n h o r s , c a r a m e n t bos p r e g a n i q u e , a u p l u s b r e u , e t per l o s p r u m e y s n a b i u s qu i b i n d r a n 

part d e s s a , n o s b u l h a t z t r a m e t r e , q u e per n o s t r e s d e s p e n s , q u e per l o s f lus de l a s 

pa ten tas , s i c u m fo d a r r e i r a m e n t par lâ t , q u a r a n t a t o n e t z de b i n s ; e t , e n otra , s i a u c u n a -

m e n t far se po t (quar s e r t a s l a b i la l 'es t i n g u t de far) debarar a u d e i t B e n e d e i t lo b i n qu i 

lor de H a u t - P a i s ; quar s e r t a s , s i b e s o n h e s , p l u s sera a u seru ic i e t p laser de la c i u t a t et 

bos tre , part d e s s a , per l a s c a u s a s d e s s u s d e i t a s , q u e n o e s per lo s o n . 

« E t D i u s , h o n n o r a b l e s e t s a u i s s e n h o r s , b o s t e n g a e n s a s a n c t a garda . 

« Escr iu tas a L o n d r a s , l o xx i in . j o r n d e u m e s de f e u r e y . 

« Lo magcr et lo clerc. » 



FEIT FO LO MEDIS J Ö R N , A HORA DE BESPRAS. 

2« SÉANCE 
DU 5 M AD s 1416. 

Garde de la billette. 

Lettre 
au cardinal de Foix. 

Lo medis jorn, se ajusteren, en la maison comunau de Sent-Ylegi, 
messenhors lo loctenent et huy juratz, en nombre, et plus, per teñir 
concelb; et, aqui medis, feren apperar Guiraud de Cussac, loquau era 
estat ordenat garda de la imposición mesa per mossenbor de Dorcet; et 
pregueren lo que bolos estar resident a pendre lo dreit de la imposición 
ordenada per mossenbor de Dorcet; et ordeneren que lo fos dat, per lo son 
salari et deu clerc, la soma de n c liuras per i., a pagar per quarteyrons. 

E plus, ordeneren que Arnauton, qui demora am lo tresaurey, aya una 
letra de pregarías a mossenbor lo cardenau de Foys ( J); laquau s'enseg 
de mot a mot : 

« Humilima, debita ac devota 

Requête 
au seigneur 

de Montferrand. 

Item, fo ordenat que, a mossenbor de Montfferran, sia feita una letra de 
requesta per los bornes de Pessac; laquau fo legida; et s'enseg de mot a 
mot (3) : 

A C T U M FUIT B U R D E G A L E , UNDECIMA DIE MENSIS MARTII, ANNO DOMINI ( 4 ) 

MILLESIMO QUADEINGENTESIMO DECIMO QUINTO. 

Lo medis jorn que dessus, compari au cas que fos jorn assignat dintz 
mech jorn, entre los senhors de la bila, los bornes de Pessac, lo senbor de 
Montfferran, au Castet, en presencia de Arnaud Abroin, Johan Masset, 
Guilbem Despres et de Guilbem Obreton. 

(') Pierre de Foix, cinquième fils d'Archambaud de Grailly, captai de Buch, etc., et d'Isabelle de 
Foix, nommé cardinal en 1408, mourut en 1464. 

( s) La suite de la lettre manque. 
O II y a ici, dans le manuscrit, un blanc destiné à recevoir la copie de la lettre qui manque. 
(4) Il est à remarquer que l'ordre chronologique se trouve ici interverti, puisque les procès-verbaux 

des séances du 7 et du 8 mars suivent la constatation d'un fait du 11. 

11 i tAns 1416. 

Affaire 
du seigneur 

de Montferrand. 



A C T U M F U I T vn a D I E M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O X V T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, en SÉANCE 

nombre, e plus, am i a gran partida deus senhors xxx t a , so es assaber : D U 7 M A B S 1 4 1 ( i-
Arnaud Boneu, prebost, Amaniu de Montlarin, Arnaud Fort, Bernard 
Jaubert, Arnaud Miqueu, Guilhem Aysselin, lo tresaurey, Galbard de 
Junqueiras, Arnaud Arrostanb, Ramon Gassias et Richard Cedet, juratz; 
et xxx. : Johan Oliuey, Johan de Treulon, Guilhem Peytabin, Richard 
Makanam, Bernard de Corn, Johan Argui, Johan Gassias, Ramon de 
La Brosta, Helias de La Bia, Johan de Colinhan, Bernard de Sanct-Auit, 
Galbard de Sancius, Pey deu Casse, Amaniu de Canhac, Johan Arros-
tanh, Johan Siruent, Seguinot Beti, Arnaud Arros, Arnaud Masson, 
Martin Peytabin : se ajusteren en la mayson comunau de Sent-Ylegi per 
tenir concelh, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et, 
sobre i a letra que fo legida, laquau haben tramesa lo mager et lo clerc, 
sur so, ordeneren so que s'enseg : 

Premeirament, que lodeit mossenhor lo mager et lodeit clerc, a y an Arrangement à prendre 

poder de composir d'aqui a la soma de vi c (sic) escutz, per causa deusdeitz a v e c 

• i . n j -p. , n j le comte de Dorset. 

xxix. miha escutz que mossenhor de Dorcet demanda. 
Item, aqui médis, losdeitz juratz, exceptât Montlarin, constituiren 

procurayres : losdeitz mossenhor lo mager et clerc, per composir, d'aqui 
a la soma de vi° escutz, o menchs, si poden, laquau recebo Guilhem 
Aysson, notari de l'imperi. 

Item, aqui médis, ordeneren los senhors juratz et los xxx., fasent nombre, Gages 

que loctenent aya los gatges que los autres loctenentz, qui son estatz en d u n e u t e n a i l t d u m a i r e -
temps passât, de mossenhor lo mager, haben acostumat de haber et 
pendre; et que lo tresaurey aya mandament de pagar. 

A C T U M F U I T O C T A V A D I E M E N S I S M A R T H , I N E C C L E S I A S A N C T I - E L E G I I , 

C I R C A H O R A [ M ] V E S P E R O R U M , A N N O Q U O S U P R A . 

L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, en SÉANCE 

nombre, e plus, estantz en la glesa de Sanct-Aloy, aqui médis foren D " 8 ï A ! s 1 ' 



Eéception de lettres presentadas doas letras per lo prebost; lasquaus habe a luy balbadas lo 
du raau-e £ i n ¿Q ^vierlin, et eran estadas balhadas au mestre de la barcha de Richard 

' Makanam et de Benedeit Spina, que era arribat a Bayona, et las aue 
tramesas per lo filb de Merlin; lasquaus trameten lo mager et lo clerc, 
nostres embaissadors. 

Lettres au maire ítem, ordeneren que fossan feitas doas letras : una, a mossenhor lo 
mager et au clerc amassa, que pusquan composir am mossenhor de 

au clerc de ville. •,, . . t 
Dorcet d aquí a la soma de tres o quatre mili, et que ayan procuración; et 
una autra, au clerc tant solament et segretament, que aya poder d'aqui a 
vi. milia escutz, si cum era estat d'autras betz ordenat, et que ayan 
procuración; mas sia escriut au clerc que no ac diga au mager d'aqui que 
sia feit; quar dopte seré que ac dissos a mossenhor de Dorcet lo poder que 
haben, per so que fos en sa amistanssa, et per so que son de una 
nación, etc. 

A C T U M F U I T x i m t a D I E M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O x v t 0 . 

SÉAKCE LO medis jorn que dessus, messenhors lo lootenent et huyt juratz, e 
UD 14 MATs 1416. p i U S j en nombre, am una grant partida deus senbors trenta, se ajusteren 

dintz la maison comunau de Sent-Ylegi per teñir concelh, lo senh sonat 
per teñir aquet; et ordeneren so qui per orde s'enseg : 

juridiction de la Viiie. Pruuieirament, que, deu feit de mossenhor de Montfferrant, qui debe 
anar a Pessac teñir cort, o son baile, que Lo Claueyrat y anes, et que bis 
si la teñe en lo poder de la bila; et que retingos carta, etc. 

Vins du Roí. ítem, que lo Rey, nostre senhor, debare, per son estor, dos centz tonetz 
de bins, ab que jure, aquet qui lo fey debarar, que sia de l'argent deu Rey, 
nostre senhor, et au propri estor deu Rey. 

Moulin dOrnou. ítem, anatz que s'en foren losdeitz xxx., feitas lasdeitas ordenanssas, 
los senhors juratz ordeneren que, cum Johan Oliuey agos feit lo molin 
d'ürnon reparar, et agos costat mi. franx, que lo tresaurey aya ruanda-
ment de pagar losdeitz un. franx. 

Vente du poísson ítem, que lo peys de Buch et las lampredas sian portadas au Merquat 
per bendre, et no aus hostaus; et que sia feit crit que tot qui fera lo 
contrari [etc.], et lo peys qui sera, que sia ars. 



Démarche 
auprès du clergé. 

Remise de droits. 

Item, aprecieren las lampreólas : la major, xn. esterlins; et las autras Lamproies, 

mendres, a xi. o a x . 
Item, que Richard Cedet et lo procuraire anen a capitre e a l'officiau, 

que garden las costumas et obseruanssas de ladeita ciutat. 
Item, ordeneren que, a Bernard de Sanct-Auit, a Richard Makanam et 

a Galhard de Sancius, sia quitat lo ters de la bilheta; et que juren que lo 
bin que an passât sia lor, o de lors binhas et cabau, cessant tot frau et 
mal enginh; et lo tresaurey aya mandament. 

Item, ordeneren que totz estrangeys sian quitis de la bilheta, per so que 
no haben man sobre lor. 

Item, ordeneren que lo tresaurey aya mandament que lo pendard sia Gages du bourreau 

pagat deus gatges ordenatz per lor, so es : xx . soudz per cascuna 
semmana deu temps que comensset a exercir son offici (loquau comensset 
a xi. jorns de feurey), et d'aqui au jorn de Sent-Jacme et Sent-Christole. 

de 
Privilège 
3 étrangers. 

AcTUM F U I T D E C I M A N O N A D I E M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

C C C C M O D E C I M O Q U I N T O , H O R A V E S P E R O R U M , I N E C C L E S I A S A N C T I - E L E G I I . 

Estant en ladeita gleisa de Sent-Aloy, huyt juratz, e plus, nombre 
fasent, ordeneren so que s'enseg : 

Prumeirament, que, cum, a Miquelon de Sent-Johan, fos degut, per 
causa deu fret deus bins portatz et carquatz au Rey, nostre senhor, et aus 
autres senhors reyaus, so es assaber : las das (sic) partz d'aqui a la soma 
de x n . ^ et xvni. nobles : Arnaud Fort obligat audeit mestre per pagar, si 
cum appare per carta, que lo tresaurey aya mandament de pagar lodeit 
Micholon. 

SÉANCE 

DU 1 9 IIAES 1 4 1 6 . 

Créances 
de 

M. de Sent-Johan. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , X X I I A M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

QUADR1NGENTESIMO X V T O . 

Lo médis jorn, se ajusteren en la maison comunali de Sent-Ylegi SÉANCE 

messenhors lo loctenent et vm. juratz, en nombre ; et ordeneren que Segui- D U 2 2 M A E S 1 4 1 6 -



A C T U M F U I T X X V I I I . D I E M E N S I S M A R T I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O . 

SÉANCE L 0 médis jorn, estant en la maison comunau de Sent-Ylegi, huyt juratz, 
DU 28 MAES 1416. e p ] U S ) nombre fasent, per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, 

aissi cum es acostumat ; et ordeneren so qui s'enseg : 
Créances de la Ville. Prumeirament, ordeneren que los comissaris ordenatz per los senhors 

per beder la resta que es deguda, que encaras fassan diligenssa, et que, 
a la prumeyra jurada, fassan relacion. 

Œuvre de Saint-Éioi. Item, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de pagar a l'obrey de 
Sent-Aloy so que los era leyssat per ordenanssa deu[s] predecessors. 

Remise de droits Item, que Ramon de La Brosta sia quiti de la ulhatge, et que passe 
pour ouillage. X X I - p e l . x x 

(') Herbe-Favière, aujourd'hui Labouheyre, canton de Sabres, arrondissement de Mont-dc- Marsan 
(Landes). 

Créance not Beti aya mandament que pagues dos centz escutz a Guiraud de Cussac, 
de G. Swyntborna. c u m p r o c u r a v r e ¿e Wilhem Sywntborna, segontla ordenanssadeus senbors 

juratz predecessors. 
Paiement à la dame Item, que lo tresaui'ey aya mandament de pagar a la dona de mos-

d-A. de Duras. s e n h o r Aymeric de Duras : la soma de vi. Huras. 
Affaire d'Ornon, etc. Item, deu feit d'Ornon, que sia comissari : Galhard de Junqueyras, per 

saber ab aquet qui habe parlât ab luy per l'assenssa; Arnaud Boneu, ab 
Johan Oliuey, per la erompa de so que an a Herba-Ffaueira et, ad 
asso que a lor es degut de resta, aquetz qui eran daban ordenatz. 

Pierres. Item, de Bernard, deus cairons, que ad aquet qui lo deu far haber, que, 
ab que Taya, aya sinquanta franx. 

convocation desxxx. Item, sobre lo feit de Pessac, que los xxx. sian apperatz a dialus. 
Vente du pain. Item, ordeneren que lo pan sia portât au Merquat; et que Arnaud 

Miqueu sia comissari deuert lo borg de Sent-Miqueu, per anar aus forneys, 
per far portar lo pan au Merquat; et Richard Cedet, deuert Tropeyta; et 
Ramon Gassias, ordenat au Merquat, per far deliurar. 

Fret de vins. Item, que lo fret, per carquar xxv. ou xxx. tonetz de bins, sia retengut. 



Privilège des frères 
de Saint-Jean. 

Droits sur le vin. 

Remise d'un srajïe. 

Requête 
au seigneur 

de Montferrand. 

Lettre 
à R. de Sort. 

A C T U M F U I T P R I M A D I E M E N S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O . 

Lo médis jorn que dessus, estantz en la maison comunau de Sent-Yiegi, S É A N C E 

messenhors lo loctenent et huyt juratz, nombre fasent, am una grant 
partida deus senhors xxx., per tenir jurada, lo senh sonat per tenir Démarche des jurats. 

aquera, aissi cum es acostumat, ordeneren que sian en comissaris, per 
anar a Sent-Pey, per haber argent : lo loctenent et Guilhem Peytabin; et, 
a mossen Guilhem Serpot : lo prebost, Bernard de Corn et lo procuraire. 

Item, ordeneren que cascun jurât serque en sa jurada per beder si y a Secours 

gens armatz per anar a Maruscles. „ , \ 
r G. de Duras. 

(') Les frères de Saint-Jean avaient établi, sur la rive gauche du Peugue, un hôpital qu'on appelait 
Hôpital du Pont-Saint-Jean ou Hôpital de Saint-Jean-de-Jérusalem. 

Vol. IV. 3 4 

Item, que los de Sent-Johan (') mostren los priuiletges, et, la que los 
auran mostratz, etc. 

Item, ordeneren que madona Blanqua pague a la billieta, per so que 
per los totz es estât ordenat. 

Item, ordeneren que lo tresaurey aya mandament que balhe, et renda, 
et restituisca una tassa que a balbat Ayquard Arollan en gatge, per sinq 
tonetz de bins, losquaus eran de mossenbor lo captau. 

Item, que, au senhor de Montfferrant, sia escriuta una letra de requesta, 
que bullía reparar et relaxar los homes de Pessac que ten en preyson, et, 
la carta que los autres an autreyada, far cancellar. 

Item, que la letra de Ewdoward, de Bristou, sia demostrada aus xxx. Lettre d'E. de Bristol. 

Item, que Guilhem Peytabin mostré de son dreit, et que sian bistz los Affaire 

papeys, per beder so que a recebut. d e G ' P e 5 ' t a b m -

Item, de Ramonet de Sort, que sia feita resposta que argent no pot 
haber, per so que la bila es endeutada, et los messatgeys qui son deuert 
lo Rey fen grans despens ; mas serque de las pobras, et lo tresaurey las 
paguera; et que aya mandament. 



A C T U M FUIT DIE SABBATI, I I I l t a DIE MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO X V l t o . 

SÉANCE LO ruedis jom que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, 
EU 4 AVRIL 1416. e plus, fasent nombre, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi 

per tenir jurada, lo senb sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat ; 
et ordeneren so que per ordre s'ensec : 

Frais de voyage Prumeirament, ordeneren que lo tresaurey aya mandament deus despens 
a La Re'oie. q U e m o s t r e , item per item, per la anada de La Reula. 

A C T U M FUIT DIE MERCUR1I, OCTAVA DIE MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO SEXTO. 

SÉANCE 
DU 8 AVRIL 1416. 

Arrestations. 

Réparation des portes, 
etc. , de la Ville. 

Mesure de police. 

irrestation. 

Réquisition 
de chevaux, etc. 

Affaire 
île G . Pevtahin. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, 
e plus, nombre fasent, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi 
per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, que lo filh de Seguin Gaucem sia arrestai, et las 
fempnas, per causa que passeren per lo Brisson. 

Item, ordeneren que sian repparatz los traucs et las portas qui son 
deuert la mar. 

Item, que sia feit que nulh no sia si ardit de passar de nuytz per trauc, 
ni nulh no sia si ardit de hubrir porta de nuytz, en pena de perdre lo cap. 

Item, ordeneren que Lo Pin, apperat : Arnaud Gaucem, demorant a 
La Rossela, sia arrestai adjínem remittendi. 

Item, ordeneren que, de las causas per mossenhor lo captau parladas 
au prebost et a Galhard de Junqueiras, que sian serquatz los qui an 
arrossins per bila, et que fassan lur dilig'enssa de auer gens per anar. 

Item, ordenerem de Guilhem Peytauin, sian comissaris juxta et segont 
la ordenanssa feita per los senhors juratz precessors, los juratz qui 
s'enseguen : Arnaud Fort et lo prebost, et deux xxx. : Johan de Kale, 
Ramon de La Brosta, Johan Ferradre et Johan Siruent. 



Item, ordeneren que los monedeys denuncien et juren losquaus son sons 
bins, et, de aquetz, que sian quitis; et los autres, qui no son de lor propri 
cabau, paguen. 

Item, ordeneren que lo tresaurey se pague de la merqua que a feit far 
per merquar lo bin de Haut-Pais. 

Item, eslegiren, per audir los acomptes que an balut las tabernas deu 
premey mech an : lo prebost et Arnaud Fort. 

Item, ordeneren que lo tresaurey se pague deus despens que Joban 
Gassias et los autres a qui se es obligat per lo am que auren trames 
au Rey, nostre senbor, et las faissons de las cartas en que se es obligat. 

Item, ordeneren que Pey deu Fau pague per lo bin que a passât, 
loquau aue près en pagament de mossenhor de Montfferran. 

Item, ordeneren que, si l'assenssa es feita per mossenhor l'arssiuesque 
a mossenhor Helias, auant la imposición ordenada per los senhors, que 
page, per lo bin, la imposición ordenada. 

Item, que los de Liborna sian quitis, per so que no son nostres subgeitz. 
Item, que los de Sent-Joban sian quitis, per so que son de la gleysa. 
Item, ordeneren que Johan Mitfforda et Arnaud Bendey sian apperatz 

dissapte, a la prumeyra jurada. 

Privilège 
des monnnveurs. 

Marque des vins 
du Haut-Pays. 

Compte des droit* 
de taverne. 

Remboursement 
au trésorier. 

Droite sur le vin. 

Exemption de droits. 

Frères de Saint-Jean. 

Affaire 
de J. deu Casse. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , x i a D I E M E N S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O C C C C M O D E C I M O S E X T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e SÉANCE 

plus, nombre fasent, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi D U 1 1 A V K I L 1 4 1 6 -

per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, que lo tresaurey aya mandament de rendre quatre Exemption de droits, 

nobles a Guilhem Chilt, Angles, losquaus habe balhat en gatge a la 
bilheta, per so que era estrangey; et aue comprat lodeit bin de certans 
homes de Gradinhan et deus frays Augustins. 

Item, ordeneren que Bertholomiu Cabat et los autres qui an debarat Droits sur le ™ . 

bin de Haut-Pais, ennemie et reuelle au Rey, nostre senhor, lo franc de la 



Exemption de droits. 

Créance de G. Rey. 

Droits sur l e 

Sauf-conduit. 

Gage 
pour les droits 

sur le vin. 

Remise de droits 
pour ouillage. 

Droits de cens. 

Privilège 
de 

l'abbé de Sainte-Croix. 

Réclamation du prieur 
de Bardenac. 

Transaction 
sur des droits. 

(') Le prieuré et hôpital de Bardenac était situé sur ;e territoire de la commune de Talence, 4 e canton 
et arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

imposición metuda per mossenhor de Dorcet, los v. soudz per tonet de la 
merqua, et los xx. soudz de la bilheta. 

Item, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de pagar et rendre 
aus de Liborna so que an pagat a la bilbeta, per so que son estrangeys; 
et que juren sobre l'autar de Sent-Anthoni garnit. 

Item, ordeneren que lo tresaurey composisqua ab Guiraud Rey de la 
bilba en que la bila lo deu certa soma, so es : xx. franx per i . tonet de 
bin, loquau prestet quant mossenhor de Clarenssa bingo en esta bila, 
cum apar per bilha; et aya mandament de pagar. 

Item, ordeneren que Peyrot Fau, demorant a l'ostau de Benducho, 
pague per lo bin que a carquat per portar en Anglaterra, loquau era estât 
de mossenhor de Montfferrant. 

Item, ordeneren que Guilhem deu Bosc, de Lengón, aya saub-conduit, 
ab que fassa relaxar la cambe, laquau ten arrestada lo cappitaine de 
Lengón, laquau es de i. nostre borgues. 

Item, ordeneren que Aymar Germán balhe gatge per lo bin que a 
passât a la bilheta; et, au cas que siam certifficatz que Benedeit Spina aya 
près la soma laquau deue pendre a Londras, laquau lodeit Marot prestaua 
a ladeita ciutat, que lo gatge li fos restituit. 

Item, ordeneren que, audeit Marot, fossan rebatutz los aulhatges, que 
no pagues deney a la bilheta per rason deusdeitz ahulhatges. 

Item, ordeneren que sian abotatz et balhatz los v. soudz de cens, 
losquaus Pey Frenau da a ladeita ciutat, per causa de l'ostau que ten de 
ladeita ciutat, per los v. soudz que da lo sou qui fo de Ganhon. 

Item, ordeneren que mossenhor l'abat de Sancta-Crotz mostré los priui-
letges, si aucuns ne a deu Rey, cum es franc de la bilheta; et, per far 
aquesta resposta, foren ordenatz comissaris : Bernard Jaubert et lo procu-
raire. 

Item, ordeneren que, de las causas per lo prior de Bardenac (') deman
dadas, so es que lo seten deu fruit d'un trens de binha, loquau ten de la 
bila per la taula d'Ornon, que mostré la carta cum l'osprbu conquistet 
lodeit trens de binha. 

Item, ordeneren que lo tresaurey se acorde et composisca ab Bernard 
de Boliac, de Lagoyran, de la soma que a pagat a la bilheta, per lo bin 
que a passât; et que lo restituisqua lo plus. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE DECIMA QUARTA MENSSIS APRILIS, ANNO D O M I N I 

MILLESIMO QUADRINGENTESIMO DECIMO SEXTO. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, 1« SÉANCE 

e plus, se ajusteren en la maison comunali de Sent-Ylegi per tenir jurada, DU 1 4 AVKJL 1 4 1 6 

lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
que s'ensec : 

Prumeirament, que una barriqua de bin sia dada au mestre de la grant Don d'une barrique 

nau deu Rey, apperada : Nicolas-de-la-Tor, apperat : Wilhem Robin- dev in , 

sena, per que se donga garda aus bins carquatz; et lo tresaurey aya 
mandament. 

Lo médis jorn, a hora de bespras, en la maison comunau de Sent-Ylegi, 2« SÉANCE 

se ajusteren messenhors lo loctenent et huyt juratz; et ordeneren so qui D U 1 4 A V K 1 L 1 4 1 6 -
s'enseg (') : 

(') La suite du procès-verbal manque dans le manuscrit, où un tiers de page est resté en blanc. 

Item, ordeneren que, cum los fraires de Sent-Johan ayan leyssat Privilège des frères 

argent a la bilheta, per bin que an passât, et ayan mostrat los priuiletges t l e S a m t ~ J e a n -
deu Papa et deu Rey, et son ecclesiastics, que los sia restituit; et que lo 
tresaurey aya mandament. 

Item, ordeneren que, deu feit de Johan deu Casse, so es : per causa de Affaire 

la barcha de La Rochela qui fo arssa a Maquau, et pende pleyt entre de J. deu Casse. 

Arnaud Bendey, Johan Mitfforda et lodeit Johan deu Casse, et ed fossa 
estât comissari, per anar a ladeita barcha, sian comissaris per acordar 
lodeit pleyt : lo prebost et Ramon Gassias. 



ACTUM F U I T D I E M A R T I S , X X I A M E N S I S A P R I L I S , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, 
DU 21 AVRIL 1416. e p i u s ^ f a s e n t nombre, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi 

per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so que s'enseg : 

Garde de la vnie . Premeirament, que los gueytz se meten las nuytz per juradas, et que 
cascun jurât mete o fassa mètre cum s'enseg : prumeirament, Johan 
Esteue, juratz, Eamon de La Brosta, pause o fassa pausar gueyt a la grant 
tor de Sancta-Crotz, a las Salineyras, au pont Sent-Joban; Arnaud Fort, 
jurât de Sent-Pey, au portau deu Calbau; lo tresaurey, jurât de Tropeyta, 
au portau deu Casse et a la tor d'Audeyola; lo prebost, a la tor de Sent-
Jorge; Amaniu de Montlarin, de Sent-Julian; Guilbem Aysselin, au 
portau Digeus; Galbard de Junqueiras, au portau deu Far, et a la tor 
detras Sancta-Auladia, et au portau de Sent-Joban; et Eamon Gassias, a 
la tor de Johan Merle et a la grant de Sancta-Crotz, que es dintz lo fossat. 

Item, ordeneren que los qui son ordenatz per anar per bila de jorns, que 
y angan. 

Item, que los qui deuen anar de nuytz a l'estingueyt, que angan, 
cascun en sa nuyt. 

Item, que los xxx., ab los autres ordenatz ab lor, que y angan. 

A C T U M F U I T D I E X X V I I 3 M E N S I S A P R I L I S ( ' ) , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O X V I T O . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz 
DU 27 AVRIL 1416. 0 1 .d e n eren et autreyeren saub-conduit a Simeon Botelher, filh de Guilhem 

Sauf-conduit. 

(') Le procès-verbal de la séance du 27 a été transcrit, dans le manuscrit, avant celui de la séance 
du 26. 
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Botelher, demorant a Lengón, d'aqui a Sent-Jacme et Sent-Christole, 
aquet jorn exclus, ab un. homes en sa companhia, majors o mendres, et 
ab una tilhola portan lo pes de x. tonetz, o menchs. 

- = > - ^ 3 > 3 S ! - ' - . ' " 

ACTUM FUIT DIE SABBATI, XXVI" MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI MILLESIMO 
QUADRINGENTESIMO XVIT0. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, SÉANCE 

e plus, nombre fasent, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi DU 2 6 AVRIL 141G. 

per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so qui s'enseg : 

Prumeirament, ordeneren que los xxx. acosselhadors fossan apperatz Convocation des X X X . 

ab bilbas, si lo segrament se corregire o se demorare en son estât; etasso, 
a dialus, au plus près. 

Item, ordeneren que, entre la ciutat e lo balestey, sia feita endentura Convention de la Ville 

de so que la bila diu dar audeit balestey, et de aquo que lo balestey deu a v e c 

t. r*c * 1 1 * 1 ' t . ' , i " n arbalétrier. 

tar per son ofnci a ladeita ciutat; et que cascun aya la sua. 

A c T U M FUIT B U R D E G A L E , DIE X X V I I I a MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO SEXTO. 

Lo medis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e SÉANCE 

plus, nombre fasent, am una grant partida deus senhors x x x . , et orde- E u 2 8 A V E I L l í l 6 -
aeren que la forma deu segrament, laquau era estada ordenada per-auant, Formule d u sermem 

et aissi cum antiquament era prestat et feit cestes ordenanssas, et que no des b< 
fos corregit; cujus seguitur in hunc imfra (J) : 

bourgeo is . 

(') A la suite de ce paragraphe, il y a, dans le manuscrit, un blanc de près d'une page, où l'on s'était 
proposé d'insérer la formule annoncée, et où l'on a transcrit, au X V I e siècle, une pièce de vers que 
nous imprimerons dans l'Appendice. 



« A mes très chiers et très entièrement bien amez, le souhnaire, jurez, 
conceilh et communie de le cite de Bourdeaulx. 

Lettre « Très ch i er s e t n i e s t rè s e n t i è r e m e n t b i e n a m e z , j e v o u s s a l u e t r è s s o u v e n t de c u e u r ; 
«lu comte de Dorset e ^ v o u s s igniff ie q u e , p o u r Tesp lo i t e d e s m a t i e r s c o n t e n u s e n v o s l e t r e s , j a tarde a m o y 

auxjurats. p r é s e n t é e s , ay fa i t e t feray m a l ionne d i l i g e n c e d e v e r t l e R o y , m o n s o u v e r a i n s e i g n e u r ; 

si corne a c e l u y c h o u s e s u y t e n u z , a c a u s e de v o s t r e b e l d o n n e e t p r é s e n t e de X L . p ipes de 
v i n , q u e l l e s v o u s m'avez d o n n e s , d o n t j e v o u s e s m e r c i de t o u t m o n e n t i e r parffait c u e u r , 
l e q u i e l e s t t o u t d i z d é s i r a n t (ceo pa ie q u e m e deves ) de faire la c h o s e a v o s t r e b i e n e t 
prouffit , e s t e a n t e n s e m b l e m e n t e t affiant f e r m e m e n t q u e , t o u t e v o s t r e c u e u r , oir des i rez 
b o n n e s n o u v e l l e s de m o n e s tâ t et e s p l o i t e e s p a r t i e s de part d e t z e a ; l e s q u i e l l e s , D i e u s m e r c i , 
s o n t b o n s e t t i e l l e s , c o m m e l e p o u r t e o u r d ' i ce s te s v o u s s a u v r a p o u r boche p l u s a 
p l a i n e n f o u r m e r , e j e p u i s s e a p r é s e n t e s c r i u r e . A u t r e s n e say a u p r é s e n t ; m a i s en pri a 
l u y t o u t - p u i s s a n t qu ' i l v o u s d o i n t b o n n e v i e e t l o n g e p e r d u r a b l e m e n t e n d u r e r . 

« E s c r i p t a Harefneur , l e x x n u . j o u r d e m a r s . 

« L e c o n t e D E D O R C E T , admiraill d'Engleterre, de Guienne et d'Irlande, 
et cappitcnne de Hareffleur. » 

« Honnorables et sauis senhors, lo loctenent deu mager et juratz 
de la ciutat de Bordeu. 

Lettre du maire « H o n n o r a b l e s e t s a u i s s e n h o r s , t a n t a f f e c t u o s a m e n t c u m p o d e m , a b o s n o s recom-
et. l u clerc de ville m a n d a m ; e b o s p l a s s i a a s s a b e r q u e , l a m e r c e d e D i u s , n o s e m s a n x e t e n b o n p u n t . 

aux juratz. P l a s s i a l o , per la s u a g r a n t b o n t a t , q u e a i s s i s ia d e b o s e t d e c a s c u n de b o s . E t , en 
o tra , b o s p l a s s i a a s saber q u e (afin q u e a p l e n , q u e q u e se aya a b é n i r d e la i n t e n c i o n de 
m o s s e n h o r de D o r c e t , e n d r e i t d ' a s s o q u e a l u i p la tz de d e m a n d a r a l a b i la , bos p o g o s s a m 
certifficar) nos h a b e m p r e g a t a B e n e d e i t S p i n a q u e a lui p l a g o s de p a s s a r d e u e r t Ayrefflor, 
e n u e r t l u y ( l ) . » 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E M E R C U R I I , Q U E F U I T D E C I M A T E R T I A M E N S I S M A H , 

A N N O D O M I N I M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O . 

SÉANCE L O inedis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
or 13 MA, 1416. plus, fasent nombre, se ajusteren en l a maison comunau de Sent-Ilegi 

(') La fin de cette lettre manque dans le manuscrit. 

MAI 1 4 1 6 ( ? ) . . . 



per teñir jurada, lo senh sonat per teñir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so que, per articules, s'enseguen : 

Prumeirament, deus segramentz, que se continúen; et que, dissapte 
qui ben et digmenge, se fassen, etc.; et dialus que sia feita relación. 

ítem, ordeneren que mestre Bernard de Sent-Pau sia renduda la tassa; 
et que lo tresaurey aya mandainent que li renda, etc. 

ítem, ordeneren que Heliot et Pey Gautey, rossiney, sian pres et mes 
en arrest. 

ítem, de mossenbor de La Barda, que enfforme de las causas en la 
supplicacion contingudas; et, información feita, los senhors y prouediran. 

ítem, deus Bretons et de Bisens, sia remes a la Cadegra; et que, 
segont las alleganssas de cascuna partida, sia feit dreit. 

ítem, ordeneren que Johan de Pin et las autras gardas de la bilheta, 
sian pagadas per lo prumey quarteiron; et que lo tresaurey aya garent. 

ítem, de mossenbor Arnaud Salin et deus autres de la gleisa, sia remes 
a dimercres, et que ('). 

ítem, de Pey deu Brau, que sia quiti deu bin que a passat, so es 
assaber : de raí. tonetz de bins que a feit carquar; quar es estrangey. 

ítem, que los pancosseys sian apperatz a doman. 
ítem, de mestre Arnaud Meyan, que li sia renduda la tassa; et que aya 

raandament lo tresaurey. 

Serments 
des bourgeois, etc. 

Remise d'un gage . 

Arrestations. 

Affaire du seigneur 
de La Barde. 

Affaire des Bretons. 

Gages des gardes 
de la billette. 

Affaires 
d'A. Salin, etc. 

Exemption de droits. 

Boulangers. 

Remise d'un gage. 

A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E V E N E R I S , [ D E C I M A ] Q U I N T A M E N S I S M A H , A N N O 

D O M I N I M I L L E S I M O cccc m 0 xvi t 0 , H O R A V E S P E R O R U M . 

L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et vin. juratz se SÉANCE 

ajusberen en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh D U 1 5 M A I ï m -
sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat ; et ordeneren so que per 
orde s'enseg : 

Prumeirament, ordeneren que la forma deu segrament deus bailetz et Formule du serment 
des valets, etc. 

(') La suite du paragraphe manque dans le manuscrit. 
Vol. IV. 44 



346 ARCHIVES MUNICIPALES DE BORDEAUX. 

seruidors qui demoren am mestre, la tenor deuquau s'enseg de mot a mot (') : 

Cri. Item, ordeneren que sia feit crit que nulh home -H-

ÀCTUM FUIT BURDEGALE, DIE MERCURII, QUE FUIT DECIMA NONA ( 3 ) DIE MENSIS 

MAH, ANNO DOMINI MILLESIMO QUADRINGENTESIMO xvi t 0 . 

SÉANCE 
DU 19 MAI 1416. 

Mise en liberté. 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et vin. juratz, e 
plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ilegi per tenir jurada, 
lo senh sonat per tenir aquera; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Premeirament, ordeneren que los qui son de Agen, qui son detiugutz 
en la mayson comunau de Sent-Ylegi, que, si los borgues bolen dar pleyas 
de releuar la ciutat, bonas pleias, cum borgues et habitantz de ladeita 
ciutat, o autrament, lodeit loctenent, cum conseruador de las treubas, los 
relaxe a lor, sens congeit deus juratz. 

Item, ordeneren que los procuraires de l'eretey de mossenhor Thomas 
Swyntborna sian apperatz, et que porten las cartas de la obligacion. 

Item, per lo pan, que sia portât lo libre de las taulas deu pan; et que sia 
feit lo pan sogont la balor deu blat. 

Item, que lo tresaurey aya mandament de pagar au loctenent : i. escut, 
que balhet a i. home, per anar a La Reula. 

Item, que lodeit tresaurey aya mandament de pagar a Arnaud Boneu, 
prebost : xxn. soudz x. deners, losquaus aue pagat a Ornon, quant aneren 
au Math, per los despens. 

Item, ordeneren que los segramentz se continuen et se acaben. 
Item, a mossen lo jutge, anguen a mossen lo jutge que amasse lo 

du juge de Gascogne. Concelh, quar los senhors bolen denunciar et parlar ab lor. 
Arrestations. Item, ordeneren que Gramange et son companhon, qui prengoren et 

rauberen los bailetz Bretons, au Palays, LX. soudz, sian arrestatz, et que 
justicia ne sia feita. 

Garde de la ville. Item, ordeneren que cascun jurât porte los nomps deus borgues de 

(') La formule annoncée manque dans le manuscrit. 
(2) La suite du paragraphe manque dans le manuscrit. 
(3) Il faudrait : « vigesima «. 

Créance 
de Th. Swyntborna. 

Taxe du pain. 

Salaire d'un messager. 

Frais de voj"age. 

Serments. 

Démarche auprès 



cascu.ua jurada; et que porten los nomps d'aquetz qui ban per bila; et que 
aquetz qui ban per bila anguen per bila, et no a la porta. 

Item, que madona Blanqua et madona de Landiras paguen la bilheta Droits sur les vins, 

cum los autres borgues. 
Item, que lo senhor de Balisac aya saup-conduit per dos mes, per bénir Sauf-conduit, 

a la ciutat. 
Item, que ayen Perron Forthon et Nicolon Mercey quitanssa deu Exemption de droits, 

tresaurey, ab que juren sus l'autar de Sent-Anthoni ; et que aye garent. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , Q U E F U I T X X I I I . M E N S I S M A H , A N N O D O M I N I 

M I L L E S I M O Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 1» SÉANCE 

plus, nombre fasent, am una grant partida deus senhors xxx., se ajusteren E U 2 3 U A I 1 4 1 6 -
dintz la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, lo senh sonat 
per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so que s'enseg : 

Prumeirament, ordeneren que, per so que los de Sent-Pey et d'autres no serments 

bolenfar lodeit segrament, que se continuen, et que cascun, en sa jurada, des bourgeois, etc. 

los fassa complir. 
E plus, ordeneren que las gardas de las portas anguen cascun jorn, Garde de la vuie. 

segont la ordenanssa. 
Item, quant foren anatz los xxx., ordeneren que, dialus qui ben, anguen Visite de lieux, 

a Sent-Julian, et beder la plassa ont bou far obra lo prior. 
Item, ordeneren los auditors per audir los prumeys acomptes deu Auditeurs des comptes 

du tresaurey : lo prebost, Richard Cedet, Amaniu de Montlarin, Arnaud 
Fort, Johan de Kale, Johan Sirbent, Johan Ferradre et Pey de Ferranhas. 

http://cascu.ua


ACTUM FUIT EADEM DIE, HORA VESPERORUM, IN DOMO PREDICT A. 

2« SÉANCE La medissa hora que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz se 
«и 23 MAI 1416. ajusteren en ladeita mayson ; et aqui foren presentadas doas letras : 

la una, per lo conestable ; et l'autra, per lo maire et escleuins de Bayona ; 
Réception de lettres. . , / l N 

quorum litterarum ténorem sequntur (') : 

« Honnoures seigneurs et mes très chiers et bien amez, les soubmaire 
et jurez de le cite de Bourdeaux. 

Lettre « H o n n o u r e z s e i g n e u r s , m e s t r è s ch i er s e t b i e n a m e z , j e m e r e c o m m a n s a v o u s de t o u t 

de G. Cliftord ш о п t r è s ent ier c u e u r , v o u s e n m e r c i a n t d e s g r a n d e s d i l i g e n c e s , s e r v i c e s , q u e t o u s j o u r s 

aux jurats. avez fet e t m o n s t r e s a n o s t r e t r è s s o v i r a n s e i g n e u r i e R o y , e t a u x i d e z g r a n d e s n a t u r e s s e s (?), 

a m o u r et a ide , q u e , e n t o t e s , ay o u v e c q u e s v o u s t r o u v e s ; d e s q u i e l z , j e v o u s pri , de t o u t 

m o n e n t i e r c u e u r , de v o s t r e s b o n n e s c o n t i n u a n c e s , c o m m e m a parffaite conf iance est 

t o u s j o u r s e t s e r a e n v o u s . 

« E v o u s p l a i s e a s s a v o i r q u e , par l 'ayde de D i e u e t de N o s t r e - D a m e e t d e m o n s e i g n e u r 

S a i n t - J e o r g e , j 'a i p a s s e l e r ibiere de G a r o n e , et j e s u y e n f o r m e s p l a y n e m e n t par m e s amiz 

q u e l e s F r a n ç o y s m e v e u l e n t d o n n e r b a t a i l l e ; de l e q u i e l l e c h o s e , t o u z m e s c o m p a i n g n o n s 

e n s o n t grander . e n t j o y e u x , e t , par l 'ayde de D i e u , e n q u e l q u e p a r t qu ' i l z s o i e n t , j e m'en 

yray a e u x , a m o a p o u v o u r . P o u r q u o y , m e s h o n n o u r e z s e i g n e u r s , j e v o u s prie e t suppl i e 

q u e , e n q u i e l q u e m a n i è r e qu' i l p la ira a D i u o u r d e n n e r de m o y e t de m a c o m p a i n g n i e , 

i l v o u s p la i se a v o u r p o u r r e c o m m a n d e s le c h a s t e l d e F r o n s s a c , l e c h a s t e l e t v i l l e de 

Le R e u l e , s i m e s t i e r e n s o i t , a i n s s i c o m m e n o s t r e d i t s o u v e r a i n s e i g n e u r i e R o y a conf iance 

e n v o u s e t m o y a u s i ; e t v o u s p l a i s e d'estre t o u t p r e s t e s a l 'a ide e t s e c o u r s desd iz chas -

t e l x et v i l l e de Le R e u l e , s i a u t r e c h o s e d e v e n o i t q u e b i e n ; l e q u i e l D i e u , par s a grâce 

def fende . 

« H o n n o u r e s s e i g n e u r s e t m e s t r è s c h i e r s e t b i e n a m e s , a u l t r e c h o s e n e v o u s say que 

escr ivre a p r é s e n t ; m a i s l a b e n o i t Tr in i t é v o u s a i t e n sa garda . 

« Escr ip t a L e R e u l e , le X X V I I I . j o u r de m a y (-). 

« W i l l i a m C L I F F O R T , conestable de Bourdeaux, cappitaine 
de Fronssac et de Le Reule » 

(-) Une seule des lettres annoncées a été transcrite dans le manuscrit. 
( !) Cette date est évidemment inexacte, puisque la lettre de G. Clifford arriva le 23 mai à Bordeaux. 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E X X V I I " M E N S I S M A U , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O XVl t o . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, SÉANCE 

e plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, D U 2 7 M A I 1 / J l 6 -
lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
qui s'enseg : 

Prumeirament, ordeneren que negun pan, d'assi en auant, per bendre, Taxe du pain, 

no sia feit de dos esterlins, mas de i . esterlin a présent; et que sia deu pes 
de XTi. onssas ; et tot atau qui farà lo contrari sera mes au tombareu ; et que 
lo crit sia feit. 

Item, ordeneren que fos feit i . crit que cascun borgues fasse apparelhar Cri 
son arnés ; et aquet qui no aura arnes que lo compre ; et que lodeit crit sia P o u r l a c l é f e i - s « 

. . . . de la Ville. 

ordenat et mostrai. 

A C T U M F U I T xxx a
 D I E M E N S I S M A I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et huyt juratz, e l r e
 SÉANCE 

plus, fasent nombre, se ajusteren dintz la maison comunau de Sent-Ylegi D U 3 0 M A 1 1 4 1 6 

per tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; 
et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, que los de Sent-Pey fassan lo segrament ordenat, cum Serments 

los de las autras juradas; et, la que auran feit, que sian apperatz que an t I e s
 bourgeois, et< 

l'autre segrament feit balhat, per bede dont l'an agut. 
Item, an ordenat que lo mer chant deu Mont-de-Marssan jure, sus l'autar Transaction 

de Sent-Anthoni, que no aya d'autras betz passât marchandarias sens avec un marchant 

pagar, et que li sia rendut lo astanh, en pagant lo degut; et que, per 
causa de la offenssa, que porte o fassa portar très quintaus de saupetre, 



Arrestation 
de boulangers. 

et que lo pretz que costera, ab los costatges deu portar, li sera pagat; et 
asso au plus tost. 

Item, ordeneren que Furey et Lagulberra, et la qui esta costa Johan 
Oliuey, sian arrestatz per so que an feit lo pan contra lo crit, et que sian 
punitz; et lo pan que sia bendut a in. deners, et l'argent que ne salhira 
prenga lo tresaurey, per repparar lo tombarey. 

Exportation de resine. Item, ordeneren que, de la gema et la rosina, laquau an truquada los 
Bretons, que losdeitz Bretons ne agen la maytat per portar en Bretanba. 

Item, ordeneren que los baissetz qui s'en bolen anar enta Bayona et las 
barchas de Bretanha sian serquadas per los comissaris sur so per-auant 
ordenatz; et que sia descarquat. 

Item, ordeneren que los procuraires de Swintborna sian apperatz; et 
que porten la carta de la obligación, et de l'abotament de la terra, et la 
soma que resta que es deguda. 

Item, de la requesta de Guilbem deu Bosc, que sia mostrat au concelb 
de la bila lo feit, et aquo deu Papey-Negre (') ; et, si la garda deu estar 
nostra, que ac sia; si no, que sia remes. 

Item, autreyeren garent et mandament au tresaurey de pagar los 
auditors deus prumeys acomptes, so es assaber : seys franx, a cascun. 

Item, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de se pagar deus 
despens que a feit per la reddicion deus acomptes, losquaus a mostrai 
ausdeitz auditors. 

Mesure de police. 

Acbat 
lu comté d'Ornon. 

Droit des jurats 

Auditeurs des comptes. 

Frais des comptes. 

E A D E M D I E , C I R C A H O R A [ M ] V E S P E R O R U M . 

Foren legidas doas letras : ordenada la una, per trametre au Rey, 
nostre seubor, sur lo peatge autreyat per lo rey Henric, nostre senbor, 
cuy Dius absolba, a mossenbor l'alpberitz de Nauarra, a la nassa de 
Guissen ( 2), sur totas marebandarias qui passeren per dedens ladeita nassa, 

(') Le Papey-Ncgre ou Papirus-Nigra était un registre officiel, conservé au cbâteau de l'Ombrièrc, 
registre qui est également mentionné dans le Livre des Bouillons (Archives municipales de Bordeaux, 
tome I, page 382). 

( 2) Le Catalogue des Rottes gascons mentionne en ces termes (tome I, page 200) un acte de Henry V, 
du 8 février 1416 : « Pro Karolo de Beavmont, alferce de Navarre, de non molestando in receptione certi 

peagii de mercandisis et rebus in riparia vacata : Le Dour, prope Castrum de Guissen ». Le titre d'al/ere: 

2 e SÉANCE 
DO 3 ) MAI 141G. 

Envoi de lettres. 



en poyant o debarant; et Vautra, au Concelh; de lasquaus las ténors s'ense-
guen de mot a mot : 

« Au très excellent et très puissant prince, leroy dy Engleterre et de France, 
nostre très redoubte et très souverain seigneur. 

« Très excellent et très puissant prince, nostre très redoubte et très L e t t r e 

souverain seigneur, nous lez touz, vos humbles liges et foiaulx subeiz, a u 

. . . ° roi d'Angleterre. 

tant et si humblement comme savoms et fere pouvoms, nous recomman-
doms a vostre roiaul mageste et très haulte magnifficence ; laquielle 
Dieux, par sa grâce, vueille toutdiz maintenir en joye, en acroissement 
de très haultes honneurs, au désir de vostre roiaul cueur, et auxi comme 
nous le desirons. 

« Nostre très redoubte et très souverain seigneur, plaise a vostre roiaul 
mageste savoir que, comme le très haut et très puissant prince le Roy, 
vostre pere, nostre très souverain seigneur, que Dieux absoilhe, ait 
ouctroie a sire Charles, alpheritz de Navarre, certain peatge novel, si 
comme appert par ses patentes ('), sur toutes merchandises qui passeront et 
seront pourtees par le nasse de Guissen, aultrement appellee : Mirapeys 
(lequielle onques mays ne feu levée); laquielle concession et ouctroy, 
parlant ouvecques toute honnour et révérence, est contra la utilité 
publique, droit comun et contra nostres priviletges, libertés et franchises 
de touz les pais de vostre duché de Guienne, dez merchantz de vostre 
roiaulme et d'aultres pais ; et, despuis ladicte concession, le Roy, nostredit 
seigneur, a la supplication du maire, esclevins de vostre cite deBaionne ( 2), 
par noume d'ezcritz, ouctroia certains comissaires pour eulx infourmer et 
connoistre si ledit peatg'e avoit este ouctroie contra les choses susdictes, 
dedeintz certain temps, longtemps a passe; de quoy n'a este riens fait; 
et, de présent, nous avoms entendu que ledit sire, le alpheritz, va per
se donne encore en Espagne aux porte-étendard. Du château de Guissen ou Guiche (canton de Bidache, 

arrondissement de Bayonne, Basses-Pyrénées), dépendait une seigneurie, que Henry VI érigea en 

baronnie, le 28 octobre 1444, en faveur de Louis de Beaumont. 
(') Il n'est pas exact que Henry IV eût créé le péage de Guiche au profit de Charles de Beaumont; 

car le Catalogue des Rollesgascons mentionne (tome I, pages 159 et 169), à la date du 19 mars 1372, un 
acte : « De nassa de Gttyssen, concessa Geraldo de Tartas, domino de Poyanne » ; et, à la date du 17 septembre 
1381, un autre acte : « De nassa de Guyssen, inpatria Landarum, concessa Gerardo de Tartas, chivaler ». 

( 2) Le Catalogue des Rolles gascons mentionne en ces termes (tome I, page 198) un acte de Henry V, du 
10 juillet 1415 : « De appellations civitatis Baionee audienda de levatione pedagii apud ripariam de l'Adour, 
prope castrum de Guissen, per Karolum de Beaumont •>. 



A C T U M F U I T T E R T I A D I E M E N S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

C U A D R I N G E N T É S I M O D E C I M O S E X T O . 

SÉANCE 

D U 3 JUIN 1416. 

Con ait 
avec 

le Conseil du Roi. 

Boulangers. 

Affaire 
de P. Escolan. 

Garde de la Ville. 

Saisie d'épées. 

Lo medis jorn que dessus, messenbors lo loctenent et huyt juratz, e 
plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per teñir jurada, 
lo senh sonat per teñir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, que, cum los deu Concelb deu Eey ayan requerit 
Guilhem deu Bosc, cum rompador de saubagarda, et disen que la garda 
se apperten a lor, et la conoissenssa et punición; et messenhors disen 
que an se apperten a la ciutat la garda : ordeneren que fos allegat au 
Concelb deu Eey, et sustingut que ladeita garda se appertenga a ladeita 
ciutat. 

ítem, ordeneren que Feurey, et los autres pancosseys et pancosseiras 
que an feit lo pan contra lo crit, que sian auditz en lors deffenssas; et, si 
no an bonas deffenssas, que sian punitz segont lo crit. 

ítem, ordeneren que Pey Escolan aya letra que ane a madona de 
Castelbon, fasent mención de la letra laquau nos a tramesa, que alongue 
lo jorn que mossenbor lo captau pusqua conoisse deu debat son et 
deudeit Pey Escolan. 

ítem, que cascun jurat porte los nomps deus de sa jurada et los nomps 
d'aquetz qui ban per bila; et aquetz qui ban per bila no anguen a la porta, 
quar trop son greuatz. 

ítem, ordeneren que las espadas, lasquaus eran arrestadas en las mans 
de Grimon, lo coterey, lasquaus aue compradas i . de Fronssac, per portar 
aus Francés, no sian relaxadas ni portadas foras de ladeita ciutat, per so 
quar es arnés prohibit. 

(-) La suite de cette lettre et la lettre au Conseil du Roi annoncée plus haut manquent dans le 
manuscrit, où une demi-page est restée en blanc. 

devers vostredicte roiaul mageste pour confermer ladicte concession faite 
par le Roy, nostredit seigneur, vostre pere. 

« Et, pour ce, tres hault et tres puissant prince, nostre tres redoubte et 
tres souverain seigneur, prioms, et ouvecques (') » 



Item, que los preisoneys d'Agen sian balhatz aus breuteys, et que lo Mi 6e en liberté, 

loctenent los relaxe, cum conseruador de las triubas; et que se acorden ab 
lo senhor de Biron, au melbor que far poiran. 

Item, ordeneren que, deu feit de la gleisa, sia remes a dimercres. Renvoi d'une affaire. 

Item, autreyeren au tresaurey que aya mandament de pagar a Grimon, Gages 

lo siruent qui feit es comissari per far paymentar las carreyras, lo mech d e 3
 d l v e r s e œ P ] ° y é s 

an qui l'es degut de l'an passât. 
Item, per medissa maneira, a Johan d'Arribeira, lo presador. 
Item, per medissa maneira, a Arnaud de Sent-Simeon, per lo temps 

que a barrât lo portau de Sent-Julian. 
Item, per medissa maneira aus autres qui an barrât los autres portaus. 
Item, de la supplicacion deu senhor de Sebinhac, que sia deit au prebost Requête du seigneur 

de la ballega deuert Entre-dos-Mars, que lo garde de tort et de forssa, d e S e b m h a c -
deus bens qui son au poder de ladeita batlega. 

Item, que lo tresaurey aya mandament de pagar au clerc deu tresaurey Gages du clerc 

et a Lanpbort, a cascun, i . gatge. d u trésorier, etc. 

ACTUM FUIT QUINTA DIE MENSIS JUNII, ANNO DOMINI MILLESIMO 
QUADRINGENTESIMO DECIMO SEXTO ( 1 ) . 

Eadem die Tiora vesperorumfueruntpresentate due littere, una de lilla SEANCE 

de Sancto-Emiliano, et altera de domina de Blavia; fuerunt lecte; qua- DU 5 JUIN 1416-
rum tenores sequntur (2) : 

Réception de lettres. 

Lo medis jorn que dessus, ordeneren que, per so que la letra de Blaia Convocation desxxx. 
era car quanta, que doman seren los trenta au cap de l'an de Johan 
Ferradre, que doman fossan apperatz los xxx. a Sent-Pey. 

(') Ce titre se trouve, dans le manuscrit, vers le bas d'une page, dont la fin est restée en blanc. 
(') A la suite de ce paragraphe, il y a, dans le manuscrit, un tiers de page resté en blanc. 
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SÉANCE 
DU 1 1 JUIN 141G. 

Démarche 
auprès 

du juge criminel. 

SÉANCE 
DU 10 JUIN 1416. 

Affaire d'Ornou. 

Visite de lieux. 

Poids du pain. 

Affaire 
de Dribey. 

A C T U M F U I T U N D E C I M A D I E M E N S I S J U N I I ( ' ) , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O D E C I M O S E X T O , C I R C A H O R A [ M ] V E S P E R O R U M . 

La medissa hora que dessus, messenliors lo loctenent et huyt juratz, e 
plus, am i a grant partida deus senhors xxx., se ajusteren a Sent-Pey; et 
ordeneren que los senhors anessen bert lo jutge deus crims per requerre 
Guilhem deu Bosc, que lo relaxe deu Castet; autramentz, que mestre 
Arnaud Meyan, qui es instigant, sia arrestat. 

A C T U M F U I T D I E D E C I M A M E N S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S I M O X V I T 0 . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 
lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so 
que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, que, per lo feit d'Ornon, sia appera[t], a una hora apres 
mech jorn, Rogey Brumor ; et que demoren en finau compte. 

Item, es ordenat que lo prebost, et Ramon Gassias, et Arnaud Fort, 
anguen beder la plassa de Tropeyta, ont bolen far lo putz ; et refferisquan. 

Item, ordeneren que, a una hora empres dinar, sia apperat Arnaud 
Miqueu ; et, si ed no bou mètre melhor diligenssa que no a feit, que lo pes 
sia balhat a Menjohanin et a Portas. 

Item, ordeneren que Dribey sia apperat, et sa partida, après dinar; et 
los sian feit rason. 

Item, que los de Liborna ayan i . acte sagerat deu saget de l'auditori, 
de la maneira de la cort, cum son quitis de la imposición deu temps et 
deu a bénir. 

(-) Le procès-verbal de la séance du 11 a été transcrit, daus le manuscrit, avant celui de 1 



A C T U M F U I T B U R D E G A L E , D I E xvn a
 M E N S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

QUADRINGENTES1MO D E C I M O S E X T O . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loetenent et huyt juratz, e 
plus, nombre fasent, am una grant partida deus senhors x x x . , se ajusteren 
en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir concelh, lo senb sonat per 
tenir aquet ; et ordeneren so que per ordre s'enseg : 

Prumeirament, ordeneren que los senbors juratz fassan lur diligenssa 
de auer gens per anar, en la companhia deu loetenent. et deu conestable, 
et deus senbors barons, a la anada de la bila de Barbesiu. 

Item, ordeneren que lo segrament per los senbors comenssat sia 
acabat, et que los de Sent-Arremedi fassan lodeit segrament. 

Item, ordeneren que Arnaud Boneu, perbost, Ramon Gassias et Arnaud 
Fort, parlen ab Naudin Bendey et ab Johanin Mitfforda ; et que compo-
sisquen. 

Item, ordeneren que sia feit crit que tot borgues et habitantz sian 
armatz per anar am aquet qui sera ordenat per anar baber Barbesiu, en 
la companhia deu conestable et deus senhors barons. 

Item, que tot gabarrey qui ara flatus, calups, tilholas et autres baissetz, 
que los menen au portz ont serán ordenatz, etc. 

Item, ordeneren los juratz que Richard Makanam set, a causa de la 
contrarollaria, de nii x x liuras, per cascun an degudas, de l'an présent et 
passât ('). 

SÉANCE 
DU 1 7 JUIN 1 4 1 6 . 

Expédition 
contre Barbezieux. 

Serments 
des bourgeois, etc. 

Affaire 
de J. deu Casse. 

Expédition 
contre Barbezieux. 

Mesure de police. 

Affaire 
de R. de Makanam. 

A C T U M F U I T D E C I M A N O N A D I E M E N S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

Q U A D R I N G E N T E S D I O D E C I M O S E X T O , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loetenent et huyt juratz, e SÉANCE 

plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi ; e ordeneren E U 1 9 J t J I N 1 4 1 6 -
Payement 

(') Richard" Makanam avait été confirmé par Henry V dans l'office de la Contrarotula ria Sancti-Eligii à P. de Ratabop. 
Burdegalx, le 18 octobre 1414 (Catalogue des Rolles gascons, tome I, page 198). 



ACTUM FUIT B ü R D E G A L E , X X I a DIE MENSIS JUNII, ANNO DoMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO X V I t o . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, et 
DU 21 JUIN 1416. p l u S f nombre fasent, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per 

tenir jurada, lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et 
ordeneren so qui s'enseg : 

Frais de voyage Prumeirament, ordeneren que, cum lo conestable et los senhors 
du prévôt barons anauan a Borg, parlai* amassa, que lo prebost y anga, et que lo 

tresaurey lo fornisqua per los despens : vi. franx et xx. soudz; et que aya 
mandament. 

Passage de chevaux. lemt, ordeneren que lo tresaurey aya mandament de pagar a Brana et 
aus autres gabarreys de Tropeyta : vm. franx, per las tilholas, per passai* 
los rossins de Macau a Bitscala. 

Salaire de marins. Item, a Bisens et a autres, per menar lo flam de Johan Arnaud : la 
soma de vu. franx, per v. jorns que aneren a Borg; si seten (?) et prenen 
per jorn : v. soudz. 

ACTUM FUIT BURDEGALE, DIE X X I I a MENSIS JUNII, ANNO DoMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO SEXTO. 

i" SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et huyt juratz, e 
DU 22 JUIN 1416. plus, se ajusteren en la maison comunau de Sent-Ylegi per tenir jurada, 

lo senh sonat per tenir aquera, aissi cum es acostumat; et ordeneren so qui 
s'enseg : 

que lo tresaurey aya mandament de pagar n. franx a Pey de Ratabop, 
faure, per las limas sordas qui sou estadas feitas, per haber los baissetz de 
Sent-Makari, losquaus son estadas balhadas a Bidalot Fisson. 



Aquet médis jorn, enuiron doas horas après mech jorn, Guilheuma J u I N i 4 l 6 

Austen, molher qui fo de Guilhem deu Mayne, bepda, et sa dona medissa, 
cum principau deutritz, prometo de pagar tôt quant que Ramonet deu 
Mayne, son filh, furbidor, de porta Begueyra, deue au prebost de l'Om-
breyra, a la instancia deuqua[u] era arrestat. 

Dette 
de R. deu Mayne. 

E A D E M D I E , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

La medissa hora que dessus, messenhors lo loctenent et huit juratz, e 2» SÉANCE 

plus, am una gran partida deus senhors xxx., se ajusteren en la maison DU 2 2 JUIN nia 
comunau de Sent-Ylegi; et ordeneren so que s'enseg : 

Prumeirament, que, sur lo feit de Pey Gran et de Pey de Graua, Affaire de P . Gra D 

arrestatz au Castet, per so que haben deit que quatre homes de la ciutat et p . de Graua. 

deuen liurar la ciutat aus Francés, et que dintz 1. mes seré francesa, et, 
aissi médis, fos lo leuament deu comun, loquau se leuet diuendres : que 
los xxx. et los tres centz sian apperatz. 

Prumeirament, ordeneren que los xxx. fossan apperatz a n a s horas Convocation desxxx. 
après mech jorn. 

Item, que la resposta fos feita au procuraire deu Rey, d'aquo que aue Réponse 

trames a dire per lo son bailet; et ladeita resposta fessen lo loctenent et a u
 procureur du Roi. 

lo procuraire. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , X X I I l a DIE MENSIS JUNII , ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO DECIMO SEXTO. 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, estant en la maison comunau de Sent-Ylegi 
DU 2 3 JUIN 1 4 1 6 . p e r t e n i r concelh sur Pey Grant et Pey de Graua, detingutz au Castet, 

Affaire d7p. Gran et sus la cedicion deu pobble, et sus lo guouern de la ciutat, so es 
et P . de Graua. assaber : Joban Esteue, loctenent, Arnaud Arrostanb, Ramon Gassias, 

Gualhard de Junqueiras, Richard Cedet, Amaniu de Montlarin, Bernard 
Jaubert, Arnaud Miqueu, Guilhem Aisselin, juratz; los xxx. qui s'ense-
guen : Johan de Kale, Seguinot Beti, Guiraud de Cussac, Amaniu de 
Canhac, Pey deu Casse, Johan Gassias, deu Pont, Helias de La Bia, 
Arnaud Masson, Bertran Faure, Guiraud Fumel, Arnaud Arros, Ramon de 
La Brosta, Johan Arrostanh, Johan Argui, Johan Siruent, Joban Ferradre, 
Galhard de Sancius, Johan de Triulon, Bernard de Corn, Guilhem Peyta-
bin, Bernard de Sent-Abit, Joban deu Freisse, Richard Makanam, Johan 
Gassias, de Sancta-Coloma ; m c : mestre Pey deu Bosquat, mestre Helias 
Bidau, Pey de Linhan, Aymar German, Pey Palhey, Guilhem de Basatz, 
Ramon Garmon, Pey d'Eyrissan, Johan deu Pin, Gassias-Arnaud de 
Pereys, Nicolau Mercey, Perron Forthon, Gassiot de La Bedada, Bernard 
de Garos, Bernard Faure, dauradey, Johanin Nebot, Johan de Feulias, 
Poncet de Castanbdet, Rogey Ricard, Arnaud Gaucem, alias : Ostat, 
Helias Bonaud, Galhot Ayquem, Pey Guilhem, torney, Guilhem Seguey, 
Johan Randon, Johan Mas, Arnaud Bidau, Duran Labau, l'abesque, 
Arnaud de Joli, Guilhem-Arnaud de Sent-Elena, Guiraud Astorc, Guilhem 
Talhaffer, mestre Simon Astorc, Johan Grin, Pey de Graua, dauradey, 
Ramon de Serras, Curada Sendemilh, Johan Negreu, Bertran Brun, Pey 
de Gisteda, Guilhem Bidau, Bidau de Serras, Joban Ayrin, Johan de 
Comphac, Pey Duran, Bidau de Salas, Pey Forthon, Pey-Guiraud 
Panissas, Jordan Besian, Pey de Puch-Baudric, Johan de Blaya, Esteue 
Talhaffer, Pey Dalbera, Arnaud Besin, Jacmes Raffanel, Guiraud Rey, 
Bertran de Roeda, Arnaud Forthon, lo Bore de La Roqua, Guilheumes de 
Sent-Gili, Pey Rey, Guilhem Erra, Bertholomiu Cabat, Pey de Ferranbas, 
Bernard de Colinhan, MonotMoliney, Helias Gordon, Pey Seguin, Mon[o]t 
deus Batz, Perrotin Martin, Thomiu Baudel, Guilhem Brun, Pey de Passa-



Rasa, Guilhem Ymbard, Johan Malet, Johan de Bonhan, Guilhem de 
Miranda, Monot, l'encantayre, Leonard Bardi, Alem Granhon, Pey deu 
Brugar, Guilhem Faure, Ramon d'Abriu, Pey Gassias, Johan deu Sablon, 
Johan Forthon, dauradey, Naudin Bidau, Ayquem de Gasen, Arnaud de 
Bordeu, Baudon, lo poralhey, Pey deus Champs, Johan Esteue, notari, 
Pey Bopilh, Andriu Bidau, Johan de Saubias, Johan de Sola, Johan de 
Remps, Monot Karle, bladey, Johan Domingo, Johan deu Puy, mestre 
Johan, lo combers, Naudin Massip, Johan Ganhon, mestre Johan de La 
Baqua, l'Angles Bernard Golffey, mestre Johan deu Mas, mestre Bertran 
Forthon, mestre Arnaud deu Castanhar, Aymeric Souchey, mestre Johan 
Fynet, Rainon Karle, procuradors, Pey de Maderan, et grant coup de 
autres, d'aqùi au, nombre de quatre centz, ordeneren que contra Pey 
Gran 

(t) Le reste du Registre de la Jurade qui renferme les délibérations de 1414 à 1416 a été déchiré et perdu. 





REGISTRES DE LA JURADE 

ACTUM FUIT DIE MERCURII, X a MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI MILLESIMO 

QUADRINGENTESIMO X X o . 

Lo médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et juratz aucuns, so 
es assaber : Guiraut de Cussac, loctenent, Joban de Kale, perbost, 
Bernart de Corn, Bernart de Sent-Auit, Guiraut de Laxaga, thesaurey, 
Arnaud Arros, Ramon de La Brosta, Guiraut Femel, Bidau Sanxs, Bau-
dinot Costantin et Bertrán d'Arroeda, se ajusteren en l'ostau communau 
de Sent-Ylegi, et aqui tenguren jurada; et ordeneren so qui s'ensec : 

Premeirament, fo ordenat que los Frays Menutz deu conbent de Bordeu 
ayan una pipa de froment, tant per los reyratges de l'an passât, quant 
per l'an présent, per que sian tengutz de pregar Diu, etc. 

E plus, fo ordenat que lo portau deu Far (*), loquau era estât barrât 
per dopta deu Daupbin ( 2), sia ubert; et que los qui demandan que sia 
hubert lo fassan adobar et reparar ab l'ajuda deus calonges de Sent-
Andriu, qui, de jorn en autre, se seruen deudit portau. 

E plus, fo ordenat que Monot, l'encantayre, aya per sons gatges, per 
trompar, cascun an, d'assi en abant, quant y fara besonb, tant cum sera 
au seruici de la bila : x. liuras de la moneda corssabla a Bordeu. 

(') La porte au Far ou du Ha était à l'ouest de Bordeaux, à l'endroit où aboutit actuellement la rue 

( 2) Charles de France, cinquième fils de Charles VI , auquel il succéda sous le nom de Charles VII, 
était devenu dauphin, en 1416, après la mort de ses aînés. 

SÉANCE 
DU 10 AVRIL 1420. 

Aumône. 

Porte du Hâ. 

1420 

du Hà. 



ACTUM FUIT B U R D E G A L E , DIE MARTIS, X V I . MENSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

MILLESIMO C C C C m 0 X X m 0 . 

SÉANCE L O médis jorn que dessus, messenhors lo loctenent et juratz, so es 
DU 1 6 AVRIL 1420. a s s a u e r : Giraud de Cussac, loctenent, Joban de Kale, Bernart de Corn. 

Bidau Sans, Bernart de Roeda, Baudinot Costantin, Giraud de Laxagua, 
Arnaud Aros, Ramon de La Brosta, Pey deu Casse et Guiraud Fumel, se 
ajusteren a Sent-Ylegi per tenir [concelh], lo senb sonat per tenir aquet; 
et ordeneren so que s'ensec : 

Convocation des xxx. Premeyrament, legidas las letras tramesas perlo Rey, nostre très souiran 
senhor, et per lo loctenent de mossenhor lo senescaut, ordeneren que los 
senbors xxx t a sian aperatz, et que sia parlât ab mossenhor Nolot de 
Blaya ( , ) . 

Rôles du trésorier. E plus, ordeneren coniissaris, per serquar los rolles deus tresaureys : lo 
perbost, Bernart de Corn, Bidau Sans, et lo procurayre de la bila; et que 
huy, empres disnar, comenssen a serquar. 

Changeurs. E plus, que los cambiadors de la bila sian apperatz a doman. 
Procès contre le sieur E plus, autreyeren mandament au tresaurey de fornir argent per exa-

de Montfenand. m m a r i o s testimonis contra mossenhor de Montfferrant. 
(>) Nolot de Blaye était, en 1 4 2 0 , lieutenant du sénéchal de Guyenne. 

Vente de vin. E plus, fo ordenat que Peyroton deus Puys, qui bende bin contra las 
franquessas, legis et libertatz de ladeita bila, que pague quatre franx per 
la offenssa ; et lo [gatge] lo fo renies ; et lo fo donat congeit que aquabes 
lo bin que abe commensat, [so es] assaber : doas barriquas tant solament. 

Perception d'un impôt, p] p i u s > fo ordenat que totz aquetz qui aben lebat ni culbit de l'argent, 
[per] la talhada qui fo lebada per gatgar las gens d'armas, per anar a La 
Reula, ayan rendut lur compte dissapte premeyrament benen; et foren 
[ordenat] comissaris, per audir losdeitz acomptes : Guiraut de Laxaga, 
tbesaurey, et Baudinot Costantin. 

charrettes. E plus, fo ordenat que las carretas sian defferradas, en pena deu g[atge] 
acostumat, et de perdre las carretas; et aysi fo cridat per la bi[la]. 



E plus, autreyeren mandament au tresaurey de se pagar de certans Frais de guerre, 

despens, losquaus a feit, et losquaus mostrera, item per item, per la 
bombarda de la bila, et per las gens losquaus son anatz au secors deu 
conestable per lo loc de Puch-Norman et per lo loc de Malenginh ( 3), 
et autres loxs, per trametre l'empara. 

E plus( 4), autreyeren garent au tresaurey de pagar a Monot Faur, en- Gages de rencanteur. 

cantayre : x. libras. 
E plus ( 5), ordeneren que lo thesaurey balhe una pipa de froment aUS Aumône. 

Frays Carmes deu conbent de Bordeu. 
Sec se la ténor de las letras de lasquaus dessus es feyta mencion : 

« A noz chers et ben ames les jures et bones gens de nostre cite 
de Bordeaulx. 

« D e par le R o y . 

« Chiers e t b i e n a m e z , n o u s v o u s s a l u o n s e t v o u s f a y s o n s savo ir q u e , s u r l e s s e u r e t e e t Lettre de Henry V 
c o n s e r v a t i o n de n o s t r e p a i s de G u i e n n e , e t p o u r y fayre re s i s t ence e t d o m m a g e a n o u s a u x Bordelais, 
e n n e m i s , n o u s a v o n s c h a r g e noz t r è s ch i er s e t b i en a m e z cheva l i er s : J e h a n de S a i n t -
J e h a n , m a i r e d' icele n o s t r e c i t e par e n t r e v o u s , e t J e h a n Radclif , c o n e s t a b l e de n o s t r e 
chaste l i l l e o q u e s , d e v o u s déc larer n o s t r e e n t e n t i o n e t dés i r . Si v o u s p r i o n s t rès chere -
m e n t z que , a n o u s d i s c h e v a l i e r s , o u a l 'un d ' e u l x , a jous ter v e u l l e z ferme foy et créance , 
et , s u r ce , e n v o y e r q u a t r e o u s i s p e r s o n n e s n o t a b l e s , a y a n s p o u v o i r suff isant, a u s l i e u e t 
j orn qu' i lz v o u s f e r o n n t sabou ir , p o u r y acorder , en v o s t r e n o m , et a s s e n t i r a n o z d i c t e s 
e n t e n t i o n e t dés ir ( l e s q u e u x n o u s t e n o n s e s t r e a u p la i s i r de D i e u e t b i en de n o s t r e pais ) 
c o m m e y acorderont e t c o n c l u r r o n t a u l t r e s s e i g n e u r s n o b l e s e t c o m m u n e s d'icel . E c e s t e 
chose faire v e u l h e z par m a n e y r e q u e n o u s a y o n s c a u s e d e v o u s m o n s t r e r bon s e i g n e u r i e , 
par t e m p s a v e n i r . 

« N o s t r e S e i g n e u r v o u s ayt e n s a g a r d e . 
« D o n n e , s o u t z n o s t r e s i g n e t , e n n o s t r e v i l e de Gi sors , l e x x v i . j o u r de s e p t e m b r e . 

« W I L B A Y . » 

« A cars et bons amix, los juratz et bonas gens de la [ciutat 
de] Bordeu. 

v Cars e t b o n s a m i x , l o rey d ' A n g l a t e r r a e t de F r a n s s a , n o s t r e très sob iran s e n h o r , n o s 
a m a n d a t , per s o n s m a n d a m e n t z r e y a u s , q u e bos bos debetz a jus tar e t a s s e m b l a r ab n o s 

(-) Jean de Radclyf, nommé connétable de Bordeaux le 16 mai 1419, devint sénéchal de Guyenne 
en 1423. 

( 2) Puynormand, canton de Lussac, arrondissement de Libourne (Gironde). 
(') Château de Malengin, commune deParsac, canton de Lussac, arrondissement de Libourne (Gironde). 
(•) En marge du manuscrit se lisent les mots : « Mandatumfactum.» 
(B5 En marge : « Mandatum facltim. » 

Lettre du lieutenant 
du sénéchal de 

Guyenne 
aux Bordelais. 



A C T U M F U I T X V I I . D I E M E N S S I S A P R I L I S , A N N O Q U O S U P R A . 

SÉANCE Ordeneven los senhors loctenent et juratz, so es assaber : Guiraud de 
DU 17 ATRIL 1420. Q u s s a C ; loctenent, Johan de Kale, perbost, Bernart de Corn, Bidau Sanxs, 

Bertrán d'Aroeda, Baudinot Costatin, lo tesaurey, Ramon de La Brosta, 
Guiraut de Femel, Arnaud Ros, Pey deu Casse, las causas que s'ense-
guen : 

Affaire des changeurs. Premeirament, que los cambiadors sian aperatz per-dabant lor, a la 
instancia deu procurayre, et que sian interrogatz si se bolen justificar 
per-dabant lor d'aquo que lodeit procurayre entent a prepausar contra lor. 

E plus, aqui médis, foren aperatz : Pey de Fferranhas, Thomiu Baudel, 
Monot Fau, lo cambiador, Arnaud de Bios, Andriu Bidau, Bertrán de Mons, 

et ab l o s a u t r e s s e n h o r s b a r o n s , m a i r e s , c o n s e l b s d e b i l a s , p e r b o s t z , c a s t e l a n s , pre la tz , qui 
s o n e t t e ñ e n la s u a o b e d i e n s a e n l o d u g a t de G u i a y n a , a u s q u a u s e d a e s c r i u t s e m b l a b l e -
m e n t q u e a b o s , e t a s s o au l o c de H e r b a - F a b e y r a , a u jorn , per n o s a t o t z , per m a n d a m e n t 
d e u Rey , n o s t r e d e i t s e n b o r , a s s i g n a d o r ; e t , s u r s o , n o n o b s t a n t q u e l o s to tz n o s ' d e g o s s a m 
a s s e m b l a r e t a jus tar a u d e i t l o c de H e r b a - F a b e i r a , per a u c u n a s c a u s a s j u s t a s e t rasonab las , 
m a u e n t z n o s t r e s c o r a t g e s e n a q u e s t a part , per lo profe i t e t u t i l i t a t d e u R e y , n o s t r e d e i t 
s e n h o r , e t de t o t l o p a í s , a u e m o r d e n a t e t o r d e n a m q u e l a d e i t a a s s e m b l a d a s ia a u loc et 
b i la d ' A x . 

« E t , per s o , de l a s partz d e u R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , m a n d a m e t c a r q u a m a b o s , abandei tz 
j u r a t s et bonas g e n s , q u e a u c u n s j u r a t z e t a u t r e s , p e r n o m e d e u s t o t z , ab p í e n poder 
suff icient d e u s to t z a ffar, t ractar , acordar , a s s e n t i r , a p u n t a r e t c o n c l u d i r , per a y s i c u m 
si b o s to tz eratz presentz , t o t a s e t s e n g l a s l a s c a u s a s e t p u n t z q u e , en n o m e e t de l a s partz 
deu R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , aqu i b o s s erán i n s i n u a d a s e t d e m o s t r a d a s , b e n g a t z e t s ia tz , 
s e n s a u c u n de f fa lh iment , a lade i ta c i u t a t d ' A x , lo p r e m e r d i g m e n g e d e u m e s de m a y , 
e n s e m p s ab n o s e t ab a u t r e s s e n h o r s d e u p a i s ; affin q u e lo bo ler e t m a n d a m e n t deu 
R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , s ia fe i t et c o m p l i t : d o n a n t , s u r s o , e n m a n d a m e n t a c a s c u n de 
bos e n a q u e s t a par t , a u s e g r a m e n t et l i g e s s a q u e etz t e n g u t a u R e y , n o s t r e d e i t senhor , 
que b o s , e t aque tz a c u y m o s t r e r e t z l a p r e s e n t l e t ra , t e n g a t z s e g r e t a a q u e s t a c a u s a et 
lade i ta a s s e m b l a d a , per m a n e i r a q u e n o p u s c a ben ir a la not i c ia d e u s F r a n c é s , e n e m i x et 
rebe l l e s a u R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , per lo b e n e t profe i t de t o t a la a s s e m b l a d a . 

« E D i u s , cars e t b o n s a m i x , s ia garda de b o s . 
« S c r i u t a B o r d e u , lo x i . j o r n d'abriu. 

« Lo loctenent do niossenhor lo sencscaut do Guiayna. » 



A C T U M F U I T X I X . D I E M E N S I S A P R I L I S , A N N O S U P B A S C R I P T O . 

Aquet medis jorn, Guiraud de Cussac, loctenent, lo perbost, lo tesaurey, SÉANCE 

La Brosta, Femel, Casse, Sanxs, Costatin, Roeda, juratz, Freisse, Ros- D U 1 9 a ™ , l U 2 ° -
tanb, Feradre, Colom, Junqueyras, Boneu, Molarin, Johan Gassias, 
draper, Martin Peytauin, Bigoros Estebe, Spina, Makanan, Sanxius, Bios, 
Faure, Masson, Bia, Sirbent, Argui, lo belh, Guilhem Peitauin, Sedet, 
Salin, Fort, Ramon Gassias, deus xxx t a , ordeneren totz, audidas las letras Lettres de Henry v 
deu Rey, nostre sobiran senhor, et las deu loctenent de mossenhor lo ,. ' l , d u , . . 

• / lieutenant du senecn: 

senescaut, lasquaus son inseridas dessus, de mot [a mot], que hom mos- de Guyenne, 

très lasdeitas letras a mossenhor lo conestable, et que hom bis si poyre 
hom aber punt de ladeita credenssa segretament, sobre que hom poscus 
aber abis cum se aurem hom gouernar en aquesta part ( 1). 

(-) A la suite de ce paragraphe et à côté du titre qui suit, se trouve, dans le manuscrit, une liste de 
noms ainsi conçue : « Bios, Molarin, Macanam (?), Jehan deu Mas, Oliuey, Spina, lo clerc, Sana;. » 

Arnaud-Guilhem Talmey, Peyres Aydoyn. Et foven interrogatz si, de las 
causas que lo procurayve de la bila bole prepausar et de ffeit prepausaba 
contra lor, et cascun de lor, si etz se bolen justificar per-dabant lo>deitz 
senbors. Losquaus, totz et cascun de lor, dissoren et responguren que 
edz se bolen justificar per-dabant lor. Johan de Johan, cambiador, disso 
que d'aquera medissa causa ed era treit et apperat per-dabant lo loctenent 
de mo-senhor lo senescaut de Guiayna, a l'estancia deu procurador 
pbiscau, et, per so, ed no se justificare punt per-dabant lor. E, per so, 
fo ordenat, per losdeitz senbors, que lodeit Johan de Johan fos arestat; 
et plus, que, si Ponset, son companhon, lo bene beder, que, aysi medis, 
fos arestat. 

E plus, doneren congeit losdeitz senhors au thesaurey de pagar a Canon. 

Johan Gotey : xxv. franx, per lo canon que an comprat de luy. 
E plus, deren congeit a Janequin, de mossenhor lo mager, de metre Entrée des vins. 

certan bin de Haut-Pais en 



SÉANCE 
HO 20 AVRIL 1420. 

Transport, etc., 
d'un canon. 

Lo médis jorn, Guiraud de Cussac, loctenent, lo perbost, lo thesaurey, 
La Brosta, Arnaud Arros, Guiraud Femel, Pey deu Casse, Bidau Sanxs, 
Roeda, Costantin, Sent-Abit, ajustatz per tenir jurada, ordeneren las 
causas que per ordre s'enseguen : 

Créance d'O. Gostau. Premeirament ('), ordeneren que Oliuey Costau sia pagat deus xx. ffranx 
qui restan de la bilheta et de l'argent de la bilheta. 

E plus ( 2), ordeneren que Bernart de Sent-Abit, Arnaud Boneu et Bigoros 
E-^tebe sian pagatz de tres nobles xv. soudz, et xxx t a soudz et i. esterlin, 
d'autra part, que an fornit au Migueu, per far companhia au canon de la 
bila, et a la empera deudeit canon, so es assaber : de Liborn entro a La 
Mote( 3). 

E plus, que Bernard de Sent-Abit, Arnaud Boneu et Bigoros Estebe 
sian remuneratz deus despens que an feit per affolcar lo canon et la em
pera de la ciutat. 

E plus, que sian penhoratz aquetz qui son estatz mandatz que anessan 
au ceti deus loxz de Puy-Norman, Mal-Engenb, La Mota-Mont-Rebel, et 
no y son anat. 

E plus, fo ordenat que Pey deu Casse aya rendut comte deu pan dedins 
dimercres; etforen deputatz audidors : Bidau Sans et Baudinot Costantin. 

Réfractaires. 

Comptes 
de P. du Casse. 

ACTUM FUIT XXIIII. DIE MENSIS MAYY(*), ANNO SUPRASCRIPTO ( 5 ) . 

SÉANCE A U jorn dessus escriut, mossenhors lo loctenent et lo perbost, lo tesau-
i AVRIL 1420. r e y j Bernart de Corn, La Brosta, Roeda, Guiraud de Femel, Sent-Abit. Pey 

(') En marge : « Mandatv.m factum. » 
( ! ) En marge : ci Mandatnm factum. » 
( s) Laraothe-Montravel, canton de Vélines, arrondissement de Bergerac (Dordogne). 
( 4) Il faudrait: « Aprilis. i> 
( 5 ) En marge : « Molari». Deu biatgc d'Ax. Johan deu Mas. a 

ACTUM FUIT x x m a DIE APRILIS, ANNO SUPRASCRIPTO. 



ACTUM FUIT [DIE] SABBATI, QUE FUIT XXVII . MENSIS APRILIS, ANO 

SUPRASCRIPTO( ' ) . 

Au jorn d'uy, dessus escriut, messenhors lo loctenent, lo perbost, lo SÉANCE 

tesaurey, Sent-Abit, Bidau Sans, Baudinot Costatin, Ramon de La Brosta, E U 2 7 A V R 1 L 1 4 2 °-
Pey deu Casse, Bernart d'Aroeda, Arnaud Arros, Guiraud Femel, Bernart 
de Corn, et mestre Pey deu Puyau, procurayre, totz ensemble ab los xxx t a , 
so es assaber : Johan deu Freysse, Johan Gassias, de Sancta-Coloma, 
Gualbard de Junqueyras, Arnaud Boneu, Amaniu de Molarin, Bigoros 
Estebe, Joban Gassias, draper, Johan Eostanh, Gualhard de Sentsius, 
Richard Makanan, Helias de La Bia, Beneit Spina, Arnaud de Bios, Arnaud 
Masson, Colinhan, Johan Argui, lo belb, Salin, Johan Sirbent, Arnaud 
Arostanh, Johan Ferradre, Martin Peytauin, Eamon Gassias, Guilhem 
Peytauin, Johan Oliuey, de Sent-Proyeit, ordeneren las causas que s'ense
guen : 

Premeyrament, que doman, que sera digmenge, tôt lo poble sia apperat Convocation du peuple, 

et ajustât assi, a Ssent-Ylegi ; et que, per donarpoder aus senhors qui yran, 
per nome de la ciutat, a Dax, sian mostradas las letras deu Rey, nostre 

(*) En marge : « Mossenhor de Duras. » 

r 

deu Casse, Bidau Sanxz, Arnaud Arros, et lo procurayre, ordeneren las 
causas que s'enseguen : 

Premeirament, que, sobre lo biatge de anar a Dax, per far et complir lo Convocation des xxx. 
boler et mandament deu Rey, ordeneren losdeitz senhors que, au plus 
breu, sian apperatz los xxx t a , et que sia feit ab loi* conselh. 

E plus, aqui médis, fo legida una letra, laquau lo senhor d'Archiac Rançon de B. Eslebe. 

trámete aus senbors loctenent et juratz, sobre la finansa de Bigoros 
Estebe; laquau, aqui médis, fo balhada audeit Bigoros; et lo fo deit que 
agos bon abis sobre aquera, et que gardes los merchantz et borgues 
d'esta bila, qui, a causa de ladeita finanssa, eran arestatz a Thalamon, de 
dampnatge. 



ÁCTUM FUIT DIE DOMINICA, X X V I I I a MENSSIS APRILIS, ANNO DOMINI 

M 0 C C C C m 0 X X m o . 

S É A N C E L O médis jorn que dessus, mossenhor lo loctenent, senhors juratz, xxx t a 

D U 2 8 A V R I L 1420. a c o s s e i h a c i o r s , m c et comun poble, se ajusteren a Ssent-Ylegi, o la major 
partida de lor, per tenir conselh, lo senh sonat per tenir aquet; ordeneren 
so que plus bas s'ensec : 

CoDvocation E, aqui médis, per mestre Pey deu Bosquat, bacheler enlays et clerc de 
' l e S é t a t ^ x

G u y e n n e ladeita ciutat de Bordeu( 1), foren legidas et explicadas doas letras : i a que 
bene deu Rey, nostre sobiran senhor, aus juratz et bonas gens de ladeita 
ciutat, et i a autra dirigida, ausdeitz senhors juratz, per lo loctenent de 
mossenhor lo senescaut de Guiayna : lasquaus son, de mot a mot, dessus 
escriutas; et plus, los disso et declaret lodeit mestre Pey que, en dreit de 
la letra deu Rei, nostredeit senhor, que trametossan a la bila d'Ax quatre 
o vi. prodomes, ab poder sufficient per assentir, tractar et concludir so 
que per mossenhor Johan Radclif, conestable de Bordeu, en nome et per 
nome deu Rei, los sera hubert et mostrat; et, sur so, que cascun aqui 
présent que ne bolus dire son abis, car los senhors juratz s'en entenden 
a gobernar ab lor bon abis et conselh. 

Premeirament, Johan de Kale, perbost, fo de oppinion que la bila tra-
metos aucunas personas notablas au conselh que se a ha tenir, per nom 
deu Rei, nostredeit senhor, a ladeita bila d'Ax, et que aquetz qui yran, 
que ayen sufficient poder de la bila, de tractar et acordar so que, de las 
partz deu Rei, nostre senhor, los sera demostrat, aysi cum las autras 
ciutatz et bilas, et autres notables senhors et pais reyau, se acorderan en 
las causas que aqui los seran demostradas. Bernard de Corn, idem. 
Bernard de Sent-Auit, idem. Pey deu Casse, idem. Arnaud Arros, idem. 
Ramon de La Brosta, idem. Guiraud Femel, idem. Bertran d'Arroeda, 

I 1) En marge : « Du Clerc. » 

senhor, et deu loctenent deu senescaut, au poble ; que sia feit, so que se 
fara en aquesta part, ab lor boler et conselh. 



idem. Baudinot Costantin, idem. Bidau Sans, idem, et plus, que, so que 
sera concludit, que lo Conselh deu Rey, nostredeit senhor, fassa en 
maneyra que, en las causas que audeit conselh sera concludit, que totz 
generaunient, monedeys et autres, contribuissen audit appuctament et 
acort. Guiraud de Laxaga fo de oppenion que los senbors comissaris, 
deputatz per nome de ladeita ciutat, ayan sufficient poder de acordar et 
complir au boler deu Rey, nostre senhor. Lo procurayre de la bila, cum 
Bidau Sans; empero que, audeit conselh, sia protestât, per cartas, que la 
causa, per temps a bénir, no pusqua tornar ni estre treit a consequensa, 
ni poscus estar a prejudici, ni a frangiment deus preuilegis, franquessas et 
libertatz de la ciutat. Mestre Arnaud Carie fo de oppenion que agossan 
poder, per aysi que so que concludiren no fos ni poscus tornar en preju
dici deus preuilegis de la ciutat; et, si se fade, que tôt fos nulh et de 
nulha balor. Mestre Ramon Karle fo de oppenion que los qui iren per 
nome de la ciutat no agossan punt de poder, si no que hom sabus premei-
rament sobre que, ni sobre quenhas causas. Aymeric Focher, cum lo pro
curayre. Guilhem de Sent-Gili, idem; empero, ed no sabe pas qui sere lo 
notary qui fare aquet poder, quar ad et semblabla que, a Bordeu, no 
ag-os notari que lo sabos far. Arnaud Arostanh, cum lo perbost. Richard 
Cedet fo de oppenion que hom agos dimartz meys poble, et que lo 
poder que los sere donat fos limitât et déclarât. Ramon Gassias, cum 
mestre Arnaud Karle. Guilhem Peitauin fo de oppenion que agossan poder, 
per aysi que no concludissan res que poscos estre treit a consequenssa, ni 
que poscos tornar a prejudici e frangiment deus prebileges, fors et fran
quessas de ladeita ciutat. Johan Ferradre, cum Guilhem Peitauin, per aysi 
que no se consent que y aga fogatge ni talhada en aucuna maneyra. 
Johan deu Freysse, cum Guilhem Peytauin. Galhart de Junqueyras, idem. 
Arnaud Boneu, cum lo perbost; empero, ab las protestacions per lo pro
curayre feitas. Galhart de Santsius, idem. Arnaud Fort, idem. Bigoros 
Estebe, idem cum Arnaud Boneu. Johan Gassias, draper, cum lo perbost. 
Helias de La Bia, cum Arnaud Boneu. Johan de Colinhan, cum Peitauin 
et Ferradre. Arnaud Masson, cum Peitauin. Johan Argui, cum lo procu
rayre. Pey Colom, cum Arnaud Boneu, Johan Rostanh, idem. Martin 
Peitauin, idem. Beneit Spina, cum lo procurayre. Amaniu Ayquem, cum 
lo procurayre et Peitauin. Rogey Ricart, cum lo procurayre. Bertruc 
d'Orinha, cum Peitauin. Guilhem Ymbert, cum lo procurayre. Johan deu 
Codert, Nolin Blanc, cum lo procurayre. Guilhem Estorc, idem. Pey de 
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ACTUM FUIT [DIE] L U N E , QUE FUIT X X I X a MENSSIS APRILIS, ANNO 

SUPRASCRIPTO. 

SÉANCE 
DO 29 AVRIL 1420. 

Réponse 
au 

roi d'Angleterre. 

Au jorn susdeit, los senhors loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bernart 
de Corn, Casse, Roeda, Baudinot Costatin, Sans, Arnaud Arros, Ramon 
de La Brosta, Femel, et mestre Pey deu Puyau, procurayre de la ciutat, 
et aucuns deus xxx t a : Arnaud Boneu, Ramon Makanan, Junqueyras, 
Johan Gassias, draper, Bigoros Estebe, Colinban, Arnaud Masson, Johan 
Sirbent, Bertran Faure; totz ensenble ordeneren las causas que s'ense-
guen : 

E prumeirament, ordeneren que, au loctenent et a l'escudey qui es 
bengut de part deu Rey, nostre sobiran senhor, et que lo sia feita resposta 
que, la que mossenhor lo conestable sia bengut, a luy sera feyta tau 
resposta que ed, per nome deu Rey, nostre senhor, ne sera content. 

Maderan, idem. Helias Calhau, idem. Guiraut Polin, cum Jolian deu 
Freyse. Arnaud Trossignan, cum lo procurayre. Helias Costatin, idem. 
Perotin Martin, cum Ferradre. Monot Moliney, cum Peitauin. Blat Boy, 
cum lo procurayre. Naudin Bidau, idem. Bertran d'Aubunas, idem. 
Panissas, idem. Gondoin, lo joen, idem. Arnaud deu Forn, cum Arnaud 
Boneu. Brugar, cum Guilhem Peitauin. Bertomiu Cabat, idem. Bernart 
de Garros, cum Arnaud Boneu. Monot Rampnol, idem. Arnaud de Bordeu, 
cum Sent-Auit. Leunart Bardis, idem. Feriart, cum lo procurayre. Joban 
deu Pin, idem. Johan Mas, idem. Joban de Serras, idem. Johan deu Mas, 
idem. Johan de Puch-Bon, idem. Ayquem de Gasen, idem. Harri Pauli, 
cum lo perbost. Arnaud de Bedac, cum lo perbost. Fauchey, cum lo pro
curayre. Monot de Batz, idem. Monot Ramon, idem. Garin, idem. Johan 
Ayraud, idem. Pey Compte, cum Arnaud Boneu. Puch-Baudric, idem. 
Arnaud deu Brosterar, idem. Et tôt lo comun deus senhors ni c et autres, 
entro au nombre de mil et v c , o per a qui enbiron, foren de oppinion cum 
Jolian Ferradre. 



AcTUM FUIT ( l ) XXXa DIE MENSSIS APRILIS, ANNO SUPRASCRIPTO. 

S É ANO E 

I)U 30 AVfflL 1 4 2 0 . 

Au jorn d'uy, dessus escriut, mossenhors lo loctenent, lo perbost, Corn, 
lo tesaurey, Brosta, Arnaud Arros, Baudinot Costatin, Roeda, Casse, 
Bidau Sans, Femel, Sent-Auit, et mestre Pey deu Puyau, procurayre de 
la bila, losquaus, ab los senhors xxx t a , deusquaus los noms, l'un enpres 
l'autre, s'enseguen, ordeneren las causas que per ordre s'enseguen : 

E, aqui medis, fo deit et prepausat que fos agut bon abis et bon conselb 
per traruetre au parlament, a la bila d'Ax, et que fos ordenat quenh poder 
auren los qui yran, per nome de la ciutat, part déla; car bon sera que 
ayan tau poder que sia honor de la ciutat, laquau, nulhs temps, no ha 
defalhit de far son degut enbert lo Rey, nostre senhor, et, aysi medis, que 
sia au plaser deu Rey, nostre senhor. 

E premeirament, Johan de Kale, perbost, disso cum digmenge, et que Convocation 

bom fassa cum tot lo pais reyau, per aysi que totz los barons, gens de d e s e t a t ^ p " x

G u > e n n e 

Santa Gleysa, et ciutatz, et bilas, et platz pays, reyau et autres de la 
hobediensa deu Rey, nostre senhor, en tot lo dugat de Guayna, contri-
buiscan; et que, si es feyta remission ad aucuna ciutat, bila, senhoria de 
gleysa o de secgle, que, cota per cota, tant ne sia feyta a la ciutat de 
Bordeu. Bernart de Corn, idem. Bernart de Ssent-Abit, idem. Pey deu 
Casse, idem. Baudinot Costatin, idem. Bertrán d'Aroeda, idem. Bidau 
Sans, idem. Lo tesaurey, cum digmenge, et plus, que sia feita la honor 
de la bila et lo plaser deu Rey, nostre senhor, et àlias cum lo perbost. 
Arnaud Arros, idem. Ramon de La Brosta, idem. Guiraud Femel, . 
Lo procurayre, cum digmenge. 

Ensec se la oppinion deus senhors xxx t a : 
Johan Oliuer, de Ssent-Proyeit, idem, et plus, que ayan píen poder de 

ffar et tractar tot a píen lo boler deu Rey, nostre senhor, et asso, tant cum 
luy toqua. Johan deu Freysse, idem cum lo perbost. Arnaud Arrostanh, 
cum lo perbost. Guilhem Peytauin, que ayan poder segont que lo sembla, 
saubat las libertatz et franquessas de la bila. Gualhard de Junqueyras, 
cum lo perbost. Ramon Gassias, que ayan poder; mas que no sia contra 



AcTUM FUIT DIE MERCURII, QUE FUIT PRIMA DIES MENSSIS MAH, 

ANNO SUPRASCRIPTO. 

SÉABCB Aquet medis jorn, los senhors loctenent et lo perbost, lo tesaurey, Ber-
l " M A I 1 4 2 0 - nart de Corn, Ramon de La Brosta, Bertran d'Aroeda, Bidau Sans, Pey 
Pouvoir deu Casse, Arnaud Arros, Guiraud Femel, et mestre Pey deu Poyau, 
• aux députés ordeneren lo poder que sere donat aus senhors qui iren, per nome de la 

ciutat, au parlament d'Ax, per la maneyra que s'ensec, en breuas parau-
las : 

« An donat et autreyat, dan, donan et autreyan, ab la tenor et per la 
tenor de las presens, etc., generau, et speciau, et pian poder de assentir, 
tractar, apunctar, acordar et concludir, au boler, et boluntat, et manda-

las libertatz de la ciutat. Johan Gassias, de Santa-Coloma, fo mandat, au 
segrament que abe feit au Rey, nostre senhor, et a la bila, que acoselhes 
los senhors juratz quau poder auren a trametre a Dax, au parlament, 
segont lo mandament deu Rey, nostre senhor, et que dissos sa oppinion ; 
loquau non bolo res dire, abantz disso que non dire res. Amaniu de Motlarin 
disso que los qui yren part dela ayan poder; mas que lodeit poder no sia 
contra las libertatz de la ciutat. Johan de Ferradre, cum lo precedent. 
Arnaud Boneu, cum lo perbost, et que hom aya lo comun diuendres, et 
que, en tant dementres, sia ordenat lo poder, et que passe publicament 
dabant lo comun. Arnaud Fort, idem. Seguinot Beti, cum Arnaud Fort. 
Martin Peitauin, cum digmenge. Johan Gassias, draper, cum Arnaud 
Boneu. Johan Rostanh, cum digmenge. Pey Colom, que ayan poder; mas 
que no sia contra las libertatz, fors, franquessas, usatges et obseruansas 
de la ciutat. Gualhard de Sentsius, cum lo perbost. Bigoros Estebe, cum 
lo perbost. Beneit Spina, cum lo perbost. Richard Cedet, que ayan poder; 
mas que no autreyen fogatge ni talhada. Arnaud de Bios, cum Peitauin 
et Ferradre. Bertran Faure, cum lo perbost. Colinhan, cum Arnaud Boneu. 
Johan Siruent, cum los senhors juratz. Helias de La Bia, que ayan poder; 
mas que no sia contra las libertatz de la ciutat. Johan Arguì, cum lo pro
curayre. Arnaud Masson, cum Arnaud Boneu. Richard Makanan, cum lo 
perbost. Bertran Faure, idem. Beneyt Spina, cum Arnaud Boneu. 



ment, et justa et segont lo boler, boluntat et mandament deu Rey, nostre 
senhor, per aysi que so que se tara no sia, ni torne, ni pusqua tornar ni 
estre treit a consequensa ni au prejudici deus fors, franquessas, libertatz, 
et usatges, et antiqx establimentz deu pais ni de la ciutat de Bordeu. » 

E plus, boluren et ordeneren que, au cas que aquetz qui iren, per nome Garantie 
. , T-r- . . i promise aux députée 

de la ciutat, au parlament d Ax, au mandament deu Rey, nostre senhor, d e ] a Viii e. 
et, aucun mau, dampnatge, o inconbenient, o preyson, o arest, per causa 
deus enemixs o autres, los era feit en lodeit biatge, o a causa deudeit 
biatge, que etz, et cascun de lor, sian relebatz et gardatz de tôt mau et 
dampnatge, deus bens, et causas, et reuenuas de la ciutat de Bordeu. 

E plus (*), ordeneren que totz so que lo tesaurey mostrera, per items, que F r a i s
 â* v°yase 

ed aya ben et degudament forait et pagat per causa deu parlament, deu députés de la vnie. 
biatge d'Ax, que tôt lo sia près en pagament, et deu tôt lo sia feit man
dament ( 2). 

E plus, fo ordenat que Arnaud Arrostanh sia requestat, au segrament A- ^ ° ^ a n h 

que es tengut au Rey et a la bila, que se apreste per anar au parlament ¿e ] a vnie. 
d'Ax, ensemps ab lo perbost et ab los autres qui yran per causa de la 
ciutat; et ladeita requesta fassa lo procurayre ab carta, etc. 

ACTUM FUIT TERTIA DIE MENSSIS MAH, ANNO DOMINI M 0 C C C C m 0 X X ™ . 

Lo médis jorn, los senhors loctenent et Johan de Cale, perbost, lo the-
saurey, Bernart de Corn, Bernart de Sent-Abit, Bertran d'Aroeda, Bidau 
Sans, Baudinot Costantin, Arnaud Arros, Ramon de La Brosta, Guiraut 
Femel, Pey deu Casse, et mestre Pey deu Puyau, procurayre de la bila, ab 
aucuns deus senhors xxx t a , so es assaber : Johan deu Freyse, Gualhard 
de Junqueyras, Molarin, Arnaud Boneu, Seguinot Beti, Bigoros Estebe, 
Richard Makanan, Helias de La Bia, Arnaud Miqueu, Arnaud Masson, 

(') En marge : « Mandatum faclnm. » 
( s) A cet endroit du manuscrit se trouve un passage biffé, en marge duquel on lit les mots : 

« Mandatum lie talent (?); et qui est conçu en ces termes : a E plus, fo ordenat que lo tesaurey fornisea, 
aus que iran au parlament d'Ax, dos cents franx, et que aquetz lo ssian près en pagament, et d'asso lor sia feit 
mandament. » 



ACTUM FUIT [DIE] SABBATI, QUARTA MAH, ANNO SUPRASCRIPTO. 

SÉANCE L O médis jorn ( s), los senhors loctenent, lo perbost, Bernart de Corn, 
4 MAI 1120. Bernart de Ssent-Abit, Pey deu Casse, Baudinot Costantin, Bidau Sans, 

Bertran d'Arroeda, lo thesaurey, Ramon de La Brosta, Guiraud de Femel, 
Arnaud Arros, lo procurayre de la bila, ordeneren las causas que per 
ordre s'enseguen : 

(•) Le nom d'Hélias de La Bia se trouve deux fois dans la même énumération. 
( 2) A cet endroit du manuscrit se trouve un passage biffé, qui est conçu en ces termes : « E plus, fo 

ordenat que losfroys que son Franccs,frays . » 
( 3) En marge : « Molarin. » 

Bertrán Faure, Jolian de Colinhan, Helias de LaBia ( ' ) , Johan Argui, 
Jolian Siruent, Salin ; ordeneren las causas que s'enseguen : 

Voyage des Johan de Kale, perbost, fo de oppinion que lo biatge sia differit, si 
députés de la Vüie D O n a m e n t fa r s e p 0 t ; atendut los grans perilbs, dampnatges et inconbe-

nientz que s'en poyren enseguir deus enemix deu Rey, nostredeit senbor ; 
et, si no se pot alongar, que bom balhe lo poder per estendut a mossenbor 
lo conestable, et que hom lo balhe lodeit poder. 

Bernart de Corn, que hom parle ab mossenhor lo conestable, et que 
bom beya si se poyra trobar bia que hom demore part dessa, et que 
hi anga lo perbost, Arnaud Boneu et lo clerc. Bernart de Ssent-Abit, 
idem, et plus, que n'i ayan certans qui angan parlar ab mossenhor l'ara
besque et ab los barons, et que totz fossam de una oppinion, et que fos 
differit lodeit biatge, si far se pot. Pey deu Casse, idem. Baudinot Costan-
tin, idem. Bertrán d'Aroeda, idem. Bidau Sans, cum los precedentz. Lo 
tesaurey, cum lo précèdent. Arnaud Boneu, que sia mostrat aus totz cum 
susdeit. Ramon de La Brosta, idem. Guiraud Femel, idem. 

Los xxx t a : Johan deu Freysse, idem. Arnaud Rostanh, idem. Guilhem 
Peitauin, que la causa se defferisca. Gualhard de Junqueyras, cum 
Johan deu Freyse. Molarin, cum lo précèdent. Arnaud Boneu, idem. 
Bigoros Estebe, idem. Richard Makanan, idem. Arnaud Miqueu, idem. 
Helias de La Bia, idem. Arnaud Masson, idem. Bertrán Faure, idem. Joban 
de Colinhan, idem. Arnaud de Bios, idem. Johan Argui, idem. Lo procu-
rayre, idem. Johan Siruent, idem. Salin, idem (2). 



A C T U . M F G I T vi a D I E M E N S S I S M A I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

L O médis jorn, los senhors loctenent, perbost, Bernart de C Orn, lo te- l r e
 SÉANCE 

saurey, Bidau Sans, Baudinot Costantin, Bernard d'Aroeda, Eamon de D U 6 M A I U 2 0 ' 
La Brosta, et mestre Pey deu Puyau, et aucuns deus senhors xxx t a , so es 
assaber : Johan deuFreyse, GuilbemPeitauin, ArnaudBoneu, Helias deLa 
Bia, Arnaud Boneu (3), Amaniu de Molarin, Gualhard de Sentsius, Johan 
Gassias, lo draper, Johan Sirbent, Bertrán Faure, et mestre Pey deu Puyau, 
procurayre de la comunia; losques, totz ensemble, an ordenat que los Pouvoir 

juratz et xxx t a , totz, sian ensemble, a doas horas après mecb jorn, et que donn^e vntT^ 
ayan bon conselb et bon auis sur lo poder que auran los que iran au par-
lament, a la bila d'Ax, au mandament [deu] Rey, nostre tres sobiran sen-
hor; et que sia feyt per maneyra que sia a honor de la ciutat et au plaser 
deu Rey, nostredeit senhor. 

(') EQ marge : « Frays Cordelieri. » 
{-) Au haut de la page : « P. Tibaut. » 
(') Le nom d'A. Boneu se trouve deux fois dans la même enumeration. 

E plus ('), aqui médis, fo mandat a fray Pey Eymon, gardian deus Frays Expulsion 

Menutz, que, dedins dilus, per tot lo jorn, ayan e-itat totz los frays qui son ,. . def 
' ? * ' r J ' J b J Î religieux français. 

de lor ordre, qui son nadius deu pais Frances et rebelle au Rey, nostre 
senbor, ayan passât l'ordre et tota la ciutat. 

E plus, per la medissa maneyra, an mandat au prior deus Agustins. 
E plus ( 2), per medissa maneyra, an mandat a mestre Gassion, prior 

deu conbent deus Frays Predicadors. 
E plus, per medissa maneyra, fo mandat au prior deu conbent deus 

Frays Carmes. 
E plus, fo ordenat que Pey deu Mayne et Ramonet Gueyraut sian co- Vente de gages . ' 

missaris per bendre los gatges que furen per Bernart de Corn et per sons 
companhons. 

E, aysi médis, de totas autras juradas. 



A C T U M F U I T E A D E M D I E , H O R A T E R T I A , P O S T M E R I D I E M . 

2- SÉANCE L O médis jorn, los senhors loctenent, perbost, Bernard de Ssent-Abit, 
DU 6 MAI 1420. jjidau Sans, Baudinot Costantin, lo tesaurey, Ramon de La Brosta, Gui-

raud Femel, Bertran d'Arroeda, Arnaud Arros, mestre Pey deu Puyau, 
procurayre de la comunia, et los x x x t a , so es assaber : Johan deu Freysse, 
Arnaud Arrostanh, Guilbem Peitauin, Gualbard de Sentsius, Johan 
Ferradre, Amaniu de Molarin, Martin Peitauin, Johan Gassias, drapey, 
Arnaud Fort, Arnaud Boneu, Richard Cedet, Richard Makanan, Beneit 
Spina, Johan Siruent, Bertran Faure, Johan Argui, Helias de La Bia, 
Arnaud Miqueu, Guilhem Salin, Bigoros Estebe, Johan Gassias, de Santa-
Coloma. 

pouvoir Bernart de Sent-Auit, quant au poder, lo sembla que los qui yran per 
l 0 Dde la"villeU t é S ^ a c i u t a t deben aber lo poder per la maneyra que es ordenat; empero que, 

doman, sia apperat lo comun, et que lodeit poder es bon et sufficient; e 
plus, que los qui iran de part delà sian segurs per la maneyra que es 
ordenat per articgles, en maneyra que sian segurs. Bidau Sans, idem. 
Bertran d'Aroeda, idem. Baudinot Costantin, idem. Lo tesaurey, idem. 
Arnaud Arros, idem. Ramon de La Brosta, idem. Guiraud Femel, idem. 
Johan deu Freysse, idem. Arnaud Arrostanh, idem. Guilhem Peytauin 
disso que lo sembla que hom debe ajustar au poder que edz puscan 
tractar et far las causas que se faran, que se fassan a la honor deu Rey et 
de la ciutat, et, ab aquo, lo sembla que lo poder sia bon et sufficient, et, 
en lo plus, idem. Gualhard de Junqueyras, idem. Johan Ferradre, idem, 
exeptat que la obligation que se fara aus qui iran, per gardar de damp-
natge, que no sia ligida présentement. Amaniu de Motlarin, idem. Johan 
Gassias, de Santa-Coloma, no bolo res dire. Martin Peytauin, idem. 
Arnaud Fort, idem. Johan Gassias, drapey, idem. Bigoros Estebe, idem. 
Richard Cedet, idem. Arnaud Miqueu, idem. Eicbard Makanan, idem. 
Beneyt Spina, idem. Johan Siruent, idem. Guilhem Salin, mestre Pey deu 
Puyau, idem. Helias de La Bia, idem. Johan Argui, idem. Bertran 
Faure, idem. 



R E G I S T R E S D E L A J U R A D E . 377 

A C T U M F U I T vn a D I E M E N S I S M A I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Lo medis jorn, los senhors lo loctenent et lo perbost (») . SEANCB 
DU 7 MAI 1420. 

A C T U M F U I T vm a D I E , M E R C U R I I , M E N S I S M A I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Lo medis jorn, los senhors loctenent et lo perbost, lo tesaurey, Ramon 
de La Brosta, Bidau Sans, Arnaud Arros, Bertrán d'Arroeda, Guiraut 
Femel, Baudinot Costantin, Pey deu Casse, totz ensemble, an ordenat las 
causas qui s'enseguen : 

E, aqui medis, en presencia deusdeitz senhors, foren sageradas (sic) lo 
poder qui fo autreyat aus qui ban au parlament, a la bila d'Ax; et plus, 
fo sagerada la segurranssa qui fo autreyada aus qui ban audeit parlament. 

E plus, fo sagerada la letra deu clerc de la bila, et la deu procurayre de 
la bila, de la clergia, de la perbostat, et la de Amaniu de Ligardas, de la 
clergia, de la perbostat, de la batlega de Entre-dos-Mars ; et plus, la letra 
deus monadeys; et plus, la de Aymar German, de xx. nobles. 

E plus, fo ordenat que lo thesaurey balhes xn. tassas ad aquetz qui iran 
audeit parlament, per lor seruici; et, en lo cas que se pergossan, sens 
fauta deudeit tesaurey, que la bila las y deu pagar. 

SÉANCE 
DU 8 MAI 1420. 

Pièces 
délivrées aux députés 

de la Ville. 

Sceau de lettres 
diverses. 

Coupes 
pour les députés 

de la Ville. 

A C T U M D I E S A E B A T I , X I . M E N S S I S M A H , A N N O D O M I N I M 0 ecce. xx. 

Estantz a Sent-Elegi, lo loctenent, Pey deu Casse, Bidau Sans, Baudinot SÉANCE 

Costantin, Ramon de La Brosta, Bernard de Sent-Abit, Guiraud de Laxaga, D U 1 1 ^ 1 4 2 0 ' 
Arnaud Arros, Guiraud Fumel, lo senh sonat per tenir jurada, cum es Q arde de iavn ie . 

acostumat, ordeneren que crit sia feyt, per los cayreforcs de la bila 

(*) La suite manque dans le manuscrit. 
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Paiement. 

Canons. 

SÉANCE 
nu 25 MAI 1420. 

Sortie du blé. 

SÉANCE 
DU 29 MAI 1 4 2 0 . 

acostumatz de far los critz, que aquetz qui an acostuinat de guardar las 
portas, sien deus trenta et autres, e aquetz qui an acostumat de anar per 
bila de jorns, et a far lo estingueyt et gueytz de nuytz, de assi abant 
anen, sus la pena de L X V . soudz de gatge. 

Item, ordeneren que Galhard de Sancius pague a Arnaud de Bios en 
moneda corrent en Bordales. 

Item, autreieren mandament au thesaurey de baibar bint franx, per 
l'obra deus canons, a Johan Gotey, canoney ('). 

AcTUM F U I T D I E S A B B A T I , Q U E F U I T X X V . D I E M E N S I S M A I I , A N N O D O M I N I 

M ° c c c c m o x x m 0 . 

Loquau jorn, los senbors loctenent, lo perbost, lo thesaurey, Arnaud 
Arros, Ramon de La Brosta, Guiraud Femel, Pey deu Casse, Bidau Sans, 
Bertrán d'Aroeda, Baudinot Costantin, Bernart de Corn, Bernart de Sent-
Abit, totz ensemble, [ordeneren] las causas que per ordre s'enseguen : 

Fo ordenat que sia feit i. crit que home no sia si ardit que traga blat 
de la ciutat de Bordeu, sens congeit, et, si se fey, que aquetz qui troberan 
lo blat, que ne ayan la meytat, et lo plus sia de la ciutat; e plus, que los 
chayeys de la ciutat sian aperatz, et que presten segrament que edz non 
leyseran treyre blat de nuytz ni de jorn, per portar en loe Francés, a tot 
lor poder. 

ACTUM FUIT MERCURII, x x m a ix a MENSIS MAH, ANNO DOMINI 
M0 cccc m 0 xx 1 3 0 . 

Aquet medis jorn, los senhors loctenent et juratz, so es assaber : lo 
perbost, lo tesaurey, Johan de La Brosta, Pey deu Casse, Bertran d'Ar-
roeda, Guiraud Femel, Bernart de Corn, Bidau Sans, Baudinot Costantin, 



et los senhors xxx t a : Jofiàh deu Freyse, Arnaud Arrostanh, Guilhem 
Peytauin, Ramori Gassias, Galliart de Junqueyras, Johan Ferradre, 
Arnaud Boneu, Amaniu de Motlarin, Johan Rostanh, Johan Gassias, de 
Santa-Coloraa, Martin Peitauin, Johan de Colinhan, Arnaud de Bios, 
Beneit Spina, Richard Makanan, Helias de La Bia, Johan Argui, Arnaud 
Fort, Johan Gassias, lo drapey, Galhard de Sentsius, Arnaud Miqueu, 
Johan Sirbent, Guilhem Salin, [seassemhleren]; et, en presencia deus totz, 
fo feyta, per mi, Pey deu Bosquat, lo perbost et Arnaud Boneu, relacion 
deu biatge deu parlament d'Ax. 

Ordeneren que lo comun sia apperat a dissapte, et que, en lor presen
cia, sia feyta la relacion per mestre deu Bosquat, clerc, et per lo perbost ; 
et Arnaud Boneu disso que son demoratz au parlament d'Ax, ab mossen-
hor lo conestable et autres senhors qui eran part delà, et que hom aya 
bon conselh et abis sur la resposta, en tau maneyra que que sia au plaser 
et boler deu Rey, nostre senbor, et a honor de la ciutat. 

E plus, fo ordenat que lo clerc et Arnaud Boneu parlen ab lo dean, 
mossen Pey Ribeyra, mossen Pey de Castet, mossen Pey Blan, et ab 
l'abat de L'Ila, et ampres ab mossenhor l'arcibesque, deu débat qui 
es entre la ciutat et lodeit mossenhor l'arcibesque ; et que sia bist si se 
poyra trobar quauque acort, entro que mossenhor lo senescaut ne aya 
ordenat. 

Ensec se la ténor de la letra deu Rey, nostre senhor, laquau fo tramesa, 
per lo Rey, nostredeit [senhor], au parlament generau a la ciutat d'Ax, 
aus très estatz deu dugat de Guiayna, de ssa part : 

« A tous les seigneurs esjyerituelx et temporelx, gentilx hommes, lourgeoys 
et communes de nostre duchie de Guyenne. 

« D e par le R o y . 

« T r e s r e v e r e n s e t r e v e r e n s ( s i c ) pères e n D i u et noz t rès c h e r s e t f o y a l x , n o u s v o u s s a l u o n s 
t r e s s o v e n t ; e t , c o m b e n t q u e n o u s a y o m s de p r é s e n t e s c r i u t a c h e s c u n de v o u s , par espec ia l , 
noz l e tres de créance pour n o s t r è s c h e r s e t b e n a m e z c h e v a l i e r s J e h a n de S e n t - J e h a n , 
mayre de n o s t r e c i t e de B o u r d e a u x , e t J e h a n Radcliff , c o n e s t a b l e de n o s t r e chas te l i l l eo-
q u e s , s u r le g r a n t dés ir q u e n o u s a v o m s , t a n t pour y deffendre et c o n s e r v e r nostre p a y s , 
c o m m e pour r é s i s t e r e t g r e v e r noz e n e m i s , s e l o n ce q u e v o u s porres e n part ie c h e s c u n 
apercevoyr par noz l e t r e s e t créance d e s s u s d i c t e s : n i e n t m o i n s , pour le gra inde affect ion que 
n o u s a v o m s a la b o n e c o n c l u s i o n d u d i c t e m a t i è r e , v o u s p r i o m s t o u s , e n gênera i , t a n t de 
cuer que p l u s p o o m s , q u e , c o n s i d è r e s l e s t r ibay i l e s d e n o s t r e p e r s o n e , deja h a quatre ans 



Communication Ensec se la ténor de la credenssa feyta et expausada per lo noble 
,, d , u „ , senhor mossenkor lo conestable, aus très estatz de Guiayne, au parlament 

connétable de Bordeaux 
aux 

états de Dax. 
generau en la ciutat d'Ax : 

a C u m lo tres h a u t e t t re s e x e l l e n t p r i n c e l o rey d 'Ang la terra e t d e F r a n s a , n o s t r e t res 
sou iran s e n h o r , per la grac ia d e D i u , se s ia p e r s o n a u m e n t , ab t res g r a n t e t t r e s h o n o 
rable esfors , t ranspor tâ t d e u pa i s e t r e y a u m e d ' A n g l a t e r r a , p a r t d e s s a l a m a r , e n l a s 
part idas d e N o r m a n d i a , ab b o l u n t a t e t p r e p a u s de aber e t re tornar l o p a i s de G u i a y n a e t 
de N o r m a n d i a , c u m s a s propias t erras e t p a i s , e t a u t r e s a l u y a p p e r t e n e n t z d e s s a l a m a r , 
a s s a m a n et beraya h o b e d i e n s s a , c u m es tre d e u d e d r e i t ; e t m e t r e t o t z l o s a b a n d e i t z pais 
e n patz e t tranqui l l i ta t ; et l o s fora m e t r e e t g i t a r d e u s g r a n s m a u s , o p p r e s s i o n s , t r ibu-
l a c i o n s , d o n g e i s e t d a m n a t g e s c o t i d i a n s , e n q u e s o n d e u s e n e m i x s F r a n c e s e t rebe l l e s a u 
Rey, n o s t r e d e i t s e n h o r , e t a n e s t â t e t d e m o r a t per t a n t l o n c t e m p s , q u e q u a y s l o sde i t z 
pais s o n b e n g u t z a d e s t r u c i o n ; e t , per l o p r i m e y b o n c o m m e n s a m e n t , b e d e n q u e , per bia 
de patz , n o a p o s c u t recobrar n i re tornar l o s a b a n d e i t z pa i s a s s a m a n e t h o b e d i e n s s a , a 
s s o n propis d e s p e n s , s e n s a ide n i s o c o r s d e n u l h a u t r e , s i n o t a n t s o l a m e n t de s o n 
r e y a u m e e t pais d 'Ang la terra , aya c o n q u e s t a t t o t l o d u g a t de N o r m a n d i a , e t p l u s a b a n t de 
l 'autre pais de F r a n s a ; e aya , per l ' e spadi d e t r e s 0 quatre a n s , o p l u s , s u s t e n g u t et 
m a n t e n g u t lade i ta g u e r r a , e t s u s t e n e t m a n t e n e n c a r a s , per l a grac ia d e D i u , per far et 
acompl ir s a r e y a u e n t e n c i o n , p r e p a u s e t dé s i r , s u r l a s d e i t a s c o n q u e s t a s d e u s d e i t z pa i s de 
Guiayne e t a u t r e s s u r s d e i t z ; e t , per s o car lo R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , n o p o t b o n a m e n t , 
t a n t s o b t a m e n t c u m borre, e x p l e y t a r s a e n t e n c i o n e t dés i r s u r l o p a i s d e G u i a i n a , e n s a 
propria p e r s o n a ; e m p e r o bo len procedir t a n t a b a n t c u m p o y r a , q u a n t a p r e s e n t , a las 
guerras e n G u i a y n a , sobre l o r e c o b r a m e n t e t c o n q u e s t a s d 'aquet , a la i n t e n c i ó n e t prepaus 
surde i t : a m a n d a t a m i n , J o h a n Radcliff , caba l ey , q u e , s a e n t e n c i o n e t p r e p a u s , j o bos 
d e m o s t r e s s i per c r e d e n s s a . 

e t p l u s c o n t i n u e s , a n o u s t r è s g r a n s c o n s t a t g e s e t e x c e s s i v e s e x p e n s e s , pour le r e c o u v e -

rir de n o u s d r o y s et h é r i t a g e s , e t a u x i , p o u r v o u s m è t r e t o u s , p o u r le grâce de D i e u , on 

t r a n q u i l i t e e t p a y x , qu'avez de l o n c t e m p s d e m o u r e e d e s o u b z l a a n g o y x r i e e t t r i b u l a t i o n 

de g u e r r e : d o n n e r b u y l l e z a noz s u s d i c t s c h e v a l i e r s f e rmes f o y e t c r é a n c e , e t a u x i a n o s t i e 

cher e t b e n a m e e s c u y e r , S i m o n F l e t e , l i u q u e l n o u s e n v o y o m s de p r é s e n t par d e l à , p o u r 

n o u s reporter de v o s b o n s v o l o i r s e n n o s t r e dés ir , a d e u s o u a u n d ' eu lx , de t o u t ce qu'i îz 

v o u s d i ront o u v o s dira de part n o u s , p l u s a b a n t , de n o s t r e e n t e n c i o n e t p las i r e n la 

m a t i è r e d e s u s d i c t e ; e t , s u r ce , m è t r e v o s b o n s v o l o y r s e t d i l i g e n c e s t o u s e n g ê n e r a i , et 

c h e s c u n de s s a part e n spéc ia l , a le c o m p l i s s a m e n t de n o s t r e dés ir , p o u r m a n i è r e q u e n o u s 

a y o m s c a u s e , g é n é r a l e m e n t e t a u s i p o u r e s p e c i a l , d e v o u s m o s t r e r e t fayre b o n n e s e i g n e u 

rie pour t e m p s a b é n i r ; e t s i g n i f i e r n o u s v u l l i e z , par v o u s l e t r e s , a q u e l e c o n c l u s i o n v o u s 

a m e s n e r e s la mat i ère n e c e s s a y r e d e s s u s d i c t e , e t a u x i d e voz a u t r e s n o u v e l l e z de ce l l e s 

part ies , par n o s t r e e s c u y e r d e s u s d i c t . 

« E t Nostre S e i g n e u r v o u s a y t t o u s j o r n s e n g a r d e . 

« D o n n e s o u b z n o s t r e s i g n e t , a n o s t r e v i l e d e M a n t e , l e x v n . j o u r d 'oc tobre . 

« W1BBA.Y. » 



« E t p r e m e i r a m e n t , q u e t o t s o n des i r e t e n t e n c i o n e s d e aber e t re tornar t o t lo d t i g a t 
de G u i a y n a a s s a m a n e t beraya obedienssa. , e t , t o t s o n a b a n d e i t pais de G u i a y n a , m e t r e 
e t re tornar e n patz e t t r a n q u i l l i t a t , a r e l e u a m e n t d e u s m a u s , d a m p n a t g e s , o p p r e s s i o n s e t 
t r i b u l a c i o n s q u e l o d e i t p a i s a suf fertat , d'ass i e n reyre , e t sufferta de t o t j o r n . 

« Item, de ffar e t m a n t e n i r l a s g u e r r a s e n G u i a y n a , c o n t r a l o s F r a n c e s e n e m i x e t rebe l l e s 
a u E e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , e n G u i a y n a , t a n t a b a n t j u s q u a s q u e e n t e g r a m e n t aya c o m p l i 
m e n t d e s s a r e y a u e n t e n c i o n e t p r e p a u s . 

« Item, e t per m a n t e n i r l a s g u e r r a s e n G u i a y n a e t res i s t i r a u s d e i t z e n e m i x z e t F r a n c e s , 
per m a n e y r a q u e l o s d e i t z F r a n c e s e t r e b e l l e s de G u i a y n a n o a n g a n n i p u s q u a n anar e n 
F r a n s a , per def fendre lo p a i s F r a n c e s , a u q u a u l o R e y , n o s t r e s e n h o r , fey g u e r r a , e t retor
nar l o d e i t p a i s a s s a m a n , e t a q u e t m e t r e e n pa tz , c u m d e s s u s e s de i t , d e m a n d a lo R e y , 
n o s t r e s e n h o r , a bos a u t r e s ( ') , s e n h o r s , que l i d o n e t z e t a u t r e y e t z I. n o b l e d'aur, d e u 
c u n h n e u d ' A n g l a t e r r a , per f u e ; quar , e n s o , s e m b l a a u R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , n o bos d e u 
estre g r e n c h , a t e n d u d a s l a s c a u s a s s u s d e i t a s , e t a t e n d u t , ays i m e d i s , q u e , d'assi en reyre , 
n o bos h a res d e m a n d a t e n ayde e t s e c o r s , e t a t e n d u t , ays i m e d i s , q u e , l o d e i t a r g e n t , e s d e 
i n t e n c i ó n de m e t r e et d e s p e n d r e a l ade i ta guerra e t c o n q u e s t a d e u p a i s de G u i a y n a , e t n o 
e n autre par t . 

« E t , s u r s o , b o s p l a s s i a d e y a t e n d r é , e n a c o m p l i s s e n l a i n t e n c i ó n et des ir d e u R e y , 
n o s t r e d e i t s e n h o r , e t , a u p l u s b r e u , m e t r e b o n a e t d e g u d a c o n c l u s i o n ; fa sen , s u r s o , per 
t a u m a n e y r a q u e l o R e y , n o s t r e d e i t s e n h o r , b o s aya a sent ir b o n grat , e t m o s t r a r to t 
jorn a b o s t o t a b o n a s e n h o r i a . » 

Et, balhada ladeita copia de ladeita credenssa, fo feyta resposta au Réponse 

noble senhor, mossenbor Johan Radcliff, conestable de Bordeu, per lo tres é t a t s ¿e Dax 
reuerent payre en Diu, mossenhor l'arcibesque de Bordeu, los senhors de 
Montferrant, de La Laude ( 2), d'Usar, de La Mota d'Arroquatalhada, los qui 
eran per la ciutat de Bordeu, las bilas de Liborna, de Sent-Melion et de 
Bore, per lor et per los totz ad etz adherentz, per la forma et maneyra qui 
s'ensec : 

au 
connétable de Bordeaux. 

« Sec se la tenor de la resposta, etc. 

« N o b l e e t h o n o r a b l e s e n h o r , m o s s e n h o r l o c o n e s t a b l e d e B o r d e u , n o s , l o s t o t z qui part 
dessa e m d e u pa i s d e B ó r d a l e s , e n s e m p s a b l a g e n t de S a n t a G l e y s a , n o b l e s e t c o m u n s d e 
las L a n a s , h a b e m a u d i t la c r e d e n s a per bos a n o s e x p l i c a d a e t dec larada d i b e n d r e s , a hora 
de tert ia, q u i fo l o x v n e n j o r n d e u m e s d e m a y , l 'an d e j u s e scr iu t , en n o m e e t per n o m c 
d e u tres h a u t e t t re s e x e l l e n t p r i n c e p e t n o s t r e t res sob iran s e n h o r , lo rey d 'Anglaterra 
et de F r a n s a , d u c de G u i a y n a . 

« E t , a u d i d a l a d e i t a c r e d e n s a , n o s , t o t z e n s e m b l e , d e u p a y s d e B ó r d a l e s e t de l a s L a n a s , 

(') En marge : « Demandes du roy d'Angleterrc. » 
( 2) En marge : « De La Lande. » 



p r e n g o r e m hora a del iberar e t d e l i b e r a d a m e n t r e s p o n d r e , a q u e t m e d i s j o r n , e n p r e s m e e h 

j o r n . 

« E t , c u m to tz fossaní e n s e m b l e e n l o ref lector d e u c o n b e n t d e u s F r a y s M e n u t z de la 
c i u t a t d 'Ax , lo m e d i s d i u e n d r e s , a p r e s m e c h j o r n , e t en l o d e i t ref lector , Tan m i l c c c c . e t 
b i n t , et aqu i , t o t z e n s e m b l e , c r e s u s s a m h a b e r c o n s e l h e t d e l i b e r a c i ó n , per far re spos ta a 
lade i ta c r e d e n s s a : s u r s s o , m o s s e n h o r F o r t a n e y de L e s c u n h , s e n e s c a u t de l a s L a n a s , 
d i s s o q u e edz qui eran d e l a s L a n a s b o l e n a b e r l u r c o n s e l h per edz m e d i s . 

« E t , a l a d o n c , l o tres r e u e r e n t payre en D i u , m o s s e n h o r l ' arch ibesque de B o r d e u , r e s p o n g o 
q u e la le tra d e u Rey , n o s t r e s e n h o r , era d i r i g i d a a u s t o t z c o n j u n c t a m e n t , e t , per s o , totz 
e n s e m b l e , c o n j u n c t a m e n t . d e b e n aber e t t e n e r l u r a d u i s e t c o n s e l h ; e t , e n a q u e s t a part , n o 
y debe aber separac ión ni d i u i s i o n d e c o n s e l h , e n a u g u n a m a n e y r a , abantz d e b i a m estar 
totz u n s , u n i t z et c o n j u n t z ; quar lo b e n , h o n o r e t profe i t d e u pa i s de B ó r d a l e s era e t es lo 
b e n , e t honor , e t profeit d e u pa i s de l a s L a n a s ; e t , per s e m b l a n t m a n e i r a , l o b e n , h o n o r 
e t profeit d e u pais de l a s L a n a s era e t e s l o b e n , h o n o r e t profe i t d e u p a i s d e B ó r d a l e s . 

« E t , n o n o b s t a n res s u s d e i t , l ode i t m o s s e n h o r F o r t a n e y , s e n e s c a u t de l a s L a n a s , se 
t iret a part to tz l o s de las L a n a s ; l o s q u a u s , t o t z e n s e m b l e , a g o r e n , s o e s a s saber : g e n s de 
S a n t a Gleysa , n o b l e s et c o m u n s , y eran estatz d e g u d a m e n t c o n b o c a t z e t a p p e r a t z ; et totz , 
a jus ta tz e n s e m b l e , a g o r e n c o n s e l h e t a d u i s per ed m e d i s , s e n s q u e n o b o l u r e n que l o s deu 
pais de Bórda les f o s s a n e n a u c u n a m a n e y r a e n lor c o n s e l h . 

« L a q u a u c a u s a es e t fo de t r e s m a u b a s y s a m p l e , e t c a u s a q u e t o t (?) q u e l o d e i t par lament 
n o aya b o n a e t d e g u d a c o n c l u s i ó n , a h o n o r d e to t z l o p a i s s u s d e i t , e t a u bo ler d e u Rey, 
nos trede i t s e n h o r ; q u a r , to tz e n s e m b l e , a j u s t a t z y a g o r a m d o n a t e t t robat t a u bia que 
lade i ta causa agora perfeyta c o n c l u s i ó n . 

« E t , a l a d o n c , l o d e i t m o s s e n h o r l ' arch ibesque de B o r d e u , e n s e m p s a b l o s d e u pais de 
Bórda le s , q u e , p u y s q u e l o s de l a s L a n a s b o l e n aber c o n s e l h per edz m e d i s , e t n o bolen 
que l o s deu pa i s de Bórda les a u c u n a m e n t f o s s a n de l or c o n s e l h , q u e e d z a u r e n lor conse lh 
e t adu i s , e t que edz faren lur r e s p o s t a per e d m e d i s . 

« E t , s u r s o , n o s to tz qui part d e s s a h e m d e u p a i s d e B ó r d a l e s , s o e s a s s a b e r : lo tres 
reuerent payre e n D i u , m o s s e n h o r l 'arch ibesque de B o r d e u , l o s e n h o r d e Montferrant , lo 
s e n h o r de L a Landa , lo s e n h o r d'Usar, l o s e n h o r d e R o q u a t a l h a d a , l o s de la c iu ta t de 
B o r d e u , l a s b i la s d e L i b o r n a , d e S e n t - M e l i o n e t d e B o r c , p e r n o s e t p e r l o s t o t z a n o s 
adherentz , n o s s i a m a jus ta tz per aber c o n s e l h e t per far r e s p o s t a a l a d e i t a c r e d e n s s a ; et 
ayam trobat q u e to t z l o s n o m p n a t z e n l a fin de l a s p r e s e n t z , a n c e s s a t e t o m e t u t de estre 
sonatz et conbocatz a audir ladei ta c r e d e n s a ; jac ia s s o q u e , d e u s carx. e n l a d e i t a credenssa 
c o n t e n g u t z , edz ayan e t d e y a n portar e t s u s t e n i r l u r par t , ays i e t a r t a n t ben c u m l o s au tre s , 
e t e m p e r o ass i n o aya h o m e qui per l or p u s q u a far f r e m . E t , per c o n s e q u e n t , n o s no 
d e y a m ni p u s c a m far re spos ta clara s e n s l o r ; q u a r so q u e t o q u a to t z per to t z d e u estar 
l a u d a t , approat e t confermat , s e g o n t d r e i t ; e t , per s o , l a q u e n o s s e r a m e n l o pa i s de 
B ó r d a l e s , n o s , ab Fajuda de m o s s e n h o r lo s e n e s c a u t e t b o s t r a , c o n b o q u e r a m e t a jus teram 
totz los de jus n o m p n a t z e t autres a u s q u a u s la p r e s e n t c a u s a t o q u a ; e t a q u i , t o t z e n s e m b l e , 
a u r a m a d u i s e t c o n s e l h . L o q u a u a g u t , b o s faram t a u r e s p o s t a que sera a u p l a s e r d e u Rey , 
n o s t r e d e i t s e n h o r , et a h o n o r et c o n s e r u a c i o n de t o t z l o p a i s . » 



« Enseguen se los nomes d'aquetz qui deffdlhen deu pais de Bordales, 
losquaus no son estatz aperatz ni convoquatz per audir ladeita cre-
denssa, ausquaus la présent causa toqua : 

« P r e m e i r a m e n t , la d o n a de L a n d i r a s , lo s e n h o r d ' A g a s s a c , lo s e n h o r de Montf ferrand 
e t de L a Ribeyra , l o s e n h o r de P u c h - G u i l h e r n , lo s e n h o r de P o m e y s e t de Mot laur , lo 
s e n h o r de B e l e y r o n , lo s e n h o r d ' A u s a c , m o s s e n h o r J o h a n d e F r o n s a c , s e n h o r d'Uytz , l o 
s e n h o r d ' A n g l a d a s , l o prior de S o l a c , l 'abat d e G u i s t r e s , lo capi tre S e n t - M e l i o n , l o 
s e n h o r de S a b i n h a e , la b i la d e S a u b a t e r r a , l 'abat et b i la de B l a s i m o n t , l 'abat de La S e u b a , 
l 'abat de B o n - L o c , l 'abat de F a y s a , l 'abat d e B e r t u l h , lo s e n h o r d e u B o l h , m o s s e n h o r 
J o h a n de Bal fada , s e n h o r de L a G r a y a n e s , l o s e n h o r de B e u - C o r t , m o s s e n h o r G o m b a u t de 
P o m e y s , s e n h o r de M a u b e s i n , m o s s e n h o r T r i s t a n , s e n h o r de L'I la , l 'abat et b i la de Cleyrac , 
la bi la de C a s t e l h o n e s , l o s e n h o r de Mont -Cuc e t de B a n a s , P o r t e t z et Arbenatz , B l a n h a c e t 
B l a n h a s e s , lo c o m a d a y r e d e S e n t - J o h a n , per t o t a lor terra, lo prior d e S e n t - J a c m e d e 
B o r d e u , lo s e n h o r de L a Mota d e C a n b a s , l o s e n h o r d e u Ga, lo s e n h o r de B i r o n , l o s s e n -
h o r s de S e n t - U y a n , lo s e n h o r de M a u r i a n , lo s e n h o r de S e y t r a n , lo s e n h o r d e u P u c h , l o 
s e n h o r de G e n i s s a c , l o s e n h o r d e P a u l h a c , l o s e n h o r de M o n t - A s t u c , l o s e n h o r de B a d a -
fol, lo s e n h o r de C u s o r n , l o s e n h o r de M o n t b i a n , lo s e n h o r de T a u b o n , lo s e n h o r d e 
C a n t a m e r l e ('). » 

( l ) Cet état présente un grand intérêt au point de vue de l'étendue de la domination des Anglais en 
Guyenne vers la fin du règne de Henjry V . Malheureusement, il n'est pas facile d'indiquer la situation 
de toutes les seigneuries et communautés religieuses qui y sont énumérées. Voici les renseignements 
que nous croyons pouvoir donner : — Landiras, canton de Podensac, arrondissement de Bordeaux 
(Gironde). — Agassac, commune de Ludon, canton de Blanquefort, arrondissement de Bordeaux. — 
Montferrand, commune de Bassens, canton du Carbon-Blanc, arrondissement de Bordeaux. — La Rivière, 
canton de Fronsac, arrondissement de Libourne (Gironde) (?). — Puyguilhem, commune de Villars, 
canton de Champagnac-de-Bélair, arrondissement de Nontron (Dordogne).— Saint-Félix-de-Pommiers, 
canton de Sauveterre, arrondissement de La Réole (Gironde). —Beleyron, commune de Saint-Seurin-de-
Cadourne, canton et arrondissement de Lesparre (Gironde). — Uch, commune, canton et arrondis
sement de Lesparre. — Anglade, commune d'Izon, canton et arrondissement de Libourne. — Soulac, 
canton de Saint-Vivien, arrondissement de Lesparre. — Guîtres et Saint-Emilion, chefs-lieux de 
canton, arrondissement de Libourne. — Savignac-de-L'Isle, canton de Guîtres. — Sauveterre, chef-lieu 
de canton, arrondissement de La Réole. — Blazimont, canton de Sauveterre. — La Sauve, canton de 
Créon, arrondissement de Bordeaux. — Bonlieu ou Le Carbon-Blanc, chef-lieu de canton. — Faize, canton 
de Lussac, arrondissement de Libourne.—Vertheuil, canton de Pauillac, arrondissement de Lesparre. 

— Le Bouilh, commune et canton de Saint-André-de-Cubzac, arrondissement de Bordeaux.— Mauvezin, 
canton de Seycbes, arrondissement de Marmande (Lot-et-Garonne). — Clairac, canton de Tonneins, 
arrondissement de Marmande. •— CastillonDès, chef-lieu de canton, arrondissement de Villeneuve-sur-
Lot (Lot-et-Garonne). — Montcucq, chef-lieu de canton, arrondissement de Cahors (Lot). — Bannes, 
canton de Saint-Céré, arrondissement de Figeac (Lot) (?). — Portets et Arbanatz, canton de Podensac. 
— Blaignac, canton et arrondissement de La Réole. — Cambes, canton de Créon. — Le Gua, commune 
d'Ambarès, canton du Carbon-Blanc.—Biron, canton de Monpazier, arrondissement de Bergerac 
(Dordogne'i. — Centujean, commune de Bègles, 6e canton et arrondissement de Bordeaux. — Maurian, 
commune et canton de Blanquefort. — Citran, commune d'Avensan, canton de Castelnau-de-Médoc, 
arrondissement de Bordeaux. — Saint-Germain-du-Puch et Génissac, canton de Branne, arrondissement 
de Libourne. — Pauliac, canton de Monfvanquin, arrondissement de Villeneuve. — Montastruc, canton 



Et, délibérât sus ladeita resposta, per la part deudeit senhor mossenbor 
lo conestable, fo replicat per la maneyra que s'ensec (') : 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , D I E v t a M E N S S I S J U N I I , A N N O D O M I N I 

M 0 cccc m o x x m 0 ( 2 ) . 

Aquet médis jora, los senbors lo loctenent, perbost, lo tbesaurey, 
Ramon de La Brosta, Guiraut Femel, Pey deu Casse, Bertran d'Arroeda, 
Bidau Sans et Arnaud Arros, et mestre Pey deu Puyau, procurayre deu 
comun, totz ensemble, ordeneren las causas qui s'enseguen : 

Premeyrament, ordeneren que Guilbem Brun, laborador de binbas, qui 
abe feit contra la ordenanssa de la ciutat, et era estât inibit que, per certan 
temps, no intres en la ciutat de Bordeu, que lo sia feyta gracia; et que, 
nonobstan ladeita inibicion, bolen que ed intre et demore dedins la ciutat; 
et asso, de la gracia speciau deusditz senbors. 

E plus, fo ordenat que Gaucem Robbert, contra loquau es estada feita 
clamor, per-dabant lo perbost de la batlega debert Medoc, per Guiraut 
Miqueu, cum tutor de Domengon, Jobana et Guilbelma Miqueu, filbs qui 
foren de Ramon Miqueu, deffunt, et per Alemana Delome, molber qui fo 
deudeit deffunt, aya letra, dejus lo saget de la bila, que ed pusqua anar 
et estar saubament et segurament, per la ciutat et per las batleguas d'a-
quera, sens prejudici de las partidas et deu perbost, entro a la fin et sina (sic); 
et que, en tant dementres, lodeit Gaucem Robbert sia audit en sas justas 
et rasonablas deffensas ; et que lo sia feita justicia et rason. 

E plus, foren deputatz et ordenatz comissaris a audir los acomptes deus 

de Monclar, arrondissement de Villeneuve. —Badefols, canton de Cadouin, arrondissement de Bergerac. 
— Cuzorn, canton de Fumel, arrondissement de Villeneuve. — Théobon, commune de Loubès-Bernac, 
canton de Duras, arrondissement de Marmande. — Cantemerle, commune de Fourques, canton du Mas-
d'Agenais, arrondissement de Marmande (?). 

(*) Au-dessous de ce paragraphe se trouvent, dans le manuscrit, quelques l ignes biffées et ainsi 
conçues : « Action fuit die martis, XVI. menssis julhii, anno Domini M" CCCC» XX».—Aquet médis 

jorn, lo loctenent, lo perbost, lo tesaurey, Bidau Sans, Ramon de La Brosta, Guiraut Femel, Arnaud Arros, 
Bertran d'Arroeda. » — Les trois pages qui suivent sont restées en blanc. 

(-) A droite de ce titre, et au haut de la page, se trouvent, dans le manuscrit, les mots suivants : 
« Eelias de La Bia, Pey deu Casse, Petit Peyrot, Pey de Fferanhas. 



Remboursement 
des gages 

de J. Beuchamp. 

Paiement des vins 
envoyés 

au roi d'Angleterre, 
etc. 

quinseneys, per saber et beder quant ha balut la bilheta, so es assaber : 
Ramon de La Brosta, Arnaud Arros et Arnaud de Bios ; et que aquo ayan 
feit dedins dissapte. 

E plus (*), sia feit mandament au thesaurey que pague la resta que se 
trobera que sia leyaument deguda a Bidau Sans, Arnaud Arros, Guiraut 
Femel, Ramon de La Brosta, per causa deus gatges qui foren près per la 
thalhada de Beuchamp ( 2). 

E plus ( 3), sia feit mandament au thesaurey, que pague la resta a Amaniu 
de Molarin, lo sot-mager, Baudinot Costatin, Johan de Kale, Ramon,de 
La Brosta, Guiraut de Laxagua, Ramon Gassias, Johan Oliuey, de rua de 
Lopsaut, Bertran d'Aroeda, Pey Colom, madona Johana de Gornay, mes-
tre Pey deu Puyau, Guilhem Galhart, mestre Ramon de Bernatet, 
mossen Johan de Lestonat, Richard Makanan, Semekin Sprotaley, 
d'asso que se trobera que ben et leyaument los sera degut, per causa deus 
bins que an prestat et balhat per trametre au Rey, nostre senhor; et plus, 
que se pague deu papey que a fornit a la bilheta. 

Fo ordenat (4) que lo tesaurey aya mandament que pague a Lamfort : 
quatre franx, que los senhors juratz de l'an passât l'aben leysat, la nuyt 
de Sent-Jacme et Sent-Christoli. 

Fo ordenat que, des pancosseys qui deben lo gatge, que Bidau Sans et Procès de boulangers 

Baudinot Costantin sian merciadors. 
Fo ordenat que Eamon Gasen dongue sas justificacions et rasons, per p r o c è s de R. Gasen. 

que no deya estre condampnat per so que disso, en cort estan, quant des
mentit Senaut Castanh. 

Gages de Lamfort. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , vin a
 M E N S S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xx n 

Lo médis jorn, los senhors loctenent et juratz, so es assaber : lo perbost, SÉANCE 

lo tesaurey, Pey deu Casse, Bidau Sans, Guiraut Femel, Baudinot Cos- E U 8 J ™ 1 

tantin, Bertran d'Arroeda, Arnaud Arros et Ramon de La Brosta, orde-
neren las causas que s'enseguen (5) : 

(') En marge : « Mandatum factum. » 
( ! ) J. Beucbamp s'était mis à la solde de la ville de Bordeaux,'quelques années auparavant, pour aller 

au secours du château de La Réole. 
( 3) En marge : « Maniatum factum. » 
(') En marge : « Mandatum factum. » 
( 5) En marge : « Bigoros Estele, Johan Gfoter,per los aparelhs. » 
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Canons, etc. 

Créance 
de J. Estebe. 

Remise d'appareils 
a J. Goter. 

Ferme des charretiers 
et 

des bouviers, etc. 

Taxe 
du paiu. 

Arrestation 
de R. Gasen. 

Interdiction 
de communiquer 

avec 
les Français. 

Premeirament('), sia feit inandament au thesaurey de la bila de paguar : 
vin. frans, per pagar sine quintaus de fer, per far et acabar los canons ; 
et plus, que se pague de mi c vin. esterlins que a fornit en papey, a ops de 
la bilbeta. 

Fo ordenat (2) que Johan Estebe sia pagat de X L . nobles d'aur, deu 
cunb neu d'Anglaterra, o sons procurayres part dessa, que abe malebat 
en Anglaterra per la enbaysaria de la ciutat; et que sia feit mandament 
au tesaurey, qui lo pague losdeitz X L . nobles. 

Fo ordenat que los apparelhs deu baysset qui fo de Naudin deu Pont 
sian relaxatz, balbatz et deliuratz a Johan Goter, mestre deus canons de 
la ciutat. 

Fo ordenat que Pey Arnaud, de Bageran, sirbent, assensador deus ka-
reteys et deus boeys, que balhe los gatges que a près deus kareteys et 
deus boeys, et que renda conte d'aquo que a près; et que anga jurar, sus 
l'autar de Ssent-Anthoni, que, autra causa ni autres gatges, no ba, si non 
so que balha, tantz de gatges quantz en conte ; et que sia gasardonat de 
sson tribalh, et que la bila lo quita, et ed a la bila; et los senhors preñen 
en lor et sobre lor lo pleyt deus kareteys. 

Fo ordenat (3) que sia feyt crit que los pancosseys et pancosseyras 
fassan deu pan blanc, brun et barselon, deu pes et pretz qui s'ensec; so es 
assaber : pan blan, de tres deneys, cru, de xm. onssas, et cuyt, de xi. 0 1 1 -
ssas; pan amassa, am tot son cor. cru, de xvi. onssas, et cuyt, de 
xml. onsas; pan barselon, cru, de xx. onssas, et cuyt, de xvni. onssas; 
et que cascun et cascuna qui n'an acostumat de ffar ne fassan deu pretz et 
pes susdeitz; et asso, sotz la pena, a cascun et a cascuna que d'assi en 
abant taran lo contrari, de perdre lo pan qui sera de plus faut pretz, ni 
de mendre pes, et de estre mes au tombareu, per tantas betz cum sera 
trobat fasen lo contrari. 

Fo ordenat que Eamon Gasen, qui debe balhar sas rasons et sas 
justificacions au jorn d'uy, et no se es punt presentat, ni donat sas 
rasons ni sas justificacions, sia arestat. 

Fo ordenat (4) que tot los qui treben et usen a Talamon, et en autre loc 
Frances, sian apperat et punitz segont que sera trobat per conselh. 

(') En marge : « Mandatimi factum. » 
(*) Eu marge : « Non valet. » 
( 3 i En marge : « Du pain. » 
(.*) En marge : « Dinet congeit a Poncet e: a Pey deus Champs I' leti, et a Johan Arnaud I' oeU. v 



A C T U M F U I T D I E L U N E , Q U E F U I T x a D I E M E N S S I S J U N I I , A N N O D O M I N I 

M 0 C C C C M 0 X X O . 

Lo médis jorn, los senhors juratz, lo loetenent, lo perbost, Ramon de SÉANCE 

La Brosta, Guiraud Femel, Bernart de Corn, lo tesaurey, Pey deu Casse, D° 1 0 j m N 1 4 2 a 

Bidau Sans, Baudinot Costantin, Bertrán d'Arroeda, Arnaud Arros, 
Bernart de Sent-Auit, ensemps ab los senhors deus xxx t a qui s'enseguen : 
Johan deu Freysse, Amaniu de Motlarin, Johan Ferradre, Johan Arros-
tanh, Bigoros Estebe, Martin Peitauin, Johan Gassias, draper, Arnaud 
Arros, Arnaud Masson, Johan Sirbent, Helias de La Bia, Johan Argui, 
Arnaud de Bios, Guilhem Peytauin, Johan de Colinhan, Guilhem Salin, 
totz ensemble, an ordenat las causas que s'enseguen : 

Lo perbost disso que lo sia feyta resposta bona et graciosa, et que angam Subsides a accorder 

la resposta deus barons et las gens de la Gleysa. Quant a la letra deu , a " 
T» i • . i i roi d'Angleterre 

Rey, nostre senhor, que sia apperat lo comun, et la letra lo sia mostrada; e t procès 

et que sia esperada la letra que lo Rey, nostre senhor, tramet a mossenhor d u 

l'arcibesque de Bordeu, et que sia requerit que fassa lo boler deu Rey; et s ' 8 u r e ' J ° J 

que sia espérât mossenhor lo senescaut et mossenhor lo mager. Deu 
débat de mossenhor de Montferrant, que hom hoc fassa assaber aus de 
Marulhac (') et de Caudeyran, et que sian abisatz que tantost trametan et 
ac fassan assaber tantost, si lo ssenbor (sic) de mossenhor de Montferrant 
bole ac innobar; et que totz y angan en lo melhor array que poyran, a 
deffendre la juridiction de la ciutat, en totas las maneyras que poyran. 
Bernart de Corn, idem, et plus, que sian apperat los xv. caperans. Pey 
deu Casse, idem. Bidau Sans, idem. Bertrán d'Arroeda, idem; deus cape
rans no parlet puut. Baudinot Costatin, idem. Lo thesaurey disso, quant 
au débat de mossenhor de Montfferrant, que, ab la trompa, sian mandatz, 
totz generaument, que totas horas que serán mandatz que sian prestz, et 
que la juridiction de la ciutat sian deffenduda ; in ceteris idem. Ramon de La 
Brosta, idem. Guiraud Femel, idem. Mestre Pey deu Puyau, procurayre de 
la ciutat, disso in omnibus idem, exeptat deu senhor de Montferan. Galhart 
de Junqueyras, cum lo procurayre. Johan deu Freysse, cum lo perbost, et 
plus, que fos mostrat a mossenhor l'arsibesque lo débat deu senhor de 



ACTUM FUIT DIE MERCUB.II, X I l m a MENSSIS JUNII , ANNO DOMINI MILLESIMO 

C C C C m o X X m o . 

SKANCB Lo médis jorn, los senhors loctenent et juratz, so es assaber : lo perbost, 
DU 12 JUIN 1420. p 6 y (jgy c a s s e j i 0 tesaurey, Bidau Sans, Baudinot Costantin, Ramon de 

La Brosta, Guiraud Femel, Bernart de Sent-Abit, Arnaud Arros, Bertran 
d'Arroeda et Bernart de Corn, et los senhors xxx t a , so es assaber : Joban 
deu Freysse, Arnaud Arrostanb, Johan Ferradre, Martin Peitauin, Richard 
Makanan, Beneit Spina, Arnaud Boneu, Bigoros Estebe, Galbart de Sent-
sius, Arnaud Fort, Johan Siruent, Bertran Faure, Arnaud Masson, Galhart 
de Junqueyras, Johan de Colinhan, Johan Arrostanh, Eamon Gassias, 
Joban Gassias, drapey, Helias de La Bia, Arnaud de Bios, Amaniu de 
Molarin, Arnaud Miqueu. 

Subsides à accorder Lo perbost disso que han présentes cent homes d'armas per très mes, 
y d'An i terre

 e ^ ( l u e s e P a o l i e n adades, per i . mes, et aysi a l'abinent, entro a très mes, 
per far lo boler et plaser deu Rey, nostre senhor; et que, per aber losdeitz 
cent homes d'armas, sia feyta una enposicion sus lo bin de l'an qui ben, 
et que se lebe, per cascun tonet, i . franc. Bernart de Corn, idem. Bernart 
de Sent-Abit, idem. Pey deu Casse, idem, exeptat que, sobre tonet, lo 
sembla que fos pro de xx. ssoudz. Baudinot disso que ed fare i . home d'ar
mas per très mes, o plus, si besonh es. Bidau Sans fo de opinion que fos 
feit lo boler deu Rey, et ed era prest de pagar i . noble, o plus, a l'abinent, 
tant cum l'en escayra. Bertran d'Arroeda, cum lo perbost. Guiraut de 

Montferrant, per beser si y trobere auguna bona patz. Guilhem Peitauin, 
cum lo perbost. Ramon Gassias, idem. Joban Ferradre, idem in omnibus, 
exeptat deu senbor de Moutferant, que disso que bom lo leysses far et 
coutinuar sa pocession. Joban Arrostanb, cum Johan deu Freysse. 
Amaniu deu Motlarin, idem. Bigoros Estebe, cum lo perbost. Martin 
Peitauin, idem. Johan Gassias, draper, idem. Arnaud Boneu, idem. Arnaud 
Fort, idem. Arnaud de Bios, cum Johan deu Freysse. Johan Sirbent, idem. 
Arnaud Masson, idem. Joban Argui, idem. Johan de Collinhan, idem. 
Guilhem Salin, idem. Bernart de Ssent-Abit, idem. 

http://MERCUB.II


ACTUM FUIT DIE JOVIS, XIII . MENSSIS JUNII, ANNO DOMINI M° C C C C m 0 X X m 0 , 

CIRCA HORAM VESPERORUM, IN CAPELLA SANCTI - GEORG1I, IN ECCLESIA 

SANCTI-PETRI. 

Lo médis jorn et hora, los senhors juratz, lo loctenent, lo perbost, lo SÉANCE 

tesaurey, Bernart de G1orn, Bernart de Sent-Abit, Arnaud Arros, Ramon D U 1 3 J U 1 N 1 4 2 ° -
de La Brosta, Guiraud Femel, Bertran d'Arroeda, et, deus senhors xxx t a : 

Laxagua, idem, et que hom trameta au Rey, nostre senhor, que tra-
meta gent, so es assaber : c. homes d'armas, et hom los paguera. Arnaud 
Arros, xx. soudz per tonet, et lo plus, cum los autres. Ramon de La 
Brosta, cum lo perbost, exeptat que lo sembla que fos pro de xx. soudz 
per tonet. Guiraud Femel, idem cum lo précèdent. Johan deu Freysse, 
i . franc, et, en lo plus, cum los autres. Arnaud Arrostanh presentet i. 
home d'armas, ab tres rosins, per i . an, a totz sons despens, per aysi 
que ed no pague punt de imposición. Guilhem Peytauin, xx. soudz 
per tonet, et, en lo plus, cum los autres. Galhart de Junqueyras, cum lo 
précèdent. Johan Ferradre, que hom balite una soma de quatre et v i . 
mili, o tant cum semblara que far se pusqua, au Rey, et que ed se age 
gentz d'armas a sson plaser, et que se fassa la imposición xx. soudz per 
tonet. Ramon Gassias, que se fassa la imposición, et que hom aya gent 
d'armas per gardar lo pais, et autrament, cum lo Guilhem Peitauin; et 
plus, disso que ed era monedey, et se bole gaudir de sons priuilegis et 
franquessas. Johan Arrostanh, cum Peitauin. Helias de La Bia, idem. 
Arnaud Boneu, idem, exeptat que, aquetz qui cargan a lors abenturas pro
prias, que lo semblere que, d'aquo que carqueren a lurs proprias abenturas, 
sian franx, et que non paguen res. Bigoros Estebe, idem cum Guilhem 
Peitauin. Galhart de Sentsius, idem. Jobau Gassias, idem. Martin Pei
tauin, idem. Richard Makanan disso que paguere dos homes d'armas per 
i . carteyron, et que no y aya enposicion. Beneit Spina disso que paguere 
i . home d'armas per i. carteyron, et que no y aya punt de inposicion. 
Arnaud Fort, idem cum Arnaud Boneu, et plus, i. home d'armas. Johan 
Sirbent, cum Guilhem Peitauin. Arnaud Masson, idem. Bertran Faure, 
idem. Arnaud de Bios, idem cum Arnaud Boneu. Arnaud Miqueu, idem. 
Johan de Colinhan, cum Arnaud Boueu. Lo procurayre, idem. 



Mesures 
contre 

des bourgeois. 

Johan deu Freyse, Guilhem de Peitauin, Arnaud Boneu, Johan Ferradre, 
Martin Peitauin, mestre Pey deu Puyau, procurayre de la ciutat, an orde-
nat las causas qui s'enseguen : 

Lo perbost disso et fo de oppinion que sian près et arrestatz, et mes a 
Ssent-Ylegi : Sentis, Seguin de Guilhem, Borbon, Galhot Eyquem, Guil-
hemin, Bernard de Garros, Johan de Lartiga, parropian de Santa-Coloma, 
Bertran d'Arrua, Feulias, et per so que an destorbat que, au jorn d'uy, no 
sia estada feita resposta a mossenbor lo conestable, en nome deu Rey, au 
plaser, boler et désir deu Rey, nostre sobiran senhor, et a honor de la 
ciutat, et a conseruacion de la ciutat et de tôt lo pais. Bernart de Corn, 
idem; et, aysi médis, que hom aya los dessus nompnatz, i. cadun, et que 
sian mes a Ssent-Ylegi en arrest, et que sian mes en loc hont no parlen 
ab nulh home, tant entro lo negoci a fin; et asso, car no han bolut suffer-
tar que lo conselh se sia tengut, ni no han bolut suffertar que cascun 
dissos sa oppinion, aysi cum acostumat. Bernart de Sent-Abit, idem; mas 
plus disso que lo negoci es trop fresc, et lo sembla que hom deya un pauc 
differir l'arrest deus dessus nompnatz ; et que so que se fara se fassa ab 
conselh deus juratz et deus xxx t a . Arnaud Arros, cum Bernart de Ssent-
Abit. Ramon de La Brosta, cum lo précèdent. Bertran d'Arroeda, idem. 
Guiraud Femel, cum lo perbost. Johan deu Freysse, cum Bernart de 
Ssent-Abit. Guilhem Peitauin, cum Bernart de Ssent-Abit. Arnaud 
Boneu, cum lo précèdent. Johan Ferradre, idem. Martin Peitauin, idem. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S xnu a
 J U N I I , A N N O D O M I N I M 0 cccc m o x x m o . 

IRE 
DU 14 

SÉANCE 
JUIN 1420 

Lo médis jorn, los senhors juratz, loctenent, lo perbost, Bernart de 
Ssent-Abit, Pey deu Casse, Baudiuot Costantin, Bidau Sans, Bertran 
d'Arroeda, Bernart de Corn, lo tbesaurey, Arnaud de La Brosta, Guiraut 
Femel, et los senhors xxx t a , so es assaber : Johan Oliuey, Johan deu 
Freysse, Arnaud Arrostanb, Guilhem Peitauin, Galhard de Junqueyras, 
Johan Ferradre, Ramon Gassias, Pey Colom, Arnaud Boneu, Bigoros 
Estebe, Johan Gassias, draper, Martin Peitauin, Galhart de Sentsius, 
Richard Makanan, Beneit Spina, Johan Siruent, Arnaud Masson, Arnaud 



Miqueu, Guilhem Salin, mestre Pey deu Puyau, procurayre deu comun, 
Jolian de Colinhan, Arnaud de Bios, Johan Arrostanh, Martin Peitauin ('), 
Arnaud Fort. 

Lo perbost disso que sia feita una inposicion sobre lo bin, so es assaber : Subsides à accorder 

sobre tonet, bint soutz, per cascun tonet que salbirade la ciutat; et que, . „ , a u , , 
7 ' r T. » T- » roi d Angleterre. 

d'aqui, bom fassa cent homes d'armas per très mes, et adades, per i. mes; 
et, d'aqui en abant, entro a très mes. Bernart de Corn, cum lo perbost, o 
la deyma de tota sa culhida/_si aquo no abasta. Bernart de Sent-Abit, cum 
lo perbost. Pey deu Casse, cum lo précèdent. BaudinotCostantin, coma (sic) 
lo perbost. Bidau Sans disso que lo semblaua plus profeytable que hom 
balhes xx. o xxx t a franx a présent, per pagar los c. homes d'armas ; que la 
inposicion empero ad et platz (la inposicion xx. soudz per tonet), per aysi 
que la major partida s'i consenta. Bertran d'Arroeda, cum lo perbost. Lo 
tesaurey, cum lo précèdent. Arnaud Boneu, cum lo précèdent. Ramon de 
La Brosta, idem. Guiraut Femel disso cum lo perbost. Johan Oliuey, cum 
lo perbost. Johan deu Freysse, idem. Arnaud Arrostanh, idem. Guilhem 
Peitauin, idem, et plus, cum Bernard de Corn. Galhart de Junqueyras, 
idem. Johan Ferradre, idem, et plus, cum Bernart de Corn. Ramon Gas-
sias, idem cum lo perbost, et no bolut estât (sic) franc per so car es mona-
dey, et protestet que, si lo boler deu Rey es que sia franc, que fos franc. 
Johan Arrostanh, idem cum lo perbost. Pey Colom, cum Ramon Gassias. 
Arnaud Boneu, idem cum lo perbost. Bigoros Estebe, idem. Johan Gassias, 
draper, idem. Martin Peitauin, cum Bernart de Corn. Arnaud Fort, idem, 
exeptat que lo qui sera a las grossas abenturas fos franc. Arnaud Miqueu, 
cum lo perbost. Galhard de Ssentsius, idem. Richard Makanan, idem, et 
plus, que, si la inposicion de xn. deners es touta, se pensa que lo comun 
s'i consentra. Beneit Spina, cum lo perbost. Johan Siruent, idem. Arnaud 
Masson, idem. Arnaud de Bios, idem. Guilhem Salin, idem cum Ramon 
Gassias. Helias de La Bia, idem cum lo perbost. Johan de Colinhan, idem 
cum Arnaud Fort. Lo procurayre, idem. 

(') Le nom do M. Peitauin se trouve deux fois dans la même énume'ration. 



A C T U M F U I T E A D E M D I E Q U A S U P R A , H O R A V E S P E R O R U M , I N C A S T R O R E G I O 

U M B R E R I E B Ü R D E G A L E , A N N O Q U O S U P R A . 

Aqui medis ajustatz ensemble, los senbors lo loctenent et juratz, so es 
assaber: lo perbost, lo tesaurey, Ramon de La Brosta, Guiraud Femel, 
Bernard de Corn, Bertran d'Arroeda, et, dens senbors x x x t a : Johan deu 
Freysse, Arnaud Boneu, Ricbard Makanan, Beneit Spina, Guilbem Pei-
tauin, lo procnrayre de la bila, totz ensemble, per lo ben et profeit comun, 
an ordenat lo crit qui s'ensec : 

« De las partz de mossenbor loctenent et juratz d'esta bila, mandam et 
comandam tot estreytament a tota maneira de borg'ues et d'abitantz d'esta 

bourgeois et habitants bila que tantost, bistas las presentz, cascun en dreit sin, au melbor array 
d e que poira, se apresten d'armes, et aquetz qui no ne an que ne compren, 

affin que sian prestz de seguir losdeitz senbors, totas horas que per bor 
seran mandatz, la bont anar borran per lo ben, profeit et honor deu Rey, 
nostre senhor, et a conseruacion deus dreitz de la ciutat; et aquo fassa 
cascun, sotz lo interesse et dampnatge que, en deffauta d'aquetz qui 
deffalhiran, se en poyre endebenir. » 

2« SÉANCE 
DO 14 JUIN 1420. 

Cri 
sur l'armement 

des 

A C T U M F U P T D I E S A B B A T I , X V . M E N S S I S J U N I I , A N N O D O M I N I M I L L E S I M O 

C C C C M O X X M O . 

1 " SÉANCE Aquet medis jorn, Johan de Balintinhan, parropiant de Sent-Miqueu de 
15 JUIN 1420. Bordeu, se sotzmeto a la gracia deus senhors lo loctenent et jurât, de 
Soumission tôt so que lo procurayre lo demandaua et lo carquaua, et prometut que, 
de Balintinhan. t 0 t s 0 q u e p e r lor ne sere ordenat, ed ne tendresa. 

Lo medis jorn, los senhors lo loctenent, lo perbost, Bernart de Corn, 
Bernart de Ssent-Abit, Pey deu Casse, Bertran d'Arroeda, lo tesaurey, 
Arnaud Arros, Ramon de La Brosta, Guiraud Femel, lo procurayre et 
Arnaud Boneu, borgues, an ordenat las causas qui s'enseguen : 



Location 
d'un magasin. 

Emprunt de blé. 

Fo ordenat que lo sotz-mager et lo procurayre angan a inossenhor 
l'abat de Santa-Crotz, et que beyan ab luy si los borra prestar una bouta 
de bins, a pagar a las Totz-Sans, sus la bilheta. 

Item, et plus, que Bernard de Sent-Abit et Arnaud Boneu angan a 
Ramon Makanan, et que beyan si troberan una gran quantitat de blat 
a prest, et que lo qui la prestera se pague sus la bilbeta a Totz-Sans ('). 

Lo médis joru que dessus, rnossenhor lo loctenent de rnossenhor lo 
mager et senhors juratz, xxx t a et m c acosselhadors, se ajusteren a Ssent-
Ylegi, per tenir conselh, lo senh sonat per tenir aquet, si cum es acostu-
raat; ordeneren en lodeit conselh so que s'ensec : 

Premeirament, lo perbost fo de conselh et de oppinion que, atendut las Subsides à accorder 

letras per lo Rey, nostre senhor, tramesas a la ciutat, et las causas en . „ . a u , 
1 y ' roi d Angleterre. 

aquera demandadas; et atendut la credensa explicada per rnossenhor lo 
conestable, etc. ; et atendut lo temps que lo Rey, nostre senhor, a estât 
.sus los champs, ont enquaras de présent es, et los grans despeus que lo 
Rey, nostre senhor, a feit sur los champs : fo de oppinion que la bila agos 
c. homes d'armas agatgat per tres mes, et que, per pagar aquetz, fos mes, 
a las bendeunhas que benen, xx. soudz per tonet de bin que se carquera, et 
qui no aura deu bin, que pague segont safacultat. Bernard de Corn, idem. 
Bernard de Sent-Abit, idem. Pey deu Casse, idem. Ramon de La Brosta, 
idem. Bidau Sans fo de oppinion que cascun fomis xx. o xxx t a franx; 
empero, si aquo no era bon, que se tene ab la major oppinion. Arnaud 
Arros, cum lo perbost. Bertrán d'Arroeda, idem. Guiraud Femel, idem. 
Guiraudde Laxaga, idem. Ramon Gassias, idem, sens auguna protestación 
de son priuilegi de monedey. Johan deu Freysse, idem. Arnaud Arrostanh, 
idem. Guilhem Peitauin, idem. Galbart de Junqueyras, [idem]. Arnaud 
Boneu, idem. Arnaud Fort, idem. Johan Arrostanh, idem. Bigoros Estebe, 
idem. Johan Ferradre, idem. Richard Makanan, idem. Johan Gassias, 
draper, idem. Johan Siruent, idem. Arnaud de Bios, idem; mas que totz 
paguen, monedeys et autres. Johan Gassias, de Santa-Coloma, idem; mas 
au qui bendra sus los tins no pague res. Galhard de Sentsius, cum lo 
perbost. Beneyt Spina, idem. Arnaud Miqueu, idem. Martin Peitauin, idem. 
Colinhan, idem. Guilhem Aysselin, idem. Arnaud Masson, idem. Bertrán 
Faure, idem. Helias de La Bia, idem. Lo procurayre de la bila, idem. 

(') A la suite de ce paragraphe se trouve un titre biffé, ainsi conçu : « Actv.m fuit eadem die, hora 
resperorum, apud Umbreriam, in tabula Arnxldi de Bios. » 
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Aymeric Focher, idem. Pey Gaston, idem. Pey de Ferranhas, idem. Pey 
Gran, a mecli franc. Pey deuBergey, cum lo perbost. Johan de So\a,idem. 
Passa-Rasa,idem. Amaniu Ayquem, idem. VeyTteyJdem. ArnaudAyquem, 
idem. Guiraud Polin, idem. Bertalot Baquou, idem. Karitan, idem. Guilhem 
Astorc, idem. Leonnart Bardin, idem. Johan de Johan, idem. Panissas, 
[idem]. Johan Phelipon, idem. Pey Palhey, idem. Arnaud Besin, idem. Pey 
d'Yrissan, idem. Gassias-Arnaud deus Pereys, idem. Johan deLaGenebra, 
idem. Arnaud de Morlan, idem. Arnaud deu Forn, idem. Hugot Bec, idem. 
Trossinhan, idem. Monot Moliney, idem. Guiraud Rey, idem. Bernard de 
Garros, idem. Helias Gaudet, idem. Guilhem Sequey, idem. Marot German, 
idem. Johan Mas, idem. Johan deu Pin, idem. Thomalin Boysson, idem. 
Johan deu Mas,idem. Guilhem Torney, idem. Bernard Cédas, idem. Johan 
deu Coderc, idem. Guilhem Gasbert, idem. Helias de'Montz, idem. Malet, 
idem. Pey Seguin, idem. Monot deus Batz, idem. Ferriart, idem. Bertran 
de Loter, idem. Johan de Feulias, cum lo perbost. Richard Paterston, 
x. soudz per tonet. Gassiot de Bona-Garda, cum lo perbost. Bertrau 
d'Aubunas, idem. Ramon Peletan, idem. Pey Compte, idem. Guilbem 
Arnaud, de Santa-Elena, idem. Johan Ayrin, idem. Domengon de Farguas, 
idem. Johan deu Bosquau, idem. Bernard Landa, idem. Ramon, lo cordurey, 
idem. Pey Johan, idem. Raudon, idem. Bernard de Gironde, idem. Nolot 
Machinon, idem. E tôt generaument, entro au nombre de très c , o plus, 
foren de oppinion que so lebe xx. soudz per tonet, per far et auer losdeitz 
c. homes d'armas, per très mes, cum lo perbost a deit et es estât de 
opinion. 

E A D E M D I E , H O R A V E S P E R O R U M , A P U D U M B R E R I A M , I N D O M O 

A R N A L D I D E B I O S , I N Q U A T E N E T C A M B I U M . 

2 E SÉANCE 
DU 1 5 JUIN 1 1 2 0 . 

Subsides à accorder 
au 

roi d'Angleterre. 

La medissa hora, los senhors loctenent et juratz, so es : lo perbost, 
Bernard de Sent-Auit, Bernard de Corn, lo tesaurey, Ramon de La Brosta, 
Bidau Sans, Baudinot Costantin, Arnaud Arros, Guilhem Peitauin, et lo 
procurayre de la bila, ordeneren so qui s'ensec : 

Premeirament, fo prepausat que fos trobat quauque bona bia que hom 
póseos trobar argent per gatgar los c. homes d'armas de que es feita 
mención dessus; et que aquetz qui presteren l'argent, o aqueras marchan-



A C T U H F U I T D I E M E R C U R I I , X I X . M E N S S I S J U N I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Fo largat, a Bertranet deu Bun, x. pipas de froment, per obs de la SÉANCB 

probision deu senhor de La Barda. D U 1 9 J ™ 1 4 2 0 

Fo relaxât, a Pey de Mastariu, m. pipas de froment; a Ramon Forquan, sorties de blé. 

autras doas pipas de froment; Gassiot Forquan,très pipas de froment: los-
quaus son parropiantz de Listrac ( v). 

Aquet médis jorn, los senhors juratz : lo loctenent, lo perbost, Bernard 
de Sent-Abit, Bernard de Corn, Pey deu Casse, Bidau Sans, Bertran 
d'Arroeda, Baudinot Costantin, Guiraut de Laxaga, Arnaud Arros, Ramon 
de La Brosta, Guiraut Femel; et los senhors xxx t a : Johan deu Freysse, 
Guilhem Peytauin, Arnaud Arrostanh, Galhart de Junqueyras, Johan 
Ferradre, Amaniu de Motlarin, Johan Arrostanh, Arnaud Boneu, Bigoros 
Estebe, Galhart de Ssentsius, Johan Gassias, lo draper, Pey de Fferranhas, 
Johan Siruent, Helias de La Bia, Arnaud Masson, Johan de Colinhan, 
Guilhem Salin, Johan Gassias, de Santa-Coloma, ordeneren so que s'ensec : 

E, aqui médis, fo lesida una letra, laquau fo tramesa per mossenhor lo Lettre du connétai 

' ^ ' ° ^ 1 de Bordeaux. 
(') Listrac, canton de Castelnau-de-Médoc, arrondissement de Bordeaux (Gironde). 

darias dont salhire l'argent, fossan segurs. Sur so, disso lo perbost que lo 
sembla que los juratz qui seran l'an qui ben, ensemps ab los d'aquest an 
présent, deben estar sonatz; et, totz ensemble, que troben bia, cum los qui 
presteran se paguen deu premey argent qui salhira de la bilheta ; et atau 
ac prometan et juren, etc. Bernard de Corn, idem, et que bom malebe a 
présent vi x x tonetz de froment, de que bom trag"a l'argent qui besonh fara 
a présent. Bernard de Ssent-Abit fo de oppiniou que bom bis si aquetz que 
passeran et bendran deu bin aquest an borren prestar, que xx., que xxx., 
que X L . franx; et, si asso no se pode far, que hom aya lo froment susdeit, 
et que hom fassa que sian segurs los qui presteran. Lo tesaurey, cum 
Bernard de Corn. Ramon de La Brosta, idem. Bidau Sans, idem. Arnaud 
Arros, idem. Baudinot fo de oppinion que aquetz qui no aben pagat lor 
part de la bilheta porten lor part deus carx, et que aquetz se obliguen aus 
qui presteran lo blat. Lo procurayre, cum Bernard de Corn. Guiraud 
Peitauin, idem. 



A C T U M F U I T D I E L U N E , X X . ( ' ) M E N S S I S J U N I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

SÉANCE 
nu 24 JUIN 1420. 

Mesure du sel. 

Gages 
de cent hommes 

d'armes. 

Lo medisjorn,fo ordenat per lo sotz-mager, perbost, Bernard de Sent-Abit, 
Bernard de Corn, Baudinot Costantin, Bidau Sans, Bertran d'Arroeda, lo 
tesaurey, Ramon de La Brosta, Guiraut Femel, ordeneren (sic) so que 
s'ensec : que xxv. boyssatz et mech de sau fassan una carteyra, et los tres 
medalhans fassan una carteyra; et que, d'aquesta hora en abant, la sau 
se balhe a la mesura susdeita, et se prenga a la mesura susdeita. 

Fo prepausat que, cum a mossenhor lo conestable sia feyta resposta, en 
nome deu Rey, nostre senhor, que ed aure c. homes d'armas per contrestar 
aus enemix deu Rey, nostre senhor, que hom — Lo perbost disso 
que la plus breua bia que y sia, que hom prenga deu blatd'aquetz marchantz 
Alemans; et hom los balhe bonas pleyas de los pagar a jorn sufficient; et 
que aquet sia bendut, et que sian pagatz los gatges a la gentz d'armas. 
Bernard de Corn, idem. Bernard de Sent-Abit, idem; mas be sere bon que 
hom parles ab Richard Makanan, que graciosament los endusis a ffar 

(') Il faudrait : » XXIIII. mensis junii. ¡> 

conestable de Bordeu et capitaine de Fronsac; et, aqui médis, totz los 
dessus nompnatz jureren, sobre lo libre et sobre la crotz, que edz hoc 
tendren segret, et que no ac reueleran ad orne aucun, tant entro que tôt 
sia rebelat publicament. 

Garantie E plus, lo sotz-mager, lo clerc, lo perbost, Bernard de Sent-Abit, 
donnée par les jurats. Bernard de Corn, Bertran d'Arroeda, Baudinot Costantin, Arnaud Arros, 

Ramon de La Brosta, Bidau Sans, Guiraut Femel, Guilhem Peitauin, 
Johan deu Freysse, Arnaud Arrostanh, Galhart de Junqueyras, Johan 
Ferradre (exeptat lo executor), Amaniu de Molarin (idem), Arnaud Boneu, 
cum lo sotz-mager, Bigoros Estebe (idem), Johan Siruent, Helias de La 
Bia, Arnaud Masson, Guilhem Salin (exeptat l'exequtor), an promes a 
Guiraut de Laxaga, Johan Gassias, draper, Galhart de Sentsius et a Pey 
de Ferranhas, a sse obligar, et los gardar de dampnatge enbert los 
marchantz de cuy pendran lo froment, per nome de la bila, ab las clausas 
et renunciacions, degudas, etc. 

Honoraires p 0 ordenat que lo conestable aya c. franx per mes, de regart, per très 
du connétable. 

mes. 



so que es estât promes per Pey Gran, en noine de lor. Baudinot Costantin, 
que se tenga la barganha, et alias, cum lo prebost. Bertran d'Arroeda, 
idem. Bidau Sans, idem. Lo tbesauvey, idem. Ramon de La Brosta, idem. 
— Deus xxx t a : Guilhem Peitauin, idem; Arnaud Boneu, idem; Pey de 
Ferranbas, idem; Johan Gassias, deSanta-Coloma, idem; Arnaud de Bios, 
idem; Helias de La Bia, idem. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S , xxvim a
 M E N S S I S J U N I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Aquet médis jorn, Martin . , carretey, renunciet au pleit, 
et prometut a ffar segont la ordenansa de la ciutat, et pagar los xx. soudz 
per carreta, d'assi en abant, et renunciar judiciaument, per-dabant lo 
loctenent de mossenhor lo senescaut. 

Item, Joban de Johan, parropian de Sent-Aromedi, per doas carretas. 
Per la medissa maneyra, renunciet et prometo Pey d'Aragon, parropiant 

de Sent-Miqueu. 
Item, et per medissa maneyra, Helias de Sadirac. 
Item, Guilhem de Guilhoten, aysi médis, parropiant de Puch-Paulin. 
Item, et Guilhem Gabarra, per medissa maneyra, parropiant de Sent-

Progeit. 
Item, per medissa maneira, Ramon de Brach. 
Item, et aysi médis, Pey de Lafita, alias Blana. 

A C T U M F U I T D I E V E N E R I S , xxx a
 M E N S S I S J U N I I , A N N O S U P R A S C R I P T O , 

A P U D U M B R E R I A M . 

Aquet médis jorn, foren a massa, a L'Ombreyra, lo saui et discret home 
mossen Nolot de Blaya, liccenciat en leys, loctenent de mossenhor lo 
senescaut de Guiayna, Guiraut de Cussac, loctenent de mossenhor lo 
mager de Bordeu, lo discret home mestre Helias Bidau, procurayre pbiscau, 
Johan de Kale, perbost de la bila, Bernard de Corn, Bertrand d'Arroeda, 

SÉANCE 
DU 2 6 JUIN 1 4 2 0 . 

Affaires 
des charretiers. 

SÉANCE 
DU 3 0 JUIN 1 4 2 0 . 



A C T Ü M F U I T D I E L U N E , Q U E F U I T V I I I A M E N S S I S J U L H I I , A N N O S U P R A S C R I P T O , 

H O R A V E S P E R O R U M , A P U D U M B R E R I A M . 

SÉANCE 
DU 8 JUILLET 1 4 2 0 . 

Dépenses 
du siétre de Rions. 

Gages des portiers 
de la Ville. 

Gages du bourreau. 

Fer. 

Aquet medis jorn et hora, Guiraut de Cussac, loctenent, Johan de Kale, 
perbost, Bernard de Sent-Abit, lo tesaurey, Bernart de Corn, Bidau Saus, 
Pey deu Casse, Ramón de La Brosta, Baudinot Costantin, Guiraut Femel, 
ordeneren las causas que s'enseguen : 

Premeyrament ('), que fos autreyat mandament au tesaurey de pagar et 
fornir totas las causas que faren besonh au seti d'Arions; et, de tot asso que 
poyre mostrar et enfermar, item per item, que agos ben et leyaument fornit 
et pagat, que lo fos autreyat que aquo sia pres en pagament per los 
audidors deus acomptes. 

ítem ( 2), aysi medis, que pague los qui barran et hubren los portaus, et 
lo sia autreyat mandament per son descare. 

ítem (3), per semblant maneyra, que pague lo pendart, et que aya man
dament de descare. 

ítem (A), plus, que pague a Thomas Belenguer : xxvn. huras et x. 
soudz, per lo fer que a pres Johan Goter. 

(') En marge : « Mandatum. » 
(-) En marge : « Mandatum. » 
( 3) En marge : « Mandatum. » 
(*) En marge : « Mandatum. » 

Guiraut de Laxaga, juratz; Jolian deu Freysse, Arnaud Boneu, Amaniu 
de Molarin, Guilhem Peitauin; losquaus, totz ensemble, ordeneren et 
foren de oppinion que las portas deus chays siau barradas, et que lo 
locteueut de mossenhor lo mager tenga las claus de totz, exeptat d'aquetz 
bont es lo blat de la bila; et que losdeitz chays no sian punt ubertz tant 
entro lo blat de la bila sia bendut, per pagar los gatges a mossenhor lo 
conestable et aus c. homes d'armas que la bila fornis audeit senhor 
mossenhor lo conestable, per nome deu Rey, nostre senhor. 



ACTUM FUIT DIE MARTIS, IX . MENSSIS JULHII, ANNO SUPRASCRIPTO. 

Aquet médis jorn, lo loctenent, lo thesaurey, Baudinot Costantin, Bidau SÉANCE 

Sans,Bertran d'Arroeda,R a m on deLaBrosta, Arnaud Arros,Guii'autFemel, v v 9 J u l l L E T 1 4 2 0 

Pey deu Casse, ordeneren que aquetz qui no se borran obligar a Guiraut Mesure 

de Laxaga, Johan Gassias, draper, Galhart de Sentsius, Pey de Ferran- contre des conseillers 

bas, qui se son obligatz aus marchantz, feamentz, en la soma de dosmilia 
franx, que, d'aquesta hora en abant, no sian de conselh, ni no ayan 
officis ni bonors de la ciutat. 

A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , i x a ( ' ) D I E M E N S S I S J U L H I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

Aquet médis jorn, lo loctenent et senbors juratz, lo perbost, Bernard de SÉANCE 

Corn, Pey deu Casse, Bidau Sans, Bertran d'Arroeda, Baudinot Costantin, D U 1 0 « > « M T 1*20. 
lo tesaurey, Arnaud Arros, Ramon de La Brosta, Guiraut Femel, Guilbem obligation contractée 

Peitauin, Arnaud Arrostanh, Johan deu Freyse, Galhart de Junqueyras, par les jurât s 

Johan Ferradre, Arnaud Boneu, Amaniu de Monlarin, Bigoros Estebe, e t d ^ v ^ f e r s 

Martin Peitauin, Beneyt Spina, Arnaud Miqueu, Arnaud de Bios, Johan 
Sirbent, Bertran Faure, Helias de La Bia, Johan Argui, lo procurayre, se 
son obbgatz a Pey de Ferranhas, Guiraut de Laxaga, Johan Gassias, lo 
draper, et Galhart de Sentsius, per la maneyra que es contengut eu 
sertanas cartas audidas et inquiridas per Amaniu de Ligardas, clerc, notari 
public. 

E plus, ordeneren que lo crit, que fo feit lo jorn de Nadau, que hom no Cri 
pagues los cens et rendas a mossenhor l'arcibesque, ni aus calonges de 
Sent-Andriu, ni de Sent-Seurin,ni a la gent de Sancta Gleysa, sia reuoquat, 
et que sia feit, de las partz deu Rey, un crit que hom los pague, d'assi en 
abant, per la maneyra que hom fase per abant. 

en faveur du clergé. 



A C T U M F U I T D I E J O V I S , X I I . M E N S S I S J U L H I I , A N N O S U P R A S C R I P T O . 

1" SÉANCE 
DU 12 JUILLET 1420. 

Condamnation 
pour 

outrage à la Ville. 

En la presencia deus senhors juratz, fo condampnat Guilhem Carrer a 
dar et pagar x. franx, per la injuria, mespretz, feyta a la jurisdiction de la 
ciutat, et au senhor loctenent, et a la ciutat, et a las hobras d'aquera; 
commutan la pena corporal en ciuil, la present sentencia proferissen en 
aquest escriut, sedentz pro tribunal, en l'auditori de Sent-Ylegi. 

A C T U M F U I T D I E J O V I S , H O R A V E S P E R O R U M , I N D I C T A D O M O S A N C T I - E L E G I I , 

D I E S U P R A S C R I P T A E T A N N O S U P R A S C R I P T O . 

2« SÉANCE Aquet médis jorn et hora, lo loctenent, lo perbost, Bernart de Corn, 
DU 12 JUILLET 1420. p e y d e u C a s s e ; l o thesaurey, Bidau Sans, Baudinot Costantin, Bertran 
Envoi d'un messager d'Arroeda, Arnaud Arros, Guiraut Femel, an ordenat que Janekin Brixtona 

anga au Rey, nostre senbor; etlo an ordenat per los despens axv. nobles, 
au roi d'Angleterre. . . ,. , 

et que, si maleba aur o argent per las necessitatz 'de la ciutat, edz 
lo prometen de l'en relebar et li pagar. 

E, aqui médis, foren sageradas las letras per trametre au Eey, nostre 
très sobiran senbor; et foren balbadas audeit Janekin Bruxtona. 

A C T U M F U I T D I E M A R T I S , X V I . M E N S S I S J U L H I I , A N N O D O M I N I M 0 cccc m o xx°. 

DU 16 JUILLET 1420. Aquet médis jorn ('), lo loctenent, lo perbost, lo thesaurey, Bidau Sans, 
Ramon de La Brosta, Arnaud Arros, Guiraut Femel, Bertran d'Arroeda, 
Baudinot Costantin, ab aucuns deus senhors xxx t a , so es assaber : Johan 
deu Freyse, Amaniu de Motlaiïn, Arnaud Boneu, Bigoros Estebe, Richard 



Artillerie 
envoyée au siège 
de Saint-Macaire. 

Fermeture 
des ateliers. 

Vente de 

Transport 
de l'artillerie 

à Rions. 

AcTGM F U I T D I E J O V I S , X V I I I A M E N S I S J U L H I I , A N N O S Ü P R A S C R I P T O , 

I N D O M O S A N C T I - E L E G I I , C I R C A H O R A M V E S P E R O R U M . 

Aquet medis jorn et hora, lo loctenent, lo perbost, Bernart de Corn, SÉANCE 

Roeda, Bidau Sans, Baudinot Costantin, Arnaud Boneu, Ramon de La D ü 1 8 J t " ^ E T 1 4 2 ° -
Brosta, Guiraud Femel, lo thesaurey, ordeneren las causas que s'enseguen : 

(') En marge : « Mandatum. » 
Vol. IV. 

Cedet, Richard Makanan, Arnaud de Bios, Arnaud Miqueu, Arnaud Fort, 
Johan Sirbent, mestre Pey deu Puyau, ordeneren que los engenhs, bridas, 
canons, bombarda, sian trames a Ssent-Makari, per la conquesta de la 
bila de Ssent-Makari. 

Lo perbost disso que ed era de oppinion que homtrameta los engenhns, 
las bridas, los canons, la bombarda ; totz los sia trames ab bon regimen et 
ab bon gobern; et que sia recomandatz aus gatges de la ciutat; et que sia 
feit per maneira que losdeitz engenhs sian ben gardatz et gobernatz ; et 
que y aya gens qui los menen, de part delà, a la bila de Ssent-
Makari; et que hom aya certans homes mestres per lo gobern d'aquetz. 
Bidau Sans, idem. Bertrán d'Arroeda, idem. Baudinot Costantin, idem. Lo 
tbesaurey, idem. Arnaud Arros, idem. Guiraud Femel, idem. Bernart de 
Corn, que sian apperatz los xxx t a , et, si aquetz hoc bolen, et hoc bou. 
Ramon de La Brosta, idem cum lo prebost. Johan deu Freysse, idem. 
Amaniu de Molarin, idem. Arnaud Boneu, idem. Bigoros Esteue, idem. 
Richard Cedet, idem. Richard Makanan, idem. Arnaud de Bios, idem. 
Arnaud Fort, idem. Arnaud Miqueu, idem. Johan Siruent, idem. Mestre 
Pey deu Puyau, idem. Johan Arrostanh, idem. 

E plus, que sia feit lo crit, per la maneira que fo feit a Rrions, que tota 
maneyra de gens angan au seti, a Ssent-Makari, et que los hobraduys 
sian barratz entro que sia autrament hordenat. 

Foren donatz comissaris Pey deu Mayne et Oliuey Toscan ; sian comis-
saris a bendre los gatges que foren près per Beuchamp. 

E plus ('), que sian pagatz : xxx. soudz a Johan de Kale, perbost, que 
abe forait aus boeys, per carreyar los engenhs a Rions, et aquo per los 
donar a beure. 



Salaire des auditeurs 
des comptes. 

Ferme 
des charretiers. 

Ordonnancement. 

Reddition des comptes 

Gages 
de J. Beuchamp. 

Ordonnancement. 

PremeyTament ('), deren en mandament au thesaurey que pagues los 
auditors deus acomptes, per la maneyra que es acostumat. 

E plus ( 2), lo doneren mandament audeit thesaurey que se pague de 
L . liuras que abe fornit per Pey Arnaud, assensador deus boeys et carre-
teys, per so quar los carreteys son en pleyt. 

E plus ( 3), lo manderen que pagues a Motinot Fau : v. liuras. 
E plus (A), lo manderen que pagues los despens deus acomptes. 
E plus, que pague a Bidau Sans,' Ramon de La Brosta, Guiraut Femel 

et Arnaud Arros : la soma v i n " liuras xi. soudz et v. deners, que aben 
fornit per pagar los gatges a Johan Beuchamp, per L . homes d'armas et 
cent archeys, per leuar lo ceti de La Reula. 

E plus ( 3), que pague a Arnaud Boneu : xx. ffranx que los senhors juratz 
de l'an passât l'aben leyssat en lors ordenansas. 

A C T U M F U I T D I E S A B B A T I , x x m a
 M E N S S I S J U L H I I , A N N O D O M I N I M 0 cccc m 0 xx m 0 . 

SÉANCE L O loctenent, lo tesaurey, Bernart de Corn, Bernart de Sent-Abit, 
nu 20 JUILLET 1 4 2 0 . Bidau Sans, Baudinot Costantin, Guiraud Femel, Ramon de La Brosta, 

Bertran de Roeda ( 6). 
Aquet médis jorn, lo senh de la bila sonat, cum es de costuma, et totz 

ensemble, los senhors juratz desus nompnatz, congregatz et ajustatz, 
cum es usât et acostumat, per tenir jurada et per expedir los negocis de la 
ciutat, los dessus en lo marge escriutz et nompnatz, an ordenat las causas 
que per orde s'enseguen : 

Salaire Fo ordenat que los bistors deus carpenteys de tonetz et de pipas sian 
des tonneliers. m andatz que ayan totz los carpenteys dilus, que sera lo primey jorn de 

la Magdalena, et que sia feyta ordenanssa que pendran per jornau d'assi 
en abant. 

(') En marge : « Mandatum factum. » 
(*) En marge : « Mandatum factum. » 
( 3) En marge : « Mandatum factum. » 
(q En marge : a Mandatum factum. » 
( 5) En marge : « Mandatum factum. » 
( 6) Nous imprimons cette liste de noms en tête du procès-verbal de la séance, bien qu'elle soit inscrite 

en marge du manuscrit, comme la plupart des listes semblables que l'on trouvera dans la suite. 



Aqui médis, fut interrogat mestre Johau de La Baqua, surgian. Lo [quau] 
juret, sobre los sans abangelis de Diu, que de dire bertat. Loquau disso 
que ed pensaua Johan d'Amadon, et son filb, et los abe pensât, très jorns 
abe, ab Bertran, lo barbey de Tropeita; etdisso que lodeit Johan d'Amadon 
et son filh eran près de garitz, et las plagaspres debarradas, et poden sens 
perilb mingar beu, porc et tota autra carn grossa, et beure bin etypocras. 

E plus, fo prepausat que cum losdeitz senhors juratz agussan feit un 
crit et ordenansa, lo jorn de Nadau, que hom no pague aus senhors de 
capitre Sent-Andriu, ni de Sent-Seurin, ni a mossenhor l'arciuesque, cens, 
rendas, ni autras causas, etc., que, per so que lodeit crit et ordenansa es 
estât reuoquat, que losdeitz senhors qui foren affar ladeita ordenanssa et 
crit, angan demandar absolucion a mossenhor l'arciuesque de Bordeu. 

E plus ( l ), fo mandat au thesaurey que pague : xxx t a ssoudz a Hostenh, 
de Marulb, qui l'eran degutz per la feysson de quatre quartas deu fret 
deus bayssetz qui porteren lo bin qui fo trames au Rey, nostre seuhor, 
per lo mager et per Johan Estebe. 

Rapport 
sur des blesse's. 

Excommunication 
des jurats. 

Frais d'actes. 

A C T U M F U I T D I E L U N E , X X I I . M E N S S I S J U L B I I , A N N O D O M I N I M 0 ccccm o xx1 

Lo médis jorn, lo senh sonat, cum es de costuma, los senhors loctenent 
et juratz, so es assaber : Bernart de Corn, Bernart de Sent-Auit, Baudi-
not Costantin, Ramon de La Brosta, Guiraut Femel, Arnaud Arros, 
Bidau Sans, Pey deu Casse; et aucuns senhors xxx t a : Guilhem Peitauin, 
Ramon Gassias, Galhart de Junqueyras, Amaniu de Molarin, Arnaud 
Boneu, Johan Gassias, lo draper, Martin Peitauiu, Galhart de Sentsius, 
Richard Cedet, Arnaud de Bios, Arnaud Miqueu, Johan Sirbent, Beneit 
Spina, Johan de Colinban, Helias de La Bia, et mestre Pey deu Puyau, 
procurayre de la comunia, ordeneren las causas que s'enseguen : 

Bernart de Corn disso que, cum fos estât prepausat quauremedise 
trobere en lo débat qui es entre mossenhor l'arciuesque et la ciutat, etc., 
disso, lodeit Bernart de Corn, que lodeit débat fos mostrat au Conselh deu 
Rey, ab protestación que so que se fara se fassa ab protestación que no 

SÉANCE 
DU 22 JUILLET 1420, 

Conflit 
entre l'archevêque 

et la ville 
de Bordeaux. 

(') En marge : « Mandatum factum. » 



A C T U M F U I T D I E M E R C U R I I , xxn a (') M E N S S I S J U L H I I , A N N O D O M I N I 

M 0 cccc m o x x m o . 

1« SÉANCE L O médis jorn, los senhors loctenent et lo perbost, lo tesaurey, Bernart 
DO 2 4 JUILLET 1 4 2 0 . ¿e Corn, Bernart de Ssent-Abit, Pey deu Casse, Bertrán d'Arroeda, 

Baudinot Costantin, Ramon de La Brosta, Arnaud Arros, . 
Conflit Lo perbost disso que, quar lo débat qui es entre mossenbor l'arciuesque 

entre l'archevêque e t ^ ciutat toqua aus totz, que se mostré au comun, et sia mostrada au 
de Bordeaux. común ; empero, que sia feit segont la ordenansa deus senbors deu 

Conselb deu Rey, nostre senbor, existens a Bordeu, entro, pertant, que, 
per lo Rey, nostredeit senbor, o autrament, ne sia ordenat, o —, 

Joban de Kale, perbost, et totz los autres, idem, ensemps ab deus 
senbors xxx t a , so es assaber los desús nompnatz, en lo marge (2) (los 
trenta : Arnaud Fort, Arnaud Miqueu, Guilbem Salin, Helias de La Bia, 
Beneit Spina, Bertrán Faure, Galbart de Sentsius, Joban de Colinban, 
Arnaud Boneu, Helias de La Bia ( 3), et lo procurayre de la bila) se 
consentiren que fos feit segont la ordenansa deu Conselb deu Rey, nostre 
senbor. 

('1 II faudrait: < XXIY* menssis. » 
( 5) Nous plaçons ici, entre parenthèses, la liste des noms qui est inscrite en marge dans le manuscrit. 
(') Le nom d'H. de La Bia se trouve deux fois dans la même énumération. 

torne a prejudici de la jurisdiction de la ciutat. Bernart de Sent-Abit, idem. 
Pey deu Casse, idem. Bidati Sans, idem. Baudinot Costantin : lo sembla 
que, plusque los senbors juratz no se tenen per excomingatz, que edz 
poden ben elegir los juratz, la nuytz de Sent-Jacgme et de Sent-Christole, 
et lo sembla que edz deben eligir aquera nuyt los juratz. Lo tesaurey : ad 
et sembla que bom deya restituir l'arsiuesque et la Gleysa, quar aquest 
negoci toqua lo Rey, nostre senbor, et lo Rey et es estât enformat; et, per 
so, ed seguirá be lo negoci, si lo sembla que far se deya. Ramon de La 
Brosta, cum Bernart de Corn. Guiraud Femel, idem. Guilbem Peitauin, 
idem cum Bernart de Corn. Ramon Gassias, idem. Galbart de Junqueyras, 
Amaniu de Molarin, idem. Arnaud Boneu que hom anga debert lo Conselb 
deu Rey, nostre senbor, per beser si lo negoci se poyra suspendre, et 
trobar quauque . 



Aqui medis jorn ('), Bernart de Cora, Jolian de Kale, perbost, Ramón Reddition 

de La Brosta, Bidau Sans, Arnaud Boneu, Arnaud de Bios, Pey de d, e s, . 
' ' comptes du trésc 

Ferranhas, refferiren que las receptas d'aquest mech an darey passat se de la Villa, 

montan: sinc milia du centz X L I I I . Huras xi. soudz x. deners. ítem, montan 
las despensas d'aquest darrey mech an : quatre milia ix. centz L X I . huras 
ix. soudz x. deners. E, per aysi, montan plus las receptas que las despen
sas la soma de dus centz nnF liuras et dos ssoudz; lasquaus lo thesaurey 
deu a la bila. E, aqui medis, demanden que lobolussan autreyar quitansa, 
per son descare, de las causas susdeitas. Et salhit lodeit thesaurey foras; et 
losdeitz comissaris refferiren que edz no saben causa per que lodeit tesaurey 
no deya aber quitansa per son desquarc. Et nos, aqui medis, lo autreyeren 
quitansa, dejus lo saget de la bila, per maneyra que es, dabant aquestas 
horas, acostumat, per ayssi que se anga purgar sobre lo fort de Sent-Seurin, 
per aysi cum es acostumat. 

A C T U M F U I T H O R A V E S P E R O R U M , D I E P R E D I C T A , A N N O P R E S C R I P T O . 

Aqui medis, los senhors loctenent et juratz tengoren jurada, totz en
semble, et tôt lo nombre entegre ; et ordeneren las causas que s'enseguen : 

Aqui medis, fo inibit et deffendut a Bertran de Montz que, i. calicem 
que habe comprat (loquau era a pessas), et la patena (loquau lo abe set 
franx menhs lo cart), que no sia si ardit de lo bendre, ni alienar, ni trans
porta^ en aucuna maneyra, sens congeyt de mossenhor lo loctenent, et 
aquo, en pena de x. marxs d'argent; et fo feyt a la instancia de mossenhor 
Ramon Mercey, prior de Sent-[Aubin (?)]-de-Blanbac ( !). 

E, aqui medis, fo ordenat que, per so que lo loctenent es jurât, et no pot 
estre defora per gardar, foren elegitz, per gardar et per estre a la porta, 
quant ad aquesta nuyt : Arnaud Boneu, Ramon Gassias, Richard Cedet, 
Guilhem Salin, Martin Peitauin, Beneit Spina, Johan de Feulias, Arnaud 
Fort, Arnaud de Bios. 

2 e SÉANCE 

DU 24 JUILLET 1420. 

Interdiction 
de vendre 

des 
vases sacrés. 

Garde de la Ville. 

(i) En marge : « La relación deus comissaris per audir los comptes deu tesaurey Guiraut de Laxaga. » 
(«) Saint-Aubin-de-Blagnac, canton de Branne, arrondissement de Libourne (Gironde). 



24 JUILLET 1420. 

Cérémonies 
de l'élection 

des 
nouveaux jurats. 

E, lodeit jorn, entorn la hora de bespras, losdeitz senhors juratz, totz 
ensemble, s'en aneren á la gleysa de Sent-Aloy; et aqui presteren et 
firen lo segrament acostumat; et, d'aqui enforas, s'en intreren dedins 
l'ostau de Sent-Ylegi, en conclaui, et aforen enclaus, et edz barren la 
gran porta de Sent-Ylegi sobre lor; et, aqui medís, fo barrada la gran 
porta per deffora. 

ACTUM FUIT DIE JOVIS, xxvi a ( L) DIE MENSSIS JULHII, 

ANNO DOMINI M° cccc m o x x m o . 

SEANCE Aquet medis jorn, entorn lo solelh tolt, salhiren de conclaui et reffe-
BU 25 JUILLET 1420. r j r e n q U e e ( j z > ^ z ^ n n a c o v ^ a j } e i l b e n e t justament, segon lor segrament, 
Election des jurats, [eslegit] xii. prodomes juratz per l'an premey benen, losquaus . 

(') Il faudrait : « XXV* julhii. » 
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